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ELŐSZÓ 

Elmúlt száz éve annak, hogy Fejérpataky László bemutatta a Magyar Tudományos 
Akadémia Történettudományi Bizottságának egy Zsigmond-kori oklevéltár terveze
tét. A tervezet fogadtatását, körülötte a szelektálás és a közlési mód vonatkozásában 
kialakult vitákat, majd a megszületett határozatot , s a tervezet készítőjének az okle
véltár érdekében kifejtett tevékenységét Fejérpataky László tanítványa és e művének 
folytatója, Mályusz Elemér részletesen ismertette és értékelte a Századok 1982. évfo
lyamában A Zsigmondkori oklevéltárról című tanulmányában (923—58. lap). A tanul
mány bemutatja Fejérpataky László kéziratának sorsát és azt is, hogy Mályusz Ele
mér miként tette magáévá professzorának célkitűzéseit és milyen nagy erőfeszítéssel 
készítette el rövid határidőkre az oklevéltár 1951-ben megjelent I . kötetét (1387—1399), 
majd a I I . kötetnek (1400—1410) 1956-ban napvilágot látott I I / 1 . és 1958-as impresz-
szumot viselő II /2. számú részkötetét. Leírta továbbá, hogy — hosszabb-rövidebb 
megszakítások után — mennyire jutott az 1411—1420. éveket felölelő I I I . kötet 
munkálataival. A tanulmánynak a mű történetét ismertető része sommázza a I I I . 
kötet hátralevő feladatait, majd tájékoztat a I V . kötet (1421—1430) Fügedi Erik és 
Engel Pál által megkezdett munkájáról. — Az 1982-ben megjelent tanulmány 1980-
ban íródott, s természetesen az akkori helyzetet és elgondolásokat rögzíti, megtoldva 
az elkészült munkafázisok ellenőrzésének fontosságára vonatkozó intelemmel és egy 
óvással „az ellen, hogy a kötet összeállítói engedjenek bizonyos vélt levéltári érdekek
nek és előnytelen változtatásba belemenjenek", hogy t i . „ne csak az érdemleges 
oklevelek nyerjenek helyet a következő kötetekben, hanem egy-egy sor erejéig vala
mennyi oklevél". 

E sorok írója — az 1950-es években volt „pótlektorsága" u tán — 1978 szeptembe
rében került ismét kapcsolatba a Zsigmondkori oklevéltárral. Ekkor kapott megbízást 
az Országos Levéltártól arra, hogy az oklevéltár munkálataiban részt vevők ügyeit 
(szerződéstervezetek, a IV . kötet munkálatainak megosztása, a teljesítmények ellenőr
zése és igazolása stb.) mint témafelelős intézze. Minthogy ez a megbízatása e sorok 
írásakor is fennáll, kötelességének tartja, hogy a tervezett I I I . és a IV. kötet további 
sorsáról beszámoljon. 

A I V . kötet története csak néhány évre terjed. Fügedi Erik egyéb irányú elfoglaltsá
ga miatt lemondta a részvételt, Engel Pál pedig intézeti feladatainak növekedésével 
fokozatosan csökkentette aktív közreműködését. Szerződéses kapcsolata megszűnt, 
ma már csak korismeretével és az oklevéltár munkálataiban szerzett tapasztalataival 
segíti alkalmanként a munkát , és mint lektor is megtette a kötet kéziratával kapcsola
tos észrevételeit, amiért ezúton is köszönetet mondok. Az általuk és az egy éven át 
közreműködő Muzsnai Lászlóné Kállai Erzsébet által nyomtatott művekben megje-



lent oklevelekről készített regeszták, továbbá nyomtatásban meg nem jelent oklevél
ről készített kivonatok száma több ezer. Ezek várják, hogy a munkálatok elérkezzenek 
az 1421. évig. 

1978 szeptemberében Varga Jánosnál, az Országos Levéltár főigazgatójánál tartott 
megbeszélésen Mályusz Elemér bejelentette, hogy ő a Diplomatikai Levéltár anyagá
val lényegében elkészült, csupán a 84754. számnál magasabb jelzetűeket nem nézte át 
maradéktalanul; a I I I . kötet számára nyomtatásban már megjelent oklevelekről 
készített 7123 darab kézzel írt regesztája gépelhető; a zömmel Fekete Nagy Antal, 
kisebb részben Oszvald Arisztid, Baraczka István (pozsonyi Protocollum actionale), 
majd Engel Pál által készített kivonatok kollacionálását rövidesen befejezi; feladata 
még az Országos Levéltárban fotómásolatokban meglevő, vidéken és külföldön 
őrzött oklevelek feldolgozása. (Kollacionáláson értendő az oklevél elolvasása, majd 
a kivonat névalakjainak és szövegidézeteinek összeolvasása, valamint a tartalom 
ellenőrzése.) 

Mályusz Elemér idézett tanulmányának megírásakor még úgy tervezte, hogy a I I I . 
kötet kéziratát ő fejezi be, munkáját azonban csak kis részben tudta elvégezni, mert 
ebben előbb szemének romlása, majd látásának átmeneti elvesztése megakadályozta. 
Sikeres szemműtétje után, amikor visszanyerte látását, majd minden idejét és energiá
ját az 1437—1457 közti korszak történetének a tízkötetes magyar történet részére való 
megírása kötötte le. 

E nehézségek láttán indíttatva éreztem magamat, hogy a I I I . kötet munkálataiba 
közvetlenül is bekapcsolódjam. Ennek első lényeges lépése volt, hogy az Országos 
Levéltár — a rendelkezésre álló pénzügyi támogatásoktól függő részletekben — 
megvásárolta Mályusz Elemértől a I I I . kötet addigi teljes kéziratát, a regesztákat és 
a kollacionált kivonatokat legépeltette és a gépiratot összeolvastatta, majd a munkát 
az 1411—1414. évekre koncentráltuk, hogy a Mályusz Elemér által három részkötetre 
tervezett kötet első darabja minél előbb elkészüljön. 

Az átvett kézirat legépeltetése és elrendezése után — immár az addigi teljes kézirat 
birtokában — előbb a Diplomatikai Levéltár, majd a Diplomatikai Fény képgyűjte
mény időrendi mutatólapjai (kék cédulák) alapján 1987-ben kikerestük azokat a D L -
és DF-számokat, amelyek nem fordultak elő a megvásárolt és legépeltetett kézirat
ban. Az így kikeresett okleveleket elsősorban keltezésük alapján összevetettem a 
kézirattal. Ha kiderült, hogy a kikeresett szám egy, az eredeti alapján készült kivonat 
vagy regeszta eredetijének másolata, ezt figyelmen kívül hagytam; ha egykorú másod
példány (par) vagy későbbi, de 1526. augusztus 29. előtti, átírás került a kezembe, 
ennek adatait a regeszta, illetve a kivonat végén lévő leírásba illesztettem. Ha az 
oklevél semmiféle módon nem szerepelt a kéziratban — vagy azért, mert Mályusz 
Elemér azt bármi oknál fogva nem látta, vagy mert mint közlésre érdemtelent kihagy
ta —, el kellett döntenem, készüljön-e abból kivonat vagy sem. 

Mályusz Elemér oklevél- és adatszelektálási szempontjait hivatkozott tanulmányá
ban röviden így foglalta össze: „Minden oklevél fontos, amelynek van társadalmi 
mondanivalója." (940. lap.) Fejérpatakyra hivatkozott, aki az ő értékelése szerint 
„nem egyszerű oklevélhalmazt látott anyagában, amelyet majd a reménybeli kutatók 
értékesítenek, hanem egy korszak lényegének megismerésére ösztönző, a megértést 
mintegy kikényszerítő forrást . . . ő a szövegekben azt kereste, ami hozzásegít az 
ezernyi részletadatból összeálló szintetikus kép megfestéséhez". — Bár Fejérpataky 



általános elgondolását magáévá tette, az Akadémia elé terjesztett koncepciójának 
egyes részleteit kritikával illette, pl. „a parasztság nem számított nála (a polgársághoz) 
hasonló értékelésre" (uo. 925—26. lap). 

Mályusz Elemér oklevélszelektálási szempontjai között legtipikusabban elhagyha
tónak vélte a perhalasztókat a már Fejérpataky által leírt eset kivételével, amikor a 
perhalasztás az egyik fél hadba vonulása miatt történt. — Saját oklevélszelektálási 
munkám során további kivételt tettem azzal a néhány perhalasztó oklevéllel, amelyek 
a per tárgyát is közölték vagy amelyek a bírságolásnál részletesen megadták a kirótt 
bírságnak a bíró és a perbeli ellenfél közötti, többszöri kettőzés után történő megosz
lását. 

Mályusz Elemér a perbeli cselekmények „érdektelen tömegéből" kiemelte a három 
vásáron kikiáltással történt idézéseket, melyeket a vásárok miatt tartott közlendők
nek. Ezzel az egyszerű idézéseket, valamint az iktatási és a sematikus vizsgálati 
jelentéseket kiselejtezte. — Ezen a megoldáson nem változtattam. 

Mályusz Elemér — szavaival élve — a stereotip fogalmazású, a nőági leszármazot
takat illető hitbér és jegyajándék kiadásáról szóló okleveleket csak akkor kivonatol
tatta, ha az oklevél a kifizetett összeget is tartalmazta. Indoka az volt, hogy ezek az 
oklevelek ugyan genealógiai vonatkozásaik miatt „az illető családok szempontjából 
igen jelentősek, de történeti értékük csak a fentemlített esetben van" (943. lap). — 
Meggyőződésem szerint ez az oklevéltípus a megyék vezető rétegének kialakulása és 
átalakulása szempontjából egyaránt értékes, másutt el nem érhető társadalomtörténe
ti adatokat tartalmaz, ezért ezeket az okleveleket visszaemeltem a közlendők közé. 

Mályusz Elemér tanulmányában nem tett említést az egyszerű oklevélátírásokról és 
-megerősítésekről, amelyeket szintén — mint oklevéltípust — kihagyott. — Ezek 
közül visszavettem azokat, ahol az átírást, illetve megerősítést kérő személy végzettsé
ge vagy rangja, esetleg más különleges szempont ezt indokolta. 

A fenti szempontok alapján kiválogatott oklevelekről Hermann Zsuzsanna készí
tett kivonatokat, amelyeket 1988 végéig Engel Pál kollacionált, majd magam végez
tem ezt a Mályusz Elemér által joggal oly fontosnak ítélt munkát . 

A kivonatok általános adatszelektálása tekintetében Mályusz Elemér a következő 
szempontokat tartotta szem előtt. 

Nem közölte a királyi privilégiumok méltóságsorát, a királyi (nádori, vajdai, báni) 
emberek nevét, kivéve a királyi kúriából kiküldöttekét, az ügyvédekét pedig csak 
akkor, ha jobbágyok vagy polgárok voltak. — Az első két kötetben ezek a szempon
tok következetesen érvényesültek. Engel Pál azonban a I I I . kötet részére készített 
kivonataiban újításokat vezetett be. A királyi privilégiumok kivonatának végére, 
amennyiben ilyen volt, odaírta: Méltóságsor; az ügyben eljáró királyi embert a 
hiteleshelyi jelentések kivonatában néven nevezte, a procurator nevét pedig megbízója 
neve után zárójelben közölte a név elé téve a proc. rövidítést. Mályusz Elemér ezeket 
az újításokat a kollacionáláskor nem javította, tudomásul vette. Ezeket az újításokat 
azonban az egész kéziratra kiterjedően — visszamenőlegesen — nem lehetett végre
hajtani. (Csak zárójelben szeretném megemlíteni, hogy három család — Szent-Ivány, 
Balassa, Justh — középkori oklevéltárának névmutatóiból, minthogy az oklevelek
ben előforduló valamennyi nevet tartalmazzák, kibontakozik, hogy a közszereplés és 
a jogi pálya alsó foka a kis- és középnemesek számára az volt, hogy királyi emberként 
jelentek meg az oklevelekben, belőlük kerültek ki később a szolgabírák, alispánok, 



illetve a főhivatású ügyvédek. Ez azt mutatja, hegy a köznemesek nemcsak akkor 
érdemelnek említést, ha kiemelkednek megyéjükből, hisz az említett példa is társada
lomtörténeti vonatkozású.) 

Mályusz Elemér a jobbágyneveken és a határleírásokon belül is alkalmazott szelek
ciót, illetve összevonást. Elhagyta a csak keresztnévvel (ideértve a csupán keresztne
vekkel jelzett atya—fiú kapcsolatot is) megjelölt jobbágyok nevét, de megtartotta a 
ragadványnevekkel azonosítottakat; a foglalkozásnévvel megjelöltek esetében — ha 
többen voltak egy foglalkozásból — csak számukat közölte foglalkozásonként; végül 
megadta az egy birtokról jelen volt jobbágyok számát. — A határjárásokból megtar
totta a földrajzi és a helységneveket, a táj jellegére jellemző objektumokat (út, szántó, 
rét, szőlő, erdő, fák nevei, jelezve, hogy egy-egy fafajta a leírásban hányszor fordul 
elő); mellőzte azonban az égtájakra vonatkozó jelzéseket. — Ezekhez a szelektálások
hoz és összevonásokhoz szükség volt a jobbágynév-felsorolások és a határjárások 
eredeti teljes szövegének leírására, és csak a kollacionálás során történtek meg a jelzett 
rövidítések és összevonások. Megemlítendő azonban, hogy ezek az összevonások 
főleg a Mályusz Elemér által végzett munkák utolsó szakaszában, több kollacionált 
kivonat esetében, elmaradtak, s nem történtek ilyen rövidítések a későbbi kollacioná-
lások során sem. 

A kivonatok készítése. Mályusz Elemér ismételten említett tanulmányában ismerteti 
Fekete Nagy Antallal, legközvetlenebb volt munkatársával — aki számára a legtöbb 
oklevélkivonatot készítette — kapcsolatos munkamegosztási elgondolását, majd a 
köztük megvalósult munkamegosztást, valamint nézeteltéréseiket a kivonatkészítés 
módszere tekintetében. Fekete Nagy Antal — Fejérpataky szellemében — azt tekin
tette igazi kivonatnak, amely az oklevél írójának gondolatmenetét követi, Mályusz 
Elemér által másképp fogalmazva: fényképszerű. Ezzel szemben Mályusz Elemér a 
következőkben foglalta össze érveit és saját munkamódszerét: „Belőlem hiányzott az 
érzék, de a kedv is, hogy a nótáriusok lelki életébe belehelyezkedjem és számomra 
logikátlan logikájukat megértem törekedjem. Azt igyekeztem elérni, hogy az oklevél 
lényegének azt a mondanivalóját tartsam, ami a mai történész számára fontos, s ezt 
a mai ember logikája szerint mondjam el . . . a lényeget próbáltam megrögzíteni 
magamban s ebből kiindulva úgy elrendezni, csoportosítani az oklevélben foglaltakat, 
hogy az az olvasó számára minél világosabb legyen." (944. lap.) — Feltehetően Fekete 
Nagy Antalból, aki mindössze két évvel volt fiatalabb Mályusz Elemérnél, szintén 
hiányzott az érzék és a kedv aziránt, hogy a középkori nótáriusok „logikátlan 
logikája" helyett megpróbálja megkeresni a „ m a i " történész számára fontos monda
nivalót, ezért tovább készítette a „fényképszerű" kivonatokat, csupán a nagy terjedel
mű ítéletlevelek egyes perfázisainak összevonásánál volt eredménye nála a kapott 
kritikának. Ezeket a „fényképszerű" kivonatokat Mályusz Elemér a kollacionáláskor 
úgy átdolgozta, hogy „abban néha kő kövön sem maradt". (Zárójelben kell megemlí
tenem azt a tapasztalatot, hogy ha az ember a kivonatok egy adatát meg akarja 
keresni az eredeti oklevélben, úgy azt Fekete Nagy Antal fényképszerű kivonata 
alapján hamarabb megtalálja, mint a mai történész számára átalakított gondolatme
net szerint készült fogalmazásban.) 

Ezt a kivonatkészítési módot viszont jól elsajátította Engel Pál, majd Hermann 
Zsuzsanna, így a kivonatkészítés jellegében törés nem következett be. 

A regészták készítése. A kiadott oklevelekről készített regeszták megfogalmazása-



nál az I . és a I I . kötet esetében Mályusz Elemér fő törekvése a leglényegesebb elemek 
kiemelése, a minél kisebb terjedelemre való összeszűkítés volt. Az összeszűkítésre való 
törekvés, az ötvenes évek irreális tervelgondolása (az első ötéves tervben öt évtized 
oklevelei öt év alatt öt kötetben) és a mechanikusan kiszabott ívszámoknak a szorítá
sa Mályusz Elemérnek nemcsak rengeteg energiáját pazarolták el, de a kötetek 
adatgazdagságát sem engedték kibontakozni. Bizonyítja ezt az a körülmény, hogy 
legtöbb szelektálási szempontjának indokolásánál a szakmai érvek mellett a terjede
lemre vagy/és a kötetek mutatójának túlzsúfoltságára való hivatkozás visszatérő 
indokként szerepel. 

Mályusz Elemér a I I I . kötet regesztáinak megfogalmazásánál ezeket a szemponto
kat továbbra is szem előtt tartotta (pl. a nyomtatásban közölt perhalasztó levelek 
regesztájában csak a perindító nevét adja meg, a perbe hívottét már nem), néhány 
szoros kivételtől eltekintve. Bármennyire is sajnálkozását fejezte k i tanulmányában 
amiatt, hogy a regeszták készítésekor az oklevél napi keltezését rövidítve nem adta 
meg, ahogy azt a kivonatok esetében tette, a I I I . kötet 7123 regesztájának elkészítésé
nél is csak néhány tucat regeszta esetében tette ezt meg, ami inkább elnézésnek, mint 
tudatos törekvésnek volt tekinthető, ezért a szerkesztés során ezeket törölni kellett. 

Az 1411—1420 között kiadott oklevelekről általa készített regeszták között szük
ségszerűen több olyan volt, amelyek ugyanarról az oklevélszövegről készültek. Ezeket 
természetesen össze kellett vonni. Minthogy a regesztákat az Országos Levéltár 
1978-ban vette át, az azóta megjelent és elérhető forráskiadványokról új regeszták 
készültek, amelyek követik ugyan az eddigi gyakorlatot, de általában a rövidítési 
kényszer görcsétől mentesen. 

Az 1949—1950-ben — a forrásmennyiség kellő ismerete nélkül — kialakított 
elgondolás, hogy t i . az öt évtized anyaga öt kötetben jelenjék meg, Mályusz Elemér 
számára megváltoztathatatlan volt, de erre más sem gondolt. Bár az 1400—1410. évek 
anyagát magában foglaló I I . kötet mutatóval együtt 1288 sűrűn szedett nyomtatott 
lapot tesz k i , és így csak két testes kötetben lehetett közzétenni, a I I I . kötet számára 
is tíz év anyagát gyűjtötte és három részkötettel számolt, a harmadik részkötet végén 
a közös mutatóval. Amikor a I V . kötet munkálatainak megkezdése látszott célszerű
nek, sem neki, sem másnak nem jutott eszébe, hogy kevesebb év anyagát is számításba 
lehetne venni, s ezzel a megoldással a részkötetek közös mutatójának használatánál 
jelentkező nehézségeket ki lehetne küszöbölni. 

Amikor kéziratainak átvétele után a munkát az 1411—1414. évekre koncentráltuk, 
minket is az vezetett, hogy a I I I / 1 . részkötet kézirata mielőbb kész legyen, s majd a 
I I I / 3 . részkötet fogja tartalmazni az utolsó két évet és a teljes tíz év név- és tárgymuta
tóját. Nem sokkal az 1411—1414. évi kötet kéziratának lezárása előtt született meg 
az a gondolat, hogy ezeknek az éveknek az anyagát önálló I I I . , IV. stb. kötetként 
kellene megjelentetni név- és tárgymutatóval, mert a megnövekedett kézirat három 
kötetben sem fér el. Ez a megoldás biztosítaná azt is, hogy a kötet azonnal használha
tó lesz, és nem kell évekig várni, amíg további két kötet megjelenése után kapnak 
mutatót a kötetek. Az új elgondolásból természetesen az is következik, hogy nem 
lehet előre megmondani, hogy hány kötetes lesz a Zsigmondkori oklevéltár, ha elké
szül az 1437. december 9-ig terjedő utolsó kötet. Egy ilyen kérdés megválaszolhatat-
lansága — remélhetően — senkinek és semminek sem fog ártani, viszont az oklevéltár 
jelenlegi és jövőbeni készítőit megszabadítja egy teljesen fölösleges kötöttségtől. 



A szerkesztés. Miután az Országos Levéltár Diplomatikai Levéltárának és Diplo
matikai Fény képgyűjteményének — az elérhető teljes levéltári forrásanyagnak — fent 
leírt átvizsgálása megtörtént, az újonnan kiválasztott oklevelek kivonata is elkészült, 
a kézirat egy példánya szoros időrendben — az egyazon napon keletkezettek az előző 
kötetekben kialakított sorrendben — készen állt, megkezdődhetett a szakmai szer
kesztő munka. 

A kézirat tüzetes átolvasása során több feladatot kellett megoldani, egyszersmind 
néhány új megoldás alkalmazása látszott célszerűnek. 

A legtöbb figyelmet a többes példányok kiszűrése jelentette. Ugyanarról az oklevél
szövegről ugyanis több kivonat/regeszta készült olyan esetben, 
— ha a két példányban kiállított eredeti oklevél egyik példánya az egyik levéltári 

fondban, a másik pedig egy másik fondban maradt fenn; 
— ha az eredeti oklevél és annak középkori — teljes szövegű vagy tartalmi — átírása 

ugyancsak távol egymástól maradt ránk; 
— ha téves keletfeloldás vagy más tévedés miatt ugyanarról a szövegről két — esetleg 

több — kivonat készült; 
— ha kiderült, hogy az oklevélszöveg több forráspublikációban is megjelent, és ennek 

következtében több regeszta is készült; 
— ha kiderült, hogy a kivonat felesleges, mert az oklevél szövege vagy megfelelő 

kivonata már megjelent nyomtatásban (ez leginkább új publikációk esetében 
fordult elő); 

— ha a munka irányítója — nem tudván mindig áttekinteni a már elkészült kivonato-
kat/regesztákat — ismét kijelölte az oklevelet kivonat készítése végett. 

Ilyen esetekben mindenekelőtt arról kellett meggyőződni, hogy valóban ugyanarról 
az eredeti oklevélszövegről készültek-e? Ha igen, több kivonat esetében k i kellett 
választani a legjobb kivonatszöveget akár úgy, hogy a két kivonat legjobb részeinek 
felhasználásával készült el a végleges szöveg. Ha az derült k i , hogy a két eredeti 
oklevél — esetleg eredeti és átirata — között érdemi eltérés van, úgy ezeket külön 
kellett választani (külön oklevélként kezelni) vagy az egyik kivonat végén levő okle
vélleírásban megfelelően megemlíteni, hogy ez az eddigiekben is történt. Ezt a munká t 
nemigen lehetett elvégezni az egyes példányok eredetijének vagy fényképének kézbe
vétele nélkül. 

Az egy szövegről — esetleg egy-két évtized eltéréssel — különböző személyek által 
készített, s esetleg két különböző személy által kollacionált szöveg egybevetése során 
észlelt eltérések is elkerülhetetlenné tették az eredeti szöveg megtekintését a helyes 
adat megerősítése érdekében. 

A hiányos keltezésű oklevelek (ha az eredetiben sincs évszám vagy közelebbi kelte
zés, avagy megcsonkult a keltezés) esetében a pontos vagy megközelítően pontos 
keltezés megállapítása is sok tennivalóval járt , s nem is mindig vezetett eredményre. 
A csupán évszámmal publikált oklevelek regesztái esetében minden lehetőt el kellett 
követni a közlés alapjául szolgáló szöveg felkutatására, de számos esetben ez sem já r t 
eredménnyel. 

A kelet nélküli, a megcsonkult vagy hiányos keltezésű oklevelek elhelyezése az 
alábbiak szerint történt: Azok az oklevelek, amelyeknél megállapítható volt, hogy az 
oklevelet egy hónap valamely napja előtt vagy után adták k i , a kérdéses napi dá tum 
elejére vagy végére kerültek. Azokban az esetekben, amikor csak a kiadás éve volt 



meghatározható vagy valószínűsíthető, a kivonat vagy regeszta az év végére (dec. 31. 
után) került a következő tagolásban: 1. Az évi kelet meghatározható volt. Ezen belül 
elsőként helyezkednek el azok, ahol megállapítható, hogy az év első felében kelt, 
utolsóként pedig azok, ahol valószínűsíthető, hogy az év végén. 2. Ahol megállapítha
tó, hogy a tárgyév körül kelt. 3. Azok a kivonatok és regeszták, melyeknek csak az 
évszámköre volt valószínűsíthető és a tárgyévvel kezdődött. Ez az elrendezés lényegé
ben megfelel az előző kötetek Mályusz Elemér által felállított rendjének. 

Néhány új szerkesztési megoldásra is sor került. 
Az eredeti napi keltezések rövidítésében a határnap (terminus) jelölésében szereplő 

hétköznap (feria) sorszáma továbbra is római szám. A terminus-tói számított nap 
(dies) sorszáma viszont — az eddigi gyakorlattól eltérően — arab szám. 

Az előző kötetben és a kéziratban is az octava és az octavo die magyar megfelelője 
egyaránt nyolcad. Ennek különválasztása oly módon történt, hogy az utóbbi esetben 
a nyolcadik nap megjelölés került. — Egyes ünnepeknek a törvénykezésben alkalma
zott nyolcadát állandó ünnep (vízkereszt, gyertyaszentelő, György-, Jakab-nap stb.) 
esetében mai naptári megjelölés zárójelben nem mutatja, minthogy e korszakban a 
nyolcad a kúriai gyakorlatban már nem konkrét napot, hanem a megjelölt terminus
tól számított törvénykezési időtar tamot jelentette. Mozgó ünnepek esetében viszont 
nem a nyolcad, hanem az ünnep napja szerepel zárójelben mai rövidített alakban. 

A dos et res paraphernales az esetek jelentős részében hitbér és nászajándék szavak
kal szerepelt a kivonatokban, holott a férj javaiból a feleséget/özvegyet megillető 
járandóságot célszerű hitbérnek és jegyajándéknak nevezni, megkülönböztetésül a 
menyasszony által a házasságba hozott nászajándéktól és hozománytól. 

Már a múlt századbeli oklevélpublikálók alkalmazták a latin szövegekben előfor
duló vulgáris közszavaknak dőlt betűkkel való kiemelését. Ezt a szokást e kötetben 
felelevenítettük. Nem vonatkozik ez a megoldás a földrajzi nevekre. 

A kivonatokat követő oklevélleírásban — eltérően a I I . kötet gyakorlatától — nem 
tudtuk következetesen megvalósítani a királyi pecsétek meghatározását, minthogy 
munkánk jelentős részét fényképek alapján végeztük olyannyira, hogy nem tudtuk 
regisztrálni, mely oklevél kivonata készült az eredeti és melyik fénykép után. Ezért a 
fénykép után megjelölést ez a kötet már nem tartalmazza. 

Az oklevelek jelzetének közlésében az az újítás, hogy minden olyan esetben, amikor 
az oklevél eredetije vagy fényképe kézben volt, szerepel az oklevél DL-száma és ezt 
követően zárójelben annak a levéltári fondnak (esetleg azon belüli további jelzetnek) 
a megjelölése, amelyből az oklevél a Diplomatikai Levéltárba került. A Diplomatikai 
Levéltár állományából kikerült okleveleknél a mai őrző helyet adjuk, majd zárójelben 
a DL-számot. — Az Országos Levéltáron kívül őrzött oklevelek esetében az oklevél
nek ma érvényes jelzetét zárójelben vagy gondolatjel után az oklevél fényképének 
DF-száma követi. — Olyan regeszták esetében, amelyeknek eredetijét vagy fényképét 
nem sikerült megtalálni az Országos Levéltár két középkori gyűjteményében, a publi
k á c i ó d b a n közölt jelzet zárójelben olvasható. 

Az I . és I I . kötetben kialakított gyakorlatnak megfelelően egyes kivonatokban az 
oklevélleírás végén (F.) szigla van, amely jelzi, hogy Mályusz Elemér a kivonatot 
Fejérpataky László másolata alapján készítette. Ezt megtartottuk. — A I I I . kötet 
esetében az (M.) szigla azt jelenti, hogy a kivonatot Mályusz Elemér kollacionáltan 
adta át az Országos Levéltárnak, illetve átadás után ő végezte el kollacionálását. 



Vannak a Vatikáni Levéltárban őrzött vatikáni registrumokban fennmaradt szöve
gekről készült kivonatok, amelyek szövegének végén (Fraknói-gyűjt.), a leírás végén 
pedig (M.) szigla olvasható, ugyanakkor nincs DF-számuk. Ennek az a magyarázata, 
hogy a kivonat első fogalmazványa a Fraknói-gyűjteményben ( M O L R 57) található, 
múlt századi másolat alapján készült. Mályusz Elemér ugyan az így készült kivonatok 
többségét Rómában összevetette az eredetivel j av í t á soka t eszközölt, pótolta a kancel
láriai jegyzeteket és rögzítette a ma érvényes jelzeteket, de fényképük még nincs meg 
a Diplomatikai Fényképgyűjteményben. 

A regeszták zöme Mályusz Elemér gyűjtése és fogalmazása. I t t újítás csak az idézett 
művek rövidítésjegyzékében van. Valamennyi, tehát az egyetlen alkalommal idézett 
mű is szerepel a jegyzékben. — A folyóiratokban, gyűjteményes kötetekben megjelent 
közlemények esetében hivatkozás az I . és a I I . kötetben csak a folyóiratra, annak 
évfolyamára és lapszámára történt, így a publikáló neve és a közlemény címe rejtve 
maradt. Ezen a I I I . kötetben sem történt változtatás, de a Könyvészeti források és 
rövidítések jegyzékében folyóiratonként, s ezeken belül évfolyamonként (pontos 
lapszámadatokkal) szerepel a közlemények szerzőinek neve és közleményük címe 
minden olyan esetben, ha az idézett folyóirat vagy könyv Budapesten megtalálható 
vagy másképpen elérhető volt. A szerző nevéről pedig utalás történik a periodikum 
vagy gyűjteményes kötet megfelelő helyére. 

Sajátos újítása a I I I . kötetnek, hogy a végén Pótlás található. Ennek két oka van. 
Az egyik, hogy a kézirat lezárása (1990) után meglehetősen sok idő telt el a kötet 
nyomdai munkálatainak megkezdéséig, s ez idő alatt néhány új oklevél (kézirat) 
került kézbe. A másik, hogy megnyílt a kutatás számára a bécsi Haus-, Hof- und 
Staatsarchivban az Erdődy család volt galgóci levéltárának eddig zárt letétként őrzött 
anyaga. Az ezek alapján készült kivonatok, illetve regeszták esetében megadtuk az 
oklevél egykori (galgóci) és jelenlegi jelzetét egyaránt. 

A Pótlás 37 oklevelének keltezése megtalálható a kötet megfelelő időrendi helyén, 
ahonnan utalás történik a Pótlásban levő regeszta/kivonat számára. I t t , miként az 
egész kötetben, félkövér számok jelzik a köteten belüli utalásokat. (A hiányzó sorszá
mok alatt a szerkesztés során fölöslegessé vált tételek voltak.) 

A könyvészeti hivatkozásokban zavart okozó címváltoztatás elkerülése végett 
kötetcímünk a korábbi kötetekben szereplő — a mai helyesírási gyakorlattól eltérő 
— írásmódot őrzi. 

Összefoglalva a fentieket: Mályusz Elemér elgondolásán lényegében nem változtat
va, kéziratát kiegészítve, a teljes kéziratot megszerkesztve került két év (1411—1412) 
anyaga a I I I . kötetbe. 

A kötet kéziratával kapcsolatos munkákban a Mályusz-féle kéziratoknak az Orszá
gos Levéltár által történt átvétele óta — a már említetteken kívül — folyamatosan részt 
vett Szent Györgyi Mária, aki a kéziratokat gondozta, az azokkal kapcsolatos mun
kák minden fázisában részt vett, a könyvészeti és a levéltári forrásjegyzéket, továbbá 
a mutatót összeállította, a kötet szakmai szerkesztésének egy részét végezte, valamint 
hosszabb-rövidebb ideig Baraczka István, Csukovits Enikő, Spekner Enikő, Süttő 
Szilárd és Trostovszky Gabriella. 

Budapest, 1991. október Borsa Iván 



KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

A Zsigmondkori oklevéltár I I I . kötete eredeti terv szerint az 1411—1414. évek anyagát ölelte 
volna fel. A kézirat lezárása után vált világossá, hogy az jelentősen meghaladja egyetlen kötet 
terjedelmét, ezért két kötetre ( I I I . és IV.) volt bontandó. E két kötet forrásanyaga oly mérték
ben egybefolyt, hogy rövidítései és forrásai (könyvészeti, valamint levéltári) jegyzékének szétvá
lasztása szinte megoldhatatlan feladatot jelentett, ezért a jegyzékek két kötethez érvényesek. 

A Könyvészeti források és rövidítések jegyzéke egyetlen betűrendben tartalmazza az oklevél
kivonatok és -regeszták minden rövidítését. 

Az oklevéltár egységének érdekében a kötetben alapvetően megtartottuk az előző kötetek 
Mályusz professzor által kialakított rövidítési rendszerét annál is inkább, mert a kézirat jelentős 
része Mályusz Elemér munkája, és rövidítéseinek átdolgozása aligha lett volna lehetséges vagy 
kívánatos. — Ezért az újabb kivonatokban és regesztákban is ezt a rendszert fejlesztettük 
tovább. 

Az előző kötetek rövidítésjegyzékei csak a felhasznált könyvészeti források rövidítéseinek 
feloldását adják. Ezt a I I I . kötetben a kiadatlan források és a közszavak rövidítéseinek 
feloldásával egészítettük ki. 

A rövidítések feloldásában a kiadott szövegeknél, az előző kötetek címadatainak megtartásá
val, a könyvtári címleírási szabványt igyekszünk követni. Utalással kívánjuk áthidalni azt az 
ellentmondást, hogy az eddigiekben egyes oklevéltárak vagy szerkesztőjük, vagy kiadójuk neve 
alatt szerepeltek, míg mások a címük alatt. Ugyanezt tesszük azoknál a monumenta-sorozatok-
nál, ahol az összefoglaló sorozat címe és a részcím váltakozva szerepelt. Az oklevéltár első két 
kötete a periodikumoknál és az önálló tanulmányokat tartalmazó gyűjteményes köteteknél 
csak a periodikum vagy gyűjtemény összefoglaló címét (rövidítését), kötet- és oldalszámát 
közli, a szerző nevét és a tanulmány címét nem. E kötetben szükségesnek láttuk ezek jelzését 
is. Ezt az eddigi keretek megtartásával úgy oldottuk meg, hogy a jegyzékben a periodikum vagy 
gyűjteményes kötet adatai alatt a kötet és oldalszám jelölésével közöljük az idézett tanulmány 
szerzőjét és címadatait, a betűrendben pedig az egyes szerzők nevénél utalunk a periodikumok 
és gyűjtemények megfelelő helyére. 

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében ezek hivatalosan használt nemzeti 
nyelvű rövidítését és címét adja a jegyzék. A levéltári egységek elnevezése és feloldása a magyar 
szakirodalomban használt néven történik. Az Országos Levéltár állományából kikerült levéltá
ri egységek jelenlegi őrzőhelyük megjelölésével itteni elnevezésüket tartották meg. A levéltári 
egységek rövidítéseinél a feloldás után zárójelben az őrzőhely rövidítése áll. 

A periodikumok kötetszámai az átnézett évfolyamokat jelölik. A nyitva hagyott kereteket az 
1990. évben megjelent kötetek átnézésével zártuk. 



a. = ante, annus és alakjai. 
A. Jug. Ak. = Arhiv Jugoslavenske Akade-

mije u Zagrebu. 
Acad. Ért. = Magyar Academiai Értesítő. 

1—19. év. Buda, Pest 1840—1859. In: Új 
Magyar Múzeum. Lásd Új M. Múzeum 

ACK = Archív èeské koruny (SÚA v Praze). 
Acta a. = Acta anni (A leleszi konvent or

szágos levéltára, SÚA SR). 
Acta archivi Veneti spectantia ad históriám 

Serborum et reliquorum Slavorum meri-
dionalium lásd Schafárik 

Acta Bosnae . . . lásd Fermendzin 
Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL). 
Acta eccl. ord. et mon. = Acta ecclesiastica 

ordinum et monialium (DL). 
Acta eruditae societatis Slovacae lásd Histo-

rica Slovaca 
Acta facultatis artium universitatis Vindo-

bonensis lásd Uiblein 
Acta graduum academicorum gymnasii Pa-

tavini lásd Zonta—Brotto 
Acta Keglevichiana = Klaic, Vjekoslav: Ac

ta Keglevichiana annorum 1322—-1527. 
Monumenta spectantia históriám Slavo
rum meridionalium. Vol. 42. Zagreb 
1917. 

Acta Litterarum ac Scientiarum Reg. Uni
versitatis Hung. Francisco-Josephinae 
Sectio: Juridico-Politica. Tom. I I . lásd 
Iványi: Eperjes 

Acta saec. = Acta saeculi (A leleszi konvent 
magánlevéltára, SÚA SR). 

Acten d. Stándetage = Acten der Stánde-
tage Preussens unter der Herrschaft des 
Deutschen Ordens. Hrsg. von M . Toep-
pen. Bd. I . (Die Jahre 1233—1435.) Publi
cation des Vereins für die Geschichte der 
Provinz Preussen. Leipzig 1878. 

Adalékok Zemplén vármegye történetéhez 
lásd Zemplén vm. tört. 

Adatok az egri egyházmegye történetéhez 
lásd Egri egyházm. tört. 

Adler = Jahrbuch der kais. kön. Heraldi-
schen Gesellschaft „Adler". Jg. 1—20. 
Neue Folge. Bd. 1—26. Wien 1871— 
1916. 
NF1 (1891) 171—264: Wertner, Moriz: 

Die Grafen von St. Georgen und Bö-
sing. 

NF 7 (1907) 170—81: Wertner, Moriz: 
Die Ofner Gaste 1412. 

Adler, Monatsblatt = Monatsblatt der kais. 
kön. Heraldischen Gesellschaft „Adler". 
Bd. 1—12. Wien 1881—1938. 
13 (1907) 127—33: Wertner, Moriz: Un-

edierte Regesten zur Geschichte der 
Grafen von St. Georgen und Bösing. 

AGAD = Archívum Glówne Akt Daw-
nych, Warszawa. 

AHR = Arhiv Hrvatske, Zagreb. 
A K K = Archiwum korone krakowskie 

(AGAD). 
Alacevic, Giuseppe lásd Bullettino X X I I I 

(1900) 
Alapi = Komáromvármegye levéltárának 

középkori oklevelei. Kiadja Alapi Gyula. 
Komárom 1917. 

Áldásy = Áldásy Antal: A Magyar Nemzeti 
Múzeum Könyvtárának címereslevelei. 
I — I I . Bp. 1904—1923. (A Magyar Nem
zeti Múzeum könytárának címjegyzéke. 
I I . Címereslevelek. I—II.) 

Áldásy Antal lásd még Mon. Herald, és 
Szerbia, valamint Turul XXXIX (1925) 

Alig. Urkundenreihe = Allgemeine Urkun-
denreihe (HHSTA). 

Alsószlavónia = Codex diplomaticus par-
tium regno Hungáriáé adnexarum (Comi-
tatuum: Dubicza, Orbász et Szana). Alsó
szlavóniai okmánytár (Dubicza, Orbász 
és Szana vármegyék) 1244—1710. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Horváth 
Sándor. Bp. 1912. (Magyarország mellék
tartományainak oklevéltára. I I I . Mon. 
Hung. Hist. Dipl. XXXVI.) 

Altmann = Regesta imperii X I . Die Urkun-
den Kaiser Sigmunds (1410—1437). Ver-
zeichnet von Wilhelm Altmann. Bd. I — I I . 
Innsbruck 1896—1900. 

Altmann, Wilh[helm] lásd még Mitteilungen 
18 (1897) 

AMB = Archív hlavného mesta SR Brati-
slavy. 

Ambassades anglaises pendant la guerre de 
cent ans. Les- lásd Bibliothèque 59—61 
(1898—1900) 

A M K = Archív mesta Kosic. 
Amlacher Albert lásd Hunyadm. Évkönyv 
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Analecta Boll. = Analecta Bollandiana. 
Tom. 1—56. Paris, Bruxelles, Genève 
1882—1938. 
27 (1908) 34—60: Le pèlerinage de Lau

rent de Pasztho au purgatoire de s. Pat
rice. 

Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus 
Andegavensis. Anjou-kori okmánytár. 
Szerkesztette Nagy Imre, Tasnádi Nagy 
Gyula. I—VII . Bp. 1878—1920. (Mon. 
Hung. Hist. Dipl.) 

annun. = annuntiatio Mariae (Domini). 
Anuarul = Anuarul comisiunii monumen-

telor istorice. Sectia pentru Transilvania. 
1929. Cluj 1930. 
1929. 223—64: Dragomir, Silviu: Vechile 

biserici din Zarand §i ctitorii lor ín sec. 
XIV §i XV. 

ap. = apostolus és alakjai. 
Apponyi = A Pécz nemzetség Apponyi ágá

nak az Apponyi grófok családi levéltárá
ban őrizett oklevelei. I . 1241—1526. Bp. 
1906. 

Arch. Eccl. Vet. = Archívum ecclesiasticum 
vetus (Prímási lt.) 

Arch. Ért. = Archaeologiai Értesítő. A 
MTA Archaeologiai Bizottságának köz
lönye 1— Pest, Bp. 1869— 
1879.242: Thallóczy Lajos: Nicolaus lapi-

cida. 
1911. 287: Petri Pékár Károly: János ha

rangöntő mester Iglón. 
Arch. Franc. = Archívum Franciscanum 

Historicum. Periodica publicatio trime-
stris cura pp. collegii D. Bonaventurae. 
Tom. II—XXXIX. Ad Claras Aquas 
1909—1946. 
1927. 225—29: Gaddoni, P. Serafino 

OFM: Spigolature Zaratine. 
Arch. Közi. = Archaeologiai Közlemények. 

Közrebocsátja a M. T. Akadémia archae
ologiai bizottsága. I—XXI . Bp. 1859— 
1899. 
VI. új folyam IV. k. (1866) Toldalék I— 

XXV: Ipolyi Arnold: A Bél-Háromkuti 
apátság okmánytárának kiadatlan ok
mányai a X I I I . századtól a XV. száza
dig. 

X/l. új folyam VII/1. k. (1876) 1—23: 
Ortvay Tivadar: Tájékoztatás Szt. Gel

lért, máskép Szent Bernát, valamint a 
Bold. Szűz állítólagos csanádi apátsá
gaik iránt, tekintettel a csanádi régi ro
mokra s a szándékolt ásatásokra. 

Arch. secr. = Archívum secretum (AMK). 
Archiv = Archiv des Vereins für siebenbür-

gische Landeskunde. Bd. 1—4. Her-
mannstadt, Bistritz 1843—1851. Neue 
Folge. Bd. 1—50. 1853—1944. 
NFIII. 383—428: Kritische Beitráge zur 

Kirchengeschichte des Hermannstâdter 
Capitels in Siebenbürgen vor der Re-
formation. 

NF XXI. 231—312: Theil, Rudolf: Ge-
schichte der zwei Stühle Mediasch und 
Schelk bis zur Mitte des 15. Jahrhun-
derts. 

NF XXXVIII. 443—548: Rösler, Rudolf: 
Beitrag zur Geschichte des Zunftwe-
sens. Altères Zunftwesen in Hermann-
stadt bis zum Jahre 1526. 

Archiv f. öst. Gesch. = Archiv für Kundé 
österreichischer Geschichtsquellen. Hrsg. 
von der zur Pflege vaterlándischer Ge
schichte aufgestellten Commission der 
kais. Akademie der Wissenschaften. Bd. 
1—33. Wien 1848—1865. Archiv für 
österreichische Geschichte. Bd. 34— 
Wien 1865— 
4 (1850) 509—79: Wenzel, Gustav: Bei

tráge zur Quellenkunde der dalmatini-
schen Rechtsgeschichte im Mittelalter. 

45 (1871) 319—529: Liber cancellariae 
Stanislai Ciolek. Ein Formelbuch der 
polnischen Königskanzlei aus der Zeit 
der husitistischen Bewegung. Hrsg. von 
J. Caro. 

58 (1879) 389—508, 
63 (1882) 1—146: Steinwenter, Arthur: 

Beitráge zur Geschichte der Leopoldi-
ner. 

59 (1880) 1—175: Caro, J.: Aus der 
Kanzlei Kaiser Sigismunds. 

96 (1907) 373—89: Kaindl, Raimund 
Friedrich: Beitráge zur Geschichte des 
deutschen Rechtes in Galizien. Beilagen. 

124 (1964) 3—231: Koller, Gerda: Prin-
ceps in Ecclesia. Untersuchungen zur 
Kirchenpolitik Herzog Albrechts V. 
von Österreich. 



Archív f. Urk. forsch. = Archív für Urkun-
denforschung. Bd. 1—18. Leipzig 1908— 
1944. 
XII (1932) 111—80: Heimpel, H.: Aus 

der Kanzlei Kaiser Sigmunds. 
Archív Kor. Ceské = Archív Koruny Ces-

ké. Katalog listin z let 1378—1437. Sepsal 
Antonín Haas. Praha 1947. (Cesky Zem-
sky Archív. Katalogy, suopisy regestáre a 
rozbory jeho fondu vydává Archív Zemë 
Ceské.) 

Archív. Zeitschrift = Archivalische Zeit-
schrift. Bd. 1^*8. Stuttgart, München 
1876—1953. 
1887. 75—107: Zimmermann, Franz: Ur-

kunden des Stadtarchivs Bistritz in Sie-
benbürgen von 1286 bis 1526. 

Archivio = Archivio storico italiano. Ossia 
raccolta di opère e documenti finora ine-
diti o divenuti rarissimi risguardanti la 
storia d'Italia. Ser. I . tom. I—XVI, ser. I I . 
tom. I—XVIII , ser. I I I . tom. I—XXVI, 
ser. IV. tom. I—XX, ser. V. tom. I—L, 
anno 71—112. Firenze 1842—1954. Ap
pendice I—IX. 1842—1853. 
IV/13 (1884) 20—41,171—209,313—72: 

Guasti, Cesare: Gli avanzi deli' Archi
vio di un pratese Vescovo di Volterra 
che fu al Concilio di Costanza. 

V/6 (1890) 365—85: Novati, F.: Donato 
degli Albanzam alla corte Estense. 

Archivio Dalm. = Archivio storico per la 
Dalmazia. Pubblicazione mensile fondata 
da Antonio Cippico. Vol. I—XXX. Ro
ma 1926—1940. 
XXI (1936—1937) 181—200: Prága, 

Giuseppe: Atti e diplomi di Nona. 
Archivio Nap. = Archivio storico per le 

provincie Napoletane. Pubblicato a cura 
délia società di storia patria. Anno I — 
XXXIX. Napoli 1876—1914. 
30 (1905) 179—212: Fedele, P.: I capitoli 

della pace fra re Ladislao e Giovanni 
XXI I I . 

Árpádkori új okmánytár lásd Wenzel 
ascens. — ascensio (Domini). 
Aschbach = Aschbach Joseph: Geschichte 

Kaiser Sigmunds. Bd. I—IV. Hamburg 
1838—1845. 

ASJ = Arhivele Statului Judeful. 

assump. = assumptio Mariae. 
ASV = Archívum Secretum Vaticanum. 

Baán: Jékey = Baán Kálmán: A bulyi és 
jékei Jékey család oklevéltára. 1271— 
1660. Regeszták. Bp. 1937. 

Bács-Bodrogm. Évkönyv = A Bács-
Bodrogh-vármegyei történelmi társulat 
évkönyve. 1—28. évf. Zombor 1885— 
1912. 
1897.167—71: Iványi István: Jánosi nevű 

helység a régi Bodrogh vármegyében. 
Bácskai Vera lásd Décréta 
Bakács: Hont = Bakács István: Hont vár

megye Mohács előtt. Bp. 1971. 
Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok 

Pest megye történetéhez. Oklevélregesz-
ták 1002—1937. Kézirat. Bp. 1982. 

Balassa = A Balassa család levéltára 1193— 
1526. Fekete Nagy Antal kézirata alapján 
sajtó alá rendezte és szerkesztette Borsa 
Iván. (Magyar Országos Levéltár Kiadvá
nyai I I . Forráskiadványok 18.) Bp. 1990. 

Balássy: Heves vm. = Balássy Ferenc—Sze
derkényi Nádor: Heves vármegye történe
te. I—IV. Eger 1890—1897. 

Balogh Jolán lásd Varadinum 
Bandi Zsuzsanna lásdBLÉ V (1985), SMM 

17 (1986) 
Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli 

losonczi Bánffy család történetéhez. Szer
kesztette Varjú Elemér, Iványi Béla. I — 
I I . Bp. 1908—1928. (A Tomaj nemzetség
beli losonczi Bánffy család története.) 

Bár, Max tásdPubl. f. rhein. Geschichtskun-
de 17 (1898); Reg. Boica 

Barabás: Székely okit. = Székely oklevéltár, 
1219—1776. Közzéteszi Barabás Samu. 
Bp. 1934. (Magyar Történelmi Tár 
XXVIII.) 

Barabás Samu lásd még Blagay; Frangepán; 
Teleki 

Baran, Wladyslaw lásd Sprawozdanie 
Bárány: Torontál vm. = Bárány Ágoston: 

Torontálvármegye hajdana. I I . rész. Buda 
1845. 

Baranyai Béla lásd Századok 59—60 (1925— 
1926) 

Barbarie, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Baritiu, G. lásd Transilvania V (1872) 



Bartal: Karcsák = Bartal Antal: A csalló
közi Karcsák és a Karcsaiak a középkor
ban. Bp. 1941. 

Bártfai Szabó: Forgách = Bártfai Szabó 
László: A Hunt-Páznán nemzetségbeli 
Forgách család története. Esztergom 
1910. 

Bártfai Szabó: Óbuda = Bártfai Szabó 
László: Óbuda egyházi intézményei a kö
zépkorban. Bp. 1935. 

Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: 
Pest megye történetének okleveles emlékei 
1002—1599-ig. Függelékül az inárchi 
Farkas, az irsai Irsay, valamint a szilasi és 
pilisi Szilassy családok története. Bp. 
1938. 

Bártfai Szabó: Széchenyi = Bártfai Szabó 
László: A sárvár-felsővidéki gróf Szé
chenyi család története. I — I I I . Bp. 1911 
—1926. 

Bastian: Runtingerbuch = Bastian, F.: Das 
Runtingerbuch 1383—1407 und ver-
wandtes Matériái zum Regensburger-
Süddeutschen Handel und Münzwesen. 
I I I . Nürnberg 1943. 

Batthyán = Leges ecclesiasticae regni Hun
gáriáé et provinciarum adiacentium, ope
ra et studio Ignatii comitis de Batthyán 
episcopi Transilvaniae collectae et illu-
stratae. Tom. I — I I I . Albae-Carolinae, 
Claudiopoli 1785—1827. 

BAZ Lt Füzetek = Borsod-Abaúj-Zemp
lén Megyei Levéltári Füzetek. 
28 (1990): Tóth Péter: A Borsod-Abaúj-

Zemlén megyei Levéltár Miskolcon őr
zött középkori oklevelei. 

BAZML = Borsod-Abaúj-Zemplén megyei 
Levéltár. 

Bécsi Évkönyv = A Bécsi Magyar Történeti 
Intézet Évkönyve. I—X. évf. Bp. 1931— 
1940. 
IV. (1934) 159—203: Szilágyi Loránd: A 

német birodalom és Magyarország per-
sonális uniója 1410—1439. 

Bedy = Bedy Vince: A pápóci prépostság és 
perjelség története. Győr 1939. (Győregy
házmegye múltjából. VI . sz.) 

Beitrage z. steierm. Geschichtsquellen = 
Beitráge zur Kundé steiermarkischer Ge
schichtsquellen. Hrsg. vom historischen 

Vereine für Steiermark. Jg. I—XXXII . 
Graz 1864—1902. — Neue Folge. Beitra
ge zur Erforschung steirischer Geschichte. 
Jg. XXXIII—XL. Graz 1904—1914. 
III. (1866) 94—106: Krones, Fr.: Nach-

tráge zu den Vorarbeiten zur Quellen-
kunden des Mittelalterlichen Landtags-
wesens. 

IX. (1872) 83—118: Prof. Zahn: Archiva-
lische Untersuchungen in Friaul. 

Beke Antal lásd Tört. Tár 1889—1891, 
1896—1898 

Békefi: Káptalani isk. — Békefi Rémig: A 
káptalani iskolák története Magyarorszá
gon 1540-ig. Bp. 1910. 

Békefi: Pásztó = Békefi Rémig: A pásztói 
apátság története. 1190—1702. Bp. 1898. 
(A zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi 
cziszterczi apátságok története III.) 

Békefi: Pilis = Békefi Rémig: A pilisi apát
ság története. I — I I . 1184—1814. Pécs 
1891—1892. (A zirczi, pilisi, pásztói és 
szentgotthárdi cziszterczi apátságok tör
ténete I—II.) 

Bél: Notitia = Bél, Mathias: Notitia Hun
gáriáé novae historico geographica. I — 
IV. Viennae 1735—1742. 

Berger = Berger, Albert: Urkunden-Rege-
sten aus dem altén Bistrizer Archive von 
1203 bis 1490 (különlenyomat a Prog-
ramm des evangelischen Obergymnasium 
A[ugsburger] B[ekenntniB] und der damit 
verbundenen Lehranstalten dann der 
evangelischen Mádchenschule A[ugsbur-
ger] B[ekenntni6] zu Bistritz (Siebenbür-
gen) am Schlusse des Schuljahres 1892/ 
93). Bistritz 1893. 

Bertalot, Ludwig lásd Quellén u. Forsch. 21 
(1929—1930) 

bibi. = bibliotheca vagy biblioteca. 
Bibi. Ambros. = Biblioteca Ambrosiana. 
Bibi. Laurenz. = Biblioteca Laurenziana. 
Bibi. Marc. = Biblioteca Marciana. 
Bibliothèque = Bibliothèque de l'École des 

chartes. Revue d'érudition publiée par la 
Société de l'École des chartes et consacrée 
spécialment à l'étude du Moyen Age. An
née 1—110. Paris 1839—1952. 
59 (1898) 575—78. N. 1—197, 
60 (1899) 177—215. N. 198—535, 



61 (1900) 20—58. N. 536—687: Les am
bassades anglaises pendant la guerre de 
cent ans. 

Blagay = Codex diplomaticus comitum de 
Blagay. A Blagay-család oklevéltára. Be
vezető tanulmánnyal a család történeté
hez. Szerkesztették Thallóczy Lajos és Ba
rabás Samu. Bp. 1897. (Mon. Hung. Hist. 
Dipl. XXVIII.) 

Blanár, Vincent—Lamos, Teodor lásd Hi-
storica Slovaca VI—VII (1948—1949) 

Blàtter für Landeskunde = Blâtter des Ver-
eines für Landeskunde von Niederöster-
reich. Jg. I — I I (1865—1866). NF I — 
XXXV (1867—1901). Wien. 
XXXIII (1899) 288—96: Lampel, Josef: 

Erörterungen und Materialien zur Ge-
schichte der Leithagrenze. 

BLÉ = Borsodi Levéltári Évkönyv 1— 
(1977—) Miskolc. 
V (1985) 557—725: Bandi Zsuzsanna: 

Északkelet-magyarországi pálos kolos
torok oklevelei (Regeszták). 

Bogdán = Bogdán, Jean: Album paléogra
phique moldave. Documents du XIV e , 
XV e et X V I e siècle. Publiés avec une in
struction et des résumés par N. Iorga. 
Bucarest—Paris 1926. 

Bogdán: Documente = Bogdán, Ion: Docu
mente privitoare la relapïle Tàrii Româ-
nesti eu Brasovul çi Tara Ungureascà în 
sec. XV. si XVI. Vol. I . 1413—1508. Bu-
curesti 1905. 

Bojnicic, Iván lásd M. Könyvszemle 1894; 
Vjestnik I (1899), X (1908) 

Boldogfa = Püspöki Nagy Péter: Boldogfa. 
Bp—Bratislava 1981. 

Bonis = Bonis György: A jogtudó értelmi
ség a Mohács előtti Magyarországon. Bp. 
1971. 

Bonis, Georgius lásd Décréta 
Borsa Iván lásd Balassa; Reg. Arp.; SMM 

10 (1979), 14 (1983), 18 (1987); Szent-
Ivány 

Botka = Botka Tivadar: Bars megye mo-
nographiája. (1884) (Kézirat gyanánt.) 

Bp. Rég. = Budapest Régiségei. A Buda
pesti Történeti Múzeum évkönyve. I — 
(1889—). 

XV (1950) 121—238: Gerevich László: 
Gótikus házak Budán. 

XV (1950) 239—99: Pataki Vidor: A bu
dai vár középkori helyrajza. 

Brandis = Brandis, Cl. W.: Tirol unter 
Friedrich von Oesterreich. Wien 1821. 

Bratislava = Archív mesta Bratislavy. In-
ventár stredovekych listín, listov a inych 
prybuznych písomností. Archívna správa 
ministerstva vnútra. Praha 1956. 

Bresslau, H. lásd Forschungen 18 (1878) 
Brotto [Giovanni] lásd Zonta—Brotto 
BTOE — Budapest történetének okleveles 

emlékei. I I I . (1382—1439.) Összeállította 
Kumorovitz L. Bernát. Budapesti Törté
neti Múzeum. Bp. 1987. — Monumenta 
diplomatica civitatis Budapest. Ad eden-
dum praeparavit L. Bernardus Kumo
rovitz. Tom. I I I . (1382—1439.) Musae-
um Historicum civitatis Budapest. Bp. 
1987. 

Bullarium = Bullarium diplomaticum et 
privilegiorum sanctorum romanorum 
pontificum Taurensis editio locupletior 
facta collectione novissima plurium brevi-
um, epistolarum directorum, auctorum-
que s. sedis ab Leone magnó usque ad 
praesens. Cura et studio Aloysii Tomaset-
ti . . . et . . . Francisco Gaude. Tom. IV. 
a Gregorio X (a 1271) ad Martinum V (a 
1431). 

Bullarium Franciscanum . . . lásd Eubel 
Bullettino = Bullettino di archeológia e sto-

ria dalmata. Anno 1—42. Spalato 1878— 
1922. — Vjesnik za archeologiju i histori-
ju dalmatinsku. Bulletin d'archéologie et 
d'histoire dalmate. Vol. 43—54. Sarajevo, 
Split 1920—1952. 
IV (1881) 70—71, 86—87, 171—73, 
V (1882) 55—56: Note cronologiche e 

documenti raccolti da Giovanni Lucio 
Traguriense. 

XII (1889) 155—58, 168—71: Petricich, 
Andrea: Documenti su la famiglia de 
Bufalis di Trau. 

XIII (1890) 16, 31—32, 44—48, 63—64, 
79—80, 95—96, 111—12, 126—28, 
139—44, 160, 173—76, 187—89: Série 
dei reggitori di Spalato. 



XXIII (1900) 39—43: Alacevic, Giusep-
pe: Alcuni documenta delle cessate Co-
munita Nobili di Arbe e di Nona. 

XXV (1902) 4—5. és 6—8. füzet borító
lapja: Documenti risguardanti la fu re-
publica di Poljica (regalati alla Biblio-
teca del Museo dal sign. Dojmo Kara-
man). — Olasz fordítás. 

XXV (1902) 9—10. és 11. füzet borítólap
ja ua. eredeti nyelven. 

Bunge, Friedrich Georg von lásd Liv. Ur-
kundenbuch 

Bunyitay: Bihar megye = Bunyitay Vince: 
Bihar vármegye oláhjai s a vallás-unió. 
Bp. 1892. 

Bunyitay Vince lásd még Századok 7 (1873) 
Buri, Fridericus Carolus lásd Gudenus 
Buri, Henr. Wilh. Ant. lásd Gudenus 

c. — circumspectus és alakjai. 
Caro, J. lásd Archív f. öst. Gesch. 45 (1871), 

59 (1879) 
Celakovsky = Codex iuris municipalis regni 

Bohemiae. Sbírka pramenû práva mëst-
ského království ceského. Vydává Jaro-
mir Celakovsky. Tom. I — I I . Praha 1886 
—1895. 

Celichowski: Lites = (Celichowski, S.): Li-
tes ac res gestae inter Polonos ordinem-
que cruciferorum. Editio altéra. Tom. I I . 
Posnaniae 1892. 

Chaloupecky, Václav lásd Rauscher 
Chorényi: Illava = Illava okmánytára törté

neti bevezetéssel. 1339—1526. Közli Cho
rényi József. Trencsén 1896. 

Chroniken = Die Chroniken der deutschen 
Stádte vom 14. bis ins 16."Jahrhundert. 
Hrsg. durch die historische Commission 
bei der königl. Académie der Wissen-
schaften. Bd. I—XXXI. Leipzig 1862— 
1914. 

cire. = circumspectus és alakjai. 
circumcis. = circumcisio Domini és alakjai. 
cod. = kódex és alakjai. 
Cod. dipl. Lub. = Codex diplomaticus Lu-

becensis. Lübeckisches Urkundenbuch. I . 
Abteilung. Urkundenbuch der Stadt Lü
beck. Bd. V. Hrsg. von dem Vereine für 
Lübeckische Geschichte. Lübeck 1877. 

Cod. dipl. Mogunt lásd Gudenus 

Cod. Palát. Lat. = Codex Palatínus Latinus 
(Bibliotheca Vaticana). 

Codex dipl. Sax. = Codex diplomaticus Sa-
xoniae Regiae. Im Auftrage der königlich 
sàchsischen Staatsregierung hrsg. E. G. 
Gersdorf, K. v. Posern-Klett, Ottó Posse 
und Hubert Ermisch. Hauptteil I . Abt. A. 
Bd. I — I I I . , Abt. B. Bd. I — I I I . ; Hauptteil 
I I . Bd. I—XVII I . Leipzig 1864—1909. 

Codex dipl. Sil. = Codex diplomaticus Sile-
siae. Hrsg. vom Vereine für Geschichte 
und Altertum Schlesiens. Bd. I—XXXIV. 
Breslau 1857—1929. 

Codex dipl. Warm. = Codex diplomaticus 
Warmiensis oder Regesten und Urkunden 
zur Geschichte Ermlands. Bd. I I I . Urkun
den der Jahre 1376—1424. Hrsg. von Carl 
Peter Woelky. (Monumenta históriáé 
Warmiensis. Bd. V.) Braunsberg u. Leip
zig 1874. 

Codex diplomaticus Brandenburgensis lásd 
Gercken; Riedel 

Codex diplomaticus Hungáriáé . . . lásd 
Fejér 

Codex diplomaticus Lithuaniae lásd Ra-
czyiíski: Codex Lith. 

Codex diplomaticus partium regno Hungá
riáé adnexarum lásd Alsószlavónia 

Codex diplomaticus patrius lásd Hazai 
okmt. 

Codex diplomaticus regni Poloniae et magni 
ducatus Litvániáé . . . lásd Dogiel 

Codex Germaniae diplomaticus lásd Lünig 
Codex iuris municipalis regni Bohemiae lásd 

Celakovsky 
Codice diplomatico Istriano lásd Kandler 
Cogo, Gaetano lásd Nuovo Arch. 5 (1893), 

8 (1894) 
com. = comitatus és alakjai. 
Commemoriali — I libri commemoriali dél

ia republica di Venezia. Regesti. Vol. 
III—IV. Venezia 1883—1896. (Monu-
menti storici pubblicati della r. deputa-
zione Veneta di storia patria. Ser. I . Do
cumenti. Vol. VII—VIII . ) 

Commissioni = Commissioni di Rinaldo 
degli Albizzi per i l commune di Firenze 
dal 1399 al 1433. Vol. I — I I I . Firenze 
1867—1873. (Documenti di storia italia-
na. Tom. I—III .) 



concep. = conceptio és alakjai. 
convers. = conversio és alakjai. 
corp. Chr. = corporis Christi. 
Corpus Juris = Corpus Juris Hungarici. 

1000—1526. évi törvénycikkek. Az 1000— 
1301 közt alkotott törvényeket fordította 
és jegyzetekkel ellátta Nagy Gyula. Az 
1301—1526 közt alkotott törvényeket 
fordították és jegyzetekkel ellátták Kolos
vári Sándor és Óvári Kelemen . . . Bp. 
1899. 

Corpus statutorum lásd Kolosvári—Óvári 
Cosme et Dam. = Cosmae et Damiani. 
Costàchescu = Documentele moldovenesti 

mainte de Stefan cel Mare publicate 
de Mihai Costàchescu. Vol. I — I I . Iaçi 
1931—1932. 

crast. = crastinus és alakjai. 
Cth. = Cimeliotheca. 

es. = család. 
Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család 

történetéhez. I . 1—2. rész. Bp. 1919. (A 
körösszegi és adorjáni gróf Csáky család 
története I . Oklevéltár.) 

Csánki = Csánki Dezső: Magyarország tör
ténelmi földrajza a Hunyadiak korában 
I—V. Bp. 1890—1913. 

Csicsery család levéltára lásd Tört. Tár 
1901. 

CSML = Csongrád megyei Levéltár. 
Csorna József lásd Turul XXIV (1906) 
Csőre = Csőre Pál: A magyar erdőgazdál

kodás története. Középkor. Bp. 1980. 

D = Diplomatarium. 
Dabrowski, Jan lásd Sprawozdanie 
Danilowicz: Skarbiec = Danilowicz, Ig-

nacy: Skarbiec Diplomatow. Tom. I — I I . 
Wilno 1860—1862. 

Deák Farkas lásd Hazai okit.; Századok 6 
(1872), 10 (1876) 

decoll. Ioh. bapt. = decollatio Iohannis 
baptistáé. 

Décréta = Décréta Regni Hungáriáé 1301— 
1457. Collectionem manuseriptam Fran-
cisci Döry additamentis auxerunt, com-
mentariis notisque illustraverunt Geor-
gius Bónis, Vera Bácskai. (Magyar Orszá

gos Levéltár Kiadványai I I . Forráskiad
ványok 11.) Bp. 1976. 

Denkschriften der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften. Philosophisch-Histo-
rische Klasse lásd Jirecek 

Densuçianu = Documente privitóre la isto-
ria Românilor. Culese de Eudoxiu de 
Hurmuzaki. Vol. 1/2.1346—1450. Culese, 
adnotate sj publicate de Nic. Densusianu. 
Bucuresti 1890. 

Deutsche Reichstagsakten = Deutsche 
Reichstagsakten. Hrsg. durch die histori-
sche Kommission bei der königlichen 
Akademie der Wissenschaften [zu Mün
chen]. Bd. I — X I I . München 1867—1901. 

Deutschtum und Ausland H. 8—9. lásd Ju
hász: Stifté 

DF = Diplomatikai Fény képgyűjtemény 
(MOL). 

Diehl, Adolf lásd Württemberg. Geschichts-
quellen VII . 

Dipl. Sibenicense = Diplomatarium Sibeni-
cense (azelőtt: ÖNB Cod. Lat. 13461.) 

Diplomatarium relationum . . . Ragusanae 
cum regno Hungáriáé lásd Gelcich 

div. apóst. = divisio/dimissio apostolorum. 
DL = Diplomatikai Levéltár (MOL). 
Dhigosz = Dlugossii Johannis seu Longini 

Históriáé Polonicae libri XI I . , edidit Igna-
tius Zegota Pauli, cura et impensis Ale-
xandri Przezdziecki. Tomi III—V. Craco-
viae 1876—1878. 

Doc. med. varia = Documenta mediaevalia 
varia (AHR). 

Documente privitoare la istoria Românilor 
culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. 
XIV. lásd Hurmuzaki—Jorga 

Documenti di storia italiana. Tom. I — I I I . 
lásd Commissioni 

Documenti risguardanti la fu republica di 
Poljica . . . lásd Bullettino XXV (1902) 

Dogiel = [Dogiel, Matthias]: Codex diplo-
maticus regni Poloniae et magni ducatus 
Litvániáé in quo pacta, foedera, tractatus 
pacis . . . aliaque omnis generis publico 
nomine actorum et gestorum monumenta 
nunc primum ex archivis publicis eruta ac 
in lucem protracta, rebus ordine chrono-
logico dispositis, exhibentur. Tom. I—V. 
Vilnae 1758—1764. 



Dok. perg. = Dokumenty pergaminove 
(AGAD). 

dom. = dominica és alakjai. 
Domanovszky = Domanovszky Sándor: A 

szepesi városok árumegállító joga. Lőcse 
és Késmárk küzdelme az árumegállításért 
1388—1570. Bp. 1922. 

Dongó Gy[árfás] Géza: lásd Zemplén vm. 
tört. I I I (1898), VI I (1902), VII I (1903) 

Döry, Franciscus lásd Décréta 
Drágán, Ioan lásd Ha^egului, Tara 
Dragomir, Silviu lásd Anuarul 1929. 
DRTA = Deutsche Reichstagakten. 
Dugovich = Dugovich Titus: Beniczky Al

bum. Turócszentmárton 1913. 
Duldner, J. lásd Korrespondenzblatt 26 

(1903) 
Dziarynski: Lites = Dziarynski, A. T.: Lites 

ac res gestae inter Polonos ordinemque 
Cruciferorum. Tom. I — I I I . Posnaniae 
1855. 

e. = előtt. 
École Pratique des Hautes Études V I e Sec

tion. Documents et recherches sur l'écono
mie des pays byzantins, islamiques et sla
ves et leurs relations commerciales au 
moyen-âge. Vol. I I . lásd Thiriet 

egr. = egregius és alakjai. 
Egri egyházm. tört. = Adatok az egri egy

házmegye történelméhez. Szerkeszti Kand-
ra Kabos, Leskó József. I—IV. Eger 
1885—1908. 
/. 157—165: [Kandra Kabos]: A kállai 

egyházak és plébánosok 1328—1483 
között. 

/. 168—211: [Kandra Kabos]: Az Örs 
(Örs-úr) nemzetség és a kácsi apátság. 

/. 366—374: Kovacsóczy István: Okmá
nyok és regesták. a) Monostoros helye
ket illetők. 

II. 3—28: Kandra Kabos: A segedelem
völgyi karthauziak Tárkány mellett. 

ELTE = Eötvös Loránd Tudományegye
tem. 

EM = Erdélyi Múzeum Egyesület, 
eml. = említés. 
epiph. = epiphania (Domini) és alakjai. 
Erd. Fisc. lt. = Erdélyi fiscalis lt. (DL). 
Erdélyi László lásd Pannonh. rendt. 

Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltára 1. lásd 
Jakó—Valentiny 

Ermisch, Hubert lásd Cod. dipl. Sax. 
Érszegi Géza lásd Fejér m. évk. 5 (1971), 12 

(1978); Tanúim. Csongrád m. tört. V I 
(1982) 

Értekezések a Társadalmi Tudományok 
Köréből II/3. lásd Wenzel: Kassa 

Értekezések a Történelmi Tudományok Kö
réből 
II/7. lásd Wenzel: Diósgyőr 
111/10. lásd Fraknói: Bécs 
IV/2. lásd Wenzel: Stibor 
V/3, lásd Pesty: Oláh kerületek 
VIII/9. lásd Wenzel: Tata 
VIII/10. lásd Krizskó 
XI/5. lásd Wenzel: Frangepán 
XV/10. lásd Nagy: Pécz nemzetség 

Értekeződés = Értekeződés a szász nemzet 
eredetéről. Nagyenyed 1846. 

Esztergomi főkápt. birtokai = Az esztergo
mi főkáptalan fekvő s egyéb birtokaira 
vonatkozó okmányok tára. Pest 1871. 

Eszterházy = Az Eszterházy család és oldal
ágainak leírásához tartozó oklevéltár. 
Összeállította Eszterházy János. Bp. 1901. 

Eubel = Bullarium Franciscanum sive Ro-
manorum pontificum constitutiones, epi-
stolae, diplomata tribus ordinibus mino-
rum, clarissarum poenitentium a seraphi-
co patriarcha sancto Francisco institutis 
ab eorum originibus ad nostra usque tem
póra concessa. Documenta . . . a Conra-
do Eubel eiusdem ordinis alumno digesta. 
Tom. VI I . Romae 1904. 

Eubel, Konrád lásd még Röm. Quartal-
schrift 17 (1903) 

exalt. Crucis = exaltatio Crucis. 

f. = keltezésben: feria; jelzetben: folio. 
F. = fasciculus. 
(F.) = Fejérpataky László másolata alapján 

Mályusz E. által készített kivonat. 
Fab. et Seb. = Fabiani et Sebastiani. 
Fábián: Arad m. = Fábián Gábor: Arad 

vármegye leírása históriai, geographiai és 
statisztikai tekintetben. I . Buda 1835. 

Fabritius = Fabritius, Kari: Urkundenbuch 
zur Geschichte des Kisdér Kapitels vor 
der Reformation und der auf dem Gebiete 



desselben ehedem befindlichen Orden. 
Hermannstadt 1875. 

Farlati = Farlati, Dániel: Illyrici sacri tomi 
VII I . Tom. I—VII I . Venetii 1751—1819. 

Fedele, P. lásd Archivio Nap. 30 (1905) 
Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé ec-

clesiasticus ac civilis. Cura et studio Geor-
gii Fejér. Tom. I—XI . Budae 1829—1844. 

Fejér: Authentia et vis. = Fejér, Georgius: 
Authentia et vis probandi diplomatum. 
Buda 1838. 

Fejér, Georgius lásd még Pray: Commentarii 
Fejér m. évk. = Fejér Megyei Történeti 

Évkönyv. A Fejér megyei Levéltár Év
könyve. (Tanulmányok és források Fe
jér megye történetéhez.) Székesfehérvár 
1 (1968)— 
5 (1971) 177—264: Érszegi Géza: Fejér 

megyére vonatkozó oklevelek a székes
fehérvári keresztes konvent magánle
véltárában. 1193—1542. 

12 (1978) 285—91: Érszegi Géza: Ok
mánytár Dunapentele középkori törté
netéhez. 

Fejérpataky: Számadáskönyvek = Magyar
országi városok régi számadáskönyvei. 
(Selmeczbánya, Pozsony, Beszterczebá-
nya, Nagyszombat, Sopron, Bártfa és 
Körmöczbánya városok levéltáraiból.) A 
M. Tud. Akadémia tört. biz. megbízásá
ból közli Fejérpataky László. Bp. 1885. 

Fejérpataky László lásd még Mon. Herald.; 
Századok 14 (1880), 15 (1881); Turul 
XXVI (1908) 

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közi. 
VIII—IX (1930—1931) 

Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum 
ecclesiastica cum insertis editorum docu-
mentorum regestis ab anno 925 usque ad 
annum 1752. Collegit et digessit Eusebius 
Fermendzin. Zagrabiae 1892. (Monu-
menta spectantia históriám slavorum me-
ridionalium. Vol. XXIII.) 

Fester, Richard lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
FHK = Finanz und Hofkammerarchiv, Wien. 
Fink, Kari August lásd Quellén u. Forsch. 

25 (1933—1934) 
Finke — Acta concilii Constanciensis. Hrsg. 

von Heinrich Finke. Bd. I—IV. Münster 
i . W. 1896—1928. 

Finke: Forschungen = Finke, Heinrich: 
Forschungen und Quellén zur Geschichte 
des Konstanzer Konsils. Paderborn 1889. 

Finke, Heinrich lásd még Forschungen 23 
(1883) 

Firnhaber, Fr. lásd Notizenblatt 1 (1851) 
FML = Fejér megyei Levéltár 
Foffano, Tino lásd Klaniczay: Rapporti 
fol. = folio. 
Fonesca, Josephus Maria lásd Wadding 
Fontes archivi publici Trebonensis lásd Reg. 

Boh. et Mor. 
Fontes rer. Austr. = Österreichische Ge-

schichtsquellen. Fontes rerum Austriaca-
rum. Abt. IL: Diplomataria et Acta. Bd. 
1—70. Kaiserliche Akademie der Wissen-
schaften, Wien 1849—1940. 

Fontes rerum Austriacarum. Abt. I . Scripto-
res. Bd. VI—VII . lásd Höfler 

Forschungen = Forschungen zur deutschen 
Geschichte. Hrsg. durch die historische 
Commission bei der königl. Académie der 
Wissenschaften [zu München]. Bd. I — 
XXVI. Göttingen 1862—1886. 
18 (1878) 385—91: Bresslau, Harry: Zur 

Geschichte Kaiser Sigmunds. 
21 (1881) 66—92: Lindner, Theodor: 

Bei trâge zu dem Lében und den Schrif-
ten Dietrichs von Niem. 

23 (1883) 501—20: Finke H[einrich]: Zur 
Beurtheilung der Aktén des Constanzer 
Concils. 

Föglein Antal táráLevt. Közi. I I I . (1925) 
Fraknói: Bécs = Fraknói Vilmos: Magyar

országi tanárok és tanulók a bécsi egyete
men a XIV. és XV. században. Bp. 1874. 
(Értekezések a történelmi tudományok 
köréből I I I . k. 10. sz.) 

Fraknói Vilmos lásd még Franki 
Frangepán = Codex diplomaticus comitum 

de Frangepanibus. A Frangepán család 
oklevéltára. Kiadják Thallóczy Lajos, Ba
rabás Samu. I — I I . Bp. 1910—1913. (Mon. 
Hung. Hist. Dipl. XXXV. és XXXVIII.) 

Franki Vilmos lásd Magyar Sión 4 (1866) és 
Fraknói 

Freyberg, Maximilián lásd Reg. Boica 
Friedenfels = Friedenfels: Beitráge zur Ge

schichte der Gráfén von Burchperg. Wien 
1851. 



Gaddoni, P. Serafino lásd Arch. Franc. 
1927. 

Gárdonyi = Gárdonyi Albert: A péchújfa-
lusi Péchy-család levéltári lajstroma. A 
család megbízásából szerkesztette Gárdo
nyi Albert. Bp. 1909. 

Gaude, Francisco lásd Bullarium 
Gelcich = Diplomatarium relationum rei-

publicae Ragusanae cum regno Hungá
riáé. Raguza és Magyarország összekötte
téseinek oklevéltára. A raguzai állami, a 
bécsi cs. és kir. titkos és egyéb levéltárak
ban levő okiratokból összeállította Gel
cich József. Bevezetéssel és jegyzetekkel 
ellátta Thallóczy Lajos. Bp. 1887. 

Gercken = Codex diplomaticus Branden-
burgensis. Aus Originalien und Copial-
Büchern gesammelt herausgegeben von 
Philipp Wilhelm Gercken. Tom. I—VII I . 
Stendal, Salzwedel, 1769—1785. 

Géresi Kálmán lásd Károlyi 
Gerevich László lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Gersdorf, E. G. lásd Codex dipl. Sax. 
Glasnik = Glasnik zemaljskog muzeja u 

Bosni i Hercegovim. God 1—54. Sarajevo 
1889—1943. — Glasnik zemaljskog mu
zeja u Sarajevu. Bulletin du Musée de la 
République Populaire de Bosnie et Her
zégovine à Sarajevo. Nova Serija. Sveska 
ÍV—VIII. Sarajevo 1950—1953. 
20 (1908) 419—31: Truhelka, Ciro: Crti-

ce iz srednjega vijeka. (Na osnovu dub-
rovackih arhivalija.) 

Goldman = Goldman, A.: Das verschollene 
Wiener Judenbuch (1372—1420). Wien 
1936. 

Golebiowski = Golebiowski Lukasz: Dzie-
je Polski za panowania Jagiellonów. Tomi 
I — I I I . Warszawa 1846—1848. 

Guasti, Cesare lásd Archivio IV/13 (1884) 
Gudenus: Cod. dipl. Mogunt. = Codex di

plomaticus anecdotorum res Moguntinos, 
Trevirenses, Franconicas, Palatinas finiti-
marumque regionum. Nec non Jus Ger-
manicum et S. R. I . históriám vei maxime 
illustrantium. Ex latebris in lucem protra-
xit notasque addidit Valent. Ferd. de Gu
denus. Vol. I—IV. Vol. V. ex Schedis B. 
Valentini Ferdinandi Lib. Baronis de Gu
denus, ut et B. Friderici Caroli de Buri . . . 

collegit, digessit, produxit Henr. Wilh. 
Ant. Buri. Gottingae, Francofurti, Lip-
siae 1743—1768. 

Gutheil: Veszprém = Gutheil Jenő: Az Ár
pád-kori Veszprém. Veszprém 1977. 

Gündisch, Gustav lásd Z—W. 

Gyárfás = Gyárfás István: A jász-kunok 
története. I—IV. Kecskemét 1870—1885. 

GYKOL = Gyulafehérvári káptalan orszá
gos levéltára (DL). 

Győregyházmegye múltjából VI . lásd Bedy 
Győri Füzetek = Győri történelmi és régé

szeti füzetek. Kiadják Ráth Károly és Ró-
mer Flóris. I—IV. Győr 1861—1865. 
//. 14—27,124—35, 240—54: Nagy Iván: 

Konkoly-Thege család oklevelei. 
//. 141—50: Ráth Károly: Mosony-

megyei Regesták a Vegyes Házakbóli 
Királyok Korából. 

///. 20—30: Véghely Dezső: A Ludányi 
nemzetség okmányai. 

IV. 305—38: Jancsik Ede: Csallóköz és 
egy kis böngészet Somorja levéltárá
ban. 

GYSML 1 = Győr-Moson-Sopron megyei 
Levéltár, Győr. 

GYSML 2 = Győr-Moson-Sopron megyei 
Levéltár, Sopron. 

Gyulai Erkel Ferenc Múzeum Kiadványai, 
A-31-32. sz. lásd Juhász: Aradi reg. 

gyűjt. = gyűjtemény. 

Haan = Haan Lajos: Békés vármegye haj
dana I I . Oklevéltári rész. Pest 1870. 

Haan—Zsilinszky = Békésmegyei oklevél
tár számos, hazánk beltörténetére vonat
kozó adatokkal. Összegyűjtötték és köz-
rebocsájtották Haan Lajos és Zsilinszky 
Mihály. Bp. 1877. 

Haas, Antonin lásd Archív kor. ceské 
Hajnik Imre lásd Századok 2 (1868) 
Hajnóci = Lőcse szabad királyi város levél

tárának tartalomjegyzéke. Közli Hajnóci 
R. József. Lőcse 1904. (A Szepes-megyei 
Történelmi Társulat évkönyve. IX. és X. 
évf.) 

Handel Béla lásd Századok 78 (1944) 
Hans. Urk. = Hansisches Urkundenbuch. 

Hrsg. vom Vérein für hansische Geschich
te. Bd. I—X. Leipzig 1899—1907. 



Hanserecesse = Hanserecesse. Auf Veran-
lassung und mit Unterstützung Seiner 
Maiestát des Königs von Bayern heraus-
gegeben durch die historische Commissi
on der königl. Akademie der Wissens-
chaften. I . Abt. Die Recesse und andere 
Aktén der Hansetage von 1256—1430. 
Bd. I — V I I I . Leipzig 1870—1897. 

Hardt = Hardt, Hermanus von der: Rerum 
oecumenici concilii Constantiensis. Tom. 
VI . Francofurti et Lipsiae 1700. 

Harre, Hermann lásd Quellén u. Forsch. 4 
(1902) 

Hategului, Tara = Izvoare privind evul me-
diu Românesc. Tara Hategului ín secolul 
al XV-lea (1402—1473). Introducere, edi-
üe îngrejitâ, note si traduceri de Adrián 
Andrei Rusu, Ioan Aurél Pop, Ioan Drá
gán. Cluj-Napoca 1989. 

Hazai okit. = Hazai oklevéltár 1234—1536. 
Kiadja a M . Történelmi Társulat. Szer
kesztették Nagy Imre, Deák Farkas és 
Nagy Gyula. Bp. 1879. 

Hazai okmt. = Hazai okmánytár. Codex 
diplomaticus patrius. Kiadják Nagy Imre, 
Paur Iván, Ráth Károly és Véghely De
zső. I — V I I I . Győr, Bp. 1865—1891. 

Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi 
város története. I . rész 1—7. k., I I . rész 
1—6. k. Sopron 1921—1943. 

Házi Jenő lásd még Vasi Szemle 25 (1971) 
HBML = Hajdú-Bihar megyei Levéltár. 
Héderváry = A Héderváry-család oklevél

tára. A M . Tud. Akadémia történelmi 
bizottsága megbízásából közlik Rad-
vánszky Béla és Závodszky Levente. I — 
I I . Bp. 1909—1922. 

Heimpel, H. lásd Archív f. Urk. forsch. XI I 
(1932) és Vierteljahrschrift 23 (1935) 

her. — eremita és alakjai. 
Hermann, Georg lásd Sieb. Provinzialblát-

ter I (1805) 
Herpay = Debrecen szab. kir. város levéltá

ra diplomagyűjteményének regesztái. 
Összeállította Herpay Gábor. Debrecen 
1916. 

hh. = hiteleshelyi. 
HHSTA = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, 

Wien. 
Historica Slovaca = Acta eruditae societa-

tis Slovacae. Casopis Slovenskej ucenej 
spolocnosti. I I I . Historica Slovaca. [Vol.] 
I—VIL Bratislava 1940/41—1948/49. 
VI—VII (1948—1949) 162—71: Blanár, 

Vincent—Lamos, Teodor: Názov mes-
ta Kremnice. 

HML = Heves megyei Levéltár. 
H. n. = hely nélkül. 
Hodinka Antal lásd M. Könyvszemle 1889 
Hofbibl. = Hofbibliothek (HHSTA). 
Holmes, Georgius lásd Rymer 
Holub József lásd Turul X L I (1927) 
Horvát: Verbőtzi = Horvát István: Verbő-

tzi István emlékezete. I I . Pest 1819. 
Horváth = Horváth Jenő: Magyarország 

államszerződéseinek jegyzéke 973—1526. 
Catalogue des traités de la Hongrie 973— 
1526. Bp. 1921. (A Magyar Külügyi Tár
saság kiadványai. Magyarország szerző
dései a külső hatalmakkal 1.) 

Horváth: Galga-mente — Horváth Lajos: A 
Galga-mente történetének írott forrásai 
1526-ig. (Múzeumi füzetek 17. sz.) Petőfi 
Múzeum — Aszód 1980. 

Horváth Ferenc lásd Vasi Szemle 1963/III. 
Horváth István tójí/Tud. Gyűjt. 1834 
Horváth Mihály lásd M. Tört. Tár. IX 

(1861) 
Horváth Sándor lásd Alsószlavónia 
Höfler = Geschichtsschreiber der husitisti-

schen Bewegung in Böhmen. Hrsg. v. K. 
Höfler. Teil I I — I I I . Wien 1850—1866. 
(Fontes rerum Austriacarum. Abt. I . 
Scriptores. Bd. VI—VII.) 

Hubatsch, Walther lásd Joachim—Hu-
batsch 

Hunyadm. Évkönyv = A Hunyadmegyei 
Történelmi és Régészeti Társulat Év
könyve. I—XXII . Bp. Déva 1882—1913. 
//. 14—37: Sólyom Fekete Ferenc: Vázla

tok az oláh-kenézi intézmény története-
s ismertetéséhez. 

V. 74—137: Sólyom Fekete Ferenc: Egy 
ős magyar telep Hunyadmegyében. 

XI. 153—76: Amlacher Albert: Adalékok 
a Makray-család származásához. 

Hurmuzaki—IorgaXIV/1. = Acte si seriso
ri din arhivele oraselor ardelene (Bistrita, 
Brasov, Sibiu) publicate dupa copule 
Academiei Romane de N. Iorga. Part. I . 



1358—1600. Bucuresti 1911. (Documente 
privitoare la istoria Românilor culese de 
Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. XIV.) 

Hurmuzaki, Eudoxiu lásd még Densusianu 
Huszár Lajos lásd Numizm. Közi. 74—75 

(1975—1976) 

Id. = Idus és alakjai. 
Illéssy = Illéssy János: Igló kir. korona- és 

bányaváros levéltára. Bp. 1899. 
Innoc./Innocent. = Innocentum (marty-

rum). 
Intr. et Stat. = Introductoriae et Statuto-

riae. 
inv. Crucis = inventio Crucis. 
Inv. Paulinorum conv. = Inventarium Pau-

linorum conventuum chartarum regesta 
et bullarium continens „Liber Viridis" 
dictus. (ELTE Kt.) 

inv. Stephani = inventio Stephani proto-
martyris. 

Inventarium = [Rykaczewski, E.] Inventari
um omnium et singulorum privilegiorum, 
litterarum, diplomatum scriptorum et 
monumentorum quaecunque in archivo 
regni in arce Cracoviensi continentur, per 
commissarios . . . confectum anno Domi-
ni 1682. Lutetiae Parisiorum. Berolini et 
Posnaniae 1862. 

Ioh. a. port. = Iohannis ante portám (Lati
nam). 

Ioh. bapt. = Iohannis baptistáé (nativitas, 
decollatio). 

Iorga lásd Hurmuzaki—Iorga; Jorga 
Ipolyi Arnold lásd Arch. Közi. V I . 
Irinyi = Irinyi István: Az irinyi Irinyi család 

levéltára. Szatmár 1902. 
Isprave = Stipisic, I.—Samsalovic, M.: 

Isprave Arhiva Jugoslavenske Akademije. 
Regesta. Prostampano iz Zbornika Histo-
rijskog Instituta, V. 2. Zagreb 1959. 

Ist. A. = Istorijski Arhiv. 
Ivánfi Ede lásd Tört. és Rég. Ért. 3 (1887) 
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város 

levéltára. 1319— 1501. Összeállította Ivá
nyi Béla. I . Bp. 1910. 

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi 
város levéltára. (Archívum liberae regiae-
que civitatis Eperjes.) 1245—1526. írta és 
összeállította Iványi Béla. Szeged 1931. 

(Acta litt. ac scient, reg. univers. Hung. 
Francisco-Iosephinae. Sect.: Iuridica-
politica. Tom. 2.) 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi 
széki gróf Teleki család gyömrői levéltára. 
(Archívum Gyömrőense gentis comitum 
Teleki de Szék.) írta és összeállította Ivá
nyi Béla. Szeged 1931. 

Iványi: Körmend — Iványi Béla: A körmen
di levéltár memorabiliái. (Acta memora-
bilia in tabulario gentis principum de 
Batthyány reperibilia.) Körmend 1942. 
(Körmendi Füzetek 2. sz.) 

Iványi Béla lásd még Bánffy; Közi. Szepes 
múltjából IX (1917); Levt. Közi. XVI I 
(1939); Századok 43 (1909) 

Iványi István lásd Bács-Bodrogm. Évkönyv 
1897 

Izvoare privind evul mediu Románesc lásd 
Hategului, Tara 

Jakab: Kolozsvár. Okit. = Oklevéltár Ko
lozsvár története első kötetéhez. Össze
gyűjtötte és szerkesztette Jakab Elek. I . 
Buda 1870. 

Jakó: Kolozsm. = A kolozsmonostori 
konvent jegyzőkönyvei (1289—1556). 
Kivonatokban közzéteszi és a bevezető 
tanulmányt írta Jakó Zsigmond. I — I I . 
(A Magyar Országos Levéltár kiadvá
nyai I I . Forráskiadványok 17.) Bp. 
1990. 

Jakó—Manolescu: A latin írás = Jakó Zsig
mond—Manolescu, Radu: A latin írás 
története. Bp. 1987. 

Jakó—Manolescu: Scrierea latina = Jakó, 
Sigismund—Manolescu, Radu: Scrierea 
latina ín evul mediu. Bucuresti 1971. 

Jakó—Valentiny = A toroczkószentgyör-
gyi Thorotzkai család levéltára. Ismerteti 
Jakó Zsigmond—Valentiny Antal. Ko
lozsvár 1944. (Erdélyi Nemzeti Múzeum 
Levéltára 1.) 

Jakó Zsigmond lásd még Levt. Közi. LV 
(1948) 

Jancsik Ede lásd Győri Füzetek IV. 
Janssen = Frankfurts Reichscorrespondenz 

nebst andern verwandten Aktenstücken 
von 1376—1519. Hrsg. von Johannes 
Janssen. Bd. I . Freiburg i . Br. 1863. 



Jászai Pál lásd Új M. Múzeum I (1851— 
1852) 

Jedlicska Pál lásd Magyar Sion V (1867) 
Jékey család levéltára lásd Baán: Jékey 
Jirecek: Die Románén = Jirecek, Constan

tin: Die Románén in den Stàdten Dalma
tiens wáhrend des Mittelalters. (Denk-
schriften des Kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften XLIX. Wien 1904.) 

jn. = jelzet nélkül. 
Joachim—Hubatsch = Regesta historico-

diplomatica ordinis S. Mariae Theutoni-
corum 1198—1525. Pars I : Index tabuiarii 
ordinis S. Mariae Theutonicorum. Re
gesten zum Ordensbriefarchiv. Vol. 1: 
1198—1454. Pars I I : Regesta privilegio-
rum ordinis S. Mariae Theutonicorum. 
Regesten der Pergament-Urkunden aus 
der Zeit des Deutschen Ordens. Bearbeitet 
von Erich Joachim. Hrsg. von Walther 
Hubatsch. Göttingen 1948. 

Jorga = Jorga, N.: Notes et extraits pour 
servir à l'histoire des croisades au XV e 

siècle. Série I—VI . Paris 1899—1916. 
Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy 

dél-alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi 
regesták. (A Gyulai Erkel Ferenc Múze
um kiadványai 31—32.) Gyula 1962. 

Juhász: Stifté = Juhász, Koloman: Die Stif
té der Tschanader Diözese im Mittelalter. 
Ein Beitrag zur Frühgeschichte und Kul-
turgeschichte des Banats. Münster i . W. 
1927. (Deutschtum und Ausland. H. 
8—9.) 

k. = körül (keltezésben). 
Kaindl, Raimund Friedrich lásd Archív f. 

öst. Gesch. 96 (1907) 
Kai. — Kalendae és alakjai. 
Kammerer Ernő lásd Zichy 
Kandler = Kandler, Peter von: Codice di-

plomatico Istriano. I I I . 1400—1490. 
[Trieste 1864.] 

Kandra Kabos lásd Egri egyházm. tört. 
I — I I . 

Kaprinai = Kaprinai, Stephanus: Hungária 
diplomatica temporibus Mathiae de Hu-
nyad regis Hungáriáé. Pars I — I I . Vindo-
bonae 1767—1771. 

kápt. = káptalan. 

Karácsonyi János lásd Tört. Tár. 1896— 
1898 

Kárffy Ödön lásd Tört. Tár 1901 
Károlyi = Codex diplomaticus comitum 

Károlyi de Nagy-Károly. A nagykárolyi 
gróf Károlyi-család oklevéltára. Sajtó alá 
rendezi Géresi Kálmán. I—V. Bp. 1882— 
1897. 

Karwasihska: Lites = Lites ac res gestae 
inter Polonos ordinemque cruciferorum. 
Tom. I I I . Editionis alterius continuatio. 
Typis mandavit adnotationibus instruxit 
Dr. Hedvigis Karwasinska. Varsaviae 1935. 

kath. Petri = kathedra Petri. 
Katona = Katona Stephanus: História eri

tica regum Hungáriáé. Ex fide domestico-
rum et exterorum seriptorum concinnata. 
Tom. X I — X I I . Budae 1790. 

Kemény József lásd Új M. Múzeum 1854. I I . 
Kemény Lajos lásd Közi. Abaúj múltjából 

I I (1911); Tört. Tár 1887. 
Kercselich = Kercselich, Balthasar Adamus 

de Corbavia: Historiarum cathedralis ec-
clesiae Zagrabiensis partis primae tomus 
I . praemissis praeliminaribus, continens 
seriem episcoporum ab anno MXCI ad 
annum MDCIII et tam episcoporum, 
quam et alias notitias. Zagrabiae [1760.] 

Keresztúri = Keresztúri, Iosephus Aloysi
us: Compendiaria deseriptio fundationis 
ac vicissitudinum episcopatus et capituli 
M. Varadiensis. Tom. I — I I . Magnó Va
radini 1806. 

Kiss Mária lásd Vasi Szemle 1963/III. 
kiv. = kivonat. 
KKOL = Kolozsmonostori konvent orszá

gos levéltára (DL). 
Klaic: Bosznia = Klaic [Vjekoslav]: Bosznia 

története. A legrégibb kortól a királyság 
bukásáig. Bojnicic I . német átdolgozása 
után fordította Szamota I[stván]. Nagy
becskerek 1890. 

Klaic, Vjekoslav lásd Acta Keglevichiana; 
Rad 130 (1897) 

Klaniczay: Rapporti = Klaniczay, Tibor: 
Rapporti Veneto-Ungheresi all'epoca del 
Rinascimento. (Studia Humanitatis 2.) 
Bp. 1975. 
231—42: Foffano, Tino: La politica del 

legato pontificio Castiglioni nella Cro-



data Antiussita e i suoi rapporti con 
Sigismundo di Lussemburgo. 

Km. — Kolozsmonostor. 
K M L = Komárom-Esztergom megyei Le

véltár. 
K. n. = (közelebbi) keltezés nélkül. 
Knauz Nándor lásd M . Tört. Tár X I I 

(1863); Új M. Múzeum 1860. I . ; Új Ma
gyar Sión 17 (1886) 

Koeppen = Koeppen, H.: Die Berichte der 
Generalprokuratoren des Deutschen Or-
dens an die Kurie. 2: Peter von Wormditt 
(1403—1409). (Veröffentlichungen der 
Niedersachsischen Archivverwaltung 13.) 
Göttingen 1961. 

Kohn = Kohn Sámuel: A zsidók története 
Magyarországon. I . A legrégibb időktől a 
mohácsi vészig. 68 kiadatlan okirattal. 
Bp. 1884. 

Kolanovic, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Ko lier = Koller, Iosephus: História episco-

patus Quinqueecclesiarum. Tom. I—VII . 
Posonii et Pesthini 1782—1812. 

Koller, Gerda lásd Archív f. öst. Gesch. 124 
(1964) 

Kolosvári—Óvári = Monumenta Hungá
riáé juridico-historica. Corpus statutorum 
Hungáriáé municipalium. Magyarországi 
jogtörténeti emlékek. A magyar törvény
hatóságok jogszabályainak gyűjteménye. 
Összegyűjtötték, felvilágosító, összeha
sonlító és utaló jegyzetekkel ellátták Ko
losvári Sándor és Óvári Kelemen. I—V. 
Bp. 1885—1904. 

Kolosvári Sándor lásd még Corpus 
Juris 

Komáromy András lásd M . Könyvszemle 
1883. 

konv. = konvent. 
Korrespondenzblatt = Korrespondenzblatt 

des Vereines für Siebenbürgische Landes
kunde. Jg. 1—58. Hermannstadt 1878— 
1935. Siebenbürgische Vierteljahrschrift. 
Korrespondenzblatt des Vereins für sie
benbürgische Landeskunde. Jg. 59—64. 
Hermannstadt 1936—1941. 
6 (1883) 19—20, 29—30: Teige, Josef: 

Studenten aus Ungarn und Sieben-
bürgen an der Prager Universitat im 
XIV—XV. Jahrhundert. 

26 (1903) 101—102: Duldner, J.: Eine 
Urkunde König Sigmunds. 

52 (1929) 75: Sch[uller], G. A.: Funde. 
Kostrencic, Marko lásd Rad 239 (1930) 
Kovachich: Supplementum = Kovachich, 

Martinus Georgius: Supplementum ad 
vestigia comitiorum apud Hungaros ab 
exordio regni eorum in Pannónia usque 
ad hodiernum diem celebratorum. Tom. 
I — I I I . Budae 1798—1801. 

Kovachich: Vestigia = Kovachich, Marti
nus Georgius: Vestigia comitiorum apud 
Hungaros. Budae 1790. 

Kovachich Márton György lásd még Szir-
may: Ugocsa; Szirmay: Zemplén 

Kovacsóczy István lásd Egri egyházm. 
tört. I . 

Kováts — Kováts, Franz: Handelsverbin-
dungen zwischen Köln und Pressburg 
(Pozsony) im Spátmittelalter. Köln 1914. 
(Sonderabdruck aus dem 35. Heft der 
Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von 
Köln. 1914.) 

Körmendi Füzetek 2. sz. lásd Iványi: Kör
mend 

Körmendy József lásd Levt. Szle 30 (1980) 
Közi. Abaúj múltjából = Történelmi közle

mények Abaúj-Torna vármegye és Kassa 
múltjából. Évnegyedes folyóirat. I—VI . 
évf. Kassa 1910—1918. 
// (1911) 113—17: Kemény Lajos: Kassa 

város titkos levéltárából. 
Közi. Szepes múltjából = Közlemények 

Szepes vármegye múltjából. I—XV. évf. 
Lőcse 1909—1932. 
IX (1917) I—VIés 1—175: Iványi Béla: 

A Márkusfalvi Máriássy család levéltá
ra 1243—1803. 

Közlemények Veszprém vármegye múltjá
ból 1. lásd Lukcsics: Vásárhelyi apácák 

Krekic = Krekic B[arisa]: Dubrovnik (Ra-
guse) et le Levant au moyen âge. Pa
ris—La Haye 1961. 

Krieger, Albert lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Kritische Beitrâge zur Kirchengeschichte 

des Hermannstâdter Capitels in Sieben-
bürgen vor der Reformation lásd Archív 
NF I I I . 

Krizskó = Krizskó Pál: A körmöczi régi 
kamara és grófjai. (Értekezések a törté-



nelmi tudományok köréből VIII/10.) Bp. 
1880. 

Krones, Fr. lásd Beitráge z. steierm. Ge-
schichtsquellen 

kt. = könyvtár. 
Kubinyi Ferenc lásd Századok 10 (1876); Új 

M. Múzeum 1859. I . , 1860. I I — I I I . , X I I . 
Kubinyi Miklós lásd Századok 44 (1910) 
Kukuljevic = Iura regni Croatiae, Dalma-

tiae et Slavoniae. Edidit Ioannes Kukulje
vic aliter Bassani de Sacchi. Paris I — I I I . 
Zagrabiae 1861—1862. 

Kukuljevic: Arkiv = Arkiv za povestnicu 
Jugoslavensku. Uredio Ivan Kukuljevic 
Sakcinski. Knjiga I — X I . Zagreb 1851— 
1872. 

Kultúra = Kultúra. Casopis literárnovedec-
kého odboru Spolku Sv. Vojtecha. Roc-
ník IV—XV. Trnava 1932—1943. 
XI (1939) 204—205: Z archívu Spolku 

Sv. Vojtecha. 
Kumorovitz: Veszprém = Veszprémi re-

geszták. Összeállította Kumorovitz L. 
Bernát. Bp. 1953. (Magyar Országos 
Levéltár kiadványai I I . Forráskiadvá
nyok 2.) 

Kumorovitz L. Bernát lásd még BTOE 
Kunsthist. Jahrbuch = Jahrbuch der 

Kunsthistorischen Sammlungen des Al-
lerhöchsten Kaiserhauses. 
Bd. XVI. Teil 2: Quellén zur Geschichte 

der Kaiserlichen Haussamlungen und 
der Kunstbestrebungen des Allerdurch-
lautigsten Erzhauses. Wien 1895. 

pp. LX—CLXXXVI: Uhlirz, Kari: Ur-
kunden und Inventare aus dem Archive 
der k. k. Reichshaupt- und Residenz-
stadt Wien. 

Kurz: Albrecht I I . = Kurz Franz: Öster-
reich unter K. Albrecht dem Zweyten. 
Theil I — I I . Wien 1835. 

Kurz: Albrecht IV. = Kurz Franz: Oester-
reich unter Herzog Albrecht IV. Nebst 
einer Uebersicht des Zustandes Oester-
reichs wáhrend des vierzehnten Jahrhun-
derts. Theil I — I I . Linz 1830. 

Kuske, Bruno lásd Publ. f. rhein. Ge-
schichtskunde 33/1 (1923) 

Kühne, Ulrich lásd Rep. Germ. 

L = liber (jelzetben). 
Lamos, Teodor lásd Historica Slovaca 

VI—VII (1948—1949) 
Lampel, Josef lásd Blatter für Landeskunde 

X X X I I I (1899) 
Lang, C. H. de lásd Reg. Boica 
Laszowski = Monumenta historica nob. 

communitatis Turopolje olim „Campus 
Zagrabiensis" dictae. Povjesni spomenici 
plem. opcine Turopolja nekoc „Zagrabec-
ko polje" zvane. Coll. et ed. Emilius La
szowski. Vol. I—IV. Zagrabiae 1904— 
1908. 

Laszowski, Emilij lásd még Vjestnik I I 
(1900), VI (1904), I I (1926), IV (1929) 

Lat. = Latinus és alakjai. 
Lederer = Lederer Emma: A középkori 

pénzüzletek története Magyarországon. 
(1000—1458.) Bp. 1928. 

Leskó József lásd Egri egyházm. tört. 
Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A 

Magyar Országos Levéltár folyóirata. Bp. 
I — (1923—) 
/// (1925) 100—91 (Bakva, Cirkvenica, 

Csáktornya, Lépoglava, Modrus és 
Novi) 

V (1927) 136—209 (Remete) 
VI (1928) 87—203 (Sztreza, Szvetice, 

Zlath, Zeng) 
VII (1929) 278—311 (Dobrakutya) 
VIII (1930) 65—111 (Dubica, Kamensz-

ka, Körös) 
IX (1931) 284—315 (Garig) 
X (1932) 92—123, 256—86 (Garig) 
XI (1933) 58—92 (Garig) 
XII (1934) 111—54 (Garig) 
XIII (1935) 233—65 (Garig): Mályusz 

Elemér: A szlavóniai és horvátországi 
Pálos kolostorok oklevelei. 

III (1925) 215—44: Főglein Antal: Bara
nya vármegye levéltára. 

VIII (1930) 190—264, 
IX (1931) 38—111: Fekete Nagy Antal: 

A Petróczy levéltár középkori okleve
lei. 

XIII (1935) 266—74: Olexik Ferenc: Kö
zépkori levéltártörténeti adatok. 

XVII (1939) 255—66: Iványi Béla: Tren-
csén vármegye levéltárai a vármegye 



múltjára vonatkozó főleg középkori 
oklevelek szempontjából. — X I . A Ra-
kovszky család kacsóczi levéltára. 

XXXVII (1966) 113—37: Prokopp Gyu
la: Az esztergomi prímási levéltár XV. 
századi leltára. 

LV (1984) 11—139: Jakó Zsigmond: A 
kolozsmonostori apátság hamis okleve
lei. 

Levt. Szle = Levéltári Szemle. A Művelő
désügyi Minisztérium Levéltári Osztályá
nak kiadványa. Bp. 1— (1951—) 
14 (1964) 81—103: Maksay Ferenc— 

Sashegyi Oszkár: Kiállítás az agrártör
ténet levéltári forrásaiból. 

30 (1980) 463—89: Körmendy József: A 
veszprémi püspöki és káptalani levéltár 
Mohács előtti oklevelei. 

Lewiczki, Anatolius lásd Mon. Pol. Tom. 
X I — X I I . 

Liber cancellariae Stanislai Ciolek lásd Ar
chív f. öst. Gesch. 45 (1871) 

Liber Nat. Hung. = Liber Nationis Hunga-
ricae. (Universitátsarchiv, Wien.) 

Lichnowsky = Lichnovsky Efduard] M[a-
ria]: Geschichte des Hauses Habsburg. 
Bd. I—VII I . Wien 1836—1844. 

Lindner, Theodor lásd Forschungen 21 
(1881) 

Lites ac res gestae inter Polonos ordinemque 
Cruciferorum lásd Dziarynski és Karwa-
sinska 

Litt. = littera (jelzetben). 
Liv. Urkundenbuch = Liv-, Esth- und Cur-

landisches Urkundenbuch nebst Rege
sten. Hrsg. von Friedrich Georg v. Bunge. 
Bd. IV. 1394—1413. Bd. V. 1414—1423. 
Reval, Riga, Moskau. 

Ljubic = Listine o odnosajih izmedju juzno-
ga Slavenstva i mletacke repubüke. Sku-
pio Sime Ljubic. Knjiga VI. od godine 
1409 do 1412. Knjiga VI I . od godine 1412 
do 1420. Zagreb 1878,1882. (Monumenta 
spectantia históriám Slavorum meridio-
nalium. Vol. IX, XII.) 

Ljubic, Sime lásd még Starine 19 (1887) 
Lojda József lásd Zemplén vm. tört. IV 

(1899) 
Loserth, J. lásd Mitteilungen f. Gesch. d. 

Deutschen XXIV (1885—1886) és Neues 
Archív 20 (1895) 

Losia, Jan lásd Sprawozdanie 
lt. = levéltár. 
Lucius = Lucius, Iohannes: De regno Dal-

matiae et Croatiae libri sex. (Schwandt-
ner, I . G.: Scriptores rerum Hungarica-
rum veteres ac genuini. Tom. I I I . Vindo-
bonae 1748.) 

Lucius, Giovanni lásd még Bullettino IV 
(1881) és V (1882) 

Lukcsics: XV. sz. pápák — Lukcsics Pál: 
A XV. századi pápák oklevelei. I — I I . 
Olaszországi Magyar Oklevéltár. Közre
bocsátja a Római Magyar Történeti Inté
zet. Bp. 1931, 1938. 

Lukcsics: Vásárhelyi apácák = Lukcsics 
Pál: A vásárhelyi apácák története. Veszp
rém 1923. (Közlemények Veszprém vár
megye múltjából 1.) 

Lukcsics Pál lásd még Zichy 
Lukinich Imre lásd Podmaniczky 
Lünig = Codex Germaniae diplomaticus, 

worinnen viele vortreffliche, und zum 
Theil noch niemals zum Vorschein ge-
kommene, auch zur Illustration der Teut-
schen Reichs-Historie und juris publici, 
höchstnötige Documenta enthalten sind 
. . . Dem Publico zum Bestén ans Licht 
gégében von Johann Christian Lünig. I . , 
I I . Theil. Franckfurt u. Leipzig 1732— 
1733. 

m. — megye. 
(M.) = Mályusz Elemér kivonata, ill . re-

gesztája. 
M. Családtört. Szemle = Magyar Család

történeti Szemle. Genealógiai és heraldi
kai szaklap. I—X. évf. Bp. 1935—1944. 
7 (1941) 59—65, 85—87,113—16,141— 

42, 160—63: Petrichevich-Horváth 
Emil: A Mogorovich nemzetségbeli 
Petrichevich család regestái 1069— 
1526. 

M. Gazdaságtört. Szemle = Magyar Gaz
daságtörténelmi Szemle. Kiadja az Orszá
gos Magyar Gazdasági Egyesület. I — 
XI I I . évf. Bp. 1894—1906. 
XI (1904) 56—60, 350—62: Pór Antal: 



Gazdaságtörténelmi okiratkivonatok 
az esztergomi főkáptalan magánlevél
tárából. 

M. Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. 
Közrebocsátja a M . Nemzeti Múzeum 
könyvtára. 1—70. évf. Bp. 1876—1946. 
1883. 30—60: Komáromy András: A kis 

rhédei gróf Rhédey család levéltára a 
M. Nemz. Múzeum könyvtárában. 

1889. 45—83: Hodinka Antal: Hazai vo
natkozású oklevelek az olasz könyv- és 
levéltárakban. 

1893. 277—90: Schönherr Gyula: A bo
roszlói levéltári lelet magyar vonatko
zásai. 

1894. 97—110: Bojnicic, Iván: A Horvát
szlavón Országos Levéltár. 

1909. 97—116: A Magyar Nemzeti 
Múzeum Széchényi Országos Könyvtá
ra az 1908. évben. 

M. Tört. Tár = Magyar Történelmi Tár. A 
történeti kútfők ismeretének előmozdítá
sára kiadja a Magyar Tudományos Aka
démia történelmi bizottsága. I—XXVIII . 
Pest, Bp. 1855—1934. 
VI (1859) 1—80: Wenzel Gusztáv: A Hé-

dervári Ferenc jószágai fölötti per és 
ítélet 1523-ban. —Adalékul Magyaror
szág azonkori köz- és jogtörténetéhez. 

IX (1861) 1—96: Horváth Mihály: Ma
gyar regesták a Bécsi Cs. Levéltárból 
1118—1605. 

IX (1861) 97—176: Horváth Mihály: 
Magyar regesták a szepesi káptalan, 
jászai és leleszi conventek, Kassa és 
Sopron városok s több magánosok le
véltáraiból és gyűjteményeiből. 1228— 
1643. 

XII (1863) 1—156: Knauz Nándor: A 
budai káptalan regestái 1148—1649. 

XXVII I (1934) lásd Barabás: Székely okit. 
Maercker, Traugott lásd Mon. Zoli. 
Magdics = Diplomatarium Raczkeviense. 

Ráckevei okmánytár. Kiadja Magdics Ist
ván. Székesfehérvár 1888. 

magn. = magnificus és alakjai. 
Magyar czímeres emlékek lásd Mon. Herald. 
Magyar Külügyi Társaság Kiadványai, 

A— (Magyarország szerződései a külső 
hatalmakkal 1.) lásd Horváth 

Magyar Országos Levéltár Kiadványai, 
A— I I . Forráskiadványok 
1. lásd ZSO I . 
2. lásd Kumorovitz: Veszprém 
3-4. lásd ZSO I I . 
11. lásd Décréta 
14. lásd Szent-Ivány 
17. lásd Jakó: Kolozsm. 
18. lásd Balassa 

Magyar Sión = Magyar Sión. Egyháztörté-
nelmi havi folyórat. Szerkeszti Knauz 
Nándor. I — V I I . Esztergom 1863—1869. 
1 (1863) 388—92: A kiközösítés. 
4 (1866) 56—59: Franki Vilmos: Leveles

tár. 
5 (1867) 168—88: Jedlicska Pál: A vágúj-

helyi prépostság története. 
Magyar—zsidó okit. = Magyar—zsidó ok

levéltár. Monumenta Hungáriáé Iudaica. 
Kiadja az Izr. Magyar Irodalmi Társulat. 
I—XVII I . Bp. (1903—1980.) 

Magyarország melléktartományainak okle
véltára 
I I . lásd Szerbia 
I I I . lásd Alsószlavónia 

Magyarországi tanulók külföldön IV. lásd 
Schrauf: Anyakönyv 

Majláth Béla lásd Turul XVI (1898), XVII 
(1899) 

Major: Mosonym. = Major Pál: Mosony-
megye monographiája. Magyaróvár 1878. 

Maksay Ferenc lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Makuscev = Monumenta historica Slavo-
' rum meridionalium vicinorumque popu-

lorum e tabulariis et bibliotecis italicis 
deprompta, collecta atque illustrata a 
Vincentio Macuscev. (Istoriceskie pami-
atniki juznichj slavjanj i sosjadnichj imj 
narodovij.) Tomus I . Tabularia minora 
et nonnullae bibliothecae. Vol. I . An-
cona—Bononia—Florentia. Varsaviae 
1874. 

Makusev, Vikentij Vasiljevic—Sufflay, Mi
lan lásd Starine 31 (1905) 

Mályusz = Mályusz Elemér: Zsigmond ki
rály uralma Magyarországon. 1387— 
1437. Bp. 1984. 

Mályusz Elemér lásd még Levt. Közi. I I I 
(1925), V — X I I I (1927—1935); Szent-
Ivány; ZSO 



Manolescu: Comerful = Manolescu, Radu: 
Comer^ul Tàrii Românesti çi Moldovei eu 
Brasovul. Bucuresti 1965. 

Manolescu, Radu lásd még Jakó—Manoles
cu 

Mansi, Joan. Dom. lásd Raynald 
Máriássy család levéltára lásd Közi. Szepes 

múltjából IX (1917) 
Marie Magd. = Mariae Magdalenae. 
Matkovic, P. lásd Starine 1 (1869) 
Mayer, Anton lásd Quellén z. Wien 
med. quadr. = médium quadragesimae. 
Mednyánszky Alajos /ásd Tud. Gyűjt. 1820 

(VIII), 1821 (XI) 
Mem. di Trau = Lucio Giovanni: Memorie 

istoriche di Tragurio ora detto Trau. Ve-
netia 1674. 

mens. = mensis és alakjai. 
mgy. — magángyűjtemény(e). 
Mich. = Michael és alakjai. 
Mihályi = Máramarosi diplomák a XIV. és 

XV. századokból. Egybegyűjté és jegyze
tekkel kísérve kiadta apsai Mihályi János. 
Máramaros-Sziget 1900. 

mil. = mille és alakjai. 
Minutoli = Minutoli, Július: Friedrich I . 

Kurfürst von Brandenburg und Memora-
bilia aus dem Lében der Markgrafen von 
Brandenburg aus den Quellén des Plas-
senburger Archivs. Berlin 1950. 

Mitteilungen = Mittheilungen des Instituts 
für österreichische Geschichtsforschung. 
Bd. 1—60. Ergânzungsband 1—15. Inns
bruck 1880—1952. 
18 (1897) 588—609: Altmann, Wilh[elm]: 

Urkundliche Beitrâge zur Geschichte 
Kaiser Sigmunds. 

Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von 
Köln. Heft 35. lásd Kováts 

Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen = 
Mittheilungen des Vereins fur Geschichte 
der Deutschen in Böhmen. Bd. 1—56. 
Prag 1862—1918. 
XXIV (1885—1886) 96—116: Loserth, 

J.: Ueber die Versuche Wiclif-husitische 
Lehren nach Oesterreich, Polen, Un-
garn und Croatien zu verpflanzen nach 
gleichzeitigen Correspondenzen. 

MKA = Magyar Kamara Archívuma. 
mit. = magánlevéltár(a). 

MOL = Magyar Országos Levéltár. 
Molnár István lásd SMK I I (1975) 
Mon. Boica = Monumenta Boica. Edidit 

academia scientiarum elect. Vol. 1—60. 
Monachii 1763—1916. 

Mon. Herald. = Monumenta Hungáriáé 
Heraldica. Magyar czímeres emlékek. 
Közli Fejérpataky László, Áldásy Antal. 
I — I I I . füzet. Bp. 1901—1926. 

Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta 
Hungáriáé Historica Diplomatica. Első 
osztály: Okmánytárak. 
VI—XII I , XVII—XVII I , XX, X X I I lásd 

Wenzel 
XXVII I lásd Blagay 

XXXII I lásd Szerbia 
XXXV, XXXVII I lásd Frangepán 
XXXV lásd Alsószlavónia 
Lásd még Anjou 

Mon. Jur. Slav. = Monumenta historico-
iuridica Slavorum meridionalium. Edidit 
academia scientiarum et artium Slavorum 
meridionalium. Pars I . Statuta et leges. 
Vol. I—XII . Zagrabiae 1877—1938. 

Mon. Pol. = Monumenta medii aevi histo
rica res gestas Poloniae illustrantia. Pom-
niki dziejowe wieków srednich do objas-
nienia rzeczy polskich shizace. Tom. I — 
XIX. Cracoviae 1874—1927. 
Tom. VI: Codex epistolaris Vitoldi magni 

ducis Lithuaniae 1376—1430. Collectus 
opera Antonii Prochaska. Cracoviae 
1882. 

Tom. XI: Lewicki, Anatolius: Index acto-
rum saeculi XV. ad res publicas Polo
niae spectantium. Cracoviae 1888. 

Tom. XII: Lewicki, Anatolius: Codex epi
stolaris saeculi decimi quinti. Tom. I I . 
Krakowiae 1891. 

Mon. Prag. = Monumenta historica univer-
sitatis Carolo-Ferdinandeae Pragensis. 
Tom. I . pars 1—2., tom. I I . pars 1. Pragae 
1830—1834. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romána 
episcopatus Vesprimiensis. A veszprémi 
püspökség római oklevéltára. Közrebo
csátja a római magyar történeti intézet. 
I—IV. Bp. 1896—1908. 

Mon. Zoli. = Monumenta Zollerana. Ur-
kunden-Buch zur Geschichte des Hauses 



Hohenzollern. Hrsg. von Rudolph v. Still-
fried und Traugott Maercker. Bd. I—VII . 
Berlin 1852—1890. 

Monumenta diplomatica civitatis Budapest 
lásd BTOE 

Monumenta históriáé Warmiensis. Bd. V. 
lásd Codex dipl. Warm. 

Monumenta Históriám Sibenici et eius Di-
strictus Illustrantia lásd Sibenski Dipl. 

Monumenta historica nob. communitatis 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" 
dictae lásd Laszowski 

Monumenta historica Slavorum meridiona-
lium . . . lásd Makuscev 

Monumenta Hungáriáé juridico historica 
lásd Kolosvári—Óvári 

Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Edidit Academia Scienti-
arum et Artium Slavorum Meridionalium 
V, IX, X I I lásd Ljubic 
XXII I lásd Fermendzin 
X L I I lásd Acta Keglevichiana 

Monumenti storici pubblicati della r. depu-
tazione Veneta di storia patria. Ser. I . 
Documenti. Vol. VI I—VII I . lásd Comme-
moriali 

Ms. = manuscriptum és alakjai. 
MTA = Magyar Tudományos Aka

démia. 
MTA Kt. Ms. 4938. = MTA Történelmi 

Bizottmányának másolatgyűjteménye, 
Udinei másolatok. 

Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múze
um törzsanyaga (DL). 

Múzeumi Füzetek 17. sz. lásd Horváth: Gal-
gamente 

Müller, Georg lásd Z—W. 
Művészettört. Ért. — Művészettörténeti Ér

tesítő. Bp. 1 (1952)—. 
21 (1972) 272—74: Vajay Szabolcs: Egy 

Zsigmond-kori címeradomány. 
Művészettörténeti Füzetek 13 (1982) lásd 

Varadinum 
Mych. — Michael és alakjai. 

n. — numerus. 
Nagy: Pécz nemzetség = Nagy Imre: A Pécz 

nemzetség örökösödési pere. 1425—1433. 
Bp. 1892. (Értekezések a történelmi tudo
mányok köréből. XV. 10. sz.) 

Nagy Gyula lásd Anjou; Corpus Juris; Ha
zai okit.; Századok 7 (1873); Sztáray; Zala 
vm. 

Nagy Imre lásd Anjou; Hazai okit.; Hazai 
okmt.; Sopron vm.; Századok 6 (1872); 
Zala vm.; Zichy 

Nagy Iván lásd Győri Füzetek I I . ; Zichy 
nat. = nativitas és alakjai. 
Nedeczky = Nedeczky Gáspár: A Nedeczky 

család. Bp. 1891. 
Neues Archív = Neues Archív der Gesell-

schaft für altère deutsche Geschichtskun-
de zur Beförderung einer Gesammtausga-
be der Quellenschriften deutscher Ge-
schichte des Mittelalters. Bd. 1—50. Han
nover, Berlin 1876—1935. 
20 (1895) 235—36: Loserth, J.: Zwei 

Briefe Gregors X I I . an den Pfalzgrafen 
Ludwig von Rhein. 

NF = Neue Folge. 
nob. = nobilis és alakjai. 
Non. = Nonae és alakjai. 
Norsic, Vjekoslav lásd Vjestnik X I I (1910) 
Notizenblatt = Notizenblatt. Beilage zum 

Archív für Kundé österreichische Ge-
schichtsquellen. Hrsg. von der histori-
schen Commission der kaiserlichen Aka-
demie der Wissenschaften in Wien. Jg. 
1—9 (1851—1860). 
1 (1851) 123—28: Firnhaber, Fr.: Ur-

kundliches zur Geschichte der Stadt 
Güns. 

7 (1857) 103—19: „Zur Geschichte der 
Patriarchen von Aquileja." Regesten 
aus zwei Handschriften. Mitgetheilt 
von J. Valentinelli, Bibliothecar der 
Marciana in Vénedig. 

Novati, F. lásd Archivio V/6 (1890) 
NRA = Neo-regestrata acta (DL és AHR). 
Numizm. Közi. = Numizmatikai Közlöny. 

A numizmatikai társulat évkönyve. Bp. 
1 (1902)—. 
74—75 (1975—1976) 38—49: Huszár 

Lajos: A középkori magyar pénztörté
net okleveles forrásai. I I . rész. 

Nuovo Arch. = Nuovo Archivio Veneto. 
Pubblicazione periodica della r. deputazi-
one veneta di storia patria. Tom. I—XX. 
Nuova séria tom. I—XXVII . Venezia 
1891—1914. 



5 (1893) 295—332: Cogo, Gaetano: Bru-
noro dalla Scala e l'invasione degli Un-
gari del 1411. 

8 (1894) 115—71: Cogo, Gaetano: Di 
Ognibene Scola umanista padovano. 

28 (1914) 151—71: Vital, Adolfo: II codi-
ce „Collectanea rerum antiquarum Co-
neglanensium" deli'Archivio comunale 
de Conegliano. 

Nyáry Albert lásd Századok 6 (1872) 

ob. = országbíró. 
oct. = octava és alakjai. 
Oelenschláger = Oelenschlàger: Die golde-

ne Bulle, 
oki. = oklevél és alakjai, 
okit. = oklevéltár. 
okmt. = okmánytár. 
Olaszországi Magyar Emlékek I I I . lásd 

Veress 
Olexik Ferenc lásd Levt. Közi. X I I I (1935) 
omn. = omnis és alakjai. 
omn. sanct. = omnium sanctorum. 
Opocenská = Opocenská, Maria: Slovenika 

uherskych listin v Domacim, Dvornim a 
Statním Archivu vë Vidni v obdobi let 
1243—1490. Praha 1927. (Publ. Archivu 
ministerstva zahranicnich vecí. Rada 2. 
c. 2.) 

Opocenská-Jersová = Inventár archivu Slo-
venského Národného Muzea v Turcians-
kom sv. Martine. Ciastka I . Archívne de
pót. Sostavila Maria Opocenská-Jersová. 
Turciansky Sv. Martin 1938. 

orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt. 
Orthmayr Tivadar lásd Történelmi Adattár 

2 (1872); Ortvay 
Ortvay: Temes = Oklevelek Temesvárme

gye és Temesvár város történetéhez. Má
solta és gyűjtötte Pesty Frigyes. A M. 
Tud. Akadémia tört. bizottságának ren
deletéből sajtó alá rendezte Ortvay Tiva
dar. I . 1183—1430. Pozsony 1896. (Te
mesvármegye és Temesvár város történe
te. IV.) 

Ortvay Tivadar lásd még Arch. Közi. X / l ; 
Orthmayr 

Osváth = Osváth Gyula: Adalékok Kassa 
város közjogi helyzetéhez és közigazgatási 

szervezetéhez I . Lipót koráig. Kassa 1918. 
OSZK = Országos Széchényi Könyv

tár. 
Ottó, Heinrich lásd Quellén u. Forsch. 11 

(1908) 
Óvári Kelemen lásd Corpus Juris; Kolosvá

ri—Óvári 
Óváry = A Magyar Tudományos Akadé

mia történelmi bizottságának oklevélmá
solatai. Ismerteti Óváry Lipót. I — I I I . Bp. 
1890—1901. 

Óváry Lipót lásd még Századok 9 (1875); 
Tört. Tár 1888. 

ÖNB = Österreichische Nationalbiblio-
thek, Wien. 

Őst. welt Arch. = Österreichische weltliche 
Archive (ÖSTA). 

ÖSTA = Österreichisches Staatsarchiv. 

p. = keltezésben: post; jelzetben: pagina. 
Palacky: Hus = Palacky, Frantisek: Do

cumenta magistri Joannis Hus, vitám, 
doctrinam, causam in Constantiensi con-
cilio actam et controversias de religione in 
Bohemia annis 1403—1418 motas illu-
strantia. Praha 1869. 

Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. 
I — I I I . Bp. 1890—1891. 

Palugyay = Palugyay Imre: Magyarország 
történeti, földirati s állami legújabb leírá
sa. I—IV. Pest 1852—1855. 

Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent-
Benedek-rend története. Kiadja a pan
nonhalmi Szent-Benedek-rend. Szerkeszti 
Erdélyi László, Sörös Pongrác. I — X I I . 
Bp. 1902—1916. 

Pannonhalma = a pannonhalmi főapátság 
levéltára. 

Papp Miklós lásd Tört. Lapok I (1875) 
Pataki Vidor lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Paur Iván lásd Hazai okmt. 
Pèlerinage de Laurent de Pastho au purga

toire de s. Patrice lásd Analecta Boll. 27 
(1908) 

Pelzel: Wenceslaus = Pelzel, Franz Martin: 
Lebensgeschichte des römischen und böh-
mischen Königs Wenceslaus. Theil I — I I . 
Prag u. Leipzig 1788—1790. 

penth(ec). = pentecoste. 



Pesty: Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vár
megye története. Kiadja Krassó—Szö
rény vármegye közönsége. I I—IV. Bp. 
1882—1884. 

Pesty: Oláh kerületek = Pesty Frigyes: A 
Szörény vármegyei hajdani oláh kerüle
tek. Bp. 1876. (Értekezések a történelmi 
tudományok köréből. V. k. 3. sz.) 

Pesty: Szörény = Pesty Frigyes: A Szörényi 
bánság és Szörény vármegye története. 
I — I I I . Bp. 1877—1878. 

Pesty Frigyes lásd még Ortvay: Temes 
Petri ad vinc. = Petri ad vincula. 
Petri Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Petrichevich = Petrichevich Horváth Emil: 

A Petrichevich család általános története. 
I . rész. I — I I . k. Bp. 1934. és Pécs 1942. (A 
Mogorovich nemzetségben' Petrichevich 
család története és oklevéltára.) 

Petrichevich Horváth Emil lásd még M . Csa
ládtört. Szemle 7 (1941) 

Petricich, Andrea lásd Bullettino 12 (1889) 
Petrovay György lásd Tört. Tár 1909. 
Pettkó Béla lásd Századok 22 (1888) 
Pez: Cod. dipl. = Pez, Bernhard: Codex 

diplomatico-historico-epistolaris, quo 
diplomata, chartáé . . . et alia id genus 
vetera monumenta pontificum Romano-
rum . . . a seculo Christi quinto usque ad 
decimum fere sextum continentur to-
tiusque paene Europae história illustra-
tur. Pars tertia. Ab a. 1308 usque ad 1438. 
H. n. 1729. 

Phil. et lac. = Philippi et Iacobi ap. 
Photographien von Urkunden aus sieben-

bürgisch-sáchischen Archíven. Hrsg. von 
dem Archivamt der Stadt Hermannstadt 
und der sàchsischen Nation. Hermann
stadt 1880. Lásd Zimmermann: Texte 

PML = Pest megyei Levéltár. 
Pob. = pobocka. 
Podhradczky: Buda és Pest = Podhradczky 

József: Buda és Pest szabad kir. városok 
volt régi állapotjokról. Pest 1833. 

Podhradczky József lásd még Új M. Múze
um 1856 I I . 

Podmaniczky = A podmanini Podmanicz-
ky-család oklevéltára. Közzétette, család
történeti bevezetéssel és jegyzetekkel ellát
ta Lukinich Imre. I—V. Bp. 1937—1943. 

(Lukinich Imre: A podmanini és aszódi 
báró Podmaniczky-család története. 
IV—V., VII—IX. k.) 

Pongrácz család, óvári levéltárából lásd 
Tört. Tár 1896—1898. 

Pop, Ioan Aurél lásd Ha^egului, Tara 
Pór Antal lásd M. Gazdaságtört. Szemle X I 

(1904) 
Posern-Klett, K. lásd Codex dipl. Sax. 
Posse, Ottó lásd Codex dipl. Sax. 
post adv. = Acta post advocatos (DL). 
Prága, Guiseppe lásd Archivio Daim. X X I 

(1936—1937) 
Pray: Annales — Pray, Georgius: Annales 

regum Hungáriáé ab anno Christi 997 ad 
annum 1564. deducti ac maximam partém 
ex scriptoribus coaevis, diplomatibus, ta-
bulis publicis et id genus litterariis instru-
mentis congesti. Pars I — I I . Vindobonae 
1763—1764. 

Pray: Commentarii = Commentarii histori-
ci de Bosniae, Serviae ac Bulgáriáé, tum 
Valachiae, Moldáviáé ac Bessarabiae cum 
regno Hungáriáé nexu, quos scripsit Ge
orgius Pray historiographus regni, edidit 
diplomatibus auctos Georgius Fejér. Bu
dáé 1837. 

Pray: Dissertationes = Pray Georgius: Dis-
sertationes historico-criticae in annales 
veteres Hunnorum, Avarorum et Hunga-
rorum. Vindobonae 1774. 

Pray: Hierarchia = Pray, Georgius: Speci
men hierarchiáé Hungaricae complectens 
seriem chronologicam archiepiscoporum 
Hungáriáé cum rudi diocesium delineati-
one. Pars I — I I . Posonii et Cassoviae 
1776—1779. 

prép. = prépost(ság). 
proc. = procurator. 
Prochaska, Antonius lásd Mon. Pol. Tom. 

V I 
Prokopp Gyula lásd Levt. Közi. XXXVII . 

(1966) 
prot. = protocollum és alakjai. 
Prot. act. = Protocollum actionale (AMB). 
prov. = providus és alakjai. 
Przezdziecki, Alexander lásd Dhigosz 
Ptasnik, Jan lásd Spravozdanie 
Publ. Archivu ministerstva zahranicnich vë-

cí. Rada 2. c. 2. lásd Opocenská 



Publ. f. rhein. Geschichtskunde = Publika-
tionen der Gesellschaft für rheinische 
Geschichtskunde. I—XXXIX. Bonn, 
Düsseldorf, Leipzig 1884̂ —1922. 
17 (1819): Bar, Max: Urkunden und Ak

tén zur Geschichte der Verfassung und 
Verwaltung der Stadt Koblenz bis zum 
Jahre 1500. 

33/1 (1923): Kuske, Bruno: Quellén zur 
Geschichte des Kölner Handels- und 
Verkehrs im Mittelalter I . Bd. 12. Jh. 
bis 1449. 

Publication des Vereins fur die Geschichte 
der Provinz Preussen lásd Acten d. Stàn-
detage 

Publikationen des Instituts für österreichi-
sche Geschichtsforschung VI . Série 2. 
Abt. lásd Uiblein 

Pucic = Spomenici srbski od 1395 do 1423 
to jest pisma pisana od Republike Dubro-
vacke. Prepisao s dubrovacke arhive Me-
do Pucic. Knjiga I — I I . Beograd 1858— 
1862. 

purif. = purificatio Mariae (Virginis). 
Püspöki Nagy Péter lásd Boldogfa 

Quellén u. Forsch. = Quellén und For-
schungen aus italienischen Archíven und 
Bibliotheken. Hrsg. vom königl. Preussi-
schen Historischen Institut in Rom. Bd. 
I—XXXII . Rom 1898—1942. 
4 (1902) 1—62: Harre, Hermann: Die 

Beziehungen König Sigmunds zur Itali
en vom Herbst 1412 bis zum Herbst 
1414. 

11 (1908) 80—146: Otto, Heinrich: Eine 
Briefsammlung vornehmlich zu Ge
schichte italienischer Kommunen in der 
zweiten Hálfte des Mittelalters. 

21 (1929—1930) 209—255: Bertalot, Lud-
wig: Cincius Romanus und seine Brie-
fe. 

25 (1933—1934) 292—307: Fink, Karl 
August: Die âltesten Breven und Bre-
venregister. 

Quellén z. Wien = Quellén zur Geschichte 
der Stadt Wien. Hrsg. mit Unterstützung 
des Gemeinderathes der k. k. Reichs-
haupt- und Residenzstadt vom Alterthums-
Vereine zu Wien. Redigirt von Anton 

Mayer. Abt. I . Bd. I—VIII . , Abt. I I . Bd. 
I—IV., Abt. I I I . Bd. I—IL Wien 1895— 
1919. 

Quellén zur Geschichte der kaiserlichen 
Haussamlungen . . . lásd Kunsthist. Jahr-
buch XVI/2 

quin. = quindena és alakjai. 

RA = Reg. Arp. (Lásd ott!) 
Raczynski: Codex Lith. = Codex diploma-

ticus Lithuaniae. E codicibus manuscrip-
tis in archivo secreto Regiomontano as-
servatis edidit Eduardus Raczynski. (Kó
dex dyplomatyczny Litwy.) Wratislawiae 
1845. 

Rad = Rad jugoslavenske akademije zna-
nosti i umjetnosti. Knjiga 1—280. Zagreb 
1867—1945. 
130 (1897) 1—85: Klaic, Vjekoslav: 

Hrvatska plemena od XI I . do XVI . 
stoljeca. 

239 (1930) 56—149: Kostrencic, Marko: 
Sloboda dalmatinskih gradova po tipu 
trogirskom. 

Radvánszky Béla lásd Héderváry 
Ráth Károly lásd Győri Füzetek I I . ; Hazai 

okmt. 
Rauch — Rauch A[drianus]: Rerum Austri-

acarum scriptores. Vol. I I I . Vindobonae 
1794. 

Rauscher = Kniha Zilinská. Vydal Václav 
Chaloupecky. O právu magdeburgském 
nëmeckym jazykem v Knize Zilinské z 
roku 1378 pojednává Rudolf Rauscher. 
Bratislava 1934. (Prameny Ucené spolec-
nosti Safarikovy v Bratislavë pofádaji 
J. F. Babor, Vladimir Klecanda, Karel 
Lastovka. Svazek 5.) 

Raynald = Raynaldus Odoricus: Annales 
ecclesiastici ab anno 1689, ubi desinit car-
dinalis Baronius. Accedunt in hac editio-
ne notae chronologicae, criticae, histori-
cae, quibus Raynaldi annales illustrantur, 
supplentur, emendantur auctore Ioan. 
Dom. Mansi. Tom. VIII—IX. Lucae 
1752. 

ref. egyhk. = református egyházkerület, 
reg. = regeszta. 
Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadia-

nae critico-diplomatica. Az Árpád-házi 



királyok okleveleinek kritikai jegyzéke. 
I — I I . Szerk. Szentpétery Imre—Borsa 
Iván. Bp. 1923—1987. 

Reg. Boh. et Mor. = Regesta Bohemiae et 
Moraviae aetatis Venceslai IV. (1378. dec. 
—1419. aug. 16.) Tom. I I I . Fontes archivi 
publici Trebonensis. Pragae 1977. 

Reg. Boica = Regesta sive rerum Boicarum 
autographa e regni scriniis fideliter in 
summás contracta. Opus cura C. H. de 
Lang inceptum nunc autem cura Maximi-
liani Bar de Freyberg continuatum. Vol. I 
— X I I I . Monaci 1822—1854. 

Reg. d. Mgr. v. Baden = Regesten der 
Markgrafen von Baden und Hachberg. 
1050—1515. Hrsg. von der badischen hi-
storischen Commission. Bd. I—IV. Bear-
beitet von Richard Fester, Heinrich Wit-
te, Albert Krieger. Innsbruck 1900— 
1915. 

Reg. dat. = Registra datariae (ASV). 
Reg. Lat. = Registra Lateranensia (ASV). 
reg. Steph. = Stephani s. regis. 
Reg. Vat. = Registra Vaticana (ASV). 
Regesta imperii lásd Altmann 
Reizner: Szeged = Reizner János: Szeged 

története. I—IV. Szeged 1899—1900. 
Reizner János lásd még Tört. Tár 1893. 
Rep. = repositorium. 
Rep. Germ. = Repertórium Germanicum. 

Verzeichnis der in den papstlichen Regi-
stern und Kameralakten vorkommenden 
Personen, Kirchen und Orte des Deut-
schen Reiches, seiner Diözesen und Terri-
torien vom Beginn des Schismas bis zur 
Reformation. Hrsg. vom Preussischen 
Historischen Institut in Rom. 
Bd. II/1—3: Úrban VI . , Bonifaz IX., In-

nocenz VI I . und Gregor X I I . 1378— 
1415. Bearbeitet von Gerd Tellenbach. 
Berlin 1933. 

Bd. III. Alexander V., Johann XXII I . , 
Konstanzer Konzil 1409—1417. Bear
beitet von Ulrich Kühne. Berlin 1935. 

Reviczky: Vágújhely = Reviczky Bertalan: 
A Boldogságos Szűzről czímzett vág-újhe-
lyi prépostság története. Trencsén 1897. 

Riedel = Codex diplomaticus Brandenbur-
gensis. Sammlung der Urkunden, Chroni-
ken und sonstigen Quellenschriften für die 

Geschichte der Mark Brandenburg und 
ihrer Regenten. Hrsg. von Adolph Fried
rich Riedel. Haupttheil I I . Bd. 3. Urkun-
den-Sammlung zur Geschichte der aus-
wàrtigen Verhàltnisse der Mark Branden
burg. Berlin 1846. 

Rómer Floris lásd Győri Füzetek 
Röm. Quartalschrift = Römische Quar-

talschrift für christliche Alterthumskunde 
und für Kirchengeschichte. Jg. 1—46. 
Rom 1887—1941. 
17 (1903) 188—91: Eubel, Konrád: Zur 

Errichtung des episcopatus Moldavien-
sis. 

Rösler, Rudolf lásd Archiv NF XXXVIII . 
RRB = Reichsregisterbuch (HHSTA). 
Rumy = Rumy Károly György: Monumen-

ta Hungarica. I I . Pest 1816. 
Rusu, Adrián Andrei lásd Hajegului, Tara-
Rykaczewski, E. lásd Inventarium 
Rymer = Foedera, conventiones, literae et 

cuiuscunque generis acta publica inter re
ges Angliáé et alios quosvis imperatores, 
reges, pontifices, principes vei communi-
tates ab ineunte saeculo duodecimo, vide-
licet ab anno 1101 ad nostra usque tempó
ra habita aut tractata ex autographis infra 
secretiores archivorum regiorum thesau-
rarias per multa saecula reconditis fideli
ter exscripta. In lucem missa . . . accuran-
te Thoma Rymer. Editio tertia ad origina
les chartas in turri Londinensi denuo sum
ma fide collata et emendata studio Geor-
gii Holmes. Tom. I I I—V. Hagae Comitis 
1740—1741. 

S. = Sanctus és alakjai. 
SA = státní archiv. 
sab. = sabbatum és alakjai. 
Samsalovic, M. lásd Isprave 
Sashegyi Oszkár lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Schafárik = Acta archivi Veneti spectantia 

ad históriám Serborum et reliquorum Sla-
vorum meridionalium. Collegit et tran-
scripsit Ioannes Schafárik. Fasc. I — I I . 
Belgrádi 1860—1862. (Srpski spomenici 
mletackog archiva.) 

Schmauk: Supplementum = Supplemen-
tum analectorum terrae Scepusiensis. 
Pars I I . Collegit et brevibus notis illustra-



vit Michael Schmauk. Szepesváraljae 
1889. 

Schmitth = Schmitth, Nicolaus: Episcopi 
Agrienses fide diplomatum concinnati. 
Tom. I — I I I . Tyrnaviae 1768. 

Schönherr Gyula lásd M . Könyvszemle 
1893; Tört. Tár 1887; Turul X I I I (1895) 

Schrauf: Acta = Acta facultatis medicae 
universitatis Vindobonensis. Auf Veran-
lassung des medicinischen Doctoren-
collegiums aus der Originalhandschrift 
hrsg. von Kari Schrauf. [Tom.] I — I I . 
Wien 1894—1899. 

Schrauf: Anyakönyv = A bécsi egyetem 
magyar nemzetének anyakönyve 1453-tól 
1630-ig. Kiadja a Magyar Tudományos 
Akadémia történelmi bizottságának meg
bízásából Schrauf Károly. (Magyarorszá
gi tanulók külföldön IV.) Bp. 1902. 

Sch[uller], G. A. lásd Korrespondenzblatt 52 
(1929) 

Schwandtner = Schwandtner, Ioannes Ge
orgius: Scriptores rerum Hungaricarum, 
Dalmaticarum et Sclavonicarum veteres 
ac genuini. I — I I I . Vindobonae 1748. 

sec. = saeculum és alakjai. 
Serié dei reggitori di Spalato lásd Bullettino 

X I I I (1890) 
Sibenski Dipl. = Sibenski diplomatarij. 

Zbornik sibenskih isprava. (Povijesni spo-
menici Sibenika i njegova kotara. Svezak 
I.) Za tisak proredili Josip Barbarie i Josip 
Kolanovic. Muzej grada Sibenika 1986. 
Diplomatarium Sibenicense. Monumenta 
Históriám Sibenici et eius Districtus I I -
lustrantia. Tom. I.) Ad edendum praepa-
raverunt Josephus Barbarie et Josephus 
Kolanovic. Muséum civitatis Sibenici 1986. 

Sieb. Provinzialblatter = Siebenbürgische 
Provinzialblàtter. I—V. Hermannstadt 
1805—1827. 
/ (1805) 23—54: Hermann, Georg v.: Ui-

ber die Gerichtsbarkeit der ersten 
Cronstadter. 

Sim. et Iude = Simonis et Iudae ap. 
Simonchich — Simonchich I . : Noctium 

Marmaticarum vigiliae. Kézirat. I . kötet. 
OSZK Kézirattár. Quart Lat. 274. 

Sisic, Ferdo lásd Starine 36 (1938); Vjestnik 
VII (1905) 

Smiciklas = Codex diplomaticus regni Cro-
atiae, Dalmatiae et Slavoniae. (Diploma-
ticki zbornik kraljevine Hrvatske, Dalma-
cije i Slavonije.) Edidit academia scientia-
rum et artium slavorum meridionalium et 
auxilio regiminis Croat., Daim, et Slav. 
Collegit et digestit T[adeus] Smiciklas. 
Vol. I—XV. Zagrabiae 1904—1934. 

SMK = Somogyi Múzeumok Közleményei. 
Kaposvár I (1973)—. 
II (1975) 217—32: Molnár István: A ma

gyarországi Pálosok „Zöld kodex"-
ének Somogy megyei regesztái. 

SML = Somogy megyei Levéltár. 
SMM = Somogy Megye Múltjából. Levél

tári Évkönyv. Kaposvár 1 (1970)—. 
9 (1978) 57—86, 
10 (1979) 59—150: Borsa Iván: A szenyé-

ri uradalom Mohács előtti oklevelei. 
14 (1983) 3—81: Borsa Iván: A Somogy 

megyei Levéltár Mohács előtti okleve
lei. 

17 (1986) 27—65: Bandi Zsuzsanna: A 
szakácsi pálos kolostor oklevelei. 

18 (1987) 3—19: Borsa Iván: Csepelyi 
falukép 1412-ből. 

sn. = sine numero. 
SOBA = Státni oblastni archiv. 
SOBA = Státny oblastny archív. 
SOKA = Státny okresny archív. 
Sólyom Fekete Ferenc lásd Hunyadm. Év

könyv I I . , V. 
Sommersberg = Sommersberg, F. W.: 

Scriptores Rerum Silesiacarum. Tom. 
I — I I I . Lipsie 1729—1732. 

Sopron vm. = Sopron vármegye története. 
Oklevéltár. Szerkeszti Nagy Imre. I — I I . 
Sopron 1889—1891. 

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendtört.; 
Tört. Tár 1903, 1908. 

spect. = spectabilis és alakjai. 
Sprawozdanie = Sprawozdanie z poszuki-

wan na Wçgrzech dokonanych z ramienia 
Akademii Umiejetnosci. Przez Wladysla-
wa Barana, Jana Da.browskiego, Jana Lo-
sia, Jana Ptasnika i Stan. Zachorowskie-
go. Kraków 1919. 

Starine = Starine. Na sviet izdaje Jugosla-
venska Akademija znanosti i umjetnosti. 
Knjiga 1—40. Zagreb 1869—1939. 



1 (1869) 141—210: Matkovic, P.: Spome-
nici za dubrovacku povjest u vrieme 
ugarsko-hrvatske zastite. 

19 (1887) 81—171: Ljubic, Sime: Dva 
popisa listina glasovitoga manastira sv. 
Krsevna u Zadru. 

31 (1905) 1—252: Makusev, Vikentij Va-
siljevic—Sufflay, Milan: Isprave za od-
nosaj Dubrovnika prema Veneciji. 

36 (1938) 31—80: Sisic, Ferdo: Iz arkiva 
grofova Pongrácza. 

Stat. = Statutoriae. 
Steinwenter, Arthur lásd Archív f. öst. 

Gesch. 58 (1879), 63 (1882) 
Steph. reg. = Stephani s. regis (keltezésben). 
Stessel József lásd Tört. Tár 1882 
Stieda = Stieda, Wilhelm: Hansisch-venetia-

nische Handelsbeziehungen. Rostock 
1894. 

Stillfried, Rudolph von lásd Mon. Zoli. 
Stipisic, I . lásd Isprave 
Stobbe, Ottó lásd Zeitschrift f. Gesch. Schle-

siens 6 (1864), 7 (1866) 
Studia Humanitatis 2. lásd Klaniczay: Rap-

porti 
§ÚA SR = Státny Ústredny archív Sloven-

skej Republike. 
SÚA v Praze = Státní ústrední archiv v 

Praze. 
Sufflay, Milán lásd Starine 31 (1905) és Tu

rul XXV (1907) 
Sugár István: Borsodi oklevelek a Heves 

megyei Levéltárban. Hermann Ottó Mú
zeum. Miskolc 1980. 

Sümeghy: Sopron vm. = Sopron vármegye 
levéltárának oklevél-gyűjteménye. I . rész: 
Középkori oklevelek. (1236—1526.) Ösz-
szeállította Sümeghy Dezső. Sopron 1928. 

Sym. et Iude = Simonis et Iudae ap. 

sz. = szám, század. 
Szabó Károly lásd Századok 21 (1887); Szé

kely okit.; Tört. Tár 1889—1890 
Szádeczky Lajos lásd Századok 21 (1887); 

Székely okit. 
Századok = Századok a Magyar Történelmi 

Társulat közlönye. Pest, Bp. 1 (1867)— 
2 (1868) 145—64: Hajnik Imre: Adalé

kok a magyar kereskedelem történeté
hez a vegyes házakbeli királyok alatt. 

2 (1868) 395—412: Wenzel Gusztáv: Vi
segrádnak egykori fénye és dicsősége. 

5 (1871) 592—623: A Magyar Törté
nelmi Társulat zemplén-ungi kirándu
lása . . . A leleszi bizottság jelentése. 

6 (1872) 579—635: A Magyar Törté
nelmi Társulat 1872-ik évi szepesvidéki 
kirándulása. I I I . Deák Farkas: A lőcsei 
bizottság jelentései. 

6 (1872) 659—78: A Magyar Történelmi 
Társulat 1872-ik évi szepesvidéki kirán
dulása. IV. Nagy Imre, b. Nyáry Al 
bert, Thaly Kálmán, Véghely Dezső: A 
márkusfalvi bizottság jelentése. 

7 (1873) 242—65: Bunyitai Vince: A Kis-
Zsennyei báró Sennyey család levéltára. 

7 (1873) 619—33: Nagy Gyula: A Ló-
nyaiak deregnyei levéltára XIV. és XV. 
századi okmányairól. 

9 (1875) 519—32: A Magyar Történelmi 
Társulat . . . kirándulása. Óváry Lipót: 
A nyitrai központi bizottság jelentése. 
(A b. Jeszenák-féle lt.) 

10 (1876) Kirándulás 75—102: ifj. Ku-
binyi Ferenc: Jelentés a Kubinyi család 
Várgedei és Nyustyai levéltárairól. 

10 (1876) 857: Tárcza. Deák Farkas be
mutat 30 okiratot. 

14 (1880) 161—64: Fejérpataky László: 
Egy magyar festő a XV. század első 
feléből. 

15 (1881) Kirándulás 69—79: Fejér
pataky László: A központi bizottság 
jelentése. 5. A Füzy család levéltára. 6. 
Az Usz és Keczer család oklevelei. 

21 (1887) Kirándulás 71—87: Szabó Ká
roly: Jelentés a Nagy-Eresei gróf Tolda-
lagi család Radnótfáji levéltáráról. 

21 (1887) 560—72: Szádeczky Lajos: Je
lentés a gróf Forgách család levéltárá
ról. (Alsó-Kemenczén és Csákányban.) 

22 (1888) 638—41: Pettkó Béla: A Miske 
család levelesládájából. 

43 (1909) 842—909: Iványi Béla: Liptó 
vármegye középkori oklevelei. 

44 (1910) 701—12: Kubinyi Miklós: Az 
„átkos emlékű" János deák. 

45 (1911) 513—30, 586—606, 686—711: 
Zákonyi Mihály: A Buda melletti Szent 
Lőrinc pálos kolostor története. 



59—60 (1925—1926) 561—91: Baranyai 
Béla: Zsigmond király ú. n. Sárkány
rendje. 

78 (1944) 372—78: Hándel Béla: A teher
vállalás középkori jogrendünkben. 

Szederkényi Nándor lásd Balássy: Heves vm. 
Székely oklevéltár lásd Barabás 
Székely okit. = Székely oklevéltár. Szer

kesztette Szabó Károly, Szádeczky Lajos. 
I—VII . Kolozsvár 1872—1898. 

Szent-Ivány = Szent-Ivány család levéltára 
1230—1525. Mályusz Elemér kézirata 
alapján sajtó alá rendezte, szerkesztette és 
az előszót írta Borsa Iván. (A Magyar 
Országos Levéltár Kiadványai I I . Forrás
kiadványok 14.) Bp. 1988. 

Szentkláray Jenő lásd Történelmi adattár 2 
(1872) 

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp. 
Szepesm. Évkönyv = A Szepesmegyei Tör

ténelmi Társulat Évkönyve. I — X I I I . évf. 
Lőcse 1885—1914. 
IX. és X. kötet (1904): Hajnóci R. József: 

Lőcse szabad királyi város levéltárának 
tartalomjegyzéke. 

XI (1908) lásd Weber Samu: Supplemen-
tum 

Szerbia — A Magyarország és Szerbia kö
zötti összeköttetések oklevéltára. 1198— 
1526. Szerkesztették Thallóczy Lajos és 
Áldásy Antal. Bp. 1907. (Magyarország 
melléktartományainak oklevéltára I I . 
Mon. Hung. Hist. Dipl. XXXIII .) 

Szeredai: Notitia — Szeredai, Antonius: 
Notitia veteris et novi capituli ecclesiae 
Albensis Transilvaniae ex antiquis ac re-
centioribus literarum monumentis eruta. 
Albae Carolinae 1791. 

Szeredai: Séries = Szeredai, Antonius: Sé
ries antiquorum et recentiorum episcopo
rum Transilvaniae. Aflbae] Carolinae 
1790. 

Szerémi—Erayey = Szerémi és Ernyey Jó
zsef: A Majthényiak és a felvidék. Törté
nelmi és genealógiai tanulmány. I . Bp. 
1912. 

Szilágyi Loránd lásd Bécsi Évkönyv IV 
(1934) 

Szirmay: Szathmár — Szirmay Antal: 
Szathmár vármegye fekvése, történetei és 

polgári esmérete. I — I I . rész. Buda 1809— 
1810. 

Szirmay: Ugocsa = Szirmay, Antonius: No
titia politica, historica, topographica in-
cliti comitatus Ugochiensis. Edita et indi-
cibus provisa industria Martini Georgii 
Kovachich. Pest 1805. 

Szirmay: Zemplén = Szirmay, Antonius: 
Notitia historica comitatus Zempléni -
ensis. Edita et indicibus pro visa indu
stria Martini Georgii Kovachich. Budae 
1804. 

Sztáray — A nagymihályi és sztárai gróf 
Sztáray család oklevéltára. Szerkeszti 
Nagy Gyula. I — I I . Bp. 1887—1889. 

Tanodi = Monumenta historica liberae 
regiae civitatis Varasdini. Edidit Zlatko 
Tanodi. Tom. I . Codex diplomaticus 
1209—1526. Ex archivo civitatis Varasdi
ni 1942. 

Tanúim. Csongrád m. tört. = Tanulmá
nyok Csongrád megye történetéből. Sze
ged I (1977)—. 
VI (1982) 13—51: Érszegi Géza: Adatok 

Szeged középkori történetéhez. 
Tanulmányok és források Fejér megye tör

ténetéhez lásd Fejér m. évk. 
Tart. = tartalmi(lag). 
Tasnádi Nagy Gyula lásd Nagy Gyula 
Teige, Josef lásd Korrespondenzblatt 6 

(1883) 
Teleki = Codex diplômaticus sacri Romani 

imperii comitum familiae Teleki de Szék. 
A római szent birodalmi gróf széki Teleki 
család oklevéltára. I — I I . Szerkesztette 
Barabás Samu. Bp. 1895. 

Teleki: Hunyadiak kora = Teleki József: 
Hunyadiak kora Magyarországon. I — 
VI/Í., X—XII . Pest 1852—1863. 

Tellenbach, Gerd lásd Rep. Germ. II/1—3 
Temes vármegye és Temesvár város történe

te lásd Ortvay: Temes 
Th. = Theca. 
Thallóczy: Kamara haszna — Thallóczy La

jos: A kamara haszna (lucrum camerae) 
története kapcsolatban a magyar adó- és 
pénzügy fejlődésével. Okleveles függelék
kel. Bp. 1879. 

Thallóczy: Tanulmányok = Thallóczy La-



jos: Bosnyák és szerb élet- s nemzedékraj
zi tanulmányok. Bp. 1909. 

Thallóczy Lajos lásd még Alsószlavónia; 
Arch. Ért. 1879; Blagay; Frangepán; Gel-
cich; Szerbia; Turul X (1892), XXV (1907) 

Thaly Kálmán lásd Századok 6 (1872) 
Theil, Rudolf lásd Archiv NF X X I 
Theil—Werner: Urkundenbuch = Urkun-

denbuch zur Geschichte des Mediascher 
Kapitels bis zur Reformation. Hrsg. von 
Rudolf Theil und Carl Werner. Her-
mannstadt 1870. 

Theiner = Vetera monumenta historica 
Hungáriám sacram illustrantia maximam 
partém nondum édita ex tabulariis vatica-
nis deprompta, collecta ac serié chronolo-
gica disposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I — I I . Romae 1859—1860. 

Theiner: Cod. dipl. = Theiner, Augustin: 
Codex diplomaticus dominii temporalis 
S. sedis. Tom. I I I . 1389—1793. Romae 
1862. 

Theiner: Mon. Pol. = Vetera monumenta 
Poloniae et Lithuaniae gentiumque finiti-
marum históriám illustrantia maximam 
partém nondum édita ex tabulariis vatica-
nis deprompta, collecta ac serié chronolo-
gica disposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I—IV. Romae 1860—1864. 

Theiner: Mon. Slav. — Vetera monumenta 
Slavorum meridionalium históriám illu
strantia maximam partém nondum édita 
ex tabulariis vaticanis deprompta, collec
ta ac serié chronologica disposita ab 
Augustino Theiner. Tom. I — I I . Romae, 
Zagrabiae 1863—1875. 

Thiriet = Thiriet, F.: Régestes des délibéra
tions du sénat de Venise concernant la 
Romanie. Tome I I . 1400—1430. (École 
Pratique des Hautes Études V I e section. 
Documents et recherches sur l'économie 
des pays byzantins, islamiques et slaves et 
leurs relations commerciales au moyen-
âge II.) Paris/La Haye 1959. 

Thuránszky = Thuránszky László: A thuri-
ki (recte thurapataki) és komjathnai Thu
ránszky család története és leszármazása. 
Sátoraljaújhely 1938. 

Thüring. Geschichtsquellen = Thüringische 
Geschichtsquellen. Namens des Vereins 

für thüringische Geschichte und Alter-
tumskunde hrsg. von der thüringischen 
historischen Kommission. Bd. I—IX. Je
na 1854—1909. 

Tiszántúli ref. egyhk. kt. — Tiszántúli refor
mátus egyházkerület könyvtára. 

Tkalcic = Monumenta historica lib. reg. 
civitatis Zagrabiae metropolis regni Dal-
matiae, Croatiae et Slavoniae. (Povjestni 
spomenici slob. kralj. grada Zagreba.) 
Collegit et sumptibus eiusdem civitatis 
edidit Joannes Bapt. Tkalcic. Vol. I — 
XIV. Zagrabiae 1889—1932. 

TML = Tolna megyei Levéltár. 
Toeppen, Max lásd Acten d. Stándetage 
Tomasetti, Aloysius lásd Bullarium 
Tóth Péter lásd BAZ LT füzetek 28 (1990) 
Tört. és Rég. Ért. — Történelmi és Régészeti 

Értesítő. A délmagyarországi történelmi 
és régészeti társulat közlönye. I-^-X. évf. 
Temesvár 1875—1884. — Új folyam I — 
XXXII I . évf. 1885—1917. 
3 (1877) 108—28: Ivánfi Ede: Titel mint 

prépostság, káptalan, hiteles hely és vár. 
Tört. Lapok = Történeti Lapok. I — I I I . évf. 

Kolozsvár 1874—1876. 
/ (1875) 409—11, 424—27, 439—41, 

457—58, 470—72, 481—91 etc.: K. 
Papp Miklós: Deés város levéltára. 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes 
folyóirat. Kiadja a Magyar Történelmi 
Társulat közvetítése mellett a M . Tud. 
Akadémia történelmi bizottsága. 1878— 
1911. évf. Bp. 

1882. 204—205: Stessel József: A kismar
toni városi levéltár némely érdemes ok
mányai. 

1884. 1—31, 220—47, 412—37, 613—27: 
Wenzel Gusztáv: Okmánytár Ozorai 
Pipó történetéhez. 

1887. 559—75, 720—33: Schönherr Gyu
la: A bécsi udvari kamara levéltárának 
magyar vonatkozású oklevelei. 

1887. 781—87: ifj. Kemény Lajos: Kassa 
középkori iparához s kereskedelméhez. 

1888. 450—70: Óváry Lipót: Regesták a 
Magyar Tudom. Akadémia kézirattá
rában létező s olaszországi levéltárak
ban másolt magyar történelmi vonat
kozású oklevelekből. 



1889. 523—54, 728—52, 
1890. 102—29, 328—59: Szabó Károly: 

Az Erdélyi Múzeum eredeti oklevelei
nek kivonatai. 

1889. 555—87, 753—72, 
1890. 130—54, 360—66, 
1891. 109—138: Beke Antal: Az erdélyi 

káptalan levéltára Gyulafehérvárott. 
1893. 601—16: Reizner János: A gróf Es

terházy család levéltára. 
1896. 505—28, 
1897. 513—28, 680—708, 
1898. 134—50: Karácsonyi János: Okle

vélkivonatok a szentmiklóssi és óvári 
gróf Pongrácz család levéltárából. 

1896. 483—504, 718—36, 
1897. 339—60, 496—512, 733^8, 
1898. 151—66, 343—56, 532—55, 653— 

69: Beke Antal: A kolozsmonostori 
konvent levéltára. 

1901. 41—70, 223—38, 554—64: Kárffy 
Ödön: A Csicsery család levéltára. 

1903. 355—72: Sörös Pongrácz: Bakony-
béli regesták a XV. sz. első feléből. 

1908. 551—74: Sörös Pongrácz: A Pan
nonhalmán őrzött Guary-levéltár Zsig
mond-kori kiadatlan oklevelei. 

1909. 1—27, 358—78, 509—29: Petrovay 
György: Oklevelek Máramaros várme
gye történetéhez. 

Történelmi Adattár = Történelmi Adattár 
Csanád-egyházmegye hajdana és jelené
hez. Havi folyóirat. Szerkesztik és kiadják 
Orthmayr Tivadar és Szentkláray Jenő. 
I—IV. évf. Temesvár, Bp. 1871—1874. 
2 (1872) 214—216: Orthmayr Tivadar 

—Szentkláray Jenő: Gyulafehérvári or
szágos levéltár. A) Orodra s az orodi 
káptalanra vonatkozó okmányok 
XIV., XV. és XVI. század. 

Történelmi Közlemények Abaúj-Torna vár
megye és Kassa múltjából lásdKözl. Aba
új múltjából 

Transilvania = Transilvania. Foi'a asocia^i-
unei Transilvane pentru literatur'a Romá
na si cultur'a poporului Romanu. Anul 
I—LXXIV. Brasiovu, Sibiu 1868—1943. 
V (1872) 157—59, 167—71, 180—83, 

212: Baritiu, G : Imperatulu si regele 
Sigismundu. 

Trausch = Trausch, J. F. Diplomatarium 
(Feketetemplom lt.) 

Trinit. = Sanctae Trinitatis (festum, domi-
nica) és alakjai. 

Truhelka, Ciro lásd Glasnik 20 (1908) 
Tud. Gyűjt. = Tudományos Gyűjtemény. 

I—XXV. folyam. Pest 1817—1841. 
1820. VIII. 117—18, 
1821. XI. 107—108, 111—13: báró Med-

nyánszky Alajos: Eredeti oklevelek ki
vonásai. 

1834. VIII. 39—41: Horváth István: Ga
rai Miklós ítéletlevele. 

Turul = Turul. A Magyar Heraldikai és 
Genealógiai Társaság közlönye. I—LX. 
évf. Bp. 1883—1946. 
X (1892) 1—12: Thallóczy Lajos: Hervo-

ja herceg és czímere. 
XIII (1895) 110—13: Schönherr Gyula: 

Az Eresztvényi család címeres levele 
1414. évből. 

XVI (1898) 126-43: Majláth Béla: A 
Keresztúriak. 

XVII (1899) 49—57: Majláth Béla: A 
Turócz-Divéki és Nagy-Palugyai Platthy 
család története 1260-tól 1526-ig. 

XXIV (1906) 13—25. Csorna József: Mo
hácsi vész előtti czímerlevelek nyomai. 

XXV (1907) 1—24, 97—114, 161—75: 
Thallóczy Lajos: Bosnyák és szerb élet-
s nemzedékrajzi tanulmányok. 

XXV (1907) 70—85: Sufflay Milán: A 
Nelipicsek hagyatéka. 

XXVI (1908) 25—27: Fejérpataky László: 
A harmadik festett armális. 

XXXIX (1925) 31: Áldásy Antal: A ma
gyar címerkirály kinevezési oklevele. 

XLI (1927) 84—88: Holub József: Kö
zépkori fiúsítások. 

Tyb. et Val. = Tiburcii, Valeriani et Maximi 
(keltezésben). 

u. = után. 
Uhlirz, Kari lásd Kunsthist. Jahrbuch 

XVI/2 
Uiblein = Acta facultatis artium universita-

tis Vindobonensis. 1385—1416. (Publika-
tionen des Instituts für österreichische 
Geschichtsforschung. VI . Serié. 2. Abtei-
lung.) Nach der Originalhandschrift her-



ausgegeben von Paul Uiblein. Graz, Wien, 
Köln 1968. 

Új M. Múzeum = Új Magyar Múzeum. 
Egyszersmind a magyar Akadémia közlö
nye. Kiadja Toldy Ferencz. I—X. évf. 
Pest 1850—1860. 
1851—52. I. 825—26: Jászai Pál: Histó

riai forgácsok. 
1854. II. 119—32: gróf Kemény József: 

Magyar hazánkban létező oláhok haj
dani vajdaságaikról. 

1856. II. 486—500: Podhradczky József: 
A nádorispán eredete s egykori hatás
köre 1492-ig. 

1857. II. 313—400: Wenzel Gusztáv: Kri
tikai fejtegetések Máramaros megye 
történetéhez. 

1859. I. 85—95, 
1860. II—III. 177—85, XII. 403—18: 

ifj. Kubinyi Ferenc: Oklevelek kivonat
ban. 

1860. I. 249—58: Knauz Nándor: A vaj
kai érseki nemesek szabadalmai. 

Új Magyar Sión — Új Magyar Sión. Egy
házirodalmi folyóirat. 1—17. évf. Eszter
gom 1870—1886. Magyar Sión. Egyház
irodalmi folyóirat. 1—18. évf. Esztergom 
1887—1904. 
17 (1886) 241—60,321—44: Knauz Nán

dor: A Szent Benedeki apátság alapító 
levele. 

X I mii. virg. = Undecim milium virginum 
(keltezésben). 

Ung. Urk. Abt. = Die ungarische Urkun-
denabteilung (HHSTA). 

Urk. = Urkunden. 
Urkunden-Sammlung zur Geschichte der 

auswártigen Verháltnisse der Mark Bran
denburg lásd Riedel 

Urkundenbuch der Stadt Esslingen lásd 
Württemberg. Geschichtsquellen VI I . 

Urkundenbuch der Stadt Lübeck lásd Cod. 
dipl. Lub. 

Urkundenbuch der Universitat Heidelberg 
= Eduárd Winkelmann: Urkundenbuch 
der Universitat Heidelberg. Heidelberg 
1886. 

Urkundenbuch, Liv-, Esth- und Curlandi-
sches . . . nebst Regesten lásd Liv. Urkun
denbuch 

Urkundenbuch zur Geschichte der Deut-
schen in Siebenbürgen lásd Z—W. 

Urkundenbuch zur Geschichte des Kisdér 
Kapitels . . . lásd Fabritius 

Vagner: Adalékok = Vagner József: Adalé
kok a nyitrai székes-káptalan történeté
hez. Nyitra 1896. 

Vajay Szabolcs lásd Művészettört. Ért. 21 
(1972) 

Valentinelli, J. lásd Notizenblatt 7 (1857) 
Valentiny Antal lásd Jakó—Valentiny 
VAML = Vas megyei Levéltár. 
Varadinum = Balogh Jolán: Varadinum. 

Várad vára. I — I I . (Művészettörténeti fü
zetek 13.) Bp. 1982. 

Varga = Varga Ferenc: Szeged város törté
nete. I . Szeged 1877. 

Varjú Elemér lásd Bánffy 
Vasi Szemle = Vasi Szemle. Szombathely 

1 (1934)—. 
1963/III. 64—85: Horváth Ferenc—Kiss 

Mária: Kőszeg szabad királyi város tit
kos levéltára. 

21—35 (1967—1981): Házi Jenő Vas me
gyei középkori oklevelek. 1—37. közle
mény. 

25 (1971) 142—45: 12. közlemény. 
VBuda = Vetusbuda és alakjai. 
Véghely Dezső lásd Győri füzetek I I I . ; Ha

zai okmt.; Századok 6 (1972); Zala vm.; 
Zichy 

VEML = Veszprém megyei Levéltár. 
Verci = Verci Giambatista: Storia della 

marca trivigiana e veronese. Tom. XVII— 
XX. Venezia 1790—1791. 

Veress = Matricula et acta Hungarorum 
in universitatibus Italiae studentium 
1221—1864. Olasz egyetemeken járt ma
gyarországi tanulók anyakönyve és iratai 
1221—1864. Kiadja Veress Endre. Bp. 
1941. (Olaszországi Magyar Emlékek. 
Közrebocsátja a Római Magyar Történe
ti Intézet. III.) 

Veröffentlichungen der Niedersachsischen 
Archivverwaltung 13. lásd Koeppen 

Veröffentlichungen des Südostinstituts (In
stitut zur Erforschung des deutschen 
Volkstums in Süden und Südosten) Nr 20. 
lásd Weinelt 



Vielliard: Pèlerins = Vielliard, Jeanne: Pèle
rins d'Espagne à la fin du Moyen âge, ce 
que nous apprennent les sauf — conduits 
délivrés aux pèlerins par 1379 et 1422. 
Barcelona 1936. 

Vierteljahrschrift = Vierteljahrschrift für 
Social und Wirtschaftsgeschichte 
23 (1930) 145—56: Heimpel, Hermann: 

Zur Handelspolitik Kaiser Sigismunds. 
vig. = vigilia és alakjai. 
vinc. Pétri = vincula Pétri (keltezésben). 
virg. = virgo és alakjai. 
visit. (Virg.) = visitatio Virginis (keltezésben). 
Vital, Adolfo /ÓSÍ/NUOVO Arch. 28 (1914) 
Viti et Mod. = Viti et Modesti (keltezés

ben). 
Vjestnik/Vjesnik = Vjestnik kr. hrvatsko-

slavonsko-dalmatinskog zemaljskog árki
vá. God. I — X X I I . Zagreb 1899—1920. 
Vjesnik kr. drzavnog arkiva u Zagrebu. 
God. I — X I . Zagreb 1925—1945. 
I (1899) 85—96: Bojnicic, Ivan: Iakov 

Bribirski od plemena Subie. 
/ (1899) 207—30: Bojnicic, Ivan: Skrinja 

privilegija kraljevine. 
// (1900) 1—11, 170—83, 215—26: La-

szowski, Emilij: Podatci o Koprivnici u 
srednjem vieku. 

VI (1904) 242—65: Laszowski, Emilij: 
Listine opeine Sv. Jelene Koruske kod 
Krizevaca. 

VII (1905) 137—77: Sisic, Ferdo: Iz arki
va u Zeljeznom. 

X (1908) 41—62: Bojnicic, Ivan: Najsta-
rije hrvatske grbovnice. 

XII (1910) 186—96: Norsic, Vjekoslav: 
Dva priloga za povjest porodice Zavrs-
ki. 

// (1926) 13—81: Laszowski, E.: Hrvat-
ska plemenska opeina Cvetkovici. 

IV (1929) 74—98: Laszowski, E.: Arhiv 
grada Koprivnice. 

vocem iocund. = Vocem iucunditatis. 
Voigt = Voigt, Johannes: Geschichte Preus-

sens, von àltesten Zeiten bis zum Unter-
gange der Herrschaft des Deutschen Or-
dens. VIL Bd. Die Zeit vom Hochmeister 
Ulrich von Jungingen 1407 bis zum Tode 
des Hochmeisters Paul von RuBdorf 
1441. Königsberg 1836. 

Wadding = Annales minorum seu trium 
ordinum a S. Francisco institutorum auc-
tore Luca Waddingo Hiberno. Editio se-
cunda locupletior . . . studio Iosephi Ma
riáé Fonseca ab Ebora. Tom. I X — X I . 
Romae 1734. 

Wagner = Analecta Scepusii sacri et profa-
ni. Collegit et notis illustravit Carolus 
Wagner. Pars I—IV. Posonii et Cassoviae 
1774—1778. 

Wagner: Saros = Diplomatarium comitatus 
Sarosiensis, quod ex tabulariis et codici-
bus manuscriptis eruit Carolus Wagner. 
Posonii et Cassoviae 1780. 

Weber: Supplementum = Supplementum 
I I I . analectorum terrae Scepusiensis. I I I . 
Pótlék Wagner: Szepesmegye okirattárá
hoz. Összegyűjtötte Weber Samu. Lőcse 
1908. (A Szepesmegyei Történelmi Társu
lat Évkönyve. X I . évf.) 

Weinelt = Weinelt, Herbert: Das Stadtbuch 
von Zipser Neudorf und seine Sprache. 
München 1940. (Veröffentlichungen des 
Südostinstituts (Institut zur Erforschung 
des deutschen Volkstums im Süden u. 
Südosten) München. Hrsg. von Fritz 
Machatschek. Nr. 20.) 

Weise = Weise, E.: Die Staatsvertráge des 
Deutschen Ordens in Preussen im 15. 
Jahrhundert. Zweite verbesserte Auflage. 
I . Marburg 1970. 

Wenzel = Árpádkori új okmánytár. Codex 
diplomaticus Arpadianus continuatus. 
Közzé teszi Wenzel Gusztáv. I-—XII. Pest 
Bp. 1860—1874. (Mon. Hung. Hist. Dipl. 
VI—XII I . , XVII—XVIII . , XX., XXII.) 

Wenzel: Bányászat = Wenzel Gusztáv: Ma
gyarország bányászatának kritikai törté
nete. Bp. 1880. 

Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diós
győr egykori történelmi jelentősége. Pest 
1872. (Értekezések a történeti tudomá
nyok köréből I I . k. 7. sz.) 

Wenzel: Frangepán = Wenzel Gusztáv: 
Kritikai tanulmányok a Frangepán csa
lád történetéhez. Bp. 1884. (Értekezések a 
történelmi tudományok köréből X I . k. 
5. sz.) 

Wenzel: Kassa = Kassa város parketkészí-
tése a XV. sz. kezdetén. (Értekezések a 



társadalmi tudományok köréből. I I . k. 3. 
sz.) Pest 1870. 

Wenzel: Stibor = Wenzel Gusztáv: Stibor 
vajda. Életrajzi tanulmány. Bp. 1874. (Ér
tekezések a történelmi tudományok köré
ből. IV. k. 2. sz.) 

Wenzel: Tata — Wenzel Gusztáv: Tata fény
kora 1412—1452. Bp. 1879. (Értekezések 
a történelmi tudományok köréből VI I I . k. 
9. sz.) Bp. 1880. 

Wenzel Gusztáv lásd még Archiv f. öst. 
Gesch. 4 (150); M. Tört. Tár. VI (1859); 
Századok 2 (1868); Tört. Tár 1884; Új M . 
Múzeum 1857 I I . 

Werner, Carl lásd Theil-Werner; Z—W 
Wertner, Moriz lásd Adler NF 1 (1891), 

7 (1907) és Adler, Monatsblatt V/13 
(1907) 

Winkelmann, Eduárd lásd Urkundenbuch 
der Universitát Heidelberg 

Witte, Heinrich lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Woelky, Carl Peter lásd Codex dipl. Warm. 
Württemberg. Geschichtsquellen = Würt-

tembergische Geschichtsquellen. Hrsg. 
von der württembergischen Kommission 
für Landesgeschichte. Bd. I—XXII I . 
Stuttgart 1894—1934. 
Bd. VII. Urkundenbuch der Stadt Esslin-
gen Bd. I I . Bearbeitet von Dr. Adolf 
Diehl. Stuttgart 1905. 

Z—W. = Urkundenbuch zur Geschichte 
der Deutschen in Siebenbürgen. Von 
Franz Zimmermann, Carl Werner, Georg 
Müller, Gustav Gündisch. Bd. I—IV. 
Hermannstadt 1892—1937. 

Zachorowski, Stanfislaw] lásd Sprawozda-
nie 

Zahn, Prof. lásd Beitráge z. Steierm. Ge
schichtsquellen IX (1872) 

Zákonyi Mihály lásd Századok 45 (1911) 
Zala vm. = Zala vármegye története. Okle

véltár. Szerkesztik Nagy Imre, Véghely 
Dezső és Nagy Gyula. I — I I . Bp. 1886— 
1890. 

Závodszky Levente lásd Héderváry 
Zbornik Historijskog Instituta V (1959) lásd 

Isprave 
Zegota Pauli, Ignatius lásd Dhigosz 

Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens = Zeitschrift 
des Vereins für Geschichte und Alterthum 
Schlesiens. Bd. 9—77. Breslau 1868— 
1943. 
6 (1864) 335—56, 
7 (1866) 176—91: Stobbe, Ottó: Mitthei-

lungen aus Breslauer Signaturbücher. 
Zemplén vm. tört. = Adalékok Zemplén 

vármegye történetéhez. 1—26. évf. Sátor
aljaújhely 1895—1928. 
/// (1898) 258—60: Dongó Gy. Géza: 

Garay Miklós nádornak egy ítéletleve
le. 

IV (1899) 273—76, 310—13, 339—41: 
Lojda József: A br. Sennyey család le
velestára. 

VII (1902) 289—91: Dongó Gy. Géza: 
Nép- és helyrajzi viszonyok a Krajnyán 
1413-ban. 

VII (1902) 340-^42: Dongó Gy. Géza: 
Zsigmond király 1412. évi nyílt levele. 

VIII (1903) 25—26: Dongó Gy. Géza: 
Anjoukori örökvallás-levelek. 

Zichy = Codex diplomaticus domus senio-
ris comitum Zichy de Zich et Vásonkeö. A 
zichi és vásonkeöi gróf Zichy-család idősb 
ágának okmánytára. Szerkesztik Nagy 
Imre, Nagy Iván, Véghely Dezső, Kam-
merer Ernő, Lukcsics Pál. I — X I I . Bp. 
1871—1931. 

Zimmermann, Franz lásd Archiv. Zeit
schrift 1887; Z—W. 

Zimmermann: Texte — [Zimmermann 
Franz]: Texte von dem Archivamt der 
Stadt Hermannstadt und der sàchsischen 
Nation herausgegebenen „Photographien 
von Urkunden aus siebenbürgisch-sach-
sischen Archíven" (27 Tafeln). Her
mannstadt 1888. 

Zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi czisz
terczi apátságok története, A — I — I I . 
lásd Békefi: Pilis 
I I I . lásd Békefi: Pásztó 

ZML = Zala megyei Levéltár. 
Zonta—Brotto = Acta graduum academi-

corum gymnasii Patavini ab anno 
MCCCCVI ad annum MCCCCL cum 
aliis antiquioribus in appendice additis 
iudicohistorico collecta ac digesta curan-



tibus Caspare Zonta et Johanne Brotto. 
[Ed.] Istituto per la Storia dell'Università 
di Padova. Patavii 1922. 

Zs. = Zsigmond király. 
Zsilinszky Mihály lásd Haan—Zsilinszky 

ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. Összeállí
totta Mályusz Elemér. I . (1387—1399) 
Bp. 1951, I I / l—2. (1400—1410) Bp. 1956, 
1958. (Magyar Országos Levéltár Kiad
ványai I I . Forráskiadványok 1. és 3— 
4. sz.) 





A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK 

Ez a jegyzék arról tájékoztat, hogy a Zsigmondkori oklevéltár I I I . és IV. kötete mely levéltári 
fondokból, állagokból közöl regesztákat és kivonatokat. Nem tájékoztat azonban azokról a 
levéltári egységekről, amelyeknek anyagát az oklevéltár a nemzetközi szakirodalom közlései 
alapján feldolgozta ugyan, de közelebbi meghatározásuk nem volt lehetséges. 

A jegyzék a levéltári egységeket eredeti őrzőhelyük rendjében országonként, ezen belül az 
intézményeket az egyes országok levéltári szervezetének megfelelően, az intézmények ismert 
belső levéltári rendjének megtartásával sorolja fel. Azokban az esetekben, ha valamely levéltári 
egység olyan részegységeket tartalmaz, melyek a szakirodalomban önálló egységként is szere
pelnek, ezek elnevezését az előbbiek alatt — beljebb kezdve, zárójelben — közli. Az intézmé
nyek hivatalosan használt, nemzeti nyelvű megnevezéssel, a levéltári egységek viszont a magyar 
szakirodalomban használt módon szerepelnek. 

A Magyar Országos Levéltáron kívül őrzött egységek többségének Mohács előtti okleveles 
anyaga fényképen megtalálható a Levéltár Diplomatikai Fényképgyűjteményében. Azokat a 
levéltári egységeket, amelyek jelenlegi őrzőhelye ismert ugyan, de fényképüket még nem őrzi a 
Diplomatikai Fényképgyűjtemény, * jelöli. 

Századunkban a levéltári anyag mozgása és pusztulása igen jelentős volt. Levéltári intézmé
nyek szűntek meg és alakultak. Egész levéltártestek robbantak szét, kerültek egyik helyről a 
másikra. Ennek következtében a szakirodalomban ismert és idézett levéltárak és kisebb egysé
gek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. — A forrásjegyzéket követő betűrendes 
mutató és a rövidítésjegyzék együtt segít eligazodni az egyes esetekben a régi és az új nevek, 
valamint a jelenlegi őrzőhelyek között. 

M A G Y A R O R S Z Á G 

MAGYAR ORSZÁGOS LEVÉLTÁR 

Diplomatikai Levéltár 
(Acta ecclesiastica 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium 
Acta jesuitica 
Acta particularia 
Acta Paulinorum 
Acta publica 
Acta Transylvanica 
Actus sollennes 
Adorján-Szeleczky család 
Balassa család 
Balpataky család 
Bánó család 



Barkóczy család 
Básthy család 
Batthyány levéltár, Acta antiqua 

Jelzet nélküli oklevelek 
Maioratus 
Miscellanea 
Senioratus 
Memorabilia 
Apponyi család 
Forgách család 
Illésházy család 

Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok 
Becsky család 
Békássy család 
Beniczky család 
Benyovszky család 
Berényi család 
Berthóty család 
Berzeviczy család, bárói 

berze vicei 
kakaslomnici 

Bethlen család, bethleni 
Bezerédj család, ménfői 
Bittó család 
Blagay család 
Bónis család 
Bossányi család 
Both család 
Bretzenheim család 
Budai káptalan 
Busseul család 
Csáky család, illésfalvi 

kassai 
központi 

Csánki-hagyaték 
Császy család 
Csicsery család 
Csorna család, devecseri 
Dancs család 
Darvas család 
Dessewffy család, grófi 

margonyai 
Döry család 
Erdélyi kincstári levéltár, Erdélyi fiscalis levéltár 
Erdődy család 
Ernst-gyűj temény 
Esterházy család hercegi ága, Repositorium 
Eszterházy család, pápai 

tatai 
zólyomi 



Fejérpataky család 
Festetics család 
Festetics család levéltára, Saller család 
Forgách család, gimesi 
Forgón család 
Frangepán család 
Ghyczy család 
Görgey család, görgői 

toporci 
Gubernium Transylvanicum, Cista diplomatica 
Gyulafehérvári káptalan országos levéltára, Centuriae 

Cista comitatuum 
Cista diversorum comitatuum 
Miscellanea 

Gyulay család 
Halász család 
Hanvay család 
Hideghéthy család 
Horváth Elek ajándéka 
Horváth Tibor Antal gyűjteménye 
Hubay család 
Ibrányi család 
Ilosvay család 
Ismeretlen proveniencia 
Iványi-féle regeszták 
Jékey család 
Jeszenák család 
Jókay család 
Justh család 
Kállay család 
Kapuváry család 
Kapy család 
Károlyi család nemzetségi levéltára, Károlyi család 

Bosnyák család 
Pelejthey család 

Keglevich család 
Keglevich család, egreskátai 
Kende család 
Khuen-Héderváry család levéltára, Grassalkovich család 

Viczay és Khuen-Héderváry család 
Királyi Jogügyigazgatóság 
Kisfaludy család 
Kisfaludy család idősebb ága 
Kolosy család 
Kolozsmonostori konvent országos levéltára, Cista comitatuum 

Metales 
Miscellanea 
Neoregestrata 
Protocolla 
Protestatoria 

Komoróczy család 



Komis család 
Kossuth család 
Kölcsey család 
Kruplanicz család 
Kubinyi család 
Kukuljevics-gyűjtemény 
Lánczy család 
Lippich család 
Libri regii 
Lónyay család 
Madách család 
Madocsányi család 
Magyar Nemzeti Múzeum törzsanyaga 

(Békássy 
Berthóty 
Bethlen, bethleni 
Czeglédy-Meskó 
Egervári 
Fáy 
Fejérpataky-gyűjtemény 
Gerzon 
Gorzó 
Hatos 
Horvát István 
Huebner 
Illésházy 
Jankovich-gyűjtemény 
Majláth 
Mezősi 
Nagy Imre-gyűjtemény 
Nagy István-gyűjtemény 
Nagy Iván-gyűjtemény 
Ostffy 
Papp 
Pesty-gyűjtemény 
Pokoly 
Sólyom-Fekete-gyűjtemény 
Szalay Ágoston-gyűjtemény 
Szilágyi 
Véghely-gyűjtemény 
Wégh 
Wenzel) 

Magyar Történelmi Társulat gyűjteménye 
Majthényi család 
Mándy család 
Mara család 
Máriássy család levéltára, batizfalvi 

márkusfalvi 
Idegen családok 
Új rendezés 



Marsovszky család 
Mednyánszky család 
Mérey család, kaposmérei 
Miskey család 
Mokcsay család 
Motesiczky család 
Nadányi család 
Nádasdy család, nádasdladányi 
Nedeczky család 
Nedeczky Szendrő-gyűjtemény 
Neo-regestrata acta 
Nyáry család, grófi 
Ocskay család 
Olgyay család 
Orczy család 
Orsich család 
Ostffy család 
Óváry család, Győr nembeli 
Patay család 
Péchy család 
Perényi család 
Pethő család 
Petróczy család 
Pongrácz család, bashalmi 
Puky család 
Radvánszky család, sajókazai 
Rajky család 
Rákóczi-Aspremont család 
Rakovszky család 
Révay család 
Rhédey család 
Rudnay család 
Rudnyánszky család 
Rumy család 
Salamon család 
Sándor-Metternich család 
Sebenico város 
Semsey család 
Sibrik család 
Sigray család 
Simonyi család 
Siráky család 
Soós család 
Szathmáry-Király család 
Szatmárnémeti város 
Szeghy család 
Székesfehérvári keresztesek konventje 
Szent-Iványi család 
Szepes megye 
Szerdahelyi család 



Szilágyi család, ákosfalvi 
Szilassy család 
Szinyei Merse család 
Szirmay család 
Szögyény-Marich család 
Sztáray család 
Szulyovszky—Pottornyay család 
Szulyovszky Sirmiensis család 
Szüllő család 
Tabula provinciális, Acta post advoeatos 
Tajnay család 
Tallián család 
Teleki család, gyömrői 

marosvásárhelyi 
nagyzabláti 

Teőke család 
Thaly család 
Tisza család 
Tivadar család, trócsányi 
Török család, váradi 
Transylvanica 
Újhelyi család 
Üchtritz-Amadé család 
Vay család, berkeszi 
Vidos család 
Vitális Mór-gyüjtemény 
Wattay család 
Wesselényi család 
Zathureczky család 
Zerdahelyi család 
Zichy család, zsélyi 
Zichy-Meskó család 
Zobothin család) 

1526 utáni gyűjtemény 

*Fraknói Vilmos hagyatéka (Vatikáni másolatok) 

Megyei l e v é l t á r a k 

BORSOD-ABAÚJ-ZEMPLÉN MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti gyűjtemény 

Borsod vármegye levéltára 
Miskolc város levéltára 

CSONGRÁD MEGYEI LEVÉLTÁR — SZEGED 

Szeged város levéltára 

Szeged város titkos levéltára, Adomány- és szabadalomlevelek 



GYŐR-MOSON-SOPRON MEGYEI LEVÉLTÁR — GYŐR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

A győri káptalan országos levéltára 
Pannonhalmi főapátság országos levéltára 

GYŐR-MOSON-SOPRON MEGYEI LEVÉLTÁR — SOPRON 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Sopron város levéltára, Diplomatarium 
Batthyány család levéltára (fényképezéskor nem találták) 
Káldy család levéltára 
Niczky család levéltára 
A csornai prépostság (konvent) magánlevéltára 
A csornai (prépostság) konvent országos levéltára 

HAJDÚ-BIHAR MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Debrecen város levéltára, Diplomák 

HEVES MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Az egri érsekség levéltára, Archívum ecclesiasticum, Archívum vetus 
Az egri székesfőkáptalan országos levéltára, M M protocollum 
Az egri székesfőkáptalan magánlevéltára 
Az egri papnövelde levéltára, Bélapátfalvi apátság levéltára 

KOMÁROM-ESZTERGOM MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Esztergomi székesfőkáptalan országos levéltára 
Palásthy család levéltára 

PEST MEGYEI LEVÉLTÁR 

Pest-Pilis-Solt-Kiskun megye levéltára 

Oklevelek levéltári gyűjteménye (Antemohácsiana) 

SOMOGY MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Somogy vármegye levéltára, Somogy vármegye törvényszékének iratai, Processus civiles 
Bosnyák család, felsőpataki 
Jankovich család, szőlősgyöröki 
Zichy család, nágocsi 



TOLNA MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Apponyi család levéltára 

VAS MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Vasvár-szombathelyi káptalan országos levéltára 
Szelestey család levéltára 
Smidt Múzeumtól átvett iratok, Bodó család iratai 
Vegyes múzeumi iratok 
Kőszeg város levéltára 

VESZPRÉM MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek levéltári gyűjteménye 

Veszprémi székeskáptalan hiteleshelyi levéltára 
Veszprémi Bakony Múzeum történelmi iratgyűjteménye, Jeney család levéltára 

Szentgál község 

ZALA MEGYEI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek gyűjteménye 

Zalavári apátság házi levéltára 
Gyömörey család levéltára 

E g y h á z i l e v é l t á r a k 

Római katolikus egyház 

PRÍMÁSI LEVÉLTÁR 

Archívum ecclesiasticum, Archívum vetus 
Archívum saeculare, Acta radicalia 

(Acta iudicialia) 
Ipolyi-gyűjtemény 

ESZTERGOMI SZÉKESFŐKÁPTALAN MAGÁNLEVÉLTÁRA 

Acta radicalia 

GYŐRI PÜSPÖKSÉG LEVÉLTÁRA 

Holdházy-hagyaték 

GYŐRI SZÉKESKÁPTALAN MAGÁNLEVÉLTÁRA 

Cimeüotheca et Theca 
Pápoci prépostság levéltára 
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PÉCSI PÜSPÖKSÉG LEVÉLTÁRA 

Oklevelek 
Klimó-gyűjtemény (A püspöki kincstárban) 

SZOMBATHELYI SZÉKESKÁPTALAN MAGÁNLEVÉLTÁRA 

Vasvár-szombathelyi káptalan magánlevéltára, Rendezett iratok 

VESZPRÉMI PÜSPÖKI LEVÉLTÁR 

Mohács előtti oklevelek 

VESZPRÉMI SZÉKESKÁPTALAN MAGÁNLEVÉLTÁRA 

Mohács előtti oklevelek 

KALOCSAI ÉRSEKSÉG LEVÉLTÁRA 

A kalocsai érseki könyvtár oklevelei 

PANNONHALMI FŐAPÁTSÁG LEVÉLTÁRA 

Rendi (konventi) levéltár, Capsarium 
Tihanyi apátság oklevelei 
Erdődy család vépi/monyorókeréki levéltára 

(Bocskay család, raszinakeresztúri, oklevelei) 
Erdődy család varasdi levéltára 
Guary család levéltára 

FERENCES REND LEVÉLTÁRA 

Gyöngyösi Ferenc-rendi Kapisztrán (korábban Salvatorianus) rendtartomány iratai 

Református egyház 

DUNAMELLÉKI REFORMÁTUS EGYHÁZKERÜLETI LEVÉLTÁR 
(RÁDAY LEVÉLTÁR) — BUDAPEST 

Ráday család levéltára, Oklevelek, Mohács előtti iratok 

TISZÁNINNENI REFORMÁTUS EGYHÁZKERÜLETI LEVÉLTÁR — 
SÁROSPATAK 

Dókus család iratai 
Vegyes kisgyűjtemény 

TISZÁNTÚLI REFORMÁTUS EGYHÁZKERÜLETI LEVÉLTÁR — DEBRECEN 

Sinai-gyűjtemény 



Egyetemi g y ű j t e m é n y 

EÖTVÖS LORÁND TUDOMÁNYEGYETEM 

Bölcsészettudományi Kar 

Történeti intézeti oklevélgyűjtemény 

K ö n y v t á r a k 

ORSZÁGOS SZÉCHÉNYI KÖNYVTÁR 

Kézirattár, kötetes gyűjtemény, Corpus diplomaticum Sigismundeum 
Simonchich: Noctium Marmaticarum vigiliae I . 

MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA KÖNYVTÁRA 

Kézirattár, Oklevélgyűjtemény 
Vigyázó-Podmaniczky levéltár 
Az MTA Történelmi Bizottmányának másolatgyűjteménye, Udinei másolatok 
(Ms. 4938) 

EÖTVÖS LORÁND TUDOMÁNYEGYETEM KÖNYVTÁRA 

Kézirattár, Diplomatarium autographum 
Codices 
Inventarium Paulinorum conventuum chartarum 

M ú z e u m o k 

MAGYAR NEMZETI MÚZEUM 

Oklevélgyűjtemény 

MAGYAR MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUM 

Oklevélgyűjtemény 
(Pongrácz család, andrásfalvi) 

M a g á n g y ű j t e m é n y e k 

Beniczky család pribóci levéltára (jelenleg ismeretlen helyen) 
Füzy család levéltára (ismeretlen helyen) 
Marsovszky család levéltára 
Platthy család, nagypalugyai (1952-ben Kondoroson őrizték) 
Térjék család levéltára (ismeretlen helyen) 



A U S Z T R I A 

ÖSTERREICHISCHES STAATSARCHIV — WIEN 

HAUS-, HOF- UND STAATSARCHIV 

Reichsarchive 

Reichsregisterbücher, Zsigmond király és császár könyvei 

Urkundenabteilung 

Allgemeine Urkundenreihe 
Familienurkunden 
Die ungarische Urkundenabteilung 
Erdődy család levéltára 
Pálffy család (senioratusi) levéltára, Czoboriana* 
* A HHSTA egyes jelzetei még ismeretlenek, ezért az 1944-ben mikrofilmezett okleveleken lévő jelzetekre 
hivatkozunk. 

Die Handschriftenabteilung 

Österreichische weltliche Archive, Blau 
Hofbibliothek, Handschriften Sammlung 

ARCHÍV DER STADT WIEN 

Originalurkunden 

STEIERMÁRKISCHES LANDESARCHIV — GRAZ 

Handschriften 

ARCHÍV DER UNIVERSITÂT WIEN 

Acta 

ZENTRALARCHIV DES DEUTSCHEN ORDENS — WIEN 

Urkunden 

ÖSTERREICHISCHE NATIONALBIBLIOTHEK — WIEN 

Handschriftensammlung 

Codices 

JOHANNEUM — GRAZ 

Handschriften 

MAGÁNGYŰJTEMÉNYEK 

Csáky család mindszenti levéltára (Wien) 



A felhasznált levéltári források 

CSEH ÉS S Z L O V Á K K Ö Z T Á R S A S Á G 

CSEH- ÉS MORVAORSZÁG 

STÁTNÍ ÚSTREDNÍ ARCHÍV V PRAZE 

Archív Ceské Koruny, Oklevelek és iratok 

STÁTNÍ ARCHÍV V BRNË 

Seilern család levéltára, Révay és Serényi iratok 

S T Á T N Í O B L A S T N Í ARCHÍV V T R E B O N I 

Schwarzenberg levéltár 

Rosenberg család, Historica 
Idegen javak 

SZLOVÁK KÖZTÁRSASÁG 

STÁTNY ÚSTREDNY ARCHÍV SLOVENSKEJ REPUBLIKY — BRATISLAVA 

Családok és uradalmak levéltárai 

Erdődy család levéltárai 

Galgóci magyar gazdasági felügyelőség, Galgóci hitbizományi levéltár (töredék) 

Eszterházy család cseszneki ágának levéltára 

Oklevelek és iratok Muraközi József elenchusa szerint 

Kubinyi család levéltárai 

Kubinyi család deménfalvi ága, Kubinyi család bobrovniki ága 

Kubinyi család várgede-nyustyai ága 

Pálífy család levéltárai 

Pálffy család bazini ága, Acta Czoboriana 

Révay család levéltárai 
Révay család szklabinya-blatnicai ágának levéltára, Révay család központi levéltára 
(Aranyán iura 
Gyulay család 
Kende család) 

Zay család levéltárai 

Zay család ugróci levéltára, Krasznec László elenchusa szerint rendezett iratok 



Családok és uradalmak kisebb levéltárai 

Bárczay család levéltára 
Gyulay család levéltára 
Nátafalusi család nátafalusi levéltára 
Rakovszky család rákói és nagyselmeci levéltára 

Egyházi intézmények 

A jászói prépostság (konvent) magánlevéltára, Oklevelek és iratok 
A leleszi prépostság (konvent) magánlevéltára, Acta saeculi 
A pozsonyi káptalan magánlevéltára 

Hiteleshelyek 

A garamszentbenedeki konvent országos levéltára, Oklevelek 
Protocolla 

A pozsonyi káptalan országos levéltára, Oklevelek 
A jászói konvent országos levéltára, Statutoriae 

Fassionales 
Appendix 

A leleszi konvent országos levéltára, Acta anni 
Introductoriae et Statutoriae 
Metales 
Bercsényiana 

A szepesi káptalan országos levéltára, Oklevelek 
Metales 
Protocolla 

T e r ü l e t i á l l a m i l e v é l t á r a k 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V BANSKEJ BYSTRICI 

Koháry-Coburg családi levéltár, Eredeti rendezettségű anyag, Mohács előtti oklevelek 
Besztercebányai káptalan levéltára, Turóci konvent hiteleshelyi levéltára, Oklevelek és iratok 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V BRATISLAVE 

Kondé család balázsfai levéltára 
(Kondé család pókatelki levéltára) 

Kolostori levéltárak töredékei 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V BYTCI 

Tomcsányi család levéltára 
Mednyánszky család, mednei 
Frivaldszky család, frivaldi 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V KOSlCIACH 

Kassai káptalan magánlevéltára 



A felhasznált levéltári források 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V LEVOCI 

Szepes megye levéltára 

Úrbéri és telekkönyvi iratok 

A XVI szepesi város levéltára 

A szepesi gróf levéltára, Szepesolaszi város levéltára 
Kerületi levéltár, Úrbéri iratok 

A szepesi tízlándzsásszék levéltára 

Oklevelek 
Családi levéltárak 

Andrássy család betléri ágának krasznahorkai levéltára, Mohács előtti oklevelek 
Horváth-Stansith család nagyőri levéltára 

Egyházi levéltárak 

A szepesi káptalan magánlevéltára, Oklevelek 
A szepesi prépostság levéltára, Mohács előtti oklevelek 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V NITRE 

Megyei igazgatás 1922 előtt 

Komárom megye levéltára, Acta iuridica antiqua, Vegyes perek 

Családok és uradalmak levéltárai 

Mednyánszky család, beckói 
Uzsovics család, könyöki 

Gyűjtemények 

Trencséni oklevélgyűjtemény 

STÁTNY OBLASTNY ARCHÍV V PRESOVE 

Drugeth család és örökösei homonnai levéltára, Oklevelek 
Úsz család, úszfalvai 

(Keczer család oklevelei) 
Claustrum rubrum 

J á r á s i á l l a m i l e v é l t á r a k 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V BANSKEJ BYSTRICI 

Besztercebánya város levéltára, Regestrata acta 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V BARDEJOVE 

Bártfa város levéltára, Középkori gyűjtemény 



STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V GALANTE — SALA 

Somorja város levéltára, Oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V KOMÁRNE 

Komárom város levéltára, Mohács előtti oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V POPRÁDÉ 

Szepesszombat város levéltára, Oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V PRESOVE 

Eperjes város levéltára, Középkori gyűjtemény 
Kisszeben város levéltára, Oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V SPlSSKEJ NOVEJ VSI 

Igló város levéltára, Oklevelek 
Városi könyvek 

Szepesváralja város levéltára, Oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V SPlSSKEJ NOVEJ VSI — POBOCKA V LEVOCI 

Lőcse város levéltára, Oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V STAREJ L'UBOVNI 

Késmárk város levéltára, Pergamen oklevelek 
Papír oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V TRENCÍNE 

Trencsén város levéltára, Archívum secretum 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V TRNAVE 

Nagyszombat város levéltára, Diplomata 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V ZIARI NAD HRONOM — KREMNICA 

Körmöcbánya város levéltára, Oklevelek és levelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV V ZILINE — BUDATINSKY ZÁMOK 

Zsolna város levéltára, Protocollum civitatis 
Archívum secretum 

Rajec város levéltára, Oklevelek 

STÁTNY OKRESNY ARCHÍV VO ZVOLENE — OSTRÁ LUKA 

Korpona város levéltára, Oklevelek 



V á r o s i l e v é l t á r a k 

ARCHÍV HLAVNÉHO MESTA SLOVENSKEJ REPUBLIKY — BRATISLAVY 

Pozsony város levéltára 

Középkori oklevelek és levelek 
Protocollum actionale 

ARCHÍV MESTA KOSÍC 

Kassa város levéltára 

Archívum secretum, I . Thesaurus, (Privilégia 
Hospitale 
Miscellanea) 

IV. Iura, (Szentkirályi 
Kálnay 
Gadnay 
Leukus 
Perényi 
Appendix) 

Scheutzlichov inventár, Elenchus iurium et privilegiorum Cassoviensis 
Collectio Schwarzenbachiana 
Supplementum H. (Halaganum), Oklevelek és iratok 

E g y h á z i l e v é l t á r i i n t é z m é n y e k 

ARCHÍV R. KAT. BISKUPSTVA — NITRA 

Nyitrai püspökség levéltára, Oklevelek 

FARSKY ÚRAD NŐVÉ MESTO NAD VÁHOM 

A vágújhelyi prépostság levéltára, Oklevelek 

ARCHÍV SPOLKU SV. VOJTECHA — TRNAVA 

A nagyszombati Szent Adalbert Társulat levéltára, Oklevelek 

H O R V Á T O R S Z Á G 

ARHIV HRVATSKE — ZAGREB 

Diplôme, Privilégia regni 
Documenta mediaevalia varia 
Cvetkovici nemesi közösség iratai, Cvetkovics család 
Koruskai Szt. Ilona nemesi közösség iratai 
Archívum communitatis nobilium de Turopolje, Diplomata et donationes 
Kapronca város levéltára, Oklevelek 
Draskovich család levéltár, Archívum maius 
Besenich család iratai 



Zágrábi káptalan levéltára, Acta antiqua 
Acta loci credibilis I I . 

Acta Paulinorum 
Neo-regestrata acta 

ISTORIJSKI ARHIV DUBROVNIK 

Raguza város levéltára 

Diplomata et acta, Bee — Latinski 
Lettere di Levante 

ISTORIJSKI ARHIV VARAZDIN 

Várasd város levéltára, Acta radicalia 
Bedekovich család levéltára, Középkori oklevelek 
A csázmai káptalan levéltára, Acta antiqua 

ISTORIJSKI ARHIV ZADAR 

VI . Kolostori és egyházi iratok, A Szent Domonkos-kolostor iratai 

ISTORIJSKI ARHIV ZADAR — SABIRNI CENTAR SlBENIK 

Diplomatarium Sibenicense (azelőtt: ÖNB Cod. Lat. 13461) 

ARHIV JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE U ZAGREBU 

Diplomata Latina 
*Modic család alsólomnicai levéltára 
*Gundrum-gyűjtemény 
*Patacic levéltár elenchusa 
*Laposignoli család levéltára 
*Keglevich család levéltárának elenchusa 
*Jelacic levéltár elenchusa 
*Orsic család levéltárának regesztái 
*Blagai (Ursini család oklevelei) 
*Bracki dokumentumok (Ursalovié-gyűjtemény) 
*Transumpta privilegiorum regnorum Croatiae, Dalmatiae et Sclavoniae 

NADBISKUPSKI ARHIV — ZAGREB 

Zágrábi érseki levéltár, Középkori oklevelek, (Iuridica 
Decimalia) 

L E N G Y E L O R S Z Á G 

ARCHIWUM GLÓWNE AKT DAWNYCH — WARSZAWA 

Archiwum korone krakowskie, Pergamen oklevelek, Hungária 
Moldávia 

Metrika koronna, Libri legationum 



ARCHIWUM CZARTORYSKICH W KRAKOWIE 

""Középkori oklevelek 

ARCHIWUM WOJEWODSTWA I MIASTA KRAKOWA 

*Liber iuris civilis 

N É M E T O R S Z Á G 

I smere t l en m a g á n o s 

N O R V É G I A 

M a g á n g y ű j t e m é n y e k 

Osztroluczky család levéltára 

Konkoly-Thege család levéltára 

O L A S Z O R S Z Á G 

ARCHIVIO D l STATO D l VENEZIA 

* Liber privilegiorum I . 
*Senato Misti 
*Secreta consilii rogatorum 
*Commemorialium 
""Pergamen oklevelek 
*Papír oklevelek 

BIBLIOTECA AMBROSIANA — MILANO 

BIBLIOTECA LAURENZIANA — FIRENZE 

BIBLIOTECA MARZIANA — VENEZIA 

R O M Á N I A 

Megye i l e v é l t á r a k 

ARHIVELE STATULUI JUDETUL BIHOR — ORADEA 

Egyes oklevelek gyűjteménye (Miscellanea) 

"Codices 

*Codices 

*Codices 



Nagyváradi székeskáptalan levéltára 

Magánlevéltár, Acta antiqua capituli Váradiensis 
Hiteleshelyi levéltár, Acta regnicolaria 

A nagyváradi múzeumtól átvett iratok 

Bölöni család levéltára 

ARHIVELE STATULUI JUDETUL BRASOV — BRASOV 

Brassó város levéltára 

Privilégia et instrumenta publica 

Feketetemplom levéltárának gyűjteménye 

A barcasági káptalan levéltára 
Brassói egyházközség levéltára 

ARHIVELE STATULUI JUDETUL CLUJ — CLUJ-NAPOCA 

Beszterce város levéltára, Tanácsi iratok, Oklevelek 
Dés város levéltára 
Kolozsvár város levéltára, Privilégia 

Az Erdélyi Múzeum Egyesület egykori levéltára 

Törzsgyűj temény 
Bánffy család nemzetségi levéltára 
Béldi család mezőméhesi levéltára 
Eszterházy család cseszneki ifjabb ágának levéltára 
Jósika család hitbizományi levéltára 
Kemény József gyűjteménye, Diplomatarium 
Kornis család szentbenedeki levéltára. 
Matskási család, tinkovai 
Mikó-Rhédey család levéltára 
Sándor család, csíkszentdomokosi 
Sennyey család levéltára 
Suky család levéltára 
Thorotzkay család levéltára 
Toldalagi család levéltára 
Vécsey család levéltára 

(Kapy család iratai) 
Wass család levéltára 
Wesselényi család görcsöni levéltára 

ARHIVELE STATULUI JUDETUL — SIBIU 

Szász Nemzeti levéltár, Urkunden 
Bischofsurkunden 
Zunfturkunden 
Brukenthal-gyűjtemény 



E g y h á z i l e v é l t á r a k 

ARHIVA DOCUMENTARÀ 

A PAROHIEI EVANGELICA C[ONFESIUNE] A[UGUSTANÀ] — BRASOV 

A Feketetemplom levéltára 

A régi barcasági káptalan levéltára, A. Acta capituli Barcensis 
B. Oklevelek 

Trausch, J. F. Diplomatarium 

K ö n y v t á r a k 

BIBLIOTECA DOCUMENTARÀ „BATTHYANEUM" — ALBA JÚLIA 

A gyulafehérvári káptalan levéltára 

Erdélyi káptalan magánlevéltára, Oklevéltár 
Kolozsmonostori konvent magánlevéltára, Oklevelek 

S P A N Y O L O R S Z Á G 

ARCHIVIO DE LA CORONA DE ARAGON — BARCELONA 

Cartas Reales 

V A T I K Á N 

ARCHÍVUM SECRETUM VATICANUM 

Cancellaria apostolica, Registra Lateranensia 
Camera apostolica, Obligationes communes 
Dataria apostolica, Registra datariae 
Armaria, Registra Vaticana 

BIBLIOTHECA APOSTOLICA VATICANA 

Codices, Codex Palatínus Latinus 



MUTATÓ A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOKHOZ* 

Acta ecclesiastica (DL) 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium 

(DL) 
Acta jesuitica (DL) 
Acta particularia (DL) 
Acta Paulinorum (DL, AHR) 
Acta publica (DL) 
Acta Transylvanica (DL) 
Adorján-Szeleczky cs. (DL) 
Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai 

lt. (SOBA v Levoci) 
Apponyi cs. (DL-Batthyány, TML) 
Aranyán iura (Révay cs. közp. lt. SÚA SR) 
Archívum communitatis nobilium de Turo-

polje (AHR) 
Archiwum korone krakowskie (AGAD) 

Bakony Múzeum iratgyűjteménye (VEML) 
Balassa cs. (DL) 
Balpataky cs. (DL) 
Bánffy cs. nemzetségi lt. (EM ASJ-Cluj) 
Bánó cs. (DL) 
Barcasági kápt. lt. (ASJ-Brasov, Arhiva Do

cumentai a parohiei Evangelica C. A. 
Brasov) 

Bárczay cs. lt. (SÚA SR) 
Barkóczy cs. (DL) 
Bártfa város lt. (SOKA V Bardejove) 
Básthy cs. (DL) 
Batthyaneum (Alba Júlia) 
Batthyány cs. lt. (DL, GYSML-Sopron) 
Bécs város lt. (Bécs) 
Bécsi egyetem lt. (Bécs) 
Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok 

(DL) 
Becsky cs. (DL) 
Bedekovich cs. lt. (Ist. A. Varazdin) 

Békássy cs. (DL, DL-Múz. törzsanyag) 
Bélapátfalvái apátság lt. (HML) 
Béldi cs. mezőméhesi lt. (EM ASJ-Cluj) 
Beniczky cs. (DL, mgy.) 
Benyovszky cs. (DL) 
Bercsényiana (Leleszi konv. orsz. lt. SÚA 

SR) 
Berényi cs. (DL) 
Berthóty cs. (DL, DL-Múz. törzsanyag) 
Berzeviczy cs., bárói (DL) 
Berzeviczy cs., berzevicei (DL) 
Berzeviczy cs., kakaslomnici (DL) 
Besenich cs. (AHR) 
Beszterce város lt. (ASJ-Cluj) 
Besztercebánya város lt. (SOKA v Banskej 

Bystrici) 
Besztercebányai kápt. lt. (SOBA v Banskej 

Bystrici) 
Bethlen cs. (DL-Múz. törzsanyag) 
Bethlen cs., bethleni (DL) 
Bezerédj cs., ménfői (DL) 
Bihar megye lt. (ASJ-Bihor) 
Bittó cs. (DL) 
Blagai (Ursini) cs. (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Blagay cs. (DL) 
Bocskay cs., raszinakeresztúri (Erdődy/vépi-

Pannonhalma) 
Bodó cs. (VAML) 
Bonis cs. (DL) 
Borsod vm. lt. (BAZML) 
Bosnyák cs. (DL-Károlyi nemzetségi lt.) 
Bosnyák cs., felsőpataki (SML) 
Bossányi cs. (DL) 
Both cs. (DL) 
Bölöni cs. lt. (ASJ-Bihor) 
Bracki dokumenti (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Brassó város lt. (ASJ-Brasov) 

* Lásd a 47. lapon az utolsó bekezdést! 



Brassói egyházközség lt. (ASJ-Brasov, Arhi-
va Documentarà a parohiei Evangeiica 
C. A. Brasov) 

Bretzenheim cs. (DL) 
Brukenthal-gyűjt. (ASJ-Sibiu) 
Budai kápt. lt. (DL) 
Busseul cs. (DL) 

Camera apostolica (ASV) 
Cancellaria apostolica (ASV) 
Claustrum rubrum (SOBA v Presove) 
Codex Palatinus Latinus (Vatikáni kt.) 
Corpus diplomaticum Sigismundeum 

(OSZK) 
Cvetkoviéi nemesi közösség iratai (AHR) 
Cvetkovics cs. (AHR) 
Czartoryski lt. (Archiwum Czartoryskich w 

Krakowie) 
Czeglédy-Meskó cs. (DL-Múz. törzsanyag) 
Czoboriana (HHSTA, Pálffy SÚA SR) 

Csáky cs., illésfalvi (DL) 
Csáky cs., kassai (DL) 
Csáky cs., központi (DL) 
Csáky cs. mindszenti lt. (mgy.-Ausztria) 
Csánki-hagyaték (DL) 
Császy cs. (DL) 
Csázmai kápt. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Cseh korona lt. A. (SÚA v Praze) 
Csicsery cs. (DL) 
Csorna cs., devecseri (DL) 
Csornai prépostság (konv.) mit. (GYSML-

Sopron) 
Csornai (prépostság) konv. orsz. lt. 

(GYSML-Sopron) 
Dancs cs. (DL) 
Darvas cs. (DL) 
Debrecen város lt. (HBML) 
Dés város lt. (ASJ-Cluj) 
Dessewffy cs., grófi (DL) 
Dessewffy cs., margonyai (DL) 
Diplomatarium autographum (ELTE Kt.) 
Diplomatarium Sibenicense (Ist. A. Zadar 

Sabirni Centar Sibenik) 
Dókus cs. iratai (Tiszáninneni ref. egyhk. 

lt.-Sárospatak) 
Döry cs. (DL) 
Draskovich cs. lt. (AHR) 
Drugeth cs. és örökösei homonnai lt. 

(SOBA v Presove) 

Egervári (DL-Múz. törzsanyag) 
Egri érsekség lt. (HML) 
Egri székesfőkáptalan mit. (HML) 
Egri székesfőkáptalan orsz. lt. (HML) 
Egri papnövelde lt. (HML) 
Eperjes város lt. (SOKA v Presove) 
Erdélyi kápt. mit. (Batthyaneum) 
Erdélyi kincstári lt., Erdélyi fiscalis lt. (DL) 
Erdélyi Múzeum Egyesület lt. (ASJ-Cluj) 
Erdődy cs. (DL) 
Erdődy cs. galgóci lt. (HHSTA, SUA SR) 
Erdődy cs. varasdi lt. (Pannonhalma) 
Erdődy cs. vépi/monyorókereki lt. (Pannon

halma) 
Ernst-gyűjt. (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 

(DL) 
Esztergomi székesfőkáptalan mit. (Eszter

gom) 
Esztergomi székesfőkáptalan orsz. lt. 

(KML) 
Eszterházy cs. cseszneki ágának lt. (SÚA 

SR, EM ASJ-Cluj) 
Eszterházy cs., pápai (DL) 
Eszterházy cs., tatai (DL) 
Eszterházy cs., zólyomi (DL) 

Fáy cs. (DL-Múz. törzsanyag) 
Fejérpataky cs. (DL) 
Fejérpataky-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Feketetemplom lt. (ASJ-Braçov, Arhiva 

Documentarà a parohiei Evangeiica C. A. 
Braçov) 

Festetics cs. (DL) 
Festetics lt., Saller cs. (DL) 
Forgách cs. (DL, DL-Batthyány lt.) 
Forgách cs., gimesi (DL) 
Forgón cs. (DL) 
Formelbuch von Kaiser Sigismund 

(HHSTA-Hofbibl.) 
Fraknói-gyűjt. (MOL 1526 utáni gyűjt.) 
Frangepán cs. (DL) 
Frivaldszky cs., frivaldi (SOBA v Bytci) 
Füzy cs. (mgy.) 

Galgóci hitbizományi lt. (HHSTA, SÚA 
SR) 

Galgóci magyar gazdasági felügyelőség 
(SÚA SR) 

Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. (SÚA 
SR) 



Gerzon (DL-Múz. törzsanyag) 
Ghyczy cs. (DL) 
Gorzó cs. (DL) 
Görgey cs., görgői (DL) 
Görgey cs., toporci (DL) 
Gráci tartományi lt. (Graz) 
Grassalkovich cs. (DL-Khuen-Héderváry) 
Guary cs. lt. (Pannonhalma) 
Gubernium Transylvanicum, Cista diplo-

matica (DL) 
Gundrum-gyűjt. (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 

Gyömörey cs. lt. (ZML) 
Gyöngyösi Ferenc-rendi Kapisztrán (koráb

ban salvatorianus) rendtartomány iratai 
(Ferences lt.) 

Győri kápt. mit. (Győr) 
Győri kápt. orsz. lt. (GYSML-Győr) 
Gyulafehérvári kápt. mit. (Batthyaneum) 
Gyulafehérvári kápt. orsz. lt. (DL) 
Gyulay cs.(DL, SUA SR, SÚA SR-Révay) 

Halász cs. (DL) 
Hanvay cs. (DL) 
Hatos (DL-Múz. törzsanyag) 
Héderváry lásd Khuen-Héderváry 
Hideghéthy cs. (DL) 
Hofbibliothek (HHSTA) 
Holdházy-hagyaték (Győri püspöki lt.) 
Horváth Elek ajándéka (DL) 
Horvát István iratai (DL-Múz. törzsanyag) 
Horváth Tibor Antal gyűjteménye (DL) 
Horváth-Stansith cs. nagyőri lt. (SOBA v 

Levőéi) 
Hubay cs. (DL) 

Ibrányi cs. (DL) 
Igló város lt. (§OKA V Spisskej Novej Vsi) 
Illésházy cs. (DL-Batthyány, DL-Múz. törzs

anyag) 
Ilosvay cs. (DL) 
Inventarium Paulinorum conventuum char

tarum regesta et bullarium continens „Li-
ber viridis" dictus (ELTE Kt.) 

Ipolyi-gyűjt. (Prímási lt.) 
Iványi-féle regeszták (DL) 

Jankovich cs., szőlősgyöröki (SML) 
Jankovich-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Jászói prépostság (konv.) mit. (SÚA SR) 

Jászói prépostság (konv.) orsz. lt. (SÚA SR) 
Jékey cs. (DL) 
Jelacic cs. lt. elenchusa (A. Jug. Ak. u Zag

rebu) 
Jenéi cs. lt. (VEML-Bakony Múzeum) 
Jeszenák cs. (DL) 
Johanneum (Graz) 
Jókay cs. (DL) 
Jósika cs. hitbizományi lt. (EM ASJ-Cluj) 
Jugoszláv Akadémia lt. (A. Jug. Ak. u Zag

rebu) 
Justh cs. (DL) 

Káldy cs. lt. (GYSML-Sopron) 
Kállay cs. (DL) 
Kalocsai érseki kt. oklevelei (Kalocsai érseki 

lt.) 
Kapronca város lt. (AHR) 
Kapuváry cs. (DL) 
Kapy cs. (DL) 
Kapy cs. iratai (EM-Vécsey ASJ-Cluj) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. (DL) 
Kassa város lt. (AMK) 
Kassai kápt. mit. (SOBA v Kosiciach) 
Keczer cs. lt. (SOBA v Presove-Úsz cs. lt.) 
Keglevié cs. lt. elenchusa (A. Jug. Ak. u 

Zagrebu) 
Keglevich cs. (DL) 
Keglevich cs., egreskátai (DL) 
Kemény József-gyűjt. (EM ASJ-Cluj) 
Kende cs. (DL, Révay-SÚA SR) 
Késmárk város lt. (SOKA v Starej L'ubov-

ni) 
Khuen-Héderváry lt. (DL) 
Királyi Jogügyigazgatóság (DL) 
Kisfaludy cs. (DL) 
Kisfaludy cs. idősebb ága (DL) 
Kisszeben város lt. (SOKA v Presove) 
Klimó-gyűjt. (Pécsi püspöki kincstár) 
Koháry-Coburg cs. lt. (SOBA v Banskej 

Bystrici) 
Kolostori levéltárak töredékei (SOBA v 

Bratislave) 
Kolosy cs. (DL) 
Kolozsmonostori konv. mit. (Batthyaneum) 
Kolozsmonostori konv. orsz. lt. (DL) 
Kolozsvár város lt. (ASJ-Cluj) 
Komárom m. lt. (SOBA v Nitre) 
Komárom város lt. (SOKA v Komarne) 
Komoróczy cs. (DL) 



Kondé es. lt. (SOBA v Bratislave) 
Konkoly-Thege cs. lt. (mgy.-Norvégia) 
Kornis cs. (DL) 
Kornis cs. szentbenedeki lt. (EM ASJ-Cluj) 
Korpona város lt. (§OKA vo Zvolene-Ostra 

Luka) 
Koruskai Szt. Ilona nemesi közösség iratai 

(AHR) 
Kossuth cs. (DL) 
Kölcsey cs. (DL) 
Körmöcbánya város lt. (SOKA v Ziari nad 

Hronom-Kremnica) 
Kőszeg város lt. (VAML-Kőszeg) 
Kruplanicz cs. (DL) 
Kubinyi cs. (DL) 
Kubinyi cs. bobrovnoki ága (SÚA SR) 
Kubinyi cs. deménfalvi ága (SÚA SR) 
Kubinyi cs. várgede-nyustyai ága (SÚA SR) 
Kukuljevics-gyűjt. (DL) 

Lánczy cs. (DL) 
Laposignoli cs. lt. (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Leleszi prépostság (konv.) mit. (SÚA SR) 
Leleszi prépostság (konv.) orsz. lt. (SÚA 

SR) 
Libri legationum (AGAD) 
Libri regii (DL) 
Lippich cs. (DL) 
Lónyay cs. (DL) 
Lőcse város lt. (§OKA v Spisskej Novej 

Vsi-Pob. v Levoci) 

Madách cs. (DL) 
Madocsányi cs. (DL) 
Magyar Nemzeti Múzeum törzsanyaga 

(DL) 
Magyar Történelmi Társulat gyűjteménye 

(DL) 
Majláth cs. (DL-Múz. törzsanyag) 
Majthényi cs. (DL) 
Mándy cs. (DL) 
Mara cs. (DL) 
Máriássy lt., batizfalvi (DL) 
Máriássy lt., Idegen cs. (DL) 
Máriássy lt., márkusfalvi (DL) 
Máriássy lt., Új rendezés (DL) 
Marsovszky cs. lt. (DL, mgy.) 
Matskási cs., tinkovai (EM ASJ-Cluj) 
Mednyánszky cs. (DL) 
Mednyánszky cs., beckói (SOBA v Nitre) 

Mednyánszky cs., mednei (SOBA v Bytci) 
Mérey cs., kaposmérei (DL) 
Metrika koronna (AGAD) 
Mezősi (DL-Múz. törzsanyag) 
Mikó-Rhédey cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 
Miskey cs. (DL) 
Miskolc város lt. (BAZML) 
Modic cs. lt. (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Mokcsay cs. (DL) 
Motesiczky cs. (DL) 
MTA Történelmi Bizottmányának másolat

gyűjteménye (MTA Kt.) 

Nadányi cs. (DL) 
Nádasdy cs., nádasdladányi (DL) 
Nagy Imre-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Nagy István-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Nagy Iván-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Nagyszombat város lt. (SOKA v Trnave) 
Nagyváradi Múzeum oklevelei (ASJ-Bihor) 
Nagyváradi székeskáptalan mit. (ASJ-

Bihor) 
Nagyváradi székeskáptalan orsz. lt. (ASJ-

Bihor) 
Nátafalusi cs. lt. (SÚA SR) 
Nedeczky cs. (DL) 
Nedeczky Szendrő-gyűjt. (DL) 
Német lovagrend központi lt. (Bécs) 
Neo-regestrata acta (DL, AHR) 
Niczky cs. lt. (GYSML-Sopron) 

Nyáry cs., grófi (DL) 
Nyitrai püspökség lt. (Archív R. Kat. Bi-

skupstva-Nitra) 

Obligationes communes (ASV) 
Ocskay cs. (DL) 
Olgyay cs. (DL) 
Orczy cs. (DL) 
Orsié cs. iratainak regesztái (A. Jug. Ak. u 

Zagrebu) 
Orsich cs. (DL) 
Ostffy cs. (DL-Múz. törzsanyag) 
Osztroluczky cs. lt. (Németország, ismeret

len magános) 
Óváry cs., Győr nembeli (DL) 

Österreichische Nationalbibliothek (Wien) 

Palásthy cs. lt. (KML) 
Pálfty cs. bazini ága (SÚA SR) 



Pálffy es. lt., Czoboriana (HHSTA) 
Pannonhalmi főapátság orsz. lt. (GYSML-

Győr) 
Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt. 

(Pannonhalma) 
Pápoci prépostság lt. (Győri székeskáptalan 

mit.) 
Papp A. (DL-Múz. törzsanyag) 
Patacic lt. (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Patay cs. (DL) 
Péchy cs. (DL) 
Pécsi püspöki lt. (Pécs) 
Pelejthey cs. (DL-Károlyi nemzetségi) 
Perényi cs. (DL) 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun megye lt. (PML) 
Pesty-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Pethő cs. (DL) 
Petróczy cs. (DL) 
Platthy cs., nagypalugyai (mgy.) 
Pokoly (DL-Múz. törzsanyag) 
Pongrácz cs., andrásfalvi (Mezőgazdasági 

Múzeum) 
Pongrácz cs., bashalmi (DL) 
Pozsony város lt. (AHM SR-Bratislavy) 
Pozsonyi kápt. mit. (SÚA SR) 
Pozsonyi kápt. (hh.) orsz. lt. (SÚA SR) 
Prímási lt. (Esztergom) 
Puky cs. (DL) 

Ráday cs. lt. (Dunamelléki ref. egyhk. lt.-
Bp.) 

Radvánszky cs., sajókazai (DL) 
Raguza város lt. (Ist. A. Dubrovnik) 
Rajec város lt. (SOKA v Ziline) 
Rajky cs. (DL) 
Rákóczi-Aspremont cs. (DL) 
Rakovszky cs. (DL) 
Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. (SÚA 

SR) 
Registra datariae (ASV) 
Registra Lateranensia (ASV) 
Registra Vaticana (ASV) 
Révay cs. (DL) 
Révay cs. központi lt. (SÚA SR) 
Révay cs. szklabinya-blatnicai ága (SÚA 

SR) 
Révay és Serényi iratok (SA v Brnë) 
Rhédey cs. (DL) 
Rosenberg cs. lt. (SOBA v Treboni) 
Rudnay cs. (DL) 

Rudnyánszky cs. (DL) 
Rumy cs. (DL) 

Salamon cs. (DL) 
Saller cs. (DL-Festetics lt.) 
Sándor cs., csíkszentdomokosi (EM ASJ-

Cluj) 
Sándor-Metternich cs. (DL) 
Schwarzenberg lt. (SOBA v Treboni) 
Sebenico város (DL) 
Seilern es. lt. (SA v Brnë) 
Semsey cs. (DL) 
Sennyey cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 
Serényi iratok (SA v Brnë) 
Sibrik cs. (DL) 
Sigray cs. (DL) 
Simonyi cs. (DL) 
Sinai-gyüjt. (Tiszántúli ref. egyhk. lt.-Deb-

recen) 
Siráky cs. (DL) 
Smidt Múzeum iratai (VAML) 
Sólyom-Fekete-gyűjt. (DL-Múz. törzs

anyag) 
Somogy vm. lt. (SML) 
Somorja város lt. (SOKA v Galante-Sal'a) 
Soós cs. (DL) 
Sopron város lt. (GYSML-Sopron) 
Suky cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 

Szalay Ágoston-gyűjt. (DL-Múz. törzs
anyag) 

Szász Nemzeti lt. (ASJ-Sibiu) 
Szathmáry-Király cs. (DL) 
Szatmárnémeti város lt. (DL) 
Szeged város lt. (CSML-Szeged) 
Szeghy cs. (DL) 
Székesfehérvári keresztesek konventje (DL) 
Szelestey cs. lt. (VAML) 
Szent Adalbert Társulat lt. (Archív Spolku 

Sv. Vojtecha-Trnava) 
Szentgál község lt. (VEML-Bakony Múze

um) 
Szent-Iványi cs. (DL) 
Szepes m. (DL) 
Szepes m. lt. (SOBA v Levoci) 
Szepesi gróf lt. (SOBA v Levoci) 
Szepesi kápt. mit. (SOBA v Levoci) 
Szepesi kápt. orsz. lt. (SÚA SR) 
Szepesi prépostság lt. (SOBA v Levoci) 
Szepesi tízlándzsásszék lt. (SOBA v Levoci) 



Szepesolaszi város lt. (SOBA v Levoci) 
Szepesszombat város lt. (SOKA v Poprád) 
Szepesváralja város lt. (SOKA v Spisskej 

Novej Vsi) 
Szerdahelyi cs. (DL) 
Szilágyi cs., ákosfalvi (DL) 
Szilágyi S. (DL-Múz. törzsanyag) 
Szilassy cs. (DL) 
Szinyei Merse cs. (DL) 
Szirmay cs. (DL) 
Szögyény-Marich cs. (DL) 
Sztáray cs. (DL) 
Sztojka cs. lt. (Tiszántúli ref. egyhk. kt.-

Debrecen) 
Szulyovszky—Pottornyay cs. (DL) 
Szulyovszky Sirmiensis cs. (DL) 
Szüllő cs. (DL) 

Tabula provinciális, Acta post advocatos 
(DL) 

Tajnay cs. (DL) 
Tallián cs. (DL) 
Teleki cs., gyömrői (DL) 
Teleki cs., marosvásárhelyi (DL) 
Teleki cs., nagyzabláti (DL) 
Teöke cs. (DL) 
Térjék cs. lt. (mgy.) 
Thaly cs. (DL) 
Thorotzkay cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 
Tihanyi főapátság lt. (Pannonhalma) 
Tisza cs. (DL) 
Tivadar cs., trócsányi (DL) 
XVI szepesi város lt. (SOBA v Levoci) 
Toldalagi cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 
Tomcsányi cs. lt. (SOBA v Bytci) 
Török cs., váradi (DL) 
Történeti intézeti oklevélgyűjtemény (ELTE 

Bölcsészettudományi Kar) 
Törzsgyűjtemény (EM ASJ-Cluj) 
Transumpta privilegiorum regnorum Croa-

tiae, Dalmatiae et Sclavoniae (A. Jug. Ak. 
u Zagrebu) 

Transylvanica (DL) 
Trausch, J. F.: Diplomatarium (Arhíva Do-

cumentarâ a parohiei Evangelica C. A. 
Brasov) 

Trencsén város lt. (SOKA v Trencíne) 
Trencséni oklevélgyűjtemény (SOBA v Nit-

re) 

Turóci konv. orsz. lt. (Besztercebányai kápt. 
lt. SOBA v Banskej Bystrici) 

Turopoljei nemesi közösség iratai (AHR) 

Udinei másolatok (MTA Kt.) 
Újhelyi cs. (DL) 
Ursalovic-gyűjt. (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Ursini cs. iratai (A. Jug. Ak. u Zagrebu) 
Úsz cs., úszfalvai (SOBA v Presove) 
Uzsovics cs., könyöki (SOBA v Nitre) 

Üchtritz-Amadé cs. (DL) 

Vágújhelyi prépostság lt. (Farsky Urad Nő
vé Mesto nad Váhom) 

Várasd város lt. (Ist. A. Varazdin) 
Vasvár-szombathelyi kápt. mit. (Szombat

helyi székeskáptalan lt.) 
Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt. (VAML) 
Vay cs., berkeszi (DL) 
Vécsey cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 
Véghely-gyűjt. (DL-Múz. törzsanyag) 
Veszprémi kápt. mit. (Veszprém) 
Veszprémi kápt. orsz. lt. (VEML) 
Veszprémi püspöki lt. (Veszprém) 
Viczay cs. (DL-Khuen-Héderváry) 
Vidos cs. (DL) 
Vigyázó-Podmaniczky lt. (MTA Kt.) 
Vitális Mór-gyűjt. (DL) 

Wass cs. lt. (EM ASJ-Cluj) 
Wattay cs. (DL) 
Wégh (DL-Múz. törzsanyag) 
Wenzel (DL-Múz. törzsanyag) 
Wesselényi cs. (DL) 
Wesselényi cs. görcsöni lt. (EM ASJ-

Cluj) ' 

Zágrábi érseki lt. (Nadbiskupski Arhiv-
Zagreb) 

Zágrábi kápt. hh. lt. (AHR) 
Zágrábi kápt. mit. (AHR) 
Zalavári apátság házi lt. (ZML) 
Zárai bencés monostor lt. (Ist. A. Zadar) 
Zárai Szt. Domonkos-kolostor iratai (Ist. A. 

Zadar) 
Zathureczky cs. (DL) 
Zay cs. ugróci lt. (SUA SR) 
Zerdahelyi cs. (DL) 



Zichy cs., nágocsi (SML) Zsigmond király és császár könyvei 
Zichy cs., zsélyi (DL) (HHSTA) 
Zichy-Meskó cs. (DL) Zsolna város lt. (SOKA v Ziline-Budatinsky 
Zobothin cs. (DL-Múz. törzsanyag) Zámok) 





1411—1412 





1411 

1 Jan. 1. (Bude, in circumcis.) Zs. a Thasnad-i vikáriushoz. Mivel Symien-i Leukws fia: 
Miklós abban az ügyben, amelyben Kallo-i Lewkws fia: István leánya: Klára eléje 
megidézte, őt iudice haberet pro suspecto, kötelességévé teszi az ügynek iusto iuris 
tramite való eldöntését. Ha azonban Miklós az ítélettel nem lenne megelégedve, 
terjessze fel az ügyet a kúriába az ő, a prelátusok és a bárók jelenléte elé. A pervesztest 
a bírsággal együtt visszaküldi hozzá. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53566. (Kállay cs.) — (M.) 

2 Jan. 1. ([Bude, in] circumcis.) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartson vizsgá
latot Symoni-i István fiai: György, Zsigmond és János panaszára, amely szerint 
Hynko abbas Zoboriensis György custos rábeszélésére familiárisaival Katalin-nap 
(1410. nov. 25.) körül Kochora birtokon lakó Miklós nevű jobbágyukat saját házá
ban megverette és súlyosan megsebesítette, s ha a panasz helytálló, idézze meg az 
apátot György ellenében jelenléte elé. 

A garamszentbenedeki konv. 1411. jan. 18-i okl.-ből. DL 72579. (Simonyi cs.) — (M.) 

3 Jan. 1. (4. die Thome mart.) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte és 
Theyed-i1 András fia: Mihály királyi ember Iubar pozsonyi prépostot, valamint 
Stephanum plebanum ecclesie Sancti Laurentii, Iacobum custodem, Martinum pleba-
num ecclesie Sancti Martini , Nicolaum de Zechen, Symonem, Fabianum Frerther 
dictos,2 Nicolaum, Colomanum, Philippum, Iohannem et Flosseer3 pozsonyi kano
nokokat Zelench birtokukon vízkereszt nyolcadára Zenthgewrgh-i Péter fia: Péter 
comes és fiai: László, Péter és Kozma ellenében különös jelenléte elé idézte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 3. n. 87—88. (DF 228312— 
228313.) 

1 A n. 88-ban: Theyd. 2 A n. 88-ban: Fabianum, Iacobum Fryether dictos. 3 A n. 88-ban: Philippum 
et Iohannem Flosser. 

4 Jan. 1. Bodrog. Bodrog megye Zs.-hoz. 1410. dec. 4-i parancsára (ZsO II. 8074) a vizsgálatot elvégezte. 
— Zichy VI. 77. (DL 78982.—Zichy cs. zsélyi lt. ) — (M.) 

5 Jan. 1. Ismeretlen részletesen cáfolja János mainzi és Frigyes kölni érsekeknek a magyar rendekhez 
eljuttatott 1410. okt. 1-ji fejtegetéseit (ZsO II. 7953) és Zs. német királlyá választásának jogosságát 
bizonyitja. — DRTA VII. 76. (Gudenus: Cod. dipl. Mogunt. IV. 72 után. Az iratban az évszám nincs 
feltüntetve.) — (M.) 



6 Jan. 2. (Bude, 2. die circumcis.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Hederuar-i Miklós fia: Imre és Mihály fia: György panaszára, amely szerint Heder-
uar-i Hedricus fia: Jakab [Py]skenye nevű birtokukat elfoglalva azt már régebb idő 
óta használja, aminek okát szeretnék tudni. Idézze meg Jakabot Imre és György 
ellenében eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 35. (DF 227104.) — (M.) 

7 Jan. 2. Zs. Antalnak, a csornai Szt. Mihály-monostor prépostjának kérésére Szt. 
Mihály iránti tiszteletből, Borbála királyné egyetértésével, a főpapok és a bárók 
tanácsából átírja és megerősíti János esztergomi érseknek és testvéreinek 1404. jan. 
13-án kelt adományát (ZsO I I . 2928). 

Rongált hártyán, melynek függőpecsétje elveszett. D L 10015. (Acta eccl. 36-65.) 

8 Jan. 2. A zágrábi káptalan Monoszlói Csupor Pál zágrábi és körösi ispán kérésére beiktatja Obrucsáni 
Andrást négy Zágráb megyei birtokba. — Blagay 229. (DL 66558.—Blagay cs.) — (M.) 

9 Jan. 3. (6. die f. I I . p. nat. Domini) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1410. ápr. 
30-i Chaak-i Miklós volt erdélyi vajdához, most Bekes-i ispánhoz intézett parancsára 
ennek embere: Péter mester diák a káptalan kiküldöttének jelenlétében kiszállott 
Sarang birtok területére, azt jövedelmezőségre, minőségre és nagyságra becsületesen 
felbecsülte, határokkal elkülönített négy egyenlő részre felosztotta. Három rész Sa-
rangh-i Irineus fia: Mihály fiainak: Imrének, Jánosnak és Miklósnak, míg a hűtlenné 
vált negyedik fiú: László része Miklós és Demeter Sarangh-i nemeseknek jutott. Az 
osztás leírása: primo incepissent a quadam arbore piri sub quodam monticulo iuxta 
quandam viam, per quam de villa Bakosd [ . . .]tur ad villám Zowath, sub qua arbore 
unam metam terream erexissent,1 vicum duplicis ordinis versus plagam occidentalem 
usque ad quoddam oraculum seu viam cruce signatam, quam quartam partém predic-
tis [Nicolao et Demejtrio commisissent eo modo, ut si ipsi nobiles de Sarang ultra 
ipsam viam iobagiones collocare maluerint, tunc communiter collocare habeant 
facultatem. Silvam vero in facie dicte possessionis existentem sic divi[sissent, quod in]-
cepissent a parte terre Bagna a plaga meridionali sub quadam arbore ilicis, ubi unam 
metam terream erexissent; deinde versus prefatam possessionem Sarang ad plagam 
septemtrionalem pergendo pervenissent ad quandam viam, per quam de ipsa villa itur 
ad silvam et iuxta eandem viam similiter unam metam terream fecissent; dehinc per 
eandem viam versus eandem plagam tendendo et de ipsa via ad partém orientalem 
modicum saliendo in quodam rubeto super quendam monticulum iuxta quandam 
foveam consimiliter unam metam terream fodissent, ita videlicet quod silva, que a 
predicta via et ipsa meta finali versus plagam occidentalem et villám Derechke adiacet, 
prefatis Demetrio et Nicolao, alias autem silvas pretactis filiis Mychaelis, item alias 
terras arabiles usuales, feniliaque communiter ut i et possidere commisissent. 

Hártyán, függőpecséttel. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Bihar n. 4. (DF 209793.) — Századok 5 (1871) 
609, hibás reg. (Uo. Metales. Prot. II. 687 alapján — 1414. évvel.) 

1 Itt valami kimaradt a határleírásból. 

10 Jan. 3. Ragusa nagytanácsa határozatot hoz a Magyarországra és Boszniába küldeni szándékolt követek 
felől. — Jorga II. 128, eml. (Ragusa lt.) — (M.) 



11 Jan. 3. Szeben. Mathias Tromenauer von der Bass társaságával együtt eladja szebeni házát Jenkwicz 
Miklósnak ezer forintért, forintját 200 új dénárral számítva. — Z—W. III. 501. (Brukenthal Múzeum. 
Rosenberg-gyűjt.) — Korrespondenzblatt 52 (1929) 75. — (M.) 

12 Jan. 4. Buda. Rozgonyi Simon országbíró a fehérvári keresztes konventhez. Almási Mihálynak Bátmonos-
tori Lászlóval folytatott perében állapítsa meg, hogy a vitás három dunai tanya nevű halászóhely Pentele-
monostorához vagy Szalk birtokhoz, Beledülése és Petlend földekhez vagy birtokokhoz (Fejér m.) tarto
zik-e. — Zichy VI. 79. (DL 78983.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

13 Jan. 4. A zágrábi káptalan Zs. parancsára beiktatja Csupor Pál zágrábi és körösi ispánt, valamint testvérét, 
Istvánt Szokol vár, Bihács mezőváros, Ripacs kastély és tartozékaik birtokába, amelyeket a királytól 6000 
új forintért vettek zálogba. — Alsószlavónia 321. (Erdődy cs. galgóci lt. Lad. 63. n. 17.) 

14 Jan. 4. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Kerzi Miklós scolaris-t borostyánkoszorúsai közé fogadja. — 
Uiblein 353. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

15 Jan. 5. (in Leuche, f. I I . a. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró Abaújvár megye 
ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak auctoritate regia in hac parte nobis 
attributa elrendeli, hogy az eskütételt, amelyet ítéletlevelük értelmében a Zeplak-i 
apát ellenében Baarch-i Kelemen fiának: Lászlónak vízkereszt utáni ítélőszékükön 
kellene teljesítenie, mivel ő most a királyi hadban Lengyelország határán tartózkodik, 
Szt. György nyolcadára halasszák el. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. SÚA SR Bárczay cs. lt. (DL 83532.) — (M.) 

16 Jan. 6. (in epiph.) A [pécsjváradi 1 konvent előtt Bathmonostra-i Theuthus fia: László 
fia: László mester és fia: János (proc. Bessenew-i Tamás fia: Miklós) eltiltják Thew-
thus-i Domokos fiát: Mihályt és ugyané Domokos fia: Pál fiát: János diákot az őket 
de iure et legitimé megillető Buzuldegh és Laak birtokok földjeinek elfoglalásától és 
használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87833. (Esterházy es. Repositorium 32-EE-350.) 
1 Az eredetiben: Waradiensis. 

17 Jan. 6. Velence intézkedik, hogy a Zára kulcsát jelentő Ostrovica vár vételárát Sandalj boszniai nagyvajda 
megkapja. — Ljubic VI. 128, kiv. — Fermendzin 92, reg. — (M.) 

18 Jan. 7. Óbuda város előtt Gewr-i Mihály volt óbudai bíró és nővére egy óbudai szőlőjüket átengedik 
használatra Gewr-i Gergely özvegyének azzal, hogy halála után az óbudai apácáké legyen. — BTOE III. 
556. — Bártfai Szabó: Óbuda 99, reg. (Mindkettő: DL 9736—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 20-17.) 

19 Jan. 7. Lőcse. Palóci Imre diósgyőri várnagy és abaúji ispán alispánjához, Lasztóci Domokoshoz és a 
szolgabírákhoz. Halasszák el Bárcai László eskütételét, amelyre a széplaki apáttal szemben kötelezték, 
mivel a királyi seregben a lengyel határvidéken van elfoglalva. — Hazai okit. 352. (DL 60548.—Máriássy 
lt. Idegen cs.) — (M.) 

20 Jan. 7. A paumburgi prépost és konventje kötelezik magukat, hogy a Stain-i Törringer Oszvald salzburgi 
kapitánytól kapott 600 aranydukát és új magyar forint ellenében naponta misét mondanak. — Reg. Boica 
XII. 86. — (M.) 

21 Jan. 8. Velence a francia királyhoz. Válaszolva 1410. dec. 11-i levelére — amelyben szemrehányást tett 
Dalmácia megszerzése és a burgundi hercegnek járó évi 7000 dukát fizetésének beszüntetése miatt —, 



részletesen kifejti az eljárásának jogosságát bizonyító érveket, arra is hivatkozva, hogy Zs.-nak, amikor 
még kevés barátja volt, nagy szolgálatokat tett a királynék kiszabadításával, neki magának pedig a 
(nikápolyi) csata utáni hazaszállításával. — Ljubic VI. 129. — Óváry 69, reg. — (M.) 

22 Jan. 9. (5. die f. I I . a. epiph.) A boszniai káptalan Zs.-hoz. Rozgon-i Simon országbíró 
ítéletlevele értelmében kiküldötte és Chanad-i Ferenc királyi ember beiktatta Lizko-i 
Miklós fiát: Istvánt néhai Palagar-i János fiának: Demeternek Palagar és Terpenye 
birtokokban lévő részeibe, figyelmen kívül hagyva Pologar-i Pál fia: Dako ellentmon
dását. 

Rozgonyi Simon országbíró 1411. febr. 17-i okl.-ből (158). DL 9121. (NRA 556-26.) 

23 Jan. 10. (sab. p. epiph.) A zalai konvent előtt Egerwar-i Miklós fia: János özvegye 
(proc. frater-e, Zewles-i Miklós fia: László) elismeri, hogy férjének carnalis testvérei: 
Mihály, István és Tamás mesterek, valamint férjének előző házasságából született fiai 
megadták neki a hitbért és minden, a férje birtokaiból iuxta regni consuetudinem 
neki járó jogot és jövedelmet, kivéve a Gely birtokban lévő, ipsam solam contingen-
tem, zálogba adott részt. 

A zalai konv. 1478. szept. 2-i okl.-ből. DL 9737. (NRA 20-19.) 

24 Jan. 10. Steno Mihály velencei dogé Truno Lukácshoz. Zárába menve, adja át Ostrovica vár 5000 dukátnyi 
vételárát, Sandalj boszniai nagyvajdának pedig a velencei polgárrá fogadásáról szóló privilégiumot. — 
Ljubic VI. 131. —(M.) 

25 Jan. 12. Buda. Zs. Werner trieri érsekhez. Elfogadja római királlyá választását, bár a rend helyreállítása 
a birodalomban, amely most szégyenletesen meghasonlott és leromlott, erejét felülmúlja. Támogassa 
munkájában. Ad mandátum domini regis Georgius vicecancellarius. Az oklevelet magyar királyi pecsétjé
vel erősíttette meg. — DRTA VII. 53. (Frankfurt lt.) — Janssen I. 184. — Aschbach I. 296, újkori német 
nyelven. (Uo.) — Altmann I. 14, reg. — (M.) 

26 Jan. 12. A pozsonyi káptalan előtt Oszlopi Anna halála esetére Paczneusiedel és Vitezst Mosón megyei 
birtokokban levő részeit nővére fiának: Vogt Jánosnak és sógorának: Pemen-i Frub Vencelnek adja. — 
Sopron vm. I. 641. (DL 9738.—NRA 1526-19.) — (M.) 

27 Jan. 12. Velence elhatározta, hogy Spalatónak Trunu Lukács útján, János cetinai comes-szel pedig levélben 
közli rosszallását, amiért Sebenicónak segítséget nyújtanak, s minderről Hervoját is értesíti. — Ljubic VI. 
132. — Fermendzin 92. — (M.) 

28 Jan. 13. (Bude, 8. die epiph.) Zs. Baranya megye ispánjához vagy alispánjához. 
Késedelem és zaklatás nélkül adják vissza Gyula-i István özvegyének és fiainak: 
Mihálynak és Osvátnak a Zynsanth és Bodmer birtokokban lévő részeket, amelyeket 
tőlük, in facto potentie elmarasztalva őket, elfoglaltak et mine tantummodo apud 
manus vestras occupative tartanak. Az oklevelet adják vissza a felmutatónak, etiam 
si secus feceritis, quod absit. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Andrée de Chap. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. SÚA SR Révay cs. központi lt. Gyulay cs. fasc. 6. 
n. 23. (DF 259931.) 

29 Jan. 13. (Bude, 8. die epiph.) Zs. magnifico viro Zoelo de Nassis thezaurario nostre 
maiestatis budai várnagyhoz, Chepel királyi sziget ispánjához vagy alispánjához. 



Mivel Kalanda-i János fiát: Kornélt birtokaival és javaival együtt királyi védelmébe 
és különös pártfogásába vette, megbízza őket, hogy helyette a védelmet lássák el, és 
Kornélt jogos és törvényes birtokaiban s javaiban mindenki, főleg az Erchy-i apát 
ellen nostre maiestatis in persona oltalmazzák meg. Oklevelét elolvasása után a 
felmutatónak vissza kell adni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 87834. (Esterházy es. Repositorium 47-K-14.) 
— BTOE m/1. 557, kiv. — (M.) 

30 Jan. 13. Buda. Zs. biztosítja a jászok vám- és bírósági mentességét, s keresetével mindenkit az általa föléjük 
rendelt bíróhoz, de Nassis János királyi fősáfárhoz utasít. — Gyárfás III. 563, hiányosan. (Karcag város 
1670-i jegyzőkönyvéből.) — XVIII. sz.-i másolat: DL 9270. (NRA 917-30.) — (M.) 

31 Jan. 13. (8. die epiph.) A zágrábi káptalan Prybych-i István fia: Miklós kérésére átírja Zs. 1406. ápr. 18-i 
privilégiumát, amellyel megerősíti saját 1404. jún. 13-án kelt pátens oklevelét Prybych birtok új adományá
ról (ZsO II. 3253) és a zágrábi káptalan 1404. aug. 10-i privilégiumát a birtok iktatásáról. — Isprave 1411. 
(A csázmai kápt. 1422. máj. 21-i okl.-ből. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIIb-87. — DF 230895.) 

32 Jan. 13. (in oct. epiph.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Mihály, a Zeplak-i 
Szűz Mária-monostor apátja egyes nemesek, különösen Peren-i Péter volt székely is
pán kérésére megbocsátván eltekint attól, hogy Alsowbarcha-i Kelemen fiát: Lászlót 
Abaúj megye bírói széke in facto potentie ellenében elmarasztalta, és elengedi neki a 
bírságot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 60549. (Máriássy lt. Idegen cs.) 

33 Jan. 13. (25. die vig. Thome ap.) A leleszi konvent igazolja, hogy Zs. 1410. nov. 12-i 
parancsára kiküldötte és Borswa-i Ferenc királyi ember beiktatta Kwsal-i Jakch fiait: 
Györgyöt és Istvánt, e György fiait: Jánost, Lászlót, Dénest és Mihályt, valamint ezen 
István fiait: Mihályt és Lászlót a Bereg megyei Nagmusee birtok felébe, amely titulo 
concambiali illeti meg őket. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. K. n. 147. (DF 211698.) 

34 Jan. 13. A pécsváradi konvent Zs. 1410. dec. 30-i parancsára új adomány jogán beiktatta Kisasszonyfalvai 
Pál fiait: Istvánt és Györgyöt a Baranya megyei Ozd birtokba. — SMM 14 (1983) 28. 51, reg. (SML 52. 
—Bosnyák lt. — DF 268229.) 

35 Jan. 13. Temesvár. Temes megye elismeri, hogy a Remeteiek megfizették a bírságokat, amelyeket egy 
temesvári szíjgyártó ellenében reájuk rótt. — Ortvay: Temes 438. (DL 53567.—Kállay cs.) — (M.) 

36 Jan. 13. (in Thasnad, in oct. epiph.) János Thasnad-i vikárius böjtközép (márc. 18.) 
nyolcadára halasztja a pert, amelyet Callo/Kallo-i Leukes fia: István leánya: Klára 
hajadon indított Semyen-i Leukes Miklós ellen a Callo Forensis, a másik Gallo(!) 
Tolth, Semyen, Byr, Orus, Varalya, Napkor, Ezlar, Luk, Gyoman, Bagus, Laskod, 
Philep, Bodolo, Keer, Semyen és Bathka vásárolt és öröklött birtokokból, illetve 
birtokokban lévő részekből neki járó leány negyed miatt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53568. (Kállay cs.) 

37 Jan. 13. Margit, a Cilleiek sáfárnője három fontot ad a Szt. Mihály-egyház építésére. — Kunsthist. 
Jahrbuch XVI/2. CXVI. 13218, reg. (Bécs város lt.) 



38 Jan. 14. (Bude, f. IV. p. oct. epiph.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Dobron-i 
Miklós fia: János fiát: Györgyöt és uterinus testvérét, Antalt a Bereg megyei Dobron 
birtok felébe, amely omnis iuris titulo megilleti őket. Az ellentmondókat idézze a 
nádor elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. D. n. 34. (DF 211329.) 

39 Jan. 14. (f. IV. p. Pauli primi her.1) Pelselch-i Bebek János tárnokmester elismeri, 
hogy civitatenses videlicet Cassowyenses megadták az ez évre iuxta regni huius 
consuetudinem neki járó ajándékot. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 83. (DF 270125.) 
1 A keltezés helye nélkül. 

40 Jan. 15. (Bude, f. V. p. oct. epiph.) Zs. Saskew és Sclabonya királyi várak várnagyai
hoz. Cives et hospites nostri de Crempnicya et eiusdem pertinentiis panasza szerint, 
jóllehet királyi oklevelük van arról, hogy iuxta decretum nostrum generálé a királyi 
vámhelyeken nem kell vámot fizetniük áruikért, s ezt sepe sepius bemutatták nekik, 
ők in tributis nostris regiis ad dicta castra pertinentibus mégis a vám fizetésére 
kötelezik őket. Minthogy nos huiusmodi decretum nostrum firmum volumus perma-
nere, megparancsolja nekik, valamint alvárnagyaiknak és vámszedőiknek, hogy dic
tas litteras nostras ad contenta premissi decreti nostri super non solutione tributi pro 
parte dictorum civium et hospitum nostrorum de dicta Crempnicya et eiusdem 
pertinentiis, ut prefertur, emanatas minden pontjában tartsák be, s megtiltja, hogy 
annak megszegésével vámot szedjenek. Az oklevelet a bemutatónak mindig adják 
vissza. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio domini Georgii vicecancel-
larii. 

Hártyán, hátlapján papírfelzetes(?) nagypecsét nyoma. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons 1. fasc. 1. 
n. 25. (DF 249460.) 

41 Jan. 15. (16. die Syluestri) A nyitrai káptalan Zs. 1410. nov. 7-én Budán középpecsétje 
alatt kiadott parancsára Zentgeorgy-i Groff Péter mester (egr.) Pozsony megyei Prwk 
nevű birtokát a monasterium Pylisiense Homoro nevű birtoka felől meghatárolta: 
Prima meta ipsius possessionis Prwk incipit penes viam magnam ducentem de Poso-
nio in eandem villám Prwk et alias villas vicinas iuxta antiquum meatum aque 
Homoro, ubi sunt due mete antique, quarum una renovata séparât hanc terram Prwk, 
aha vero similiter renovata terram abbatis de Pilis, que dicitur allodium abbati" 
abbatonis (!) et ibidem transit ipsum meatum aque Homoro versus septentrionem in 
insulam Neda dictam, in cuius medio sub quadam arbore piri in radice est una meta 
antiqua renovata distinguens eandem terram Prwk ab eadem terra allodii abbatie, 
abinde eundo ulterius venit super aquam Challo dictam, prope cuius portum est, una 
meta antiqua renovata distinguens, ut prius, deinde intrat ipsum fluvium Challo, 
abhinc girando seu circumeundo omnibus métis et signis metalibus eundemb ville 
Prwk, ipsam ab aliorum commetaneorum possessionibus sequestrationibus0 pertrans-
itis et obmissis venit ad duas metas antiquas in locum spinosum in vulgo gymeolchirf 
dictum, séparantes ipsam terram Prwk et terram abbatie, ut prius, consimiliter 
renovatas, inter 6 predictam magnam viam ducentem de Posonio a parte alia, videlicet 



sinistra eidem f vie, ubi ipsam reambulationem incepissent exeuntes8 et ibi eandem 
reambulationem terminarenth és Groff Pétert beiktatták Prwk birtokába. 

XVII. sz.-i másolat. DL 104961. (Batthyány lt. Illésházy cs.) — Csonka XVII. sz.-i másolata, melynek 
az eleje hiányzik: ASJ Bihor. Foi volante 14-13. (DF 278580.) Eltérései: aAlberti, beiusdem, csequestranti-
bus, dCymelthyn, "iuxtam, feiusdem, 8existentes, headem reambulatio terminaretur. — (M.) 

* Jan. 15. Körös megye szolgabírái. Lásd 3173. 

42 Jan. 15. Velence megbízza tuniszi konzulját, Truno Lukácsot, hogy útközben kiszállva nyugtassa meg a 
ragusaiakat, nincs semmi okuk attól tartani, mintha Sebenico után támadás készülne ellenük. — Ljubic VI. 
133. —(M.) 

43 Jan. 15. Velence elhárítva XXIII. János pápa kívánságát, hogy tartson mellette Bolognában állandó 
követet, utal a pápa közvetítő szerepére a közte és Zs. közt dúló viszályban. — Finke I. 24. (Velencei állami 
lt. Deliberazioni IV-148.) — (M.) 

44 Jan. 16. Szeremlyén. Rozgonyi Simon országbíró a pécsváradi konventhez. Állapítsa meg Bátmonostori 
László Baranya megyei Bezelde nevű birtokának határait. — Zichy VI. 92. (A pécsváradi konv. okl.-ből: 
168.) — Másik átírása a konv. febr. 9-i jelentésében: 125. 

45 Jan. 16. (3. die f. IV . a. Anthoni) A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgon-i Simon 
országbíró utasítására kiküldötte és Cylko-i D w l (dictus) Jakab királyi ember Bath-
monostra-i László fiát: László mestert Janussy birtokán gyertyaszentelő nyolcadára 
jelenléte elé idézte Gadan-i Mihály és Kemenfalua-i János fiai: Tamás és Lukács 
ellenében, hat márka bírság kifizetésére, valamint arra kötelezve, hogy állítsa elő 
Bathyan-i jobbágyait: Gregorium officialem, Nicolaum Bokros et Mathiam filium 
Thome dicti Hoka, Petrum Fekech, Blasium fratrem eiusdem, Benedek fiát: Miklóst, 
János fiát: Balázst, Bálint fiát: Gergelyt és testvérét: Imrét, György fiát: Benedeket és 
testvérét: Dénest, Már ton fiát: Balázst és testvérét: Györgyöt, Pál fiát: Jánost és 
testvérét: Mihályt, Kompothfalua-i jobbágyait: Péter fiát: Györgyöt és fiát: Tamást, 
Syma fia: Pál fiát: Balázst, Demetrium Kazas dictum, Georgium villicum, Fabianum 
filium eiusdem, Demetrium, Emericum Kon dictos, Mathiam villicum, Blasium spon-
sum eiusdem, Emericum, valamint Janussy-i jobbágyait: Paulum Senye, Stephanum 
filium Mathei, Andreám et Tomam filios eiusdem Stephani, Andreám Tassal dictum, 
Gregorium similiter Tassal, Paulum Banych, Iohannem filium Mathie, Michaelem 
filium eiusdem, Dominicum filium Mathie filii Wgath, Michaelem Hegzeo, Gregori
um filium Nicolai, Fabianum litteratum, Gregorium filium Mille, Nicolaum filium 
Mathie, Gregorium filium Stephani, Emericum Segéd, alterum Emericum filium Petri, 
Lucám villicum, Mathiam, Stephanum filium eiusdem Luce, Thomam filium Georgii, 
Stephanum Chontar, Mathiam fratrem eiusdem, Nicolaum Lask, Michaelem fratrem 
eiusdem, Gregorium Sylkos, Marcum, Benedictum Pench, Thomam et Gregorium 
generos Nicolai, Gregorium filium Fabiani. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 78984. (Zichy cs. zsélyi lt.) 

46 Jan. 16. Eger. András spalatói érsek, egri vikárius a lelkiekben és a főpapiakban a gálszécsi plébános 
espereshez. A Cselejiek birtokaiból adassa ki Abaházai László özvegye és Zbugyai András özvegye hitbérét 
és leánynegyedét. — Károlyi I. 563. (DL 99472.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs.) — (M.) 



47 Jan. 17. Wasserburg. István bajor herceg elismeri, hogy Ortolf lovagnak még 1704 magyar forinttal 
tartozik. — Reg. Boica XII. 87. — (M.) 

48 Jan. 17. Köln város előtt három polgára meghatalmazást ad Gérard us Jongénak, hogy magyarországi és 
ausztriai alattvalóknak hitelbe adott áruja ellenértékét behajthassa. — Quellén z. Wien D/l. 1830, reg. 
- ( M . ) 

49 Jan. 17. Velence elrendeli Zerim Nicolosi kihallgatását, vajon kapott-e és miért Magyarországból pénzt és 
levelet, gyanú esetén pedig letartóztatását. — Tört. Tár 1888. 468, reg. — Óváry I. 72, reg. (Velencei álla
mi lt.) — (M.) 

50 Jan. 17. Pötschner Lajos müncheni polgár feleségül adva leányát Gumprecht Lipót regensburgi polgárhoz, 
hozományul 600 magyar forintot ígér, amit a vőlegény ezer magyar forinttal viszonoz. — Reg. Boica XII. 
87. — (M.) 

51 Jan. 18. Zs. Kállai Lökös fiához, Miklóshoz. A lengyel király és Vitold litván herceg nagy sereggel az 
országba betörni szándékoznak. Jól felszerelt fegyvereseivel azonnal vonuljon Kassára, ahová 20-án ő is 
megindul. — Katona XII. 40. (Wagner kézirataiból.) — Szirmay: Szathmár II. 360, eml. — Fejér X/5. 115, 
titkospecséttel. Az eredetiben: Lewkes. — Sprawozdanie 26, reg. — Mon. Pol. XI. 73, reg. (DL 43074. 
—Békássy cs.) — (M.) 

52 Jan. 18. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró levelére a Pál bátai apátnak Bátmonosto-
ri Lászlóval folytatott perében a Szeremlyén és Bátmonostora birtokok (Bodrog m.) közti határt I. László 
király oklevele alapján megállapítja. — Zichy VI. 83. (DL 78985.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

53 Jan. 18. (6. die oct. epiph.) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében a de Castriferreo1 regali bíró, esküdtek és a többi polgár és hospes mint 
felperesek, valamint Molnar-i Domokos fia: Demeter alperes közti perben két megbí
zottja, Hollos-i Miklós és Márk mesterek Gench-i Balázs és Koltha-i Már ton meste
rekkel, a királyi kúriából kiküldött nádori emberekkel Molnár birtokra és ott a 
Molnary-i Domokos fia: Demeter és osztályos atyafiai kezén lévő, a civitas Castrifer-
rei regalis és Molnary birtok között, ultra fluvyum Rabe magne recentis fekvő, a 
civitas Castriferrei felé eső vitás területre kiszálltak. Ott a szomszédok és a város 
képviseletében megjelent Bodolo Miklós bíró és az esküdt polgárok jelenlétében az 
alperes supra pontem Molnary Hyd vocatum non longe in ipsa terra litigiosa in portu 
seu rippa dicti fluvii Rabe magne recentis in loco pratoso, ubi concavitas parva 
apparet, állva előadta, hogy a nagy Rába folyó folyása egykor ott volt, ahol most a 
völgy vagy meder van, a Stremen folyó folyása vagy medre pedig ott volt, ahol most 
a fluvius Rabe van, de ez a jégtorlaszok következtében régi medréből kilépve az 
Yztrermen folyó medrébe folyt. Innen (a hiteleshelyi és nádori megbízottak) a vizessé 
vált, de nem túl mély mederben egy lándzsányi vagy valamivel kisebb szélességben a 
Demeter kezén lévő vitás földek közepén jó nagy távolságon továbbhaladtak a 
vasvári káptalan és egyház földjén levő Feketheer nevű mederhez közel, ahol a vasvári 
egyház Zydofelde nevű birtokának a földje határos; ezen a helyen a Demeter által a 
régi Rába folyásaként mutatott meder közel a Rába folyó partjához, Pispiky faluval 
szemben megszűnik. Demeter a meder és a Rába folyó közötti földről azt állította, 
hogy ez az a sziget, amelyet egykor István király adományozott; a kezén lévő többi 
föld tárgyában rendes bírája előtt egy későbbi időben kész feleletet adni. Ezek után 
a meder ügyében tudakozódva lelkiismeretesen megállapították, hogy az nem a Rába 



folyó régi medre vagy folyása, a sziget pedig nem Pispiky falu felől, hanem a város 
felől fekszik, és Pispiky faluhoz a város felől semmi sem tartozik. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, hátlapján bírói feljegyzéssel. DL 92385. (Festetics es. Vas 131B.) 
- ( M . ) 

1 Javítva Castriferrei-ből. 

54 Jan. 19. Szakállas. A patasi jobbágyok a nyúlszigeti apácákhoz. Démon (dictus) János akadályozza őket 
földjeik használatában és a piacra menetelben, Hédervári Miklós pedig elfoglalta száz szántóföldjüket 
tartozékaikkal, mintegy 200 holdat. — Héderváry II. 345. (DL 9740.—Acta eccl. ord. et. mon. Poson. 
35-20.) — (M.) 

55 [Jan. 19.] ( . . . ) Kelemch Miklós, Rozgon-i János [Sáros] megyei alispánja és a 
szolgabírák ítéletlevele. Jan. 19-én [bírói székük előtt] Babapataka-i Gombos (dictus) 
Miklós, parvus Bálint és [ . . . ] - i Lukács fia: János pert indítva Babapataka-i [ . . . fia:] 
Lőrinc és Januslaka-i Simon fia: Miklós ellen, bejelentették, hogy mivel saját fáradsá
gukkal és költségükkel szerezték vissza a Felsewbabapataka nevű birtokot, amely 
őket az alperesekkel közösen illeti meg, költségeikhez hozzájárulást kérnek tőlük. 
Minthogy az alperesek erre jelenleg képteleneknek nyilvánították magukat, a birtokot 
mindaddig a felperesek kezén hagyják, amíg a költségek egy részét megkapják. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 39899. (Balpataky cs.) 

56 Jan. 20. (Bude, in Fab. et Seb.) Zs. Peren-i Péter volt székely ispán (magn.) kérésére 
átírja a leleszi konvent 1410. máj. 6-i, a Toronya-i Langweus fia: Pál által Peren-i 
javára tett bevallást tartalmazó oklevelét (ZsO I I . 7565), azt minden pontjában 
megerősíti, tartalmához királyi hozzájárulását adja; szolgálataiért pedig, főleg mert 
most a lengyelek támadásának minden erejével ellenáll, neki adja a birtokokban rejlő 
királyi jogot. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Comissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 9734. (NRA 818-7.) — Tart. átírta Garai Miklós 
nádor 1430. szept. 9-én: DL 71948. (Rákóczi-Aspremont cs. 66-1-2.) — (M.) 

57 Jan. 20. (Bude, in Fab. et Seb.) Zs. a Cassouia-i bíróhoz, esküdtekhez, valamennyi 
polgárhoz és hospes-hez. Minthogy kilenc kocsival quedam nostra bombarda simul-
cum eorum instrumentis et attinentiis pro quibusdam nostris factis arduissimis in 
partibus superioribus perficiendis in Cassouiam küldetett, vegyék át a fuvarosoktól 
— a jelen oklevél felmutatóitól — dicta bombarda és tartozékaikat, helyezzék jól el 
azokat, lássák el a fuvarosokat lovaikkal együtt, amíg a szállítmányt elhelyezik, és 
adjanak meg nekik minden szükséges segítséget, numerum autem et quantitatem 
eorundem bombardorum et ipsorum instrumentorum vestris in registris írják meg 
neki. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 79. 
(DF 270122.) 

58 Jan. 20. Brinje. (Nelipics) János cetinai comes szövetséget köt Miklós vegliai comes-szel. — Frangepán I . 
164. (DL 38506.—Frangepán cs.) — (M.) 



59 Jan. 20. Brinje. (Nelipics) János cetinai comes Miklós vegliai comes fiával, Jánossal eljegyzett leánya 
hozományául leköti Cetina és Ráma megyéket, Kiissza, Prozor, Kamicsác, Kljucs, Zazin és Zvonigrád 
várakat, ha pedig magának fiúgyermeke születne, 11.000 dukátot ígér. Az összeg részbeni fedezetéül 
Velencében elhelyezett pénze jövedelmét jelöli meg. — Frangepán I. 166. (DL 87835.—Esterházy cs. 
Repositorium 42-C-16.) — Bullettino IV (1881) 87, reg. — Vjestnik VII (1905) 170, reg. — (M.) 

60 Jan. 20. Brinje. Miklós vegliai comes szövetséget köt (Nelipics) János cetinai comes-szel. — Frangepán I. 
161. (DL 38505.—Frangepán cs.) — (M.) 

61 Jan. 20. Brinje. Miklós vegliai comes esküvel kötelezi magát fiának (Nelipics) János cetinai comes elsőszü
lött leányával való eljegyzése alkalmával, hogy a másodszülött leányt, 10.000 dukát hozományt adva neki, 
ki fogja házasítani. — Frangepán I. 163. (DL 38507.—Frangepán cs.) — (M.) 

62 Jan. 21. ( X I I . Kai . Febr.) Zs. Peren-i Péter fia: Imre titkos kancellárnak (magn.) 
szolgálatai jutalmául azt a kegyet adja, hogy ő és utódai a Zemplén megyei Stropko 
nevű birtokuk districtus-ában vagy tartozékain, in territorio Kekmezew nuncupato,1 

ahol nekik jobban tetszik, várat építhessenek, azt, ahogy akarják, elnevezhessék, és 
örökösen tulajdonukban tarthassák. 

Hártyán, két példányban, mindkettő kettős függőpecsét töredékével. DL 9741. (NRA 338-28.) — Az első 
példány hátlapján egykorú írással: Donatio super edificatione castri ad Stropco pertinens in territorio 
districtus eiusdem ubicunque locorum voluerit. A másik példányon, amelyből a Kekmezew-re utalás 
hiányzik, ugyanezen kézzel: Donatio super edificatione castri ad districtum Stropco pertinens quocunque 
nomine vocitetur. — (M.) 

1 E két szó a második példányban hiányzik. 

63 Jan. 21. Buda. Zs. a birodalmi városokhoz. El van határozva, hogy eleget tesz az egyház és a birodalom 
iránti kötelességének, amely a választással hárult rá. Védelmüket, amíg a birodalomba érkezik, Werner 
trieri érsekre, Lajos rajnai palotagrófra, János és Frigyes nürnbergi várgrófokra és Eberhard württembergi 
grófra bízza. Ad mandátum domini régis Georgius vicecancellarius. — DRTA VII. 55. (Frankfurt, 
Nürnberg, Bamberg, Strassburg lt.) — Mon. Zoli. VI. 644—45. (Bair. Provinzialarchiv Nürnberg.) — 
Altmann I. 16—21, reg. — (M.) 

64 Jan. 21. Buda. Zs. a német lovagrend nagymesteréhez. Brandenburgot, amely Jobszt halálával reá háram
lóit, utasította a rend támogatására. Lengyelország ellen folytassa a háborút. — Mon. Pol. XI. 73, reg. 
(Daniíowicz: Skarbiec II. 1, reg.) — Altmann I. 27, reg. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch l/l. 1487, 
reg. (Uo.) — (M.) 

65 Jan. 21. Buda. Zs. a nürnbergiekhez. Római királlyá választatva kötelességének tartja az egyház és a Római 
Birodalom ügyeit rendbehozni, az igazságot és közjót védeni, az utakat biztosítani. Meghagyta Werner 
trieri érseknek, Lajos rajnai palotagrófnak, János és Frigyes nürnbergi várgrófoknak, Eberhard württem
bergi grófnak, hogy az utakat és a városokat védelmezzék. Levele átadója, Kirchen János, elődjének 
tanácsosa, szavának mindenben higgyenek. Ad mandátum domini regis Georgius vicecancellarius. — Mon. 
Zoli. VI. 644. (Nürnberg lt.) — Altmann I. 17, reg. — (M.) 

66 Jan. 21. Buda. Zs.-nak az előzőhöz hasonló levele Frankfurthoz. Az oklevelet magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. — Janssen I. 186. (Frankfurt lt.) — Altmann I. 16, reg. — (M.) 

67 Jan. 21. (in Zenthemreh, 2. die Fab. et Seb.) Nadab-i László erdélyi alvajda a 
kolozsmonostori konventhez. Doboka-i Lewkes fia: Miklós fia: Lőrinc számára a 
Doboka megyei Hydalmas nevű birtoknak occupative idegen kézen levő, őt omnis 
iuris titulo megillető negyedét foglalja vissza, és iktassa abba be őt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 27446. (KKOL Cista comitatuum. Doboka L-l5.) — (M.) 



68 Jan. 21. (in Agnetis) (Pozsony város tanácsa előtt) Stephan Pawmeyster vnd korherre 
zu Sand Mertten kirichen zu Prespurch, auch pharre zu Sand Lorenczen daselbs elad 
egy házat, glegen zu Prespurch vor der stat auf Spytal Newsidel, aintthalben zenest 
Hannsen des Marichekker haws, anderthalben zenest Hannsen der Leberin svn haws, 
Philipp Behan (pozsonyi) polgárnak és feleségének Elspeten-nek vmb X V I phuntt 
phennig chleins gelts, dy der obgenant her Stephan zu den paw zu Sand Mertten 
kirichen verpawt hat, vnd daselbs haws von Junkcher Pertleins gescheft wegen zu der 
kirichen geschaft ist warden zu Sand Mertten. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 44. 

69 Jan. 21. Feljegyzés a soproni Székeles Péter elszámolásáról. — Házi I I / l . 153. (Sopron város lt. D 2989 
—DF 204422—66.) — (M.) 

70 Jan. 21. Bécs. Bécs város ítélkezik Niclas von Ofen özvegyének oltáralapítványa ügyében. — Quellén z. 
Wien I I / l . 1833, reg. — (M.) 

71 Jan. 22. (Bude, f. V. p. Fab. et Seb.) Zs. a szekszárdi konventhez. Iktassa be János 
esztergomi érseket, Kanysa-i János fia: István volt ajtónállómestert (magn.) és ezen 
János volt ajtónállómester(!) fia: Miklós fiait: Jánost és Istvánt a Tolna megyei 
Nempti nevü, Symontornia várhoz közel fekvő, őket vétel címén megillető birtokba. 

A szekszárdi konv. 1411. márc. 20-i okl.-ből. DL 9742. (NRA 642-6.) — (M.) 

72 Jan. 22. Buda. Mihály és Pichor, Lőrinc királyi alajtónállómester emberei elismerik, hogy Sopron város 
megfizette nekik az évente járó öt új forintot. — Házi 1/2. 36. (Sopron város lt. D 388. — DF 202022.) 
- ( M . ) 

73 Jan. 22. Velence a spalatói érseknek, mint a köztársaság barátjának egy évre salvus conductus-t ad. — 
Ljubic VI. 135. — (M.) 

74 Jan. 23. (Bude, f. V I . a. convers. Pauli) Zs. Gerse-i Pethew fia: János Zala megyei 
ispánhoz vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Kysbuda-i másképp Kyslyzko-i 
Kilián fia: Gál fia: László panasza szerint, amikor még kis gyermek volt, atyját, Gált 
osztályos testvére: Kilián fia: Péter fia: Antal, csakhogy birtokait megszerezhesse, 
megölte, majd Kysbuda alio nomine Kyslyzko birtokban levő részeiket elfoglalta. 
Mivel a panaszost, amint ex officio preassumpti regiminis köteles is, jogaiban meg 
akarja őrizni, hívják egybe bírói székük egy határozott időpontjára Kyslyzko birtok 
szomszédait, valamint Zala megye conprovincialis nemeseit, és ha ex veridica attesta-
tione et conscientiosa fassione prefatorum nobilium commetaneorum et conprovinci-
alium, amelyet azok a zalai konvent kiküldöttjének jelenlétében eskü alatt tesznek, a 
panasz helytállónak bizonyul, és kiderül, hogy Antalnak a birtokrészekhez nincs 
efficax ius-a, eiecto et excluso ipso Anthonio a panaszost vezessék be újra azokba, és 
védjék meg mindenkivel szemben. 

A zalai konv. 1411. febr. 16-i okl.-ből (149). DL 43076. (Jankovich cs.) — (M.) 

75 Jan. 23. (Bude, f. V I . p. Fab. et Seb.) Zs. Már ton Gragenazenthmiklos-i plébános 
(proc. carnalis testvére, Mendzenth-i Imre diák) kérésére átírja I . Lajos 1380. júl. 22-i 



oklevelét, amely szerint a király a 16 dénárt, amelyet a zágrábi püspökök tizedéből 
addig villici eiusdem ville nostre Gragenazenthmiklos kaptak, tőlük elvéve, a villa 
Szent Miklós-egyháza rector-ának adta, a villicus-ok helyett reá bízva az egyház 
temetőjének és a benne lévő házaknak és pincéknek kormányzását; jogot adott neki 
arra, hogy az egyház jobbágyai felett tanquam regni nostri nobiles bíráskodjék. Az 
oklevelet új kisebb pecsétjével erősíttette meg. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua n. 75. (DF 282394.) 

76 Jan. 23. Busana. Corbaviai Károly comes dalmát-horvát bán a corbaviai egyházmegyei busanai Mária 
Magdolna-kórháznak adja Chermiachiana birtok ötödrészét. — Farlati IV. 99. — Katona XII. 39. (Farlati 
után.) — Fejér X/5. 186. (Zs. 1412. nov. 18-i okl.-ből. Kamarai lt.) — (M.) 

77 Jan. 24. Buda. Zs. Ortenburgi Frigyes grófot kinevezi Friaul és Aquileia birodalmi helytartójává, és 
megbízza, hogy a tartományokban teremtsen rendet. Ad mandátum domini regis Georgius vicecancellari-
us. — Altmann I. 28, reg. (HHSTA.) — (M.) 

78 Jan. 24. Buda. Zs. Friaul és Aquileia lakóihoz. A birodalmi vikáriussá kinevezett Frigyes ortenburgi 
grófnak engedelmeskedjenek. — Beitráge z. steierm. Geschichtsquellen 9 (1872) 94, eml. (S. Danielei 
könyvtár kódexéből.) — Altmann I. 29, reg. — (M.) 

79 Jan. 24. ([Kajllo, sab. p. Fab. et Seb.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy vízkereszt utáni szombaton (jan. 
10.) Kerchy-i Boldizsár és Gegen-i K w n (dictus) Tamás jelentése szerint ők a megye 
pecsétjével (sigillo nostro) kikérték Giwlay-i Márton fia: Pétertől Péter nevű jobbá
gyát, aki Semien-i Lewkes fia: Miklós birtokára kívánt költözni, Giwlay-i meg is 
ígérte ennek engedélyezését depositis autem terragiis et debitis persolutis ipsius Petri 
iobbagionis, ennek javait azonban elvette Semyen-i sérelmére. 

Papíron, hátlapján három töredezett pecséttel. D L 53572. (Kállay cs.) — (M.) 

80 Jan. 25. ( V I I I . Kai. Febr.) Zs. Peren-i Péter fia: Imre titkos kancellár (magn.) kérésére 
átírja a Sáros megyei Wywar/Wyuar és tartozékai, a Zemplén megyei Stropko mező
város és tartozékai adományozásáról szóló 1408. máj. 4-i oklevelét (ZsO I I . 6078), a 
jászói konvent 1410. aug. 23-i iktatólevelét — amely szerint Zs. 1410. jún. 23-án 
Budán kelt parancsára Peren-i Imre titkos kancellárt új adomány címén bevezette in 
terra nostra Scepusyensi fekvő Lyblyo várért cserébe kapott Sáros megyei Wyuar 
királyi vár és tartozékai: Wyfalu vámmal, Lethenye, Kystarcha és Maklar/Moklar 
falvak birtokába —, valamint a leleszi konventnek Zs. 1410. jún. 23-án Budán kelt 
parancsát is magában foglaló 1410. szept. 1-ji iktatólevelét (ZsO I I . 7714), és azokat 
Peren-i szolgálataiért Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók taná
csából megerősíti. Mert már őseiről is köztudomású, hogy az előző királyokat állhata
tos hűséggel szolgálták, maga pedig hűségével mindenkor, szerencsés és kedvezőtlen 
viszonyok között kitartott mellette; és ami leginkább dicséretre méltó, az utókor 
számára pedig méltó megörökíteni: a török császárhoz vezetett küldöttségei alkalmá
val tanácsainak bölcsességével a király és az ország javára oly nagy szolgálatokat tett, 
hogy a törökök rettenetes népének hatalma, amely az ország gyakori megrohanásával 
sok bajt okozott, követségének idejétől fogva mostanáig megszüntette az ellenséges
kedést, s így az ország támadásoktól nem zavartatva nyugodtan élhet. 



Hártyán, három példányban, amelyek egyikén kettős függőpecsét, a másikon ilyennek töredéke van, míg 
a harmadiknak csak zsinórja maradt meg. DL 9733. (NRA 407-13.) — (M.) 

81 Jan. 25. (Bude, in convers. Pauli) Zs. Szepes és Sáros megyék ispánjaihoz vagy 
alispánjaihoz és szolgabíráihoz. Kapi-i András diák mester comes lucri camere előad
ta, hogy quamvis nos dudum unacum prelatis et baronibus nostris inter cetera id 
mature sanctientes disposuerimus, ut unusquisque denarius presentis nove nostre 
monete maioris nunc in regno nostro currentis ubique et in quibuscunque negotiatio-
nibus, emptionibus scilicet venditionibus, solutionibus et receptionibus censuum, 
reddituum, collectarum et quarumcunque taxarum, pro uno duntaxat simplici dena-
rio Sarachenali semper et futuris successivis temporibus currat, solvatur exigaturque 
indifferenter et recipiatur, a két megyében vannak nemesek és más állapotú birtokos 
emberek, akik semmibe véve rendelkezését, a jobbágyaikat terhelő census, datium és 
collecta elszámolásánál egy új dénárt három denarius Sarachenalis-szal szoktak 
azonosnak venni, aminek következtében az ő és mindazok birtokai, akik decretuma 
szerint já rnak el, elnéptelenednek. Kérésére megengedi, hogy mindazokat a jobbágya
it, akik azért szándékoznak eltávozni tőle, mert egy szaracén dénárért egy ezüst dénárt 
csikar k i , birtokain visszatarthassa temporibus successivis universis. Valahányszor 
Kapi-i vagy officialisai az említett okból távozni szándékozó jobbágyokat nem enge
dik mások birtokaira költözni, és Kapi-i mediante fidei sui puritate allegaverit et 
comprobavérit, hogy a jobbágyok non alia de causa nisi pretextu exactionis et 
receptionis huiusmodi nove nostre monete akarják elhagyni, senki kérésére se merjék 
azokat birtokaiból excipere, sem őt magát ad remittendum eosdem compellere módis 
quibuscunque presumatis, statutis, decretis et mandatis nostris regalibus in eo, ut 
quilibet libère conditionis homines et iobagiones cuiuslibet nobilis et possessionati 
hominis de possessionibus domini sui habita licentia iustoque terragio ac aliis debitis 
suis persolutis ad aliorum possessiones se transferre valeat, stabilitis, non obstantibus 
in hac parte. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 64150. (Kapy cs.) — (F.) 

* Jan. 25. Zs. Fraknói Gróf Pálhoz és Lándzséri Jánoshoz. — BTOE III. 558. (DF 202024.) — Helyes kelte: 
jan. 26. Lásd 87. 

82 Jan. 25. Buda. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester, gömöri ispán elismeri, hogy a soproniak megfizet
ték az évente neki járó 12 új forintot. — Házi 1/2. 36. (Sopron város lt. D 389. — DF 202023.) — (M.) 

* Jan. 25. Branda bíboros a somogyi tizedperben. — Mon. Rom. Vespr. IV. 369. (DF 201164.) — Helyes 
kelte: 1412. jan. 28. Lásd 1658. 

83 Jan. 26. (Bude, f. I I . p. convers. Pauli) Zs. Pelsewcz-i magnus János királyi tárnokmes
ter familiárisai, Verezd-i Kwer (dicti) Jakab, László és Miklós szolgálataiért, főleg 
mivel most a lengyelek ellen strennue et animose — hősiesen és bátran — küzdöttek, 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik a Borsod megyei Vérezd, 
másik Vérezd [más néven Waralya], a Gömör megyei Harmacz, a Hont megyei 
Stornya, Hraho, Varbowcz, Keczege, Zolosan, Lehotha, Dobrostyan, Zuha és Mo-
sonch birtokokat, amelyeket már őseik is kezükben tartottak. — A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozura comitis Themesiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 9743. (NRA 734-5.) — (M.) 



84 Jan. 26. (in Buda, f. I I . p. convers. Pauli) Zs. Kysdobron-i János fia: Gergely diák és 
Nempthy-i Jakab fia: János szolgálataiért de novo et ex novo új adományként örök 
jogon Gergely diáknak és általa feleségének: Borbálának és leányának: Fruzsinának, 
valamint Jánosnak adja az Ung megyei Iske birtokot, amelyet Gergely ősei és maga 
Gergely is háborítatlanul birtokoltak, i l l . birtokol. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1424. jún. 19-én. Eszerint sub priori suo secreto sigillo rationabiliter 
permactato, ad relationem comitis Piponis de Ozora állíttatta ki. Jászói konv. orsz. lt. Appendix, fasc. 1. 
n. 20/2. (DF 251568.) 

85 Jan. 26. (Bude, in crast. convers. Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Panyola-i Zsigmond 
panaszt tett amiatt, hogy Kallo-i Leukus fia: Miklós korábban a Semyen nevű 
birtokon lévő erdőből nagy részt elfoglalt, amit most is omni sine lege használ, és 
újabban is különböző jogtalanságokat és hatalmaskodásokat követ el ellene. Mint
hogy nos facta huiusmodi potentiaria nequaquam simpliciter velimus pertransire, 
szólítsa föl Miklóst, hogy böjtközép (márc. 18.) nyolcadán személyesen jelenjen meg 
személyes jelenléte előtt ubicumque protunc Deo duce intra ambitum regni nostri 
fuerimus constituti, és mutassa be az erdőrészre vonatkozó okleveleket coram propria 
nostra persona. 

A leleszi konv. 1411. febr. 10-i okl.-ből. DL 53571. (Kállay cs.) 

86 Jan. 26. (Bude, 2. die convers. Pauli) Zs. iudici iuratisque civibus et universis populis 
in civitate nostra Cassouiensi constitutis et existentibus. Minthogy a saját és az ország 
égető szükségleteinek fedezésére megbízta Rozgon-i Simon országbírót és Pelseuch-i 
magnus János tárnokmestert certam taxám ad vos sicuti ad alias civitates imponere, 
ezért firmissimo regio damus sub edicto, hogy haladéktalanul adják át nekik vagy 
embereiknek — a jelen oklevél felmutatóinak — huiusmodi taxám. — A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 74. (DF 270117.) 

87 Jan. 26. Buda. Zs. Fraknói Gróf Pálhoz és Lánzséri Jánoshoz, továbbá a szarvkői, rákosi és újvári 
várnagyokhoz. Camrer Ulriknak és Teuler Konrádnak, akikre a harmincadispánságot bízta, valamint 
familiárisaiknak legyenek segítségükre. — Házi 1/2. 37. (Sopron város lt. D 390. — DF 202024.) — BTOE 
III. 558. (jan. 25. keltezéssel.) — (M.) 

88 Jan. 26. Buda. Zs. Lőkösházai Miklósnak adja a Gömör megyei Lőkösháza, Bekeháza népes és Omlás 
lakatlan birtokokat. — Zichy VI. 88. (DL 78986.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

89 Jan. 26. Nagyfalu. Baranya megye Zs.-hoz. 1410. dec. 29-i parancsára (ZsO II. 8108) a vizsgálatot elvégezte. 
— Zichy VI. 87. (DL 78987.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

90 Jan. 27. (VI . Kai . Febr.) Zs. Kapi-i Miklós fia: András mester comes lucri camere 
nostre regalis és testvére: Gergely kérésére átírja 1410. dec. 18-i oklevelét (ZsO I I . 
8094), amellyel Kapi birtokon vagy oppidum-ban hetivásár tartását engedélyezte, s 
azt minden pontjában jóváhagyva, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és 
bárók tanácsából megerősíti. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 64151. (Kapy cs.) — (M.) 



91 Jan. 27. (VI . Kai . Febr.) Zs. Kapi-i Miklós fia: András mester comes lucri camararum 
nostrarum — uterinus testvére: Gergely nevében is előadott — kérésére átírja, és 
András mester szolgálataiért mera regia auctoritate, hatalma teljéből, Borbála király
né beleegyezésével, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel megerősíti saját 
1410. márc. 2-i privilégiumát Kapi királyi vár és tartozékai adományozásáról (ZsO I I . 
7389), valamint a szepesi káptalan 1410. okt. 18-i jelentését, amely szerint Rozgonyi 
Simon országbíró 1410. szept. 16-i utasítására örök jogon beiktatta András mestert 
és testvérét a Sáros megyei Paluagasa birtok nyugati felébe. Méltóságsor. — A szöveg 
élén jobb felől és a szöveg alatt középen: Relatio Benedicti prepositi Albensis. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 64152. (Kapy cs.) 

* Jan. 27. Buda. Zs. Stibor erdélyi vajdához. — Tört. Tár 1896. 733. (DF 275218.) — A helyes kelet: 1410. 
jan. 26. 

92 Jan. 27. Buda. Frigyes nürnbergi várgróf Frankfurthoz. Zs. jóindulattal van a város iránt. A király előtt 
Jobszt morva őrgróf halálával, s mert a cseh királlyal is előnyösen fog megegyezni, elhárult minden 
akadály, hogy a birodalom felett a hatalmat átvegye. Hamarosan Németországba jön, megkoronáztatni 
magát. — Mon. Zoli. V. 646. n. 590. (Oelenschlager 200.) — DRTA VII. 61. (Staatsarchiv Frankfurt, 
Wahltagsacta 1. f. 108b— 109a.) — Janssen I. 189. (Uo.) 

93 Jan. 28. (f. IV . p. convers. Pauli) A váci káptalan előtt Zechen-i Konya bán fia Simon 
(magn.) — fia: Miklós terhét is magára vállalva — és Konya bán fia: Frank vajda fia: 
László mester condivisionalis testvérüknek: Felsewzechen-i Farkasius fiának: Tamás 
mesternek adják in terra Transilvaniensi lévő Harynna, Bylak, Nerch, Ida és Bani 
birtokaikat, amelyekért cserébe Tamás mester — fiai: János és Tamás terhét is magára 
vállalva — a Nógrád megyei Felsewzechen, Almás, Zthrachen birtokokat, a Nagly-
berche/Nagliberche és Felsewlyberche/Felsewliberche birtokokon lévő részeket és 
Nozklehethaya prédiumot, valamint a Bars megyei Valkaz-t adja Simonnak és László 
mesternek. Kölcsönösen kötelezik magukat arra, hogy a másik felet a birtokukban 
intra vei extra iudicium saját költségükön és fáradságukkal mindenkivel szemben 
megvédik, valamint arra, hogy ha az egyik fél örökös nélkül hal meg, a cserében 
kapott birtokok visszaszállnak a másik félre, uti fratrem condivisionalem. Méltóság
sor. 

Felül chirografált hártyán, függőpecséttel. Szt. Adalbert Társulat lt. fasc. 150. n. 10. (DF 285672.) — 
Másik, ugyancsak felül chirografált példány: HHSTA Erdődy cs. lt. D-407 (96-22-1). 

94 Jan. 28. (f. IV. p. convers. Pauli) A vasvári káptalan előtt Kald-i Demeter fia: György 
— carnalis testvére: János nevében is — eltiltja a jelenlévő patruelis testvérét: Imre 
fiát: Lászlót valamennyi birtoka, különösen a Komyat[y], Zynize, Herén, Kan, Gely, 
Kaid, Gulach és Eyn birtokokban lévő részek eladásától és elzálogosításától; az 
ugyancsak jelenlévő Zalonok-i Tompeg (dictus) György és Owar-i János fia: Lőrinc 
mestereket, valamint György feleségét: Zsuzsannát, Lőrinc feleségét: Skolasztikát és 
fiát: Miklóst pedig azok megvásárlásától, zálogba vételétől és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Káldy cs. lt. (DF 281350.) 

95 Jan. 28. (f. IV . p. convers. Pauli) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Belse-i 
Sándor fia: Simon meg nem történtnek tekinti, hogy civitas Cassouiensis bírája, 



esküdtjei, polgárai és valamennyi hospes-e egy ló ellopása miatt légitime et more 
consueto fogságba vetette és halálra ítélte — amely fogságból és büntetéstől fogott 
bírák közbenjárására és különösen Kamarowch-i Lőrinc kérésére szabadult meg 
— és in facto potentialis duelli büntetésében való elmarasztalása, illetve elmarasztalá
suk terhe mellett kötelezi magát, testvéreit, rokonait és utódait, hogy emiatt nem 
perelik és zaklatják a bírót, polgárokat és hospes-eket. Az említett Lőrinc, Simon 
jótállójaként ugyanerről biztosítja őket oly módon, hogy ha Simon vagy rokonai és 
utódai megszegné, illetve megszegnék a kötelezettséget, akkor per nélkül vele szemben 
is ugyanabban a büntetésben kell őt, illetve őket elmarasztalni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 88. (DF 270130.) 

96 Jan. 29. ( IV. Kai . Febr.) Zs. Peryn-i Imre titkos kancellár (magn.) szolgálataiért új 
adományul adja neki az Abaújvár megyei Kwchyn királyi birtokot, amely Zend-i 
Tamás fia: Tamás utódok nélküli halálával került királyi kézre. 

Hártyán, három példányban, 1—2. kettős függőpecséttel, 3. függőpecsét töredékével. D L 9744. (NRA 
461-13.) Uralkodási év: vigesimo secundo! (A német-római kancellária rossz gyakorlata szerint.) — (M.) 

97 Jan. 29. (in Thorda, 4. die f. I I . p. Vincentii) Nadab-i László erdélyi alvajda bizonyság
levele. Vízkereszt nyolcadán, amidőn az erdélyrészi nemesekkel törvénynapot tartott, 
Torda város képviseletében Pogan (dictus) István bíró, Máté diák jegyző és Zompol 
(dictus) Gergely, Margithay (dictus) Mátyás esküdtek, másrészt pedig a Rewd/Reud-i 
nemesek közül Cheh (dictus) László fia: Mihály, János fia: másik Mihály, Cheh Imre, 
Mátyás, Kelemen és Bálint, továbbá Kalyani (dictus) Mihály de eadem rokonaik 
nevében is bejelentették, hogy jóllehet a Sehter nevű föld miatt hosszas per folyt 
először Zantho-i Laak Jakab volt vajda (magn.) és alvajdái, majd az ő jelenléte előtt, 
most, amikor szigorú királyi parancsra végső döntést kellene hoznia, fogott bírák 
közbenjárására megegyeztek, hogy Vince utáni vasárnap (jan. 26.) a vitás földet az ö 
vagy jegyzője, Chaz-i Mátyás mester diák jelenlétében két egyenlő részre osztják, s a 
Thorda város felőli részt a bíró és az esküdtek, a másikat pedig a nemesek és eorum 
generationes kapják. Bár ezen a vasárnapon Thorda-n volt, más ügyekkel lévén 
elfoglalva, nem jelenhetett meg, azért a birtokfelosztást hétfőre halasztották. Ekkor 
jelenlétében a vitás területet így osztották ketté: Primo incipitur a plaga meridionali 
a tribus métis, quarum una Ohthan, alia civitati de Thorda et tertia Boos possessioni-
bus sequestrarent; deinde paulisper eundo ad septemtrionem penes viam publicam, 
qua itur de Thorda ad Clus et e converso, duas novas metas terreas cumulavimus; 
abhinc per aliam viam declinatur ad orientem et pervenitur ad unam metam terream 
antiquam, penes quam aliam metam terream novam ereximus; et abhinc descendendo 
ad plagam septemtrionalem ad quoddam pratum Byudeskuth vocatum, in medio 
cuiusdam prati, penes quem a parte occidentali duas novas metas construximus; 
deinde semper ad septemtrionem descendendo pervenitur ad aciem monticuli Kezere-
teorra vocati, ubi duas metas terreas novas posuimus; deinde modicum [ *] 
ascendendo ad quoddam berch et in acie eiusdem berch duas novas metas cumulavi
mus, exinde similiter descendendo ad vallem et abhinc ascendendo ad alium berch uti 
prefertur, semper ad septemtrionem, ubi similiter duas metas terreas novas fecimus; 
abinde per planitiem paulisper eundo, pervenitur ad quandam publicam viam Ze-



kelwth vocatam, penes eandem viam similiter duas novas metas terreas ereximus; et 
sic finiuntur mete prescripte inter partes prescriptas. Ennek megtörténtével a nyugat, 
t i . Boos felőli részt a Reud-i nemesek, a keleti részt pedig Torda város kapta Sehter 
birtokkal együtt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 28777. (KKOL Metales T-10.) — (M.) 
1 Kb. 6 szó hiányzik. 

* Jan. 29. XXIII. János pápa Zs.-hoz. Lásd 3173. 

98 Jan. 29. Jetenbachi Torringer Vilmos elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek oklevelük értelmében, 
amely ezer új magyar forintról szól, 500 új magyar forintot idejében megfizettek. — Reg. Boica XII. 88. 
- (M.) 

99 Jan. 30. (Bude, 3. die f. IV. p. convers. Pauli) Rozgon-i Simon országbíró bizonyítja, 
hogy a nyúlszigeti apácák ügyvédje, Demeter diák civis Pestyensis kérésére a királyi 
kúriából kiküldött embere, Kwlked-i Pál mester diák Arsan-i Zanthow-i (dictus) 
János királyi és Bozzyas-i Miklós diák nádori emberekkel megállapította: a jan. 28-án 
Pest megyében tartott vizsgálat szerint Fülöp váci püspök a múlt vasas Szt. Péter-nap 
(1410. aug. 1.) körül kiküldte Nemegh-i officialisât: Lipthow-i Benedeket és felsorolt 
29 Nemegh-i jobbágyát — köztük Kylianus Cheh, Laurentius Polgár, Michael Ha-
razthy, Emericus litteratus, Andréas carnifex, Lucas Ebelkeultheu, Laurentius de 
Kassa, Demetrius Bech, Iohannes Cheh et Valentinus fráter eiusdem, Blasius Boch-
kor, Johannes sartor — a nyulak szigeti Szűz Mária-kolostor apácáinak Toxon nevű 
birtokára, és onnan a Taxon-i jobbágyok sok lekaszált szénáját elvitette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9746. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 5-13.) — BTOEIII . 559, 
reg. — (M.) 

100 Jan. 31. Zs. Henrik braunschweigi herceget Brandenburg iránti megértésre hívja fel. — Altmann I. 30, reg. 
(Hannover lt.) — (M.) 

101 Jan. 31. (sab. a. purif.) A bácsi káptalan előtt Baka-i Dávid és a Bodrog megyei 
Iwanfalwa-i Bálint fia: Balázs két egyenlő részre osztják Iwanfalwa-i Péter fiának: 
Pálnak azon Iwanfalwa-i birtokrészeit, amelyeket hűtlensége címén Dávid a királytól 
adományul kért. A birtokrészek Balázzsal osztatlanok voltak, és azokat Balázs atyja: 
Bálint ezen Péter fiával: Pállal, majd az eladományozásuk után Dávid és Balázs 
szintén osztatlanul tartották kezükben. A felek érvényteleneknek nyilvánítják vala
mennyi perbeli oklevelüket. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 96797. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

102 Jan. 31. (in Lompertzaza, sab. p. convers. Pauli) Zoppla-i Tamás fia: Gáspár mester 
Bereg megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Mykay-i Péter fia: István elismeri, 
hogy a Lonya-i nemesek a neki dotalitium és quartalitium címén járó pénztartozásuk 
helyett két ökröt adtak. 

Eredeti vízfoltos papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. DL 84339. (Lónyay cs.) — (M.) 

103 Febr. 1. (dom. a. purif.) A zágrábi káptalan előtt Zwrcha-i Iursa fia: Endreius fia: 
Péter, akinek személyazonosságát Toplyka-i Tamás fia: László igazolta — uterinus 



testvérei: Márton, Máté és Balázs nevében is — Peech birtokban lévő részüket pro 77 
florenis auri boni et iusti ponderis a visszaváltásig zálogba adja Peech-i Iwk fiainak: 
Orbán váradi kanonoknak és Tamásnak, valamint Már ton fia: Antalnak. 

Hártyán, függőpecséttel. — AHR Doc. med. varia 162. (DF 218657.) 

104 Febr. 1. Thorn. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere békét köt Ulászló lengyel királlyal és 
Witold litván nagyfejedelemmel. A megállapodás biztosítja a szabad kereskedést, Zs. részére pedig, akit 
erről a nagymester értesít, a lehetőséget, hogy befoglaltassa magát a békeszerződésbe. Ulászló addig nem 
okoz kárt Zs.-nak, amíg támadás nem éri. — Weise I. 85. (Varsó és Königsberg lt.) — Raczynski: Codex 
Lith. 129. — Dziatynski: Lites 1/2. 35. — Liv. Urkundenbuch IV. 759. — Celichowski: Lites II. 457. — 
Acten d. Stàndetage I. 157, reg. — Mon. Pol. VI. 218, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1499. 1502, reg. 
— Joachim—Hubatsch II. 1683, reg. — Horváth 14, eml. — (M.) 

105 Febr. 1. Bécs. Gróf Hardegg János udvarmester Sopronhoz. Hirdesse ki, hogy Retz nevű városában évi 
vásár tartására kapott felhatalmazást. — Házi 1/2. 38. (Sopron város lt. D 391. — DF 202025.) — (M.) 

106 Febr. 2. (Bude, in purif.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bossan-i 
Jakab fiai: Miklós, Gergely és Benedek panaszára, mely szerint Beled-i Thompa 
királyi allovászmester atyai testvérük: Naporaz-i Lukács fia: Tamás fia: Mihálynak 
összes, az országban bárhol lévő birtokait adományul kérte azon a címen, hogy az a 
zavarok idején hűtlenné lett, és mint ilyen, a határokon túl Wyenne halt meg, holott 
dolgai intézése közben halt meg Bécsben, mint az Trencsén megye több nemese előtt 
ismeretes. 

A nyitrai kápt. 1411. febr. 14-i okl.-ből. DL 49203. (Bossányi cs.) — (M.) 

107 Febr. 2. (Vylak, in purif.) Wylak-i László és Imre macsói bánok előtt Tamassi-i 
Henrik fia: János ajtónállómester (magn.) felesége: Anna (nob.), fiai: Henrik és 
László, továbbá Kapla-i János vajda fia: Loránd mester, felesége: Katalin, aki Nemp-
ty-i vajda fia: György volt bán leánya, kiskorú fiuk: György s familiárisuk: de Sirimio 
Pethew fia: István elismerik, hogy Berekzow-i István fia: László mester és familiárisa: 
Look-i (dictus) István megfizették a 300 florenos nove monete, amire a Pethew fia: 
István megsebesítése és megverése miatt keletkezett hatalmaskodási perben velük 
szemben bírói ítélet kötelezte őket, ugyanezeket nyugtatják a hatalmaskodás és a 
Berekzow birtok területén bizonyos szőlő megszerzése felől, amely régebben Vizkuz-i 
István fia: Imréé volt, Berekzow-i és familiárisa viszont kijelentik, hogy meg nem 
történteknek tekintik az ellenük elkövetett kártételeket és jogtalanságokat, semmis
nek nyilvánítva összes perbeli okleveleiket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9747. (NRA 36-7.) — (M.) 

108 Febr. 2. (in purif.) A szepesi káptalan előtt Waltdorff (dictus) Miklós civis civitatis 
Cracouiensis-nek Busson-i Heydenricus nemes leányától: Alleta-tól született fia: Pál 
fráter — gyermekei: Pál , Ágoston, Lukács, Szaniszló, János, Miklós, Márta: Traut 
(dictus) Rulandus felesége és Alleta: Swarczhensil (dictus) Miklós felesége, továbbá 
Dytko Laslow-i soltésznak (advocatus) az ő nővérétől: Annától született leányai: 
Anna, Ágnes és Katalin nevében is — György frater-nek, prior monasterii valüs 
Sancti Anthonii de Lechnicz ordinis Carthusiensis de iuxta fluvium Donauicz in dicta 



Scepus adiacentis-nek és az ottani szerzeteseknek az ő, rokonai és valamennyi elholt 
lelkiüdvéért végrendeletileg adja a Scepus-i Kurthueles birtokon fekvő, anyjától 
ráháramlott egész birtokrészét, amely nagyatyjáé, a fenti Heydenricusé volt, éspedig 
kilenc curia iobagionalis-t valamennyi tartozékával, amelyeket Lod (dictus) János 
özvegyétől: Erzsébettől (provida) és gyermekeitől a perjel és a konvent pénzen, 300 
forintért numeri et computi Scepusiensis váltott vissza. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 26745. (Teőke cs.) — (M.) 

109 Febr. 2. Viehauseni Kamerauer Konrád elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek megfizették tartozá
sukat, kiváltva atyjuk, János herceg száz magyar forintról szóló adóslevelét, valamint letörlesztve egy 800 
magyar forintos adóslevél szerint őket terhelő részüket. — Reg. Boica XII. 88. — (M.) 

110 Febr. 3. (2. die purif.) A vasvári káptalan Zs. utasítására előkeresi in sacristia seu 
conservatorio ecclesie és átírja a Vosswar-i (dictus) Domonkos felesége, Keresthwr-i 
Nycola fia: Tamás leánya (nob.) Keresthwr, Muzna és Borkolcho nevű birtokairól 
szóló, 1317-ben kelt oklevelét, amelynek pecsétje propter vetustatem et plurimas 
motiones hiányzik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43075. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

111 Febr. 5. A csanádi káptalan előtt a kerekegyháziak átengedik az aradi káptalannak az Arad megyei Nóvák 
birtokot, amely miatt a királyi kúriában pereskedtek vele. — Ortvay: Temes 439. (Az eredeti: G Y K O L 
Cista com. Máramaros 4-56. — DL 29751.) — 1411. jún. 18-i átirata: uo. 442. (Uo. 4-53. — DL 29752.) 
— (M.) 

112 Febr. 5. (f. V. p. purif. Virg.) A szekszárdi konvent előtt Gerech-i Mayus fia: Mihály 
fia: János, akinek személyazonosságát magnus Jakab Apor-i nemes igazolta, gyer
mekkorban lévő testvére: Loránd nevében is a Symontornya várhoz közel fekvő, 
Tolna megyei Nempti nevű, most teljesen lakatlan, kőegyházas birtokukat összes 
tartozékával, jelesen a Kapus folyóval, amely mellett fekszik, és az egyház kegyúri 
jogával együtt, szavatosságot vállalva, eladja János esztergomi érseknek, Kanisa-i 
János fia: Istvánnak (magn.) és testvérük: ezen János fia: Miklós volt királyi tárnok
mester fiainak: Jánosnak és Istvánnak pro trecentis florenis nove regalis monete 
reájuk ruházva totale ius et omnem dominii proprietatem, oly módozattal, hogy a 
birtok egyik fele János fia: Istváné, másik fele pedig Miklós fiaié: Jánosé és Istváné 
legyen. Ha valamelyik fél utódok nélkül halna el, része a tovább élő félé legyen. Ha 
a vevők számára a birtokot nem tudná biztosítani, helyette egy közelebbi, minőségre, 
mennyiségre és jövedelmezőségre nézve azonos értékű birtokot ad, és abba minden 
pereskedés nélkül beiktatva, megoltalmazza őket. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9748. (NRA 642-6.) — (M.) 

113 Febr. 5. Thorn. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere elismeri, hogy Hoburg Konrádnak és 
társainak 400 magyar forinttal tartozik, ami Boroszlóban Bunczlaw Miklósnál kerül kifizetésre. — 
Joachim—Hubatsch II. 1687, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

114 Febr. 5. Thorn. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere elismeri, hogy Smoke Mihálynak és Smolcz 
Henriknek 410 magyar forinttal tartozik, ami Boroszlóban Bunczlaw Miklósnál kerül kifizetésre. — 
Joachim—Hubatsch II. 1689, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 



115 Febr. 6. (Wacye, in Dorothée) Zs. Buthka-i János fia: Domokos mester szolgála
taiért az ő, testvére: Péter, osztályos testvérei: István fiai: Zsigmond, Sandrinus 
és Ferenc, Péter fia: András, László fiai: János, Már ton és Antal , Miklós fiai: 
István és Már ton , Mark-i András fia: Jakab és János fia: László, Raska-i Lo
ránd fia: Miklós, V i d fiai: László és János, Lukács fiai: Sebestyén, János, István 
és Loránd birtokait: a Zemplén megyei Buthka, Mark és Raska birtokokat, a 
Buthka-hoz tartozó Dwbroka, Falkos, Kamonya, Scelepka, a Raska-hoz tartozó 
Hegy, Kysraska, a Mark-hoz tartozó Malcha, Kotham, Petryk, a Szatmár megyei 
Berwe, Wassan birtokokat, Elk és Bochow prédiumokat, az Ung megyei Hradischa 
prédiumot, a Szabolcs megyei Gawa és Hwgee birtokokat, a Zala megyei Chataar, 
Bothfalwa, Wluesfalua és Apathy birtokokat, amelyek régtől, főleg Károly és Lajos 
királyok idejétől fogva őseiké voltak, ma pedig az övék, valamennyi tartozékukkal, 
köztük: malmokkal, szőlőkkel, szigetekkel a prelátusok és bárók tanácsából új ado
mányul adja nekik. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio comitis 
Symonis de Rozgon iudicis curie regié. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 66862. (Dessewffy cs. margonyai lt.) — (M.) 

116 Febr. 6. (Wacie, in Dorothée) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Kiswarada-i Domokos fia: Miklós panaszt tett amiatt, hogy Bachka-i 
János, valamint Szaniszló fiai: András és Péter az elmúlt napokban familiárisaikkal 
jobbágyai szénáját elégettették és sok disznóját megölették. Minthogy nos huiusmodi 
actus potentiarios sic impune pertransire non velimus, további parancsot nem várva 
szolgáltassanak igazságot a panaszosnak in nostre maiestatis persona et auctoritate 
nostre maiestatis in hac parte vobis attributa, hogy annak további panaszra ne legyen 
oka. Az oklevelet adják vissza a felmutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 78920. (Zichy cs. zsélyi lt.) 

117 Febr. 6. (Bude, f. V I . a. Scolastice) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Bathka-i 
Lewkus fiát: Miklóst a Heves megyei Rede1 Cheche birtokban levő, őt rite megillető 
részekbe; az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé. 

Papíron, zárlatán középpecsét nyomával. DL 53570. (Kállay cs.) 
1 Reche-ből javítva. 

118 Febr. 6. (f. V I . a. Elene) A győri káptalan előtt János esztergomi érsek nevében 
familiárisa: Mycla-i Fekethe (dictus) Miklós tiltakozik az ellen, hogy Zeek-i Mihály 
és fia: Péter Zeek népes, Zaka és Zenthpetur nevű az érsek birtokaival szomszédos 
lakatlan birtokokat Kewche-i SaríTnyk (dictus) Frigyesnek el akarják adni, holott a 
közelebbi szomszédság jogán a birtokok elővételi joga consuetudine regni requirente 
senki mást nem illet jobban, mint az érseket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9749. (NRA 1592-17.) — M. Tört. Tár IX (1861) 52, kiv. 
— (M.) 

119 Febr. 6. A leleszi konvent a Tibaiak részére átírja I. Lajosnak Tiba birtok adományozásáról szóló 1379. 
febr. 11-i oklevelét. — Sztáray II. 92. (Garai Miklós 1416. nov. 14-i okl.-ből. DL 85667.—Sztáray cs.) 
- ( M . ) 



120 Febr. 6. Ragusa Zs.-hoz. Hazatérő követeitől örömmel értesült, hogy egészséges, ügyei pedig kedvezően 
állanak. Bajazid egymással viszálykodó fiai közül a bizánci császár Csalapjának megengedte az átvonulást, 
Musától megtagadta. — Jorga II. 127, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

121 Febr. 6. Firenze Velencéhez. Köszöni, hogy a ragusai Radinii Máté és Lucherii Péter által megkárosított 
kereskedőit saját polgáraival egyenlő elbánásban részesíti. — Makuscev I. 438, 1410. évi kelettel. — M. 
Könyvszemle 1889. 64, eml. — (M.) 

122 Febr. 7. Bodrog. Bodrog megye megállapítja, hogy előző alispánjai Pál bátai apátnak Szeremlyén birtokból 
Bátmonostorára átköltöző jobbágyától négy ökröt elvettek az apátra rótt bírság fejében, majd azokat 
kérésére visszaadták az apátnak Töttös László kárára. — Zichy VI. 89. (DL 78988.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 

123 Febr. 8. A pécsváradi konvent előtt a Gadányiak és Bátmonostori Töttös László viszályaik elintézését 
fogott bírákra bízzák. — Zichy VI. 90. (Garai Miklós nádor 1411. jún. 13-i okl.-ből. DL 79007.) — Az 
eredeti febr. 8-i oklevél két példányában: DL 78989. (Valamennyi: Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

124 Febr. 9. (Vachye, f. I I . p. Dorothée) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. Amikor 
unacum prelatis et baronibus ac aliis magnatibus et potioribus proceribus regni pro 
nonnullis arduis dicti domini nostri régis agendis et expediendis Vachye tartózkodott , 
Ozora-i Pipo (magn.) temesi ispán panaszt tett amiatt, hogy Nychky-i János fia: János 
régóta használja ad castrum suum Sarwar tartozó Raba nevű erdejét. Minthogy János 
azt állította, hogy az erdő őt illeti, s ezt oklevelekkel is bizonyítani tudja, kötelezi őt, 
hogy hamvazószerda 8. napján (márc. 4.) mutassa be okleveleit a királynak in terra 
sua Sepesiensi, vagy ahol akkor tartózkodni fog, hogy a király azok alapján ítélkez
hessen. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Niczky cs. lt. n. 129. (DF 209232.) 

125 Febr. 9. (3. die sab. p. Dorothe) A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy kiküldöttjének 
jelentése szerint előtte Bathmonostra-i László fia: László mester Buzuldegh nevű 
birtoka meghatárolásakor eltiltotta Hedreh-i Bertalan fia: Lőrincet, János fia: Lász
lót, másik János fia: Istvánt, valamint összes, főleg Alsomayosa nevű birtokukon lakó 
familiárisukat és jobbágyukat a Buzudeg birtokhoz tartozó müveit és műveletlen 
földek, erdők, rétek és más haszonvételek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 87836. (Esterházy es. Repositorium 32-EE-349.) — A konv. 
jelentése ugyanerről az ügyről az ellentmondóknak hamvazószerda (febr. 25.) nyolcadára a királyi jelenlét 
elé történt idézésével. D L 87837. (Uo. 96-3-23.) — (M.) 

126 Febr. 9. (f. I I . p. Dorothée) A somogyi konvent előtt Meztegnew-i Sarachenus Balázs 
mester elismeri, hogy Gordwa-i László bán fiai: Bertalan és Imre kifizették azt a 
centum florenos presentis nove monete, amely összegben az édestestvére: Sarachenus 
Mihály Agarus és Edde birtokokon lévő birtokrészei nála zálogban voltak, és a 
birtokrészeket visszabocsátja nekik. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1411. szept. 19-i okl.-ben (956). Bánffy cs. nemzetségi lt. 138. sz. 
(DF 260717.) — (M.) 

127 Febr. 9. (f. I I . p. Dorothée) Sáros megye négy [szolgabírájának] ítéletlevele. A megye 
alispánjai: Kele[umc]z Miklós és [Kamar]ya-i Gergely három márka békebírság 



miatt perbe hivatták Bertold-i Demeter fiát: Miklóst. Az alperes tagadta, hogy a 
bírsággal tartozik, amidőn pedig az alispánok azt állították, hogy a bírság megfizeté
sét önként vállalta, megismételte tagadását. Az alispánok ekkor felajánlották, hogy 
Bertold-it mentesítik követelésüktől, ha esküt tesz állítása bizonyítására. Ők az eskü 
letételére a következő 15. napot jelölték k i . Mivel ekkor az alperes az eskütételre nem 
jelent meg, elmarasztalják őt az alispánok keresetében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt. Acta radicalia. fasc. Y. n. 12. (DF 248813.) — (M.) 

128 Febr. 10. Steno Mihály velencei dogé utasítása a pápához küldött követek számára. Mint a magyarországi 
tanácskozásokon, Dalmáciáért évi census gyanánt ők is egy fehér lovat vagy aranyos szövetet, továbbá 
egyszer s mindenkorra 50.000 dukátot ajánlhatnak fel, az évi 7000 dukát fizetéséről azonban szó sem lehet. 
Arról sem, hogy Velence elhagyja Dalmáciát. A fegyverszünet nem jelentheti a Sebenicónál levő haderő 
visszavonását. Ha a pápa a közvetítés eredményessége érdekében ragaszkodna a fegyvernyugváshoz, 
két-három hónapra szólóan belemehetnek abba, de a tényleges hadihelyzet megtartása mellett. — Ljubic 
VI. 135. — Óváry I. 72, reg. febr. 15-i kelettel. — (M.) 

129 Febr. 11. (in villa Nagwth, f. IV . a. Valentini) Rozgon-i Simon országbíró Garai 
Miklós nádorhoz és bírói helyetteseihez, Jakab mesterhez vices speciális nostre maie-
statis presentie in iudicatu gerenti és általában az ország valamennyi bírájához, 
egyházi és világi joghatóságához. Mivel Kallo-i Leukus fia: Miklós a Lengyelország 
ellen indított háborúba készül, s így peres ügyeit nem tudja intézni, bírság nélkül 
halasszák el ügyeit Szt. György nyolcadára. Erre külön is figyelmezteti országbírói 
helyetteseit. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. D L 53573. (Kállay cs.) — (M.) 

130 Febr. 12. (Bude, f. V. p. Scolastice) Zs. a nádorhoz és bírói helyetteseihez, valamint 
valamennyi egyházi és világi bíróhoz. Mivel Chazowch-i(!) Péter fia: Lampert és 
Miklós fia: János a lengyelek elleni királyi hadjáratban való részvételre készülnek, és 
így ügyeiket nem tudják intézni, bírság nélkül halasszák el valamennyi perüket Szt. 
György nyolcadára. Oklevelét, amelyet szokott pecsétjével erősíttet meg, a felmutató
nak vissza kell adni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 53574. (Kállay cs.) — (M.) 

131 Febr. 12. (Bude, f. V. a. Valentini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Foglalja vissza a Sowar-i 
Soos Simon felesége: Margit kezén lévő Zenthgewrg, Stephkfalua, Ragyolch/Ra-
dyolch, Zenthlowrinch/Senthlewrunch, Velchene/Welchene, Joliczan, Colchuan és 
Thamasy nevű birtokokat Velez/Velezy-i Keuer László részére, és iktassa őt be 
azokba. 

A szepesi kápt. 1411. febr. 21-i okl.-ből, amely szerint Margit, aki a birtokok felét tartja a kezén, 
ellentmondott, s ezért böjtközép nyolcadára a király jelenléte elé idézte őt. A válaszlevél az utolsó három 
birtokot nem említi. SŰA SR Bárczay cs. lt. 36-40. (DL 83533.) 

132 Febr. 12-i kelettel. Rozgonyi Simon országbíró a tihanyi apátnak Aszófői Lőrinccel folytatott perében 
átírja Szepesi Jakab országbíró 1380. jún. 4-i okleveléből azt a részt, amely a veszprémi káptalan és a tihanyi 
monostor 1337-i birtokcseréjéről szól. — Pannonh. rendt. X. 618. (Veszprémi kápt. lt. Arács 7. — 
DF 201028.) Az eredetiből az évszám kiszakadt. — Kumorovitz: Veszprém 297, eml. — (M.) 



133 Febr. 12. (Agrie, 4. die oct. purif.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri 
püspök causarum auditor in spiritualibus generalis-a ítéletlevele. Alpar-i Pál fia: 
Domokos bemutatta András spalatói érsek volt egri vikárius perhalasztó és idézőleve
lét, valamint Mihály Ker-i plébános jelentését, amelyek szerint Alpar-i Miklós fia: 
Mátyás kijelentette, a vikárius előtt Alpar-i Pál fia: Domokos jelenlétében, hogy ipse 
de sua portioné possessionaria in predicta Alpar habita, quam ipse Mathias ratione 
effusionis sanguinis uteretur, média parte eiusdem portionis possessionarie predicto 
Dominico filio Pauli post suam aviam Margaretha vocatam, consortem Dominici, 
apud quem dicta domina Margaretha tanquam homini advene et inpossessionato 
tradita in coniugem fuisset, necnon pro quarta filiali domine Elizabeth consortis Pauli 
patris eiusdem Dominicy predicti, média parte portionis possessionarie occasione 
effusionis sanguinis et quarte filiali(!) avie eiusdem Dominici pro nunc in manibus 
eiusdem Mathie filii Nicolai existentis kész kiadni, mire a vikárius, tekintve a hely 
távolságát, Domokos szegénységét és nyomorúságát, utasította Miklós Forro-i plébá
nost és alesperest, hogy a vérontás címén nyert birtokrészt ossza két részre, az egyiket 
a szőlőheggyel, szántóföldekkel, erdőkkel és más haszonvételekkel együtt adja át 
Domokosnak, majd Mátyás másik birtokrészéből is hasítsa k i ugyanannak a leányne
gyedet, amit az alesperes meg is tett, azonban a fenti Mátyás fia: Péter nevében egy 
Vince nevű hospes ellentmondott, miért is megidézte Szt. György nyolcadára András 
érsek vikáriusa elé, aki azután Mátyást, mivel sem szóban, sem írásban nem tudta fia 
ellentmondását igazolni, három királyi márkában elmarasztalta, a pert pedig elhalasz
totta. — Ideo nos unacum dominis et assessoribus nostris de capitulo nobiscum in 
iudicio consedentibus primo medietatem dicte portionis possessionarie ad effusionem 
sanguinis provente, deinde quartam partém filialem avie eiusdem Dominici filii Pauli 
pro quarta filiali végérvényesen megítéli Domokosnak és utódainak. — Az oklevelet 
appensione sigilli officii sedis vicariatus erősíti meg. 

Hártyán, leszakadt függőpecsét töredékével. DL 72996. (Darvas cs.) — (M.) 

134 Febr. 13. (Bude, f. V I . a. Valentini) Zs. Pozsony megye valamennyi nemeséhez és 
bármely más rendű és állapotú birtokos emberéhez. Mivel meghagyta Pozsony megye 
ispánjának vagy alispánjának, hogy mindazokat a bírságokat, amelyekben közülük 
bárkit egymás ellenében in sede vestra Posoniensi elmarasztaltak, hajtsák be, a 
bírságokat az ispánnak vagy az alispánnak vagy a nevükben eljáró embereiknek, jelen 
rendelete felmutatóinak az egyik szolgabíró közbejöttével engedjék maradéktalanul 
beszedni. 

A pozsonyi kápt.-nak Ogya-i Pál fia: András részére kiadott 1411. szept. 1-ji okl.-ből. DL 37505. 
(Olgyay cs.) — (M.) 

135 Febr. 13. Hunyad. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Tiltsa el Sárpataki Simon 
és László jobbágyait, hogy Sárpatak birtokon épülő malmuk miatt a vizet Somkereki Antal Sáromberk és 
Gernyeszeg nevű birtokaira rávezessék. — Teleki I. 371. (A kolozsmonostori konv. febr. 25-i okl.-ből. 
DL 73920.—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

136 Febr. 14. (Bude, in Valién tini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Buthka-i János 
gyermekeit: Domokost, Pétert és Margitot a Domokos szolgálataiért új adományul 
nekik adott, in portu Tycie a konvent Zalka nevű birtokával szomszédos, lakóitól 



elhagyott Vydteleke/Vydtheleke birtok vagy prédium felé eső tiszai rév felébe és 
Vydteleke birtokba vagy prédiumba. 

A leleszi konv. 1411. márc. 16-i oki.-bői. DL 66863. (Dessewffy cs. margonyai lt.) — (M.) 

137 Febr. 14. Buda. Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassa be az aradi káptalant az Arad megyei Nóvák birtokba. 
— Ortvay: Temes 443. (A csanádi kápt. 1411. márc. 9-i okl.-nek jún. 18-i megerősítéséből. DL 29752. 
— G Y K O L Cista com. Máramaros 4-53.) — (M.) 

138 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára 
halasztja a pert, amelyet Pan-i Ferenc felesége: Margit és Buthka-i János fia: Péter 
(proc. Bathyan-i Bereck) indított Kallo-i Lewkus fia: Miklós és Meges-i István fiai: 
Zsigmond és László (proc. Perked-i Simon) ellen, mert ellentmondtak néhai Kallo-i 
Vbol Widtelek nevü és a többi Szabolcs, Szatmár, Bereg és Bihar megyei birtokába 
történő beiktatásuknak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 53575. (Kállay cs.) 

139 Febr. 14. (Bude, in Valentini) Garai Miklós nádor előtt Karol-i Marhardus fia: 
András és Karol-i László fia: Jakab az egymás kárára elkövetett jogtalanságok, 
hatalmaskodások és más gonosztettek felől kiegyezve valamennyi perbeli oklevelüket 
érvényteleneknek nyilvánítják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 98773. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) — (M.) 

140 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Jakab 
mester, Zs. procurator-a a néhai Frank országbíró 1405. szept. 4-i halasztólevelével 
igazolta, hogy amikor Buken-i László fiai: Gergely, Márton, Domokos és Fülöp pert 
indítottak Thiuadarfalua-i Péter fia: Jakab ellen, mert ellentmondott az örökös nélkül 
elhunyt Thyuadarfalua-i Péter fiának: Ábrahámnak az Ugocsa megyei Thyuadarfal-
ua birtokban lévő részébe történő beiktatásuknak, Jakab mester a birtokot — Ábra
hám részét kivéve — iuri regio pertinere debere allegasset, s ezért bekapcsolta a királyt 
a perbe, amelyet Szt. Mihály nyolcadára halasztottak. Minthogy Jakab mester a 
felperesek és az alperes részéről — akik a pert egymás ellen megszüntették — jogor
voslatot kért, idézze őket Szt. György nyolcadára jelenléte elé a király ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 107423. (Ilosvay cs.) 

141 (Febr. 14.) Buda. Garai Miklós nádor György-nap nyolcadára halasztja Szalontai Dénesnek Tamás ládi 
pálos perjel ellen indított perét, mivel az előbbi a lengyel határ védelménél van elfoglalva. — Fejér X/5. 860. 
Csonka oki. (Klimó-gyűjt. 125. sz. — DF 285868.) — (M.) 

142 Febr. 15. Buda. Zs. elhalasztja Démi Miklósnak Márton (bakony)béli apáttal folytatott perét és elrendeli, 
hogy nyolc fogott bíró Hathalomban okleveleik alapján hozzon ítéletet. — Tört. Tár 1903. 358, reg. 
(Pannonhalma, Capsarium 15-Q és 15-R. — DF 207578 és DF 207584.) — (M.) 

143 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró Miklós fráter Bors-
monostra-i apátnak és a monostornak ítéli a Sopron megyei Baran birtokot, mert a 
miatta Lwdbregh-i Jánossal és Istvánnal folytatott perben terminos complevisset 
iuridicos. 

Tart. átírta Zs. 1415. aug. 3-án. DL 87886. (Esterházy cs. Repositorium 89-A-4.) 



* Febr. 15. Steno Mihály velencei dogé követeihez. — Óváry I. 72. — Helyes kelte: febr. 10. Lásd 128. 

144 Febr. 15. Arbe. Arbe sziget nagytanácsának felkérésére comes-e elvállalja, hogy teljhatalommal felruházva, 
döntsön a nemes polgárok közti viszályban, és új tagoknak a tanácsba való felvétele ügyében. — Bullettino 
XXIII (1900) 39. (Michael Márk arbei comes 1411. mára 15-i okl.-ből: 249.) — (M.) 

145 Febr. 15. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Szepesi Györgyöt és Kerzi Miklóst utasítja, hogy tanítási 
engedély megadása iránti kérésüket ismételjék meg; Szepesi Simon borostyánkoszorúsnak engedélyt ad 
tartozása későbbi megfizetésére, Siwart János mestert pedig felhatalmazza a regensi munkakör ellátására. 
— Uiblein 353. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

146 Febr. 16. (Bude, f. I I . p. Valentini) Zs. Pozsony megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. Vizsgálják k i a pozsonyi prépost és káptalan panaszát: Kyr th , 
másképpen Wassaruth birtokukat földjeivel, vizeivel, viza- és más halfogó helyeivel, 
erdeivel, rétjeivel, kaszálóival, nádasaival és többi tartozékaival iuxta regni consuetu-
dinem bírói úton visszaszerezték a nobilibus dictis Groff de Sancto Georgio, és erről 
Groff (dictus) Péter mesternek — fiai: Péter, László és Kozma, valamint Már tonnak 
— testvére: Eberhard nevében is — a győri káptalan előtt tett vallomása alapján certe 
littere compositionales et metales került kiállításra. Ennek alapján a prépost és a 
káptalan a múlt évben in suis aquis Danobialibus ad dictam possessionem spectanti-
bus quandam piscaturam seu clausuram piscium et usonum erexissent, prefati nobiles 
de Sancto Georgio azonban, az egyezséggel nem törődve, egy halfogó helyet a prépost 
és a káptalan vizein, közvetlenül az említett halfogó hely fölött, egy másikat pedig ab 
infra extra aquas ipsorum prepositi et capituli létesítettek, omnesque aquas tam supra, 
quam subtus piscari, immo omnes voragines ewren dictas pro se occupari fecissent, 
ipsos prepositum et capitulum a possessione omnium aquarum huiusmodi exeluden-
do, ismét 600 aranyforint értékű vizát és sok másfajta halat halásztattak le kárukra . 

Pozsony m. 1411. mára 31-i okl.-ből (292). Pozsonyi kápt. lt. Capsa E. fasc. 2. n. 38. (DF 227860.) 
— Ugyanebben az ügyben a pannonhalmi konv.-hez intézett mandátum: Pozsonyi kápt. hh. lt. Capsa 
26 A. fasc. 8. n. 12. (DF 226947.) 

147 Febr. 16. Buda. Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára elhalasztja a lengyelek ellen hadba vonulni 
szándékozó Péter nagybányai plébános perét. — Sztáray II. 93. (DL 85602.—Sztáray cs.) — (M.) 

148 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró azt a pert, amelyet 
a leleszi konvent oklevelében megjelölt ügyben Kallow-i Lewkus fia: Miklós Dob-i 
Péter fia: György ellen indított, királyi parancsra Szt. György nyolcadára elhalasztja, 
mivel Miklós urával, Peren-i Péterrel (magn.) in confiniis regni versus regnum Polonie 
szándékozik menni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. DL 53577. (Kállay cs.) — (M.) 

149 Febr. 16. (12. die f. V. p. purif.) A zalai konvent bizonyítja, hogy Zs. jan. 23-i 
parancsára (74) megbízottja jelenlétében Lengyel-i János fia: Péter mester, János 
mester zalai ispán alispánja gyertyaszentelő utáni csütörtökön (febr. 5.) összehívta 
Kyslyzko birtok szomszédait és Zala megye nemeseit megyei törvényszékük székhe
lyére: Kapornuk-ra, és ott egyenként, eskü alatt kihallgatta Petry-i Fyntha (dictus) 
Tamást és Mátét , Myley-i Antalt, Petry-i Mihály fiát: Antalt és Balázs fiát: Pált, 



Sarhyda-i Gált, Myley-i Gergely fiát: Demetert és Danch (dictus) Imrét mint vici-
nus-okat, Kysbuda-i Lőrincet és fiát: Jánost, Lengyel-i Mátyás fiát: Gált és Mihály fiát: 
Gergelyt, Bucha-i Lőrinc fiát: Benedeket, Kysbuda-i Péter fiát: Mihályt, Hegy-i János 
fiát: Lászlót, Lak-i Miklós fiát: Mihályt, Imrét, Hegy-Í Miklós fiát: Dénest mint 
commetaneus-okat, és rajtuk kívül számtalan conprovincialis nemest, akiknek eskü 
alatt tett vallomása megerősítette a panasz alaposságát, mire Lászlót visszaiktatták a 
maga és atyja birtokrészeibe, Antalt pedig kivetették és kizárták azokból. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43076. (Múz. törzsanyag. Jankovich-gyűjt.) — (M.) 

150 Febr. 16. Hacak. A hacaki kerület ítélőszéke előtt Dabrota vlach pap, főesperes és a barbátvizi Szt. 
Miklós-egyház örökös plébánosa, valamint rokonai biztosítják Léi fiai számára a Barbátvíz félkenézsége 
hetedrészét, amelyet Léi annak idején az utódok nélkül elhunyt Barbattól kapott, átadják nekik a hűtlensé
ge miatt lefejezett Péter részének felét a Dobrotának teljesített szolgálataiért, a szomszédos Vízköz szabad 
falu tulajdonosainak pedig a kenézek elismerik Léi fiait és Dobrotát Neg nevű testvérével együtt. — 
Hunyadm. Évkönyv II. 24. (Zs. 1412. ápr. 16-i okl.-ből. Sólyom-Fekete-gyűjt.) — Hategului, Tara 61. 30, 
reg. (Uo.) - (M.) 

151 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. Mykola-i Miklós (proc. Komlod-i 
Chak - dictus - László) a leleszi konvent vizsgálati jelentésével igazolta, hogy 
Zolnok-i Gergely és anyja számos disznót hajtott el földjéről és más károkat okozott 
neki. Minthogy az alperesek (proc. Miklós diák) különös jelenléte előtt ár tat lanoknak 
vallották magukat, s ezt készek voltak a szomszédoknak, határosoknak és compro-
vincialis nemeseknek per formám communis inquisitionis teendő vallomásával igazol
ni, amit azonban a felperes nem fogadott el, kötelezi az alpereseket, hogy Szent 
György nyolcadán hatod egyenként harmad magukkal 1 tegyenek esküt ártat
lanságukról a leleszi konvent előtt, majd ezt ugyané nyolcadon a konvent jelentésével 
igazolják különös jelenléte előtt. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, 
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 72407. (Mándy cs.) 
1 A kihúzott „tizenketted- — egyenként hatod maguk" fölé írva. 

152 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Zs. Szt. György nyolcadára halasztja János 
pozsonyi prépostnak és a káptalannak (proc. Jakab pozsonyi [custos1] és kanonok) 
különös jelenléte előtt Zenthgewrgh-i Grof (dictus) Péter fia: László, valamint Tem-
plinus iunior fiai: Már ton és Eberhard (proc. Somy 2 - dictus - György) ellen indított 
perét. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétek
kel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 2. n. 42. (DF 228355.) 
1 A tollban maradt. 2 A kihúzott Zomyw fölé írva. 

153 Febr. 17. Buda. Zs. a zalai konventhez. Idézze meg a bakonybéli apát kérésére a nádor elé Alsóörsi 
Benedeket és Mihályt, a monostor predialistáit, mivel kivonták magukat annak hatalma alól. — Pannonh. 
rendt. VIII. 434. (Garai Miklós 1411. márc. 22-i okl.-ből. Pannonhalma, Capsarium 50-O-3. — DF 207575.) 
- ( M . ) 

154 Febr. 17. Buda. Zs. sebenicói kapitányának és Ders Máté volt étekfogómesternek. Biztosítsák a sebenicóiak 
számára kiváltságaikat. — Ljubic VI. 128. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) — Sibenski Dipl. 145. (Dipl. Sibeni-
cense—DF 289135—fol. 53.) — (M.) 



155 Febr. 17. Buda. Zs. Bécs városhoz. Weissenstein János budai polgárt azzal a megbízással küldi, hogy ezer 
forintért építkezéséhez fát vásároljon. Engedje ezt akadálytalanul Magyarországba szállítani. De mandato 
domini régis Petrus de Wlaschim. — Quellén z. Wien I I / l . 1836, reg. — Altmann I. 31, reg. (Bécs vá
ros lt.) — (M.) 

156 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor — Paloch-i Péter fia: Mátyus, 
valamint testvérei: Imre és György (proc. Bathyan-i Bereck) perét, amelyet Pál fráter 
Lelez-i perjel (proc. László diák) ellen indítottak, mert ellentmondott az elhunyt 
Wyfalu-i Miklós fia: László Zemplén megyei Helmech birtokába és a hozzá tartozó 
Kyskenez erdőbe történő beiktatásuknak, de regio litteratorio mandato pro ipso 
actore eo, quod idem in regium exercitum versus regnum Polonie motum se asseruis-
set profecturum nobis allato, Szt. György nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. mit. 1400. n. 67. (DF 234127.) 

157 Febr. 17. Buda. Garai Miklós nádor a csanádi káptalanhoz. Idézze meg Macedóniai Simont az Ittebőiek 
ellenében. — Ortvay: Temes 454. (DL 98021.—post adv.) — (M.) 

158 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró ítéletleve
le. János boszniai püspök és Lizko-i Miklós fia: István (proc. Thewrek György) 1406. 
Szent Mihály nyolcadán Zechen-i Frank országbíró előtt Pologar-i Pál fia: Dako és 
Chernech-i Demeter fia: Dénes ellenében bemutatták a pozsegai káptalan jelentését, 
mely szerint amikor Hasar-i Aytotarto (dictus) Balázs királyi emberrel 1405. dec. 
l-jén 1 új adomány címén be akarták magukat iktattatni néhai Pologar-i Demeter 
birtokaiba, annak Pologar-i Pál fia: Daco — Balázs fia: Miklós, György fia: János, 
András fia: Miklós, Chernech-i Demeter fia: Dénes, Bakó fia: Demeter és Pathona-i 
Miklós nevében is — ellentmondott, amiért megidézték őket vízkereszt nyolcadára. 
Jogaik igazolására bemutatták még Zs. 1405.1 nov. 20-i oklevelét (ZsO I I . 4266), 
mellyel szemben Dako és Dénes két oklevelet mutattak fel, melyeket a boszniai 
káptalan 1367. szept. 21-én kelt, a káptalan által 1373. márc. 23-án átírt és I . Lajos 
által 1379. máj. 29-én megerősített oklevele tartalmazott: 1.1346. A boszniai káptalan 
előtt Pologar-i Márton fiai: János és Mihály, mivel rokonuk: Tamás pereik vitelében 
nagy segítségükre volt, olyannyira, hogy amidőn Miklós macsói bán miattuk elfogat
ta, sajátjából 25 márkát fizetett váltságdíjul, viszonzásul fiainak: Pálnak és Jakabnak 
adnak Pologar faluban a saját részükön egy határjelekkel ellátott helyet pro fondo(!) 
curie sue et loco sessionali pro curia sua. — 2. 1361. júl. 15. Valkó megye bizonyítja, 
hogy Garai Miklós bán, Valkó megyei ispán parancsára Palogar-i Tamás fiát: Pált 
határjárás után beiktatta Palogar-i birtokrészébe. — Az oklevelek bemutatása után, 
miután a felek kijelentették, hogy több oklevelet sem most, sem a jövőben nem tudnak 
felmutatni, Frank országbíró ítéletet mondhatott volna, azonban a prelátusok és 
bárók távolléte miatt a tárgyalást elhalasztotta vízkereszt nyolcadára. Innen a per 
Frank országbíró oklevelével, majd miután halála után ő kapta meg az országbírósá
got, az ő oklevelével a múlt Szt. Mihály nyolcadára halasztódott. Ekkor Dako 
képviselője bejelentette: miután meggyőződött arról, hogy Demeter birtokaihoz sem
mi joga nincs, Demeternek Palogar és Terpenye birtokokban bírt részeit átengedi 
Lizko-i Istvánnak, mire az országbíró meghagyta a boszniai káptalannak, hogy 
iktassa be Istvánt Demeternek Pologar és Terpenye birtokokon levő részeibe. Miután 



vízkereszt nyolcadán Lizko-i István megbízottja a boszniai káptalan 1411. jan. 9-i 
oklevelével igazolta, hogy Csanádi (de Chanadino) Ferenc, a királyi kúriából kikül
dött királyi ember az iktatást — ellentmondóra nem találva — elvégezte, a birtokré
szeket végérvényesen Lizko-i Miklós fia: István kezén hagyja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 9121. (NRA 556-26.) — (M.) 
1 Az évszám az eredetiben mindkét helyen tévesen 1406. 

159 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró Nagzelesen-i János 
fia: Miklósnak Tordamez-i András fia: László özvegye: Anna és leánya: Katalin, 
valamint szavatosaik, Gymes-i Forgách Péter és Miklós mesterek elleni perét királyi 
parancsra Szt. György nyolcadára halasztja, mivel Forgách Péter in regio exercitu 
contra Polonos moto foret constitutus. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 58839. (Forgách cs.) — (M.) 

160 Febr. 18. (in Naghhatwan, f. I V . a. kath. Petri) Zs. az oklevélben foglalt többi 
adománya mellett Sawl-i Teodor fia: Péter fia: György Somogy megyei Sawl, Fewe-
nyed és Bw birtokokon levő részeit, valamint Kezepthykos és Bwyad birtokait, 
Gywgh-i István szakács Gywgh birtokon, Feyereghaz-i Henter fia: László, Péter fia: 
Tamás és Pál fia: István Sawl birtokon lévő részeit, mint mindkét nembeli örökösök 
nélkül elhaltakét, amelyeket Feyereghaz-i Desew fia: István már régebben adományul 
kért ugyan, de ő is mindkét nembeli utódok nélkül halván el, azok iuxta regni sui 
predicti aprobatam consuetudinem reá szálltak, és adományozása alá estek, (Kova-
chy-i) Péter és (Gozthon-i) György diákok szolgálataiért nekik és testvéreiknek, 
rokonaiknak adja új adományul. 

Tart. átírva Zs. 1413. máj. 7-í okl.-ben. Erdődy cs. vépi lt. 72-3344. (DF 261892.) — (M.) 

161 Febr. 18. Buda. Zs. a zalai konventhez. Tartson vizsgálatot a (bakony)béli apát panaszára, amely szerint 
Alsóörs birtokon lakó jobbágyait az ottani nemesek megtámadták. — Tört. Tár 1903. 358, reg. (A zalai 
konv. márc. 21-i okl.-ből. Pannonhalma, Capsarium 50-P-3. — DF 207576.) — (M.) 

162 Febr. 18. Trau város utasítása Zs.-hoz küldött követéhez. Jelentse, hogy a zárai de Gregoriis Fülöp 
admirálist választották comes-szé és kérje megerősítését. Velence akadályozza élelmiszer- és fegyverbehoza
talát, a közlekedést Spalatóval, és támadásra készül; ha Trau elesik, vele elvész Dalmácia hátralévő része. 
A Hervoia elől elmenekült spalatóiakat Zs. utasítására kiutasította, majd Péter sebenicói királyi kapitány 
kívánságára visszafogadta, most azonban Civithco spalatói comes Hervoia nevében megint kiűzésüket 
követeli. Ezt külön futárral jelentette Zs.-nak, a futártól azonban Sandalj fegyveresei a levelet elvették. 
— Fejér X/5. 226. (Lucius után.) — Kukuljevic: Arkiv II. 21, reg. — (M.) 

163 Febr. 19. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. előtt a veszprémvölgyi apácák egy évre in 
feudum adják a Tolna megyei Madocha birtokon lévő piscinam usonum Thonia 
dictam bizonyos számú vizáért cum particula terre duorum aratrorum regalis mensu-
re Pakos-i Domokos fia: László mesternek. 

Tart. átírva Palóci Mátyus országbíró 1433. márc. 23-i okl.-ben. DL 12180. (Acta jesuitica coll. Jauriensis 
16-6.) — (M.) 

164 Febr. 19. Buda. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester, gömöri ispán Sopronhoz. A Kayzul Miklós 
hagyatéka miatt folyó pert, mivel egyházi bíróság az illetékes, küldje át a győri vikárius elé. — Házi 1/2. 
38. (Sopron város lt. D 392. — DF 202026.) — (M.) 



165 Febr. 20. Buda. Zs. Ozorai Pipo temesi ispánnak és testvérének: Mátyásnak adja a Sopron megyei cenki 
vámot és Pipo Vas megyei Sárvár várához tartozó Rába és Farkaserdő erdők erdőadószedői tisztségét. 
— Tört. Tár 1884. 229, másolatból. — Eredeti: DL 90948. (Héderváry cs.) Ebben: perspicacitatis sedula, 
varie sinceris complacentie, pretacti, Sarwar. Castriferrei, habitarum spectantis, Mathie. — Hártyán, a 
szöveg alatt titkospecséttel. — (M.) 

166 Febr. 20. Buda. Rozgonyi Simon országbíró a váradi káptalanhoz. Iktassa be Csáki Miklós volt erdélyi 
vajdát és testvéreit a Bihar megyei Kenéz népes és Homrok lakatlan birtokokba, amelyeket Zs. 1409. jún. 
9-i adománylevele (ZsO II. 6821) alapján Kenézi Veronika és Dorottya ellenében megítélt nekik. — Csáky 
I. 276. (A váradi kápt. 1411. márc. 8-i okl.-ből: 219. Csáky cs. központi lt. — DL 71445.) — (M.) 

167 Febr. 20. (f. V I . a. Esto michi) A vasvári káptalan előtt Ilwagh-i Tamás fia: Péter fia: 
Mátyás, nővérei: Thot (dictus) Miklós özvegye: Klára és Kemenfalua-i Péter fia: 
István felesége: Annus elismerik, hogy Egeruar-i Miklós fia: Mihály mestertől és 
fiaitól megkapták a nővérük: Banguch, Reznek-i Kelemen fia: Loránd felesége után 
Lorándnak a Mihály és fiai kezén lévő összes birtokaiból, főleg annak Reznek-i 
részéből nekik hitbér jogán járó részt. A birtokok Loránd halála után fenti Kelemen 
fiára: Domokosra háramlottak, majd ennek hűtlensége miatt a király Mihály mester
nek adományozta. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9753. (NRA 20-10.) — (M.) 

168 Febr. 20. A pécsváradi konvent Rozgonyi Simon országbíróján. 16-i levelére (44) Bözölde birtok határait 
Lippó és Felsőormánd felől megállapítja. — Zichy VI. 92. (DL 78992.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

169 Febr. 20. Velence elrendeli isztriai haderejének Zs. ellen vonulását, mivel a király az aquileiai patriarchátus
hoz tartozó több helyet elfoglalt már. — Óváry I. 72, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

170 Febr. 20. Velence közvetítőül ajánlkozik a pápa és László nápolyi király viszályában. — Óváry I. 72, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 

171 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. A múlt év Keresztelő Szt. János 
nyolcadán Jubar János pozsonyi prépost és a káptalan (proc. Jakab pozsonyi custos 
és kanonok) a Zenthgywrgh-i néhai Groff (dictus) Templinus iunior fiai: Márton és 
Eberhard ellen indított perükben a győri káptalan, a pannonhalmi konvent és Po
zsony megye vizsgálati jelentéseivel igazolták, hogy Szt. György (1410. ápr. 24.) körül 
Groff Péternek és fiainak familiárisai és jobbágyai: Iohannes Dyak, Nicolaus Tom-
pus, Andréas Tekfel, Thomas Molnár , Paulus Allow, Andréas Zewke, Ladislaus Tur 
dicti et Iohannes filius Thome — uraiknak és azok fiainak, továbbá Pethe fiai: András 
officiális és Lőrinc, Zwmyw György és István fia: Mihály nevű familiárisaik az 
alpereseknek tudtával és parancsára, az utóbbiakkal folytatott per közben — halász
tak a felperesek Vykywrth, másképpen Vasarwth nevű birtokához tartozó vizekben 
és más károkat is okoztak nekik. Miután az alperesek (proc. az említett Zwmyw 
György) ártat lanoknak vallották magukat, s készek voltak ennek bizonyítását közös 
tanúvallatás alá bocsátani, amibe azonban a felperesek nem egyeztek bele, unacum 
regni nostri nobilibus ítélkezve úgy döntött , hogy az alperesek 50-ed — személyenként 
25-öd — magukkal tegyenek esküt ártatlanságukról a győri káptalan előtt, az esküt 
Eberhard Szt. Mihály 8. napján (1410. okt. 6.), Már ton vízkereszt 8. napján (1411. 
jan. 13.) tegye le, s az utóbbi terminus 8. napján (jan. 27.) a felek mutassák be különös 



jelenlétének a káptalan igazolását az eskü letételéről. Az alperesek azonban a kijelölt 
időben nem jelentek meg, és — miként a felperesek a káptalan okleveleivel bizonyítot
ták — az esküt sem tették le. Minthogy a Pozsony megyében tartott vizsgálatok 
helytállónak találták a felperesek panaszát, az alperesek viszont az általuk hangozta
tott ártatlanságukról az esküt nem tették le, és nem jelentek meg különös jelenléte 
előtt duritiam et rebellionem eorum cordium in detrimentum ipsorum rerumque et 
bonorum eorum ruinam redundari, ezért az ország vele ítélkező nemeseinek tanácsá
ra, nehogy büntetlenségük másokat hasonló tettekre bátorítson, az alpereseket in 
facto potentie elmarasztalva, fej- és jószágvesztésre ítéli, birtokaik és javaik kétharma
dát magának mint bírónak, egyharmadát perbeli ellenfelüknek lefoglalva, nostra 
iudiciaria auctoritate mediante. Pátens oklevelét, minthogy Eberhard zágrábi püspök, 
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa C. fasc. 1. n. 18. (DF 227718.) — Két 
XV. sz.-i másolata: uo. Capsa E. fasc. 2. n. 40—41. (DF 227862—227863.) — NB: A ZsO II. 8146. sz. alatt 
közölt fogalmazvány keltezése: (1410 körül). Bizonyosra vehető, hogy Szentgyörgyi Eberhardusnak az a 
beismerése a jelen oklevél keltét követően az 1411. évben készült. 

172 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. A 
jelen nyolcad 39. napján, amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, Ádám fia: Vince-
slaus/Vencezlaus civis civitatis Posoniensis (proc. Domokos diák) bemutatta 1. Szé-
csényi Frank országbíró [1407. szept. 2-i] oklevelét, amelyben utasította a káptalant, 
hogy vízkereszt nyolcadára idézze ismét a király elé Gutor-i Jakab fiát: Imrét, aki 
Vencel ellene indított, időközben abbamaradt perében újra megidézve, nem jelent meg 
(ZsO I I . 5707), — 2. a káptalan jelentését, amely szerint kiküldötte és Legh-i István 
fia: János királyi ember 1407. Szt. András 8. napján (dec. 7.) Gutor-it in eadem 
portioné sua megidézte vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé, — 3. Rozgon-i 
Simon országbíró 1409. évi oklevelét, amely szerint ez év Szt. György nyolcadán, 
amikorra a pert halasztották, az alperes ismét nem jelent meg, amiért megbírságolta. 
— Minthogy a felperes jogorvoslatot kért, de az alperes ismét nem jelent meg, idézze 
az alperest három vásáron történő kikiáltással Szt. György nyolcadára jelenléte elé, 
öt márka bírság megfizetésére kötelezve és figyelmeztetve őt, hogy távolmaradása 
esetén is lezárja a pert, prout dictaverit ordo iuris. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony város lt. 3355. (DF 241433.) — Bratislava 790, reg. 

173 Febr. 21. (Budae, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a vasvári káptalanhoz. 1407. 
Szt. György nyolcadán Bodolló (dictus) Miklós és Czépa (dictus) Balázs cives de 
Castroferreo — a civitas többi civis-e és hospes-e nevében is — pert indítottak 
Molnár-i Domokos fia: Demeter ellen, mert annak Molnár-i villicus-a: István ura ne
vében ellentmondott a civitas Molnár birtok felől történt elhatárolásának. A kápta
lannak a felperesek által bemutatott jelentése szerint annak kiküldötte és Kisoszkó-i 
László nádori ember 1406. dec. 17-én a nádor parancsára a civitas bírájának és 
néhány civis-ének útmutatása alapján úgy jelölte ki a határokat , hogy prius incepis-
sent in quadam arbore pyry sylvestris iuxta fluvium Rabae, ubi in eundem fluvium 
[intrando 1] per médium eiusdem fluvii ad orientem eundo pervenissent ad pontem 
magnum Molnarihid vocatum, in cuius medio signum metale fecissent; inde per 
eundem fluvium intrando et longe eundo pervenissent ad quandam arborem gyertyán-



fa vocatam pênes eundem fluvium existentem, quam signo metali consignassent, 
ibique ipsorum terminassent reambulationem. Minthogy az alperes (proc. Molnár-i 
Imre) azzal indokolta ellentmondását, hogy a Rába folyó nem a civitas-t, hanem öt 
illeti, s ezt oklevelekkel bizonyítani tudja, elrendelte, hogy Szt. Mihály nyolcadán 
mutassa be azokat. 1408. Szt. Mihály nyolcadán, amikorra — az alperes hibájából 
— a pert halasztották, az utóbbi bemutatta V. István 12[7]1.2 aug. 25-i oklevelét, 
amely szerint a király quandam insulam suam ibidem in Molnár inter fluvios Rabae 
et Csömen existentem, ut dictum fuisset, prout iacet usque villám Püspöky vocatam 
szolgálataiért örök jogon Molnár-i Eridinus fiának: István comes-nek adományozott . 
Minthogy e sziget helyének felülvizsgálata nélkül ítéletet hozni nem tudott, utasította 
a káptalant, hogy Szt. György ünnepének 8. napján (1409. máj. 1.) penes decursum 
dicti fiuvii Csemen, ex quo scilicet parte ipse in dictum fluvium Rabae incideret, a felek 
útmutatása alapján vizsgálja meg situm et statum dictae insulae ibidem in Molnár 
inter dictos fluvios Rabae et Csemen existentis, prout videlicet ipsa usque dictam 
villám Püspöky iacet, és állapítsa meg, si eadem insula dictum fluvium Rabae ex 
integro vei particulariter ad prefatam possessionem Molnary annotati Demetrii scin-
derit et annecteretur an ne, majd az eljárásról annak 8. napjára tegyen jelentést. 
Egyúttal elrendelte, hogy az alperes ugyanakkor a neki járó hat és a perbeli ellenfélnek 
járó egy márka bírság kétszeresét fizesse. — Szt. Mihály nyolcadán, amikorra a pert 
halasztották, a felek bemutatták a káptalan jelentését, amely szerint kiküldöttei és 
Pánis-i Sebestyén mester, a királyi kúriából e célra kirendelt nádori ember nem tudtak 
választ adni a feltett kérdésekre, mert a felperesek útmutatása alapján a vizsgálatot 
incepissent ex parte aquilonari dicti fluvii Rabae et ab eodem fluvio Rabae eundo 
prope finem hortorum dictae possessionis Molnár in quadam vena antiqua lutosa et 
exsiccata valde ad partém quasi őrientis usque finem plateae dictae possessionis 
Molnár versus predictam possessionem Püspöki ad iactum unius sagittae vei paulo 
plus ab eodem fluvio Rabae eundo, ipsaque vena tamen déficiente, per terras aliorum 
nobilium per loca pratosa et planities usque dictam villám Püspöky transeundo 
eorundem finivissent reambulationem, ubi ipsis nullus fluvius in ipsum fluvium Rába 
incidens, qui ipsam insulam dictae civitati adiungeret et annecteret apparuisset. Az 
alperes pedig suam reambulationem hoc modo incepisset, quod primo penes dictum 
fluvium Rabae ex parte dictae civitatis contra meatum ipsius fluvii versus villám 
Hiduegh ad occidentem usque in oppositum praedii Árpás nuncupati transivisset; 
abhinc tandem versus meridiem eundo per bonum et magnum spatium pervenisset ad 
quandam aquam, in qua quidem prius pons haberetur, quem ipse Demetrius fluvium 
Csemen, annotati vero cives non fluvium Csemen, sed Csernecz eotunc vocari affir
massent, penes quem ad orientem versus dictam villám Püspöki eundo metas possessi
onis vestrae Zsidófölde vocatae attigisset, ibique suam finivisset reambulationem, ubi 
ipsis consimiliter nullus fluvius, qui in praedictum fluvium Rabae incidendo praedic-
tam insulam dictae possessioni Molnári adiungeret et annecteret apparuisset. — 
Minthogy az alperes (proc. Molnár-i Miklós) azt állítva, hogy a Rabae folyó új 
mederben folyik, meg kívánta mutatni annak régi medrét és benne az említett, Molnár 
birtokon lévő szigetet, utasította a káptalant, hogy vízkereszt 8. napján (1411. jan. 
13.) az alperes útmutatása alapján jelölje k i a Rába folyónak az újtól eltérő régi 
medrét, s ha ennek létét mások is megerősítik, vizsgálja meg ex parte ipsius possessio
nis Molnári et non ex parte dictae civitatis Castriferrei hoc et id, si praefatus fluvius 



Csemen suum cursum in praefatum antiquum cursum saepefati fluvii Rabae fecisset 
et facérét, inibique in ipsa Molnár iamfata insula usque villám Püspöki existeret et 
adiaceret eandemque Molnári ab ipsa civitate regali distingueret vei ne, majd az 
eljárásról annak 8. napjára tegyen jelentést. Ekkor a felperesek bemutatták a káptalan 
jelentését, amely szerint annak kiküldöttei: Hollós-i Miklós és Már ton mesterek 
kanonokok, valamint Gencs-i Balázs és Kóltha-i Márton mesterek, az e célra kiren
delt nádori emberek nem tartot ták helytállónak az alperesnek supra pontem Molnári-
hid vocatum, non longe in portu seu rippa dicti fluvii Rabae magnae iacentis in loco 
pratoso érkezve tett kijelentését, amely szerint antiquus meatus ipsius fluvii Rabae 
magnae illic exstitisset, meatus autem fluvii Csemen fuisset, ubi ipse fluvius Rabae 
flueret, ipseque fluvius Rabae de antiquo suo meatu resiliendo in meatum ipsius fluvii 
Csemen incidisset, abhinc iuxta alveum per bonum spatium venisset ad alium alveum 
Feketeér vocatum, ubi praefatus alveus per ipsum Demetrium pro meatu antiquae 
Rabae demonstratus in opposito terrae villae Püspöky defecisset. Tagadták azt az 
állítását is, hogy az alveus és a Raba folyó között lévő föld lenne az említett sziget, 
minthogy megállapításuk szerint az non ex parte dictae villae Püspöky, sed ex parte 
dictae civitatis adiaceret, dicta vero villa Püspöky ex parte ipsius civitatis nullám 
haberet vicinitatem. Ennek alapján, minthogy az alperes — aki ezúttal nem jelent meg 
— nem tudta állításait bizonyítani és ellentmondását megindokolni, kiküldötte és 
Gencs-i Balázs mester nádori jegyző, a királyi kúriából e célra kirendelt nádori ember 
az ellentmondásokat figyelmen kívül hagyva, örök érvénnyel jelölje k i a civitas 
határait Molnári birtok felől a Rába folyónál lévő körtefától kezdve, ibique in 
eundem fluvium Rabae intrando per médium ipsius ad orientem ad prescriptum 
pontem Molnarihid et abhinc similiter per médium ipsius fluvii Rabae longe usque 
dictam arborem gyertyanfa penes eundem fluvium existentem, majd Szt. Egyed3 8. 
napjára tegyen jelentést az eljárásról. Egyúttal elrendeli, hogy a felek közösen javítsák 
meg és tegyék járhatóvá az említett hidat, s hogy a kiküldöttek hajtsák be az alperestől 
a neki mint bírónak járó 26 és a felperesnek járó három márka bírságot. 

A vasvári kápt. 1411. márc. 17-i okl.-ből (251). Vasvári kápt. mit. fasc. 4. n. 11. (DF 279140.) 
1 Az eredetiben az „intrando" helyett: et in eandem. 2 Az eredetiben: 1261. 3 Helyesen: Gergely? 

174 Febr. 21 (in curia nostra Vylak vocata, sab. a. kath. Petri) Vylak-i Bertalan fiai: László 
és Imre macsói bánok Zs.-hoz. Bírói székükön Zenthsaluator-i János fia: Adalbertus 
Valkó megyei nemes bemutatta titkospecsétje alatt kelt 1410. nov. 22-i oklevelét (ZsO 
I I . 8056), majd Nek-i János előterjesztette László és Berthok felesége nevében 1410. 
nov. 9-i, szintén titkospecsétje alatt kiállított oklevelét (ZsO I I . 8028). Ezután ítéletet 
akartak hozni, mivel azonban a két királyi parancs ellentmond egymásnak, utasítot
ták a feleket: böjtközép 8. napján (márc. 18.) okleveleikkel jelenjenek meg előtte, 
amikor a prelátusokkal és bárókkal majd eldönti, hogy melyikük oklevele az érvénye
sebb (vigorosior). Kérik, értesítse őket határozatáról. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. DL 92386. (Festetics cs. jn.) — (M.) 

175 Febr. 21. Szeben. Szeben szék a (Medgyes széki) Musna falu részére átírja a hét szász szék 1395. aug. 30-i 
oklevelét (ZsO I. 4068). — Archív NF XXI. 293. — Z—W. III. 502. (Zs. 1411. márc. 11-i okl.-ből: 233. 
Medgyes város lt. n. 160 (206). — DF 285643.) — (M.) 



176 Febr. 22. (Bude, 41. die oct. epiph.) Pelseuch-i Bubek János tárnokmester, gömöri 
ispán Szt. György nyolcadára halasztja a pannonhalmi konventnek (proc. Péter 
prépost) a király különös jelenléte előtt indított perét a felek ügyvédjeinek kérésére 
contra Ranborchor iudicem et Cristianum filium Iacobi, Georgium Possolknoch ac 
Petrum institorem, necnon providas dominas Herlquih[. . .]ar et Nicolai dicti Berse-
the relictas, cives et hospites civitatis Posoniensis (proc. Domokos diák). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony város lt. n. 693. (DF 239321.) — Bratislava 785. 791, reg. 

177 Febr. 22. (Bononie, V I I I . Kai . Mart. a. I.) X X I I I . János pápa Branda piacenzai 
püspökhöz, Magyarországon, valamint Zs. fennhatósága alá tartozó más királyságok 
és részek területén in spiritualibus pro nobis et Romána ecclesia reformator-hoz. 
Minthogy, amint a minap értesült, az egri egyházmegyei Rapi-i Andreasius diák, 
valamint a veszprémi egyházmegyei Valentinus et Emericus dicti de Vinezo de Sancto 
Georgio ígéretet tettek, hogy 6000 kamarai aranyforintot megfizetnek Máté-napon 
neki a pápai kamara számára Magyarország királyi kamarahasznának (lucri camere 
regalis Vngarie) a jövedelméből, felhatalmazza, hogy Andrást, Bálintot és Imrét a 
kamarahaszna beszedésében támogassa, azokat pedig, akik őket ebben akadályoz
nák, megbüntesse. (Fraknói-gyűjt.) Vrbanus. — A szöveg élén: De curia. F. de 
Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 342. fol. 130a. — (M.) 

178 Febr. 22. Ragusa utasítása Sandalj bosnyák vajdához küldött követei számára. Nyugtassák meg a vajdát, 
hogy Magyarországból visszatérő követei a nagy távolság miatt nem keresték fel, s mert a törököknek hír 
szerint tudomásukra jutott útjuk; a vád ellen pedig tiltakoznak, mintha Zs.-tól a város bosnyák területeket 
kért volna. Ellenkezőleg, a követek dicsérték a bosnyák urakat. — Jorga II. 128, reg. (Ragusa lt. reg. 1411 
—1416. fol. 1.) —(M.) 

179 Febr. 23. Miskolc. Zs. megtiltja, hogy a királyi vámhelyeken dekrétuma ellenére Debrecen város polgárait 
vámfizetésre kényszerítsék. — Fejér X/5. 113. (I. Lipót 1689. okt. 14-i átiratából. Debrecen város lt. 264. 
— DF 278877.) — Herpay 33, reg. (Eredeti: uo. 11. — DF 278790.) — Az eredetiben: Debrechen, 
Myskowch. — (M.) 

180 Febr. 23. (Bude, 42. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a zalai konventhez. Zala 
megye részére 1408. jún. 25-én Mandhyda falu mellett tartott nádori gyűléséből 
Kerekthow-i Péter fia: György királyi emberrel és Domokos diákkal, a fehérvári 
káptalan megbízottjával kiküldte határjárás végett Wyd-i Pethew fia: András nádori 
embert, akik visszatérve jelentették, hogy a közgyűlés 15. napján (júl. 9.) Bodog-
azonfalua-i Tompa (dictus) András fia: Tamás diák és Simon fia: Mihály Zyl , más 
néven Oliuanfelde nevű, Bogod és Kysfalud birtokok között fekvő, a berken és réten 
kívül száz hold szántót kitevő és egy kétkerekű malommal is rendelkező prédiumát a 
birtokosok kijelölése szerint meghatárolták. A határ in fluvio Zala kezdődik innen ad 
quandam indaginem megy, amely mellett egy patak Berend birtokról lefolyik és in 
eadem indagine ugyanazon irányban per longitudinem unius iugeris terre asscenden-
do érinti a patakot, ennek folyásával szemben Kysfalud birtok mellett átugorva a 
Bogod-ból Zenthgywrgh faluba vezető nagy utat, ugyanezen patak medrénél in portu 
ipsius ryvuli levő vadkörtefát elhagyva in quadam indagine spinosa per longitudinem 
duorum iugerum terrarum arabilium átlépi az utat, amelyen in diverticulis terrarum 



arabilium descendendo eléri a Bagod-ból Zenthgywrgh faluba vezető említett nagy 
utat, ezen per longitudinem unius iugeris terre transeundo szántóföldekre lép, ketté
vág egy berket, eljut usque ad fluvium Zala s ezt átlépve in portu eiusdem a kiinduló
pontnál végződik. Amikor a prédiumot a fenti határok mellett Bodogazonfalua-
iaknak akarták hagyni, Bagod-i Péter fia: János ellentmondott, amiért mindjárt a 
helyszínen megidézték a közgyűlésre a nádor elé. A kérdésre, miért mondott ellent, 
Bagod-i azt válaszolta, hogy a felperesek Bagód birtokból egy darab földet akartak 
elfoglalni és a prédiumhoz csatolni; neki vannak Bagód birtokra vonatkozó oklevelei, 
és azokat egy későbbi tárgyaláson kész bemutatni. Ezek után elrendelte, hogy az 
alperes terjessze eléje határjáró okleveleit Szt. Mihály nyolcadán a királyi kúriában. 
Mivel az alperes kötelezettségének ismételten nem tett eleget, a határlevelek bemuta
tását előbb Szt. György nyolcadára, majd három márka bírsággal Szt. Mihály nyolca
dára, ezután a következő év (1410.) vízkereszt nyolcadára cum duabus partibus iudicii 
trium marcarum dupplatarum nobis et tertia parte eiusdem sine dupplo parti adverse 
persolvendarum, innen, mivel az alperes a bírságot sem fizette meg, cum altero iudicio 
trium marcarum dictis prioribus iudiciis dupplatis capientibus Szt. György nyolcadá
ra, végül a jelen vízkereszt nyolcadára halasztotta, Bagod-i ekkor sem nem jöt t el, sem 
duas partes prescripti prioris iudicii dupplatas cum dupplo dupplato sub pena duppli 
nobis et tertiam partém eiusdem similiter cum dupplo parti adverse, item duas partes 
alterius iudicii nobis cum dupplo et tertiam partém eiusdem sine dupplo parti adverse 
nem fizette meg, s ezért meg nem jelenése miatt a szokott bírságban, a nem fizetés 
miatt az eddigi bírságok kétszeresében elmarasztalta. Elrendeli egyszersmind, hogy 
mivel az alperes három ízben, egyszer bírság nélkül, két alkalommal bírság mellett 
nem tett eleget vállalt kötelezettségének és okleveleit nem mutatta fel, de regni autem 
consuetudine antiqua quicunque super facto aliquarum metarum se litteras metales 
habere ipsasque tribus vicibus exhibere retulerit et non exhibuerit, talis peramplius 
rectificatione huiusmodi metarum contradictorie nequit obviare, sed requisitor talium 
metarum ipsas metas in bene apparentes et évidentes erigi facere sólet et elevari, 
Koltha-i Márton, Vathka-i Jakab mesterek nádori jegyzők egyike vagy Zenthpal-i 
János fia: Mátyás a felperes Bodogazonfalua-i Tamás Zyl, más néven Oliuanfelde 
nevű prédiumának határát körös-körül járja meg, ott emeljen feltűnő és jól látható 
határjeleket, és a prédiumot adja át a felperesnek örökbirtoklásra, Bagod-i János vagy 
bárki más ellentmondását nem véve figyelembe; majd minderről Szt. György nyolca
dára tegyen jelentést. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. DL 9754. (NRA 399-29.) — (M.) 

181 Febr. 24. (in Dyosgyewr, in Mathye) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Zemplén 
megyei Posacheech birtokba és a hozzá tartozó Nagcheech, Kurthacheech prédiu-
mokba, valamint a Vas megyei Temerkyn, más néven Posafalua birtokba Posacheech-i 
Posa fia: Miklós fiait: Andrást és Mihályt, ugyanezen Posa fia: István fiát: Istvánt, 
továbbá Temerkyn-i, másképp Posafalua-i Zewke (dictus) Miklós fiát: Gáspárt és 
Zewke (dictus) János fiát: Miklóst, akiknek azokat mint őseiktől örökölteket és 
zavartalanul kezükben tartottakat más oklevelével de novo et ex novo noveque nostre 
donationis titulo ac omni eo iure et proprietate, quod et quam possessionibus in 
eisdem ac ipsarum pertinentiis haberemus nostramque concernèrent maiestatem ado-



mányozta. Az ellentmondókat idézze meg különös jelenléte elé. Oklevelét nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A leleszi konv. 1411. máj. 1-ji oki.-bői. Két chirografált példányban a leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. P. 
n. 105. (DF 273760.) — (F.) 

182 Febr. 24. Zs. az előző számmal teljesen egyező szövegű mandátummal utasítja a leleszi 
konventet, hogy a nevezetteket és Fygwd-i János fia: Miklóst iktassa be új adomány 
címén a Borsod megyei Zalantha birtokba. 

A leleszi konv. 1411. máj. 1-ji okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. P. n. 104. (DF 212094.) 
- ( F . ) 

183 Febr. 24. (in Dyosgewr, in Mathie) Zs. Delne-i Gergely fia: Benedek fia: Kakas 
(dictus) János szolgálataiért neki és Delne-i Chuda (dictus) János fia: Pál fia: István
nak új adományul adja a prelátusok és bárók tanácsából a Delne folyóval és a Fenyew 
és Fenyewzad nevű erdőkkel együtt, valamint tartozékaikkal, köztük szőlőkkel a sub 
una inclusione metali fekvő Sáros megyei Delne és Delnefew birtokokat, amelyek 
emberemlékezeten túli időktől fogva őseiké voltak, ma pedig az ő kezükben vannak. 
Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Zs. 1412. márc. 25-i okl.-ből. DL 89699. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — (M.) 

184 Febr. 24. (in Mathie) A boszniai káptalan előtt néhai Korogh-i István bán fiai: Miklós 
és István (nobiles et egregii) átadják Zantho-i Lachk fia: Miklós fiának: Dávid 
mesternek (nobilis) a tőle kapott 1200 aranyforint fejében a Valkó megyei Nemethy, 
mindkét Mochar, Zykwz/Zylkwz, Azonfalwa, a két Kowazdy birtokokban levő 
részeiket, amelyek Dávid mester testvérének, Zantho-i Lachk fiának: néhai Tamásnak 
a tulajdonai voltak, és királyi adományból jutottak kezükbe. Ezekben nullum ius 
nullamve iuris proprietatem tartanak fenn maguknak, ymmo totum ius totumque 
domínium earundem reá ruházzák. Mindehhez hozzájárulását adja testvérük: magni-
ficus Philpus de dicta Korogh, kiskorú fia: János nevében is. A Korogh-iak kötelezik 
magukat, hogy az összeget sub pena dupli et periurii visszaadják, ha Zantho-it és 
utódait a birtokrészekben nem tudnák mindenkivel szemben megvédeni, Philpus 
pedig azt is megígéri, hogy ha ő utódok nélkül találna meghalni, az említett birtokok
ban öt illető részek Zantho-ira és utódaira szállnak. 

A kolozsmonostori konv. 1434. dec. 3-i okl.-ből. DL 26579. (KKOL Cista comitatuum com. Hungáriáé. 
Valkó 2.) — (M.) 

185 Febr. 24. (IV. die sab. a. kath. Petri) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Thompa királyi 
allovászmester részére kisebb pecsétje alatt kiadott utasítására Bossan-i Jakab Ger
gely, Benedek, Lukács és Miklós nevű fiait megidézte böjtközép nyolcadára személyes 
jelenléte elé, bárhol tartózkodjék is az országban. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 49186. (Bossányi cs.) — (M.) 

186 Febr. 24. Ragusa panaszkodik Sebenicónak a lakói által okozott károk miatt. — Jorga II. 128, reg. 
(Ragusa lt.) — (M.) 
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187 Febr. 24. Sandomir. Ulászló lengyel király felhatalmazza a gnieznói és a halicsi érseket, valamint a felsorolt 
hat bárót, köztük Tarnow-i János krakkói palatínust, hogy Zs.-dal tárgyaljanak, s kötelezi magát, hogy 
elfogadja megállapodásukat. — Mon. Pol. VI. 219. (Sanguszko cs. lt. Stawut.) — (M.) 

188 Febr. 25. (in Dyosgewr, in cinerum) Zs. valamennyi nemeshez, egyházi és világi 
birtokoshoz, item civitatibus et liberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et 
villicis. Masthya-i János fia: Pál és Waykoch-i Péter fia: Mihály panasza szerint 
többen jobbágyaikat, akik habitis licentiis iustisque terragiis depositis ac aliis debitis 
eorum persolutis birtokaikra kívánnak átköltözni, calumpnia adinventa et inposita 
nem engedik eltávozni in contemptum generális nostri decreti alias unacum prelatis 
et baronibus regni nostri superinde stabiliti. Mivel generálé decretum-át, hogy minden 
jobbágy, akár az övé, akár másé, engedélyt nyerve, a jogos terragium-okat letéve és 
tartozásait megfizetve oda költözhet, ahová akar, sértetlenül meg akarja tartani, 
elrendeli, hogy mindazokat a jobbágyokat, akik a panaszosok bármely megyében lévő 
birtokaira át akarnak költözni, engedjék szabadon továbbmenni salvis eorum rebus 
et personis. Ellenkező esetben a dekrétum megszegőit az illető megye ispánja vagy 
alispánja bírságokkal fogja in nostra persona et auctoritate engedelmességre kénysze
ríteni. Az oklevelet szokott pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét nyomával. DL 32139. (Mokcsay cs.) — (M.) 

189 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró Szt. György nyolca
dára a királyi kúriába jelenléte elé halasztja a keresetet, amelyet Bereg megye nemessé
ge részére a király megbízásából 1410. gyertyaszentelő utáni szerdán (febr. 5.) prope 
opidum Lomperthzaz tartott közgyűlésén Lomperthzaza-i Demeternek Tegzes (dic-
tus) Tamás leányától: Annus-tói született fia: László és ezen Annus fia: a Saz mezővá
rosban lakó Andrástól született János azért támasztottak Kisdobron-i János Bereck, 
Pál, Mihály, Tamás, Mátyás és Gergely diák nevű fiai ellen, mert ezek szépanyjuknak 
(avie): Kisdobron-i Rátold fia: Mihály leányának Kisdobron birtokból természetben 
kiadott, határokkal körülírt leánynegyedét hatalmasul elfoglalva tartják és azt több
szöri kérésükre sem hajlandók visszaadni. Az alperesek felelete szerint osztályos 
testvérüket: Gergely diákot ezen a közgyűlésen levelesítették, és mert a birtokra 
vonatkozó valamennyi oklevelük az ő kezén van, mindaddig, amíg ő a levelesítés alól 
nem tisztázza magát, a vádra nem tudnak feleletet adni, ezért az alpereseket Szt. 
Mihály nyolcadára megidéztette László ellenében. 

Tart. átírva Rozgonyi Simon országbíró 1413. nov. 15-i okl.-ben. DL 10019. (NRA 1692-3.) — (M.) 

190 Febr. 25. Rozgonyi Simon országbíró a fehérvári polgárok által a nyúlszigeti apácáknak Buda városban 
levő vámokon történt zaklatásuk miatt az apácák ellen indított perben a polgárok javára ítélt, majd a pert 
az apácák kérésére a királyi személyes jelenlét elé utalta. — BTOE III. 560, kihagyásokkal, febr. 26-i 
keltezéssel. (DL 9713.—Acta eccl. ord. et mon. Poson. 60-13.) — (M.) 

191 Febr. 25. (in Zenthimre, 2. die Matthie) Nadas-i1 László erdélyi alvajda az erdélyi 
káptalanhoz. Iktassa be Gerend-i Miklós leányát: Margitot, Bogath-i Imre feleségét 
a mindkét Banyabyky, Egerbegh, Zenthkyral, Keresthwr, Gerend, Zenthmarthon, 
Waydazegh, Lona, Chyegeh2 atyai birtokokból a leányágat megillető részbe, a birto
kok negyedébe, amelynek kiadására a fenti Gerend-i Miklós fiai: Miklós strenuus 
miles és László a kolozsmonostori konvent előtt kötelezték magukat. Az ellentmon
dókat idézze meg jelenléte elé. 



Az erdélyi kápt. 1546. jún. 10-én átírt 1411. márc. 20-i okl.-ből. DL 36552. (GYKOL Cista div. com. 
1-4-25.) — (M.) 

1 Helyesen: Nadabi. 2 A káptalani bizonyságlevélben: Kechyed. 

192 Febr. 25. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajdához. Febr. 13-i kérését (135) végrehaj
totta. — Teleki I. 371. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. — DL 73920.) — (M.) 

193 Febr. 25. (Strigonii, in cinerum) János esztergomi érsek providis villico, iuratis et 
universis hospitibus in possessione nostra Zenthgiurgh commorantibus et constitutis. 
A garamszentbenedeki monostor apátjának és a konventnek a panaszára, amely 
szerint a Sempler birtokhoz tartozó, per modum feudi nekik adott földrészért járó 
összeget ez évben — amióta azt tőlük Cheh Péter elfoglalta — nem fizették meg nekik, 
megparancsolja, hogy adják át az apátnak és a konventnek já ró összeget fratri 
Nicolao preposito eorundem vagy emberének — az oklevél felmutatójának —, ha 
pedig ezt nem teszik, villicus illius anni simulcum iurato protunc existenti jelenjen meg 
coram nobis aut iudicis curie nostre in presentia Strigonii a Miklós fráter vagy 
familiárisa által megjelölt időben. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes gyürűspecséttel. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 1. fasc. 6. 
n. 22. (DF 235773.) 

* Febr. 26. Rozgonyi Simon országbíró ítéletlevele. — BTOE III. 560. (DL 9713.) — Helyes kelte: febr. 25. 
Lásd 190. 

194 Febr. 26. (Bononie, IV. Kai . Mart. anno I.) X X I I I . János pápa preposito ecclesie 
Sancti Stephani de Castro Strigoniensi. A pécsi egyházban Mohacz-i Mihály halálával 
megüresedett kanonokságot és prebendát János pécsi püspök auctoritate ordinaria 
Czaach-i Balázs fia: János cantor ecclesie Quinqueecclesiensis-re ruházta. Minthogy 
Jánosnak kételye támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére — ha 
vizsgálata alapján alkalmasnak találja — auctoritate nostra adja neki a kanonokságot 
és prebendát, amelyek évi jövedelme János szerint nem haladja meg a 60 aranyforintot 
secundum communem extimationem, és vezesse be ezekbe Jánost vagy procurator-át. 
Eljárása során hagyja figyelmen kívül, hogy az említett egyházban kántorsága, kano-
noksága és prebendája van, valamint a boszniai egyházban az övé quoddam perpe
tuum beneficium sine cura, rectoratum nuncupatum, ad altare Sancti Petri situm, 
amelyek együttes évi jövedelme nem haladja meg a 100 aranyforintot secundum 
predictam extimationem. Stephanus X X I I I de Prato. — A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 149. fol. 41a-^t2a. (DF 288610.) 

195 Febr. 26. (Bononie, IV. Kai . Mart . anno I.) X X I I I . János pápa episcopo Auriensi, 
valamint a pécsi egyházmegyei monasterium Sancte Trinitatis apátjához és az Irugh-i 
egyház prépostjához. A pécsi egyházban Pál fia: Benedek halálával megüresedett 
kanonokságot és prebendát vos vei duo aut unus vestrum adják, i l l . adja auctoritate 
nostra commendaként György argesi püspöknek, akit — minthogy de ecclesia sua 
Argensi, que inter infidèles constituta existit, semmi jövedelmet nem húz, és mert in 
civitate ac diocesi Quinqueecclesiensi pontificalia per nonnulla tempóra exercevit, 
prout de prèsenti exercet — a káptalan eddig is a megüresedett kanonokság és 



prebenda jövedelmével támogatott , nehogy in pontificalis dignitatis obprobrium 
koldulnia kelljen. A commenda tartama alatt a püspök a kanonokság és prebenda 
jövedelmével, amely — állítása szerint — nem haladja meg az évi 15 ezüstmárkát 
secundum communem extimationem, ugyanúgy rendelkezhet, mint illos pro tempore 
obtinentes rendelkeznek vele, elidegenítenie azonban sem az ingatlanokat, sem az 
ingóságokat nem szabad. Távollétében procurator-a is leteheti az esküt a pécsi egyház 
statutum-ainak és szokásainak megtartásáról. Stephanus X X I I I I de Prato. — A 
szöveg élén: G. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 145. fol. 203b—204b. (DF 288608.) 

196 Febr. 26. Bologna. XXIII. János pápa Mihály fia: Benedek székesfehérvári prépostot és utódait azzal a 
kiváltsággal ruházza fel, hogy főpapi jelvényeket használhatnak. — Mon. Rom. Vespr. II. 356, kiv. (Reg. 
dat. Annus I. Liber IX. f. 25.t.) — (M.) 

197 Febr. 26. Bologna. XXIII. János pápa Valkói Simon pécsi egyházmegyei klerikusnak adja azt a székesfe
hérvári kanonokságot, amelyet a prépost és a káptalan rendelkezéséből korábban elnyert. — Mon. Rom. 
Vespr. II. 357, kiv. (Reg. dat. Annus I. Volumen rubrum f. 66.) — (M.) 

198 Febr. 26. Bologna. XXIII. János pápa Székesfehérvári Balázs veszprémi egyházmegyei klerikusnak adja azt 
a székesfehérvári kanonokságot, amelyet (Czudar) János prépost és a káptalan rendelkezéséből korábban 
elnyert. — Mon. Rom. Vespr. II. 357, kiv. (Reg. dat. Annus I. Volumen rubrum f. 67.) — (M.) 

199 Febr. 26. Westminster. IV. Henrik angol király teljhatalmú megbízottjai gyanánt Zs.-hoz küldi Cluex 
Hartonk lovagot és Stokes Jánost, a jogtudomány licenciátusát, hogy vele szövetséget kössenek, a támoga
tás és alattvalóik kereskedelmi kapcsolatai ügyében pedig megegyezzenek. — Rymer III/4. 93, IV/1. 187. 
— Katona XII. 69. (Rymer után Cornides másolatából.) — Fejér X/5. 156. — (M.) 

200 Febr. 27. Garai Miklós nádor előtt Zsigmond szenttrinitási apát ügyvédeket vall. — BTOE III. 561. 
(DL 43077.—Múz. törzsanyag 1900-56.) 

201 Febr. 28. Velence Ozorai Pipónak egy udinei polgár által küldött üzenetére válaszolva kijelenti, hogy kész 
a békére. — Óváry I. 72, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

202 Febr. (Bude, in dom. [ . . . ] ) Garai Miklós nádor a pannonhalmi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Kowachy-i Lőrinc fia: János fia: Domokos győri kanonok mosoni főespe-
res, testvére: Mihály, és in eadem Kowachy lakó osztályos testvérei, János fia: Miklós 
és Mihály fia: János panaszára, amely szerint néhai Kowachy-i [ . . . . ]en (dictus) János 
fiai: Balázs, György és László 13 Kowachy-i jobbágyukkal — köztük: Chapo Jakab, 
Orrus Gergely, Sclavus János, Zombak László, Borús István, Tot Pál, Chonth Antal 
nevüekkel — pünkösd előtti kedden (máj. 26.) rátörtek a fenti Miklósnak ottani 
kúriájára és meg akar ták ölni, szántóföldjeit elszántották, egy 200 [új] dénárt érő 
disznaját leölték, két lovát a méneséből kifogva vásárra vitték, továbbá Keresztelő 
Szt. János ünnepe (jún. 24.) körül meg akarták ölni a fenti János fiát: Mihályt, midőn 
egyik jobbágyuk házában tartózkodott, és unum pratum eiusdem in campo familiári
saival levágatott, e Mihály testvérét: Mátyást megverték, a panaszosokat pedig a 
királyi kúriában indított per miatt szüntelenül fenyegette. 

A pannonhalmi konv. csonka okl.-ből, amelynek kelte is hiányzik. D L 86251. (Ostffy cs.) — (M.) 



203 Márc. 1. (Bude, in Invocavit) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Owad-i 
Vencel fia: Miklós fia: Miklós és testvére: Cantor (dictus) Pál panaszára, amely szerint 
Gál fia: Péter nevű Ouad-i jobbágyukat Peder-i Balázs fia: magnus Péter vízkereszt 
előtti szombaton (jan. 3.) Peder birtokon ártatlanul megverte, s ha a panasz helytálló
nak bizonyul, idézze meg Peder-it különös jelenléte elé. Az oklevelet, Eberhard 
zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

A vasvári kápt. 1411. ápr. 12-i okl.-ből. DL 66428. (Salamon cs.) — (M.) 

204 Márc. 1. (in Dyosgewr, in Invocavit). Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Rozwagh-i 
Antal fiát: Domokost a Zemplén megyei Rozwagh birtokon levő sessio seu fundus 
curie-ba, amely zálogjogon illeti meg. A mandátumot sub sigillo nostro solito et 
consueto erősítették meg. 

A leleszi konv. 1411. ápr. 18-i okl.-ből. Szepesi kápt. orsz. lt. U l fasc. 8. n. 19. (DF 263946.) 

205 Márc. 1. (Cassouie, dom. p. Mathye) Peren-i Péter volt székelyispán etc. elismeri, 
hogy Cassouie lakó polgárok és hospes-ek abból az 1700 forintból, amelyet Zs. 
parancsára neki és testvéreinek fizetni tartoznak, 100 florenos novos Pathak-i Miklós 
bán fiának: Miklósnak, 79 új forintot Berzewycz-i Herleh fiának: Péternek fizettek, 
neki pedig pro septem florenis novis vizát adtak. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 84. (DF 270126.) 

206 Márc. 1. Bologna. XXIII. János pápa Branda piacenzai püspökhöz, Magyarország és Zs. más országai 
pápai reformátorához. Békítse ki egymással Ulászló lengyel királyt és a német lovagrendet. N. de Fabriano. 
Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: De curia. De caméra. F. de Montepolitiano. — Mon. Pol. 
II. 3. — Mon. Pol. XI. 66. (Golebiowski után.) — Rep. Germ. III. 69, reg. (Vatikáni lt. Reg. Vat. 342. 177b.) 
- ( M . ) 

207 Márc. 2. (f. I I . p. Invocavit) A fehérvári káptalan előtt Aba-i Máté fia: János — 
carnalis testvére: Ferenc, valamint Ágota, relicta condam Ioannis filii Gregorii iobba-
gionis de Syke, filia videlicet condam Andreáé filii Gregorii de Mebenchek nevében 
is — elismeri, hogy Seren-i Jakab fia: Balázs cum pecuniaria solutione megadta a 
Seren-i Pál fiának: Péternek Seren birtokban lévő részéből őket Balázzsal együtt 
megillető leánynegyed reájuk eső részét, amelyet ezért örök jogon átenged neki, 
kötelezve magát, hogy ez ügyben saját költségén és fáradságával megvédi őt. 

1787. márc. 29-i hiteles másolat. DL 71229. (Kapuváry cs.) 

208 Márc. 2. (Bononie, V I . Non. Mart. anno I.) X X I I I . János pápa Márton fiához: 
Györgyhöz, a kalocsai egyházmegyei Dombo-i Szt. Benedek-rendi Szt. György
monostor apátjához. Minthogy az elhunyt János apát életében ez alkalommal specia-
liter magának tartottá fenn megüresedő helyének betöltését, előre érvénytelennek 
nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, 
utódjául auctoritate apostolica őt, a monostor szerzetesét nevezi k i , rábízva a monos
tor kormányzását. — Simili modo a monostor konventjéhez, a kalocsai érsekhez, 
Zs.-hoz. Stephanus X V I V I I I V I I I V I I I de Prato. — A szöveg élén: G. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 142. fol. 299a—300a. (DF 288606.) 



209 Márc. 3. Miskolc. Zs. megengedi, hogy Miskolc város, a régi és az új egyaránt, a Szt. István-egyház 
plébánosát mindenkor szabadon választhassa. — Fejér X/5. 182. — Wenzel: Diósgyőr 45. 100, reg. — 
Szendrei 493—494. — BAZ Lt Füzetek 28. 55, 71, reg. Anna királyné 1503. febr. 11-i okl.-ből (Miskolc 
város lt. 10. sz. — DF 248046); ezt átírta Mária királyné 1523. szept. 3-án (Uo. 31. sz. — DF 248066). 
— XVI. sz.-i másolata: DL 9755. (NRA 723-64.) — (M.) 

210 Márc. 3. Velence elhatározza, hogy bizalmas közvetítő útján János cetinai comes-nek 10-10 ezer aranydu
kátot ajánl fel, ha segítségével Sebenicót, illetve Traut meg tudja szerezni. — Ljubic VI. 141. — (M.) 

211 Márc. 4. A vasvári káptalan Rozgonyi Simon országbíró utasítására beiktatja Miklós borsmonostori 
apátot a Sopron megyei Barom birtokba. — Fejér X/5. 202. (Rozgonyi Simon 1411. jún. 9-i okl.-ből.) Az 
eredeti oklevél chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9758. (Acta eccl. 27-54.) Ebben: Rebche-
few, Boorsmonostra, Lüdberg. — (M.) 

212 Márc. 5. (in Dombro, f. V. a. Reminiscere) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
Benedictus filius Ioannis filii Mikchenich de Miletincz comitatus nostri Dombrensis 
kérésére, nehogy a his proxime preteritis disturbiorum temporibus minden java 
felprédálásánál elvesztett oklevelei miatt ősi örökségének elvesztésével — amiért félő 
sibi iugum imminere ignobilitatis — koldulni kényszerüljön, de fratrum nostrorum 
capituli ecclesie nostre Zagrabiensis canonicorum consilio denuo et ex novo örök 
jogon neki adja a Dombro megyei Miletincz és Grabrich nevű birtokokban lévő 
részeket minden tartozékukkal és haszonvételükkel, különösen a Glogoncza folyón 
lévő malommal, amelyeket ipsius progenitores, videlicet avus, abavus et athavus a 
tempore cuius iam in contrarium memória hominum non existet, zavartalanul birto
koltak, és ő maga is békésen tart a kezén. Egyúttal kiköti, hogy az erdőben communes 
pascuae iobagionum nostrorum habeantur, fát azonban nem vághatnak benne a 
jobbágyok Benedek engedélye nélkül. 

XVII. sz.-i másolat. Zágrábi érseki lt. Donationalia 35. (DF 252367.) 

213 Márc. 5. (Chasme, f. V. a. Reminiscere) Eberhard zágrábi püspök Bargyas (dictus) 
János fia: Mátyás diák predialis noster de Draganch provincie Chasmensis és Ztan-
kouch-i Brada (dictus) János fia: István similiter predialis noster provincie Iwanych, 
fratres scilicet consobrini kérésére és szolgálataiért jóváhagyja az előtte kötött egyez
ségüket, amely szerint Mátyás diák predium suum Draganch vocatum in provincia 
seu comitatu Chasmensi habitum minden tartozékával Istvánnak adja cserében an
nak Bregh nevű, in dicta provincia Iwanych lévő prédiumáért, megállapodva abban 
is, hogy ha az egyikük örökös nélkül halna meg, prédiuma a másik félre száll. A 
szöveg alatt jobb felől: Relatio domini Stephani archidiaconi de Kemlyk, per domi-
num episcopum approbata. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi érseki lt. Donationalia 36. (DF 252368.) 

214 Márc. 7. (Cassouie, sab. a. Reminiscere) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispán
hoz, várnagyhoz, nemeshez és más birtokos emberhez, item civitatibus et liberis villis, 
tam nostris, quam aliorum quorumcunque. Prior et conventus monasterii de Lapide 
Refugii ordinis Carthusiensis panaszt tettek, hogy jobbágyaikat és embereiket, akik 
habita licentia, depositisque iustis eorum terragiis et persolutis debitis birtokaikra 
akarnak költözni, calumpnia ipsis imposita nem engedik továbbmenni. Mivel dekré-



tumai elrendelik, hogy mind a király, mind bárki más universi homines populares-e 
az engedélyt megszerezve a jogos földbér megfizetése és tartozásai rendezése után 
bárki birtokára szabadon elköltözhetnek, a legszigorúbban elrendeli, hogy jobbágyai
kat engedjék minden akadály nélkül a monostor birtokaira költözni, salvis ipsorum 
rébus pariter et personis. Ellenkező esetre meghagyja azon megyék ispánjainak vagy 
alispánjainak és szolgabíráinak, ahol a jobbágyokat nem engedik el, hogy cum vestris 
gravaminibus et dampnis in talibus fieri solitis auctoritate nostra regia in hac parte 
ipsis attributa kényszerítsék őket engedelmességre. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 9760. (Acta jesuitica Leucsovien. 1-25.) — 
(M.) 

215 Márc. 7. (sab. a. Reminiscere) A vasvári káptalan előtt Debrenthe-i Péter fia: István 
és fiai: Imre, Miklós, László és Frank, valamint Benedek bán fia: Miklós fia: Benedek 
fiai: Tamás, Basilis, Imre és László (proc. Koltha-i István fia: György) az említett 
Miklós fiát: Benedeket eltiltják a Vas megyei, in contigua commetaneitate possessio-
nis Andrasfalua appellate lévő Zenthkyral birtok eladásától és zálogba adásától, 
Hydweg-i János fiait: László és István mestereket, valamint az utóbbi fiát: Miklóst 
annak megvásárlásától és zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 53580. (Kállay cs.) 

216 Márc. 7. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a borostyánkoszorúsokat vizsgáztatók közé a magyar nemzet 
részéről Erdélyi János mestert választja meg. — Uiblein 354. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

217 Márc. 8. (Cassouie, in Reminiscere) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis, ipsarumque 
rectoribus, iudicibus et villicis. Mivel a prelátusokkal, bárókkal és az ország előkelőbb 
nemeseivel együtt határozatot hozott, hogy a jobbágyok, bárki birtokán lakjanak is, 
habita licentia iustisque terragiis depositis ac aliis eorum debitis plenarie persolutis, 
javaik és személyük sérelme nélkül tartózkodás végett bárki birtokára szabadon 
átköltözhetnek, a legszigorúbban meghagyja, hogy a jövőben a jobbágyokat, akik 
birtokaikról, tisztségük alól vagy királyi területről, legyenek azok Hungari utputa seu 
Sclaui aut Valahii vei alterius cuiscunque libère conditionis homines, engedjék Puth-
nok-i János fiai: László és Miklós, másik János fiai: Benedek és László Vylak és 
Olahthelek Bihar megyei birtokaira és ezek tartozékaira szabadon távozni és átköl
tözni javaik és személyük sérelme nélkül sub nostra protectione et tutela speciali. 
Egyszesmind utasítja a megyék, főleg Bihar megye ispánjait és alispánjait, hogy 
rendelkezése megsértőit bírságolásokkal ad premissi nostri decreti, ymmo consuetudi-
narie regni nostri legis debitam observationem szorítsák rá in persona et auctoritate 
nostre maiestatis ipsis vigore presentium attributa mediante. Az oklevelet szokott 
pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 89695. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — 
(M.) 

218 Márc. 8. (Cassouie, in Reminiscere) Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot 
Pazon-i Cheres (dictus) László panaszára, amely szerint Pazon-i Barnabás és Mátyás 
Weg (dictus) Mátyás fia: Antal és László nevü Pazon-i jobbágyai uraik megbízásából 



az ő Chomaz 1 nevű familiárisát a mezőn megverték, továbbá Lukács nevű familiári
suk által egy páváját megölették. 

Szabolcs m. 1411. máj. 25-i okl.-ből: 486. Tiszántúli ref. egyhk. kt. R 920-24. (DF 275831.) — (M.) 
1 A név fölött feloldhatatlan rövidítésjel. 

219 Márc. 8. A váradi káptalan Rozgonyi Simon országbíró febr. 20-i levelére (166) az iktatást elvégzi. — 
Csáky I. 275. (DL 71445.—Csáky cs. központi lt.) — (M.) 

220 Márc. 8. Teck Frigyes herceg elismeri, hogy Weichser Konrád landsbergi vámos a két negyedévre szóló 200 
forintnyi tartozásából 130 új magyar forintot megfizetett. — Reg. Boica XII. 91. — (M.) 

221 Márc. 8. Ferrara. Közjegyző írásba foglalja a ferences kolostor sekrestyéjében Casentino-i Donatus 
végrendeletét. A tanúk között vannak a kolostor Magyarországból való János, Balázs és Imre nevű 
szerzetesei. — Archivio V/6 (1890) 377. (Modena lt.) — (M.) 

222 Márc. 9. (Cassouye, f. I I . p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Chalh-
may-i Dávid özvegyét: Erzsébetet (nobilis) az Alsolegenyew birtokon lévő birtokrész
be, amely őt iure hereditario illeti meg. Az ellentmondókat idézze meg a nádor elé. 
Oklevelét szokott pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. C. n. 100. (DF 211246.) — (M.) 

223 Márc. 9. Kassa. Zs. a pécsváradi konventhez. Szólítsa fel Baksai Miklóst, hogy adja ki Cseményi Imre 
pécsváradi apát hagyatékát az elhunyt testvérének. — Zichy VI. 98. (A pécsváradi konv. 1411. márc. 29-i 
okl.-ből. D L 78994.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

224 Márc. 9. A csanádi káptalan Zs. febr. 14-i parancsára (137) az iktatást elvégzi. — Ortvay: Temes 443. (Zs. 
1411. jún. 18-i okl.-ből. G Y K O L Cista comitatuum. Máramaros 4-53. — DL 29752.) — Eredetije: DL 
29753. (Uo. 4-38.) — (M.) 

225 Márc. 9. (f. I I . p. Reminiscere) A zalai konvent előtt Ilona, Kaal-i Bálás fia: Barla 
özvegye, Wereh-i László fia: Pál leánya elismeri, hogy Zegfalw-i Benedek fia: Pál 
felesége: Klára az ország jogszokása szerint férjének: Barla-nak birtokrészeiből neki 
járó hitbér és jegyajándék fejében négy dénármárkát kifizetett. 

Hártyán, hártyaszalagon függő pecsétje elveszett. D L 36659. (MKA Archívum familiae Szeghy.) — (M.) 

226 Márc. 10. (f. I I I . p. Reminiscere) A csázmai káptalan előtt Rauen-i Imre fia: István 
diák — testvére: János és Sthephanouch-i Fábián fia: Pál nevében is — Bablyak birtok 
felét, amelyet csere útján Cyrkuena-i János fiától: Lászlótól és ugyané János fia: 
Mykchech fiaitól: Páltól és Miklóstól szereztek, ugyanezeknek örök jogon eladja 154 
aranyforintért, amelyből 70 aranyforintot Pál kapott, et pro eisdem possessiones suas 
a prothobiztario, qui easdem occupasset, redemisset. Kötelezi magát, hogy Lászlót és 
Mykchech fiait a birtokban testvérével: Jánossal, Fábián fia: Pállal és Orehouchzenth-
peter-i Már ton fiaival szemben a saját költségén és fáradságával megvédi. Ha ezt nem 
tenné, comes Crisiensis köteles Lászlót és Mykchech fiait István diáknak bármely 
más, az eladottal in quantitate et utilitate egyenlő értékű birtokába örök jogon 
beiktatni, figyelmen kívül hagyva István diák tiltakozását. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. AHR Doc. med. varia 163. (DF 218658.) 



Marc. 10. (f. I I I . a. Gregorii) A pécsi káptalan előtt [István] fia: Balázs és Péter fiai: 
Mihály és László nobiles de Gerede — Balázs a fiainak: Jóbnak és Josea-nak, Mihály 
pedig fiának: Istvánnak nevében is —, valamint nővérük (soror), Beke fia: néhai Pál 
leánya, Nagvath-i Domokos fia: György felesége: Ilko — leánya: Ma[rgare]tha haja
don nevében is — fogott bírák közbenjárására megegyeznek az Ilko-nak iuxta regni 
consuetudinem járó hitbérről, jegy ajándékról és leány negyedről. Ennek értelmében 
Balázs, Mihály és László örök jogon Ilko-nak adnak Gerede birtokban unum fundum 
curie, amely curia-ban Ilko apja personalem fecisset residentiam, cui a plaga occiden-
tali [. . .] Blasii vicinaretur habitum, cuius quidem fundi [latitu]do a parte meridiei 
contineret [ . . . ]inta duas ulnas pannicidarum, a parte [ . . . ] similiter latitudo contine-
ret 53, longitudo autem cum curia et orto eiusdem Blasii [ . . . ] . Ezenkívül Ilkónak 
adják uterinus testvére, néhai Mihály Gerede birtokban lévő valamennyi öröklött, 
vásárolt és zálogba vett szántóföldjeinek és rétjeinek egyharmadát, primo videlicet 
unam [particu]lam terre, cuius latitudo contineret [d]uas mensuras funiculi 25 ulnas 
pannicidarum habentis, lo[ngitudo] vero uno fine ad partém orientalem et alio fine 
versus partém occidentalem adiaceret, et in diverticulo eiusdem a parte orientali 
quedam publica via, per quam itur ad villám Kysazonfalua, a parte vero occidentali 
quidam fluvius seu rivulus Fizesd nominatus vicinaretur, et aliam particulam terre 
insimul latitudo eius contineret très mensuras cum dicto funiculo et in facie dicte 
possessionis Gerede haberetur, et a parte australi quedam publica via, per quam itur 
ad villám Wkerdy vicinarentur, que uno fine versus partém orientalem et alio fine 
versus plagam occidentalem revolvitur, in cuius diverticulo fluit predictus rivulus 
Fizesd; item similiter unam particulam terre arabilis in diverticulo eiusdem terre a 
plaga orientali habitam, cui similiter a parte australi predicta via, qua itur ad villám 
Wkurdy vicinaretur, que uno fine ad quandam terram Altaldwle vocatam revolvitur, 
et aliam particulam terre in terra Myroht nominata habitam, cuius latitudo contineret 
très mensuras cum funiculo prenotato, cui quidem terre a parte occidentali terre 
arabiles magistrorum Stephani et Georgii filiorum Pauli de Kysazonfalua vicinaren
tur, que uno fine revolvitur versus partém orientalem ad terram prefatorum Blasii et 
Mychaelis ac Ladislai, et ibidem in modico spatio similiter unam particulam terre 
septem mensuras cum dicto funiculo per latitudinem habentem, que similiter uno fine 
revolvitur ad aquam Myroht vocatam; item unam particulam feneti in diverticulo 
predicte terre Myroht habitum, cuius longitudo cum dicto funiculo octo mensuras 
cum média contineret, [ . . . ] a parte orientali fluit predicta aqua Myroht; item unam 
particulam terre [in] terra Gerede habitam, cuius latitudo contineret duas mensuras 
cum funiculo prenotato, que revolvitur uno fine ad quandam viam Geredynutha 
nominatam et simil[iter unam] particulam terre in diverticulo eiusdem existentem, 
cuius latitudo cum dicto funiculo versus partém orientalem contineret quatuor men
suras; item aliam particulam terre in terra Dombalya vocata habitam, cuius similiter 
latitudo a parte orientali contineret sex mensuras cum funiculo prenotato, et ibidem 
in modico spatio, videlicet in fine predicte terre arabilis eorundem Blasii, Mychaelis 
et Ladislai similiter unam particulam terre in predicta terra Domballya vocata a parte 
occidentali existentem, cuius latitudo contineret quinque mensuras cum funiculo 
prenotato; item aliam particulam terre penes quendam fontem Kazakutha vocatum 
adiacentem, cuius latitudo cum dicto funiculo octo mensuras contineret, et in fine 
predicte ville Gerede similiter unam particulam terre a parte australi habitam, in 



latitudine duas mensuras vei paulo plus continentem, cui a parte occidentali quedam 
publica via, per quam itur ad civitatem Quinqueecclesiensem vicinaretur; item aliam 
particulam terre rétro ortum predicte possessionis Gerede a parte australi habitam, 
duas mensuras [per](?) latitudinem continentem, in cuius diverticulo, videlicet a parte 
orientali predictus fluvius Fizesd haberetur, que uno fine, videlicet ad partém occiden-
talem revolvitur; item similiter unam particulam terre inter rivulos Fizesd predictum 
et Achatha vocatas(!) existentem, très mensuras cum dicto funiculo in latitudine eius 
continentem, a parte orientali idem rivulus Fizesd, a parte vero occidentali similiter 
dictus fluvius Achatha, a plaga meridionali quedam publica via, per quam ad villám 
Balasefalua itur dicuntur vicinari; item unam particulam feneti ex utraque parte 
predicti [rivuli] Fizesd nominati penes predictum fontem Kazakutha appellatum 
adiacentis, unam mensuram cum média in se continentem, et aliam particulam feneti 
penes dictam villám Gerede a parte o [ . . . ] existentis, similiter unam mensuram cum 
medio(!) ha[bentem, . . . ] cui a parte occidentali fiúit [predicta] aqua Fizesd nominata; 
item similiter unam particulam feneti penes eandem aquam Fizesd a parte orientali 
habiti et in fine fenetorum eorundem Blasii et Mychaelis ac Ladislai [ . . . ] mensuras 
cum dicto funiculo habentem, [item de] silva Bekeneresse (?) [vocata] unam particu
lam, cuius latitudo très mensuras cum medio(!) haberetur, cui a parte australi qua-
dam(!) silva Kyzueres vocata asseritur vicinari. A felek in 50 marcis denariorum gravi 
ponderis salva portioné iudicis bírságban való elmarasztalásuk terhe mellett kötelezik 
magukat az egyezség megtartására, kikötve, hogy ha egyikük örökös nélkül hal meg, 
Gerede birtokban lévő részei a túlélőre szállnak. 

Két részre szakadt és különvált papíron, hátlapján pecsét nyomával. Bal oldali fele: DL 67906 (Tallián 
cs.), jobb oldali fele: Bosnyák cs. felsőpataki lt. (DF 268243.) — (M.) 

228 Márc. 10. Ragusa Sandalj nagyvajdához. A letétje felvételéhez szükséges írást küldje el. — Fermendzin 92, 
reg. (Pucic I. 102 után.) — (M.) 

229 Márc. 10. (Bononie, V I . Idus Mart. anno I.) X X I I I . János pápa episcopo Civitatensi, 
valamint a nyitrai és esztergomi egyházmegyei Skalka-i és Ludan-i monostorok 
apátjaihoz. A nyitrai egyházban Martinus de Sandomiria archidiaconus Gradiensis 
halálával megüresedett főesperességet a néhai Péter nyitrai püspök auctoritate ordi-
naria Zawada-i Mátyás fiára: Ot tóra ruházta. Minthogy Ottónak kétsége támadt a 
collatio és provisio érvényességét illetően, vos vei duo aut unus vestrum adják, í 11. adja 
neki auctoritate nostra a főesperességet, amelynek évi jövedelme Ottó szerint nem 
haladja meg a négy ezüstmárkát secundum communem extimationem, figyelmen 
kívül hagyva, hogy kanonoksága és prebendája van a nyitrai egyházban, amelyek évi 
jövedelme — állítása szerint — ugyancsak nem haladja meg a négy ezüstmárkát 
secundum extimationem predictam, valamint azt, hogy minap engedélyezte neki a 
poznani püspök és káptalan collatio-ja alá eső cum cura vei sine cura egyházi 
beneficium megszerzését. Ez engedélyt azonban a főesperességbe iktatásával quoad 
curatum beneficium dumtaxat érvényteleníti. Stephanus X X I I de Prato. — A szöveg 
élén: L. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 149. fol. 86b—87b. (DF 288612.) 



230 Márc. 10. Velence a pápánál tartózkodó követeihez. Meglepte, hogy a magyar követeknek nincs kellő 
felhatalmazásuk az egyezségkötéshez, s ezért Pipo comes a szárazföldön most hazatér, utána pedig a pápa 
unokaöccse az egyik követtel Magyarországba megy, hogy Zs.-ot teljes felhatalmazással ellátott megbízott 
küldésére szólítsa fel. — Ljubic VI. 142, kiv. — Óváry I. 72, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

231 Márc. 10.—1420. júl. 20. Ragusa három tanácsának határozatai Curzola, Lesina, Brazza szigeteket, 
Magyarországot és a törököket is érintő kérdésekről. — Pucic I. Függelék XIII. (Ragusa lt.) — (M.) 

232 Márc. 11. Zs. a nyúlszigeti apácák kérésére átírja IV. László 1279. évi oklevelét, melyben az átírta IV. Béla 
1255. július 25-i, a budai vár vásárvámját és a budavári Sz. Mária-egyház kegyuraságát adományozó 
oklevelét. — BTOE III. 562. (DL 400.—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 15-1.) 

233 Márc. 11. Kassa. Zs. a szebeni polgármester kérésére átírja Szeben szék 1411. febr. 21-i oklevelét (175), s 
az abban foglalt határozathoz hozzájárulását adja. — Z—W. III. 502. (Medgyes város lt. 160 (206). — 
DF 285643.) — (M.) 

234 Márc. 11. (f. IV. a. Gregorii) A csázmai káptalan előtt Cyrkwena-i János fia: László 
és testvére, Mykczecz fiai: Pál és Miklós az őket bírói jogon megillető Babyak birtok 
felét elzálogosítják Rawen-i Imre fiainak: István diáknak és Jánosnak 84 aranyforin
tért oly feltétellel, hogy ha a zálogösszeg ellenében a másik fél nem hajlandó visszabo-
csátani, in facto potentie pervesztessé válik. A birtokért azonos értékben más birto
kukkal vállalnak szavatosságot. 

A zágrábi kápt. 1455. febr. 7-i okl.-ből. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-113. (DF 231015.) — Isprave 
1412. — (M.) 

235 Márc. 11. (Crisii, f. IV . p. oct. cinerum) Monozlo-i Chupor (dictus) György fia: Pál 
mester Zágráb és Körös megyék ispánja és Körös megye szolgabírái bizonyítják, hogy 
Mendzenth-i Miklós fia: Tamás diák szolgabíró előtt Cherouichazenthiwan-i Antal 
fia: Miklós sacerdos Cherouichazenthiwan birtokban egy jobbágy sessio-t, in qua 
alias quidam iobagio Korún vocatus habitasset, simulcum 13 dietis terre ac uno fenili 
ad predictam sessionem pertinentibus a visszaváltásig hat aranyforintért zálogba 
adott Kamarcha-i Miklós fiának: Lászlónak. Kötelezte magát, hogy annak birtoká
ban saját költségén és fáradságával mindenkivel szemben megvédi, továbbá, hogy a 
visszaváltáskor in condigna estimatione megvásárolja azokat a haszonvételeket seu 
edificia domorum, amelyeket László a sessio-n vagy a földön létesített, és biztosította 
Lászlót, hogy a sessio-n és a hozzá tartozó földeken általa előkészített araturas a 
visszaváltás idején bevetheti, majd a beérett terményt begyűjtheti és elviheti. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. Eszterházy cs. cseszneki lt. fasc. 27. n. 60. (DF 282198.) 

236 Márc. 11. Riga. A német lovagrend livóniai mestere a nagymesterhez. Kéri, értesítse, mi a helyzet Zs.-dal. 
— Liv. Urkundenbuch IV. 760. (Königsberg lt.) — Mon. Pol. VI. 220, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 
1507, reg. — (M.) 

237 Márc. 11. Werner trieri érsek és Lajos rajnai palotagróf, bajor herceg Frankfurthoz. Mivel Zs. (1410. szept. 
20.) érvényes választással lett római király, falai közé ne engedje be a mainzi érseket és párthíveit, hogy 
Jobszt morva őrgróf halálára hivatkozva új királyválasztást tartsanak. — DRTA VII. 134. (Frankfurt lt.) 
— Janssen I. 194. (Uo.) — Altmann I. 31a, reg. — (M.) 



238 Márc . 12. (Cassovye, f. V . a. Oculi) Zs . a leleszi konventhez. Küldje ki megbízottját 
Geryn-i comes fia: János özvegyéhez (nob.), valamint Mária és Pasca nevű leányai
hoz, és a helyszínen tett bevallásuk alapján áll ítson ki ügyvédval ló levelet részükre a 
szokott formában, mivel a nevezettek tum ob corporalem ipsarum gravedinem seu 
imbecillitatem, tum propter distantiam viarum ac sexus feminei fragilitatem nem 
képesek evégett, ut moris esset et tenerentur, személyesen a konvent elé járulni. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 20. (DF 220562.) 
- ( M . ) 

239 Márc . 12. (Cassouye, f. V . p. Reminiscere) Zs . a pécsváradi konventhez. Mivel 
Bathmonostra-i Theuthus fia: Lász ló fia: László mesternek a közte és a lengyel király 
közöt t a köze l jövőben tartandó tárgyalásokon, megbeszé léseken és megegyezéseken 
jelen kell lenni, s így nem tud részt venni a közte és Gadan-i Mihá ly és János , valamint 
Kisianosy-i János fia: Lukács k ö z ö t t húsvét nyolcadik napjára (ápr. 19.) kitűzött 
fogott bírói egyezkedésen, ezt a tárgyalást halassza el Szt. György 15. napjára (máj. 
8.). Oklevelét, amelyet szokott pecsétjével erősíttet meg, e lolvasása után a fe lmutató
nak vissza kell adni. 

A pécsváradi konv. 1411. ápr. 16-i okl.-ből. DL 87839. (Esterházy es. Repositorium 32-EE-351.) — (M.) 

240 Márc. 12. Bologna. XXIII . János pápa megengedi Ragusai Mihály ferences szerzetes hittudományi 
mesternek, hogy a bencés rendbe átlépjen. — Eubel VII. 437, reg. (Vatikáni lt. Reg. Lat. 147. f. 82.) — (M.) 

241 Márc . 13. (Cassouie, 2. die Gregorii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Harazti-i 
Balázs fiát: Erazmust és testvérét: G y ö r g y ö t , valamint Endes-i Pált és testvérét: Jánost 
a Bereg megyei Barlabas és Jangh, valamint a Szatmár megyei Popus birtokoknak a 
lengyelekhez csat lakozása miatt hűt lenné lett Barlabas-i Lengéi (dictus) Andrástól a 
kezére háramlóit részeibe, amelyeket Erazmus és Pál szolgálataiért nekik és testvére
iknek új a d o m á n y k é n t adott. András e l lentmondását figyelmen kívül hagyva, a többi 
e l l entmondót idézze a nádor elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. H. n. 125. (DF 211579.) 
— Hátlapján a konv. feljegyzése 1411. ápr. 23-i jelentéséhez, amely szerint a Papus birtok részébe történő 
beiktatásnak ellentmondott Barlabas-i Erne fia: Mihály. 

242 Márc . 13. (Cassouie, f. V I . a. Oculi) Zs . claustrum Sancti Johannis baptiste de Lapide 
Refugii terre nostre Scepusiensis ordinis Cartusiensis perjelét, szerzeteseit és birtokait 
kü lönös kegyből kiveszi az ország valamennyi bírája és a megyei i spánok joghatósága 
alól, csak magának és a nádornak tartva fenn a felettük va ló ítélkezés jogát . Egyszers
mind megtiltja a n á d o r kivételével valamennyi bírónak, kü lönösen a megyei i spánok
nak, hogy bárki kérésére a nevezettek ügyében ítélkezni és őket bíróságuk elé vonni 
merjék. 

Zs. 1432. ápr. 22-i átírása alapján II. Ulászló 1506. dec. 8-i okl.-ből. DL 22484. (Acta jesuitica Leucso-
vien. 1-30.) — (M.) 

243 Márc. 13. Kassa. Zs. a szepesi 24 város comes-éhez és bíráihoz. A késmárkiakat ne gátolják régi szabadsá
gaik élvezetében. — Wagner III. 255. — Katona: Hist. crit. XII. 41. (Wagner után.) — Fejér X/5. 111. 
(Wagner után.) — Schmauk: Supplementum 165, napi kelet nélkül. (Újkori átíró okl.-ből.) — Domanovszky 
199, reg. (Késmárk város lt. Papír oki. 15. — DF 281431.) — (M.) 



244 Márc. 14. A zágrábi káptalan Monoszlói Csupor Pál zágrábi és körösi ispánhoz. Blinai Töttös Lászlót és 
Csermoznicai Istvánt megidézte eléje. — Zichy VI. 97. (DL 78993.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

245 Márc. 15. (Cassouie, in Oculi) Zs. Pelsewch-i magnus János (magn.) tárnokmesterhez. 
Minthogy cives et hospites civitatis nostre Cassouiensis vonakodás nélkül 3000 flore-
nos nostre nove monete adtak az ő és az ország égető szükségleteire non sine ipsorum 
dampnis irrecuperabilibus et oneribus difficilibus, s ezenkívül nagy terhet viseltek és 
vállalnak most is in expensis per nostram et reginalem maiestates totis hiis diebus 
preteritis in ipsorum medio factis, nehogy a civis-ek e terhek miatt ad extremam 
paupertatis egestatem jussanak, elengedte nekik a 900 aranyforintot, amit Szent 
György körül tartoznak a királynak fizetni, s amiből korábban 1000 florenos nove 
nostre monete utalt ki részére. Ezért, figyelmen kívül hagyva az ő, a királyné vagy 
mások ellenkező értelmű okleveleit, megtiltja, hogy az 1000 forintot követelje tőlük, 
vagy az összeg miatt személyükben vagy javaikban károsítsa őket. Az oklevelet, 
amelyet sigillo nostro solito erősíttetett meg, adja vissza a felmutatónak. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 75. 
(DF 270118.) 

246 Márc. 15. (Cassouie, in Oculi) Zs. a szepesi káptalanhoz. Határolja meg a Vitan-i 
Aryus (dictus) István fia: Mátyásnak és másik István fia: Jánosnak a Zenthlachlo 
birtokért cserébe új adományul adott Sáros megyei Hennyngh birtokot, és abba 
iktassa be őket. 

A szepesi kápt. 1411. ápr. 7-i okl.-ből (325). DL 64685. (Péchy cs.) — Gárdonyi: Péchy 17, reg. — (M.) 

247 Márc. 15. (Cassouie, in Oculi) Zs. István erdélyi püspök Tasnad-i in spiritualibus 
generális vicarius-ához vagy helyetteséhez. Kallo-i Lewkes (fiát:) Miklóst, előadása 
szerint, Kallo-i Lewkes fia: István leánya: Klára leánynegyed s bizonyos vásárolt és 
zálogos birtokok őt megillető része ügyében a tasnádi vikárius elé megidéztette. Mivel 
adiudicatio iurium possessionariorum non in presentia alicuius vicarii, sed in nostra 
curia fieri debeat, terjessze fel az ügyet ítélet nélkül a kúriába az ő s a prelátusok és 
bárók döntésére. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

János pankotai főesperes, váradi és egri kanonok, tasnádi vikárius 1411. márc. 26-i okl.-ből. DL 53581. 
(Kállay cs.) — (M.) 

248 Márc. 15. (in Oculi) A vasvári káptalan előtt Orozwar-i Tompek János, fiai: György, 
János és ezen György fia: Lénárd előadva, hogy Zs. néhai János fia: Lénárd Mosón 
megyei Pathly, Torda, Banfalua, Sopron megyei Bykzantow nevű birtokait, a Mosón 
megyei Idamelch, Zonbathel, Martonhaza, Zenthpetereghaza, Selegy, a Sopron me
gyei Pardan, Nagzantov, Pathly és Bydesbench birtokokon lévő részeit, amelyek őket 
iusto iuris titulo megilletik, János esztergomi érseknek eladta; a birtokügy tárgyalásá
ra határidőt nem tűzött k i , valamiféle, nem tudni milyen, tárgyalást Vitus és Modestus 
napján (1410. jún. 15.) akkor tartott, amidőn Tompek György in civitate Pragensi, 
testvére: János pedig Cilii-ben Cilii grófjánál mint a király követe tartózkodott , s 
amikor, a birtokügyi tárgyalásról tudomást szerezve, Tompek György a király előtt 



jogai védelmére bemutatta a birtokokra és birtokrészekre vonatkozó valamennyi 
oklevelét, ezeket, uti sue placuisset excellentie, magánál tartotta. Mindezek miatt 
eltiltják Zs.-ot a testvérükről végrendeletileg vagy bármi más címen reájuk háramlott 
birtokok és birtokrészek, tartozékaik közt főleg szőlők, vizek és halastavak, továbbá 
az ingó és ingatlan javak, elsősorban ménesbeli lovak eladományozásától, eladásától, 
elzálogosításától és bárminő elidegenítésétől, János érseket és testvérét: Canisa-i 
Istvánt, ennek fiát: Istvánt, valamint Canisa-i Miklós volt tárnokmester fiait: Jánost 
és Lászlót pedig a megvásárlástól, zálogba vételtől és használattól. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 70009. (Sibrik cs.) — (M.) 

249 Márc. 15. Arbe. Michael Márk, Velence arbei comes-e az arbei nagytanács febr. 15-i felkérésére (144) 
meghallgatva a zárai comes és az ottani kapitány, valamint a velencei provisor-ok véleményét is, ítéletében 
mindkét félt kötelezi az egymás elleni vádaskodás abbahagyására, a tanács új tagjainak felvételére vonatko
zó határozatot pedig megerősíti. — Bullettino XXIII (1900) 39. (P. Galzigna kéziratából.) — (M.) 

250 Márc. 16. (die quind. diey cinerum) A leleszi konvent bizonyítja, hogy a királyi 
különös jelenlét bíróságának ítélete alapján két megbízottja és Maglaad-i László diák, 
a királyi kúriából külön kiküldött királyi ember Werbewch birtokot in sessionibus seu 
locis sessionalibus kettéosztva unam videlicet medietatem eiusdem possessionis a 
parte occidentali adiacentem usque quasdam duas arbores pir i , unam scilicet inter 
fundos curie seu sessiones Mychaelis filii Benche ac Thome dicti Anthos a felperes 
Fanchyka-i Domokos fiának: Mózesnek és György fiának: Miklósnak juttatták, míg 
a megmaradó másik fél inter fundos curie seu sessiones Georgii filii Benchel et Alberti 
filii Bene existentes az alperes Werbewch-i László fia: János, Maghfalwa-i Zoardus fia: 
Tamás, György fia: Benedek, János fia: László, Wyhel-i Már ton fiai: György és János, 
valamint Miklós fia: Demeter bir tokában maradt. A haszonvételeket és a malomhe
lyeket a felek kívánságára közös használatban hagyták azzal, hogy a jövőben, amikor 
akarják, azokat is megoszthatják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 38224. (Újhelyi cs.) — (M.) 

251 Márc. 17. (8. die f. I I I . p. Reminiscere) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor febr. 21-i ítéletlevele (173) értelmében kiküldötte: István custos és 
Gencs-i Balázs mester nádori jegyző, a királyi kúriából e célra kirendelt nádori ember 
örök jogon civitati regali Castriferrei csatolta a királyi civitas és a Molnári-i nemesek 
Molnári birtoka között lévő vitatott földeket minden tartozékukkal és haszonvételük
kel, az ellentmondásokat figyelmen kívül hagyva. A civitas és birtok között húzódó 
határ megegyezik a határjárás alkalmával a királyi civis-ek útmutatása alapján kije
lölnél: prima enim meta inciperet iuxta unam arborem piry silvestris iuxta fluvium 
Rabae magnae existentem, ibique in eundem fluvium Rabae intrando per médium 
ipsius fluvii ad orientem ad pontem Molnárihid vocatum et abhinc similiter per 
médium ipsius fluvii Rabae longe usque ad unam aliam arborem gyertyanfa dictam 
penes eundem fluvium Rabae existentem, amely fán una signatura crucis satis antiqua 
apparuisset prope quasdam segetes iobbagionum nostrorum in Zsidóföld commoran-
tium, ad quam aliam novam signaturam crucis imposuissent, ibique terminarentur. 
Méltóságsor. 

XVIII. sz.-i másolat. Vasvári kápt. mit. fasc. 4. n. 11. (DF 279140.) 



252 Márc. 18. (Cassouie, f. IV. a. Letare) Zs. a lucrum camere és a tized behajtóihoz. 
Decretum a lucrum camere és a tized behajtásáról (Décréta 232. 1411. ápr. 5. e. 
keltezéssel). Záradéka: Et ut ipsum nostrum decretum vim perpétue firmitatis robur-
que perhempnale ac debitum effectum semper futuris temporibus opptineat, volumus 
omnino et eisdem vestris fidelitatibus firmissimo nostro regio sub edicto districte 
precipimus et mandamus, quatenus premissum nostrum générale decretum dum ad 
possessiones necnon bona et iura possessionaria honorabilis capituli ecclesie Sancti 
Martini de Scepus in dictis quibusvis comitatibus habitas et existentia dictum lucrum 
camere nostre necnon décimas prenotatas dicaturi accesseritis et profecti fueritis, 
firmiter et in solidum inconcusseque et inviolabiliter quoad omnes suas clausulas, 
continentias et articulos observantes populos et iobagiones ipsius capituli in quibus-
cunque possessionibus eiusdem commorantes tam ratione dicti lucri camere nostre, 
quam etiam decimarum predictarum iuxta modum superius in decreto limitatum et 
non ultra dicare debeatis. Aliud contra formám premissi generális nostri decreti gratie 
nostre sub optentu facere nullatenus presumpmatis. Présentes quoque solito sigillo 
nostro fecimus consignare, quas post earum lecturam semper reddi iubemus présen
tante 

A jászói konv. 1412. máj. 30-i okl.-ből. Szepesi kápt. mit. Ser. 10. fasc. 2. n. 26. (DF 272704.) — Kassán 
1411. ápr. 5. e. kelt példány: DL 70786. (Perényi cs.) — Décréta 232. — Budán 1411. okt. 4-én kelt példány. 
Lásd 1015. 

253 Márc. 18. (XV. Kai . Apr.) Zs. Vydafelde-i Gekminus fia: András fia: Péter fia: 
György, valamint ugyanezen Gekminus fia: András fia: János fiai: István és Mihály 
kérésére átírja IV. Béla királynak a Liptó megyei Vidafelde birtokról szóló 1267. dec. 
19-i oklevelét (Reg. Arp. 1564), s azt hatalma teljéből a prelátusok és bárók tanácsá
ból minden pontjában megerősíti. — A szöveg élén jobb felől és alatta szintén jobb 
felől: Relatio comitis Symonis de Rozgon iudicis curie regié. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43078. (Múz. törzsanyag.) — (M.) 

254 Márc. 18. Tasnád. János pankotai főesperes, váradi és egri kanonok, tasnádi vikárius előtt Ákosi Jakab 
elismeri, hogy felesége leánynegyede fejében Bagosi Pétertől tíz új forintot átvett. — Bánffy I. 527. (Bánffy cs. 
nemzetségi lt. 137. — DF 260716.) — (M.) 

255 Márc. 18. (Bononie, XV. Kai . Apr. anno I.) X X I I I . János pápa a warmiai, valamint 
az in Castro Strigoniensi lévő Szt. István- és az egri egyházmegyei Lelles-i Szt. 
Kereszt-egyházak prépostjaihoz. Az esztergomi egyházmegyei Sceuleus-i Szűz Mária
plébániaegyház rector-ául — Lőrinc rector halála után — az egyház verus patronus-a: 
Peren-i Péter (nob. vir) székely ispán a törvényes idő alatt Plawnicz-i Miklós fiát: Péter 
egri egyházmegyei presbitert mutatta be Balázs esztergomi kanonoknak, János eszter
gomi érsek vicarius in spiritualibus generalis-ának, Balázs pedig az érsektől kapott 
speciális felhatalmazása alapján auctoritate ordinaria behelyezte őt a rector-ságba. 
Minthogy Péternek kételye támadt a presentatio és institutio érvényességét illetően, 
vos vei duo aut unus vestrum adják, i l l . adja át Péternek auctoritate nostra a plébáni
át, amelynek évi jövedelme Péter szerint nem haladja meg a 25 ezüstmárkát secundum 
communem extimationem, akár az ismertetett módon, akár Sceuleus-i Márton fia: 
Péter esztergomi egyházmegyei presbiter közjegyző és tanúk előtt bejelentett önkéntes 



lemondásával vagy bármi más módon üresedett az meg. Stephanus X X de Prato. 
— A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 149. fol. 136a—137a. (DF 288613.) 

256 Márc. 19. (XIV. Kai . Apr.) Zs. György fráter prior monasterii vallis Sancti Anthonii 
de Lehnych ordinis Cartusiensis kérésére átírja 1404. febr. 16-i oklevelét, amellyel 
megerősítette I . Lajosnak a kartauzi szerzetesek és jobbágyaik részére vámmentessé
get biztosító 1359. jan. 31-i oklevelét, és azt minden pontjában megújítva a prelátusok 
és bárók tanácsából kettőspecsétje alatt a monostor, a perjel és a szerzetesek számára 
megerősíti. 

II. Ulászló 1494. márc. 16-i átírása alapján a szepesi kápt. 1500. szept. 4-i okl.-ből. DL 5721. (Acta eccl. 
Lechnitz.) — Az év a királyi cím és az uralkodási év szerint helytelen! — (M.) 

257 Márc. 19. (XIV. Kai . Apr.) Zs. István erdélyi püspök — carnalis testvérei: Wpor-i 
Imre fiai: János és László, valamint patruelis testvére: Mihály fia: Miklós fia: Boldi
zsár nevében is előadott — kérésére átírja és István püspök szolgálataiért mera 
auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné beleegyezésével, a prelátusok és 
bárók tanácsára és egyöntetű határozatából örök érvénnyel megerősíti 1410. márc. 
19-i adománylevelét (ZsO I I . 7432) és a leleszi konvent 1410. ápr. 19-i — az ő 1410. 
márc. 19-i iktatóparancsát magában foglaló —jelentését a Zemplén megyei Leztemer/ 
Kysleztemer birtok kétharmad részébe nove nostre donationis titulo történt beiktatá
sukról. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 9633. (NRA 717-8.) 

258 Márc. 19. (12. die dom. Reminiscere) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz, 
ítéletlevele értelmében a királyi kúriából kiküldött Zenthgyurgh-i Bálint mester nádo
ri jegyző beiktatta Marchaly-i István fiait: Miklóst és Dénest a váci káptalannak 
Pathlan nevű birtokukért elcserélt Jwth birtokon lévő részébe és az ottani révvámba, 
nem véve figyelembe Torwe-i Ugrin fiai: Miklós, Ugrin, László és János tiltakozását. 

Garai Miklós nádor 1411. jún. 9-i okl.-ből. D L 9732. (Acta eccl. 17-21.) — (M.) 

259 Márc. 19. Fraknó. Fraknói Gróf Pál Sopronhoz. Adjon nyolc napi haladékot a lefoglalózott hordó bor 
átvételére. — Házi 1/2. 39. (Sopron város lt. D 393. — DF 202027.) — (M.) 

260 Márc. 19. Glesein Margit eladja müncheni házát 150 új magyar forintért a müncheni Szűz Mária-plébánia
egyháznak. — Mon. Boica XX. 137. — Chroniken XV. 507, eml. — (M.) 

261 Márc. 20. (f. V I . a. Letare) A somogyi konvent előtt Almazygeth-i Dámján fia: Ferenc 
fia: Demeter hozzájárul ahhoz a bevalláshoz, amelyet testvére: Tamás, valamint ezen 
Zygeth-i Antymus fia: György és fia: Osvát mesterek bizonyos örökös telkek kölcsö
nös cseréje tárgyában a pécsi káptalan előtt tettek. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9761. (NRA 1600-4.) — (M.) 

262 Márc. 21. A zalai konvent Zs.-hoz. Febr. 18-i parancsát (161) teljesítve, az Alsóörsieket megidézte. — Tört. 
Tár 1903. 358, reg. (Pannonhalmi lt. Capsarium 50-P-3. — DF 207576.) — (M.) 



263 Márc . 22. (in Bela Scepusyensi, in Letare) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy 
al ispánjához és szolgabíráihoz. Way-i M i k l ó s fiai: István és Á b r a h á m , valamint 
László fia: György panaszt tettek, hogy Chornauoda-i István fia: György , Janusy-i 
Kantur László és Bylike-i Balicza (dictus) Sándor karácsony (1410. dec. 25.) körül 
Way nevű birtokukat fegyveresen elfoglalták, tetszésük szerinti ideig ott tartózkod
tak, populos et iobagiones ipsorum ülic résidentes dire pactando tőlük 616 florenos 
novorum denariorum kicsikartak, azonkívül tovább gyötörve őket 80 köbö l zabot, 
k ü l ö n b ö z ő marhákat , kacsákat és tyúkokat vettek el tő lük saját céljaikra. Mivel az 
ilyen hata lmaskodásokat a prelátusokkal és bárókkal hozott dekrétuma értelmében 
nem hagyhatja megtor lás nélkül, ha a meghirdetett közgyűlés módjára bírói székükre 
összehívott s zomszédos és megyebeli m á s nemesek eskü alatti tanúval lomásából 
m e g g y ő z ő d n e k , hogy minden a panasz szerint történt, György és társai részéről az 
általuk elkövetett hata lmaskodás miatt a leleszi konvent kiküldöttjének a jelenlétében 
a dekrétumban foglalt m ó d o n szolgáltassanak Istvánnak és társainak igazságot , és 
minderről a leleszi konvent tegyen neki jelentést. Oklevelét , amelyet nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősíttet meg, e lo lvasása után vissza kell adni a fe lmutatónak. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Leleszi konv. hh. lt. Acta a. 1411. n. 13. (DF 220555.) — Átírta 
a leleszi konv. 1411. máj. 10-én: 450. DL 96802. (Vay cs. berkeszi lt.) Ebben: Waya. — (M.) 

264 Márc . 22. (in Bela Scepusiensi, in Letare) Zs . Szatmár megye ispánjához vagy alispán
j á h o z és szolgabíráihoz. Vaya-i M i k l ó s fiai: István, Á b r a h á m és László fia: György 
panasza szerint E w r - i Ambrus Papus-i Erdegh (dictus) István hozzájárulásával a múlt 
Jakab-nap (1410. júl. 25.) körül Way birtokon lakó jobbágyaiktó l , amikor azok a 
mezőrő l gabonájukat hordták be, négyökrös szekerüket gabonával együtt elvették. 
Mivel az újabban elkövetett hata lmaskodásokat iuxta formám generális nostri decreti 
per nos unacum prelatis et baronibus nostris exinde stabiliti nem hagyhatja megtorlás 
nélkül, elrendeli, hogy a megyének a bírói székükre meghirdetett közgyűlés módjára 
egybehívott nemesei körében eskü alatt tartsanak vizsgálatot , és ha a panaszt helytál
lónak találják, a hata lmaskodás miatt a dekrétum értelmében adassanak elégtételt. A z 
oklevelet, amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, e lo lvasás után, 
si secus feceritis, adják át a fe lmutatónak. 

Szatmár m. 1411. máj. 28-i okl.-ből: 498. DL 96803. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

265 Márc. 22. A zalai konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 17-i levelére (153) az idézést foganatosította. 
— Pannonh. rendt. VIII. 434. (Pannonhalma, Capsarium 50-O-3. — DF 207575.) — (M.) 

* Márc. 22. XXIII. János pápa. Lásd 3175. 

266 Márc. 23. Eperjes. Zs. megtiltja, hogy a Szepes megyei Szentlászló város polgárai és hospes-ei felett 
bírájukon és esküdtjeiken vagy a comes terrestris-en és a 24 város bíráin kívül bárki ítélkezzék. — Csáky 
I. 280. (Csáky cs. ihésfalvi lt. — DL 71655.) — (M.) 

* Márc. 23. XXIII. János pápa. Lásd 3176. 

267 Márc . 23. (zu Kasche, montage noch Letare) Ludwig von gotes gnadin herczog in 
Slezien und hirre zum Brige elismeri, hogy Kasche stat bírája, polgármestere és 
tanácsosai Zs. nevében 200 rote guldin in golde fizettek neki. 

Papíron, hátlapján papírfelzetes pecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 82. (DF 270124.) 



268 Márc. 23. Rössel. A német lovagrend nagymestere a würzburgi püspökhöz. A lengyelek nem teljesítik a 
békefeltételeket. A cseh és a lengyel királyok bosszúsak a hátuk mögötti békekötés miatt. — Joachim— 
Hubatsch 1/1. 1510, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

269 Márc. 24. Bélád. Szécsényi László sárpataki officiálisához, Zagyvafői Lászlóhoz vagy alofficiálisához, 
továbbá a sárpataki villicus-hoz és esküdtekhez. Rombolják le a jobbágyok által a Maros folyón épített 
malom gátját, ha ennek következtében víz önti el Somkereki Antal szántóföldjeit és rétjeit. — Teleki I. 372. 
(Teleki cs. marosvásárhelyi lt. — DL 73921.) — (M.) 

270 Márc. 24. Velence elhatározza, hogy Sebenicónál való alkalmazásra bárkák helyett inkább csapatszállításra 
is alkalmas galeotát fegyverez fel. — Ljubic VI. 144. — (M.) 

271 Márc. 24. (24. die Mártii) A bécsi egyetem orvosi kara (magyarországi) Cesar János mestert licenciátusai 
közé fogadja. — Schrauf: Acta 99. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

272 Márc . 25. (in Zenthkerezth, in annun.) Zs. regio sub edicto firmissime megparancsolja 
providis iudici et iuratis civitatis nostre Cassouiensis1 civibus, hogy totalem solutio-
nem pecuniariam, quam ad presens nobis facere deberetis, Zedler Konrádnak (nob.) 
fizessék k i . Az oklevelet, amelyet solito nostro sigillo erősíttetett meg, elismervényként 
tartsák meg. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Propria commissio domini 
regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 81. (DF 270123.) 
1 Az eredetiben: Cssouiensis. 

273 Márc. 25. Gumpenperger Margit elismeri, hogy Ahaimer Veit, Ernő bajor herceg Felső-Bajorország 
vicedominus-a 400 magyar forintot fizetett neki testvérei: Parcival és Tristan ügyében. — Reg. Boica XII. 
92. — (M.) 

274 Márc. 25. Gumpenperger Margit elismeri, hogy ugyanazon ügyben Türndel Alberttől, Ernő bajor herceg 
feleségének udvarmesterétől 200 magyar forintot átvett. — Reg. Boica XII. 92. — (M.) 

275 Márc . 26. (Bude, 2. die oct. medii quadr.) Garai Miklós nádor a sági konventhez. 
László Bozok-i prépost (proc. Daras-i Demeter) bemutatta előtte Sepes-i Jakab 
országbírónak 1379. jún. 14-i, a váci káptalanhoz intézett levelét, amely szerint Tamás 
Bozok-i prépost pert indított Pribel-i Mihály fia: István ellen, mert az Bozok birtokból 
egy részt elfoglalt, és jogait IV. Béla 1262. okt. 13-án kelt — I I . Béla 1139. júl. 27-i 
oklevelét (Reg. Arp. 66, P.) magában foglaló — privilégiumával (Reg. Arp. 1295) 
igazolta. Majd pedig, minthogy az alperes azt állította: a vitatott terület Unin/Unyn 
birtokhoz tartozik, és ezt az esztergomi káptalan 1374. jún. 15-i — a saját 1280. júl. 
17-i oklevelét magában foglaló — oklevelével igazolta, az országbíró meghagyta a 
káptalannak, hogy a két birtokot határolja el egymástól IV. Bélának a határokat 
feltüntető privilégiuma alapján. — Ezt követően a prépost előadta, hogy az oklevél
ben foglaltak végrehajtására nem került sor; mivel pedig az időközben elhunyt 
alperesnek van egy János nevű fia, őt kívánja megidéztetni. Idézze meg tehát az 
utóbbit Ker. Szt. János nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Seilern cs. lt. fasc. 4. n. 133. (DF 249181.) 

276 Márc. 26. Bologna. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a Plauen Henrik nagymesterhez. 
A velenceiek, mint körükben járva látta, erősen aggódnak Zs. miatt. Úgy látják, hogy a rend Zs.-dal tart, 



s arra törekszik, hogy ami pénze van, az hozzá kerüljön, s ezzel helyzetük megnehezedjék. Minél tovább 
igyekeznek tehát akadályozni, hogy a pénz Zs.-é legyen. Előterjesztésére a pápa a lengyelek kártételei 
ügyében kijelentette, hogy követeit már elküldte a cseh, magyar, lengyel királyokhoz és a nagymesterhez. 
— Koeppen 125, kiv. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1511, reg. (Uo.) A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. — (M.) 

277 Márc. 28. (Bononiae, V. Kai . Apr., anno primo) X X I I I . János pápa Gáspár fiához: 
Jánoshoz, az Esztergom egyházmegyei Lampertzaza Mindszentek parochialis egyhá
zának rector-ához. Kérésére authoritate apostolica megerősíti a Mindszentek paro
chialis egyházban, quam te canonice proponis adeptum, sicut eam iuste possides et 
quiete. 

XVIII. sz.-i másolat. Sinai-gyűjt. Mise. hist. Hung. vol. 5. 62. (DF 283079.) 

278 Márc. 28. Velence a zárai rector-ok azon értesítésére, hogy Sebenico segítségére magyar katonaság érkezése 
várható, elhatározta száz zsoldos, valamint egy galeota felszerelésére szükséges pénz küldését. — Ljubic VI. 
145. — (M.) 

279 Márc. 29. (in Iglow, in Iudica) Zs. valamennyi [ispánhoz, alispánhoz], várnagyhoz és 
az ország bármely megyéjében lakó nemesekhez és bármily állapotú birtokos embe
rekhez. Lonya-i Ferenc fia: György, fiai: Ferenc és [Gábor], osztályos testvérei: 
Miklós fia: János, Jakab és Domokos panasza szerint közülük egyesek jobbágyaikat, 
amikor engedélyt nyerve jogos terragium-aik és más tartozásaik megfizetése után 
birtokaikra akarnak átköltözni, calumpniis adinventis ebben megakadályozzák, sem
mibe véve királyi rendeleteit. Mivel ezeket a dekrétumait, amelyek kimondják, hogy 
bárki jobbágya [habita licentia, terragiis] et aliis suis debitis persolutis a király és bárki 
birtokára szabadon átköltözhetnek, sértetlenül meg akarja tartani, mindazokat a 
jobbágyokat, akik kötelezettségeiknek eleget tettek, engedjék szabadon és minden 
akadály nélkül a panaszosok birtokára költözni. Egyszersmind felhatalmazza a me
gyék ispánjait vagy alispánjait, hogy nostra regia auctoritate presentibus ipsis in hac 
parte attributa szerezzenek érvényt rendelkezésének. Az oklevelet szokott pecsétjével 
erősítteti meg. 

Darabokra szakadt, hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 84340. (Lónyay cs.) 
- ( M . ) 

280 Márc. 29. (in Iglow, in Iudica) Zs. a turóci konventhez. Iktassa be örök jogon 
Meczne-i Moczo fiát: Jánost és fiait: Miklóst, Andrást és Tamást a Trencsén megyei 
Meczne birtoknak őket omni iure megillető negyedébe. Az oklevelet nagypecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősítteti meg. 

A turóci konv. 1411. ápr. 16-i okl.-ből. Mednyánszky cs. mednei lt. (DF 285558.) 

281 Márc. 29. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Márc. 9-i parancsára (223) Baksai Miklóst a Baranya megyei 
Hetényben megidézte eléje. — Zichy VI. 98. (DL 78994.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

282 Márc. 29. (Bononie, IV . Kai . Apr. anno I.) X X I I I . János pápa Györgyhöz, a kalocsai 
egyházmegyei Dombo-i Szt. Benedek-rendi Szt. György-monostor apátjához. Miután 
őt — más levelében — auctoritate apostolica a monostor apátjává kinevezte, kérésére 
engedélyezi, hogy munus benedictionis recipére valeas bármely, az apostoli szék 



gratia-ját és communio-ját élvező főpaptól, akit erre auctoritate nostra fölhatalmaz. 
Tegye le előtte az esküt a sub bulla nostra csatolt forma szerint, majd per proprium 
nuntium mihamarabb tegyen erről jelentést a szöveget szó szerint tartalmazó, saját 
pecsétjével ellátott pátens levelében. Mindezzel nem szenvedhet jogsérelmet a kalocsai 
érsek, akinek a monostor ordinario iure subesse dinoscitur. Stephanus X I I de Prato. 
— A szöveg élén: Jo. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 145. fol. 200a. (DF 288607.) 

283 Márc. 29. Bologna. XXIII. János pápa megbízza Miklós krétai főesperest, hogy más egyházmegyék mellett 
a ragusaiban is beszedje a pápai kamarának járó jövedelmeket. — Theiner: Mon. Slav. I. 353, kiv. — (M.) 

284 Márc. 30. (in Iglo terre nostre Scepusiensis, f. I I . p. Iudica) Zs. a szepesi káptalanhoz. 
Iktassa be Enezke-i Péter fiát: Boldizsárt és Telky-i Jakab fiát: Györgyöt a Sáros 
megyei Alsotelky birtokban lévő, őket omnis iuris titulo megillető részbe. Az eljárás
ról more solito a nádornak tegyen jelentést. Az oklevelet sigillo nostro solito consueto 
erősíttette meg. 

A szepesi kápt. 1411. jún. 10-i okl.-ből. D L 64154. (Kapy cs.) 

285 Márc. 30. Igló. Zs. előtt Zeech-i Balázs és Dénes fiai Chaba (Pest m.) birtokot, melyet őseik Mesztegnyői 
Szerecsen mesternek elzálogosítottak, átengedik Szécsi Miklós volt tárnokmesternek, hogy saját pénzén 
magához válthassa. — BTOE III. 293. 563. (1520-i átiratból. D L 101544.—Batthyány lt. Acta antiqua. 
Dobra 2-5-49.) — Bártfai Szabó: Pest 128. 530, reg. (XVIII. sz.-i másolatból. DL 5991.—NRA 21-1.) 
— Bakács: Pest m. 1250, reg. (Uo.) 

286 Márc. 30. Igló. Zs. biztosítja a Tárkányiak bíráskodási hatalmát jobbágyaik és birtoktalan familiárisaik 
felett. — Károlyi I. 564. (Zemplén m. 1420. máj. 14-i okl.-ből. D L 99484.—Károlyi cs. nemzetségi lt. 
Pelejthey cs.) — (M.) 

* Márc. 30. Közjegyzők. — Sommersberg 82 és Fejér X/5. 119. (DF 288986.) — Helyes kelte: márc. 31. Lásd 
291. 

287 Márc. 30. (in Monte Sancti Martini , f. I I . p. Iudica) Miklós mester szepesi ispán és 
várnagy, valamint a megye négy szolgabírája bizonyítja, hogy kiküldötte: Andréas 
filius Urbani de Sancto Andrea Gargo-i János fia: István — Jakab fia: Jardanus 
nevében is előadott — kérésére eltiltotta Arnold fiát: Miklóst, János fiát: Jánost és 
fiát: Mátyást, valamint Mátyás presbitert Gargo birtokban lévő részük eladásától és 
zálogba adásától. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. DL 43079. (Múz. törzsanyag 1897-49.) 

288 Márc. 31. (in Iglo, f. I I I . p. Iudica) Zs. a jászói konventhez. Tartson vizsgálatot 
Souar-i Sows (dictus) Simon, felesége: Margit és leánya: Aduiga panaszára, amely 
szerint a múlt évben Zengler nevű birtokukon lakó jobbágyaiktól, amikor azok a 
szabad úton az ő házukhoz élelmet szállítottak, Sarus vár várnagyai: Kelench-i(!) 
Miklós és Kamarya-i Gergely szekerüket az azt húzó lovakkal, ökrökkel együtt és a 
náluk lévő egyéb holmit elvették. Az oklevelet, Eberhard zágrábi püspök, kancellár 
a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

A jászói konv. 1411. máj. 23-i okl.-ből. DL 60550. (Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 



289 Márc. 31. Igló. János esztergomi érsek, János győri püspök, Garai Miklós nádor, Stiboriczi Stibor erdélyi 
vajda, Rozgonyi Simon országbíró, Marcali Miklós volt erdélyi vajda, Pelsőci János tárnokmester, Maróti 
János volt macsói bán, Perényi Péter volt székely ispán Zs.-tól nyert különleges felhatalmazásuk alapján 
a Magyar- és Lengyelország közt támadt viszályok elintézése érdekében hozzájárulnak, hogy nov. 11-én 
Ófaluban 12 magyar, ugyanannyi lengyel prelátus és báró gyűljön össze Szramovicében, és közösen hozzák 
meg végérvényes határozatukat. — Dogiel I. 42. — Wagner I. 1. — Katona XII. 44. — Fejér X/5. 116. 
(Mindhárom Dogiel után.) — Inventarium 22, reg. — Mon. Pol. XI. 74, reg. (AGAD Dok. perg. 5543. 
— DF 288985.) — (M.) 

290 Márc. 31. (Cassouie, 78. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor az esztergomi káptalan
hoz. Genyew-i Tamás fia: János leánya: Apolina perbe hívatta Nema-i Kolos (dictus) 
Jakab özvegyét, valamint Ambrus és Jeromos nevű fiait Zechen-i Frank volt országbí
ró elé, mivel ellentmondottak a Győr megyei Felsew Zygeth és Alsó Zygeth szigetek, 
továbbá a Danubius folyó fele iktatásának. A per az alperesek oklevél-bemutatásáig 
jutott, majd királyi parancsra 1400 Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) halasztódott. 
Ekkor Apolina annak bizonyítására, hogy a Felsew Zygeth és Alsó Zygeth szigetek 
és a fél Duna őt illetik, bemutatta Károly király 1335. máj. 19-i privilégiális átírásában 
Károlynak 1334. febr. 27-én Visegrádon kelt bizonyságlevelét, amely szerint magnus 
Péter fia: Tamás Chokakw-i és Geztesi várnagy megvásárolta Genyew-i Jakab fiától: 
Miklóstól és fiától: Domokostól Genyew-i birtokrészüket, továbbá a győri káptalan 
1334. szept. 12-i jelentését arról, hogy a birtokrészt Károly 1334. szept. 3-i parancsára 
meghatárolta, és az iktatást elvégezte. Ezután kérte, hogy az alperesek is mutassák be 
okleveleiket, mire azok előterjesztették Kapla-i János országbíró 1392. okt. 12-i 
ítéletlevelét (ZsO I . 2638). Miután a felek kijelentették, hogy több oklevelük nincs, 
Frank országbíró, mivel a birtokok határjárása és a szigetek, valamint a fél Duna 
felülvizsgálása nélkül ítéletet nem tudott hozni, elrendelte, hogy a fehérvári káptalan 
állapítsa meg húsvét nyolcadán (1401. ápr. 10.) a birtokok határát , eljárásáról pedig 
nyolcad napra tegyen jelentést a királynak. Halasztás után a felek előterjesztették a 
fehérvári káptalan 1400. ápr. 30-i jelentését (ZsO I I . 236). Mivel a szigetek és a 
halászóhelyek iktatása, 1334 óta Péter fia: Tamás, Apolina őse birtoklásának Nema-i 
Konrád és Péter, Melertthw-i Miklós fia: Jakab és Pousa fia: Domokos és más 
szomszédok közül senki sem mondott ellent, Apolina Tamás halála után János 
országbíró oklevelének kiadásáig Alsó Zygeth, Felsew Zygeth szigeteknek és a fél 
Dunának Nema-i Jakab fia: Zsigmond által történt visszaperléséig a szigetek és a 
halászóhelyek birtokában volt, az esztergomi káptalan okleveléből pedig kitűnik, 
hogy hat sziget Apolináé, hat pedig a királynéé, Frank országbíró és a bíróságban vele 
együtt ülő Bálint pécsi bíboros, László knini püspök, Nesa-i Tamás fia: Miklós 
mester, az ítélőmesterek és nemesek úgy látták, hogy Apolinát az öt szigetbe és 
ugyanannyi halászóhelybe be kell iktatni. Az alperesek ennek ellentmondottak, kije
lentve, hogy az öt sziget és a halászóhelyek Néma birtok, a többi sziget és a halászó-
hely felől [vannak bizonyítékaik], és kérték, hogy azok [felülvizsgálására] Frank 
országbíró küldje ki emberét. Az országbíró az ülnökökkel úgy döntött , hogy az öt, 
Fewenyes, Kerthwelws, Cheyn, Kysschenyid és Zathonzygethe nevű szigetek és az öt, 
Feltanya, Kwzeptanya, Farktanya, Gywrewthanya és Nagtanya nevű halászóhelyek, 
amelyeket 60 vei citra esztendeje Apolina ősei és a saját birtokában vannak, őt illetik 
meg, és neki kell megítélni. Ezért elrendelte, hogy Zob-i Bertalan ítélőmester a váci 
káptalan bizonysága jelenlétében Szt. György nyolcadán Gwnyew és Néma birtoko-



kat határolja el a felek kijelölése szerint, és állapítsa meg, hogy az utolsó határjárás 
szerint az öt szigeten és öt halászóhelyen kívül több vagy kevesebb sziget és halászó-
hely van-e; ha több szigetet és halászóhelyet találnak, akkor a többletet vizsgálják 
meg, és a tanúvallatás után azokba is iktassák be Apolinát, az alperesek ellentmondá
sát nem véve figyelembe. Mivel pedig Apolina azt állította, hogy egy hatodik sziget, 
amelyet Károly király oklevele a királyné népei szigetének mond, oklevelei szerint 
szintén őt illetik, az ítélőmester a váci káptalan bizonysága előtt a királynéi népek 
hatodik szigetét, ha Apolina bebizonyítja jogát , szintén iktassa számára, ha azonban 
Néma birtok felől több szigetet és halászóhelyet találnak, azokat hagyják örökre az 
alpereseknek. A per királyi parancsra a nádor elé kerülve, Apolina neki és az ország 
többi prelátusának és bárójának mutatta be a váci káptalannak Frank országbíró 
utasítására a királynak tett jelentését, de ugyanezt tették az alperesek is az esztergomi 
káptalan jelentésével. Ezekből kitűnt, hogy mindkét hiteleshely az országbírói paran
csot másképpen hajtotta végre, mint kellett volna. Az alperesek a nádor előtt még 
bemutattak hat oklevelet, ezek azonban semmiféle határjárást nem tartalmaztak. 
Mivel az országbírói meghagyás nem kellőképpen került végrehajtásra, a nádor 
annak megismétlésére szólította fel az esztergomi káptalant. Halasztás után, miköz
ben Apolinát perbeli ellenfeleinek járó 14 márka bírság sújtotta, sor került az eszter
gomi káptalan 1405. ápr. 23. után kelt jelentésének bemutatására (ZsO I I . 3815). 
Ezután Nema-i Ambrus terjesztette elő a következő négy oklevelet: 1. 1291. I I I . 
András átírja: 1220. I I . András Néma faluban a szolgagyőri castrensis-ek két ekényi 
földjét dunai szigettel, halászóhelyekkel együtt Chenk mester klerikusnak adja. — 2. 
1298. Buda. István comes alországbíró a fenti két ekényi földet Nema-i Konrád 
fiának: Konrádnak ítéli meg Chene fia: György ellenében. — 3. 1222. T. nádor és 
Nana fia: P. comes előtt Chene testvérei a pannonhalmi apát ellenében a király és az 
esztergomi érsek privilégiumaival bizonyítják, hogy a Néma faluban fekvő két ekényi 
föld őket illeti. — 4. 1406. febr. 21. Buda. Garai Miklós nádor átírja a győri káptalan 
1326. jan. 22-i oklevelét (ZsO I I . 4470). Az oklevelek bemutatása után a nádor a 
bárókkal és az ország nemeseivel együtt ítéletében elrendeli, hogy Rozgon-i Simon 
országbíró, Gergely királyi kápolnaispán, Jakab mester iudicatum speciális presentie 
domini regis gerens, László mester országbírói és Kowar-i Pál mester nádori ítélőmes-
terek, a király és a bárók által ebben az ügyben pro iudicibus deputati kiszállva 
Genyew és Néma birtokok, az ottani Duna folyó s az abban lévő szigetek, valamint 
halászóhelyek területére, felolvasván az okleveleket és felülvizsgálva a birtokjogokat, 
valamint a felek határkijelölését, annak a félnek ítéljék meg a Duna folyót, a szigete
ket és a halászóhelyeket, amelyik egészben vagy részben erősebben a magáénak tudja 
azokat bizonyítani, és ők is azt találják, hogy azok a felet megilletik, egyszersmind az 
iktatást is végezzék el. Az esztergomi káptalan jelöljön k i tehát mindkét fél részére 
nagyobb kanonoki méltósággal rendelkező tekintélyesebb személyeket, akiknek a 
jelenlétében Keresztelő Szt. János születése negyedik napján (jún. 27.) a kiküldött 
bírák mindent megvizsgálva hozzanak döntést és azt hajtsák végre, megengedve a 
feleknek, hogy ha a bemutatott okleveleken kívül több más oklevelük is volna, azokat 
felmutathassák. Minderről a káptalan Szt. Mihály nyolcadára tegyen jelentést. 

Tart. átírva Bátori István országbíró 1435. ápr. 29-én Budán kelt okl.-ben. DL 44031. (Múz. törzsanyag. 
Véghely-gyűjt.) Másik tart. átirata Palóci Mátyus országbíró 1434. nov. 30-i okl.-ben. Ennek hiányos, hibás 
XVIII. századi másolata: DL 98348. (Eszterházy cs. gesztesi lt.) — Alapi 51, hiányosan, 1400—1425. évi 
kelettel. — (M.) 



291 Márc. 31. Igló. Közjegyzők által Cramer Miklós kereskedő házában, az alsó szobában a lengyel követek 
előtt Garai Miklós nádor, Stibor erdélyi vajda, Rozgonyi Simon országbíró, Marcali Miklós volt erdélyi 
vajda, Pelsőci János tárnokmester, Maróti János volt macsói bán, Perényi Péter minapi székely ispán, Nad 
Janusch et Schpanfya Myklusch írásba foglaltatják kötelezettségvállalásukat, amely szerint ha a német 
lovagrend és Ulászló lengyel király közt létrejön a béke, Zs. és a magyarok is karácsonyig a békét 
megtartják, a megállapodás szerinti találkozón 12-12 meghatalmazottat választanak, s ezek határozatának 
alávetik magukat, a mostani fegyverszünet alatt pedig kereskedőiknek kölcsönösen szabad közlekedést 
biztosítanak. A tanúk között: Ciliéi Hermann. — Mon. Pol. XII. 43. (AGAD Dok. perg. 5544. — 
DF 288986.) — Sommersberg 82, reg. — Fejér X/5. 119, reg. (Mindkettő: márc. 30.) — Rykaczewski 22 
és 79, reg. — Mon. Pol. XI. 91. 753, reg. (Év nélkül az 1413. év végén.) — Óváry I. 73, reg. — (M.) 

292 Márc. 31. (10. die dom. a. annun.) Caplar (dictus) Péter Pozsony megye ispánja és a 
szolgabírák Zs.-hoz. 1411. febr. 16-i parancsára (146) kiküldöttük: Ogya-i Chuna 
(dictus) Pál fia: András szolgabíró districtus Challokwz embereit kihallgatva, elvégez
te a vizsgálatot, amelynek során valónak találta a panaszt, a kár nagyságát és értékét 
azonban nem tudta megállapítani. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa E. fasc. 2. n. 38. (DF 227860.) 

293 Márc. 31. Zengg. Miklós vegliai comes megengedi, hogy uradalmában Zrínyi Pál bárhol lakóhelyet 
szerezhessen, s azzal szabadon rendelkezhessék. — Frangepán II. 432. (DL 33935.—NRA 1647-17.) — 
Hamisítványt?) — (M.) 

294 Ápr. 1. (in Nova Civitate alias Iglaw, f. IV . p. Iudica) Zs. Lypto megye ispánjához 
vagy alispánjához. A karthauzi rendi monasterium Lapidis Refugii perjelének és 
konventjének panasza szerint Nadasd-i Péter fia: Miklós és Tamás fia: István, továb
bá Semrechen-i István fia: Lambert és Pál fia: Benedek, valamennyien Liptó megyéből 
valók, tiltják Schonaw birtokon lakó népeiket és jobbágyaikat a sűrű erdők használa
tától, megakadályozva a fa vágását és elvitelét, noha ez nemcsak nekik, hanem etiam 
communitati totius provincie iuxta antiquam libertatém et consuetudinem szabad 
kell, hogy legyen. A szerzeteseket és jobbágyaikat, mivel az erdők használata nélkül 
nem tudnak megfelelően élni, a nemesek zaklatásától óvják meg iustitia mediante et 
antiqua consuetudine deposcente auctoritate et in persona nostre maiestatis. Az 
oklevelet, amelyet elolvasása után mindig vissza kell adni a felmutatónak, szokott 
pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 43080. (Múz. törzsanyag 1923-19.) — (F.) 

295 Ápr. 1. (in Iglow, f. IV. p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Panyola-i Lewkus fia: Zsigmond és János fia: Frank panaszára, amely szerint több 
sertésüket erdeikből Karol-i Marhard László és András nevű fiai Panyola nevű 
birtokukra hajtatták. 

A leleszi konv. 1411. máj. 14-i okl.-ből. D L 53583. (Kállay cs.) — (M.) 

296 Ápr. 1. (f. IV. p. Iudica) A szepesi káptalan előtt Tarkew-i Fogas (dictus) János, 
Henrik fia: László és Kelemen fia: János mesterek eltiltják Vytan-i Jánost és Mátyást , 
hogy a királytól adományul nyert [Sáros megyei] Ohenneng birtok meghatárolása 
alkalmával bármiféle földjüket vagy erdejüket elfoglalják, azokat a maguk részére 
iktattassák és használják. 

Közepén hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68957. (Berzeviczy cs. berzeviczei lt.) — (M.) 



297 Ápr. 1. Zágráb. Monoszlói Csupor Pál zágrábi és körösi ispán elhalasztja Blinai Töttös László perét, mivel 
a lengyel béketárgyalásokon van elfoglalva. — Zichy VI. 99, két példányban. (DL 78995.—Zichy cs. zsélyi 
lt.) —(M.) 

298 Ápr. 1. Zeng. Miklós vegliai comes a szent sírhoz zarándokolva vagyonát feleségére és fiaira hagyja, 
akiknek védelmére Garai Miklós nádort és testvérét, Jánost kéri fel. — Frangepán 169. (DL 9762.—NRA 
1516-20.) — (M.) 

299 Ápr. 2. (IV. Non. Apr.) Zs. Geche-i Péter fiai: Sebestyén és László részére átírja 1410. 
ápr. 23-i oklevelét (ZsO I I . 7509), amellyel a Tarkw-i Santha (dictus) Tamás utódok 
nélküli halálával királyi kézre háramlott Sáros megyei Hennengh birtokot adomá
nyozta nekik, valamint a szepesi káptalannak az ő 1410. ápr. 21-i parancsára (ZsO I I . 
7500) elvégzett iktatásról szóló 1410. máj. 6-i oklevelét (ZsO I I . 7564), és azokat 
Sebestyén szolgálataiért Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók 
tanácsából megerősíti. A szöveg élén jobb felől és vele egy irányban a felhajtás alatt: 
Relatio Stiborii wayuode Transsiluanensis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 90804. (Vétel Finta Józseftől.) — (M.) 

300 Ápr. 2. Sárvár. Benedek sárvári várnagy a soproni bíróhoz. Familiárisa az ő lovát cserélte el egy másikért 
és két aranyforintért. Ezt a cserébe kapott lovat és a pénzt a cenki vámosoktól átveheti, a sajátját viszont 
adja vissza. A levélben az évszám nincs feltüntetve. — Házi II/2. 39. (Sopron város lt. D 3432. — 
DF 204771.) — (M.) 

301 Ápr. 2. (f. V. a. Ramispalm.) János váradi kanonok és dékán ítéletlevele. Minthogy 
providus vir Lucas Markosy dictus de vico Penthekhel, akiért in aliis litteris decanatus 
dominorum nostrorum de capitulo in tempore magistri Arnoldi decani, antecessoris 
nostri emanatis felesége, Margit valamennyi ingóságával és ingatlanával jótállt, 139 
florenis nove monete adósa maradt Cassouia-i Kothnar (dictus) Jakabnak, unacum 
iudicibus et iuratis ceterisque civibus civitatis nostre Varadiensis predicte protunc 
nobiscum adherentibus Jakabnak ítélte medietates cuiusdam fundi in [dicto] vico 
Penthekhel, in vicinitatibus fundorum Iohannis Fekethew dicti ab oriente et condam 
Petri dicti Myke ab occidente existentis ac quarundam duarum vinearum in territorio 
Varadiensi in monte Kyralkutha vocato existentium, amely fundus és szőlők Margitot 
öröklött jogon illetik meg, oly módon, hogy 15 nap elteltével — ha addig nem kapja 
meg a pénzt — Jakab eladhatja a fundus és a szőlők felét, és ha a vételár nagyobb az 
adósság összegénél, a többletet köteles Margit asszonynak átadni, ha kisebb, akkor 
iuris ordine observato követelheti Margittól a különbözetet. 

Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana. Appendix n. 18081. 
(DF 271180.) 

302 Ápr. 2.—dec. 5. A páduai egyetemen világi jogi vizsgákon 23 alkalommal tanú de Bondelmontibus de 
Florentia János pécsváradi apát. — Veress 153. (Zonta—Brotto után.) — (M.) 

303 Ápr. 3. (Bude, f. V I . a. Ramispalm.) Zs. a csanádi káptalanhoz. Vizsgálatot tartva 
Zeudy-i István fiai: Péter és György mesterek, másik István fiai: György és István, 
Miklós fia: Gábor panaszára, amely szerint a múlt Szt. Mihály nyolcada utáni kedden 
(1410. okt. 7.), amikor Gábor a familiárisait Kerthuelyes birtokon lévő, Zeer-i Sandri-



nus fia: Márktól nála zálogban lévő birtokrészére küldötte bizonyos datium-ok 
beszedésére, Márk a familiárisokra rontva tőlük a datium-okat elvette, azonfelül 
Gábort a birtokrészből még a zálog összegének a letétele előtt kizárta; Lukács-nap 
előtti pénteken (okt. 17.) pedig, amikor Gábor familiárisai Zenthgywrgh birtokból 
kiindulva a datium-okért szedett zálogokkal Gábor háza felé akartak menni, őket 
Márk — Seuenhaza-i János diák és Zanthothelek-i Mezew László rábeszélésére — 
saját és testvére: István Kerthuelyes-en lakó 26 familiárisával, köztük per Nicolum 
rufum, Blasium Pethe, Iohannem sartorem, Nicolaum carnificem, Paulum Kardus, 
Thoman litteratum, Anthonium Kardus, Iohannem Bakator, Nicolaum Buza, Iohan
nem Fazakas, Laurentium et Petrum dictos Sugo, Blasium et Stephanum filios 
Michaelis dictos Fekethe, Stephanum fabrum, Stephanum Gargyan — és az Apor-i 
népekkel a nyílt úton Zenthgywrgh birtok határain belül megtámadva a panaszosok 
Zenthgywrgh-i Adam (dictus) Pál fia: János nevű familiárisát megölette, idézze meg 
Márkot és János diákot Gábor ellenében a nádor elé, meghagyván a jobbágyok 
előállítását is. 

A csanádi kápt. 1411. máj. 28-i hiányos okl.-ből. D L 92388. (Festetics cs. Csongrád 38.) — (M.) 

304 Ápr. 3. (10. die 8. diei med. quadr.) A szepesi káptalan Rozgon-i Simon országbíró 
levelére Karad-i Lukács mester királyi jegyzővel, a kúriából külön kirendelt királyi 
emberrel együtt két egyenlő részre osztja fel Myczedelethfalwa birtokot, és annak 
keleti, Zenthlazlo birtok felőli felébe és tartozékaiba — köztük: népes és elhagyott 
telkekbe — Janfalwa-i Tóbiás fia: Jakabot, déli felébe Myczedeletfalwa-i Miklós fia: 
Jánost és Gebei fiait: Jánost és Andrást beiktatja. 

Rozgonyi Simon országbíró 1411. jún. 7-i hamis okl.-ből (539). DL 39409. (Teőke cs.) — (M.) 

305 Ápr. 3. München. Vilmos bajor herceg 60 új magyar forintnyi tartozásának fedezetéül leköti mittenwaldi 
állatvámját. — Reg. Boica XII. 92. — (M.) 

306 Ápr. 3. A müncheni Szűz Mária-egyház plébánosa és gondnokai 20 magyar forintért eladják Gundelfin-
gen-i Sweiker nemesnek azt az öt müncheni schillingnyi örökjáradékot, amely Horenecker Erzsébet 
rendelkezéséből egy machtolwingi házat terhel. — Mon. Boica XX. 141. — (M.) 

307 Ápr. 4. (in Verouche, sab. a. Ramispalm.) Macharo Gergely, Verőce megye ispánja 
és a szolgabírák elismerik, hogy Athyna-i Miklós fia: Péter mester és prédiálisa: Mylos 
megfizették a bírói részt, amely nekik in quodam facto prohibitionis decem et octo 
curruum vini ac bovum eosdem trahentium magistri Johannis filii condam Symonis 
bani de Morchyda(!) in possessione Soploncha per eundem Mylos facte hozott 
békebírói ítélet után jár. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 9763. (NRA 996-1.) — (M.) 

308 Ápr. 4. Velence. Steno Mihály velencei dogé Michael Márk arbei comes-hez. 1411. márc. 15-i ítéletét (249) 
megerősíti. Jelen oklevelét foglaltassa registrum-ba az arbei kancelláriával. — Bullettino XXIII (1900) 42. 
(P. Galzigna kéziratából.) — (M.) 

309 Ápr. 4.—júl. 4. A páduai egyetemen a doktori vizsgákon négy alkalommal tanú Miklós kalocsai érsek. 
— Veress 154. (Zonta—Brotto után.) — (M.) 



310 Ápr. 4. Hundler Sighart müncheni polgár eladja müncheni házát 160 új magyar forintért Pientzenawer 
Klárának. — Mon. Boica XX. 139. — (M.) 

* (Ápr. 5. e.) Zs. ún. negyedik dekrétuma. — Décréta 232. — Lásd 252. — (M.) 

312 Ápr. 5. (Cassouie, in Ramispalm.) Zs. Bereg megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Kysdobron-i Gergely diák felesége: Borbála és leánya: Fruzsina 
panasza szerint Ruzka-i Jakab fia: István a múlt év dec. 21-én sertéseiket az erdőből 
Nagdobron nevű birtokára hajtatta, és közülük két jobbat a saját használatára 
leöletett, majd febr. 6-án Kysdobron birtokra jőve egyik ottani jobbágyuk ménesbeli 
lovait elvezette, Nagdobron-ra hajtatta és tetszése szerinti ideig magánál tartotta. 
Mivel nos huiusmodi novos actus potentiar(!) iuxta vim, modum et formám generális 
novi nostri decreti alias unacum prelatis et barronibus ac potioribus regni nostri 
proceribus super dictis novis actibus potentiariis stabiliti et firmati sic simpliciter et 
impune nequaquam pertranssire voluimus, a panaszosoknak szolgáltassanak igazsá
got és adassanak elégtételt nostre maiestatis in persona. 

Bereg m. 1411. máj. 30-i okl.-ből. D L 9765. (NRA 747-59.) — (M.) 

313 Ápr. 5. (Cassouie, in Ramispalm.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Peren-i Imre 
titkos kancellárt (magn.) új adomány címén az Abaújvár megyei Kwtlyn királyi 
birtokba, az ellentmondókat pedig idézze meg személyes jelenléte elé. Az oklevelet 
nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A jászói konv. 1411. máj. 28-i okl.-ből. D L 9764. (NRA 461-32.) — (M.) 

314 Ápr. 5. (Cassouie, in Ramispalm.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Azary-i Péter 
fia: György panaszát, amely szerint márc. 2-án testvére: Mihály felgyújtotta a házát, 
s minden benne levő javát a tűz martalékává tette. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 
idézze Mihályt jelenléte elé. Az oklevél sub sigillo nostro solito alatt kelt. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 19. (DF 220561.) 
— Hátlapján a konv. 1411. máj. 9-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Helmeche-i 
Márton fia: Mátyás királyi ember Mihályt Azar birtokban levő részén pünkösd nyolcadára megidézte. 

315 Ápr. 5. (Cassouie, in Ramispalm.) Zs. castellano castri (nostri) in Scepus ac comiti 
terrestri necnon iudicibus 24 civitatum terre nostre Scepusiensis. Nicolaus dictus 
Klugel iudex et universi cives civitatis nostre de Forocaseorum panaszt tett amiatt, 
hogy egyes, a civitas szomszédságában lakó nemesek és alterius conditionis homines 
a jog szerint a civitas-hoz tartozó vizekben és folyókban halásznak. Minthogy nos 
predictos (iudicem et) cives civitatis nostre de Forocaseorum (civitatis nostre Forica-
seorum predicte) nullomodo suis iuribus et libertatibus destitui velimus et privari, 
tiltsák ezt meg nostre maiestatis in persona, máskülönben ezúttal felhatalmazást ad 
iudici et civibus prenotate civitatis nostre de Forocaseorum (civitatis nostre Foricase-
orum), hogy azoktól, akiket a halászáson rajtakapnak, vegyék el barsas seu alias res 
protunc apud ipsos repertas. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Késmárk város lt. Pergamen oklevelek n. 17. 
(DF 281707.) Másik példánya ápr. 16-i keltezéssel (Cassouie), szövege szerint a nagypecséttel megerősítve, 
de pecsételés nyoma nélkül: uo. n. 15. (DF 281705.) A szövegeltérések innen valók. 



316 Ápr. 5. Kassa. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Dolhaiakat a Bereg megyei Dolha, Sarkad, Románpa-
taka és Kukhavasa birtokokba, amelyeket új adományul adott nekik. — Mihályi 164. (Leleszi konv. orsz. 
lt. Stat. D. 81. — DF 211351.) — Átírása: DL 86648. (Teleki cs. gyömrői lt.) — Iványi: Gyömrő 91, reg. 
(A leleszi konv. máj. 11-i okl.-ből: 451.) — (M.) 

317 Ápr. 5. Ragusa Zs.-hoz. Szreberniki sókamarása, Dániel káros változtatásokat tesz. Biztosítsa a szabad 
kereskedést az ezüstbányászokkal. — Jorga II. 129, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

318 Ápr. 6. (Cassouie, f. I I . p. Ramispalm.) Zs. valamennyi báróhoz, különösen a nádor
hoz és az országbíróhoz, továbbá a megyék ispánjaihoz vagy alispánjaihoz és szolga-
bíráihoz, a várnagyokhoz, nemesekhez, officiálisokhoz és az ország többi bírájához s 
azok helyetteseihez, item civitatibus et villis ac eorum rectoribus [ . . . ] . Minthogy de 
gratia speciali kivonta joghatóságuk alól iobagiones et populos religiosorum virorum 
prioris et conventus monasterii [Beati Iohannis] baptiste de Lapide Refugii, vulgariter 
Letenkew dicto de Sceps ordinis Carthusiensis, megtiltja, hogy a szerzetesek s azok 
jobbágyai és népei fölött ítélkezzenek. E jobbágyok és népek ellenében mindenkinek 
a perjel és a szerzetesek officiálisánál kell az igazát keresnie, s csak az utóbbi vonako
dása esetén és kizárólag Szepes megye ispánja vagy alispánja elé idéztethetik meg 
őket. Területükön őket letartóztatni és javaikat lefoglalni is csak akkor engedhetik, 
ha a perben — miután az officiális nem szolgáltatott igazságot — Szepes megye bírói 
széke ítéletet hozott. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. 

A szepesi kápt. 1536. szept. 11-i okl.-ből. Claustrum rubrum 958. (DF 266993.) 

319 Ápr. 6. (Bude, f. I I . p. Ramispalm.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Bozyn-i Miklós fiai: Groff (dicti) György és Miklós panaszára, amely szerint János 
episcopus Wladizlauiensis ac gubernátor monasterii Sancti Mart ini sacri montis 
Pononie és konventje Zemed nevű birtokukon egy darab földet elfoglaltak és Dyenysy 
nevű birtokukhoz csatoltak. Idézze meg a püspököt és a konventet a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 34. — (DF 227103.) 
- Í M . ) 

320 Ápr. 6. (Cassouie, f. I I . p. Ramispalm.) Zs. Almester (dictus) András és Péter Ly-
biche-i bírók kérésére, amelyet in ipsorum ac universorum civium et hospitum nostro
rum de eadem Lybiche personis terjesztettek elő, tekintettel arra, hogy a közelmúlt
ban nonnullorum civium et hospitum nostrorum domos a tűz elpusztította, különös 
kegyéből a hét éve 20 esztendőre adott szabadságukat úgy módosítja, hogy azok, 
akiknek a háza elpusztult, még 17 évig, a többiek 15 évig élhetnek libertate in 
prescriptis aliis literis nostris eisdem civibus hospitibus per nos datis concessa. 

A szepesi kápt. 1413. márc. 16-i okl.-ből. Leibic város lt. 9. (DF 266963.) 

321 Ápr. 6. Kassa. Zs. a kolozsmonostori konventhez. Iktassa be Szeszármai Farkas Tamást Doboka, Kolozs 
és Torda megyei birtokaiba. — Z—W. III. 503, reg. (A kolozsmonostori konv. 1411. jún. 18-i okl.-ből: 604. 
— DL 26876.—KKOL Cista comitatuum. Kolozs F 19.) — (M.) 

322 Ápr. 6. Buda város előtt az óbudai apácák budai házukat örökbérbe adják Magyar Miklós ötvösnek. 
— Bp. Rég. XV (1950) 286. (DL 9766.—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 19-9.) —BTOE III. 564. (Uo.) 



323 Ápr. 6. Velence XXIII. János pápához. A pestis miatt Bolognában maradt követeit visszahívja, ha azonban 
a magyar követség megérkezik, ismét elküldi hozzá őket. — Ljubic VI. 145. 

324 Ápr. 7. (Cassouie, f. I I I . p. Ramispalm.) Zs. Wdward-i Kwswth fia: Pál fiai: Miklós, 
András, János és atyai testvéreik: másik András fiai: Fülöp és János kérésére átírja 
Pelsőci Bebek Imre országbíró 1391. okt. 3-i oklevelét (ZsO I . 2230), ennek tartalmá
hoz királyi hozzájárulását adja, Miklós szolgálataiért pedig, amelyeket neki és a szent 
koronának tett, Vdward birtokot a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
neki és testvéreinek omni eo iure, quo eadem ad nostram qualitercunque spectaret 
collationem. Az oklevelet szokott magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. — A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolay/Nicolai de Chethnek aule regié 
maiestatis1 iuvenis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 66454. (Kossuth cs.) — A birtok iktatása: DL 66455. 
(Uo.) - (M.) 

1 Ez a szó a pecsét alatt hiányzik. 

325 Ápr. 7. (20. die f. V. p. Oculi) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1411. márc. 15-i 
parancsára (246) Hennyngh birtokot régi határai szerint körüljárta, utána pedig az 
iktatást elvégezte Ohennyngh birtok határa penes quendam rivulum Malonuizi voca-
tum sub pede cuiusdam montis Abranhege vocati kezdődik, amely patak átfolyik 
Nouahennyngh birtokon, a hegy oldalán Nouahennyngh felé halad, descendendo 
montem Abrahege szántóföldeket érintve intraret quendam alium rivulum Henchpa-
thaca vocatum, szántóföldeken keresztül vonulva mons Hegesheg lábától felkapasz
kodik a hegy tetejéig, innen leereszkedik ad unam magnam viam, per quam transiret 
ad Nóvum Castrum, kelet felé sub pede cuiusdam montis Wluenghege vocati tartva 
elhagyja a nagy utat, felmegy az Wluenghege hegy tetejére, egy erdőt átvágó utat 
követ in latere cuiusdam montis Erdewhege nunccupati, szántóföldeket érintve a 
hegyek lábánál ad quandam novam plantationem vulgo laz dictam jut, leszáll a hegy 
hátán ad quendam rivulum Torbachinpathaka vocatum, jókora távolságig a patak 
irányát követi, majd elhagyva azt szántóföldeken keresztül egy völgybe ér, amelyen 
patak folyik át, az Ohennyngh birtokból Lethenye birtokba vivő úton ad quasdam 
virgultas salicum ad latus cuiusdam montis Mich[ael]hege érkezik, felkapaszkodik 
szántóföldek közt erre a hegyre, csúcsáról leereszkedve ad alium montem Kezheg 
megy, ennek csúcsáról lehúzódva átlépi az Ohennyngh birtokon átfolyó patakot, ad 
cacumen cuiusdam montis Malumheg vocati ér, a hegy oldalán leereszkedve eléri a 
Malumpathaka patakot s ezt követve kiindulási pontjánál végződik. Említve: egy-egy 
bükk- és hársfa, mogyoróbokor. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64685. (Péchy cs.) — Gárdonyi: Péchy cs. 18, reg. — (M.) 

* Ápr. 7. A zágrábi káptalan átírja IV. Béla oklevelét. — DL 87843. (Petrichevich 1/2. 11, reg. — M. 
Családtört. Szemle 7 (1941) 87, reg.) — Helyes kelte: 1411. okt. 9. Lásd 1040. 

326 Ápr. 7. A pécsváradi konvent előtt az Abolmaiak viszályuk elintézését fogott bírák ítéletére bízzák. — 
Zichy VI. 100. (DL 78996.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

327 Ápr. 7. Kulmnach. Wallenrode Albert elismeri, hogy János nürnbergi várgróf tartozása fejében 150 forintot 
és 18 régi magyar forintot fizetett neki. — Mon. Zoli. VI. 651, reg. (Bamberg lt.) — (M.) 



328 Ápr. 8. (Cassouie, f. I V . a. passée) Zs. Rozgon-i Simon országbíróhoz. Határolja 
körül a Sáros megyei, prope civitatem nostram Epperyes lévő Zenthlachlow nevű 
birtokot, amelyet cserében Henningh királyi birtokért szerzett meg István fia: János 
és Anus (dictus) István fia: Mátyás Vytan-i nemesektől, majd Epperyes civitas-hoz 
csatolva, a civis-eknek és hospes-eknek adományozott . A határokat iuxta contenta 
iurium eorundem nobilium alias de dicta Zenthlachlow jelölje k i , majd örök jogon 
iktassa be a királyi civis-eket és hospes-eket a birtokba. Az oklevelet sigillo nostro 
solito erősíttette meg. 

Rozgonyi Simon országbíró 1411. aug. 17-i okl.-ből (831). Eperjes város lt. n. 111. (DF 228563.) — 
Iványi: Eperjes 162, reg. — Átírta Zs. 1419. aug. 18-án. (Uo. 118. — DF 228572.) 

329 Ápr. 8. (Cassouie, f. IV . p. Ramispalm.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Geche-i 
Péter fiait: Sebestyént és Lászlót az Abaúj megyei Enezke birtokba, amely zálogjogon 
illeti meg őket. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo veluti rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. 

A jászói konv. 1411. aug. 22-i okl.-ből. DL 90805. (Vétel Finta Józseftől.) 

* Ápr. 8. Zs. Tapsonyi János alnádorhoz. — Hazai okmt. II. 192. (DL 43115.) — Helyes kelte: 1411. 
nov. 8. Lásd 1168. 

330 Ápr. 8. (Cassouie, f. IV . p. Ramispalm.) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. Zs., 
aki előtt in personis dictorum universorum civium et hospitum regalium de Zeben 
panaszt tettek amiatt, hogy commetanei ipsorum, Ordo-i János fiai: István és Frank 
korábban quamplurimas particulas terrarum intra veros cursus ipsius opidi a parte 
possessionum ipsorum Ordo predicte, necnon Nyas vocatarum adiacentes elfoglaltak, 
rábízta, hogy a felek okleveleit átvizsgálva, a helyszínen jelölje k i a határokat in sue 
maiestatis persona et auctoritate. Amikor ad faciem dicti opidi regalis Zeben ment, 
annak bírája: Nywlas (dictus) Miklós és esküdt polgárai bemutatták a szepesi kápta
lan 1347. okt. 27-i privilégiális oklevelét, amely igazolta, hogy kiküldötte és a királyi 
emberek I . Lajos parancsára terram seu possessionem, quam ipse a Sykusd et Vza et 
filiis eorum in concambium recepisset, három részre osztották, duas partes ipsius terre 
ex parte opidi Zeben eidem, tertiam vero partém ex parte ville Ardo iobagionibus de 
eadem adták, leírva a határokat . Miután ennek megfelelően a határokat iuxta de-
monstrationem dictorum iudicís et civium reambulasset, consignationes faciendo, 
Sempse-i János fia: István bejelentette, hogy a határoknak a privilégiumban foglaltak 
szerint történő kiigazításában aláveti magát a bíró és esküdt polgárok eskütételének. 
Minthogy az utóbbiak készek voltak erre, meghagyta a bírónak és a 12 esküdt 
polgárnak, adiunctis eis aliis undecim civibus hereditates in dicta Zeben tenentibus, 
hogy tegyék le az esküt, és ezt a szepesi káptalannak Zs.-hoz intézett jelentésével 
igazolják. 

Tart. átírva Zs. 1419. aug. 22-i oki.-ben, amelyet Garai Miklós nádor 1423. máj. 25-én írt át. Az utóbbit 
Zs. 1434. nov. 26-i oki., ezt pedig a szepesi kápt. 1447. jan. 30-i oki. tartalmazza. — Kisszeben város lt. 
17. (DF 258993.) Ennek 1450. jan. 21-i átírása: uo. 19. (DF 258995.) 

331 Ápr. 8. (f. IV. a. pasce) A győri káptalan előtt Kysfalud-i magnus Lőrinc özvegye: 
Margit, fia: Antal és Kysfalud-i István fia: Miklós eltiltják Lymkowhath-i Domokos 



fiait: Jánost, Ugrinust és László frater-t, Pál fiait: Pétert és Jakabot és Chak fia: 
Lászlót attól, hogy a Fejér megyei Kerestur, Kenderthow, Chaplar, Kwkemen, 
Bókod birtokokat és a Célon birtokon lévő malmot a királynak elidegenítsék. — A 
szöveg alatt jobb felől: Ladislao de Paztuc. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 61315. (Kisfaludy cs.) — (M.) 

332 Ápr. 8. (Cassouie, f. IV. p. Ramispalm.) Ryhno-i Pál fia: Miklós elismeri, hogy civitas 
Cassouiensis bírája, esküdtjei, valamennyi polgára és hospes-e 100 fîorenos novos et 
nove monete fizettek neki, amely összeget Zs. parancsára a rájuk kivetett taxa-ból 
ratione stipendiariorum nostrorum tartoztak neki adni. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 85. (DF 270127.) 

333 Ápr. 8. (Cassouie, f. IV. p. Ramispalm.) Herke fia: Péter elismeri, hogy civitas 
Cassouiensis polgárai és hospes-ei 250 florenos, per 100 denarios florenum quemlibet 
computando fizettek neki. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 87. (DF 270129.) 

* Ápr. 8. Velence lengyelországi követéhez. Archív f. öst. Gesch. 63 (1882). — Helyes kelte: 1411. ápr. 18. 
Lásd 368. 

334 Ápr. 9. (Cassouie, f. V. p. Ramispalm.) Zs. Rozgon-i Simon országbíróhoz. Vizsgálja 
k i az in personis fidelium nostrorum providorum virorum iudicis, iuratorum cetero-
rumque universorum civium et hospitum Nove nostre Civitatis alias Iglo vocate terre 
nostre Scepsiensis előadott panaszt, amely szerint bár quedam silva permissionalis in 
quodam loco ipsorum colonicali intra veros cursus ipsorum metales de novo procrea-
ta kizárólag őket illeti, és abból neki évente megfizetik a szokásos census-t, mégis 
egyes, diversi status eiusdem terre nostre Scepusiensis homines, különösen szomszé
daik használják azt, fáit kivágják és elviszik. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 
további parancs nélkül tramite iuris observato védje meg a panaszosokat az erdő 
birtokában és mindenki mást tiltson el használatától in nostre maiestatis persona et 
auctoritate vobis presentibus attributa. Az oklevelet, amelyet sigillo nostro solito 
erősíttetett meg, adja vissza a felmutatónak. — A szöveg élén jobb felől: Propria 
commissio domini regis. (Vö. 1800.) 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Igló város lt. Oklevelek 16. (DF 280782.) — Illésy 
16, reg. 

335 Ápr. 9. (Cassouie, in die cene Dom.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Elefanth-i Mátyás 
fia: István fiai: László, Mihály és Simon, András fia: Mátyás, Pál [ . . . ] * szerint, ámbár 
a [Pozsony] megyei Moyteh/Mayteh, Feyereghaz, Fanchal, Somkerek, Alfanchal, 
Chyfer/Cyfer, Swr, Kwzepsur/Kuzepswr és Kysswr birtokokat, amelyek már ember
emlékezeten túli idők óta őseiké voltak és jelenleg is az övék, új adományul kapták 
tőle, ők azonban tudatlanságból és sürgősebb teendőik miatt elmulasztották a törvé
nyes időn: egy éven belül beiktattatni magukat, aminek következtében a birtokok az 
ország szokásjoga értelmében ismét királyi kézre háramlottak. Kérésükre az iktatási 
idő elmulasztása ellenére a bir tokadományt érvényben hagyva megengedi, hogy a 



birtokba mint új adományba beiktathassák magukat. Iktassa be az adományosokat 
a felsorolt birtokokba. A királyi emberek között: Paulus Bissenus de Galantha, 
Iacobus similiter Bissenus de eadem. Az oklevelet magyar királyi kisebb pecsétjével 
látja el. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Pauli Bisseni bani. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkospecséttel. DL 9767. (NRA 199-11.) — (M.) 
1 Kb. 22 betűhelynyi hiány. 

* Ápr. 9. Zsigmond. Lásd 3177. 

336 Ápr. 10. (Cassouie, in parassceve) Zs. Pozsega megye alispánjához és szolgabíráihoz. 
Miután Raduanch-i Mihály fiai: Benedek és László, Monyoros-i Miklós fia: Zsig
mond, Zazad-i Aladár fia: Leusták és Gayalyaa-i István fia: Gergely birtokjogi 
okleveleit báróival felülvizsgáltatta, iktassák őket vissza a pozsegai káptalan kikül
döttjének jelenlétében rokonuk, az u tódok nélkül elhalt Neganoch-i Antal fia: László 
fia: Gellért Pozsega megyei Neganoch és Drága nevű birtokaiba, és biztosítsák azokat 
számukra. 

Tart. átírva Rozgonyi Simon országbíró 1412. jan. 4-i okl.-ben (1498), amely szerint nagyobb pecséttel 
volt megerősítve. DL 90947. (Héderváry cs.) — (M.) 

337 Ápr. 11. Fronté de Piero di Fronté firenzei kereskedő kötelezi magát, hogy eleget tesz a Sei di Mercanzia 
ítéletének s megfizeti tartozásait, többek között Scolari Máténak. — Jorga II. 129, reg. (Firenze lt.) — (M.) 

338 Ápr. 12. Kassa. Zs. Rozgonyi Simon országbíróhoz. A Bátmonostori Töttös László és Pál bátai apát között 
Bátmonostora és Szeremlyén birtokok határa miatt folyt perben a helyszínen hozzon végleges ítéletet. 
— Zichy VI. 101. (DL 78997.—Zichy cs. zsélyi lt.) Titkospecséttel. Az eredetiben: iuxta adiudicationem 
vestram. — (M.) 

339 Ápr. 12. Kassa. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Jánosiakat a felsorolt Szatmár megyei birtokokba 
és sessio-kba vagy telkekbe, amelyeket új adományul nyertek tőle. — Levt. Közi. IX (1931) 72, reg. (A 
leleszi konv. 1411. máj. 10-i okl.-ből: 452. DL 39504—Petróczy cs.) — (M.) 

340 Ápr. 12.(?)—okt. 31. Az angol király által Zs.-hoz követül küldött Clux Hertonk lovag elszámolása. — 
Bibliothèque 61 (1900) 25. 622, reg. (London, Public Record Office.) — (M.) 

341 Ápr. 13. Az esztergomi káptalan Zs. 1411. márc. 20-án Bude kelt parancsára Karwa-i Cheh Tamást és 
feleségét, Katalint, Dyewked lányát beiktatta az Esztergom megyei Karwa és Sarkán birtokok részeibe. 
— Nedeczky 198, reg. (DL 39234.—Nedeczky Szendrö-gyűjt.) — (M.) 

342 Ápr. 13. Jakab, Jörlam fia Sopronhoz. Nővére 5 1/2 bécsi dénárfontját, amelyet gyümölcsöztetés végett 
Egyed fia: Mihálynál helyezett el, mivel ez nem hasznosítja, adassa át a neunkircheni Smid Jakabnak. 
— Házi 1/2. 40. (Sopron város lt. D 395. — DF 202029.) — (M.) 

343 Ápr. 13. Zára. Sandalj bosnyák nagyvajda, valamint felesége: Katalin és anyósa: Anna, Vuk bán özvegye 
nevében Tivadar boszniai főesperes elismeri, hogy a horvátországi Osztrovica vár vételára fejében 5000 
aranydukátot a velencei megbízottaktól átvett. — Lucius: De regn. Croat. Lib. V. cap. V. 425. — Katona 
XII. 38. (Lucius után.) — Fejér X/5.185. Kivonatosan. — Schafárik I. 466. — Ljubic VI. 147. (Közjegyző 
és zárai kancellár 1444. aug. 4-i okl.-ből. Velencei állami lt.) — Mon. iur. Slav. III. 157. (Uo.) — Kukuljevic: 
Arkiv II. 22, reg. — Commemoriali III. 349, reg. — Fermendzin 92, reg. — (M.) 

344 Ápr. 13.—okt. 31. Az angol király által Clux Hartong kíséretében Zs.-hoz követül küldött Stokes János 
mester elszámolása. — Bibliothèque 61 (1900) 25. 623, reg. (London, Public Record Office.) — (M.) 



345 Ápr. 14. (Cassouie, f. I I I . p. pasce) Zs. előtt Borosyenew-i Pál fia: Bor (dictus) László 
aule nostre iuvenis a Hevesújvár megyei Fornas birtokon lévő egész részét, amely 
Fornas-i Chan fia: Pál, Illés, magnus Imre és ennek fia: László utódok nélküli 
halálával királyi adomány címén illeti, eladja Rozgon-i Simon országbírónak (magn.) 
2000 aranyforintért, kötelezve magát, hogy őt a birtokban bárki ellen saját fáradságá
val és költségén megoltalmazza. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 9768. (NRA 569-37.) — (M.) 

346 Ápr. 14. (Cassouie, 3. die passée) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Nagmihal-i 
László fiát: Jánost és fiát: Andrást a Nagmichal birtokban lévő, őket omnis iuris titulo 
megillető fundus curie-ba. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. N. n. 83. (DF 211995.) 
— Hátlapján a konv. feljegyzése 1411. máj. 1-ji jelentéséhez, amely szerint a beiktatásnak Nagmyhal-i 
Miklós — Jakab fia: János nevében is — ellentmondott, ezért Szt. György nyolcadára a király elé idézte 
őket. 

347 Ápr. 14. Kassa. Zs. megtiltja, hogy a szebeniek felett, saját bírájukon és esküdtjeiken kívül, bárki ítélkezzék. 
— Z—W. III. 504. (Szász Nemzeti lt. Urkunden 2-10. — DF 244656.) — (M.) 

348 Ápr. 14. (Cassa, 2. die f. I I . p. passée) Pelseulch-i Bubek János tárnokmester, gömöri 
ispán ítéletlevele. I n civitate Cassouiensi unacum nostris assessoribus ítélkezve, provi-
da domina Cristina vocata consors Thome sartoris civis dicte civitatis Cassouiensis, 
filia Bartholomei de Epperyes ex domina Gelmayth filia domine Mareth progenita 
panaszt tett amiatt, hogy János diák és Reyche (dictus) Cuncze fia: György civis dicte 
civitatis Cassouiensis el akarják tulajdonítani a Zedleche villa-ban lévő scultetia-t, 
amelyet Henrik fia: Miklós Harapko-i scultetus vásárolt, s jelenleg Zeech-i Gál mester 
tart a kezén, holott az Miklós leánya: Gedrug/Gedrud halálával a panaszosra szállt, 
minthogy nagyanyja — az említett Mareth — uterina nővére volt Miklós feleségének, 
Gedrud anyjának. Az alperesek annak bizonyítására, hogy a scultetia Gedrud-nak 
apja halála után tett végrendelete alapján illeti meg őket, bemutatták: 1. a szepesi 
káptalan 1406. márc. 30-i oklevelét arról, hogy Konrád fia: Walterus, a Sáros megyei 
Zedlyche scultetus-a az őt öröklött jogon megillető soltészságot cum duobus laneis 
terre arabilis, molendinis, brasiatorio, pratis seu fenetis, portionibus iudiciorum seu 
birsagiorum és minden más haszonvételével pro 50 marcis grossorum denariorum 
eladta Henrik fiának, Miklósnak, Harapko soltészának és utódainak. — 2. Kassa 
civitas 1409. máj. 25-i oklevelét arról, hogy Gedrud az apjáról reá szállt soltészságot 
minden haszonvételével és tartozékával az alperesekre hagyományozta. Minthogy az 
oklevelekből világossá vált, hogy Miklós a soltészságot csak magának és utódainak 
vásárolta — nem pedig feleségének, testvéreinek aut aliis quibusquam cognatis et 
proximis suis —, halála után pedig leánya azt in forma dicti testamenti az alperesekre 
hagyományozta, továbbá mert a felperes az igényét nullo probabili documento, 
hanem csupán simplicium et nudorum verborum prolatione tudja igazolni, a saját s 
a vele ítélkező Simon bán fia: János, Kompoldus fia: István és Kouar-i Pál nádori 
protonotárius mesterek véleménye alapján s az utóbbiak tanácsára a soltészságot 
haszonvételeivel és tartozékaival az alpereseknek ítéli. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Bártfa város lt. 65. (DF 212743.) — Iványi: Bártfa 64, reg. 



* Ápr. 14. A kolozsmonostori konvent oklevele. — Tört. Tár 1890.134. (DF 277450.) — A helyes kelet: 1410. 
ápr. 21. Lásd ZsO II. 7501. — (M.) 

349 Ápr. 14. (f. I I I . p. pasce) (Pozsony város tanácsa) Peter Monich (pozsonyi) polgár és 
Jorig Behem egymás közötti elszámolása és pénztartozása ügyében úgy ítél, hogy 
Monich a jövő szüretig 12 aranyforintot (vngrisch gwegen guldein) köteles fizetni 
Behem-nek ader wer in an seiner stat mant. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 46. 

350 Ápr. 14. (in Rywbach, 3. die pasce) István erdélyi püspök Lonya-i Miklós fiának: 
Mihálynak, testvérének: Jánosnak, osztályos testvéreinek: György, Ferenc és Gábor 
nevü fiainak, János fia: Mihálynak és István fia: Andrásnak elengedi mindazoknak a 
bírságoknak bírói részét, amelyekben Janusy-i Canthor (dicti) Péter, László és Bálint, 
Humor-i Cholnok (dictus) György felesége: Anna és Palata-i Cybaak felesége: Borbá
la ellenében Thasnad-i vikáriusa, János Pankotha-i főesperes elmarasztalta őket. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, a szöveg alatt kereszt alakúra szétnyomott vörös pecsét nyomá
val. DL 84341. (Lónyay cs.) — (M.) 

351 Ápr. 14. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Pozsonyi György scolaris-t feltételesen borostyánkoszorúsai közé 
tartozónak tekinti. — Uiblein 355. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

352 Ápr. 15. (Cassouie, IV. die passée) Garai Miklós nádor előtt Harazth-i Poch fia: 
László és Tothsolumus-i Balázs fia: Miklós nevében Feyes (dictus) Mihály Gargow-i 
hospes az egymás ellen kölcsönösen elkövetett hatalmaskodások miatti pereikben 
— amelyek közül egyesek már be is fejeződtek, Miklóst pedig László ellenében 
Zechen-i Frank országbíró ítéletlevele értelmében most Rozgon-i Simon országbíró in 
facto potentie exeoque in sententia capitali elmarasztalta — békességre törekedve meg 
nem történteknek nyilvánítják az ítéletlevélben felsorolt hatalmaskodásokat; vala
mennyi perbeli és ítéletlevelet, főleg Frank országbíróét, érvényteleneknek nyilvánít
ják. Tothsolumus-i minden jogát, amelyre Harazth birtokon igényt támasztott, Ha-
razth-ira ruházza, egymást pedig, örökösök nélküli haláluk esetére mind Harazth-on, 
mind egyebütt birtokjogaik kölcsönös örököseivé teszik. Tothsolumus-i köteles pün
kösd (máj. 31.) nyolcadáig, vagy magán a nyolcadon a szepesi káptalan előtt az 
egyezséget megerősíteni, amit ha nem tenne meg, vagy nem jelennék meg a káptalan 
előtt, a hatalmaskodás miatt rárótt büntetés éri. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 74855. (Máriássy lt.) Másik példánya: D L 63733. (Görgey cs.) — Közi. 
Szepes múltjából IX (1917) 44, reg. 1409. évi kelettel. — (M.) 

353 Ápr. 15. A zágrábi káptalan Herk György és Zajezda-i János részére átírja a Chresnevo birtok határairól 
szóló oklevelet. — Isprave 1413, reg. (Patacic lt. elenchusából.) 

354 Ápr. 15. Zengg. Közjegyző előtt Fülöp fia: Márton lemond a glubotinai pálos kolostor javára azon 
fekvőségekről, amelyeket Iurmanus volt zenggi bíró fia: Maxolus özvegyétől szerzett, s elismeri, hogy 118 
aranydukátot átvett egy ház és egy salla helyreállításának költségei fejében. — Levt. Közi. VI (1928) 188, 
reg. (AHR Acta Paulinorum. Zengg Sal. 9. — DL 34386.) — (M.) 

355 Ápr. 15. Zengg. Közjegyző előtt a glubotinai pálosok évi nyolc arany dukátért bérbe adják zenggi házukat. 
— Levt. Közi. VI (1928) 189, kiv. (AHR Acta Paulinorum. Zengg Sal. 10. — DL 34387.) — (M.) 



356 Ápr. 15. Sopron a sárvári várnagyokhoz. Adjanak hitelt Bertalan albírónak, akit hozzájuk küld. — Házi 
1/2. 40. (Sopron város lt. D 394. — DF 202028.) — (M.) 

357 Ápr. 16. (Cassouie, f. V. p. pasce) Zs. cserében azért, hogy Marsonisfalwa-i Buthora 
(dictus) Péter, valamint Balázs, Miklós, János és Tamás de eadem neki adták advoca-
tiam ipsorum Bystrichiensem simulcum universis utilitatibus, proventibus et emolu-
mentis ipsos proprie concernentes, hatalma teljéből örök jogon nekik adja possessio-
nem nostram regálém Jablanowa vocatam in districtu Bystrichiensi predicto existen-
tem minden haszonvételével, jövedelmével és tartozékával — köztük molendinis 
predialibus — kötelezve magát, hogy saját költségén és fáradságával intra et extra 
iudicium megvédi őket annak birtokában, ha ők is saját költségükön és fáradságukkal 
védik meg őt és utódait az advocatia birtokában. — A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Relatio Stiborii wayuode partium Transsilvanarum. 

Hártyán, szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 107358. (Marsovszky cs.) — A turóci konv. által 
1411. máj. 12-én végrehajtott iktatás DL 98440 és DL 107359. (Marsovszky cs.) 

358 Ápr. 16. Kassa. Zs. Segesvár városhoz. A csizmadiák számára biztosítsa I. Lajos korától élvezett szabadsá
gaikat és szokásaikat. — Korrespondenzblatt 26 (1903) 101. (Segesvári múzeum.) — (M.) 

359 Ápr. 16. Kassa. Zs. megtiltja, hogy a 24 szepesi város lakóin kívül, származásra való tekintet nélkül, bárki 
Kassára oly bort bevigyen, amely nem a város területén termett. — Osváth 124. (Kassa város lt. B. 
Privilégia 17. sz. — DF 269118.) — Századok 2 (1868) 159, kiv. és egy részlete. (Uo.) — (M.) 

360 Ápr. 16. Kassa. Zs. az erdélyi hét szász székhez. Egyikük sem, főleg azonban a szebeniek ne akadályozzák 
a brassóiakat 1408. dec. 29-i engedélye (ZsO II. 6498) ellenére abban, hogy szövetet és vásznat rőfszámra 
vehessenek és eladhassanak, mert különben Stibor vajda és alvajdája fog érvényt szerezni rendeletének. 
— Z—W. III. 505. (Brassó város lt. Privilégia et instrumenta publica 36. — DF 246840.) — Archiv NF 
XXXVIII. 545, reg. — (M.) 

* Ápr. 16. Zs. Szepes vár várnagyához, a szepesi grófhoz és a 24 város bíráihoz. — DF 281705. — Lásd 315. 

361 Ápr. 16. (f. V. p. pasce) A pozsonyi káptalan előtt Bozin-i Groff (dictus) György 
mester, másrészről Zenthandreasfalwa-i Péter fia: Miklós, László fia: Bereck és Bede 
fia: Gergely határperükben fogott bírák közbenjárására kiegyezve pereiket kölcsönö
sen megszüntetik s a Zenthandreasfalwa-i nemesek átengedik Bozin-inak a Zarwad 
nevű birtokának határai között lévő Wryn nevű mocsarat, kikötik azonban, hogy azt 
ők és hozzátartozóik, a halászatot kivéve, mindenkor használhatják. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D L 9769. (NRA 380-17.) — (M.) 

362 Ápr. 17. (Cassouie, f. V I . p. pasce) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyette
seikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Udvarának 
familiárisa, Chapy-i András panasza szerint, mivel a minap teljes odaadással végre 
akarván hajtani a királyi rendeletet, nonnullos equos vénales et venditioni exponi 
deputatos iuxta formám nostri decreti super imhibitione artis mangonice stabiliti et 
firmati a quibusdam hominibus auferri fecisset, most a lovak tulajdonosai feleségét, 
mostohafiait: Lászlót és Albertet, valamint Zeech-i Mihály székesfehérvári kanono
kot perbe akarják vonni, hogy elítéltessék őket. Mivel egyetlen alattvalóját sem 
engedheti zaklatni amiatt, hogy a királyi parancsot teljesítették, a fentiek ismeretében 



sem magát Chapy-i Andrást, sem feleségét, mostohafiait és a kanonokot, valamint a 
Chapy-ihoz tartozókat a már elvett vagy a jövőben elkobzásra kerülő lovak miatt 
senki kérésére intra vei extra iudicium maguk elé ne idézzék, sem őket birtokaikban 
és javaikban ne háborgassák. Az oklevelet, amelyet szokott pecsétjével erősíttet meg, 
elolvasása után vissza kell adni felmutatójának. — A szöveg élén jobb felől: Relatio 
Gregorii Osl; a pecsét alatt: Relatio Gregorii Osl de Assonfalua. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel, az oklevél jobb sarkában egykorú írással: Magistro 
Petro Albensi detur. DL 43081. (Véghely-gyűjt.) — (M.) 

363 Ápr. 17. (Bude, f. V I . p. pasche) Zs. a turóci konventhez. Lezkouch-i parvus István 
és fiai: Péter, Jakab és Miklós panaszára tiltsa el Prybouch-i László fiát: Jánost attól, 
hogy Kosthan birtokon, amelyet a panaszosok Dobzegh-i Lőrinc fiától: Pétertől 
vettek zálogba, bizonyos szántóföldeket, réteket és cserjéseket tönkretegyen. Az 
oklevelet sigillo nostro solito erősíttette meg. 

A turóci konv. 1411. [...] okl.-ből. D L 63111. (Justh cs.) 

364 Ápr. 17. (f. V I . p. pasce) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Hanns Kraws 
elismeri, hogy seinem vettern genant Chuncz adósa 350 phuntt chleins gelts-el, amit 
a múlt húsvéttól (ápr. 12.) számított egy év alatt kell megfizetnie. Zálogul leköti 
szőlőjét, glegen im Kyenolczgreben zenest der Hawer Czech weingarten, anderhalben 
zenest Vlreichs des Rokkengaribs weingarten minden tartozékával; ha pedig a mon
dott időre a pénzt nem fizetné vissza, a hitelezőnek joga van a szőlőt elidegeníteni. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 45. 

365 Ápr. 17. (f. V I . p. pasce) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Fridreich Haberstorf-
fer és felesége, Margret elismerik, hogy 360 jó súlyú magyar aranyforinttal tartoznak 
Gotharten von Leyskirchen vnd Emoten, peyde purger zu Koln an dem Reyn vmb 
tuch von Koln , amiről ezek brief vnd Insigel habent, és tartozásukért teljes vagyonuk
kal szavatolnak. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 45. — Kováts 19, reg. 

366 Ápr. 17. Velence megengedi négy ragusai kereskedőnek, hogy a tengeren kárt szenvedett posztót, barchetet 
és fátyolt visszahozzák, s miután azokat rendbe hozatták, vám nélkül ismét kivihessék. — Starine 1905. 22, 
kiv. (Velencei állami lt.) — (M.) 

367 Ápr. 18. (XIV. Kai . Maii) Zs. Wytan-i István fia: János és Arius (dictus) István fia: 
Mátyás kérésére átírja 1410. júl. 5-i oklevelét (ZsO I I . 7750), amellyel Sáros megyei 
Zenthlazlow birtokukért cserébe a Henneng-i István fiai: Thoth (dictus) Pétertől és 
Györgytől királyi kézre háramlott ugyancsak Sáros megyei Henneng birtokot adta, 
továbbá a szepesi káptalannak az ő, ugyancsak 1410. júl. 5-én kelt parancsára tartott 
iktatásról szóló 1410. júl. 22-i oklevelét, ezeket minden pontjukban jóváhagyja és a 
neki és a szent koronának teljesített szolgálatok jutalmául Borbála királyné hozzájá
rulásával, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. — A szöveg élén jobb felől és 
a felhajtás alatt középen: Relatio comitis Simonis de Rozgon iudicis curie regié. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 63734. (Görgey cs.) — Fejér X/5. 148, reg. méltóságsorral és máj. 
1-ji kelettel. — (M.) 



368 Ápr. 18. Velence a lengyel király üzenetére, hogy Zs. ellen kész szövetséget kötni, elhatározza, hogy 
megbízza a Lengyelországban tartózkodó Bicharano Pétert a tárgyalások megkezdésével. — Ljubic VI. 
154. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 85, ápr. 8-i kelettel. (Velencei állami lt.) — Óváry I. 73, reg. — Mon. 
Pol. XI. 75, reg. — (M.) 

369 Ápr. 19. (Cassouie, in Quasimodo) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Máramaros 
megyei Barania birtokba Barania-i Lőrincet, atyját: Lukácsot és János, Egyed, István 
nevű testvéreit, akiknek azt, in cuius pacifico dominio ipsi a dudum fuisse et ad 
presens fore asseruntur, Lőrinc szolgálataiért in perpetuum új adományul adta. Az 
ellentmondókat idézze meg a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, hátlapján a konv. okl.-nek fogalmazványával, amely szerint a 
beiktatás máj. 29-én (f. VI. p. Urbani) megtörtént, amiről a konv. 15. napra (jún. 12.) adta ki okl.-ét. Leleszi 
konv. orsz. lt. Stat. litt. B. n. 14. (DF 210968.) — (F.) — Új M. Múzeum 1857. II. 358, reg. (Leleszi konv. 
lt.) — Akad. Ért. 1857. 358, reg. 

370 Ápr. 19. (Cassouie, 8. die pasche) Zs. Zwynye-i Benedek kiskorú fia: Péter összes 
birtokait, amelyeket a prelátusok és bárók határozatából vérbeli rokonára: Péter 
Sarus-i plébánosra oly feltétellel bízott megőrzés végett, hogy köteles a gyermekről 
nagykorúságáig a királyi kúriában vagy másutt , ahol neki alkalmas, nostre maiestatis 
in persona gondoskodni, mivel a gyermeket rokonai az írásbeli királyi parancsokat 
semmibe véve és eltitkolva nem adták k i gondozás és nevelés végett, most visszavoná
sig non ipsius Petri pueri, sed nostre serenitatis nomine bízza megőrzés és kezelés 
végett a plébánosra. 

Tart. átírva Zs. 1419. máj. 20-i okl.-ben. DL 70367. (Szinyei Merse cs.) — (M.) 

371 Ápr. 19. Kassa. Zs. Rakolupi Sebestyén kérésére átírja a veszprémi kápt. 1409. szept. 1-ji okl.-ét (ZsO II. 
7010). — Levt. Közi. XVII (1939) 260, reg. (Rakovszky cs. kocsóci lt. — DF 285452.) — (M.) 

372 Ápr. 19. (Bude, 26. die oct. med. quadr.) Rozgon-i Simon országbíró a pannonhalmi 
konventhez. A győri káptalan pert indított Antal fráter Chorna-i prépost és a konvent 
ellen, mert ellentmondott a Győr megyei Barathy birtokban lévő rész körülhatárolá
sának. A jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották, a felperes bemutatta Henrik 
nádor, pozsonyi ispán 1261. évi oklevelét (Hazai okit. 40), amely leírta a káptalan 
Barath villa-ban lévő földje határait . Minthogy az alperes (proc. Pothond-i Gergely), 
aki azzal indokolta ellentmondását, hogy a körülhatárolásánál a felperes magnam 
terre particulam foglalt el az ő Naghbarath birtokából, ennek határait leíró oklevelet 
bemutatni azonban nem tudott, és a határok kijelölése nélkül ítéletet hozni nem tud, 
Keresztelő Szt. János születésének 8. napján (júl. 1.) határolja el előbb Henrik nádor 
oklevele alapján a felperes útmutatása szerint annak Barath birtokát az alperes 
Naghbarath birtoka felől, majd az utóbbit az alperes útmutatása szerint a felperes 
birtoka felől, a vitatott földet vagy földrészeket lege regni requirente becsülje föl 
haszna, minősége, nagysága és értéke szerint regali mensura mensurando, vagy ha 
mérni nem lehet, visu considerando, majd Keresztelő Szt. János nyolcadára tegyen 
jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9770. (Acta eccl. 35-44.) 



373 Ápr. 21. (Cassouie, f. I I I . p. Quasimodo) Zs., mivel nagybátyja: Tódor, Opolya(!) herce
ge, beregi ispán, valamint várnagyai, alispánjai, familiárisai a lengyelek ellen elrendelt 
királyi hadba szállás idején általános parancsa alapján — amely szerint azon vidék ne
mesei és birtokos emberei birtokaik elfoglalásának terhe alatt valamennyien kötelesek 
személyesen hadba vonulni — e rendelkezését áthágó néhány országlakó birtokait 
elfoglalták, és mivel nem akarja, hogy őket idővel emiatt bárki is háborgassa vagy meg
büntettethesse, mentesíti őket a birtokok elfoglalása és a keletkezett károk és jogtalan
ságok következményei alól; az ellenük kiadott perbeli okleveleket pedig érvénytelenek
nek nyilvánítja. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyette
seiknek, továbbá az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy Tódor herce
get, várnagyait, alispánjait és familiárisait a fentiek miatt bárki kérésére háborgassák, 
személyükben, birtokaikban és javaikban intra vei extra iudicium. 

A jászói konv. 1415. márc. 10-i okl.-ből, amely szerint ad relationem condam magnifici viri Styborii 
vayuode Transsiluanensis volt megerősítve. §ÚA SR Bárczay cs. (DL 83574.) — (M.) 

374 Ápr. 21. Kassa. Zs. megtiltja valamennyi bírónak, hogy perbe fogják Tódor podoliai herceg és beregi ispán 
felsorolt négy familiárisát, amiért különleges királyi parancs értelmében birtokaik lefoglalásával is kénysze
rítették a lengyel hadjáratban való részvételre a herceg joghatósága alatt állókat. — Iványi: Gyömrő 97, 
kiv. (A leleszi konv. 1418. ápr. 12-i okl.-ből. DL 86664.—Teleki cs. gyömrői lt.) — (M.) 

375 Ápr. 21. Kassa. Zs. Dolhai Szaniszló szolgálataiért, főleg osztályos atyafiának, Ilke-i Illés fia: Mihálynak 
a lengyelek elleni hadjáratban elszenvedett haláláért, időlegesen és descensus gyanánt adja neki, testvérei
nek és János vajda két fiának a Máramaros megyei Rozávlya, Sajó, Szurdok, Batiz, Petrova, Leordina, 
Ruszkovapolyána, Kohnya királyi birtokokat, amelyek már kezükben vannak. — Mihályi 166. (DL 86647. 
—Teleki cs. gyömrői lt.) — Iványi: Gyömrő 97, reg. — Az eredetiben: Relatio Stiborii wayuode Transsilva-
ni. — (M.) 

376 Ápr. 21. Buda. Zs. a győri káptalanhoz. Iktassa be a csornai monostort a Sopron megyei Móroc birtokon 
két jobbágytelekbe. —Sopron vm. I. 642. (A győri kápt. máj. 13-i okl.-ből: 461. Csornai konv. mit. 15-2-1. 
— DF 264887.) — (M.) 

377 Ápr. 21. Buda. Zs. Bodrog megyéhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös László panaszára, amely 
szerint aranyi jobbágyait tíz év előtt Szanai Miklós geszti jobbágyai megverték és kifosztották. — Zichy 
VI. 104. (Bodrog m. máj. 9-i okl.-ből: 447. DL 79000.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

378 Ápr. 21. Kassa. Zs. Lőcsének, amelyet a szepesi városok között elsőbbség illet meg, a többi várossal való 
tanácskozás után árumegállító jogot biztosít. — Domanovszky 199. (Zs. 1433. nov. 25-i okl.-ből. Lőcse 
város lt. Oki. 6-B-21. — DF 258919.) — Illéssy 19, reg. (1543. máj. 17-i okl.-ből. — Eredeti: Késmárk város 
lt. Oki. 8-1. — DF 285511. Csonka.) — 1492. nov. 10-i tart. átírás: Domanovszky 200. (Uo. 8-6. — 
DF 285506.) — (M.) 

379 Ápr. 21. (Bude, 28. die oct. med. quadr.) Garai Miklós nádor az alperesek kérésére 
— őket három márka bírságban elmarasztalva — pünkösd nyolcadára halasztja a 
pert, amelyet Owar-i János fia: Lőrinc felesége: Skolasztika és Zalonok-i Thompek 
(dictus) György felesége: Zsuzsanna indított Gely-i András fia: György és Kald-i 
Demeter fia: György (proc. Elek diák) ellen, mert ellentmondtak a Vas megyei 
Komyati, Kaan, Gulach, En, Nagzegh, Beken, Kyskad, Lanch, Gebefelde és Chor-
donfelde birtokokban lévő részekbe történő beiktatásuknak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Káldy cs. (DF 281385.) 



380 Ápr. 22. (Cassouie, f. IV. a. Georgii) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez és más birtokoshoz, valamint officiálisaikhoz, item civitatibus 
et liberis villis earumque rectoribus, iudicibus et villicis. Népeiket és jobbágyaikat, 
akik birtokaikról és tisztségük területéről vagy körükből engedélyt nyerve a terragium 
letétele és tartozásaik megfizetése u tán János Eperyes városi polgár birtokaira átköl
tözni kívánnak, hagyják szabadon elköltözni. Ellenkező esetre felhatalmazza az illető 
megye ispánját vagy alispánját, hogy rendelete áthágóit etiam cum gravaminibus in 
decreto et statuto nostro alias superinde unacum prelatis et barronibus nostris firmato 
et stabilito contentis kényszerítsék auctoritate nostra regia presentibus ipsis in hac 
parte atributa. Oklevelét, amelyet elolvasása után a felmutatónak vissza kell adni, 
szokott pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Eperjes város lt. 108. sz. (F.) — Iványi: Eperjes 163, 
reg. (DF 228560.) 

381 Ápr. 22. (Cassouie, f. IV. p. Quasimodo) Zs. Kapy-i András mesterhez. Minthogy 
iudici, iuratis et universis civibus civitatis nostre Cassouiensis megígérte, hogy de 
camera nostra a legközelebbi szállítmányból királyi sót kapnak pro 3000 florenis nove 
nostre monete, amely összeget kérésére non sine ipsorum dampnis notabilibus az ő és 
az ország égető szükségleteire adtak, valamint pro 2626 florenis eiusdem computi, 
amely összeget az ő és a királyné ellátására fordítottak, a civis-ek valamelyikének vagy 
familiárisuknak — a jelen oklevél felmutatójának — kérésére adjon vagy adasson 
officiálisaival de primis salibus nostris in proximo apportandis 5626 forint értékű sót. 
Az oklevelet, amelyet sigillo nostro solito erősíttetett meg, a só kiadása után tartsa 
meg elismervényként, secus vero si feceritis, quod non credimus, adja vissza a felmuta
tónak. — A szöveg élén jobb felől: [Commissio propria] domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 77. 
(DF 270120.) 

382 Ápr. 22. Kassa. Zs. Kapi András szatmári és debreceni sókamaráshoz, valamint sárosi és szepesi alkamará-
saihoz és officiálisaihoz. Ne akadályozzák Eperjes várost, hogy a falai felépítésének befejezéséhez tőle 
kapott 2000 új forint értékű sót eladja. — Wagner: Sáros 225. — Katona XII. 42. (Wagner után.) — Fejér 
X/5. 112. (Wagner után.) DL 43082. (Múz. törzsanyag. Wenzel.) Hátlapján nagypecsét nyomával. Az 
eredetiben: Kapi officialibus után kimaradt: in procuratione salium nostrorum predictorum in comitatibus, 
Eperyes. — (M.) 

383 Ápr. 22. Kassa. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Dolhaiakat adományul nyert Máramaros megyei 
birtokaikba. — Új M. Múzeum II. 358, kiv. — Akad. Ért. 17 (1857) 358, kiv. — Mihályi 168. (A leleszi 
konv. 1411. máj. 25-i okl.-ből: 485. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. D-55. — DF 211344.) — A mandátum 
eredetije: uo. D-103. (DF 211353.) — (M.) 

384 Ápr. 22. Zs. a Sáros megyei Szentlászló birtokot, amelyet a Vitányiaktól Henning birtokért cserében 
szerzett meg, Eperjesnek adja az V. István ifjabb király 1261-i oklevelében megállapított határok mellett. 
— Iványi: Eperjes 164, reg. (Eperjes város lt. Középkori gyűjt. 109. sz. — DF 228561.) — (M.) 

385 Ápr. 22. (Bude, 29. die oct. medii quadr.) Rozgon-i Simon országbíró perhalasztó 
levele. Alsolindua-i Zsigmond mester özvegye: Beathka a király jelenléte elé megidéz
tette Alsolindua-i Zsigmondot (a továbbiakban mindenütt István!), amiért cinkosai
val a múlt Nagyboldogasszony utáni szombaton (1410. aug. 22.) Lyndua és Nemity, 



őt és leányait zálog címén illető várakra, az azokhoz tartozó birtokokra és falvakra 
rászállt, és azóta azokat szakadatlanul éli, továbbá Fábián nevű Lakus birtokon élő 
jobbágyának egy ökrét a maguk részére levágatta, mindezzel több mint ezer aranyfo
rint kárt okozva. A per a mostani böjtközép nyolcadára (márc. 25.) halasztatván, 
Beathka ítéletet kért, mire István mester azt válaszolta, hogy ő non potentialiter et 
illegitime lépett a várak, birtokok és falvak birtokába, hanem nádori ítélet alapján, a 
nádori embernek és a zalai konvent kiküldöttének közbenjöttével szabályosan és 
törvényesen foglalta el azokat, és kész a nádori ítéletlevelet egy későbbi tárgyaláson 
bemutatni. Kötelezi István mestert: terjessze elő a nádori ítéletlevelet Szt. György 
nyolcadán, hogy annak alapján ítéletet mondhasson, azonkívül ugyanakkor, mivel a 
hat márkára felszaporodott bírságot nem fizette meg, adja meg annak kétszeresét. 

Papíron, zárlatán kispecsét töredékével. DL 9772. (NRA 1546-45.) — (M.) 

386 Ápr. 22. Buda. Rozgonyi Simon országbíró Tolna megyéhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös 
László panaszára, amely szerint Izményi Péter Egregyből hozzá Battyánba átköltöző jobbágyát kifosztotta, 
az ő szőlőit és malmát pedig elfoglalta. — Zichy VI. 106. (Tolna m. máj. 22-i okl.-ből: 479. D L 78903. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

387 Ápr. 22. (Rome apud Sanctum Petrum, X. Kai . Mai i anno I.) X X I I I . János pápa a 
veszprémi püspökhöz, valamint a lateráni és a római nagyobb Szűz Mária-egyházak 
egy-egy megnevezett kanonokjához. Minthogy a római capella Sancte Marie in 
macello rector-ának kételye támadt afelől, hogy érvényes-e a collatio és provisio, 
amelyekkel az ecclesia Sancte Marie in Cosmedin ad scolas Grecas kanonokságát és 
prebendáját, valamint a római Szt. Albert szegény-ispotály sine cura perjelségét 
kapta, vos vei duo aut unus vestrum adják, i l l . adja át neki auctoritate nostra a 
kanonokságot, prebendát és perjelséget, amelyek évi jövedelme nem haladja meg az 
50 aranydukátot. Ja. X X I I de Cerretanis. — A szöveg élén: Ja. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 149. fol. 241b—242b. (DF 288615.) 

388 Ápr. 24. (in Thokay, in Georgii) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be Peren-i Imre 
titkos kancellárt (magn.) Sáros megyei Wywar/Wyuar királyi vár s a hozzá tartozó 
Wyfalu vámmal, Letenye, Kystarcha, Moklar falvak birtokába, amelyeket a neki 
korábban adományozott in terra nostra Scepusiensi lévő Lyblyo/Lyblio várért cseré
be adott. 

A szepesi kápt. 1411. máj. 22-i, két példányban fennmaradt okl.-ből. D L 9774. (NRA 338-26.) A kápt. 
levelét átírta Zs. 1411. júl. 12-én. (DL 24708.—NRA 407-13.) — (M.) 

389 Ápr. 24. Tokaj. Zs. általános parancsa a Szt. Fülöp és Jakab-kolostor pálos rendi szerzetesei vámmentessé
géről. — BLÉ V (1985) 671, reg. (DL 9773.—Acta Paulinorum. Regéc 1-4.) 

390 Ápr. 24. Tokaj. Zs. azonos oklevele a Gönc melletti Szt. Katalin-kolostor pálos szerzetesei javára. — BLÉ 
V (1985) 586, reg. A jászói konv. 1422. jan. 22-i okl.-ből, két példányban. (DL 9115.—Acta Paulinorum. 
Gönc 1-2.) 

391 Ápr. 24. Buda. Rozgonyi Simon országbíró Tolna megyéhez. Terjessze fel bátmonostori Töttös László és 
officialisa, Besenyői Miklós perét a királyi kúriába, mivel elfogultnak tartják. — Zichy VI. 103. (Tolna m. 
máj. 5-i okl.-ből: 431. DL 78998.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 



392 Ápr. 24. (in Georgii) A győri káptalan előtt Baych-i Bolch (dictus) János és Bacha-i 
Péter fia: Mihály conservatores bonorum ecclesie de Zenthwid a maguk és az egyház 
valamennyi parrochianus-a nevében Bacha-i Ádám fia: Gergely hozzájárulásával 
perpetuo eladják 12 hold földdel és a hozzá more solito tartozó haszonvételekkel az 
ezen Gergely és Bacha-i Miklós fia: Tamás fundus curie-i közt fekvő médium fundum 
curie, amelyet Gergely fráter congenerationalis-a, Bacha-i Zewke (dictus) Mihály fia: 
Imre végrendeletileg hagyott a Zenthvyd-i egyházra, két új dénármárkáért , marcam 
quamlibet decem pensis denariorum novorum numerando Bacha-i Miklós fiának: 
Dénesnek. A vevő és utódai a féltelket csak néhai Imre közelebbi rokonainak adhat
ják el, Gergely pedig érvényteleneknek nyilvánítja az arra vonatkozó valamennyi 
oklevelét. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 102964. (Batthyány lt. Illésházy cs.) — (F.) 

393 Ápr. 24. A győri káptalan előtt a Giciek és a Répásiak meg nem történteknek tekintik a Dálkai Miklóssal 
és testvérével támadt viszályaikat. — Alapi 32. (Komárom m. lt. Acta iuridica antiqua 63-2-5. — 
DF 261489.) — (M.) 

394 Ápr. 24. (in Georgii) A zalai konvent előtt [Pal]falua-i, más néven Kysuassan-i [Pál] 
fia: László, mivel nincsenek gyermekei, egyetlen nővérét: Ilonát in verum heredem 
tamquam sexum masculinum uni verse paterne hereditatis fogadja és örökösök nélküli 
halála esetére bárhol, főképp Palfalua-n lévő öröklött birtokjogait reá, valamint 
utódaira ruházza. 

Zs. 1412. márc. 29-i okl.-ből (1916). DL 58052. (Békássy cs.) — (M.) 

395 Ápr. 24. (in Georgii) A zobori konvent előtt fráter Nicolaus de Bononia, a garam-
szentbenedeki monostor apátja és a konvent (proc. András custos) a monostor 
Komárom megyei, a Vaagh és Nitra folyók között lévő Gyegh nevű birtokát, amelyet 
cum piscinis et aquis Nitra, Vaagh et Danubio ac profunditatibus earundem régóta 
évi census fejében néhai Zakalos-i Korchy/Korch (dictus) Péter mester és condivisio-
nalis testvérei in feudum conservassent, minden haszonvételével és tartozékával, 
videlicet terris, pratis, rubetis, virgultis, arundinibus, piscinis Vayasser, Sebes cum 
aliis piscinis ac profunditatibus et angulis locisque videlicet capturis visonum hat évre 
Péter mester fiának: Posaar (dictus) Domokosnak in feudum pro censu annuali 
infrascripto locassent et dédissent. Az évi census fejében Domokos Szt. Mihálykor 
(szept. 29.) 10 dénármárkát tartozik fizetni cum uno bono prandio piscium competen-
tium, amelyet a monostorban kell az apátnak és konventnek nyújtania, továbbá 100 
megfelelő halat kell adnia birtokán a monostornak és további 100-at Kawa nevű 
bir tokán az apát és a konvent embereinek. Ha ezek valamelyikét nem adná meg 
időben, gyertyaszentelőkor (febr. 2.) cum pena dupli tartozik azt beszolgáltatni. 

A nyitrai kápt. 1430. nov. 10-i okl.-ből. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 36. fasc. 1. n. 12. 
(DF 236910.) 

396 Ápr. 25. (Bude, sab. p. Georgii) Zs. a sági konventhez. Vizsgálja k i Kezy-i Pál fia: 
György és a másik Pál fia: Mihály panaszát, amely szerint Zechen-i Konia bán fia: 
Simon (magn.) és fia: Miklós az elmúlt napokban per iobagiones ipsorum in possessi-
one Neklench résidentes, videlicet Blasium Cernak, Michaelem filium suum, Nicola-



um Vasas dictum, Nicolaum Karachon, Valentinum Bakó, Gregorium villicum, 
Iohannem magnum, Nicolaum filium Stephani, Andreám, Michaelem, Paulum Tha-
ran, Stephanum Jaz dictum, Benedictum filium Iohannis magni, Stephanum filium 
Mikel, Valentinum Bondor, Sebastianum similiter Bondor et Georgium filium Micha-
elis elfoglaltatták és bevettették az ab antiquo iure Kezy birtokhoz tartozó Nagmezew 
nevű földet, s ha a panasz igaznak bizonyul, idézze jelenléte elé Simont a felsorolt 
jobbágyai előállítására is kötelezve őt. 

A sági konv. 1411. máj. 22-i okl.-ből, amely szerint az idézést Neklynch birtokon teljesítette. SÚA SR 
Gyulay cs. n. 45. (DF 274417.) 

397 Ápr. 26. (dom. p. Georgii) A csanádi káptalan fratres Matheus et Blasius sacerdotes 
ordinis minorum de vicaria Boznensi, nunc ut asserunt, in claustro Beaté Marie 
virginis in Chery Chanadiensis diocesis fundato in ministerio divino militantes kéré
sére, amely szerint félnek attól, hogy elveszítik, ac ab eisdem, utputa causa seminatio-
nis verbi Dei per varias partes mundi procedentibus quocunque casu accidente 
elveszik, átírja V I . Orbán pápa 1378. dec. 21-i bulláját vicario et fratribus ordinis 
minorum Bozne biztosított kedvezményekről. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Ferences rend lt. n. 4. (DF 275463.) 

398 Ápr. 26. (Rome apud Sanctum Petrum, V I . Kai . Mai i , anno I.) X X I I I . János pápa a 
veszprémi püspökhöz, valamint decano Eistetensis ac archipresbitero Augustensis 
ecclesiarum. Miután auctoritate apostolica megerősítette az utolsó föllebbezés alkal
mával Iohannes Ewerlich canonicus ecclesie Sancti Mauriti i Augustensis javára Io-
hannes de Elibach ellenében hozott végső ítéletet, vos vei duo aut unus vestrum 
helyezzék, i l l . helyezze a pernyertest auctoritate nostra a Szt. Móric-egyház kanonok-
ságába és prebendájába, a pervesztessel szemben ellenkezése esetén egyházi fenyítést 
alkalmazva, és — ha szükséges — auxilio brachii secularis eljárva. Stephanus L X X V I 
de Prato. — A szöveg élén: L . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 149. fol. 53b—57a. (DF 288611.) 

399 Ápr. 27. (f. I I . p. Georgii) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Hanns Fogler 
.és felesége, Margreth elismerik, hogy adósai Petrein dem Pawrn (pozsonyi) pol
gárnak és feleségének, Katrein-nak 15 Phuntt Wienner Phenning-gel, amit M i -
hály-napig (szept. 29.) kell megfizetniük; zálogul lekötnek ein haws, glegen von 
der Stat zu Prespurch auf Schondorffer gassen, aintthalben zenest Hannsen des 
Hyerssen haws, anderthalben zenest Mendleins des wachsgiesser haws, vnuerczi-
gen L X new phening, dy man Jerlich douon dient, auch vnsern ledigen, freyn 
weingarten, glegen an der hoheney zu Prespurch, aintthalben zenest Hannsen des 
Hengelbeyner weingarten, anderthalben zenest Hanns Reynes weingarten. M u 
lasztásuk esetén a másik fél ezeket elidegenítheti, vnd was In da rán reht abging, 
das sulién Sy furwas habén auf allén I rn gutern. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 46. 

400 Ápr. 27. Várad. András váradi püspök gyepesi vajdájának, György nemesnek és testvéreinek, mindkét 
Péternek és Istvánnak új adományul adja a gyepesi vajdasággal együtt Illyefalva birtokot és felhatalmazza, 



hogy tíz szabad telket elfoglalhasson magának. — Bunyitay: Bihar megye 16. (Pratói János váradi püspök 
1426. szept. 13-i okl.-ből. D L 9776.—NRA 944-13.) — Bunyitay I. 234, részlet. (Uo.) — Az átírást átírta 
Jakch Dénes váradi püspök 1431. febr. 5-én. (DL 11744.—Uo.) — (M.) 

401 Ápr. 27. Jajca. Hervoia spalatói herceg Spalato városhoz. Az Ostoia volt bosnyák királynak adott házat 
és birtokokat, mivel a törökökkel szövetkezve Zs. ellenében hűtlen lett, kobozza el, és ajándékozza 
servitor-ának, Stanchani Duymi spalatói polgárnak. — Mem. di Trau 391. — Fejér X/5.184. (Lucius után.) 
— Fermendzin 92, reg. — Kukuljevic: Arkiv II. 22, reg. — (M.) 

402 Ápr. 28. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Egyesítse valahogyan a vámokat, amelyeket kereskedőitől külön
böző helyeken szoktak beszedni. — Fermendzin 92, reg. (Pucic L. 102 után.) — (M.) 

403 Ápr. 28. Velence felhatalmazza sebenicói provisor-át, hogy a magyar lovasoknak, akik ezer dukát ellenében 
készek zsoldosokul elszegődni, adjon 10000 dukátot, ha Sebenico megszerzését lehetővé teszik, ettől 
függetlenül pedig az átpártolóknak ígérjen ezer dukátot, ha János cetinai comes területét tűzzel-vassal 
pusztítják. — Ljubic VI. 156. — Óváry I. 73, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

404 Ápr. 29. Kolozsvár. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Tartson vizsgálatot 
Sáromberki és Erdélyi Antal panaszára, amely szerint Szécsényi Simon és László jobbágyai azzal, hogy 
Sárpatak és Gernyeszeg birtokoknál (Torda m.) a Maros folyón malmot és gátat építettek, rétjeiben és 
szántóiban 2000 aranyforint kárt okoztak neki. — Teleki I. 374. (A kolozsmonostori konv. máj. 3-i 
okl.-ből: 425.) DL 73924. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

405 Ápr. 29. (f. IV. p. Georgii) Az [egri] káptalan előtt Feled-i János [vajda] fiai: Péter, 
Leusták, Loránd és özvegye: Erzsébet, fogott bírák közbenjárására kiegyezve a 
hagyaték, úm. ezüstneműek és birtokok miatt folytatott perükben, bánatpénz terhe 
alatt kölcsönösen megszüntetik egymás ellen valamennyi perüket. Az özvegy élte 
tar tamára megkapja a Feled-i birtokrészt az ottani Byromolum nevű malommal 
együtt és ígéretet nyer, hogy más azonos értékű birtokkal kárpótolják, ha azokat nem 
tudnák számára biztosítani. 

Papíron, amelynek felső része és az évszámot feltüntető jobb harmada hiányzik, hátlapján pecsét 
töredékével. DL 24497. (NRA 71-14.) — (M.) 

406 Ápr. 29. A kolozsmonostori konvent előtt Somkeréki Antal tiltakozik, hogy a Losonciak eladva Csanád 
és Szederjes birtokokat (Torda m.), a határjárás alkalmával földjét elfoglalták. — Teleki I. 373. (Teleki cs. 
marosvásárhelyi lt. — DL 73923.) — Bánffy I. 528, reg. — (M.) 

407 Ápr. 29. (Rome apud Sanctum Petrum, I I I . Kai. Maii , anno I.) X X I I I . János pápa 
Thome Iohannis abbati monasterii Sancti Egidii de Simigio ordinis Sancti Benedicti, 
Vesprimiensis diocesis. Minthogy az elhunyt Pál apát életében ez alkalommal speciali-
ter magának tartotta fenn megüresedő helyének betöltését, előre érvénytelennek 
nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, 
utódjául auctoritate apostolica őt, a monostor szerzetesét nevezi k i , rábízva a monos
tor kormányzását. — Simili modo a monostor konventjéhez, annak vasallus-aihoz, a 
veszprémi püspökhöz, Zs.-hoz. Stephanus X V I V I I I V I I I V I I I V I I I de Prato. — A 
szöveg élén: A. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 142. fol. 205a—206b. (DF 288604.) — Mon. Rom. Vespr. II. 358, kiv. és eml. 

408 (Ápr. 29. u.) Zs. Mánuel bizánci császárhoz. A törökök legyőzését azért is tervezi, hogy szentföldi hadjárat 
indítására tett fogadalmát beváltsa. Barátsági szerződést kíván vele kötni. Most nyáron csak hadseregét 



küldheti, de a jövőben személyesen is megindul, örül, hogy a két egyház uniója mellett van. XXIII. János 
pápa a kérdést [az 1411. ápr. 29-én meghirdetett római] zsinaton kívánja tárgyaltatni, amelyre maga egy 
javaslatot készített. Ennek szövegét a pápa válaszaival együtt követével (Chrysoloras Mánuellel) küldi. Ha 
a zsinaton a kérdés, amelynek politikai előnyei nyilvánvalóak, most nem kerülne tárgyalásra, egy későbbi 
általános zsinatnak kell határoznia. — Finke I. 391. (Vatikáni kódexből. A levélben a kelet nincs feltüntet
ve.) Altmann II. 12224, reg., máj—jún. kelettel. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 136, reg. (Vatikáni 
kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 256a és 270b.) — (M.) 

409 Máj . 1. (in Debrechen, 8. die Georgii) Zs. a sági konventhez. Vizsgálja k i Liberche-i 
János fia: András fia: János és felesége: Margit panaszát, amely szerint Lewkus fia: 
István két éve Andrást meg akarta ölni, feleségét megverte (?), mindkettőjüket gyaláz
ta, és malmuk jövedelmét magához ragadva, kizárta őket annak tulajdonából, ápr. 
8-án pedig terras suas arabiles perarare faciendo illetlen szavakkal gyalázta őt és 
feleségét. Az oklevelet sigillo nostro solito erősíttette meg. 

A sági konv. 1411. jún. 1-ji okl.-ből. DL 43088. (Múz. törzsanyag 1903-38.) 

410 Máj. 1.(7)* Zs. a Horváti Jánoshoz csatlakozott Bakonaki Péter bakonaki részbirtokát új adomány címén 
a Kanizsaiaknak adja. — Fejér X/5. 147, reg. (Kamarai lt.) — (M.) 

1 Fejér hevenyészett közlése a keltezést teljesen bizonytalanná teszi. Az oki. a kamarai levéltárból nem 
került elő. 

* Máj. 1. Zs. — Fejér X/5. 148. (DL 63734.) — Helyes kelte: 1411. ápr. 18. Lásd 367. 

411 Máj . 1. (in Phil. et Iacobi) A nyitrai káptalan előtt Gymes-i Forgách Péter mester fiai: 
László, György, János, István és Osvát eltiltják Gymes-i Forgách (dictus) Miklós 
mestert, hogy Nyitra megyei Komyathy nevű birtokukon erősséget építsen, atyjukat 
pedig attól, hogy ennek, valamint másik erődítményének építéséhez hozzájárulását 
adja. 

Papiron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58840. (Forgách cs.) — (M.) 

412 Máj . 1. (8. die Georgii) Tamás sági prépost és a konvent előtt Kezy-i Pál fia: Mihály 
— felesége, Márton fia: Miklós de eadem leánya: Margit, fiai: Benedek és György, 
valamint leányai: Anna és Katalin hajadonok nevében — eltiltja Hebech-i Márton 
leányát, Kezy-i Begud fia: János özvegyét: Klárát attól, hogy beleegyezésük nélkül 
zálogba adja a Kezy birtokban lévő, őket de iure megillető részét, Kezy-i Gergely fiát: 
Miklóst, valamint Baynok (dictus) Péternek Gergely leányától: Ilonától született 
leányát: Dorottya hajadont pedig attól, hogy a birtokrészt zálogként elfoglalja és 
használja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SÚA SR Gyulay cs. n. 44. (DF 274416.) 

413 Máj. 1. (in Phil. et lac.) A zalai konvent előtt Bereck veszprémi prépost (circ.) elismeri, 
hogy Kanisa-i János fia: István volt királyi ajtónállómester (magn.) ratione conserva-
tionis decimé in possessionibus cruciferatus ordinis Sancti Iohannis Ierosolimitanen-
sis Wyuduar nevű birtoka után neki és prépostságának eddig és még a jelen évre is járó 
tartozásait, valamint a nem fizetés miatt felszaporodott bírságot megfizette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9777. (Acta eccl. 19-19.) — (M.) 



414 Máj. 1. (Zágrábié, in oct. Georgii) Monozlow-i Chupor (dictus) György fia: Pál 
mester Zágráb és Körös megyék ispánja és Zágráb megye szolgabírái előtt Chyrkue-
na-i Péter fia: János fia: László, Mykchech fiai: Pál és Miklós, Therstenycha-i Boroth-
ua (dictus) János fia: Miklós és ennek fiai: György és László, János diák fia: János és 
Rauen-i Selpi (dictus) Miklós leánya: Erzsébet hajadon (proc. Hedricus fia: János) 
tiltakoznak az ellen, hogy a zágrábi káptalan nem állította k i számukra az Eberhard 
zágrábi püspököt eltiltó oklevelet. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua. (DF 282395.) 

415 Máj. 1. Pozsony. Pozsony város Bécs városhoz. Két pozsonyi polgár Morvaországban 6000 zsindelyt 
vásárolt, ezt azonban, amikor a szokott úton, a March-on hazaszállították, a bécsi Hansgraf Marcheggben 
elvette tőlük. Adassa vissza az árut. — Quellén z. Wien H/1. 1872, reg. — (M.) 

416 Máj. 1. Rudolf meisseni püspök 540 magyar aranyforintért elad a drezdai Slegil Ferenc mesternek Mügéin 
várostól járó évi 54 magyar aranyforint járadékot. — Codex dipl. Sax. H/2. 368. (Meisseni kápt. lt.) — (M.) 

417 Máj. 1. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Pozsonyi György scolaris-t, bár annak idején mint távollevőt 
mutatták be, borostyánkoszorúsának tekinti. — Uiblein 356. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

418 Máj. 2. (sab. p. Phil. et lac.) Az egri káptalan előtt Zyner-i Demeter fia: Péter elismeri, 
hogy Body-i Tamás özvegye: Katalin, gyermekei: Angieta és a kiskorú Dániel a 
Borsod megyei Bolk birtokból iuxta regni consuetudinem járó, a Bolky-i Miklós 
felesége: Erzsébet u tán megillető hitbér és jegyajándék fejében, valamint Abraham-i 
Ruffus János özvegye: Margit és Ffynkee-i Danch özvegye: Anna után megillető 
leánynegyed fejében neki, János fiának: Pongrácnak és Fábián fiának: Istvánnak járó 
40 új forintból neki tíz forintot kifizettek. A maga részéről nyugtatja az özvegyet és 
gyermekeit a teljes elégtételadásról, Katalin és Angieta pedig a káptalan által Pongrác 
és István részére kiadott másik oklevélben szavatosságot vállaltak a 30 forintot 
illetően. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 96799. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

419 Máj. 2. A somogyi konvent előtt Szakácsi Pál fia: Ferenc, atyai és anyai testvére nevében is négy hold 
szántóföldjét lelkiüdvükért a szakácsi pálos kolostornak és az ott élő szerzeteseknek adja. — SMM 17 
(1986) 36. 22, reg. (DL 9778.—Acta Paulinorum. Szakácsi 1-13.) 

420 Máj. 2. (in Vereuche, sab. p. Phil. et lac.) Machaw Gergely, Verőce megye ispánja és 
a szolgabírák előtt Wyudwar-i Gergely diák mester fia: Ambrus tiltakozik az ellen, 
hogy Ilsowa-i Leusták nádor fia: György mester Szt. György-nap (ápr. 24.) körül 
interfecto videlicet eodem Gregorio literato patre antedicti Ambrosii per latrones 
elfoglalta a Verőce megye Tololouch birtokot — amely atyját és őt jogosan megilleti, 
és amelynek háborítatlan birtokában volt mind atyja élte végéig, mind ő is — őt és 
embereit onnan kizárva oda familiárisát: Magyer (dictus) Miklóst tette officiálissá, a 
gabonát, bort, egyéb javakat és minden jövedelmet pedig, amely a Tolalouch-i jobbá
gyoktól neki járna, officiálisával a maga részére szedeti. Wyudwar-i megbízottja: 
Lukachouch-i Mátyás diák. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 103424. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

/ 



421 Máj. 2. Velence elhatározza, hogy pagói comes-ének kérésére hadi felszerelést és egy galeotát küld. — 
Ljubic VI. 157. — (M.) 

422 Máj. 3. (Waradini, in Iubilate) Zs. a budai káptalanhoz. Iktassa be örök jogon 
Ladan-i György fiát: Miklóst, Demeter fiát: Tamást, János fiát: Jánost, Balázs fiát: 
Jakus-t és László fiát: Tamást, valamint Kesery-i Miklós fiát: Ferencet, Péter fiait: 
Györgyöt és Ákost, András fiát: Pétert és Mihály fiát: Bertalant a Külsőszolnok 
megyei lakatlan Hegyes és Belsewhegyes birtokokba, amelyek omnis iuris titulo 
megilletik őket. Az oklevelet sigillo nostro consueto erősíttette meg. 

A budai kápt. jún. 1-ji okl.-ből. DL 43089. (Múz. törzsanyag. Pesty-gyűjt.) 

423 Máj. 3. Várad. Zs. a Patakiak kérésére átírja Miklós nagykemléki várnagy és Tamás comes terrestris 1407. 
aug. 23-i oklevelét (ZsO II. 5693). — Vjestnik VI (1904) 262. (Szentilona község lt.) — (M.) 

424 Máj. 3. (6. die f. I I I . a. Phil. et lac.) A budai káptalan Zs.-hoz. Miklós fráter a 
garamszentbenedeki monostor apátja és a konvent javára szóló egyéves felhatalmazá
sa alapján Gyalo-i György királyi emberrel Külsőszolnok megyében vizsgálatot 
tartva megtudta, hogy Katha-i Zwnywgh (dictus) Miklós és László Wgh-i jobbágyai: 
Mihály fia: Jakab, Miklós fia: István, Mihály fia: Pál, Simon fia: László, Andréas 
Ladák, Laurentius Reues, Mathias, Franciscus, Dyonisius, Blasius Rufus, Briccius, 
Emericus Wrdeugh, altér Emericus Wak dicti, Elyas, Dominicus, Lucas, altér Symon, 
Thomas et altér Thomas, Philippus, Nicolaus, Michael, altér Dominicus, Iohannes 
filius Nicolai, Thomas filius Luce, Egidius, Gallus, Georgius Reues, Paulus Gekenews 
dictus et altér Petrus(!), Andréas, Stephanus, altér Stephanus, Gregorius, Marcus, 
Valentinus Kvn, Stephanus Saikas, Ladislaus Feldes, Blasius [C]homak(?) dicti, 
Fábián, Péter, Gál, Mihály, Dámján, Pál, László és Miklós uraik parancsára — 
azoknak az apáttal és konventtel folytatott perük közben — ménesbeli lovaikkal és 
más nyájaikkal tönkretették és teszik az apát és konvent Saagh-i jobbágyainak Saagh 
birtokban lévő vetését és termését. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit. Lad. 40. fasc. 15. n. 2. (DF 237199.) 

425 Máj. 3. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajdához. Ápr. 29-i levelére (404) a vizsgálatot 
elvégezte. — Teleki I. 374, máj. 10-i kelettel. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. — DL 73924.) — (M.) 

426 Máj. 3. (Rome apud Sanctum Petrum, V. Non. Maii , anno I.) X X I I I . János pápa 
episcopo Rossensi. A boszniai egyházban Dobronok-i Péter fia: Antal halálával 
megüresedett kanonokságot és prebendát a boszniai káptalan — amelyet a collatio és 
provisio régi szokás szerint megillet — Zs. hozzájárulásával auctoritate ordinaria 
Márton fiára: Ferencre, a boszniai egyházmegyei Dobronok-i plébániaegyház rector-
ára ruházta. Minthogy Ferencnek kételye támadt a collatio érvényességét illetően, 
kérésére — ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja — auctoritate nostra adja neki 
a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Ferenc szerint nem haladja meg 
a 40 aranyforintot secundum communem extimationem, figyelmen kívül hagyva, 
hogy övé az említett plébániaegyház, valamint a boszniai egyházban lévő mindszentek 
oltára, quod sine cura est, amelyeknek évi jövedelme ugyancsak nem haladja meg a 



40 aranyforintot secundum predictam extimationem. Stephanus X X I I I I de Prato. 
— A szöveg élén: L . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 149. fol. 199b—200b. (DF 288614.) 

427 Máj. 4. (Waradini, f. I I . p. inv. Crue.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Vethes-i Tamás váradi prépost, László fia: Jakab és Lőrinc fiai: Ambrus és János 
panaszára, amely szerint temporibus diu preteritis, amikor a Zamos folyón álló 
malmukat ácsokkal helyre akar ták állíttatni, Darah-i Péter fia: Mátyus és fiai Gergely 
és László cinkosaikkal együtt nyíllövésekkel elűzték onnan az ácsokat, és a munkát 
azóta sem engedték elvégezni. Ha a panasz helytálló, idézze meg az elkövetőket a 
nádor elé, eljárásáról pedig ugyanoda tegyen jelentést. Oklevelét sigillo nostro maiori, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával és mindkét oldalán a konv. válaszának fogalmazványával. 
Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 18. (DF 220560.) — (M.) 

428 Máj. 4. A veszprémi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Veszprém megyében vizsgálatot tartva megállapí
totta, hogy a Győr megyei szolgabírák csalárdul oklevelet állítottak ki, amely szerint Márton (bakony)béli 
apát, jobbágyai kiszabadítása érdekében, a győri ispánnal és a pannonhalmi várnaggyal egyezséget kötött 
volna, magát pénzfizetésre kötelezve. — Pannonh. rendt. VIII. 435. (Pannonhalma, Capsarium 52-K-3. 
— DF 207577.) — (M.) 

429 Máj. 4. (in Cheec, f. I I . p. inv. Crucis) Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: András 
mester, Szabolcs megye alispánja és a szolgabírák előtt Kallo-i Zsigmond 1 Zolon-i(?) 
alispán panaszt tett, hogy há rom jobbágyát: Enchenchy (dictus) Jánost, Pétert és 
parvus Lászlót Zalmadi-i János és Albert súlyosan megsebesítették, kettőt közülük 
fogságba vetettek, majd az egyiket elbocsátották, a másikat azonban most is maguk
nál tartják. Mindezt Kerchy-i Péter és Palagi-i János nemesek is vallomásukkal 
bizonyították. 

Papíron, zárlatán három töredezett pecséttel. DL 53582. (Kállay cs.) — (M.) 
1 Az eredetiben tévesen: ac és a mondatszerkezet végig többes számú. 

430 Máj. 5. (Waradiny, f. I I I . p. inv. Crucis) Zs. a nádorhoz, országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírójához. Mivel 
Waya-i Miklós fia: István Peren-i Pál fiával: Miklóssal, udvara iuvenis-ével in Alama-
niam szándékozik menni, és így perei vitelében nem tud részt venni, halasszák el mind 
az ő, mind pedig testvére: Ábrahám, Benedek fiai: István és Tamás, ezen István fiai: 
György és Mihály és László fia: György valamennyi, mind az általuk mások ellen, 
mind mások által ő ellenük indított perét vízkereszt nyolcadára. Pereik összekapcso
lódása miatt ugyanis István jelenléte nélkül ők sem tudnának feleletet adni. Oklevelét, 
amelyet szokott pecsétjével erősíttet meg, elolvasása után vissza kell adni a felmutató
nak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96800. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

431 Máj. 5. Csernél. Tolna megye Rozgonyi Simon országbíró ápr. 24-i levelére (391) a királyi kúriába 
felterjeszti Bátmonostori Töttös Lászlót és officialisât, Besenyői Miklóst azért elmarasztaló ítéletét, mert 
a jánosi és battyáni jobbágyokkal elvétettek Gadányi Mihálytól 200 köböl bort. — Zichy VI. 102. 
(DL 78998.—Zichy cs. zsélyi lt.) 



432 Máj. 5. (Crisii, 2. die f. I I . p. oct. Georgii) Monozlou-i Chupor (dictus) György fia: 
Pál mester, Zágráb és Körös megyék ispánja Szt. Mihály nyolcadát követő hétfőre 
(okt. 12.) halasztja a pert, amelyet Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István (proc. 
Ollar-i János fia: Miklós) indítottak a kiskorú Chapouch-i Tholway (dictus) Tamás 
fia: Imre, valamint Miklós fia: János, Pethow fia: György özvegye és fia: Gábor, János 
fia: Péter és Budrouch-i István fia: Jakab ellen, mert ellentmondtak a Gorbanakfew 
birtokba történő beiktatásuknak és a birtok körülhatárolásának. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9779. (NRA 1699-129.) 

433 Máj. 6. Várad. Zs. Esztári Imrének Bajoni György ellen előtte folytatott perében átírja I. Károly Ohat 
birtok határjárásáról szóló 1338. márc. 31-i oklevelét. — Károlyi I. 566. (DL 99613.—Károlyi cs. nemzetsé
gi lt. Bosnyák cs.) Másik példány: DL 43084. (Múz. törzsanyag. Illésházy cs.) — Herpay 33, reg. (1628-i 
átírásból. Debrecen város lt. Dta 80. — DF 278876.) — (M.) 

434 Máj . 6. (f. IV. p. inv. Crucis) A váradi káptalan előtt Wingarth-i Ghereb (dictus) 
László, Varagya-i János vajda felesége: Margit, leányai: Anna asszony és Katalin, 
valamint Benchench-i János fia: László tiltakoznak az ellen, hogy Zwk-i János, 
Zombor-i János, Strigh-i Péter fia: László és Somkerek-i Antal Wingarth birtoknak 
egy részét és számtalan tartozékát elfoglalták, és azokat használják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 9780. (Transylvanica.) — Fejér XI. 485, reg. — Z—W. III. 
506, reg. — (M.) 

435 Máj . 6. (in Ioh. a. port. Lat.) A zágrábi káptalan előtt Cirkuena-i János fia: 
László és Miklós fiai: Pál és Miklós (proc. Hedrihouch-i Hedricus fia: János) 
eltiltják Rawen-i Imre fiát: István diákot, valamint Zenthpetur-i Már ton fiát: 
Mihályt és András fiát: Pétert a Cirkuena, Bablak és Zenthpetur birtokokban 
lévő részek eladásától vagy zálogba adásától, János pécsi püspököt , valamint 
Medwewar-i Rudolf fiait: Petermant, Jánost és Rudolfot pedig azok megvételé
től, zálogba vételétől és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. AHR Doc. med. varia 164. (DF 218659.) 

436 Máj. 6. A zágrábi káptalan előtt Dolaci Márk és rokonai eladják határokkal megjelölt földjüket 27 
aranyforintért a Blagayaknak. — Blagay 231. (DL 66559.) — (M.) 

437 Máj . 6. (f. IV. in Joh. a. port. Lat.) (Pozsony város tanácsa) abban a perben, amelyet 
Larentz Rosenwerger (pozsonyi) polgár hagyatéka ügyében özvegye, Dorothée ellen 
indítottak Paul Mulner von Musscheinsdorff és örökösei, a hagyatékot — egy fél 
házat, glegen in der Stat zu Prespurch zenest Junkcherr Petreins Haws, anderthalben 
zenest Johanns des eylausdem Rokchs Haws, egy szőlőt, glegen auf Tebner gepiet zu 
gefang an dem Purrweg, és egy másik szőlőt, glegen auf der Stat gepiet zu Prespurch, 
genant der Haymwurger, valamint más javakat, amelyeket együtt vettek — egészében 
az özvegynek ítéli oda, mivel ez férje és két gyermekük halála után az örökségből 
adósságokat volt kénytelen kifizetni Kristen vnd Juden, és mivel mindezeket a javakat 
férje halálától számítva vnuersprochenlich innegehabt nyolc évig, sőt tovább, als der 
stat recht ist zu Prespurch. 



438 Máj. 6. (Agrie, in Ioh. a. port. Lat.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, in 
spiritualibus auditor generális Muhi és Nyek plébánosaihoz. Minthogy Beelch-i 
Zudar (dictus) Benedek mester nem mutatta be András egri vikárius előtt — annak 
oklevele értelmében — a nyugtát arról, hogy megadta Feled-i Benedek fia: János 
feleségének Margitnak a két hitbért és jegyajándékot, amelyek egyike anyjának, 
Zudar Miklós özvegyének, Margitnak, másika carnalis nővérének, Ilona asszonynak 
jár, és nem fizette meg a három márka bírságot, idézzék Benedek mestert Beelch 
villa-ban Keresztelő Szt. János születésének nyolcadára (júl. 1.) jelenléte elé, a nyugta 
bemutatására és a bírság kifizetésére kötelezve őt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 28956. (KKOL Neoreg. N-14.) 

439 Máj. 7. (Waradini, f. V. p. inv. Crucis) Zs. valamennyi megye prelátusaihoz, báróihoz, 
ispánjaihoz, várnagyaihoz, nemeseihez és bármely más állapotú birtokosaihoz. Bach-
ka-i Miklós fiai: András, György, és Tamás panaszt tettek, hogy egyesek jobbágyai
kat, akik habita licentia, depositisque iustis eorum terragiis et aliis persolutis az ő 
birtokaikra akarnak költözni, királyi dekrétumait megvetve, különböző rágalmakat 
koholva nem engedik továbbköltözni. Mivel ipsa nostra décréta, in eo videlicet ut 
universi homines populares tam nostri regales, quam aliorum quorumvis, qui habita 
licentia depositisque prius iustis eorum terragiis et persolutis debitis ad quorumcun-
que possessiones causa commorandi venire volentes eundi et redeundi liberi sint 
semper et existant, sértetlenül meg akarja tartani, elrendeli, hogy engedélyt nyert 
népeiket és jobbágyaikat engedjék minden akadékoskodás nélkül a panaszosok birto
kaira költözni. Ellenkező esetre meghagyja azon megyék ispánjainak vagy alispánjai
nak, ahol a jobbágyokat nem engedik tovább, hogy a szokott bírság mellett auctorita
te nostra regia presentibus ipsis in hac parte attributa mediante szerezzenek érvényt 
rendelkezésének. Oklevelét, amelyet sigillo nostro solito erősíttetett meg, elolvasása 
után vissza kell adni a felmutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 96801. (Vay család berkeszi lt.) — (M.) 

440 Máj. 7. (Bude, f. V. p. inv. Crucis) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Fygud-i 
Barnabás fiát: Imrét Péter fiának: Lászlónak a Heves megyei Felseufygud birtokon 
lévő kúriája felébe, amely zálogjogon illeti meg. 

Az egri kápt. 1411. jún. 9-i oki.-bői. DL 90856. (Csorna cs. devecseri lt.) 

441 Máj. 7. (7. die 8. diei Georgii) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbíró ítéletlevele értelmében (vö. 330) a felperes: cives et hospites de Sebyn és az 
alperes: [Sempse-i] János fia: István részére kirendelt kiküldöttei és Gargo-i András 
fia: [Péter] királyi ember Sebyn bírájával és 12 esküdtjével ad faciem duarum partium 
terre seu possessionis Syfkesfeulde vocate, ipsi Sebyn annexatarum] menve, először a 
bíró és a 12 esküdt kijelölték a határokat — az alperes jelenlétében és anélkül, hogy 
az ellentmondott volna —, majd a bíró: Nyulas (dictus) Miklós, a 12 esküdt polgár: 
[ . . . ] , Iohannes faber, Petrus filius Nicolai, Iohannes Myld dictus, Nicolaus Suwerd 
dictus, Petrus dictus Plawnbizer, Martinus filius Stephani dictus Streyder, Iohannes 
dictus Beek, Martinus I r [ . . . ] , adiunctis eis aliis undecim civibus hereditates in dicta 
Sebyn tenentibus, utputa Nicolao dicto Feyer, Iohanne dicto Rötchen, Andrea dicto 
Beler, Hencz Schykkenkrug dicto, Iohanne dicto Sa[. . . ] Glatczeg dicto, Nicolao 



aurifabro, Iohanne Zeczig, Nicolao pellifice, Iacobo filio Kloz in uno dictorum 
signorum metalium per ipsos demonstratorum resolutis cingulis, discalciatis pedibus 
comparendo et terram [super capita eorum levando] et continuanter dicendo, prout 
moris est iuxta regni consuetudinem iurare super terram, megesküdtek arra, hogy az 
általuk kijelölt határok valóban azok, amelyek privilégiumuk szerint Sykesfeulde két, 
Sebynhez csatolt részét elválasztják annak harmadik, Ordo villa-hoz csatolt részétől. 
Ezután kiküldöttei és a királyi ember a szükséges helyeken jól látható határjeleket 
emelve, mindkét félnek átadták birtokát, bárki ellentmondását figyelmen kívül hagyva. 

Hiányos hártyán, függőpecséttel. Kisszeben város lt. 10. (DF 258986.) — A hiányzó részeket helyenként 
Garai Miklós 1423. máj. 25-i, ezt tart. átíró okl.-ből (uo. 17 — DF 258993) lehetett pótolni. 

442 Máj. 8. Buda. Garai Miklós nádor előtt az óbudai apácák tiltakoznak amiatt, hogy a felsorolt jászok Pest 
megyei Külső- és Belsőhegyes nevű, Ceglédhez tartozó lakatlan birtokaikat Zs.-tól adományul kérték. 
— Gyárfás III. 564. (DL 9782.—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 9-13.) — BTOE III. 565. — Bártfai Szabó: 
Pest 128, reg. — Bakács: Pest m. 1251, reg. — Rozgonyi Simon országbíró által ugyanezen a napon 
kiállított azonos tiltakozás: DL 38114. (Uo.) — (M.) 

443 Máj. 8. (in appar. Mich.) A váradi káptalan fogott bírák közbenjárására megállapítja 
az egyrészt Perch-i Myke fiai: Mátyás, László és Benedek, valamint Perch-i Zanyo fia: 
Péter Perch nevű, másrészt Zepes-i Ábrahám fiai: Mihály, Imre, István, valamint 
Zepes-i János fia: László Mykes és Pach nevű birtokai közti határt. A határ egy régi 
árok végénél szántóföldek mellett kezdődik, ahol Perch, Pach falvak és Mykech 
prédium összeszögellnek, Perch és Pach falvak közti irányát földhányások jelzik, 
amelyek egymás után homokhegyen, tövisbokros helyen, két dombon, két tövisbok
ros helyen, mezőn, egy erdő végénél, majd sík helyen, iuxta monticulum Herbolthhal-
ma vocatum és iuxta quandam viam publicam in loco cicadoroso emelkednek, a 
következő kettős földhányástól kezdve, amelyek penes quandam terram Ganeusgaath 
vocatam vannak, a Perch és Zepes falvak közti határt jelző földhányások közül az első 
kettő szántóföldek közt — közelebbről a második in medio cuiusdam terre cicadorose 
— van, ettől számítva a negyedik in cacumine cuiusdam montis vulgo Kezepkorhan-
halma vocato, az ötödik inter terras cicadorosas prope laqueum(!) Portogostow 
vocatum a hatodik penes quendam lacum in loco cicadoroso vulgo Zarvaszeek 
vocato, a hetedik in quadam planitiosa terra vulgo Keserewperye vocata emelkedik, 
innen a határ elér ad viam, que ad villám Keteles duceret, az úton versus villám Ebes 
haladva ad quandam viam cruce signatam, per quam itur de villa Zepes ad villám 
Zouath, vonul és az itteni kettős földhányásnál végződik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43085. (Múz. törzsanyag. Illésházy cs.) — (M.) 

444 Máj. 8. (f. V I . p. Joh. a. port. Lat.) (Pozsony város tanácsa előtt) Peter Weinwachter 
(pozsonyi) lakos elismeri, hogy Augustine Lebyczer von Olmuncz-nak adósa fvmf 
stukch Joltsch-sal és zwey schokch grosch és X X I grosch-sal, amit karácsonyra (dec. 
25.) meg kell fizetnie; zálogul leköt egy szőlőt, glegen zu gefang auf Tebner gepiet, 
aintthalben zenest des Varvueben weingarten, anderthalben zenest Hern Stephan dy 
zeit Pharrer zu sand Michels weingarten zu Prespurch, hozzátéve, hogy hitelezője 
esetleges hiányáért minden egyéb vagyonával szavatol. 



445 Máj. 8. Ragusa Zs.-hoz. Szreberniki kereskedői, akik részt vettek a város védelmében, a fosztogatás és tűz 
következtében sok kárt szenvedtek. Az ott maradtakat ajánlja a várnagy és az officiálisok figyelmébe. 
— Gelcich 200. — (M.) 

446 Máj. 9. A zágrábi káptalan Isanóci Antal kérésére átírja Rewoldus fia: György mester nagykemléki várnagy 
és Fonech fia: Gergely comes terrestris 1368. márc. 21-én kelt oklevelét Isan fiainak a Bogachou folyó 
mellett levő birtokai ügyében. — Smiciklas XIV. 124. — Isprave 1414. (Jugoszláv Akadémia lt. D-V-78. 
— DF 230523.) 

447 Máj. 9. Bodrog. Bodrog megye Zs.-hoz. Ápr. 21-i parancsára (377) a vizsgálatot elvégezte. — Zichy VI. 
104. (DL 79000.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

448 Máj. 10. (Crisii, 7. die ferie I I . p. oct. Georgii) [ . . . és . . . szlavón vicebánok, körösi 
ispánok] ítéletlevele. [ . . . -i] Benedek fia: Miklós, amikor [ülnök társaikkal, köztük] 
Kamarcha-i [Ka]rul-lal, [ . . . - i ] Tamás fiával: [ . . . v a l ] , Borthouch-i Balázs fiával: 
[. . . . val] Dwr (dictus) György fiával: Tamással, nemes Zerdahel-i Gergely fiával: 
[ . . . . v a l ítélkeztek], [ ] és a csázmai káptalan egybehangzó jelentéseivel 
igazolta, amit a kérésére eskü alatt kihallgatott szomszédok és határbirtokosok, 
valamint conprovincialis nemesek bírói székükön bizonyítottak is, hogy Simon bán 
fia: János mester várnagyai: [Fülöp] fiai: Miklós és Pál a bán népeivel és jobbágyaival 
Iudica vasárnap előtti pénteken (márc. 27.) birtokrészére [rontva], az ő és testvéreinek 
a Soploncha folyón lévő hídját lerombolták, a Zdench és Soploncha folyók között 
lévő szántásuk nagy részét pedig jogtalanul felszántották. Nobilium regni nobiscum 
pro tribunali sedentium moderamine inducti consilio az alpereseket, nem akarván 
hatalmaskodásukat büntetlenül hagyni, ne alii ab eis exemplati ad similia malificia 
perpetuanda apponere presumpmant, sed potius pena ipsorum quoslibet alios a tante 
inportunitatis audacia et presumptione retrahat et refrénât, hatalombajban, követke
zőleg bárhol lévő, csak őket illető birtokaiknak kétharmad részben az ő, egyharmad 
részben a perbeli ellenfél javára történő elvesztésében elmarasztalják, az általuk 
elfoglalt földet pedig a felperesnek ítélik 
ipsius. 

meg, tamquam ius proprium et legitimum 

Hártyán, amelynek csak alsó része maradt fenn, egy nagyobb, kopott fészkű függőpecséttel, amelyhez 
két kisebb függőpecsét tartozott és egy másik, nagyobb függőpecsét zsinórjával. DL 100382. (Batthyány 
lt. Acta antiqua. Szaplonca 4-7-191.) — (M.) 

449 Máj. 10. (15. die quind. pasce) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbíró ítélete alapján, amelyet a Raychan-i Dorman fia: János leányai: Erzsébet 
és Margit mint felperesek és Raychan-i Ipolit fia: György fiai: Dénes és János, 
valamint Septhencz-i Zeuke (dicti) László és Tamás mint alperesek közti perben 
hozott, két megbízottja és Palasth-i Ermolaus mester királyi kúriai jegyző, a királyi 
kúriából külön kiküldött királyi ember a Nyitra megyei Raychan birtokot ketté
osztották. Az egyik fél Zeuke (dicti) Lászlónak és Tamásnak jutott, u tána a másik 
felet osztották ketté, s az egyik részbe beiktatták Györgyöt és fiait, végül a másik részt, 
néhai Raychan-i Bethlen részét fűkötéllel ismét kettéosztották, majd az egyik részbe 
beiktatták Györgyöt és fiait, a másik részbe, vagyis a birtok negyedének a felébe pedig 
a felpereseket. A Raychan birtokból a felpereseket megillető ez a rész, amely az ő 
proprius fundus curie-juk a mellette lévő két sessio iobagionalis-szal a Hygyna folyón 



lévő malomhely nyolcadával és tartozékaikkal, köztük szántókkal, inter terras seu 
portiones possessionarias annotatorum Georgii, Dyonisii, Iohannis, Ladislai et Tho-
me a metis possessionis Kysbassan videlicet fluvio Nitrie pertranseundo fluvios Bebre 
et predictum Hygyna usque conterminos metales possessionum Koros et Apathy 
vocatarum in directa latitudine se extenderet. A felperesek részét, a birtok negyedének 
felét Raychan birtok felétől és annak másik, Györgynek és fiainak, illetőleg Lászlónak 
és Tamásnak iktatott felétől négy barázdát húzva elkülönítették, hogy egyik félt se 
érhesse sérelem. Végül a felpereseknek jutott Raychan birtokon a Basurfeulde nevű 
földön négy hold szántó. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 64742. (Mednyánszky cs.) — Tud. Gyűjt. 1820. XI. 113, reg. — 
(M.) 

* Máj. 10. A kolozsmonostori konvent az alvajdához. — Teleki I. 374. — Lásd 425. 

450 Máj . 10. (3. die Stanizlai) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. márc. 22-i parancsára 
(263) a panaszosok: Waya-i Miklós fiai: István és Ábrahám, valamint László fia: 
György által Chenger villa-ba, Szatmár megye bírói székéhez vezetett kiküldötte előtt 
Athya-i Pál és Pazon-i Mátyás alispánok, valamint Chazar-i Zele István, Wra-i 
Tamás és Darah-i Gergely szolgabírák kihallgatták a per modum proclamate congré
gations összehívott nemeseket, akik a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak 
vallották a panaszt salvo tamen certo numero rerum ablatarum. Vallomást tettek 
Waya birtok commetaneus-ai: Waya-i László fia: Gergely, Benedek fia: István, Deme
ter fia: András, Miklós fia: Péter, Janosy-i Kanthor (dictus) István, Rohod-i András 
fia: Mátyás, Gergely fia: Bálint, János fia: László, János fia: Mihály, András fia: 
Mihály, Iklod-i Pál fia: Mihály, János fia: István, László fia: Gergely, vicecommetane-
us-ai: Pethenyehaza-i András, Tamás fia: Jakab, Miklós fia: István, János fia: Balázs, 
Jarmy-i Miklós, István és Mihály, valamint Thykod-i Vince és Sebestyén, Wra-i János 
fia: György comprovincialis nemesek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96802. (Vay cs. berkeszi lt.) 

451 Máj. 10. A leleszi konvent Zs. ápr 5-i parancsára (316) az iktatást elvégezte, az ellentmondókat pedig 
megidézte. — Mihályi 165, hiányosan. (Leleszi konv. orsz. lt. Stat. D 81, fogalmazvány az iktatóparancson. 
— D F 211351.) — Tisztázata: Iványi: Gyömrő 94, reg. (Teleki cs. gyömrői lt. — DL 86648.) — 1411. júl. 
25-i megerősítése. (Uo. — D L 86649.) — (M.) 

452 Máj. 10. A leleszi konvent Zs. ápr. 12-i parancsára (339) az iktatást elvégezte. — Levt. Közi. IX (1931) 73, 
reg. (Petróczy cs. — DL 39504.) — (M.) 

453 Máj. 10. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró levelére (vö. 386) a vizsgálatot 
elvégezte. — Zichy VI. 106. (DL 79001.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

454 Máj. 10. Velence Kréta parancsnokához. A krétai számszeríjászok a télen kemény hideget álltak ki. 
Toborozzon száz krétai katonát pótolni Zárában és máshol Dalmáciában a hiányokat. — Thiriet II. 1420, 
reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

455 Máj. 10. A bécsi egyetem megtárgyalja az egyetemet és György szepesi prépostot ért sérelmet. — Uiblein 
358. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

456 Máj . 11. (f. I L p. appar. Mich.) A vasvári káptalan előtt Kwchk-i Tamás fia: István 
és fiai: Miklós és András , valamint e Tamás fia: Péter fiai: József, Dámján és László 



(proc. Baba-i János fia: Mátyás) eltiltják az említett Pétert attól, hogy az el
hunyt Sándor fia: György Kwchk birtokban lévő részét a másik Kwchk-i Lőrinc 
fiaival: néhai István mesterrel és Benedekkel kötöt t megállapodása értelmében 
nekik adja una cum eisdem participando, Benedeket pedig attól, hogy a birtok
részt elfoglalja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Prímási lt. Ipolyi-gyűjt. n. 59. (DF 248921.) — (M.) 

457 Máj. 11. Dolny Torh. István Valachia palatínusa hűséget fogad a lengyel királynak, és egyezséget köt vele, 
hogy kölcsönösen segítik egymást Zs. ellen. — Mon. Pol. XI. 75, reg. (Golebiowski I. 197, reg.) — (M.) 

458 Máj. 12. (Varadini, f. I I I . p. Cantate) Zs. előtt Pelsewch-i Belbek(!) Imre vajda fia: 
András aule nostre miles (strennuus) — apródjának, a kiskorú Saasa-i István fia: Pál 
fia: Andrásnak nevében — előadta, hogy ennek atyja: Pál és nagybátyja: Jakab diák 
a törökök ellen a sub castro maioris Nykapolis vívott csatában elestek; örökösük, az 
akkor csecsemőkorban lévő András fiatalsága és tehetetlensége miatt az Abaújvár 
megyében fekvő Borsfalua és Dydychhaza, más néven Erdewdfalua birtokaira, Tho-
bolka birtokon lévő részére és egyéb birtokjogaira vonatkozó okleveleinek a prelátu-
sokkal és bárókkal együtt kiadott generálé decretum-ában megszabott, az új kettős
pecsétje alatti megerősítését a kötelező idő alatt elmulasztotta; ennek következtében 
a dekrétum értelmében oklevelei érvénytelenekké váltak, birtokai pedig királyi kézre 
háramlottak, egyben kérte, hogy megfelelő jogorvoslásról gondoskodjék. Zs. a vajda 
fia: András szolgálataiért, és nehogy az atyai javaitól megfosztott András in dedecus 
sue nobilitatis idegen tető alá kényszerüljön, ennek összes birtokjogi oklevelét, ame
lyeknek megerősítését elmulasztotta, oly érvényesnek nyilvánítja intra et extra iudici-
um, mintha azok mostani pecsétjével volnának megerősítve. Ezenkívül a fenti, továb
bá az ország bármely más megyéjében fekvő birtokait, amelyek az említett okokból 
királyi kézre háramlottak, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki. 
— A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Johannis magni de Pelsewch 
tauarnicorum regalium magistri. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 9784. (NRA 819-22.) — (M.) 

459 Máj. 12. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Id. Maii , anno I.) X X I I I . János pápa 
Thome abbati monasterii Sancti Egidii de Simigio ordinis Sancti Benedicti Vesprimi-
ensis diocesis. Miután őt — más levelében — auctoritate apostolica a monostor 
apátjává kinevezte, kérésére engedélyezi, hogy munus benedictionis recipére valeas 
bármely, az apostoli szék gratia-ját és communio-ját élvező főpaptól. E főpap — akit 
erre auctoritate nostra fölhatalmaz — eskettesse meg őt a sub bulla nostra csatolt 
forma szerint, majd per proprium nuntium mihamarabb tegyen jelentést per tuas 
patentes litteras tuo sigillo signatas, amely az eskü szövegét szó szerint tartalmazza. 
Mindezzel nem szenvedhet jogsérelmet a veszprémi püspök, akinek a monostor 
ordinario iure subesse dinoscitur. Stephanus X I I de Prato. — A szöveg élén: A. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 147. fol. 240b. (DF 288609.) — Mon. Rom. Vespr. II. 358, kiv. 

460 Máj. 13. Várad. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Nagymihályi László fiait Nagymihály birtokon 
lévő féltelkükbe. — Sztáray II. 100. (A leleszi konv. júl. 14-i okl.-ből: 702. DL 85607.—Sztáray cs.) 
- ( M . ) 



461 Máj. 13. A győri káptalan Zs.-hoz. Ápr. 21-i parancsa szerint (376) eljárva, az ellentmondó Csornaiakat, 
köztük Mihály fiait: Lászlót, György pozsegai és István esztergomhegyfoki prépostokat megidézte különös 
jelenléte elé. — Sopron vm. I. 642. (DL 9771 — Acta eccl. 35-45.) — (M.) 

462 Máj. 13. (9. die f. I I I . a. Ioh. a. port. Lat.) A vasvári káptalan Zs.-hoz. 1411. ápr. 19-én 
Budán középső pecsétje alatt kiadott parancsára, hogy határolja meg Polyan-i János 
fia: Péter Polyan és Kápolna nevű Vas megyei birtokait, Kápolna birtoknak Zalák, 
más néven szintén Kápolna birtok felöli régi határát megállapította. Ez prope quan-
dam viam vulgo Ffyues vth dictam kezdődik, szántóföldeken per longitudinem unius 
iugeris haladva a Tothfalu birtokból in Sabariam vezető nagy útra tér, kis távolságig 
ezen vonul, eljut ad quandam indaginem spinosam, majd ad fluvium Sork vocatum, 
ennek medrét követve ad pontem vulgo Pesehyda vocatum, utóbb elhagyva a folyót 
ad locum Zeghathar dictum, majd berek mellett ad aliam viam graminosam vulgo 
Ffyesuth dictam ér, ezen átlépi a berket, és egy rét meg szántóföldek közti határjelnél 
végződik. Említve: tölgyfa. Amikor a határjelekkel mások birtokjogaitól elkülönített 
Kalpolna(!) birtokba Polyan-i Pétert be akarta iktatni, Arukkuz-i György diák lánya: 
Lucia, Besefalua-i Mihály felesége ellentmondott, miért is megidézte Polyan-i ellené
ben pünkösd nyolcadára (jún. 7.) jelenléte elé. 

Szétszakadt, hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 68319. (Kisfaludy cs. idősb ágának lt.) 
- ( M . ) 

463 Máj. 13. (f. IV. p. Nerey, Achilley et Pangratii) (Pozsony város tanácsa) elutasítja 
István kanonoknak, a Pozsonyon kívül levő Szent Lőrinc-egyház plébánosának 
igényét, aki hat ab lassen ledigen ein halb phuntt phening chleins gelts vmb vier phuntt 
phening derselben munzze, dy da glegen sind auf aym haws, glegen zu Prespurch vor 
der stat auf Tuenaw Newsidel, aintthalben zenest Nykleins des Fallenwolfs haws, 
anderhalben zenest Erharts des Steyrer mayrhoff. A ház birtokosa, Anna Seydleins 
von Weyden witib dy dasselb geld abledigt hat férje halála után, ezért a plébános 
ermant vnd vnderweist ist worden, das derselbig dinst nicht ewig gewesen ist, a házra 
sem neki, sem utódainak nem lehet igényük weder mit weltlichem noch mit geystli-
chem rechten, hanem azt az özvegy furwaz lediclich von desselben czynns willen 
birtokolhatja. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 48. 

464 Máj. 13. Velence elrendeli, hogy zárai rector-ai a Sandalj vajda által elhelyezésre átadott pénzből 8000 
dukátot fordítsanak Zara megerősítésére, 2000-et pedig adjanak át Venerio Péternek egy gálya felszerelésé
re kölcsönadott pénze megtérítéséül. — Ljubic VI. 159. 

465 Máj. 13. Velence elhatározza, hogy a János cetinai comes megnyerésére ajánlkozó személyt felhatalmazza: 
5000-5000 dukátot ígérhet azoknak a sebenicói és traui polgároknak, akik segítenek városuk átpártolásá-
ban, Sandalj vajdának pedig 10 000-10 000 dukátot a két város megszerzése fejében. — Ljubic VI. 158. 

466 Máj. 14. (in Thamashida, f. V. p. Cantate) Zs. ex liberalitate regia és iure iuris 
patronatus az extra curiam Románam elhunyt Henrik plébános halálával megürese
dett Epperyes-i Szt. Miklós-plébániaegyházat communitas de Eperyes kérésére Petro 
filio Petri de Septemtiliis, a korábbi Palocha-i plébánosnak adja, akit civitas Eperyes 
bírája, esküdtjei és communitas-a egyértelműleg az egyház plébánosává és rector-ává 



kineveztek, megválasztottak és bemutattak. Az oklevelet szokott pecsétjével erősítteti 
meg. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Eperjes város lt. n. 89. (DF 228537.) — Wagner: 
Sáros 472; Katona XI . 508; Fejér X/2. 766; Iványi: Eperjes 56, 136. Valamennyi 1400. máj. 20-i 
kelettel. — (M.) 

467 Máj. 14. Buda. Zs. a váci káptalanhoz. Alberti János feleségét iktassa be egy alberti birtokrészbe. — A váci 
kápt. 1411. máj. 31-i okl.-ből (504). — Bakács: Pest m. 1252, reg. (DL 96804.—Vay cs. berkeszi lt.) 

468 Máj. 15. (in Sofie) A nyitrai káptalan előtt Wassard-i Miklós fia: Pál a Nyitra megyei 
Wasard birtokon lévő fundus curie-ját, amely mint anyja: Katalin leánynegyede 
került hozzá Wasard-i Lothár fia: Lászlótól és fiaitól, szavatosság mellett elzálogosítja 
Sook-i János fiainak: István mesternek és Mihálynak in decem marcis denariorum 
antique et simpíicis monete Hungaricalis, quamlibet marcam decem pensis computan-
do. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 75615. (Sándor-Metternich cs.) — (M.) 

469 Máj. 15. (f. V I . a. asscens.) A pozsonyi káptalan előtt Eghazasswr-i Pál fia: György, 
testvére: Bertalan és ennek fia: László, továbbá Jakab fia: János, Egyed fia: Mihály, 
Miklós fiai: Tamás és Péter, Illés fiai: Miklós, István és Péter, valamint László fia: 
Mihály Eghazasswr-i nemesek örök jogon átadnak Eghazasswr-i Mihály fia: András
nak és feleségének: Klárának (nobilis domina) sessionem seu fundum, amelyen ezen 
András residentiam facérét ad presens specialem, quinta cum dimidia mensura regali 
se extendentem, arbores fructiferas similiter ad quintam cum dimidia 1 mensuram 
regálém ad longitudinem usque terram Mychaelis filii Ladislai se extendentes, necnon 
quatuor iugera terre in terra Dyozer vocata habita a parte orientis, item alia quatuor 
iugera terre penes viam, que ducit de Egyhazasswr verssus Kewrmesd existentia, 
insuper duodecimam partém in portionibus ipsorum possessionariis in possessione 
Prwkthelek ac ultra fluvium Erech b et Kysken 8 portionem vocatis.2 Ha valaki a felek 
bármelyikét háborítja e részek birtoklásában, akkor a felmerülő költségeket közösen 
viselik, ha pedig valamelyik fél — akár a nemesek, akár András — örökösök nélkül 
hal meg, a birtokrészeknek az ország szokása szerint ad neminem extraneum homi-
nem nisi de uno ad alium kell szállaniuk. Viszonzásul András érvényteleníti a birtok
részekre vonatkozó valamennyi záloglevelét. 

Hártyán, hátlapján ép köriratú pecséttel. DL 79002. (Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 
1 Az eredetiben: dimidiam. 2 A közbeszúrt a és b betűkkel az oklevél írója feltehetőleg a szórend 

módosítását kívánta jelezni, mivel azonban erre több lehetőség is van, a szöveget változatlanul hagy
tuk. 

470 Máj. 16. Velence elhatározza, hogy Miklós vegliai püspök a zengi comes helytartója érdekében, mivel sokat 
tárgyalt Sebenico megszerzése ügyében János cetinai comes-szel, közbenjár a pápánál és bíborosoknál. 
— Ljubic VI. 159. — (M.) 

471 Máj. 17. (in civitate nostra Imoiow.) Mircea havasalföldi fejedelem bárói tanácsából szövetséget köt 
Ulászló lengyel királlyal Zs. ellen; kölcsönösen kötelezik magukat, hogy egymás segítségére sietnek, ha Zs. 
megtámadja egyiküket, Mircea pedig lengyel—magyar háború esetén Magyarország határvidékeit tűzzel 
és minden kártétellel pusztítani fogja. — Dogiel I. 600. (AGAD Dok. perg. 5615. — DF 289020.) — Fejér 
X/5. 130. — Densusianu 472, facsimilével. — Mon. Pol. XI. 75, reg. — Horváth 14, eml. 



472 Máj . 18. (f. I I . a. asscens.) A vasvári káptalan előtt Ouar-i Petheu fia: Lőrinc és fiai: 
János, Miklós és György egyrészt azokért a menyegzői ruhákért, amelyeket Korlath-
felde-i Balázs fia: János saját költségén adott Lőrinc leányának: Erzsébetnek a vele 
kötött házassága alkalmával — minthogy Lőrinc és fiai nem tudták Erzsébetet, ut 
decuisset, vestibus nuptialibus ellátni — másrészt ratione dilectionis naturális örök 
jogon Erzsébetnek és általa férjének, valamint tőle született leányának: Katalin 
hajadonnak adnak Ouar birtokon 28 iugera terrarum arabilium ipsorum, prout arari 
sólet, 14 scilicet in terra Vrdunguskuth dicta adiacentia ad orientem et occidentem 
divertentia et alias(!) 14 in terra Thelek dicta a quadam valle vulgo Nadasdwelgh dicta 
versus aquillonem usque terram Mathie filii Iohannis de Chem in uno volumine 
adiacentia, simulcum silva in latitudine earundem 14 iugera(!) terrarum, longitudine 
vero usque quendam monticulum vulgo Thobayhalma dictum versus orientem adia-
centem; item quandam particulam terre ex opposito sessionis dicti Laurentii filii Peteu 
et filiorum eiusdem a quodam monte versus meridiem usque arbores merusarum(!) 
pro locis sessionalibus; item fenetum seu pratum ipsorum duorum falcastrorum in 
dicta terra Vrdunguskuth a valle usque pratum annotati Mathie filie Iohannis adia-
cens, egyúttal megengedve nekik, hogy az utakat, vizeket és legelőket velük közösen 
használhassák. Méltóságsor. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 105751. (Batthyány lt. Acta antiqua. Óvár 1-9-33-1.) 

473 Máj. 18. (in Theet, f. I I . , in Rogationum) Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: András 
mester Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Zs. 1411. márc. 
29-i parancsára kiküldöttük: Buli-i Tamás szolgabíró elvégezve a vizsgálatot, helytál
lónak találta Kerchy-i Péter és Boldizsár panaszát, kiegészítve azzal, hogy annotatos 
iobbagiones in silva eorum permissionali spoliassent, vadiassent, percussissent et 
vitupérassent, quia prescripta silva Vincentio similiter pertinebat sicut aliis nobilibus. 

Hiányos papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43086. (Pokoly.) — (M.) 

474 Máj. 19. (f. I I I . a. Urbani) A leleszi konvent előtt Miklós (prov.) Barthfa-i civis et 
hospes elismeri, hogy Chap-i László, Miklós és Péter ad petitionem nobilium probo-
rumque virorum visszaadták neki azt a három lovat, amelyet a máj. 3-án in dicto 
oppido ecclesie nostre Lelez tartott évi vásáron vigore commissionis et litterarum 
domini régis exinde facte et emanatarum vettek el tőle. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Vécsey cs. 115. (DF 254338.) 

475 Máj. 20. (6. die f. V I . a. asscens.) A fehérvári káptalan egyezséglevele. Zs., amikor a 
Somogy megyei Somogwar királyi várost cum castro murum antiquum habente, 
Zabaar és Dob prédiumokkal, vámmal és a Hidas folyón levő malmokkal, szőlőhe
gyekkel együtt Marchaly-i István fiainak: Miklósnak és Dénesnek, atyafiaiknak: 
János fiának: Györgynek, másik István fiának: Miklósnak és Péter fiának: Lászlónak 
új adományul adta, szavatosságot vállalva kötelezte magát, hogy az adományosokat 
azok birtokában bárki ellen megvédelmezi. Az iktatáskor conventus ecclesie Sancti 
Egidii de Simigio ellentmondott, majd az így keletkezett perben Garai Miklós nádor 
iudex ordinarius előtt bemutatta I . Károly király átiratában Szt. László királynak az 
egyház határaira vonatkozó oklevelét. A nádor ekkor a pert ratione dicte expeditionis 



áttette a király elé annak alapján, hogy Zs. az adományozás alkalmával kötelezte 
magát arra: megvédi a Marchali-iakat az adomány birtokában. Zs. utasította a 
fehérvári káptalant, hogy Garázda Dénes és Kowar-i Pál mester nádori ítélőmester 
királyi emberek Somogwar városba és tartozékaiba, az egyház birtokaitól elhatárolva 
azokat, iktassák be a felpereseket új adomány címén. A kiküldöttek áldozócsütörtök 
előtti pénteken (máj. 15.), miután előttük, Tamás fráter apát jelenlétében, Marchaly 
Miklós és Dénes bemutat ták V. István király 1272. ápr. 17-i oklevelét (Reg. Arp. 
2183) és annak László, Károly és Zs. királyok általi megerősítéseit, amelyek szerint 
a Somogwar-i királyi hospes-ek tartoznak a somogyi apátnak terragium címén min
den évben Szt. Már ton napján (nov. 11.) pondus-t fizetni, a felpereseket ellentmondás 
nélkül beiktatták Somogwar városba, kivéve három és fél sessio-t, in quarum una ab 
oriente Dyonisius Ceudener habitaret, alia vero ibidem déserta foret, ab occidente 
vero in aliis duabus sessionibus Georgius Engy ac Thomas carnifex résidèrent, ame
lyeknek a konvent ma is békés birtokában van Zabaar és Dob prédiumokkal, a 
vámmal és a Hidas folyón lévő malmokkal együtt, kivéve Hagyó fia: néhai Jakab 
malmát, amiről alább lesz szó. A somogyi egyház jogait illetőleg az apát és a Mar-
chaly-i nemesek között a következő önkéntes megállapodás jöt t létre: A Marchali-i 
nemesek és Somogwar-i polgáraik az egyház — István király oklevelében meghatáro
zott — jogainak használata és bérlete fejében, exceptis quadam particula terre inter 
duas vias versus villas Gywg et Vasad tendentes et usque metas eiusdem possessionis 
Vasad adiacenti ac particula fenilis sub dicto castro Somogwar a parte occidentali 
inter molendinum dicte ecclesie a septemtrione, necnon prata Gregori de Baklar et 
Petri dicti Bors a meridie habiti, quod videlicet pratum abbas et prefatus conventus 
semper sepibus circumdari et penes ipsum pratum liberam viam ad molendinum et 
prata eorundem civium, necnon ad puteum in dicto prato existentem super ipsa sepe 
unum asscensum in loco debito dare deberent; továbbá a polgárok kötelesek azon 
szőlőikben termelt bor után, amelyek az egyház Nesth és Bykheg nevű hegyein 
fekszenek, vagy amelyeket a jövőben ültetnek, kilencedet és ajándékot adni, a Bykheg 
nevű erdő és a Kathyka nevű tó után, amelyeket közös használatban hagytak, a 
Somogwar város és Zamarkwth, Cheryd birtokok területén lévő Fayztelek nevű föld 
után a fenti pondus-ok fejében minden évben Szt. Már ton nyolcadán a somogyi 
egyháznak 50 forintot per centum denarios pro tempore currentes conputando kész
pénzben terragium címén fizetni. A pénz átvételét az egyház köteles pecsétje alatt 
elismerni, s ha ezt nem tenné meg, a Marchaly-i nemesek vagy a polgárok mindannyi
szor az összeget a konvent részére Szt. Márton 15. napján (nov. 25.) a fehérvári 
káptalannál letétbe helyezik, amiről az elismervényt ad. Ha a Marchaly-i nemesek 
vagy a polgárok valamelyik határidőben akár az egész összeget, akár annak egy részét 
nem fizetnék meg, az apátnak joga van a tartozás összegének erejéig a polgárok 
javaiból zálogot venni. Az apát és a konvent mindazokat a Szt. László király oklevelé
ben leírt földdarabokat, amelyeket egykor az Alch-i nemeseknek nomine fewdario 
használatba adtak, azoktól visszaveszik, ugyanígy az idegen kézben lévő birtokrésze
ket Szt. László határlevele alapján visszaszerzik, és az 50 forint fejében átadják 
használatra a Marchaly-i nemeseknek és a Somogwar-i polgároknak, ugyanők kötele
sek a Marchaly-i nemeseket és a polgárokat az egyház birtokjogaiban bárki ellen 
megoltalmazni. Hagyó fia: Jakab malma ügyében úgy egyeznek meg, hogy azt a 
Marchaly-iak, bár a királyi új adomány értelmében maguknak megtarthatnák, 



Szt. Egyed iránti tiszteletből átadják az egyháznak oly feltétellel, hogy a malom 
jelenlegi birtokosa: Szaniszló fia: Jakab szabó Somogwar-i polgár és utódai a malom 
bérlete fejében az egyháznak minden évben Szt. Már ton nyolcadán 11-11 köböl tritici, 
siliginis őszi és tavaszi búzát, somogyi köböllel mérve adnak, munera-t pedig adinstar 
aliorum ibidem molendinum servantium, amint ezek a somogyi ispánnak szoktak 
fizetni. Ha a malmot Jakab vagy utódai el akarnák adni, az egyháznak elővételi joga 
van, ha a malmot pusztulni hagyják, a fizetésre akkor is rá kell őket szorítani; ha a 
malomépület teljesen elpusztulna, és Jakab és utódai nem akarnák helyreállítani, az 
apátnak és konventnek joga van a malomhelyet, felbecsült értékének megfizetése 
után, malomépítés céljából annak adni, akinek akarja. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 9788. (NRA 588-18.) — Wenzel XII. 54, kiv. — Átírta Zs. 1411. júl. 
4-én (646). DL 9653. (Uo. 588-19. Két példány.) — (M.) 

* Máj. 21. XII. Gergely pápa oklevele az atyai kolostor ügyében. — Fermendzin 93, reg. (DF 275466.) 
— Helyes kelte: 1407. máj. 21. 

476 Máj . 22. (Syrii, 2. die asscens.) Zs. Berench-i Gergely fia: István mester sumpmus 
nostre maiestatis dispensator (egr.) szolgálataiért, valamint pro uberiori regni nostri 
tuitione hatalma teljéből engedélyezi neki és általa testvérének: Ezdege-i Byssenus Pál 
volt szlavón bánnak (magn.), hogy bármely birtokukon fából vagy kőből castra seu 
fortalitia seu castella építtessenek, s azokat eisdem libertatibus et gratiarum prerogati-
vis tarthassák kezükben, mint ceteri regni nostri nobiles et possessionati homines 
castra, castella seu fortalitia habentes. Oklevelét szokott pecsétjével erősítteti meg. 

Vízfoltos hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét töredékével. Nyitrai kápt. lt. fasc. 44. n. 14. (DF 273553.) 

477 Máj. 22. Siri. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be a Barocházaiakat a Temes megyei Barocháza negyed 
részének birtokába. — Ortvay: Temes 450. (Az aradi kápt. 1411. jún. 16-i okl.-ből: 589. DL 9785.—NRA 
1546-48.) —(M.) 

478 Máj . 22. (2. die ascens.) A szepesi káptalan előtt László episcopus Tyniniensis, 
commendator abbatie monasterii Beaté Marie virginis de Scepus ordinis Cisterciensis 
— a konvent nevében is — megegyezik Stoyanfalua-i Hank fia: Mihály mesterrel és 
fiaival: László és Imre mesterekkel (nob.) a Szepes megyei Stoyanfalua possessio seu 
terra census-áról. Mihály mester és fiai eddig ui. annak a megegyezésnek az alapján, 
amelyet a szepesi káptalan 1294. évi, saját 1264. évi oklevelét átíró és új pecsétjével 
megerősítő — általuk bemutatott — oklevele szerint Albert apát kötöt t Hildebrand 
de Monte Sancti Georgii-val, évente pünkösdkor duas marcas argenti ponderis 
Scepusiensis fizettek sub forma census, László apát és a konvent azonban sentientes 
se et dictum monasterium eorum propter exilem locationem et dationem census se et 
dictum monasterium ipsorum extitisse deceptos et defraudatos, és ezért Mihály 
mestert és fiait privare et amonere voluissent, majd fogott bírák közbenjárására mégis 
beleegyeztek de novo dictam terram seu possessionem Stoyanfalua per modum feudi 
eis locando et committendo oly módon, hogy évente kétszer, pünkösdkor és Szt. Ja
kab napján két-két márkát, összesen quatuor marcas fini argenti ponderis Scepusien
sis fizetnek nekik pro vero censu, és ha ezt elmulasztanák, az apát és a konvent őket 
cum gravamine ab ipsis et sine strepitu iudicii extorquere valerent. Viszonzásul, in 



cuius solutionis relevamen, az apát és a konvent quandam particulam silve eorum 
inter metas duarum possessionum ipsorum, videlicet Kubach et Alczno vocatarum 
adiacentis cum quadam particula prati in metis possessionis Tepplica circa fluvium 
Poprád adiacentis, curiam seu domum abbatialem in eadem respiciente, necnon 
quadam alia particula silve inter possessiones ipsius monasterii Mengws et Lwchyna 
vocatas adiacentis, in latere cuiusdam montis Kymbergh a parte orientis usque ad 
fossatum molendini ipsius possessionis seu ville Lwchyna vocate se extendentis adtak 
Mihály mesternek és fiainak. Végül megállapodtak abban, hogy Mihály mester és fiai, 
valamint utódaik iudicio abbatis et conventus ipsius monasterii astare deberent et 
tenerentur, iurisdictioque abbatis et sui conventus super facto dicte ville Stoyanfalua 
apellate erga monasterium predictum perpetuo et inviolabiliter permaneret, nec per 
quempiam valeret alienare. 

A szepesi kápt. 1412. ápr. 25-i okl.-ből. Lőcse város lt. A-25. (DF 258879.) — Schmauk: Supplementum 
188, tart. kiv. 

479 Máj. 22. Csernél. Tolna megye Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró ápr. 22-i utasítására (386) a vizsgálatot 
elvégezte. — Zichy VI. 105. (DL 78903.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

480 Máj. 23. (Bude, sab. p. ascens.) Zs. Bereg megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Ruzka-i Dobó István a közte, valamint a Kysdobron-i Gergely diák 
felesége: Borbála és leánya: Fruzsina között előttük folyó perben a bírák ellen 
elfogultsági bejelentést tett, a perben iusto iuris tramite hozzanak ítéletet és azt, ha 
azzal István nem volna megelégedve, terjesszék fel a királyi kúriába az ő s a prelátusok 
és bárók döntése alá, megidézvén oda a feleket is. 

Bereg m. alispánja, Zapplo-i Tamás fia: Gáspár és a négy szolgabíró 1411. júl. 11-én Lomperthaza-n kelt 
okl.-ből. DL 9787. (NRA 747-27.) — (M.) 

481 Máj. 23. (sab. p. ascens.) Az esztergomi káptalan Péter fia: János (prov.) civis de Saras 
— sua et universorum hospitum et populorum de eadem Saras, necnon eiusdem Saras 
ac possessionis nostre Epei vocate districtus in personis előadott — kérésére, hogy 
könnyítsen a szőlőműveléssel kapcsolatos terheiken, mert számos régi és új telepítésű 
szőlőjüket propter inmoderatas exactiones et solutiones nem tudják a szükséges és 
eddig követett módon művelni, azzal a feltétellel, hogy mind a régi, mind az új 
ültetvényeket in bona cultura et laborare, tenere et conservare debeant, engedélyezi 
prefatis hospitibus et popuüs in predicto territorio nostro vineas habentibus aut in 
futurum habituris, hogy ezentúl évente a tizeden kívül de singulis quartalibus vinea-
rum, vulgo fertal dictis tredecimum dimidium denarios pro tempore currentes adja
nak pro tributo montis seu terragio vinearum, s ezt az Epei birtok területén tartott 
szüret idején secundum mensuram et rationem civitatis Strigoniensis készpénzben 
fizessék, az új telepítésű szőlőket pedig hét évre minden adó alól mentesíti. Méltóság
sor. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 26. fasc. 1. n. 19. (DF 236411.) 

482 Máj. 24. Világosváralja. Zs. Krassó megyéhez. A hatalmaskodásokról szóló dekrétum értelmében adasson 
elégtételt Gyertyánosi Csép Jakabnak, akinek Csér birtokon tartózkodó egyik jobbágyát Dédi Péter 
megverette. — Pesty: Krassó III. 267. (DL 53584.—Kállay cs.) A szöveg alatt titkospecséttel. — (M.) 



483 Máj. 25. (in Urbani) Az egri káptalan előtt Solumucha-i Capitan (dictus) Jakab fia: 
András és uterina testvére Katalin elismerik, hogy anyjuk testvére: Naraasapath-i 
Sebestyén fia: Miklós kifizette az anyjuknak, Sebestyén leányának: Klárának Naraas-
apath és Mende birtokokból iuxta regni consuetudinem járó leánynegyedet, amit 
iusto iuris tramite is követelhettek volna tőle, de inkább per modum pacificum et 
quietum fraternaliter szereztek meg. Az oklevelet, amelyet kisebb pecsétjével erősít 
meg, bemutatása esetén privilegiális formában át fogja írni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 70787. (Perényi cs.) 

484 Máj. 25. (f. I I . p. ascens.) A szepesi káptalan előtt Stephkfalua-i Jakab comes leánya: 
Margit, valamint férje: Sowar-i Sos (dictus) Simon mester — kiskorú leányuk: Hedvig 
nevében is — visszaváltásig szavatosság mellett elzálogosítják száz aranyforintért a 
Szepes megyei Kyskolchwan birtokot a Gahanfalua birtokon lévő résszel együtt fráter 
Salamon prior monasterii Beati Iohannis baptiste de Lapide Refugii ordinis Curthusi-
ensis(!)-nek és a konventnek, átengedve nekik a zálogbirtoklás egész idejére censum, 
fructus, utilitates, taxám, exactiones et alias quaslibet utilitates. A perjel és a konvent, 
ha a zálogbirtokot nem tudnák számukra biztosítani, beiktattathatják magukat 
Radyolch birtokon levő részükbe, amely a birtok fele. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SUA SR Bárczay cs. lt. 36-38. (DL 83534.) — (M.) 

485 Máj. 25. A leleszi konvent Zs. ápr. 22-i parancsára (383) az iktatást elvégzi. — Mihályi 168. (Leleszi konv. 
orsz. lt. Stat. D n. 55. — DF 211344.) — Fogalmazványa: uo. D n. 103. (DF 211353.) — (M.) 

486 [Máj. 25.] (in Checce, f. I I . p. [Elene]1) Ormos András Szabolcs megye alispánja és a 
szolgabírák Zs.-hoz. 1411. márc. 8-i parancsára (218) két kiküldöttük elvégezte a 
vizsgálatot, és valónak találta Pozon-i Cheres (dictus) László panaszát. 

Hiányos papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. Tiszántúli réf. egyhk. kt. R 920-24. (DF 275831.) 
1 Az eredetiben: Elizabet regine. 

487 Máj. 25. Ragusa Zs.-hoz. Velencében lefoglalják polgárai javait egyes ragusaiak tartozásai miatt, amelyeket 
kész az adósokkal megfizettetni. A bosnyákokkal hír szerint befejezés előtt álló megegyezéshez szerencsét 
kívánva kéri, fontolja meg, amit követei Boszniában eléje terjesztettek. — Jorga II. 129, reg. (Ragusa lt.) 
— Gelcich 201, részlet. — Fermendzin 93, reg. — (M.) 

488 Máj. 25. Dolnij torg. Sándor moldvai vajda főuraival együtt megesküszik Ulászló lengyel királynak, hogy 
Lengyelország királya és koronája ellen nem támad, s ha szükséges, esetleg segítséget nyújt nekik a magyar 
király ellen. — Densusjanu 1/2. 830. (AGAD Dok. perg. n. 5305. — DF 288970.) — Costâchescu I. 637. 
— Hasonmás: Bogdán 13. 

489 Máj. 25. Velence. Steno Mihály velencei doge a trevisói kapitányhoz. A friauli előkelőkkel és nemesekkel 
tíz évre kötött szerződés szerint fizessen Pratai Vilmos comes-nek 15 lovasra évi 300, testvérének, Miklós
nak öt lovasra száz dukátot, a Spilimbergieknek összesen évi 400-at ugyanily arányú kötelezettség ellené
ben. — Verci XIX/2. 39. (Treviso lt.) — (M.) 

490 Máj. 25. Velence elhatározza, hogy két provisor-t küld ki a zárai, Sebenico melletti, általában a dalmáciai 
építkezések ellenőrzésére. — Ljubic VI. 161. — (M.) 

491 Máj. 26. (in Lyppa, f. I I I . a. penthec.) Ozora-i Pipo temesi ispán Zs. személyében és 
felhatalmazása alapján örök jogon Farkasius fia: Crista fiának: Zthanchwl-nak, 



testvérének: Iwan-nak, Nexa fiának: Györgynek, Nexa testvére: Juga fiának: Péternek 
és Bogdán fia: Lachk fiának: Wlada-nak adja a Feyerwyzpathaka nevű birtokot usque 
ad fluvium Borza, minthogy Zobonya fiának: László mesternek, Krassó és Keve 
megyék ispánjának az okleveléből meggyőződött róla, hogy azt szolgálataikért őseik: 
Farkasius, Bogdán és Nexa in filios filiorum perpétue kapták. 

Tart. átírta Mátyás 1459. nov. 20-án, Mátyás 1464. máj. 31-i oki.-be foglalva. DL 45096. (Sólyom-Feke-
te-gyüjt.) 

492 Máj. 26. (f. I I I . p. asscens.) A kői káptalan előtt Alpar-i Demeter fia: Bálint fogott 
bírák közbenjárására földben kiadja Alpar birtokon levő részéből a nagy atyja, Pong
rác nővére: Magdolna után járó leánynegyedet Berefalua-i Balázs fiai: Jakab és Pál, 
továbbá Doba-i Egyed diák felesége: Borbála, aki Magnus Bálint leánya, valamint 
Bodon-i Gál fia: Fábián és Bodon-i Kozma fia: Gergely részére, egymás ellen szóló 
peres okleveleiket kölcsönösen érvényteleneknek nyilvánítva. lus autem patronatus 
ecclesie parochialis ipsorum eisdem nobilibus commisissent veluti quartanis. — Az 
átadott föld határai: Primo prope viam, que ducit ad villám Zentpeter, a plaga 
septemtrionali super una arbore piri incepissent, quam pro meta commississent; 
deinde declinando directe ad meridiem, perveniendo ad dictam viam in medio eius
dem vie unum signum terreum fecissent; abhinc per eandem viam eundo versus 
prefatam possessionem Zentpeter usque metam possessionis Bodon penes quendam 
fossatam a plaga septemtrionali ad occidentem eundo usque ad metam possessionis 
Kulpi , ubi fecissent unum signum terreum; inde directe transeundo versus septemtrio-
nem mensurassent latitudinem dicte terre ad centum quinquaginta brachia regalia 
minus uno et ibi fecissent unum signum terreum; deinde directe eundo ad orientem 
pervenissent ad médium cuiusdam silve, que vocatur vulgo Tytrasgyakar ad arborem 
piri magnam et eandem arborem pro signo reliquissent; exinde declinando recte et 
respiciendo ad ecclesiam Beatorum Cosme et Damiani martyrum in prefata Alpar 
constructam per quendam monticulum eundo pervenissent ad quandam viam, que 
ducit ad villám Egrees et penes eandem viam super quendam monticulum fecissent 
unum signum terreum; inde per eandem viam eundo ad quandam vallem pervenissent 
ad unam veterem cisternam et in modico spatio pertranseundo eandem cisternam 
versus prefatam possessionem Alpar fecissent unum signum terreum; abhinc pervenis
sent ad arborem piri i , quam pro primo signo commisissent et sic déterminassent signa 
metalia dicte terre. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 43087. (Múz. törzsanyag. Papp A.) — (M.) 

493 Máj. 27. (VI . Ka i . Iun.) Zs. Nesa-i Tamás fia Miklós mester szolgálataiért kérésére 
átírja Garai Miklós nádor 1409. nov. 14-i oklevelét, amellyel a nádor Nesa-inak ítélte 
meg az 1393. jan. 24-i királyi adománylevél (ZsO I . 2800) alapján a Nógrád megyei 
Kyskeer birtokot, s azt minden pontjában megerősíti, az ítéletet és birtokba iktatást 
pedig Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és bárók tanácsából jóváhagyja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 69360. (Kubinyi cs. kóvári lt.) — (M.) 

494 Máj. 27. (in Lippa, f. IV. a. penthec.) Zs. Pozsega megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. János alias archiepiscopus Jadrensis és Hernyechewch-i Philpus 



fia: Máté panaszt tett amiatt, hogy márc. 25-én Velyke-i Beke fia: László özvegye 
elfoglalta a Hernyechewch birtokban lévő részt, potentialiter kizárva abból őket. Et 
quia nos huiusmodi novos actos potentiarios iuxta nostrum generálé decretum alias 
superinde editum simpliciter et impune pertransire nolimus, hívják össze per modum 
proclamate congregationis a szomszédokat és határosokat, akiknek megjelenését 
ezúton megparancsolja, és a feszület érintésével tett eskü alatt kérjenek tőlük vallo
mást a felek jelenlétében, valamint a pozsegai káptalannak ezúton kirendelni paran
csolt küldötte előtt. Ha a panasz helytállónak bizonyul, miután megvizsgálták a 
panaszosoknak a birtokrészre vonatkozó okleveleit, helyezzék őket abba vissza, 
védjék meg abban mindenkivel, különösen az özveggyel szemben, akinek részéről az 
általa okozott károkért iuxta formám premissi nostri decreti adassanak elégtételt 
nekik, majd az eljárásról — akárcsak a káptalan — tegyenek jelentést. Az oklevelet, 
amit sigillo nostro solito erősíttetett meg, adják vissza a felmutatónak. 

A pozsegai kápt. 1411. júl. 4-i okl.-ből (651). DL 87841. (Esterházy cs. Repositorium 43-B-35.) 

495 Máj . 27. (f. IV. p. Urbani) A leleszi konvent előtt Chazlouch-i Péter fiai: Lampért és 
Mihály — anyjuk nevében is — eltiltják Zs.-ot a Szatmár megyei Gywre birtokban 
lévő részeik eladományozásától, Rosal-i Lukács fiait: K w n (dicti) Miklóst, Jakabot és 
mindenki mást pedig azok megszerzésétől. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 53585. (Kállay cs.) 

496 Máj. 27. (in Quintoforo, f. IV. a. penthec.) Hank fia: János cornes, iudex nobilium de 
Scepus halasztó levele. Hysfalua-i Miklós fia: István (proc. Bethlenfalua-i János fia: 
Miklós) panaszt tett coram nobis amiatt, hogy Bethlenfalua-i Dénes fia: Pál unam 
curiam cum edificiis et 30 iugeribus terrarum ad ipsum devolutam elfoglalt. Minthogy 
Pál kész volt jogait oklevelekkel bizonyítani, kötelezi őt, hogy 15 nap múlva mutassa 
be azokat. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 63735. (Görgey cs. görgői lt.) 

497 Máj. 28. (Bude, 28. die oct. [Georgii]) 1 Zs. ítéletlevele. Amikor az Ugocsa megyei 
Maghfalua és Kyreu birtokok közötti Altalpatakeley nevű földdarab iktatásának 
ellentmondása miatt Maghfalua-i János fia: László, Ardo/Ardow-i Zorardus fiai: 
Tamás, Miklós, János fia: László, Uyhel/Uyhely-i Már ton fiai: György és János, 
valamint Miklós fia: Demeter perbe hívatták Fanchika-i György fiait: Domokost és 
Miklóst, 2 a per a felperes által az alpereseknek fizetendő 12 márka bírsággal együtt 
a múlt Szt. György nyolcadára halasztódott, amikor az alperesek azzal indokolták 
ellentmondásukat, hogy a földdarab őket okleveleik alapján megilleti, és vállalták, 
hogy okleveleiket egy későbbi határidőben bemutatják. Ezek után úgy ítélt, hogy az 
okleveleket Szt. Jakab nyolcadán mutassák be, hogy azok alapján a felek között 
ítéletet tudjon mondani. Miután a per a felek megegyezése alapján vízkereszt nyolca
dára halasztódott, ekkor a felperesek annak bizonyítására, hogy a Maghfalua és 
Kyreu birtokok között fekvő Altalpatakeley nevű földdarab őket jogosan megilleti, 
bemutattak három oklevelet: 1. 1280. jún. 11. A leleszi konvent bizonyítja, hogy 
miután Felicianus fia: Achyles mester a Marcelleus fiai: Myko és Chepanus határával 
szomszédos, az Altalpatak folyóig terjedő, Myko-nak és Chepanus-nak 10 márkáért 



elzálogosított darabföldet nem váltotta k i , az örökre Myko-é és Chepanus-é maradt. 
— 2. 1281. (helyesen: 1381!) jún. 24. A leleszi konvent bizonyítja, hogy Lajos király 
parancsára felszólította Fanchika-i Domokos fiát: Domokost, György fiát: Jánost és 
László fiát: Jánost, hogy az Altálpatak nevű földdarabot, amelyet hatalmasul elfoglal
tak, bocsássák vissza Ardo-i János fia: Jánosnak és Zorardus fia: Jánosnak, és 
minthogy azt megtagadták, eltiltotta azokat a föld további elfoglalásától. — 3. 1405. 
dec. 1. A váradi káptalan előtt Maghfalua-i János fia: László és Ardou-i Zorardus fia: 
László, ezen Zorardus összes rokonsága nevében is tiltakoznak az ellen, hogy Fanchi
ka-i Domokos, fiai: Moyses, Lázár, György, János, ezen György fiai: Miklós és János 
a Maghfalua területén lévő, a Nagy Pataka nevű árok által körülvett, őket illető 
szántókat elfoglalták, amitől eltiltják azokat. Az oklevelek bemutatása után a felpere
sek kijelentették, hogy ők Marcelleus fiainak: Myko-nak és Chepanus-nak leszárma
zottai, és kérték, hogy az alperesek mutassák be vállalt okleveleiket. Erre azok 
nevében Domokos alperes fia: Moyses kijelentette, hogy ügyvédjük Szt. Jakab nyolca
dán tudtuk és beleegyezésük nélkül jelentette be, hogy Altalpatak eley nevű darab
földre vonatkozólag okleveleik vannak, mert nem tudnak arról, hogy Maghfalua és 
Kyreu birtokok között bármiféle Altalpatakeley nevű darabföld volna. A birtokba 
iktatás alkalmával azért mondottak ellent, mivel a felperesek a határjárás alkalmával 
a Kyreu birtokukhoz tartozó nagy darab földjüket a maguk részére akarták iktattat
ni, és amennyiben Maghfalua és Kyreu birtokok között egy Altalpatak eley nevű 
földet tudnak mutatni, azt visszafoglalhatják törvényesen, abba magukat beiktattat
hatják, aminek egyáltalán nem mondanak ellent. Tekintettel arra, hogy a leleszi 
konvent oklevele szerint egy Altalpatak eley nevű föld Marcelleus fiai: Myko és 
Chepanus, a felperesek elődei birtokainak a szomszédságában az Altalpatak folyóig 
terjed, a felperesek viszont azt állították, hogy az Altalpatak eley nevű föld Maghfalua 
és Kyreu birtokok között fekszik, amit a másik fél az ő tiltakozásuk ellenére foglalt 
el, az alperesek pedig tagadják ezt, ezért a fenti föld felülvizsgálása nélkül a felek 
között ítéletet nem tudván hozni, meghagyta a konventnek, hogy küldjön k i mindkét 
fél részére bizonyságot, akiknek a jelenlétében Maglod-i László mester királyi kúriai 
jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi ember hamvazószerda 15. napján (márc. 
11.) kiszállva a Maghfalua és Kyreő birtokok közötti Altalpatak eley nevű, Myko és 
Chepanus és azok utódai birtokainak a szomszédságában fekvő föld területére, azt 
először a felperesek, majd az alperesek kijelölése alapján határolja meg, és a határje
lekkel különítse el, és ha a felek egyeznek és nem mondanak kölcsönösen egymásnak 
ellent, akkor a Kyreő birtoktól határjelekkel elkülönített területbe iktassa be a 
felpereseket, ha pedig a felek nem értenek egyet és egymásnak kölcsönösen ellentmon
danak, a felek kijelölése közötti vitás földet királyi mértékkel mérje fel, azt minőségre, 
hozamra és értékre nézve becsülje fel, vizsgálja meg azt is, hogy az alperesek a Myko 
és Chepanus birtokainak a szomszédságában fekvő Altalpatak eley nevű földet 
hatalmasul elfoglalták-e, annak részben, vagy egészben birtokában vannak-e, kihez 

tartozott a vitás föld régtől fogva, és kit illet meg jog szerint, és minderről [ ] 3 

nyolcadára tegyen jelentést. Ezen a nyolcadon Uyhel-i Miklós fia: Demeter a többi 
felperes nevében is, valamint György fia: Miklós a Domokos fia: Domokos nevében 
is megjelenve személyes jelenléte előtt bemutatták a konvent oklevelét, mely szerint 
Maghlod-i László mester királyi ember hamvazószerda 15. napján kiszállott a Mykow 
és Chepanus és azok utódai birtokainak a szomszédságában fekvő Altalpatak eley 



nevü föld területére, és azt először a felperesek kijelölése szerint meghatárolta: primo 
cepissent penes rivulum Altalpatak vocatum iuxta viam, qua de dicta possessione 
Fanchika iretur ad prefatam possessionem Magyfalua, signum metale terreum fecis-
sent; [abhinc] versus partém orientalem semper per eundem rivulum Altalpatak 
venissent ad locum, ubi in ipsum rivulum Altalpatak caderet quidam altér parvus 
rivulus, ibi similiter signum metale terreum fecissent; ubi a parte in causam attracti 
ipsum rivulum in alium rivulum cadentem Altalpatak nominatum, ipsis actoribus 
affirmantibus abnegassent, deinde per ipsum rivulum Altalpatak ad partém septemtri-
onalem veniendo attigissent locum, ubi ipse rivulus exiret de quodam alio rivulo, 
quem ipse actor modo simili Altalpatak, ipsis in causam attractis contradicentibus 
vocari dixissent, [ubi in] angulo signum de terra fecissent; indeque per ipsum rivulum 
in bono spatio inter orientalem et septentrionalem plagas supra eundo pervenissent 
ad locum, ubi idem rivulus declinaret ad orientem et ibi similiter signum terreum 
fecissent; unde obmisso ipso rivulo tendendo ad partém septentrionalem attigissent 
unum locum spinosum inter terras arabiles, ubi actor metam fuisse, que non apparuis-
set, asseruisset, ubi similiter signum et inde ad eandem plagam in bono spatio eundo 
penes quendam paludem lutosum aliud signum; abhinc ad eandem plagam per ipsum 
paludem supra tendendo atigissent quendam fluvium Zemvrdeő vocatum, iuxta quem 
reliquum signum; amplius per meatum ipsius fluvii in magnó spatio infra tendendo 
venissent ad locum, ubi de ipso fluvio exiret quidam parvus rivulus et per eundem 
rivulum versus occidentalem partém venissent ad locum, ubi quendam via ad silvam 
ducens transmearet ipsum rivulum, ubi similiter signum; indeque ad meridiem decli-
nando attigissent quendam locum spinosum, penes quem reliquum signum; amplius 
transeundo ipsum locum spinosum eadem plaga servata venissent ad quendam rivu
lum Keöuespataka nominatum, penes quem aliud signum; adhuc ad eandem plagam 
per ipsum rivulum attigissent locum, ubi ipse rivulus caderet in alium rivulum, 
similiter Keöuespataka nominatum, ubi similiter signum; et inde per ipsum rivulum 
versus orientem in parvo spatio eundo penes eundem rivulum inter terras arabiles 
aliud signum; abhinc obmisso ipso rivulo ad partém meridionalem tendendo attigis
sent quandam viam de dicta possessione Kyreu ad prescriptam possessionem Magh-
falua ducentem, secus quam similiter signa metalia terrea fecissent; unde saliendo 
ipsam viam ad eandem plagam meridionalem attigissent locum, ubi primo ipsam 
demonstrationem inchoassent, és itt a felperesek a határkijelölést befejezték. Majd az 
alperesek kijelölése szerint határolták meg a vitás területet, de minthogy a felek a 
határ kijelölésében nem egyeztek, és egymásnak kölcsönösen ellentmondtak, azért a 
két kijelölés közötti vitás területet felmérték: a felperesek kijelölése szerinti vitás 
terület másfél ekealjnyira, az alperesek kijelölése szerinti terület egy fél királyi ekealj-
nyira terjed; a felperesek által kijelölt vitás terület bir tokában az alpereseket, az 
alperesek által kijelölt terület birtokában pedig a felpereseket találták, és az összehí
vott szomszédoktól arra nézve, hogy a vitás terület régtől fogva kié volt és kit illet 
meg, szintén megtudakolták az igazságot. Majd az oklevél felmutatása után a felek 
ítéletet kértek. Minthogy a megtartott közös tanúvallatás alkalmával a Fanchika-i 
Domokos és Miklós mellett bizonyos szomszédok vallomást tettek és az Altalpataka 
eley néven a királyi ember által meghatárolt vitás terület egészének a birtokában a 
felpereseket találták, továbbá mivel a közös tanúvallatás alkalmával a felperesek 
mellett sokkal többen vallottak, és a konvent jelentéséből kitűnik, hogy a felperesek 



174 1411 május 28 — május 29 

által meghatárolt területet másfél ekealjnyira becsülték, a bíróságban vele együtt ülő 
nemesekkel úgy találta, hogy a vitás föld tárgyában az eskü jobban megilleti a 
felpereseket, mint az alpereseket; azért a fenti nemesekkel elrendeli, hogy a felperesek 
részéről Zorardus fia: Tamás [ . . . . ] 3 15. napján az általuk Altalpatak eley néven 
meghatárolt terület egyik határjelénél ötödmagával, akik közül egy vagy kettő a 
közös tanúvallatás alkalmával mellettük valló nemes legyen, discalciatis pedibus, 
resolutisque cingulis necnon terram supra caput suum levando et generáli ter dicendo, 
prout moris est iuxta regni nostri consuetudinem iurare super terram, tegyen esküt 
arra, hogy az Altalpatak eley néven meghatárolt másfél ekealjnyi vitás terület vétel 
címén őket régtől fogva megilleti. Ha letette az esküt, akkor az általuk emelt határjele
ket megújítva a területbe iktassák be a felpereseket, ha pedig nem tenné le az esküt, 
az Altalpatak eley nevü területbe a felperesek által kijelölt határokkal iktassák be 
Fanchika-i Domokost és Miklóst. Quia ipsa iuramentalis depositio multa verba in se 
habét, ideo volumus et committimus, ut homo prefati conventus pro parte prelibato-
rum actorum in testimonium datus prescriptum iuramentum eidem Thome filio 
Zorardi paulatim de verbo ad verbum lege regni nostri requirente recitare teneatur. 
Minderről pedig a leleszi konvent a fenti 15. nap nyolcadnapjára tegyen jelentést. 
Minthogy Márton fia: György a bírónak járó 64 és a perbeli ellenfélnek járó 16 
márkára felhalmozódott bírságot nem fizette meg, a jelentés bemutatásakor tartozik 
azt kétszeresen megadni. Az oklevelet Eberhard zágrábi püspök udvari kancellár a 
királyi pecsétekkel távol lévén, annak pecsétjével látta el. 

A leleszi konv. 1639. máj. 25-i okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Ugocsa. n. 11. (DF 209669.) 
- ( M . ) 

1 A XVII. századi másoló az oktávák ünnepének nevét több esetben üresen hagyta, így az oklevél kelte 
pontosan nem állapítható meg. Minthogy az utolsó hiteles helyi eljárás hamvazószerda 15. napján zajlott 
le, igen valószínű, hogy az ezt követő bírósági intézkedés György-nap nyolcadának 28. napján kelt. 
2 Alább Domokos fia: Domokos és György fia: Miklós. 3 A másolatban a szó helye üresen hagyva. 

498 Máj . 28. (in Chenger, f. V. p. asscens.) Guth-i Pál és Pazon-i Mátyás Szatmár megye 
alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. Márc. 22-i parancsára (263) közgyűlésükön 
kihallgatták Vaya birtok comprovincialis nemeseit: Filpes-i László fiát: Lászlót, 
Tikud-i Mihály fiát: Jánost, Vincét, Mihály fiát: Lászlót, Balázst, Jakab fiát: Istvánt, 
András fiát: Tamást, Rapulth-i Gált , Sarulian-i János fiát: Jánost, valamint a szom
szédokat és határosokat: Rohud-i Lászlót, Iklod-i Gergelyt, Cantor Istvánt és Pazun-i 
Gergelyt, akik a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak vallották Vaya-i 
Miklós fiainak: Istvánnak és Ábrahámnak, valamint László fiának: Györgynek a 
panaszát, arról azonban nem tudtak nyilatkozni, hogy a hatalmaskodó Ewr-i Ambrus 
Papus-i Urdeugh/Erdegh (dictus) István akaratából cselekedett-e. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96803. (Vay cs. berkeszi lt.) 

499 Máj. 28. Velence elrendeli, hogy a sok költséget okozó és eredménnyel nem biztató sebenicói vállalkozás 
körülményeit vizsgálja meg az öböl kapitánya, a török szultánhoz küldött követ, a sebenicói provisor, 
valamint az ottani csapatok kapitánya, s ugyanők tegyék meg a most elhatározott intézkedéseket. — Ljubic 
VI. 161. 

500 Máj . 29. (f. V I . a. penthec.) A kalocsai káptalan előtt Regh-i Kozma, fia: László, 
Thordas és testvérei: János és Péter, más részről Waras (dictus) Már ton özvegye: 



Ilona, gyermekei: Mihály, Tamás, János, István, Anna és (Klára), 1 a Zaka-i Oroz 
(dictus) Péter felesége, Thamasfalwa-i János fia: Péter felesége: Klára, Paka-i Zylagh 
(dictus) László felesége: Margit, Regh-i Gál felesége: Ilona, Zaka-i Miklós fia: László, 
Paka-i Bálint, Thamasfalwa-i Péter gyermekei: János, István és Ilona fogott bírák 
közbenjárására kiegyezve, Kozma és Thordas visszaadják azokat a Regh és Bakach 
birtokokon levő részeket, amelyeket Zs. Waras (dictus) Már ton özvegyétől és fiaitól 
hűtlenségük miatt elvéve nekik adott. Primo in portioné possessionaria Regh predicta 
perambulando incepissent a parte aquilonis a quadam arbore sambuka vulgo bozyafa 
vocata penes sessionem cuiusdam Michaelis carpentarii existente ad ipsam plagam 
aquilonem circuendo usque ad quasdam segetes, ubi signum metale fecissent, pro locis 
sessionalibus relicte Martini dicti Waras filiis prescriptis et suis fratribus, quibus 
congrueret, dimisissent; item penes quoddam fossatum in angulo ipsius fossati penes 
quandam arborem piri silvestris incipiendo et tendit ad plagam orientalem usque ad 
aliam arborem piri silvestris Naghgwrghfaya vocatam; dehinc ad quandam vallem ad 
unam arborem piri silvestris in medio eiusdem vallis existentis; dehinc ultra ipsam 
vallem ad partém orientalem ad unam metam terream; abhinc semper penes quoddam 
fossatum per bonum spatium eundo per metas terreas vádit ad partém orientalem ad 
quandam viam Zenthandrasutha vocatam ad villám Parys ducentem; inde vero ad 
plagam meridionalem ad quandam viam per modum crucis existentem ad très metas, 
una Cozme et Thordas, alia possessionis Zenthandras Stephani et Galli filiorum 
Chama, tertia relicte Martini cum ceteris suis fratribus, ipsas vero metas a parte 
aquilonis existentes totaliter prefate domine relicte Martini et prescriptis suis fratribus 
reliquissent. De ipsis tribus métis incipiendo per magnum spatium eundo per metas 
terreas vádit ad villám Bakach ad médium eiusdem ville; item de medio platée ipsius 
ville Bakach per unam viam, qua duceret ad possessionem Parys ad partém aquillo-
nem pro locis sessionalibus simulcum terris arabilibus, campestribus, aliisque utilitati-
bus ad partém occidentalem dicte domine relicte Martini et antelatis fratribus suis 
commisissent, ad partém vero orientalem usque Gywrwszegh totaliter Cozme et 
Thordas reliquissent; item prescripta via antelate domine signata vádit ad partém 
aquilonem versus villám Parys ad metas Georgii Peres; ibi ad partém occidentalem 
relicte Martini dicti Waras et suis fratribus dimisissent, ad plagam vero orientalem 
omnio ipsis Cozma et Thordas assignassent. Item de prescripta arbore silvestris piri 
in angulo fossati existentis a parte aquilonari incipiendo per bonum spatium eundo 
per metas terreas vádit ad partém orientalem ad quandam vallem ad partém aquilonis 
totaliter Cozme et Thordas reliquissent, a parte vero orientis quasdam terras arabiles 
pro via gressione gregum communiter dimisissent. Dehinc circuendo vádit ad partém 
occidentalem ad finem ville ad unam metam terream, abhinc per competens spatium 
per quandam viam per metas terreas transeundo vádit ad unam vallem, a parte vero 
aquilonis Cozme et Thordas, a parte vero meridionali antelate domine relicte Mart ini 
et suis fratribus commisissent. Dehinc per magnum spatium eundo per planas terras 
circuendo vádit ad Kaposarok ad très metas, una Georgii Peres, alia filiis Thome de 
Regh et tertia relicte Martini cum filiis suis et fratribus, a parte orientis sepedicte 
domine relicte Martini simulcum aliis fratribus suis assignassent, ad partém vero 
occidentalem filiis dicti Thome, necnon Cozme et Thordas hagyták örökre. A felek a 
birtokfelosztást jóváhagyva, kölcsönösen érvényteleneknek nyilvánítják hatalmasko
dás, kártétel, jogtalanság, verekedés, vérontás és bírságok miatt egymás ellen indított 



minden perüket, bármely bíró és hiteleshely előtt kelt összes perbeli okleveleiket, 
kivéve a birtokjogi vonatkozásúakat, kötelezettséget vállalva, hogy bármelyik fél 
vagy rokonságukból bárki, ha a fenti osztályt megszegi, az a békében maradóval 
szemben in facto duelli potentie et in estimatione dictarum possessionem ipsorum ac 
fidei confractionis pervesztessé válik. 

Zs. 1416. jún. 9-i, Budán kelt okl.-ből. DL 10161. (NRA 1517-23.) — (M.) 
1 Az eredetiben a név helye üresen maradt. 

501 Máj. 29. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Kai . Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa a 
váci préposthoz. A veszprémi egyházmegyei fehérvári Szűz Mária-egyházban Iohan-
nes dictus de Harsan halálával megüresedett kanonokságot és prebendát, amelyek évi 
jövedelme nem haladja meg az 50 aranyforintot secundum communem extimationem, 
auctoritate nostra adja Draagh-i Benedek fiának: János kalocsai egyházmegyei pres
biternek, ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt. Franciscus X X I de Agello. 
— A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 152. fol. 306a—b. (DF 288621.) 

502 Máj. 30. Ragusa két követet küld Velencébe azzal a megbízással, hogy kérjenek kegyelmet kereskedői 
számára, akik nem felelősek egyesek csődbe kerülése miatt. — Jorga II. 130, reg. (Ragusa lt.) 

503 Máj . 31. (Bude, in penthec.) Zs. a győri káptalanhoz. Minthogy 1411. febr. 21-i 
ítéletlevelében Zenthgergh-i Templinus fiait: Már tont és Eberhardot János pozsonyi 
prépost és a káptalan ellenében fej- és jószágvesztésre ítélte (vÖ. 171), és így birtokaik 
elfoglalására lex et consuetudo regni nostri ab antiquo approbata rigorque iuris et 
equitatis nos cogit, inducit et astringit, ezért kiküldötte és Mezewsomlyo-i Zsigmond, 
az általa e célra külön kirendelt királyi ember, miután elhatárolta a birtokokat 
exclusisque portionibus filiorum, filiarum, fratrum generationalium et condivisionali-
um eorundem necnon aliorum quorumlibet, foglalja le — bárki ellentmondását 
figyelmen kívül hagyva — azok kétharmadát az ő, egyharmadát a perbeli ellenfél 
javára addig, amíg per hos, quorum redemptioni magis competunt, redimantur. Az 
ingóságokat ugyanilyen arányban foglalja le. Azokat, akik a birtokokat magukhoz 
akarják váltani, valamint az ingóságokat rejtegetőket Keresztelő Szt. János nyolcadá
ra idézze különös jelenléte elé, és ugyané nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. Az 
oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol 
van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 3. n. 124. (DF 228396.) 

504 Máj. 31.(15. die dom. V. p. resur. Dom.) A váci káptalan Zs. Budán 1411. máj. 14-én 
kelt utasítására (467) Alberthy-i Miklós fia: János feleségét: Margitot beiktatja a Pest 
megyei Alberthy birtokon lévő leány negyedébe. Primo dédissent eidem domine Mar-
garethe sessionem unam, quam prius inhabitasset, cui a septemtrionali Colomani filii 
Nicolai, meridionali partibus Ladislai vicinarentur, viginti unam mensuras régales 
continentem; item duo loca sessionalia habitatoribus orbata in fine eiusdem ville 
triginta novem mensuras regales continentia metis possessionis Irsa contigua, quibus 
a meridionali Iohannis filii Pauli de dicta Irsa, semptemtrionali vero partibus portio 



Colomani antedicti vicinarentur; preterea pratum suum, quo usque hue fuit usa, 
duabus particulis de novo per eundem Colomanum [ei] datis ab arbore salicis usque 
paludem Seek vocatum, cui a meridionali idem Colomanus, septemtrionali autem 
partibus domina Genith vocata continuantur; item in silva penes eandem possessio
nem Alberthy a parte occidentali ad orientalem partém, quam hucusque usa fuit, 
[iuxta] portionem Ladislai filii d é m e n t i s a meridionali, Ladislai Bagus occidentali, 
Iohannis Pauli Irsay septemtrionali vero partibus Benedicti contiguarentur; item in 
alia silva penes vineas partém quartam [ . . . . ] habuit ad dictam portionem, quam 
dudum Ladislaus de Zathmar inpignoratam tenuerit; item alias duas silvas Hassas 
[ ] és egyéb tartozékokat közös használatban hagyták. Hoc adiecto, quod eadem 
domina Margaretha et sui heredes super fluvium Chykus loca illarum desertarum 
sessionum in triginta novem mensuris regalibus facere molendina aut pisscinas libe-
ram habeat facultatem. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 96804. (Vay cs. berkeszi lt.) — Bakács: Pest m. 1253, reg. 
- ( M . ) 

505 Jún. 1. (in Chernél, f. I I . p. penthec.) Mory-i László mester Tolna megye alispánja és 
a szolgabírák bizonyítják, hogy a fehérvári Szt. István király-ispotály kereszteseinek 
mestere: László kérésére kiküldött társuk, Hene-i Thyburtinus fia: Miklós megállapí
tása szerint a Kurbew-i jobbágyok és népek a Gyant birtok területén lévő összes 
szántóföldeket régtől fogva a maguk részére elfoglalva használják és felszántják, miért 
is Gyant összes szomszédait összehíva, eltiltotta őket a szántók további elfoglalásától 
és felszántásától. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. D L 106257. (Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) 
- (M.) 

506 Jún. 1. Ragusa a ciprusi királynénak látogatásakor 50 perper értékű élelmiszert utal ki. — Krekic 588, eml. 
(Ragusa lt.) — (M.) 

507 Jún. 2. Zs. Alvinc és Borberek mezőváros részére átírja és megerősíti 1393. máj. 1-ji oklevelét (ZsO I. 2917), 
noha dekrétuma ellenére elmulasztották azt a megállapított időben felmutatni. — Z—W. III. 507. (Zs. 
1435. márc. 12-i okl.-ből. Nagyszeben lt.) — (M.) 

508 Jún. 2. Zs. Keresztúri Garázda Miklós és Szilágyi László kérésére átírja a Temes megyei Horogszeg birtok 
adományozásáról szóló 1408. dec. 28-i oklevelét (ZsO II. 6496) és a csanádi káptalan 1409. jan. 14-i 
iktatólevelét (ZsO II. 6544). — Ortvay: Temes 446. (DL 9474.—NRA 1516-8.) — Másik példány: AHR 
Draskovich cs. lt. Archívum maius. fasc. 13. n. 3. (DF 233102.) — (M.) 

509 Jún. 2. (Bude, 3. die penthec.) Rozgon-i Simon országbíró dracuniceque societatis 
decanus et rector a pozsonyi káptalanhoz. Eberhard zágrábi püspök királyi főkancel
lár érdekében kibocsátott levelét, amelyet jelen leveléhez mellékel, egyik tagja útján 
adja át Kwcche-i Sarfnek Frigyes miiesnek (strenuo et egregio), arról pedig, amit 
Frigyes a levél elolvasása után tesz vagy válaszol, tegyenek részletes jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 36. (DF 227105.) — (M.) 

510 Jún. 2. (f. I I I . p. penthec.) A vasvári káptalan előtt Gerse-i Petheu fiai: János és Tamás 
mesterek, valamint ugyané János mester fiai: László, Petheu és Dénes (proc. Lengel-i 



Péter Zala megye alispánja) eltiltják Debrenthe-i Benedek bán fiát: Benedeket, vala
mint testvéreit és fiait a Vas megyei Toruayzenthkyral nevű birtok eladásától és 
zálogba adásától, Hydwegh-i János fiait: Lászlót és Istvánt, valamint az utóbbi fiát 
pedig annak megvásárlásától és zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92389. (Festetics cs. Vas 131c.) 

511 Jún. 2. (Bude, f. I I I . p. penthec.) Néhai Ilswa-i Leusták nádor fia: György Ebres-i 
István fia: Tamáshoz, vicario in temporalibus episcopatus ecclesie Zabgrabiensis(l). 
Köszöni jóindulatát, amelyet érdekének megfelelően Gergely diák ügyében tanúsított. 
Kéri, tartsa meg továbbra is érzelmét. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét nyomával. DL 43090. (Múz. törzsanyag 1897-13.) — (M.) 

512 Jún. 2. (Rome apud S. Petrum, IV. Non. Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa a csanádi 
egyházmegyei Torkos (dictus) Miklós laicus-hoz és feleségéhez: Ilonához. Engedélye
zi, hogy az általuk választott gyóntató teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Io X V I 
de Nomays. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 172b, reg. (DF 288647.) 

513 Jún. 2. Bobrowniky. Bresyc Sbigneus, Lengyelország marsallja a német lovagrend nagymesteréhez a törni 
béke Zs. általi elismeréséről. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1528, reg. (Königsberg lt.) A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. 

514 Jún. 3. (Bude, f. IV. p. penthec.) Borbála királyné a nádorhoz, az országbíróhoz és 
bírói helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. 
Belyen-i László fia: Miklós valamennyi perét halasszák bírság nélkül vízkereszt 
nyolcadára, mert in servitiis fidelis nostri magnifici Emerici de Peren, domini sui 
Zs.-dal ad sue maiestatis coronationem versus Renum ment. — A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Nicolai de Hedrehwar ianitorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Úsz cs. Familiarum n. 63. (DF 268634.) — Századok 15 
(1881) Kirándulás 78, reg. (Úsz cs.) 

515 Jún. 3. Garai Miklós nádor elhalasztja Péter nagybányai plébános perét. — Sztáray II. 94, eml. (DL 85604. 
— Sztáray cs.) — (M.) 

516 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Strethe/Ztrethe-i Domokos vízkereszt nyolcadán a konvent oklevelével igazolta, hogy 
a Zemplénben megtartott vizsgálat szerint Zethen-i Makó (dicti) Péter és György 
Geuden birtokon lakó Jakab nevű colonus-át, házára rontva, kegyetlenül megverték 
és megsebesítették, feleségét pedig lovaik szügyével trucidando gyalázták, miért is a 
király utasítására megidézte jelenléte elé a Zethen-ieket Kerecho (Kerechi?) birtokon 
lévő részükön, azok azonban nemcsak akkor, hanem Szt. György nyolcadán is távol 
maradtak. Idézze meg harmadszor is az alpereseket Szt. Mihály nyolcadára felelet
adás és 12 márka bírság megfizetése végett. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta. a. 1411. n. 6. (DF 220546.) 
- ( M . ) 



517 Jún. 3. Beckó. Stibor erdélyi vajda, trencséni, nyitrai és besztercei ispán eltiltva Beckó város és a falon kívül 
fekvő suburbium közt a viszálykodást, elrendeli, hogy bírósági ügyekben első fokon a város illetékes, ettől 
Nagyszombatba, majd hozzá történik a fellebbezés, a külvárosiaknak megengedi saját boruk kimérését és 
különleges alkalmakkor házi használatukra a sörfőzést, a borsör- és méhserbehozatalt a belvárosi polgá
roknak tartja fenn, s a külvárosiaknak csak a tőlük vásárolt sörnek a továbbárusítását engedélyezi. — 
Wenzel: Stibor 143. (Beckó város lt.) — (M.) 

518 Jún. 3. Temesvár. Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán a sebesi kerületben fekvő Mészfalva birtokot a 
Mutnokiaknak ítéli oda, mivel már 32 év óta az övék, s egyszersmind kéri Zs.-ot, hogy ítéletét erősítse meg. 
— Pesty: Szörény III. 17. (Zs. jún. 8-i okl.-ből: 545, jún. 4-i kelettel.) — Densusianu 473. — Ortvay: Temes 
450, reg. — Tört. Tár 1884. 232, eml. — Matskási cs. tinkovai lt. A-10. (DF 254983.) — (M.) 

519 Jún. 3. Szeben. Az erdélyi hét szász szék ítéletében megállapítja, hogy Rotberg faluban a Hochrechen lévő 
malom a rotbergi comes-eké, ha pedig ugyanezen patak mellett más malmokat építenek, azok jövedelmé
nek negyedrésze is az övék, az építkezés költsége, a malomkövek és a vasfelszerelés ára azonban a 
falusiakkal egyenlő arányban terheli őket. — Archív NF XXI. 347. — Z—W. III. 509. (Szász Nemzeti lt. 
Urkunden 4-220. — DF 244778.) — (M.) 

520 Jún. 3. (Rome apud Sanctum Petrum, I I I . Non. Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Branda ti tul i Sancti Clementis presbitero cardinali, az apostoli szék Magyarországba 
és néhány más országba küldött legátusához. Cheu-i Mihály fia: Miklós egri egyház
megyei clericus kérésére auctoritate nostra fogadja őt — ha alkalmas et aliud canoni-
cum non obsistat — az egri egyházmegyei premontrei rendi LelesM Szt. Kereszt
monostor kanonokjává, sibique iuxta ipsius monasterii consuetudinem regularem 
habitum exhibeas, tétessen vele a monostorban szokásos formában professionem 
regularem, ha erre önként vállalkozik, sibique de communibus ipsius monasterii 
proventibus sicut uni ex aliis ipsius monasterii canonicis facias intègre responderi. 
Stephanus X V I de Prato. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. Ar . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 152. fol. 159a—b. (DF 288619.) 
1 Az eredetiben: Lebes. 

521 Jún. 3. (Rome apud S. Petrum, I I I . Non. Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa Brande 
tituli Sancti Clementis presbitero cardinali, az apostoli szék Magyarországba és 
néhány más országba küldött legátusához. Más levelében ma megparancsolta neki, 
hogy Cheu-i Mihály fiát: Miklós egri egyházmegyei klerikust — ha alkalmasnak 
találja, és nincs kánoni akadálya — auctoritate nostra fogadja az egri egyházmegyei 
LelesM premontrei Szt. Kereszt-monostor kanonokjává. Minthogy valamennyi 
megüresedő konventi prépostság betöltését magának tartotta fenn, előre érvénytelen
nek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozá
sát, és tekintettel Zs.-nak familiárisa: az említett Miklós érdekében hozzá intézett 
supplicatio-jára, kanonokká fogadása után — ha alkalmasnak találja — auctoritate 
predicta ruházza Miklósra a monostornak Domokos halálával megüresedett prépost-
ságát, amely választás útján elnyerhető konventi méltóság, que per canonicos eiusdem 
monasterii gubernari consuevit, s amelynek évi jövedelme Miklós szerint nem haladja 
meg a 80 színarany márkát . Vezesse be Miklóst vagy procurator-át in corporalem 
possessionem prepositure, akár az ismertetett módon, akár másképp — esetleg X X I I . 
János pápa Execrabilis kezdetű constitutio-ja alapján — üresedett az meg, tekintet 
nélkül a monostor és a rend ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira s e méltóság 



betöltését illetően az apostoli szék által az egri püspök vagy más számára adott 
felhatalmazásra. Stephanus X X X de Prato. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 
Ar. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 156. fol. 142a—143a. (DF 288630.) 
1 Az eredetiben: Lebes. 

522 Jún. 3. (Rome apud S. Petrum, I I I . Non. Iun. anno IL ) X I I I . János pápa Octaviano 
Dominici de Sancto Severino egri kanonokhoz. Kérésére auctoritate tibi presentium 
indulgemus, ut litterarum studio in loco, ubi illud vigeat, generálé insistendo a kelettől 
számított hét évig úgy élvezze az egri egyház kanonokságának és prebendájának, 
zempléni főesperességének, valamint Szt. Mihály-kápolnájának a jövedelmét, quoti-
dianis distributionibus duntaxat exceptis, mintha ott tartózkodnék. Ez idő tar tamára 
fölmenti a helyszínen tartózkodás kötelezettségétől, tekintet nélkül az ezzel ellenkező 
apostoli és zsinati constitutio-kra, ennek az egyháznak statutum-aira és szokásaira s 
ezek megtartására általa vagy procurator-a által tett vagy teendő esküre, valamint az 
egri püspök számára az apostoli szék által adott olyan fölhatalmazásra, amelynek 
értelmében a ci vitás és egyházmegye egyházi személyeit jövedelmük megvonásával 
kényszerítheti a helyszínen tartózkodásra. Kiköti azonban, hogy a szolgálatokról és 
a lelkek gondozásáról a beneficiumok jövedelméből kellőképpen ellátott, megfelelő 
vicarius-nak kell gondoskodnia. A jelen engedély érvényét veszíti, ha apostolica vei 
ordinaria auctoritate olyan engedélyt kap, amely akár earundem litterarum studio 
insistendo, akár valamely beneficiumán, a római kúriában vagy máshol tartózkodása 
alatt biztosítja számára távollétének meghatározatlan vagy meghatározott idejére a 
jövedelmet. — Simili modo a monasterium Sancti Petri veteris perjeléhez (Firmanen-
sis dioc) , valamint a veszprémi és milánói egyházmegyei fehérvári és Parabiago-i 
egyházak prépostjaihoz. Io X V I X V I I I de Nomays. — A szöveg élén: B. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 76a—b. (DF 288645.) 

523 Jún. 3. A prágai egyetem bölcsészeti kara Csitári Lőrincet és Újlaki Jakabot borostyánkoszorúsi vizsgára 
bocsátja. — Mon. Prag. 1/1. 416. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

524 Jún. 4. Temesvár. Zs. Lajos pfalzi őrgrófhoz. Betegsége akadályozta eddig, hogy Németországba menjen. 
Mielőbb útnak indul. — DRTA VII. 123, részlet Winheim Jánosnak, az őrgróf jegyzőjének Henrik 
frankfurti városjegyzőhöz intézett év nélküli (1411. jún. 25.) leveléből. (Frankfurt lt.) — Janssen I. 209. 
— Altmann 36, reg. — (M.) 

* Jún. 4. Ozorai Pipo ítéletlevele. — Pesty: Szörény III. 17. (DF 254983.) — Helyes kelte: 1411. jún. 3. Lásd 
518. 

525 Jún. 4. Steno Mihály velencei dogé utasítása Lauredano Péterhez, az öböl kapitányához. Trivisano 
Jakabbal, a török szultánhoz küldött követtel együtt siettesse a zárai építkezéseket, a Sebenico alól 
visszavonásra kerülő fegyveresekkel pótoltassa a zárai és nonai őrség hiányait, a lovasokat küldesse 
Auranába, ahol addig maradjanak, amíg Zs. seregének előnyomulása szükségessé teszi, Sebenicónál pedig 
ellenőrizze a tornyok megerősítését és a bástya lerombolását. — Ljubic VI. 163. — Schafárik I. 476. — 
Thiriet II. 1423, reg. — (M.) 

526 Jún. 5. (in Themeswar, f. V I . p. penthec.) Zs. Zeech-i Miklós (magn.) volt tárnokmes
terhez, Vas megye ispánjához, valamint Sarwar vár várnagyaihoz és alvárnagyaihoz. 



Minthogy Kald-i Demeter fiát: Györgyöt valamennyi birtokával és javával in nostram 
regiam receperimus protectionem et tutelam specialem, viceque nostre maiestatis 
persone vestre commiserimus tuitioni, védjék meg őt nostre maiestatis in persona 
iustitia mediante mindenkivel, különösen Tompek Györggyel és Owar-i Lőrinccel 
szemben. Az oklevelet, amelyet sigillo nostro consueto erősíttetett meg, adják vissza 
a bemutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Káldy cs. lt. (DF 281386.) 

527 Jún. 5. (Bude, f. V I . p. penthec.) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Vizsgálja k i 
Mathnich-i Bálint fia: Bálint, valamint András, László, Gergely, János és Benedek 
panaszát, amely szerint Máté fia: Domokos, Már ton fia: Pál, Péter fia: Tamás, Miklós 
diák, Bodo fia: András és fia: Miklós, István fia: Benedek, Pál, Domokos, Lőrinc és 
Péter nobiles de Othmarfewlde régóta és jelenleg is használják Mathnich birtok 
szántóföldjeit, rétjeit és más haszonvételeit. 

A garamszentbenedeki konv. 1411. jún. 20-i okl.-ből. DL 94458. (Pongrácz cs. bashalmi lt. 2-9.) 

528 Jún. 5. Hédervár. Hédervári Lőrinc királynéi ajtónállómester elismeri, hogy a soproniaktól átvett öt 
százdénáros forintot a királyi rendelkezés értelmében. — Házi 1/2. 41. (Sopron város lt. D 396. — 
DF 202030.) — (M.) 

529 Jún. 5. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Parancsára Tolna megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
a Kanizsaiak görbői jobbágyaikkal elfoglaltattak és velük használtatnak a fehérvári keresztesek Gyánt 
nevű birtokához tartozó szántóföldeket, réteket és erdőket. — Fejér X/5. 215. (DL 106258.—Székesfehér
vári keresztesek konv. mit.) Az eredetiben Ganth. — (M.) 

530 Jún. 5. A szepesi káptalan előtt Úszfalvai János szepesi kanonok vikárius és fivérei elengedik Gergellakai 
Sándor Miklósnak, hogy visszafizesse a felesége — elhunyt nővérük — utáni hitbért és jegyajándékot. 
— Iványi: Eperjes 165, reg. (Eperjes város lt. n. 374. — DF 228562.) — (M.) 

531 Jún. 5. (Rome apud S. Petrum, Non. Iun. anno IL ) X X I I I . János pápa Miklós fia: 
János civis Cenadiensis özvegyéhez: Katalinhoz. Engedélyezi, hogy az általa válasz
tott gyóntató teljes bűnbocsánatban részesítse. Io X I I I I de Nomays. — A szöveg élén: 
F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 172b, reg. (DF 288647.) 

532 Jún. 6. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Kisvárdaiak panaszára, amely szerint Bácskai 
János és a Kinizsiek kisvárdai és dögei jobbágyaik kilenc sertését elhajtatták, veresmarti jobbágyaik 
(Szabolcs m.) szénáját pedig felégették. — Zichy VI. 125. (A leleszi konv. 1411. júl. 10-i okl.-ből: 669. 
(DL 79016.) — Az eredeti mandátum: Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 16. (DF 220558.) — (M.) 

533 Jún. 6. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Remetei István eltiltja Keresztesi Sáfár Jánost Kisermén birtokon 
levő részének elfoglalásától. — Pesty: Krassó III. 268. (DL 53588—Kállay cs.) — (M.) 

534 Jún. 6. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Remetei István eltiltja a szerdahelyi polgárokat Bácstövisse nevű 
birtokrésze használatától. — Pesty: Krassó III. 268. (DL 53587.—Kállay cs.) — Densusianu 477. — (M.) 

535 Jún. 6. Pozsony város statutum-ban szabályozza a szabók helyzetét. — Kolosvári—Óvári IV/2. 32. 
(Pozsony város lt. Gazdasági Könyvek I-B-3A-1— DF 277806—fol. 39.) — (M.) 

536 Jún. 7. (in Themeswar, in Trinit.) Zs. a leleszi konventhez. Mutassa fel Peren-i Miklós 
néhai bán özvegye (magn.) és fiai: Miklós és László előtt azt az oklevelet, amelyet 



korábban velük szemben káplánja, 1 Kakas Miklós Nagpatak-i plébános javára bo
csátott k i , és jelentse, mit válaszoltak rá. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A dátumsor szerint az oklevél sub sigillo nostro solito kelt. Leleszi 
konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 12. (DF 220554.) — A hátlapra írt vázlatos fogalmazvány szerint a Peren-iek 
a következő észrevételeket tették: tudtukkal familiárisaik a plébános egyetlen familiárisát sem (bántalmaz
ták?); a plébánosnak ott tudomásuk szerint semmiféle szántóföldje, kaszálója nincs, mivel a király Patak 
oppidum-ot tartozékaival együtt apjuknak, az említett Miklósnak és következésképpen nekik adta. Viszont 
azzal vádolták a plébános embereit és familiárisait, hogy amikor jobbágyaik a vásárra jönnek, nem 
megfelelő áron veszik el tőlük javaikat, contra libertates autem et prerogativas eis in proventibus solitis 
ecclesie ( . . . ) . — (M.) 

1 Ez a szó csak a hátlapra írt címzésben szerepel. 

537 Jún. 7. (Bude, in Trinit.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Kamonya-i Verus László 
fiait: Gergelyt és Balázst a Zemplén megyei Dobroka és Kamanya birtokoknak 
Buthka-i István fiától Zsigmondtól zálogba vett részébe. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. K. n. 254. (DF 211733.) 
— Hátlapján a konv. feljegyzése 1411. júl. 11-i jelentéséhez. 

538 Jún. 7. Buda. Zs. előtt Ákosi Tamás átad unokaöccsének leánynegyed fejében Ákos birtokon (Középszol
nok m.) egy utcát, a Kraszna folyón pedig egy malomhelyet. — Zichy VI. 107, középpecséttel (DL 79005. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

539 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró ítéletlevele. 
Előző év Szt. Jakab nyolcadán Myczedethfalwa-i Miklós fia: János és Janfalwa-i 
Tóbiás fia: Jakab bemutatták Hanc fia: János comes, szepesi iudex nobilium 1410. 
máj. 1-ji oklevelét. — Eszerint András nap előtti szerdán (1409. nov. 27.) Myczeletfal-
wa-i Miklós fia: János kérdőre vonta előtte Janfalwa-i Tóbiás fiát: Jakabot, miért nem 
éri be azzal a 20 hold földdel, amit nagyapja része gyanánt átengedett neki. Az alperes 
azzal érvelt, hogy a nagyapjuk közös, és ellenfelének része mégis több az övénél. A 
felperes a többletét azzal indokolta, hogy az éppen a másik fél részéből származik és 
bizonyságul — a per többszöri elhalasztása u tán Szt. György utáni csütörtökön — 
bemutatta a szepesi káptalan 1345. ápr. 21 - i oklevelét, amely szerint Miklós fia: Jakab 
Myczedeletfalwa faluban bírt teljes öröklött részét eladta testvérének, Henriknek 5 
márkáért és 1 fertőért. Az alperes erre Menhard fia: Miklós comes 1405. ápr. 30-i 
oklevelét mutatta fel; eszerint Myczedeletfalwa-i Miklós fia: János és Gebei fiai: János 
és András átengedték Myczedeletfalwa-i birtokrészük felét Janfalwa-i Tóbiás fiának: 
Jakabnak, akit László és Zsigmond nevű testvéreivel be is iktattak abba és tartozékai
ba, köztük: curia paterna-ba. — Miután a vele együtt ítélkező nemesekkel úgy ítélt, 
hogy mindegyik fél tartsa meg az általa jelenleg bírt részt, az alperes királyi oklevelet 
mutatott fel, amely meghagyta, hogy a pert — amennyiben az alperes nem nyugszik 
meg az ítéletben — terjessze fel a király, a prelátusok és a bárók elé. — Mivel az ott 
bemutatott oklevelek szerint a felperes 1405-ben Myczedelethfalwa birtok fele részét 
adta át az alperesnek és ebbe a részbe iktatták őt be, következésképpen nem a birtok 
kezén levő része, hanem annak fele illeti meg. Ezért utasította a szepesi káptalant, 
hogy a birtokot ossza fel két egyenlő részre, az egyikbe az alperest, másikba a felperest 
iktassa be. Miután az alperes bemutatta a káptalan 1411. ápr. 3-i oklevelét (304) 
parancsának végrehajtásáról, a birtok felét végérvényesen az alperesnek ítéli oda. 



Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 39409. (Teőke es.) XVI—XVII. századi hamisítvány, amely 
valószínűleg hiteles ítéletlevél mintája után készült. írása azonos a jelen oklevél 1418. dec. 8-i keltű hamis 
átírásának írásával. (DL 13499.—Uo.) — (M.) 

540 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró az egri káptalanhoz. 
Hangach-i Tamás fia: Jakab és Márk fia: János perbe hívatták a királyi jelenlét elé 
Waraskech-i Jakab fiát: Pált, János fiát: Miklóst és Tamás fiát: Miklóst, Nomar-i 
Tamás fiát: Lászlót és Jakab fiát: Pétert, mivel ellentmondottak, amidőn a Borsod 
megyei Hangach és Kenchkech birtokokba be akarták magukat iktattatni. 1409. 
Szt. Mihály nyolcadán az alperesek, az országbírói méltóság üresedésben lévén, a 
király előtt ellentmondásukat azzal indokolták, hogy a birtokok az övék, amint azt 
okleveleikkel igazolni is tudják. A király az okleveleknek a leendő országbíró előtt 
1410. vízkereszt nyolcadán való bemutatását rendelte el. A felperesek és a Nomar-iak 
közti perben, amelynek folyamán a felek megegyeztek, hogy viszályukat hat márka 
bírság terhe alatt a jászói konvent kiküldöttje jelenlétében 1410. pünkösd 15. napján 
(máj. 25.) Hangach-on négy-négy fogott bíró ítéletének vetik alá, a jelen Szt. György 
nyolcadán került sor a jászói konventnek a döntést tartalmazó 1410. júl. 7-i oklevelé
nek (ZsO I I . 7752) bemutatására. Miután ennek tartalmát felolvasva és megmagya
rázva megkérdezte a feleket, hogy az egyezséget elfogadják, helyesnek tartják és azt 
állják-e, s mind a fel-, mind az alperesek igenlőleg válaszoltak, elrendeli, hogy 
Dobo-i László mester, a királyi kúriából kiküldött királyi ember Keresztelő Szt. János 
születése harmadik napján (jún. 26.) Hangach és Nomar birtokokat a nyolc fogott 
bíró és a többi nemes jelenlétében az általuk megállapított határjelek szerint újból jól 
láthatóan határolja el, mindkét félt iktassa be a maga részébe, és minderről Szt. Jakab 
nyolcadára tegyen jelentést. 

Az egri kápt. 1411. jún. 28-i okl.-ből (624). DL 75854. (Szathmáry-Király cs.) — (M.) 

541 Jún. 7. A szepesi káptalan átírja Garai Miklós nádor ápr. 15-i oklevelét (352), miután annak tartalmához 
Totsolmes-i Apród (dictus) Balázs fia: Miklós mester hozzájárulását adta. — Közi. Szepes múltjából IX 
(1917) 44, reg. (DL 74856.—Máriássy lt.) — (M.) 

542 Jún. 7. Velence. Steno Mihály velencei dogé Panciera Antal aquileiai patriarchához. Friaul békéje érdeké
ben másokkal együtt védelmébe vette a Prata-i comes-eket és a Spegnimbergo-i nemeseket. Őrizkedjék ezek 
megkárosításától. — Kandler III. (Udinei érseki kt. kéziratából.) — (M.) 

543 Jún. 7. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Brassói (Goldner) János és Brassói Miklós scolaris-okat boros-
tyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. — Uiblein 360. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

544 Jún. 8. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Három vásáron való kikiáltással idézze meg különös jelenléte elé 
Szeretvai Ramocsa Pétert, aki Péter nagybányai plébános házából egy lovat elhajtatott. — Sztáray II. 94. 
(DL 85605.—Sztáray cs.) — (M.) 

545 Jún. 8. Temesvár. Zs. Mutnoki Farkas, István és László valahok kérésére megerősíti Ozorai Pipo jún. 3-i 
ítéletlevelét (518). — Pesty: Szörény III. 18. (Macskásy cs. tinkovai lt. A-10. — DF 254983.) — Densusianu 
474. — Tört. Tár 1884. 232, eml. — (M.) 

546 Jún. 8. (2. die Trinit.) Az egri káptalan előtt [ . . .]cznky-i János fia: Mihály és fia: 
László — e Mihály fiai: Pál és János nevében is — fogott bírák közbenjárására 



megszüntetik a pert, amelyet Molnosbel-i Pál fia: Gergely és fiai: András és Pál ellen 
folytattak a Sayonempti, Chenterfalva, Wysno és a másik Chenterfalva birtokokban 
lévő, iusto iuris titulo az utóbbiakra szállt részekből a nagyanyjuknak Anna asszony
nak járó hitbér és jegyajándék, valamint az Anna leányának: Ilona asszonynak járó 
leánynegyed miatt, és elismerik, hogy a Molnosbel-iek mindezek fejében 12 florenos 
nove monete adtak nekik. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 107851. (Adorján-Szeleczky cs.) 

547 Jún. 8. (Rome apud S. Petrum, V I . Id . Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa Barnabás fia: 
Mihály, a kalocsai egyházmegyei Camanch-i Szt. Kereszt-plébániaegyház rector-a 
kérésére auctoritate apostolica megerősíti a ciszterci monostorok apátjainak, apátnői
nek és konventjeinek a szentszéktől kapott libertates, immunitates s az ezekről szóló 
okleveleket, amelyek értelmében a saját és a nekik alávetett plébániaegyházak földjeit 
művelők nem tartoznak décimas seu primitias fizetni. Mihály azért kérte a megerősí
tést, mert noha a mentesség plébániaegyházára s az annak alávetett egyházi és világi 
személyekre is vonatkozik, minthogy pleno iure a ciszterci monasterium Beaté Marie 
virginis Belefontis de monte Uaradinipetri fennhatósága alá tartozik, s azt emberem
lékezetnél régebb idők óta tiszteletben is tartot ták, legújabban azonban az egyesített 
kalocsai és bácsi egyházak egyes prelátusai, egyházi és világi kormányzói s az érseki 
tizedek más conductor-ai novam volentes inducere consuetudinem, egyházától, an
nak rector-ától és az ott szolgáló szegény presbiterektől is primitias et décimas 
követelnek, az egyház patrónusa pedig iura montana et denarios censuales ac censum 
molendinorum velut a secularibus akar tőlük behajtani, quamvis talia in illis partibus 
penitus sint abolita et inaudita. Stephanus X X X de Prato. — A szöveg élén: H . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 157. fol. 152b—153a. (DF 288635.) 

548 Jún. 8. Panciera Antal aquileiai patriarcha a velencei doge-hoz. Jún. 7-i levelére válaszolva megígéri, hogy 
tartózkodni fog védencei megkárosításától, viszont ezek se akadályozzák, hogy jövedelmeihez hozzájusson, 
mint eddig tették, hivatkozva Ortemburg grófjára, holott nem ez, hanem ő a jog szerinti uruk. — Kandler 
III. (Udinei érseki kt. kéziratából.) — (M.) 

549 Jún. 8. A peringi Kirchdorfer Péter eladja Haussenben fekvő telkét 70 új magyar forintért Niger Eckhart 
müncheni polgárnak. — Mon. Boica XX. 142. — (M.) 

550 Jún. 9. (Bude, 3. die Trinit.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Gu-
gur-i(!) Jakab fia: Imre panaszára, amely szerint Kylithyh-i László fia: János a 
Chalokws districtus igen sok nemesének hallatára megfenyegette, hogy ahol megtalál
ja, megöli, familiárisait pedig kezükön-lábukon megcsonkítja. Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 33. (DF 227102.) — (M.) 

551 Jún. 9. (Bude, f. I I . p. Trinit .) Zs. a jászói konventhez. Vizsgálja ki Papi-i Péter fia: 
János panaszát, amely szerint Jakab fia: Péter és Fyged-i Fábián fia: Péter non 
modicam portionem elfoglaltak Papi birtoknak az őt megillető feléből. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, szólítsa föl a két Pétert verbo nostro, hogy adják vissza az 
elfoglalt részt, és ha erre nem hajlandók, idézze őket jelenléte elé. 

A jászói konv. 1411. júl. 18-i okl.-ből. SÚA SR Bárczay cs. lt. 2-25-4. (DL 83537.) 



552 Jún. 9. (Bude, 3. die Trinit.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be örök jogon Kyniz-i 
Pétert és Kerch-i Benkes Jakabot az Abaúj megyei Kerch birtokba, amely omnis iuris 
titulo megilleti őket. 

A jászói konv. 1411. júl. 12. utáni okl.-ből. DL 43100. (Múz. törzsanyag. Hatos.) 

553 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Berench-i Gergely fia: István mester 
különös jelenléte elé megidéztette Kwrth- i Beke fiát: Jánost és Kyskwrth-i Mihály fiát: 
Jakabot, mivel ellentmondottak, amikor a Pozsony megyei Vyzkeleth, Taxond és 
Perloch birtokokba be akarta magát iktattatni. Többszöri halasztás után 1408. 
Szt. Mihály nyolcadán az alperesek azzal indokolták ellentmondásukat, hogy a 
birtokok őket illetik, bejelentették, hogy a jogukat bizonyító okleveleket készek 
bemutatni, azonban előbb vissza kell azokat szerezniük Kerezthwr-i Zekul (dictus) 
Péter fiától: Lászlótól, akihez azután jutottak, hogy apja felprédálta frater-ük: Kwrth-i 
András fia: László házát. Mivel a bíróságban vele együtt ülő nemesekkel úgy látta, 
hogy az alpereseknek időt kell kapniok, hogy Zekul (dictus) Péter fiát perbe idézhes
sék s tőle az okleveleket bírói úton vagy másképpen megszerezhessék, a pert (1409.) 
Szt. György nyolcadára elhalasztotta. Az alperesek távolmaradása miatt többszöri 
halasztás után, miközben a bírságok bírói része 20 márkára , a felperest illető rész 
pedig négy márkára növekedett, három vásáron való kikiáltással megidéztette őket a 
jelen Szt. György nyolcadára. A felperes ekkor birtokjoga bizonyítására hat oklevelet 
mutatott be: 1. 1297. jún. 24. Esztergom. I I I . András bizonyítja, hogy a pozsonyi 
káptalan Bogár fia: Már ton comes-t, a felperes István ősét beiktatta a Pozsony megyei 
Vyzkeleth Kosod birtokba (Reg. Arp. 4116). — 2.1307. ápr. 24. A pozsonyi káptalan 
előtt Dudvágszegi Miklós, Kenéz comes-nek, aki őt fiává fogadta, átadja Dudvág-
szeg, Páld, Tarnóc, Mile és Taksony birtokokat (Anjou I . 123). — 3. 1351. júl. 2. A 
pozsonyi káptalan előtt Ilka-i Hygy (dictus) András leányai: Annus és Ilona elismerik, 
hogy Kenéz fiától: Fülöp mestertől átvettek 25 bécsi széles dénármárkát leánynegye
dük és nagyanyjuk hitbére és jegyajándéka fejében. — 4. 1323. I . Károly átírja és 
megerősíti 1306. évi oklevelét, amellyel Bogár fiának: Már tonnak adta a Pozsony 
megyei Vízkelet birtokot (Anjou I . 118). — 5. 1324. I . Károly Lőrinc fiának: Kenéz
nek adja többek között az utódok nélkül elhalt Baltherius fia: Benedek Taxond nevü 
birtokát és a pozsonyi vár Mylee nevű földjét. — 6.1346. Az esztergomi káptalan előtt 
Berench-i Bogár fia: Már ton fia: Gergely feleségül adja nővérét: Katalint a Zaránd 
megyei Kemeche-i Bathor fia: Kamen fiához: Jánoshoz, és hozományul vele adja 
Vyzkeleth nevű birtokát. — Az alperesek kilenc oklevelet terjesztettek elő: 1. 1357. 
márc. 20. I . Lajos átírja Béla király 1269. évi oklevelét, amellyel a király Ivánka és 
István pozsonyi várjobbágyoknak Taksony földből öt ekealjat ad (Reg. Arp. Reg. 
1648). — 2. 1357.1. Lajos átírja István király 1271. évi oklevelét, amellyel az Iwanka 
fiát: Miklóst a királyi serviensek közé sorolta, és neki adta a pozsonyi vár Kürt nevű 
birtokát (Reg. Arp. 2139). — 3. 1274. IV. László Iwanka fiának: Miklósnak adja a 
Pozsony megyei Taksony és Toman birtokokat. (Reg. Arp. 2547). — 4. 1355. nov. 13. 
Pozsony. Simon mester pozsonyi ispán és István fráter nyitrai püspök, magisterque 
sacre théologie Lajos király által a pozsonyi vártól elidegenített birtokok visszaszerzé
sére kiküldetve miután mindkét Pozsony megye közgyűlésén a nemeseket és a birto
kosokat okleveleik bemutatására kötelezték, Miklós fiai: András, Beke, János és 
Iwanka Kywrth-i nemesek pedig bemutatták IV. Béla 1269., V. István 1271., Továbbá 



IV. László 1275. évi oklevelét, amely szerint a király a Pozsony megyei Chukarpaka 
birtokot, amelyet I I . Endre adományozott , IV. Béla a pozsonyi várhoz visszacsatolt, 
újból visszaadja őseiknek (Reg. Arp. 2671), a felsorolt nemeseket a királytól reájuk 
ruházott hatalomnál fogva megerősítik birtokaikban, és azokat örökre kezükön 
hagyják. — 5. 1324. A nyitrai káptalan mindazokat, akik a Kywrth-i nemesek 
Pozsony megyei Fedemes és Kywrth nevű birtokait adományul kérték, a király 
megbízásából eltiltja attól, hogy beiktattassák magukat. — 6. 1269. A nyitrai kápta
lan előtt Leek fiai: Iwanka és István, valamint Moych, Chama és Domokos fiai: Jako 
és Lypolth többek között Taxond birtokot felosztják egymás között. — 7. 1324. A 
nyitrai káptalan Iwanka-t, Jánost és rokonaikat visszaiktatja a Bogár fia: Márton 
által elfoglalt Kyvrth és Fedemes birtokokba. — 8. 1378. A nyitrai káptalan előtt 
Turuzmel-i Miklós leányai: Erzsébet, Peel-i János fia: Miklós felesége, Margit, Turuz-
mel-i Leusták felesége, másik Margit, Buchan-i Domokos fia: János felesége és 
Bochan-i Bodok fia: János elismerik, hogy Miklós fiától: Beke-től, az alperes atyjától, 
25 dénármárkát átvettek hitbér, jegyajándék, leánynegyed és ménesbeli lovak fejében. 
— 9. 1402. júl. 1. A pozsonyi káptalan előtt Kwrth-i András fia: Miklós leánya: Anna 
elismeri, hogy Beke fiától: Jánostól a neki atyja Kwrth , Nyek, Taxond, Vyzkeleth, 
Perloch, Paka, Ogalantha és Mylee birtokokon lévő részeiből járó hitbért és jegyaján
dékot megkapta. — Az oklevelek átolvasása és tartalmuknak a felek előtti ismertetése 
után a felek, miután kijelentették, hogy több oklevelet sem most, sem a jövőben nem 
tudnak bemutatni, az alperesek pedig elmondták, hogy a Buken és Somodor földje 
melletti udvarnokföldet Kyvrth birtokkal együtt most Vyzkeleth-nek és Perloch-nak 
nevezik, amit az V. István oklevelében leírt határjelekkel lehet bizonyítani, ítéletet 
kértek. Jóllehet 1297-ben Bogár fiát: Már tont határjárás mellett beiktatták Vyzkeleth-
kosad birtokba, Mihály fia: Jakab comes fia: Miklós 1307-ben Kenéz comes-t atyjául, 
az pedig Miklóst fiává fogadta, ugyancsak Miklós öröklött és vásárolt birtokait, 
köztük Taxon birtokot is Kenéz comes-nek adta, Miklós anyja pedig Kenez-t fiává 
fogadva a pozsonyi káptalan előtt elengedte neki hitbérét és jegyajándékát, 1351-ben 
Ilka-i András leányai: Annus és Ilona felvéve 25 dénármárkát nyugtatták Kenéz fiát: 
Fülöpöt leánynegyedük felől, 1306-ban Károly király a castrensis-ek Vyzkeleth nevű 
birtokát Bogár fiának: Mártonnak adta, 1325-ben pedig egyéb birtokok mellett az 
utódok nélkül elhalt Baltherius fia: Benedek Taxond nevű birtokát és a pozsonyi vár 
Mylee nevű földjét Lőrinc fia fenti Kenezius-nak adományozta, végül 1346-ban az 
esztergomi káptalan előtt Gergely Vyzkeleth birtokot Kernen fiának: Jánosnak adta 
nővérével: Katalinnal együtt; mivel azonban 1269-ben Béla király először a pozsonyi 
vár Toxond nevű földjéből öt ekényit Leek fiainak: Iwanka-nak és Istvánnak, az 
alperesek őseinek adott, és abba be is iktattatta őket, 1271-ben István király Iwanka 
fiát: Miklóst a pozsonyi vár jobbágysága alól kivéve az ország szabad serviens-ei közé 
sorozta és neki adta a Buken és Somodor földje melletti Kyvr th birtokot udvarnokai-
nak bizonyos földjével együtt, amelyről az alperesek azt állítják, hogy azt Vyzkeleth-
nek és Perloch-nak nevezik és a Béla király által Iwanka-nak juttatott ottani adomá
nyát megerősítette, 1274-ben ugyancsak László király Iwanka fiának: Miklósnak adta 
az egész Taxond birtokot, amelyben már Béla király adományából öt ekényi az övé 
volt, a pozsonyi várnak Kyvrth melletti földjével együtt, és abba de Byzinio Ábrahám 
comes által be is vezettette, 1269-ben Leek fiai: István és Iwanka, továbbá Maych, 
Chama, valamint Domokos fiai: Jako és Lypolth Taxond birtokot maguk között 



felosztották, majd 1355-ben Simon mester és István nyitrai püspök gyűlésükben 
Taxond és Kyvr th birtokokat az ottani földdel együtt és Chukarpaka birtokot a 
királyi oklevelek bemutatása után Miklós fiai: András , Beke, János és Iwanka 
Kyvrth-i nemesek jogát elismerve, kezükön hagyták, ismét az 1378. évben Erzsé
bet, mindkét Margit és Buchan-i Bodok fia: János nyugtat ták hitbérük, jegy
ajándékuk, leánynegyedük és a ménesbeli lovak felől Miklós fiát: Beke-t, az al
peres János atyját, felvéve tőle a nyitrai káptalan előtt 25 dénármárkát és leges-
legvégül 1402-ben Kywrth- i András fia: Miklós leánya: Anna a pozsonyi kápta
lan előtt nyugtatta az alperes Beke fiát: Jánost az atyja Miklós Kyvrth , Taxond, 
Nyek, Vyzkeleth, Perloch, Paka, Ogalantha és Mylee nevű birtokaiból neki j á ró 
hitbér és jegyajándék felől, amint mindez a bemutatott oklevelekből világosan 
kitűnik, mint mindebből megállapítható, Károly király Taxand birtokot Bogár 
fiának: Már tonnak jogszerűen nem adományozhat ta el a Kywrth- i nemesek jo 
gainak sérelmére, miért is ő meg a bíróságban vele együtt ülő Rozgon-i Simon 
országbíró, Nesa-i Tamás fia: Miklós, Simon bán fia: János , Anthymus fia: Já
nos alnádor, Tewthes László, Pál nádori és László országbírói ítélőmesterek, va
lamint a tárgyaláson részt vevő más nemesek határozatából a birtokot Beke fiá
nak: Jánosnak és Mihály fiának: Jakabnak ítéli meg, Berench-i Istvánnak pedig 
örök hallgatást parancsol. Az oklevelet, mivel pecsétjeivel kancellárja, Eberhard 
zágrábi püspök távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 689. (NRA 322-35.) — Wenzel VIII. 234, 347, IX. 83, X. 263, 
valamennyi kivonat. — (M.) 

554 Jún. 9. Buda. Zs. a jászói konventhez. Tartson vizsgálatot a Csapiak panaszára, amely szerint a Hosszúme
zőiek, Zaporiak, Hrabóciak és Tursaiak a polyánkai jobbágyokkal a Bodrog folyón levő malmaik re
teszeit leromboltatták, Polyánka birtokon lakó jobbágyaikat megverették, egy familiárisukat pedig 
megölették. — Fejér X/5. 218. (A jászói konv. 1411. júl. 30-i okl.-ből. Vécsey lt. 116 [128]. — DF 254339.) 
— A leleszi konv. 1411. júl. 3-án kelt jelentése: DL 57418. (Soós cs.) — (M.) 

555 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Iwanch-i László 
fia: Gergely (proc. Beud — dictus — Bálint) a vasvári káptalan vizsgálati oklevelével 
igazolta, hogy Iwanch-i László fia: Péter jobbágyai: Anthonius Molnár dictus de dicta 
Iwanch et Lucas de Lak uruk parancsára megverték és megsebesítették Henslinum 
iobagionem dicti Gregorii filii Ladislai in via libéra procedentem, egy másik jobbágyát 
pedig Péter cum familiaribus suis, videlicet prefato Luca et Iohanne Sclavo megölte. 
Miután az alperes (proc. Zyl-i Miklós) ártat lannak vallotta magát, és nem egyezett 
bele abba, hogy a felperes a szomszédok, commetaneus-ok és comprovincialis neme
sek per formám communis inquisitionis fiendam tanúskodásával igazolja állítását, 
pro eo iudicantes commisimus, hogy az alperes Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) 
25-öd magával tegyen esküt a vasvári káptalan előtt ártatlanságáról, majd annak 
nyolcadik napján (aug. 8.) szolgáltasson igazságot ex parte prefatorum iobagionum 
et familiarium suorum in dicta Iwanch coram testimonio dicti capituli per ipsum 
actorem adducendo,1 végül ennek nyolcadik napján (aug. 15.) a felek mutassák be 
neki a káptalan jelentését az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Szelestey cs. lt. fasc. 1. sn. (DF 261554.) 
1 így az eredetiben. Az utolsó 4 szó utólag betoldva. 



556 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Marchaly-i István 
fiai: Miklós és Dénes megidézték eléje 1410. Szt. Mihály nyolcadára Torwe-i Ugrin fia: 
István fiait: Miklóst, Ugrint, Lászlót és Jánost, amiért ellentmondottak, amidőn be 
akarták magukat iktattatni a váci káptalantól Pathlan nevű birtokukért cserébe 
kapott Jwth birtokon lévő részbe, meg az ottani révvámba vízkereszt nyolcadán 
bemutatva két oklevelet: 1. 1410. dec. 21. Zs. kettős új pecsétje alatt átírja a szekszárdi 
konvent 1407. okt. 17-i oklevelét (ZsO I I . 5767), és ahhoz királyi hozzájárulását adja. 
— 2. A váci káptalan megbízottja által végrehajtott cserét megerősíti, s kérték az 
ellentmondás megindoklását. Az alperesek bejelentésére, hogy a perrel felhagynak, az 
iktatásnak pedig nem mondanak ellent, a somogyi konventet az iktatás megtartására 
utasította. Miután Szt. György nyolcadán a felperesek bemutatták a konvent 1411. 
márc. 19-i jelentését, a birtokrészt és a vámot végérvényesen a Marcaliaknak ítéli meg. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. D L 9732. (Acta eccl. 17-21.) — (M.) 

557 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor Chap-i András felesége: 
Katalin (proc. Demeter diák) kérésére átírja Drugeth Villermus nádor 1339. máj. 12-i, 
valamint Zeech-i Miklós országbíró 1369. dec. 1-ji oklevelének tartalmi átírását, 
amelyet István nádornak 1388. nov. 6-án in Wisegrad kelt ítéletlevele foglalt magá
ban. Ez utóbbit Chycal-i János fia: András diák mutatta be Balázs diák de eadem 
felesége: Borbála ellen in facto quorundam iugerorum terrarum intra metas predicte 
possessionis Chychal existentium folytatott perében. A tartalmilag átírt oklevelek 
szerint Drugeth Villermus nádor az Wgal-i Iwanka comes fia: Pál mesternek, Pál 
országbíró protonotáriusának Kozma fia: Péter fia: Pál ellen a Chychal birtokban 
lévő rész miatt folytatott perében, miután a felek megegyeztek a birtokrész felosztásá
ban, annak nyugati felét Pál mesternek ítélte, Zeech-i Miklós országbíró pedig bizo
nyította, hogy amikor a néhai Wgal-i Pál mester birtokait annak leánya: Bissenus 
Mátyás mester felesége: Orsolya és az Wgal-i nemesek között felosztották, egyéb 
birtokok között Chychal is Orsolya asszonynak jutott. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 100383. (Batthyány lt. Acta antiqua. Csicsal 3-1-E.) 

558 Jún. 9. Buda. Garai Miklós nádor a Károlyiak eskütétele alapján (ZsO II. 7966) javukra ítélve megállapítja, 
hogy Fény birtokot (Szatmár m.) a saját pénzükön gyűjtött jobbágyokkal telepítették be, Vetési Tamás 
váradi prépostnak és társainak pedig a puszta helyeken a telepítést engedélyezi. — Károlyi I. 567. 
(DL 98774.) — (M.) 

559 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. Rede-i 
Poka fia: András fia: Ferenc bemutatta előtte Hevesújvár megye perfelterjesztő leve
lét, amely szerint a király parancsára proclamata congregatio módjára tartott közgyű
lésen a kihallgatott szomszédok és conprovincialis nemesek, név szerint Rede-i István, 
továbbá Dempyen-i Pál, Erdevtelek-i János fia: György és Fyzes-i Balázs szolgabírák, 
Zenthmartonrede-i Mykacha Jakab, Chan-i parvus János, és Pál fia: Simon, Ban-i 
Benedek, Selpy-i parvus Gál, Chan-i László, Ivan-i Pál fia: István, Sekthy-i László, 
Bodon-i Mihály, Kymchy-i Maryth fia: László, Polonus Mátyás Zeuch-i és Eched-i 
ofíiciális, Hered-i Gál, Zenthmaria-i János, Fülöp és Lőrinc, Borthy-i Lőrinc eskü 
alatt azt vallották, hogy Rede-i Saph békés birtokában volt, amíg onnan Nesa-i 
Tamás fia: Miklós mester, minden értékét elvéve, k i nem zárta, a közben érkezett 



királyi parancsra azonban Nesa-i tanúinak kihallgatására nem került sor, a további 
eljárás pedig abbamaradt, amelynek folyamán Rede-it birtokába visszahelyezve, 
számára teljes elégtételt kellett volna szerezni az elszenvedett károkért. Miután Rede-i 
bemutatta még az egri káptalan 1410. szept. 22-i oklevelét, amely szerint őt Saph 
birtokba beiktatta, Nesa-i azt válaszolta, hogy ő nem vetette k i Rede-it erőszakkal a 
birtokból, hanem ipse per modum iuridicum in formaque approbate legis regni in 
dominium ipsius possessionis intrasset, majd három oklevelet terjesztett elő: 1. 1405. 
nov. 11. Zs. (ZsO I I . 4239). — 2. 1410. szept. 23. Garai Miklós nádor (ZsO I I . 7941) 
— 3. 1410. okt. 1. A váci káptalan Nesa-i Miklóst beiktatja Saph birtokába. — Az 
oklevelek felolvasása és megmagyarázása után a felek ítéletet kértek. — Mivel Rede-i 
Ferenc a Nesa-i Miklós mester és Imre szerzetes között folyó per folyamán iktattatta 
be magát a birtokba, a megye bírái az előttük folyó perben mint tanúk is szerepelnek, 
a szomszédok és megyei nemesek pedig veluti malefidei indignique conscientie de 
ipsarum partium iuribus inexperti vallották, hogy Rede-it Nesa-i hatalmasul zárta k i 
a birtokból, holott ő servata forma consuetudine legis regni et approbata via iustitie 
először a király, majd a nádor ítélete alapján iktattatta be magát semper iuxta iuris 
ordinem procedendo, Rede-it a királynak benyújtott jogtalan és hamis panaszáért 
tanquam deviáns et inexpertus querulator-t a vele az ítélkezésben együtt ülő nemesek
kel eorundem regni nobilium inducti consilio saniori nyelvváltságért 25 dénármárká
ban elmarasztalja, kötelezve őt, hogy a bírságot Szt. Jakab nyolcadán kétharmad 
részben neki, egyharmad részben Nesa-inak fizesse meg. Mivel pedig Nesa-i azon a 
címen, hogy tanúk in fidei ipsorum detrimentum et periurium tettek esküt, ítéletet kért 
ezek ellen is, az ügyet propter ipsius arduitatem a király, a prelátusok és bárók döntése 
alá bocsátja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9088. (NRA 29-83.) — (M.) 

560 Jún. 9. (B[ude], 40. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Bereg megyének királyi parancsra 1410. gyertyaszentelő utáni szerdán (febr. 5.) prope 
opidum Lamperdzaza tartott közgyűléséről Kallo-i Leukws fia: Miklós és Szaniszló 
fia: János mesterek kérésére Leanfalwa-i magnus István királyi emberrel és Bolchy-i 
Konya fia: István szolgabíróval saját emberét, Kwka-i Mihályt kiküldte Bereg megyei 
Bodolo birtok meghatárolására. A szomszédok jelenlétében, a Kallo-iak útmutatása 
szerint febr. 11-én, a közgyűlés hetedik napján az egri káptalan oklevele alapján 
megvont határ iuxta qüendam fluvium Kowachpathaka vocatum egy kereszttel jelölt 
tölgyfánál kezdődik, amely alatt, mint az előbbinél is, két földhányás van, iungeret 
quendam truncum feyernyr vocatum similiter duabus metis terreis circum[fossu]m, 
egy ideig szántóföldek közt halad, átlépi a Bodolo faluból Harabor faluba vezető utat, 
behatol egy berekbe, amelynek szélén kereszttel jelölt tölgyfa áll, iungeret quandam 
arborem zylfa vocatam, cruce signatam, eljut ad quandam arborem vulgo heures 
vocatam cruce signatam, amely mocsaras helyen van, innen ad fluvium Tycye megy, 
ahol végződik. Az iktatásnak, azt állítva, hogy a határjárás során a Kallo-iak az ő 
Harabor nevű birtokából nagy részt elfoglaltak, Harabor-i András fia: Bálint ellent
mondott, amit megismételt a közgyűlésen is, miközben hivatkozott arra, hogy vannak 
birtokjogát igazoló oklevelei. Ezeknek a királyi kúriában Szt. György nyolcadán való 
bemutatására kötelezte Harabor-it, az azonban ismételten távol maradt. Tárgyalásra 



az idei Szt. György nyolcadán került sor, amikorra a Harabor-it terhelő, az országbí
rót és a másik félt illető bírság 66 márkára szaporodott. Ekkor Kallo-i Miklós 
bemutatta az egri káptalannak I . Károly oklevelét tartalmazó 1336. dec. 29-i okleve
lét, amely szerint a régi határjelek alapján meghatárolt Bodolo birtokba többek 
között Harabor-i István fia: András jelenlétében ellentmondás nélkül beiktatták 
Egyed fia: Iwan mestert. Harabor-i ekkor bevallotta, hogy nincs birtokjogát bizonyító 
oklevele, ilyet sem most, sem később nem tud bemutatni. Mivel ítéletet a határok 
pontos megállapítása nélkül nem hozhat, a konvent Bodolo birtokot Harabor birtok 
felől Kallo-i Miklós és János útmutatása szerint, az egri káptalan említett oklevele 
alapján határolja meg, s ugyanígy járjanak el Harabor birtoknak Bodolo felőli 
határával, Bálint útmutatása szerint. Ha a két fél a határt elfogadja, mindegyiket 
iktassa be saját birokába, ellentmondásuk esetén pedig a vitás részt vagy részeket 
felmérve, vagy visu considerando minden tartozékukkal együtt, fogott bírák igénybe
vételével, becsülje fel. Minden, a vitás földdel kapcsolatos értesülését terjessze a király 
elé Szt. Jakab nyolcadára, amikor Bálintnak bírság címén 66 márkának a kétszeresét 
kell majd részére és a perbeli ellenfél részére fizetnie. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. DL 53579. (Kállay cs.) — (M.) 

Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró ítéletlevele. 
Sopron megye [1410.]1 máj. 19. prope opydum Cepregh tartott közgyűlésén Miklós 
fráter Borsmonostra-i apát lege regní requirente jogorvoslatot kért Ludbregh-i János 
és István ellenében, akik a monostor Sopron megyei Baran nevű birtokát potentialiter 
régen elfoglalták. Az alperesek (proc. Wlche-i István és Bwky-i Gergely) védekezésére, 
mely szerint a birtokhoz való jogukat oklevelekkel tudják igazolni, elrendelte, hogy 
Szt. Jakab nyolcadán három márka bírság kifizetése mellett mutassák be azokat. 
Minthogy ekkor nem jelentek meg, Szt. Mihály nyolcadára 12 márka bírság kifizeté
sére kötelezve újból megidéztette őket, majd miután a felperes (proc. István fia: János) 
a vasvári káptalan jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Repchefew-i Pál fia: 
János megidézte az alpereseket, azok viszont nem jelentek meg, elrendelte, hogy 
vízkereszt nyolcadára három vásáron történő kikiáltással 30 márka bírság kifizetésére 
kötelezve idézzék meg őket. Az alperesek ekkor sem jelentek meg, holott a felperes a 
vasvári káptalan jelentésével igazolta, hogy három vásáron történt kikiáltással Szt. 
Andrást követő hétfőn (dec. 1.) Kaal villa-ban, a következő kedden in comitatu 
Soproniensi2, a következő csütörtökön pedig Cepregh opydum-ban, tribus scilicet 
foris comprovincialibus diebus et locis in eisdem celebrari consuetis megidézték őket. 
Minthogy tehát az alperesek, akik okleveleik bemutatására kötelezték magukat, 
primo evocati, majd három vásáron történt kikiáltással megidézve sem jelentek meg, 
consuetudinaria vero lege regni ab antiquo approbata requirente quicunque in facto 
alicuius iuris possessionarii se instrumenta habere allegando eadem exhibere assump-
serit et non exhibuerit, ad exhibendaque eadem primo evocatus et tandem contumacia 
sua requirente in tribus foris comprovincialibus proclamatus in presentiam sui iudicis 
ordinarii venire vei mittere récusa vérit, amplius tales i n 3 huiusmodi iure possessiona-
rio privari soient, requisitorque eiusdem in domínium eiusdem statui débet atque 
introduci, ezért az ország vele ítélkező nemeseinek tanácsára a birtokot a felperesnek 
ítélte, az alpereseket pedig, nehogy büntetlenségük másokat hasonló tettekre bátorít
son, in facto potentie elmarasztalva fej- és jószágvesztésre ítélte, javaik kétharmadát 



magának mint bírónak, egyharmadát a perbeli ellenfél számára lefoglalva. Egyúttal 
utasította a vasvári káptalant, hogy őt megillető jogon iktassa be a birtokba a 
felperest, az alperesek ellentmondását figyelmen kívül hagyva, majd Szt. György 
nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Minthogy ekkor a felperes a káptalan 1411. 
márc. 4-i jelentésével (211) igazolta, hogy a beiktatás megtörtént, a birtokot neki ítéli 
auctoritate nostra iudiciaria mediante. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9759. (Acta eccl. 27-54.) — Fejér X/5. 195, sok hibával. 
1 Az eredetiben tévesen: 1411. 2 így az eredetiben, civitate helyett. 3 A formula következő néhány 

szava tollban maradt. 

562 Jún. 9. Buda. Rozgonyi Simon országbíró a király rendeletére elhalasztja Bátmonostori László perét, mivel 
Sebenicóba megy. — Zichy VI. 108. (DL 79006.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

563 Jún. 9. (f. I I I . a. corp. Chr.) A győri káptalan előtt Eghazaskarcha-i Pethy leánya: 
Erzsébet, Adalbert fia: [. . .]nak özvegye tíz évre elzálogosítja medietatem portionis 
sue possessionarie in eadem possessione Eghazaskarcha iure hereditario ipsam tan-
gentem incultam vulgo thelek vocatam, cum una et dimidia terra arabili seu iugeris 
ac medietate sessionis sue Thwruk (dictus) Pálnak és utódainak pro septem pensis 
denariorum presentis monete regalis. Kiköti, hogy tíz év elmúltával visszaválthatja a 
birtokrészt pro ducentis denariis dicte monete vagy vele egyenlő értékű más pénzért. 
Ha Pál időközben a birtokrészen épületet emelne pro sua mansione, kiadását köteles 
neki fogott bírák becslése szerint megtéríteni, ha pedig Pál vagy utódai a becsléssel 
nem volnának megelégedve, az épületeket ad loca aliéna deportandi liberam haberent 
facultatem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43091. (Múz. törzsanyag 1897-2.) — (M.) 

564 Jún. 9. (f. I I I . p. Trinit.) A jászói konvent előtt Fay-i János fiai: Simon, Pál és 
Szilveszter tiltakoznak az ellen, hogy Zend-i György fia: Péter, Fyged-i Balázs fiai: Pál 
és Fábián, Hegalia-i Fulo (dictus) László Fay birtokon levő részeiket Zs.-tól a maguk 
számára eszközölték k i , és azokba be is vezettették magukat. A bejelentés után 
eltiltják Zs.-ot az adományozástól, a felsoroltakat pedig az adomány kieszközlésétől 
és a használatba vételtől. Ugyanakkor eltiltják Gagh-i László fia: Lászlót, Papi-i Péter 
fiait: Pétert és Jánost, továbbá Papi-i Jakab fia: másik Pétert és mindenki mást a Luka 
és Papi birtokok felől fekvő szántók és erdők elfoglalásától. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43092. (Múz. törzsanyag. Fáy cs.) — (M.) 

565 Jún. 9. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Hervoját spalatói hercegnek, az 
érseki széket üresnek, Tolichnich Zivithcot spalatói comes-nek mondják. — Bullettino XIII (1890) 47. 
(Spalatói dominikánus lt.) — (M.) 

566 Jún. 10. (Bude, in vig. corp. Chr.) Garai Miklós nádor Lyzko-i Pál volt bán fiának: 
István mesternek felesége, Lindwa-i Miklós volt bán fia: Miklós leánya: Dorottya 
nevében előadott kérésére privilegiális formában átírja a vasvári káptalan két 1411. 
ápr. 28-i privilegiális oklevelét, amelyeket Salamonwara-i Salamon fia: János leánya, 
az említett Miklós bán fia: László fia: Zsigmond özvegye: Beathka mutatott be. Az 
átírt oklevelek egyikében a káptalan a saját 1353. máj. 12-i, Zombathaza birtokra, 



másikában a saját 1379. jan. 29-i és 1378. okt. 24-i, Dorgolch-i birtokrészre vonatkozó 
okleveleit írta át. 

Hártyán, függöpecséttel. Mednyánszky cs. beckói lt. Oklevelek, fasc. W . n. 7. (DF 266758.) 

567 Jún. 10. (Bude, in vig. corp. Chr.) Garai Miklós nádor Lyzko-i Pál volt bán fiának, 
István mesternek felesége, Lyndwa-i Miklós volt bán fia: Miklós leánya: Dorottya 
nevében előadott kérésére privilégiális formában átírja a vasvári káptalan 1411. ápr. 
24-i — saját 1342. máj. 16-i, Barathaza és Ladafewlde birtokokban levő részekre és 
Kebelemelleke birtokra vonatkozó oklevelét átíró — privilégiális oklevelét, amelyet 
Salamonuara-i Salamon fia: János leánya, az említett Miklós bán fia: László fia: 
Zsigmond özvegye: Beathka mutatott be. 

Hártyán, függőpecséttel. Mednyánszky cs. beckói lt. Oklevelek, fasc. VV. n. 12. (DF 266759.) 

568 Jún. 10. Buda. Rozgonyi Simon országbíró előtt Újfalui Miklós és Gercselyi Ferenc ügyvédeket hatalmaz
nak meg. — Tört. Tár 1901. 64, reg. (DL 31383.—Csicsery cs.) — BTOE III. 566. — (M.) 

569 Jún. 11. (Bude, in corp. Chr.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Ighazassurh/ 
Eghazasswr-i Mihály fiát: Andrást és feleségét: Klárát a Pozsony megyei Ighazassur-
ban lévő fundus curie-ba és particule terrarum-ba, amelyek a káptalan efficacissima 
oklevele alapján rite megilletik őket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 2. fasc. 1. n. 19. (DF 225599.) 

571 Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. Szt. And
rás nyolcadán Chapy-i András felesége (proc. Demeter diák) pert indított Nyary-i 
István fia: Miklós ellen, mert ellentmondott a Somogy megyei Belder birtokban lévő 
részbe történő beiktatásának. A jelen nyolcadon — amikorra a pert halasztották 

. — az alperes (proc. Andoch-i Mátyás) azzal indokolta ellentmondását, hogy a birtok-
rész őt illeti az oklevél alapján, amelyet egy későbbi időpontban kész bemutatni. Ezért 
elrendeli, hogy Szt. Jakab nyolcadán mutassa be oklevelét, hogy annak alapján úgy 
ítélkezhessen, prout dictabit ordo iuris. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 106945. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

572 Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Lazthoch-i Dénes fia: János és testvére: Péter panaszára, amely szerint Isep-i Márk és 
fia: Máté magnam particulam terre foglaltak el Felseuhalan birtokból, s annak 
határjeleit lerombolták, jelölje k i a felperesek birtokának határait az alperesek földjei 
felől. 

Garai Miklós nádor 1413. jún. 10-i okl.-ből. DL 57645. (Soós cs.) 

573 Jún. 11. Buda. Pelsőci Bebek János tárnokmester és gömöri ispán elhalasztja a pannonhalmi monostornak 
a felsorolt pozsonyi polgárokkal folytatott perét. — Fejér X/5. 206. — Bratislava 792, reg. (Pozsony város 
lt. Középkori oki. 694. — DF 239322.) — (M.) 

574 Jún. 11. (in corp. Chr.) A csázmai káptalan előtt néhai Jalswa/Ilswa-i Leusták nádor 
fia: György mester (magn.) két familiárisa a Valkó megyei Palyna-i Demeter fia: János 



és a Borsod megyei Balasth-i Hungarus Miklós elismerik, hogy átvették uruknak az 
egyház sekrestyéjében elhelyezett értékeit. Ezeket Jalswa-i megőrzésre familiárisának 
Progouch-i Aztalnok fia: Gergely diáknak adta át, akinek halála után fiának: Amb
rusnak írásbeli kérésére Tamás mester, a zágrábi püspökség vicarius temporalis-a 
Gergely más dolgaival egyetemben a sekrestyében helyezett el egy ládában, amely az 
e célra meghívott kilenc ember, egyháziak és világiak pecsétjével záratott le. Mivel a 
két megbízottnak felhatalmazása volt az átvételre, azonkívül bemutatták az elhunyt 
Gergely sajátkezű levelét, továbbá Borbála királynénak és Eberhard zágrábi püspök 
királyi főkancellárnak a vikáriushoz intézett levelét, hogy Jalswa-i javait a megbízot
taknak ki kell szolgáltatni, a káptalan a két megbízottal kinyittatta a ládát. Ebben a 
következő dolgokat találták: in tribus sacculis in eadem habitis septingentos septua-
ginta octo florenos, quemlibet florenum per centum novos denarios computando ac 
novem monilia seu iocalia vulgo naswa dicta, de quibus in uno maiori deficeret unum 
granum de perlis et unum crinale similiter de perlis. Mindezeket a megbízottak 
magukhoz vették és felőlük nyugtatták Tamás mester vikáriust, Gergely diák fiát: 
Ambrust és ennek leszármazottait. Záradékul a káptalan a két megbízott kérésére 
oklevelébe foglalja Gergely diák saját kezű sorait: In ista ladula, in qua videlicet 
extraxi unam haustulam de uno angulo, sunt res domini mei, videlicet domini Georgii 
de Ilswa filii domini Leustachii palatini, quas si me alicubi móri contingent, eidem 
domino meo absque omni minutione restituatis. — (A második példányban folytató
lag: Dátum.) Ezt a carta-t eredetiben átadták a vikáriusnak. 

Papíron, két példányban, hátlapján pecsét nyomával. DL 43093 és DL 43094. (Múz. törzsanyag 
1897-13.) — (M.) 

575 Jún. 11. Frankfurt elutasítja Zs. kívánságát, hogy a birodalom és Magyarország címerét felfüggesszék, két 
szállóházát pedig építészeti átalakítással egymással összekössék. — DRTA VII. 141. (Frankfurt lt.) — 
Janssen I. 204. — (M.) 

576 Jún. 11. Yettenbachi Törringer Vilmos elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegektől 400 magyar 
forintot átvett. — Reg. Boica XII. 96. — (M.) 

577 Jún. 12. (Bude, 2. d. corp. Chr.) Zs. előtt Sos (dictus) János fiai: László mester 
főesperes, Simon és Jakab, továbbá Sowar-i György fia: Péter és László fia: Miklós 
eltiltják Rozgon-i Simon comes országbírót, Rozgon-i Jánost és Lászlót, testvéreiket, 
fiaikat s mindenki mást a Sáros megyei Hermán birtokban levő részük megszerzésétől 
és használatától. Az oklevelet, mivel pecsétje a távollevő Eberhard zágrábi püspök, 
királyi kancellárnál van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 57417. (Soós cs.) — (M.) 

578 Jún. 12. (Bude, altero die corp. Chr.) Borbála királyné Scepus-i várnagyához. Jazor-
megye-i Tathar (dictus) Mihály és testvérei: Konth, György és Mihály panasza szerint 
a Scepus várhoz tartozó Mendzenth birtok népei és jobbágyai propria potentia 
mediante felszántják a Jazormegye birtokhoz tartozó és más szántóikat, kivágják 
erdeiket, lelegeltetik rétjeiket. Mivel nem tűrheti egy alattvalójának megkárosodását 
sem, amíg Rozgon-i Simon comes országbíró (magn.) személyesen odaérkezik, ne 
engedje meg a nemesek háborgatását. Rozgon-i majd megvizsgálja mind a jobbágyok, 



mind a nemesek okleveleit és végleges döntést fog hozni a birtokok és haszonvételeik 
felől. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio comitis Symonis de Rozgon 
iudicis curie regié maiestatis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét. DL 43095. (Múz. törzsanyag. Fejérpataky cs.) — (M.) 

579 Jún. 12. A kalocsai káptalan előtt a fehérvári keresztesek tiltakoznak, hogy Örsi Bicskeié a Tolna megyei 
Arcsa birtokot adományul kérte Zs.-tól. — Fejér X/5. 208. (DL 106259.—Székesfehérvári keresztesek 
konv. mit.) Az eredetiben: Vrs, Harcha. — (M.) 

580 Jún. 13. Buda. Garai Miklós nádor ötvened magával eskütételre kötelezi Töttös Lászlót annak bizo
nyítására, hogy ártatlan a vádban, amely szerint tíz év előtt az ő és Zselizi György megbízásából 
jobbágyaik felégették Gadányi Mihály Jánosi birtokon (Tolna m.) levő házát, két testvérét öt fami
liárisával együtt megölték, holttestüket pedig tűzbe vetették. — Zichy VI. 109. (DL 79008.—Zichy 
cs. zsélyi lt.) — (M.) 

581 Jún. 13. Velence elhatározza, hogy évi 200 kis fontot átenged Arbénak ottani jövedelmeiből az orvos, az 
iskolamester, a kovács ellátására és más kiadásokra. — Ljubic VI. 167. — (M.) 

582 Jún. 14. (Themessuar, in dom. p. corp. Chr.) Zs. Zechen-i Konya bán fia: Simon volt 
királyi ajtónállómesterhez (magn.). Emlékezhet, hogy Thapocha királyi birtokot és 
tartozékait Ham birtokért és tartozékaiért oly feltétellel adta cserébe, hogy egymás
nak kölcsönösen biztosítják azokat bárki ellenében. Mivel megállapodásuk ellenére 
elmulasztotta Gyana-i Rodus (dictus) Miklóst és testvéreit, akiknek Ham birtokot 
adta, a pereskedők ellen megoltalmazni, felszólítja, tegyen eleget vállalt kötelezettsé
gének, és nyújtson oltalmat a pereskedők ellen a Gyana-iaknak, mert ellenkező 
esetben Thapolchan birtokot vissza fogja venni. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 58841. (Forgách cs.) — (M.) 

583 Jún. 14. (in Temeswar, dom. a. [Viti] et Mod.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Wyudwar-i Gergely diák fia: Ambrus panaszára, amely szerint Ilsua-i 
[Leusták nádor] fia: György mester Szt. György-nap (ápr. 24.) körül — atyja: Gergely 
rablók által megöletvén — az őt és atyját jogosan megillető Verőce megyei [Thol-
louch] birtokot, noha az atyjáé, majd halála után az övé volt, elfoglalta, s abból őt 
meg embereit kizárta. Az oklevelet titkospecsétjével erősíttette meg. 

A csázmai kápt. 1411. júl. 7-i okl.-ből, amelynek bal széle hiányzik. DL 103426. (Batthyány lt. Jelzet 
nélküli oki.) — (M.) 

584 Jún. 15. (Bude, f. I I . p. corp. Chr.) Zs. az egri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Badtha/Bothka-i Lekws/Lekews fia: Miklós panaszára, amely szerint Badka nevű 
birtokáról jobbágyainak 11 ökrét Keuches-i Chenege Miklós és Rauas (dictus) And
rás erőszakkal elhajtatták. Idézze meg eléje Chenege-t és Rauas-t. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53590. (Kállay cs.) — (M.) 

585 Jún. 15. Temesvár. Zs. Szécsi Miklós volt tárnokmesterhez és Vas megyei ispánhoz, valamint a sárvári 
várnagyokhoz. Káldi Györgyöt védelmezzék meg főleg Török Györggyel és Óvári Lőrinccel szemben. 
— Hazai okmt. I. 304. (Káldy cs. — DF 281386.) — (M.) 



586 Jún. 15. (Bude, 46. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Amikor 
Geren-i János fia: László és Drugeth (dictus) Miklós eskü alatt kijelölték a határokat 
az ő, valamint Drugeth Jánosnak és fiainak: Miklós és Jánosnak Laaz birtoka és 
László főesperes nobilis de Chazlouch Valkaya birtoka között — amely kijelölés 
elfogadására az utóbbi Zs. egyezséglevele értelmében kötelezte magá t—, Chazlouch-i 
László fia: Péter, testvére: Mihály a Varadino-i kisebb Szűz Mária-egyház prépostja 
és fiai: Lampért és Mihály ennek ellentmondtak. A jelen nyolcadon, amikorra a 
határok kiigazításáért Drugeth János fia: János mester mint felperes és Chazlouch-i 
Péter fia: Lampért között folytatott pert halasztották, a felperes (proc. Leztemyer-i 
Orbán) bemutatta a budai káptalan 1381. máj. 29-i oklevelét, amely átírta I . Lajos 
1347. jún. 2-án kiállított és 1364-ben új pecsétje ráfüggesztésével megerősített, a 
Drugeth-ek Laaz bir tokának határait leíró oklevelét. Az alperes viszont, aki szerint 
Valkaya birtokból nagy részt csatoltak Laaz birtokhoz, annak bizonyítására, hogy a 
bemutatott oklevél a határok kiigazítását illetően érvénytelen, Gara-i Miklós volt 
nádor, páter noster charissimus 1381. aug. 30-i privilégiumát mutatta be. Ez átírta 
Bubek István országbíró 1364. jan. 16-i oklevelét, amely szerint az előtte Chaslouch-i 
László fia: János és Drugeth Miklós comes fia: János mester között folytatott perben 
az utóbbi saját elhatározására érvénytelennek nyilvánította perbeli ellenfelével szem
ben apjának valamennyi, birtokainak határait a szomszédos nemesek kárára leíró 
oklevelét, és ezt fia, a jelen per felperese — uterinus testvérei nevében is —jóváhagyta. 
A felperes ezzel szemben bemutatta I . Lajos, Vilmos pécsi püspök, kápolnaispán, 
illetve Kont Miklós nádor 1364.1 jan. 14-i és az egri káptalan 1364.1 ápr. 7-i okleveleit 
arról, hogy Homonna-i Drugeth fia: János mester fiai: Sebestyén, Miklós, István és 
Ferenc, valamint Geren-i János comes fia: Miklós tiltakoztak az ellen, hogy János fia: 
Drugeth és Geren-i Miklós comes fia: János érvénytelennek nyilvánítsanak birtokaik
ra vonatkozó okleveleket Ruzka-i D o b ó fia: Jakab, Paloch-i Mátyus, testvére: András 
és Pethew fia: János, Chazlouch-i László fia: János, valamint Ruzka-i Bathor (dictus) 
János fiai: István és Miklós ellenében. Minthogy a felperes jóváhagyta ugyan azt, 
hogy apja érvényteleneknek nyilvánítsa az okleveleket, de ibidem et in instanti tiltako
zást jelentettek be ez ellen, s ezért a felperes által bemutatott oklevél érvényes maradt, 
az alperesnek viszont nincsen a birtoka határait leíró oklevele, ő pedig a határok 
kijelölése nélkül nem tud ítéletet hozni, Kisasszony 15. napján (szept. 22.) jelölje k i 
előbb a felperes Laaz birtokának határát Valkaya birtok felől a felperes útmutatása 
szerint, az I . Lajos oklevelében leírt határok alapján, majd az alperes birtokának 
határait az ő útmutatása szerint a felperes birtoka felől, a vitás birtokrészt visa 
sui qualitate, quantitate, fructuositate et valore regali mensura mensurando, vei 
si mensurari nequierit, visu considerando becsülje föl, és az eljárásról tegyen jelentést 
Szt. Mihály nyolcadára, amikor a felperes köteles in specie bemutatni I . Lajos 
oklevelét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53592. (Kállay cs.) 
1 Az eredetiben: in prefato anno Domini 1374. 

587 Jún. 15. Buda. Rozgonyi Simon országbíró ítéletében kötelezi Bátmonostori Lászlót, hogy Pál bátai apáttal 
a Bátmonostora és Szeremlyén birtokok (Bodrog m.) közti határ miatt folyó perében kilencedmagával 
tegye le a földesküt. — Zichy VI. 111. (DL 79012—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 



588 Jún. 16. (XVI . Ka i . Jul.) Zs. Chey Péter fia: Miklós fia: András kérésére átírja és 
hatalma teljéből Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsából 
megerősíti — nem állván ennek útjában az a decretum, amelyet a prelátusokkal, 
bárókkal és az ország előkelőivel hozott Mária királynő okleveleinek bizonyos határ
időn belül való bemutatásáról, amit a jelen esetben elmulasztottak — a következő két 
oklevelet: 1. 1386. ápr. 8. Buda. Már ia királynő a Bars megyei Setethkwth sessio-t 
Lwlye-i István alpohárnokmesternek és rokonának, Chey-i Péter fia: Miklósnak adja. 
— 2. 1386. máj. 27. A nyitrai káptalan a két adományost beiktatja Setethkwth 
possessio-ba. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Petii Cheh magistri agazonum 
regalium. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43096. (Múz. törzsanyag 1897-47.) — (M.) 

589 Jún. 16. Az aradi káptalan Zs. máj. 22-i parancsára (477) az iktatást elvégzi. — Ortvay: Temes 450. 
(DL 9785.) — Juhász: Aradi reg. 167, reg. — (M.) 

590 Jún. 17. (in Themeswar, f. IV. p. corp. Chr.) Zs. Albews-i Márton fia: Dávid (nob. et egr.) 
volt zólyomi ispán szolgálataiért és az ország hasznára Szolnok megyei Zazar nevű 
birtokán, amelyet adományul kapott tőle, minden Szt. Margit-napon (júl. 13.) a megelőző 
és követő napokkal évi vásár, minden szombaton pedig hetivásár tartását engedélyezi a 
királyi szabad városok vagy falvak szabadságaival. Biztosítja mercatores, institores et 
akós forenses homines atque viatores, hogy az évi vásárra és hetipiacra áruikkal szabadon 
jöhetnek és távozhatnak salvis vestris rébus et personis sub nostra protectione et tutela 
speciali. Oklevelét a vásárokon és más, arra alkalmas nyilvános helyeken mind a megyé
ben, mind máshol ki kell hirdetni. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Piponis 
de Ozora comitis Themessiensis/Temessiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét csekély töredékével. DL 105423. (Keglevich cs. egreskátai lt.) — (M.) 

591 Jún. 17. Temesvár. Zs. a szepességi Szentgyörgy (Szepesszombat) városnak adja a savniki monostor 
Sztojánfölde nevü birtokát, amely eddig örökbérletben volt, a monostort pedig a Lőcse várostól elcserélt 
Primfalvával kárpótolja. Elrendeli, hogy Szentgyörgy évente 27 aranyforintot fizessen Sztojánfölde után 
Lőcsének, Primfalva földjének tizede pedig a szepesi préposté legyen. — Wagner I. 422. — Katona XII. 
55. — Fejér X/5. 131. — Schmauk: Supplementum 167 (az előző kiadások eltéréseinek feltüntetésével) 
és 188 (1412. máj. 4-i átírásából). Fogalmazványa (1412-i évszámmal): Szepesszombat város lt. 6. sz. 
(DF 266938.) — (M.) 

592 Jún. 17. Temesvár. Zs. László knini püspökhöz, a savniki (ciszterci) monostor kormányzójához és konvent
jéhez. Engedje át Sztojánfölde birtokot Szentgyörgy városnak, amelynek azt adományul adta, hogy kellő 
szántóföldje és rétje legyen, és fogadja el rendelkezését, amelynek értelmében Primfalva lesz a monostoré. 
— Schmauk: Supplementum 166. (A szepesi kápt. júl. 4-i okl.-ből. Szepesszombat város lt. n. 8. — 
DF 266940.) — Hajnóci 8, eml. (1412. máj. 10-i átírás közeikorú másolata alapján, Lőcse város lt. — 
DF 282591.) —(M.) 

593 Jún. 17. Temesvár. Zs. az aradi káptalanhoz. Határolja meg a Macskásiak sebesi kerületben fekvő 
Ragynolch, Thoplicha, Lewrdis és Tinkova nevű birtokait. — Pesty: Krassó III. 270. (Az aradi kápt. 1411. 
aug. 4-i okl.-ből: 795. Matskási cs. tinkovai lt. A- l l . — DF 254984.) — Densusianu 479. — (M.) 

594 Jún. 17. Temesvár. Zs. az aradi káptalanhoz. Határolja meg a Szilvásiak és a Macskásiak sebesi kerületben 
fekvő Csuta nevű birtokát. — Pesty: Krassó III. 269. (Jún. 18-i kelettel — az aradi kápt. 1411. aug. 
10-i okl.-ből: 811.) — Densusianu 478. — Tört. Tár 1889. 739, reg. (EM Törzsgyűjtemény 54. sz. — 
D F 253683.) — 1473-i átírása: Matskási cs. tinkovai lt. A-12. (DF 254985.) — (M.) 



595 Jún. 17. Buda. Rozgonyi Simon országbíró megbírságolja Györkéi Miklóst távolmaradása miatt. — Zichy 
VI. 125. (DL 79014.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

596 Jún. 17. (f. IV. p. V i t i et Mod.) (Pozsony város tanácsa) abban a perben, amely 
polgárának, Eberhart Windek-nek és feleségének, Elspet-nek hitelezői között keletke
zett, Hanns (Johan) von Ach 440 aranyforintról szóló adóslevelét nyilvánítja érvé
nyesnek, dovon das er elder, szemben Hanns (Johan) vom Dikch purger zu Koln am 
Rein 500 aranyforintnyi követelésével, és felhatalmazza, hogy az összeget az adósok 
minden vagyonából behajtsa, wann Johan vom Dikch das verpot nicht meldet vor 
dem rechten. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 44. — Kováts 20, reg. 

* Jún. 18. Zs. az aradi káptalanhoz. — Pesty: Krassó III. 269. (DF 254985.) — Helyes kelte: jún. 17. Lásd 
594. 

597 Jún. 18. (Bude, 8. die corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Jako-i Miklós 
leányát: Seneu-i Kelemen feleségét: Klárát a Szatmár megyei Bagda birtoknak őt iure 
megillető részébe. Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyanannak 
tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. J. n. 105. (DF 211626.) 

598 Jún. 18. (Bude, 8. die corp. Chr.) Zs. a turóci konventhez. Vizsgálja k i Thur-i [ . . . fia] 
Mihály diáknak — uterinus testvére: Jakab és Miklós monachus, a garamszentbene-
deki apátság provisor-a nevében is előadott — panaszát, amely szerint pünkösd (máj. 
31.) előtti [ . . . ] , amikor Jakab és Miklós monachus a monostor Goloh nevű földjére 
ment a vetés megtekintésére, miután a vetésben találva Gymes-i Forgach (dictus) 
Miklós Goloh-i jobbágyainak lovait, k i akarták azokat onnan kergetni, s az ott 
tartózkodó [Forgach Miklósnak] meg kívánták mondani, hogy tiltsa k i onnan jobbá
gyait, Forgach Miklós [familiárisaival:] Chegen-i Györggyel, Zyluakuz-i Mihállyal, 
Dersenye-i Hippolittal és más cinkosaival fegyveresen rájuk tört, megsebesítette őket, 
s a sebesült Jakabot elfogatva Weresuar birtokára vitette, majd sentiens se id maie et 
indebite fecisse, azt követelte Jakabtól , hogy megsebesítéséről és elfogásáról literas 
expeditorias adjon neki és familiárisainak. Miután Jakab ezt megtagadta, átadta őt 
Bars megye ispánjának azzal, hogy őt in perpetratione latrocinii reprehendisset, de 
minthogy semmiféle bűnjelet nem tudott bemutatni az ispánnak, ez Jakabot in sédem 
iudiciariam adduxisset, hogy Forgach Miklós bizonyítsa rá a rablás bűnét. Miklós ezt 
nem tudta megtenni, Mihály diák pedig bemutatta Borbála királyné parancsát, 
amelyben meghagyta neki, hogy Jakabot, akár bűnös, akár ártatlan, ob favorem sue 
gratie reginalis de manibus ipsius comitis k i kell engednie. Ő azonban, a paranccsal 
nem törődve, csak úgy engedte k i Jakabot a fogságból, hogy Mihály diák és Miklós 
monachus in eadem sede iudiciaria az ispán, valamint a monostor jelen levő szerzete
sei előtt kénytelenek voltak őt és familiárisait a történtekről expeditos reddere. Az 
oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol 
van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

A turóci konv. 1411. jún. 23-i okl.-ből. Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. 1713. (DF 205777.) 



599 Jún. 18. Zs. az aradi káptalan kérésére átírja a csanádi káptalan febr. 5-i és márc. 9-i okleveleit (111 és 224). 
— Ortvay: Temes 441. (DL 29752.—GYKOL Cista comitatuum. Máramaros 4-53.) — (M.) 

600 Jún. 18. Zs. a sztrezai pálosok részére átírja I. Lajos király 1374. szept. 1-ji oklevelét, amely szerint Bessenyő 
János szabadon rendelkezhet vagyonával. — Levt. Közi. VI (1928) 105, reg. (AHR Acta Paulinorum. 
Sztreza 2-1. — DL 34829.) — (M.) 

601 Jún. 18. Zs. a sztrezai pálosok részére átírja I. Lajos király 1381. febr. 5-i oklevelét, amely szerint Bessenyő 
János 300 hold szántóföldet adott az általa alapított kolostoruknak. — Levt. Közi. VI (1928) 105, kiv. 
(AHR Acta Paulinorum. Sztreza 2-2. — DL 34831.) — (M.) 

602 Jún. 18. (Bude, 8. die oct. corp. Chr.) Garai Miklós nádor előtt Porozlo-i Hanchyko 
fia: János elzálogosítja Hevesújvár megyei Zewke és Folth birtokokon lévő részét, a 
birtokok felét Rozgon-i Simon országbírónak pro centum et sexaginta sex florenis 
presentis no ve monete. Kötelezi magát, hogy Rozgon-it a birtokban bárki ellen saját 
fáradságával és költségén megoltalmazza, amit ha nem tudna megtenni, beengedi őt 
Porozlo-n lévő birtokrésze felébe, ugyanakkor kiköti magának a bármikori vissza-
válthatást. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9792. (NRA 573-1.) — (M.) 

603 Jún. 18. Buda. Pelsőci Bebek János tárnokmester előtt az örményesi pálosok tiltakoznak, hogy Grechenger 
Jakab budai polgár jogtalanul elfoglalta budai házukat. — BTOEIII. 567. (DL 9791.—Acta Paulinorum. 
örményes 3-4.) 

604 Jún. 18. A kolozsmonostori konvent Zs. ápr. 6-i parancsára (321) az iktatást elvégzi. — Z—W. III. 510, 
reg. (DL 26876.—KKOL Cista comitatuum. Kolos F-19.) — (M.) 

605 Jún. 18. Velence átírja László nápolyi király 1403. szept. 28-i Zárában kelt oklevelét, amellyel a Zs. 
brandenburgi őrgrófhoz csatlakozásával hűtlenné lett Damianus de Nassis elkobzott javait Dragoribich 
Valteo-nak és a felsorolt záraiaknak adta, biztosítja a privilégium rendelkezéseinek megtartását oly 
hozzátétellel, hogy Nassisnak az a háza, amelyet Zára átengedett Sandalj vajdának, Velencéé marad. — 
Ljubic VI. 167. — (M.) 

606 Jún. 19. A győri káptalan előtt a Kustániak eltiltják (Péci) András prépostot birtokai eladásától. — Nagy: 
Pécz nemzetség 39, tart. kiv. (Garai Miklós 1433. márc. 13-i okl.-ből. DL 43945.—Múz. törzsanyag. Horvát 
István.) — (M.) 

607 Jún. 19. Buda. Közjegyző előtt Branda piacenzai püspök, pápai követ és egyházi reformátor jelenlétében 
a tatai és koppánmonostori bencés apátok elismerik János opuliai herceg wloclaweki püspököt, a pannon
halmi monostor commendator-át és a monostort fejüknek, hűséget esküsznek s megígérik, hogy monosto
raik javait megőrzik, viszont a püspök védelméről biztosítja őket. — Pannonh. rendt. III. 457. (Pannonhal
ma, Capsarium 26-W. — DF 207579.) — (M.) 

608 Jún. 20. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Keresztesi Sáfár János és Bálint mentesítik Gyertyánosi Csép 
Jakabot és familiárisait azon tettük következményeitől, hogy Bálintot fogságba vetették. — Pesty: Krassó 
III. 270. (DL 53591.—Kállay cs.) — (M.) 

609 Jún. 21. (dom. a. nat. Ioh. bapt.) Bernát [turóci] prépost és a konvent előtt Wdwarch-i 
Kosuth (dictus) Fülöp fogott bírák közbenjárására megszünteti a pert, amelyet 
Rozgon-i Simon országbíró előtt Rakouch-i Lőrinc fia: Jakab ellen megsebesítése és 



más jogtalanságok miatt folytatott, s miután Jakab ezekért elégtételt adott neki, meg 
nem történteknek tekinti azokat, érvényteleneknek nyilvánítja a peres iratokat, és 
kötelezi magát és örököseit, hogy saját fáradságukkal és költségükön megvédik őt az 
említett ügyeket illetően. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 73052. (Rakovszky cs.) 

610 Jún. 23. Buda. Garai Miklós nádor bizonyítja, hogy a budaszentlőrinci kolostorban tartott rendi főkápta-
lan idején Maki Tolvaj Pál és Dinnyéi László a csatkai perjelt és más szerzeteseket összevertek. — BTOE 
III. 295. 568. (DL 9793.—Acta Paulinorum. Csatka 3-5.) 

611 Jún. 23. Radkersburg. Radkersburg város a soproniakhoz. Koller Miklós száz dénárfont adósság hátraha
gyásával hozzájuk költözött. Vegyék rá tartozásai megfizetésére. — Házi 1/2. 42. (Sopron város lt. D 397. 
— DF 20203l.) — (M.) 

612 Jún. 24. (in Ioh. bapt.) A fehérvári keresztes konvent előtt István fehérvári kanonok 
dékán elismeri káptalanja nevében, hogy Bathmonostra-i László fia: László mester 
nevében Chepch-i (dictus) Jakab átadott neki tíz aranyforintot, ami a fehérvári 
egyháznak aznap Bodrog megyei Eel nevű birtoka után ratione conductionis et 
conservationis járt . 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 87840. (Esterházy es. Repositorium 32-D-197.) — (M.) 

613 Jún. 24. Pozsony. Pozsony város Bécs városhoz. Hanns von Mainz bécsi polgár, aki a pozsonyi Friedreich 
der Scherert elfogatta tartozása miatt, majd a váltságul kapott házat eladatta, most újból követeli a tartozás 
megfizetését. Járjon közben jogtalanul megtámadott polgára érdekében. — Quellén z. Wien II/1. 1884, reg. 
- ( M . ) 

614 Jún. 24. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Brassói Fülöp fia: Miklós és brassói Goldner János scolaris-okat 
borostyánkoszorúsai közé fogadja, az előbbinek pedig ideiglenes felmentést ad saját ruhája viselése alól. 
— Uiblein 362. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

615 Jún. 25. (ze Sunybenten, phincztags nach sand Johanns tag) Hanns és Perichtodldt (!) 
Swind testvérek kötelezik magukat, hogy Vlreich von Wolffurt herre zu der Bibers-
purgk-nak azért, mert az úton elfogatta Hanns-ot, és csak Hanns Swab kérésére 
bocsátotta szabadon, nem okoznak semmi kárt és nem állnak bosszút. Az oklevelet 
megpecsételte Perichtold, Hanns helyett pedig, mivel neki nincs pecsétje, kérésére 
Hanns der Floyt nemes lantrichter zu dem Greyozenstain. 

Hártyán, egyik függőpecsétje hiányzik, másik függőpecsét töredékével. DL 9794. (NRA 474-20.) — (M.) 

616 Jún. 26. (Quinqueecclesiis, f. V I . p. Ioh. bapt.) Ffa (dictus) Mátyás veszprémi, pécsi, 
fehérvári kanonoknak és János pécsi püspök vicarius in spiritualibus generalis-ának 
ítéletlevele. Cherkuth-i Cymeres (dictus) Péter özvegye: Zsuzsanna a püspök szemé
lyes jelenléte előtt és ő előtte pert indítva Patach-i László fia: János özvegye, most 
Patach-i Ferenc fia: Domokos: felesége: Katalin és ennek első házasságából származó 
leányai: Erzsébet, Orsolya és Dorottya ellen ratione unius fundi curie in dicta Patach 
sub silva Magasdhegh vocata existentis, amely a leányokra atyjukról szállott, előadta, 
hogy a telek és a leányok eltartása őt illetik, mivel a leányok édestestvérének gyerme
kei. A felek meghallgatása után a püspök és ő úgy találták, hogy mivel a telekért 



Zsuzsanna már pert folytatott, de azt megnyerni nem tudta, s a leányok tar tásának 
jogát a maga részére követelte, de közben és előtte nem tiltakozott a birtokok 
használata miatt, a leányok pedig kiskorúak lévén, ügyvédet nem vallhatták, a 
püspök propria in persona vele és a káptalannal együtt úgy ítélt, hogy amíg a leányok 
kiskorúak, mindaddig anyjuk nevelje és tartsa őket unacum prescripto fundo curie ac 
ceteris possessionibus, videlicet vineis, terris arabilibus et fenetis ac aliis quibusvis 
pertinentiis ad dictum fundum spectantibus; amikor pedig elérik nagykorúságukat és 
Zsuzsannának velük szemben még valami keresete lesz, azt érvényesítse ellenük 
rendes bírói úton. A püspök szigorúan elrendelte azt is, hogy a leányok anyja, vagy 
mostohaapja ne merje a birtokokat elvesztegetni, megcsonkítani és tönkretenni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9795. (Acta Paulinorum. Patacs 9.) — (M.) 

617 Jún. 27. (Bude, in Ladislai) Zs. Stiborius erdélyi vajdához vagy alvajdájához. Lépes 
György prepositus ecclesie Albensis partis Transsilvane — a káptalan nevében is 
— panaszt tett amiatt, hogy a Fehér megyei Gald birtokban lévő részt, amelyet Gald-i 
Byasius özvegye a saját, elődei és utódai lelkiüdvéért végrendeletileg a prépostnak és 
a káptalannak adományozott , s amelyet az utóbbiak — miután abba secundum regni 
nostri consuetudinem beiktatták őket — certis temporibus et diebus zavartalanul 
birtokoltak, karácsony körül Syle-i Péter és György, Fahyd-i Boltha (dictus) Miklós 
özvegye és ennek kiskorú fiai elfoglalták, figyelmen kívül hagyva, hogy ipsa ecclesia 
Albensis az elődeitől, Magyarország királyaitól kapott és általa is megerősített privile-
giata libertás folytán ea potiatur libertate et prerogativa, ut unusquisque regnicola-
rum nostrorum cuiuscunque dignitatis et conditionis existât, neki adományozhatja 
birtokát. Minthogy nos ipsam ecclesiam Albensem, cuius veri sumus patroni et 
tutores suis iuribus sine causa destitui non velimus, vizsgálják k i az adományt és a 
beiktatást, és ha az adományozás az említett gratia et prerogativa alapján, a beiktatás 
pedig törvényesen történt, iktassák vissza a káptalant a birtokrészbe, figyelmen kívül 
hagyva az említett nemesek ellentmondását, a kiskorú fiúkét is, qui forsan in factis 
possessionariis propter eorum teneram etatem iudicari non debere allegarentur, cum 
hec nova occupatio possessionaria censeatur, védjék meg a káptalant a birtokban 
mindenkivel, különösen az említett nemesekkel és fiúkkal szemben, akik részéről 
super premissis novis actibus potentiariis szolgáltassanak igazságot és adassanak 
elégtételt a káptalannak iuxta vim, modum et formám novi et generális nostri decreti 
contra huiusmodi novorum actuum potentiariorum patratores editi et stabiliti, a 
nemeseket pedig utasítsák arra, hogy ha jogot formálnak a birtokrészre, azt ne 
potentialiter, hanem iuxta regni nostri consuetudinem iuridice érvényesítsék a kápta
lannal szemben, quod a facie iuris nequaquam volumus custodire. A nagyobb pecsét
tel megerősített oklevelet adják vissza a felmutatónak. — A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Erdélyi kápt. mit. Lad 2. n. 77 (278). (DF 277451.) — Tört. 
Tár 1890. 134, reg. 

618 Jún. 27. Buda. Rozgonyi Simon országbíró a győri káptalan és a turóci prépostság közti per folyamán átírja 
Henrik nádor pozsonyi ispánnak a Győr megyei Baráti birtokra vonatkozó 1261. évi oklevelét. (Fejér II. 
382, Karácsonyi 46.) — Fejér X/5. 204. (Kaprinai után, sub C. Tom. III. p. 40.) — DL 25051. (Acta 
jesuitica. Tyrnavia 20-16.) — (M.) 



519 Jún. 27. (sab. p. Ioh. bapt.) Az egri káptalan előtt Gestel-i János leánya: Anasztázia, 
Daroch-i Tybold fia: Mihály fia: László felesége fogott bírák — János egri őrkano-
nok, János Pankotha-i, Benedek Hewes-i és László Tarchafew-i főesperesek, egri 
kanonokok — közbenjárására kiegyezik anyjával, Ilonával, e János özvegyével, aki 
most Chycher-i Oroz (dictus) János felesége, abban a perben, amelyet a Gestel 
birtokra vonatkozó oklevelek, más birtokok és ingóságok, jelesül ménesbeli lovak 
miatt indított ellene. Ennek értelmében megkapja tőle valamennyi, a birtokot illető 
oklevelet, nevezetesen primo donationem felicis recordationis Lodovici regis in papiro 
super quadam particula terre Gestel vocata Iohannis filii Chethe hominis sine herede 
decedentis et statutoriam conventus de Jazow super eadem particula terre confectas1, 
item tria privilégia nostra pendentia et intercisa alphabeto, unum super facto terre 
Jane Stephani iunioris régis ac ducis Transsiluanensis, aliam medietatem terre Gestel 
que emta esset a Nicolao comité, tertium super divisione possessionis Gestel, item 
quandam litteram super consensu regis Ladislai et super confirmatione privilegii 
nostri, item unam super facto cuiusdam loci molendini in fluvie Harnad habiti, item 
aliam similiter nostram super eodem loco molendini compositionalem, item aliam 
nostram concordialem, item unam super statutione cuiusdam silve inter fluvios Har
nad et Mortwa vocatos existentis, item unam conventus de Jazow super statutione 
cuiusdam prati et feneti, item duas inpignoratitias similiter conventus de Jazow, item 
unam comitis Nicolai de Zeech super relaxatione iudiciorum, item aliam conventus de 
Jazow super compositione et homicidio cuiusdam familiáris, item unam nostram 
super donatione tertie partis ecclesie et locorum sessionalium. O viszont anyja hitbére 
és jegyajándéka gyanánt, ami Gestel birtokból az ország szokása szerint megilleti, 
átad neki decem sessiones iobagionales intégras a propria curia inclusive in una linea, 
in qua videlicet ipsa curia extitit, versus molendinum procedendo novem, decimam 
vero et ultimam in altéra linea existentes, amelyek közül az utóbbiban pronunc filii 
Mikola résidèrent, a hozzájuk tartozó szántóföldekkel, vizekkel, kaszálókkal és lege
lőkkel ac medietate unius molendini in tribus rôtis decurrentis in fine memorate Gestel 
habite, oly módon azonban, hogy az erdő mindkét fél közös birtoka marad, és a másik 
tudta nélkül egyik sem vághat fát benne, nyolc fát kivéve, amelyeket Ilonának 
jogában áll saját háza építéséhez semel tamen elvitetni. Ilona halálával a tíz telek 
leányára és örököseire száll vissza, de addig szabadságában van in eadem linea, in qua 
dicte novem sessiones existunt et protendunt, plures sessiones iobagionales facere et 
populis decorare. Leánya vállalja, hogy az átadott telkekben minden igénylővel 
szemben saját költségén megvédelmezi, ha pedig erre nem képes, akkor ugyanott in 
alia linea tíz másik, azonos értékű telekkel fogja kárpótolni. Kikötik még, hogy abból 
a bevallásból, amelyet Oroz János Gestel birtok tárgyában mostohaleánya javára 
kiállíttatott, és amelyben említés van Mikola fiairól, feleségének: I lonának semmiféle 
hátránya nem származhat; végül pedig érvénytelennek nyilvánítják összes egymás 
ellen kibocsáttatott peres iratukat. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 23. (DF 220565.) — (M.) 
1 Pontozással érvénytelenítve: Item quoddam privilégium nostrum intercisum super quadam particula 

terre Thome Zaz dicti confectum et emanatum donationem Lodovici regis continens. 

620 Jún. 27. (in Vereuche, sab. a. Petri et Pauli) Machaw Gergely, Verőce megye ispánja 
és a szolgabírák előtt Wyudwar-i Gergely diák fia: Ambrus prédialisa: György tiltako-



zik ura nevében — az 1411. máj. 2-i oklevéllel (420) megegyezően — Tololouch birtok 
elfoglalása miatt, és eltiltja a jelen lévő Magyer Miklóst, mint ura Tololouch-i officiali
sât és törvényes ügyvédjét, továbbá György mestert a birtok elfoglalásától és jövedel
mei szedésétől. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 103425. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

621 Jún. 27. (in Ladiczlay) (Pozsony város tanácsa előtt) Gerdrawt weylent Hannsen des 
Frankcher Hawsfraw elismeri, hogy Schonn Jacobn von Wiennek X X lb . Wienner 
den. minus L X den.-ral tartozik, s azt a következő szüretkor megfizeti; zálogba adja 
két szőlejét glegen auf der Statgepiet auf dem Woczengrunt pey einander, aintthalben 
zenest des Pawrn Weingarten aus der Schutt, anderthalben zenest Hannsen des aler 
Weingarten egész termésükkel; ha pedig a jelzett időre nem fizetne, a hitelező a szőlőt 
az összeg megtérüléséig használhatja. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 48. 

622 Jún. 28. Buda. Zs., miután szegedi tartózkodása alatt megvizsgálta a Szőregieknek Szeged várossal támadt 
viszályát, jóváhagyja azt a határt, amelyet utasítására János nagyobb kancelláriai alkancellár, Lack Dávid 
udvari lovag, Albisi Dávid volt zólyomi ispán és Fábián nagyobb kancelláriai jegyző állapított meg. — 
Reizner: Szeged IV. 19. — Varga 213. — Bárány: Torontál vm. II. 54, hiányosan. — Szeged város titkos 
lt. 5. sz. (DF 210892.) — (M.) 

* Jún. 28. Aradi káptalan. — Pesty: Krassó m. III. 270. (DF 254984.) — Helyes kelte: 1411. aug. 4. Lásd 795. 

623 Jún. 28. (16. die sab. p. corp. Chr.) Az egri káptalan Zs. parancsára Wpor-i Imre 
gyermekeit: István erdélyi püspököt, Lászlót és Ilonát, Zynse-i Demeter fia: János 
özvegyét és ennek fiait: János Pankotha-i főesperest, Istvánt, Ferencet és Lászlót 
örökség jogán beiktatja a Hevesújvár megyei Alagyan, Januschida és a Szolnok 
megyei Ker birtokokban levő részeikbe. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 84834. (Semsey cs.) — (M.) 

624 Jún. 28. (3. die I I I . diei nat. Ioh.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbí
ró 1411. jún. 7-i levelére (540) két megbízottja és Dobo-i László mester, a királyi kúria 
jegyzője Hangach és Nomar birtokokat nyolc fogott bíró és a nemesek korábbi 
határvonala szerint jól látható új határjelekkel elkülönítette, majd mindkét félt beik
tatta a határjelekkel körülzárt birtokába. A határ a Kech birtokból Edelen birtok felé 
vezető útnál Hangach, Nomar és Sap összeszögellésénél egy kis dombon kezdődik, 
erről leereszkedve átlépi a Hangach-ból Nomar-ba vezető utat s egy rétet megkerülve 
ad quoddam parvum rubetum vulgo galagonyabokor dictum vonul, szántóföldek közt 
egy erdő mellett két körtefához jut , érinti a Hangach-ból opidum Zykzo felé vezető 
régi utat, felhatol ad quendam montem lapidosum Kwkwlchew dictum, amelynek 
lejtőjén szőlő van és a Kech birtok határánál lévő hegy tetején végződik. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 75854. (Szathmáry-Király cs.) — (M.) 

625 Jún. 29. (Bude, in Pétri et Pauli) Zs. Pozsega megye ispánjához, vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Poduersya-i Mihály fia: György, anyja: Anych, felesége: Dorottya és 
nővére: a hajadon Ilona keservesen panaszt tettek, hogy Poduersya-i György fia: 



Domokos, Deznicze-i Capitan fiának: Demeternek fiai: András és István a Domokos 
felesége: Makcha, az András felesége: Margit és az István felesége: Erzsébet hozzájá
rulásával és tanácsára Dorottya napján (febr. 6.) Péter bíró, Balázs, György kulcsár, 
Zempka fia: Simon, Lukács fiai: Domokos és Péter, Fyz-i György, Lucában, Cseh 
Péter, magnus Benedek, Pál fia: Benedek, Fodor Miklós, Bentynch-i Rokona István, 
Nagwlgh-i Benedek, Ketynch Tamás nevű familiárisaival, továbbá Lukács fia: István, 
Ztoyk fia: János, Mylowan István, Dénes, Anko, Kelemen, Podwarach János, Balo-
palya fia: Péter, Bálint fia: Péter, Komar Tamás, Gyuresa fia: Ztoysa és Otrek fia: 
Tamás Poduersya birtok tartozékain lakó jobbágyaikkal fegyveresen Györgynek és 
az asszonyoknak Poduersya-n levő házára rontottak, a ház ajtaját és a szekrényeket 
betörve az ott talált összes, nagy értékű holmit elvitték, továbbá mind az ő, mind 
pedig jobbágyaik lovait, teheneit és ökreit elhajtották, azonkívül fruges et vina ac fena 
preteriti et presentis annorum omnino depassci et anichilari fecissent, Györgyöt pedig 
meg akarták ölni, ha el nem menekül; György az asszonyokkal együtt a tőlük való 
félelem miatt idegeneknél lakik. Minthogy az újabb hatalmaskodásokat nem akarja 
büntetlenül hagyni, elrendeli, hogy a levél vétele után a megye valamennyi nemesét, 
különösen pedig Poduersia birtokkal határos és szomszédos nemeseket meghirdetett 
közgyűlés módjára összehíva, azok bírói székükön eskü alatt vallják, hogy minden 
úgy történt, ahogyan a panasz szól, Domokos, András, István és asszonyok részéről 
a fenti tárgyban a prelátusokkal és bárókkal együtt hozott és általa megerősített 
decretuma értelmében a pozsegai káptalan kiküldötte jelenlétében szolgáltassanak 
igazságot, továbbá Györgynek és az asszonyoknak adasson teljes elégtételt. Szokott 
pecsétjével megerősített levelét a bemutatónak visszaadni rendeli. 

A pozsegai kápt. 1411. aug. 29-i okl.-ből (872). Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-19. (DF 230919.) — 
Isprave 1415, reg. 

626 Jún. 29. (Zeged[ini] f. I I . p. nat. Ioh.) Zabonia, Csongrád megye alispánja és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Zer-i Sandrinus fia: Márk panaszt tett előttük Zewdi-i Pos-
sa fia: Péter mester ellen, amiért ez universas et singulos proventus et redditus 
iobagionum suorum in possessione Zegh vocata commorantium in piscaturis v i 
delicet ad dictam possessionem spectantibus ipsis iobagionibus provenire deben-
tes György diákkal, más familiárisaival és Zegh-i jobbágyaival lefoglaltatta ma
gának, és miután állítását a csanádi és aradi káptalanok, valamint a megye vizs
gálati jelentéseivel igazolta, ítéletet kért. Miután az alperes azt állította, hogy a 
keresetben teljesen ártat lan, a bíróságban velük együtt ülő többi nemessel együtt 
kötelezték őt, hogy a felperes ellenében, mivel ez há rom vizsgálatról szóló jelen
téssel bizonyított, ötvened magával tegye le az ár tat lanságát bizonyító esküt. í té
letükkel szemben az alperes, királyi rendeletre hivatkozva, kérte a pernek a kirá
lyi kúriába áttételét. A pert ennélfogva felterjesztik a királyi kúriába a prelátu-
sok és bárók elé Szt. Jakab nyolcadára. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. DL 92391. (Festetics cs. Csongrád 39.) — Tanúim. 
Csongrád m. tört. VI (1982) 16, reg. 

627 Jún. 29. Vasvár. Vas megye tanúsítja, hogy az egyik szolgabíró előtt Asszonyfalvai Ferenc eltiltotta Garai 
Miklóst és Jánost Vas megyei birtokainak elfoglalásától. — Fejér X/8. 530. (DL 43097.—Múz. törzsanyag. 
Jankovich-gyüjt.) — (M.) 



628 Jún. 30. (pridie Kai . Jul.) Zs. 1 Wdward-i Kusuth fia: Pál fia: Miklósnak a maga, 
valamint testvérei: András és János, atyai testvérei: másik András fiai: Fülöp és János 
nevében előterjesztett kérésére átírja saját 1411. ápr. 7-i oklevelét, amely mostani 
kisebb titkospecsétjével van megerősítve (324), valamint a turóci konventnek a végre
hajtott iktatásról szóló bizony ságlevelét, s azokat hatalma teljéből a prelátusok és 
bárók tanácsából megerősíti. — A szöveg élén jobb felől és ugyancsak jobbról a 
szöveg alatt: Commissio propria domini regis. 

Rongált, hiányos hártyán, függőpecsét töredékével. DL 66456. (Kossuth cs.) — (M.) 
1 Feltűnő, hogy Zs. intitulatio-ja nem tartalmazza a római királyi címet, holott az átírt oklevél igaz. A 

privilégium kiállítása kifogástalan. 

629 Jún. 30. (in comemorationis Pauli) A knini káptalan előtt Jacobus filius Pauli filii 
Micule de Berberio, generationis Subych horvát vicebán (nobilis vir) 600 aranydukát 
tartozása fejében, amely összeget in dotem seu nomine dotis a domina Prya filia 
condam Tomasi Tomaseuich de Sibenico sua videlicet consorte vette kölcsön, azon
ban hiis temporibus inpacatis super suis negotiis elköltötte, különösen akkor, amidőn 
de propriis suis propter fidelitatem domini regis conservandam fuisset expulsus, 
elzálogosítja neki septem sortes terre sue hereditarie in quadam villa Dazlina, nuncu-
pata item in alia villa Grabroucy dicta très sortes terre similiter eius hereditarie ac et(!) 
in tertia villa Hlimlane nuncupata certam eius portionem possessyonariam ipsum vite 
concernentem tartozékaikkal, köztük: sedilibus, vineis, arboribus fructiferis et 
silvestribus. Vállalja, hogy a fentieket sub pena mille ducatorum megtartja. 

AHR, NRA 458-28. (DL 33347.) — (M.) 

630 Júl. 1. (Bude, 3. die Petri et Pauli) Zs. Ternes megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Unum vei duos kiküldve maguk közül tartsanak vizsgálatot Kethy-i 
Oszvald és Péter panaszára, amely szerint Bel-i János fia: Besan és Necche, valamint 
az utóbbi fiai: Miklós, János és Péter fegyveres familiárisaikkal az említett Belench 
birtokon lakó cecus János nevű jobbágyuk házára rontva, ezt kegyetlenül megverték. 
Oklevelét szokott pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkospecséttel. DL 92392. (Festetics cs. Temes 22.) — (M.) 

631 Júl. 1. (8. die nat. Ioh. bapt.) A csázmai káptalan előtt Jakozerdahel-i Péter fia: István 
késznek nyilvánítja magát bíróság előtt felelni, ha Lukács fia: néhai Péter kiskorú fia: 
Tamás de dicta Zerdahel perbe hívja in facto impotinationis(l) et interemptionis 
eiusdem condam Petri, minthogy jelenleg nem vele, csak Ugrin fia: Balázs diákkal áll 
perben Péter halála miatt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9796. (NRA 1699-132.) 

632 Júl. 1. (in Tasnad, in oct. Ioh. bapt.) János Pankatha-i főesperes, vicarius de Tasnad 
generális Mendzenth-i Tamás fiának: Péternek és Hotwan-i János fiainak: Miklósnak 
és-Lászlónak Megges-i István fiai: László, Zsigmond és István ellen folytatott perét 
ratione prioritatis termini Szt. Jakab nyolcadára (aug. 1.) halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53593. (Kállay cs.) 



533 Júl. 1. (in Bathor, f. IV. , in vig. visit. Virg.) Magister Iohannes filius Petri nobilis de 
Bathor fogott bírák közbenjárására meg nem történtnek tekinti mindazt, amit perbeli 
ellenfele Pozon-i Péter fia: Cheres (dictus) László ellene elkövetett, és semmisnek 
nyivánítja az ellene kiállított okleveleket, signanter fassiones iudicum sessionalium. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Tiszántúli réf. egyhk. kt. R 920-25. (DF 275829.) 

634 Júl. 1. Winheim János a frankfurti jegyzőhöz. Zs. Tamáshidán jún. 4-én kelt levelében, amelyet követe jún. 
23-án adott át Lajos hercegnek, azt írta, hogy eddig betegsége késleltette Németországba jövetelét, most 
már azonban haladék nélkül útnak akar indulni. — Jansen I. 209. (Frankfurt lt.) — (M.) 

635 Júl. 2. (Bude, in visit.) Zs. előtt Bassan-i Jakab fiai: Gergely, Miklós és Benedek 
tiltakozva elpanaszolják, hogy bár atyai testvérüknek: Mihálynak, elengedve a fej- és 
jószágvesztés büntetését, megkegyelmezett a zavaros időkben elkövetett hűtlensége 
miatt, Belag-i Tompa azzal az ürüggyel, hogy Mihály mint hűtlen halt meg, birtokjo
gait adományul kérte, ami miatt köztük per keletkezett. A per a királyi kúriában 
hosszasan folyva végül a múlt Szt. György nyolcadán in presentiam magistri Iacobi 
auditoris causarum in nostra presentia speciali vertentium elé került. I t t ők azt, hogy 
Mihály nem mint hűtlen halt meg, Stibor erdélyi vajda oklevelével, Nyitra megye 
határos és szomszédos nemeseivel és a megyének a közgyűlésen készült regestrumaival 
kívánták bizonyítani, Jakab mester azonban Tompa iránti kedvezésből sem a bizonyí
tást nem engedte meg, sem a pert az ő fellebbezésükre iuxta antiquam regni nostri 
consuetudinem et legem nem küldte át in nostre maiestatis personarum seu prelato-
rum et baronum regni nostri presentiam, hanem kényszerűségből csak a megye négy 
személyének vallomását engedélyezte, ezek azonban a Tompa-tói, rokonságától és 
pártfogóitól való félelmükben nem mertek tanúskodni. 

Papíron, hátlapján középpecsét töredékeivel. DL 49169. (Bossányi cs.) — (M.) 

636 Júl. 2. (2. die oct. nat. Ioh. bapt.) A csázmai káptalan előtt Jakozerdahel-i Ugrin fia: 
Balázs diák tiltakozik amiatt, hogy Péter fia: István de dicta Zerdahel és felesége: 
Lucia Körös megye alispánjának és szolgabíráinak ítélete ellenére nem tették le 
fejenként huszonötöd magukkal júl . l-jén a káptalan előtt az esküt arról, hogy 
ártat lanok in impotinatione et venenosa interemptione condam Petri filii Luce de1  

dicta Zerdahel. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 9797. (NRA 363-7.) 
1 A tollban maradt. 

637 Júl. 2. (Crisii, f. V. p. oct. Ioh. bapt.) Mindzenth-i Miklós fia: Ádám comes terrestris 
Crisiensis előtt Aduarus fia: Benedek és fia: Tamás nobiles castrenses de genere Ceuih 
— Péter fia: Lőrinc, ugyané Péter leánya: Mária leányai: Lucia és Ilona asszonyok, 
valamint Ágnes hajadon, továbbá János fiai: Miklós diák és Dénes beleegyezésével 
— pro sex marcis denarium novorum eladják Nicolaus de Valle Isow fiának: Fábián 
diáknak az Isouuelg birtokban lévő totales portiones cuiusdam magne silve ipsorum 
simulcum terra arrabili sub eiusdem portionibus silve existente, a következő határok 
között: prima meta incipitur iuxta silvam a parte meridiei, ubi est arbor nyrfa, meta 
terrea circumfusa, sita iuxta silvam annotate domine Lucie; deinde vertitur ad aquilo-
nem penes terram arrabilem eundo venit ad arborem populeam, cruce signatam, 



deinde ad aquilonem venit ad arborem cherfa, cruce signatam, meta terrea circumfu-
sam, abhinc ad aquilonem venit ad arborem populeam, meta terrea circumfusam, 
sitam iuxta quandam magnam veterem viam metalem, per quam vertitur ad septem-
trionem, venit ad arborem tul cruce signatam, sitam iuxta metas ac silvam prefati 
Fabiani literati, deinde vertitur ad orientem, per silvam eundo venit ad arborem tul, 
cruce signatam, sitam iuxta terram arrabilem ipsius Fabiani literati; deinde vertitur ad 
meridiem, venit ad arborem populeam, abhinc procedit ad orientem, per terram 
arrabilem directe eundo venit ad metam terream, sitam iuxta quandam viam, per 
quam vertitur ad meridiem, venit ad metam terream; deinde ad meridiem venit ad 
metam terream, de qua vertitur ad occidentem, transeundo terram arrabilem venit ad 
priorem metam, et sic terminantur. Kötelezik magukat, hogy Fábián diákot az 
erdőrész és szántóföld birtokában mindenkivel szemben megvédik. Egyúttal kikül
dött emberei: Benedek fia: Vitus és Mihály fia: János de annotato genere Ceuih örök 
jogon beiktatták Fábián diákot az erdőrész és szántóföld birtokába. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua n. 77. (DF 282396.) 

638 Júl. 2. (Strigonii, 2. die 8. diei nat. ïoh. bapt.) Matheus de Vicedominis de Placentia 
utriusque iuris doctor, archidiaconus Nitriensis canonicusque et vicarius ac generális 
causarum auditor generalis(!) Chypchy-i Dulyack fia: Péter feleségét: Annát , 1 aki 
felperesként nem jelent meg a Lybelye/Lubla-i Péter fia: István és testvére: Márk ellen 
in facto quarte puellaris indított perében, in iudiciis regalibus sex marcarum elmarasz
talja. 

Papiron, zárlatán pecsét nyomával. DL 64865. (Fejérpataky cs.) 
1 A hátlapon: relicta condam Petri Gywlach dicti. 

639 Júl. 3. (Bude, 2. die visit. Virg.) Zs. a győri káptalanhoz. Iktassa be Antal frater-t, a 
Chorna-i egyház prépostját és konventjét a Sopron megyei Moroch birtokon két 
sessio iobagionalis birtokába, melyek közül az egyikben János fia: István, a másikban 
Poghar (dictus) Mihály lakik, az ellentmondókat idézze meg különös jelenléte elé. Az 
oklevelet propter celerem expeditionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum 
Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár pecsétjével erősítteti meg. 

A győri kápt. 1411. júl. 17-i okl.-ből, amely szerint a beiktatásnak Chakan (dictus) János famulus et 
officialis Ladislai filii Michaelis de Chorna ura nevében ellentmondott. Csornai prépostság mit. 41. cs. 3. 
4/1. (DF 264888.) — (M.) 

640 Júl. 3. (Bude, 2. die visit. Virg.) Zs. Vas megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják k i Henchel fia: György és felesége, Halastho-i Mátyás 
leánya: Orsolya nemes asszony panaszát, amely szerint Halastho-i István fia: Miklós 
sponsus-a: Egyed, felesége Klára nemes assszony és fia: László húsvét (ápr. 12.) körül 
a nyílt úton megsebesítették és elfogták Kereztur-i jobbágyukat: Zomor fiát: Orbánt, 
Invocavit vasárnapon (márc. 1.) pedig Péter fia: Pál Kereztur-i jobbágyuk egy ökrét 
elvették, végül Korungh és Kereztur birtokok szántóföldjeiből non modicas particu-
las elfoglaltak. 

Vas m. 1411. aug. 24-i okl.-ből (850). D L 94129. (Festetics lt. Saller cs.) 

641 Júl. 3. (Bude, 2. die [visit.] Virg.) Zs. a lipótújvári várnagynak. Nevében védje meg Szentivánházi Péter fiait, 
akiket birtokaikkal együtt oltalmába vett. — Szent-Ivány 63. (DL 65289.) 



542 Júl. 3. Buda. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófnak adja Márton-naptól (1410. nov. 11.) számítva egy évre 
németországi adóit, köztük a zsidóadót és az arany opferpfenniget is. — Mon. Zoli. VI. 662. (Bamberg lt.) 
— Minutoli I. 60. — Altmann I. 44, reg. — (M.) 

543 Júl. 3. (f. V I . p. visit.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i Kelemen 
fia: László Alsowbarcha nevű birtokán a parte civitatis Cassouiensis 12 népes kúriát 
az ottani Szentkereszt-egyház kegyúri jogával együtt visszaváltásig szavatosság mel
lett elzálogosít Myslamelky-i Imre fia: Chonthos (dictus) Bertalannak in centum 
florenis per centum novos denarios computando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SÚA SR Bárczay cs. lt. 10-19. (DL 83535.) — Másik példánya: 
uo. 10-20. (DL 83536.) — (M.) 

644 Júl. 3. Buda. Frigyes nürnbergi várgróf Nürnberghez. Cseh- és Szászország Zs. mellé állanak, mint arról 
hamarosan Nagyszombatban megállapodnak. Innen Zs. Frankfurtba megy. A szerb fejedelem minden 
országával örökre a magyar koronához csatlakozott. — DRTA VII. 125. (Nürnberg lt.) — Szerbia 52, reg. 
— Altmann I. 44a, eml. — (M.) 

645 Júl. 3. Prága. Közjegyzők előtt a prágai egyetem rector-a, bölcsészeti karának dékánja és Hus János 
hittudományi baccalaureus, majd Zbinek prágai érsek kötelezik magukat, hogy viszályukban Vencel király 
és tanácsa ítéletének azzal a megjegyzéssel vetik magukat alá, hogy ezt abban az esetben is elfogadják, ha 
Rudolf szász herceg, Stibor erdélyi vajda és Krawar-i Laczko előbb eltávoznának Prágából. — Pelzel: 
Wenceslaus II/2, 136. (Prágai egyetem lt.) — Palacky: Hus 434. (Uo.) — Höfler II. 193. — (M.) 

646 Júl. 4. (IV. Non. Iul.) Zs. Marchali-i István fia: Dénes (magn.) volt székely ispán 
— carnalis testvére: Miklós (magn.) volt erdélyi vajda, valamint patruelis testvérei: 
János fia: György, a másik István fia: Miklós és Péter fia: László nevében is előadott 
— kérésére privilégiális formában átírja saját 1410. máj . 6-i a Somogy megyei So-
moghwar civitas-t és murum antiquum ibidem ad presens habens várat tartozékaikkal 
a Marchali-iaknak adományozó oklevelét (ZsO I I . 7561), valamint a fehérvári kápta
lan 1411. máj. 20-i beiktató-levelét (475), és Miklós és Dénes szolgálataiért mera 
auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné beleegyezésével, a prelátusok és 
bárók tanácsára és egyöntetű dekrétuma alapján örök érvénnyel megerősíti azokat. 
Méltóságsor. — A szöveg élén és alatt jobb felől: Relatio Piponis comitis Themesien-
sis. 

Hártyán két példányban, a függőpecsét mindkettőről hiányzik. D L 9653. (NRA 588-19.) 

647 Júl. 4. (IV. Non. Iul.) Zs. Peren-i Imre titkos kancellár (magn.) kérésére átírja 1411. 
jan. 29-i oklevelét (96), amellyel az utódok nélkül elhalt Zend-i Tamás fia: Tamás 
Kwtlyn nevű birtokát neki adományozta és a jászói konventnek az ő 1411. ápr. 5-én 
Cassouie kelt parancsára (313) tartott iktatást bizonyító 1411. máj. 28-i oklevelét, 
ezeket minden pontjukban helyben hagyja, Peren-i szolgálataiért pedig (vö. 80) 
Borbála királynő hozzájárulásával és helyeslésével a prelátusok és bárók tanácsából 
és egyhangú határozatából megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecséttel. DL 9745. (NRA 461-14.) — (M.) 

648 Júl. 4. Zs. Mezőnyéki Pál részére átírja és megerősíti az egri káptalan 1399. febr. 5-i és 1408. máj. 4-i (ZsO 
II. 6080), Rozgonyi Simon országbíró 1409. máj. 25-i (ZsO II. 6795) és az egri kápt. 1410. ápr. 15-i oklevelét 
Déta és Petri (Borsod m.) birtokokról. — BLÉ V (1985) 626, reg. (DL 8845.—Acta Paulinorum. Lád 13-5.) 



. 

649 Jul. 4. Buda. Zs. Pilis megyéhez. Ne háborgassák a nyúlszigeti apácák csabai jobbágyait, mikor azok az 
ott vágott fát eladásra Budára és Esztergomba szállítják. — BTOEIII. 295. 569. (DL 9798.—Acta eccl. ord. 
et mon. VBuda 6-6.) 

650 Júl. 4. Buda. Zs. engedélyezi a tétényi polgároknak, hogy a Turbayden nevű királyi erdőben épület- és 
tűzifát vághassanak. — BTOE III. 296. 570. (DL 88104.—Esterházy es. Repositorium 44-H-63.) 

651 Júl. 4. (8. die sab. p. nat. Ioh. bapt.) A pozsegai káptalan Zs.-hoz. Máj. 27-i parancsá
ra (494), amelyet jún. 26-án Hernyechewch-i Philpus fia: Máté mutatott be — János 
archiepiscopus Jadrensis nevében is — a részükre és az alperes: Velyke-i Beke fia: 
László özvegye részére kirendelt egy-egy kiküldötte és Pozsega megye alispánjának és 
szolgabíráinak kiküldöttei: Cernek-i László vices eorundem in iudicatu gerens, vala
mint Stythnyk-i parvus Imre és Cernek-i(?) Kormus fia: Máté szolgabírák előtt 
Hernyechewch birtoknak per modum proclamate congregationis összehívott szom
szédai és határosai: Farkashegh-i Miklós fia: Miklós, Péter fia: Miklós, Mykus fiai: 
Péter és Farkasius, Gergely fia: Dénes szomszédok, Pesthenyk-i János fia: Gergely, 
András fia: rufus Mihály, Oryawa-i Már ton diák, Prybine-i András fia: Kormus és 
György fiai: Gergely és János, Oryawa-i Bertalan fia: Miklós, Prowcha-i Ictor fia: Pál 
mester határosok, továbbá Radowanch-i Mihály fiai: Benedek és László, Lyphine-i 
Lukács fia: Miklós comprovincialis nemesek a feszület érintésével tett eskü alatt azt 
vallották, hogy a vitatott birtokrész korábban Beke fia: Miklós kezén volt, és halála 
után László özvegyére és fiára, Miklósra szállt. Az oklevelet az utóbbiak számára ob 
maiorem durabilitatem earundem függőpecséttel megerősítve állította k i . 

Hártyán, függőpecséttel. DL 87841. (Esterházy cs. Repositorium 43-B-33.) 

653 Júl. 5. (Bude, dom. p. visít. Marie) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Minthogy Bassan-i 
Jakab fiának: Gergelynek a különös jelenléte előtt alperesként Belagh-i Tamással, 
más néven Thompa-val folytatott perében négy fidedignus nemes tanúvallomására 
van szüksége, szólítsa föl verbo nostre maiestatis a Gergely által megnevezetteket, 
hogy a következő szerdán (júl. 8.) a feszület érintésével tett eskü alatt tegyenek 
vallomást a káptalan előtt, amit ezúton megparancsol nekik. 

A nyitrai kápt. 1411. júl. 9-i okl.-ből (666), amely szerint nagyobb pecsétjével erősíttette meg. DL 49171. 
(Bossányi cs.) 

654 Júl. 5. (Bude, 29. die oct. pentec.) Zs. Szt. Jakab nyolcadára halasztja a pert, amelyet 
különös jelenléte előtt Besenew-i Zorardus leánya (Etheren-i Gergely özvegye 1): 
Margit (proc. Belse-i Lőrinc) indított Besenew-i László kiskorú fia: László (proc. 
Miklós fia: János) ellen, mert ellentmondott a Borsod megyei Besenew és Abaújvár 
megyei Deuecher birtokok felébe történő beiktatásának. Az oklevelet propter celerem 
expeditionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum Eberhard zágrábi püspök, 
kancellár pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Palásthy cs. l-l-63b. (DF 281855.) 
1 Ez csak a hátlap összegző szövegében. 

655 Júl. 6. (Bude, f. I I . p. visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Wylak-i 
Zombok János leányainak: Erzsébet és Dorottya asszonyoknak a panaszát, amely 



szerint Tamás és fia: János, János fia: János, György fia: Pál, Gál, Tyba Márton, 
Gergely, Pereche Péter, Bathor János és Mihály, nobiles de Saralyan Wylak birtok 
szántóföldjéből quandam particulam elfoglaltak. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 
idézze a Saralyan-i nemeseket különös jelenléte elé a panaszosok ellenében, a köztük 
esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva, majd ugyanannak tegyen jelentést az 
eljárásról. 

A leleszi konv. 1411. aug. 26-i okl.-ból. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 2. (DF 220542.) 

656 Júl. 6. Buda. Zs. előtt Péter nagybányai plébános unokaöccseinek, Csapi Miklós fiainak — köztük Péter 
prépostnak — adja az Ung megyei Tiba, Csertész, Jakabháza, Remete, Váralja, Vágás, Ubrezs birtokokat, 
továbbá a Nagymihály várból és városból, Lucska birtokból őt megillető részt a lucskai vám felével együtt. 
— Sztáray II. 98, tart. kiv. (Garai Miklós 1416. márc. 6-i okl.-ből. DL 57455.—Soós cs.) Másik tart. átírása: 
Garai Miklós 1414. nov. 21-i okl.-ben. D L 57206. (Eszterházy cs. zólyomi lt.) — (M.) 

657 Júl. 6. Buda. Zs. előtt Péter nagybányai plébános Csapi Miklós fiainak, köztük Péter hájszentlőrinci 
prépostnak adja budai házait, amelyeket testvére, Nagymihályi János a szolgálatai jutalmául kiutalt 800 
aranyforinton váltott ki zsidóktól. — Sztáray II. 97. — Magyar—zsidó okit. II. 514. — BTOE III. 571. 
(DL 57419.—Soós cs.) — (M.) 

* Júl. 6. XXIII. János pápa. Lásd 3178. 

658 Júl. 6. Francavilla. László nápolyi király megbízottja elismeri, hogy Dalmácia vételára harmadik és utolsó 
részletéből Velencétől 2500 aranydukátot átvett. — Ljubic V. 218, reg. (Velencei állami lt.) — Commemori-
ali III. 352, reg. — (M.) 

659 Júl. 6. Vencel cseh király megbízásából Zbinek prágai érseknek a prágai egyetemmel és Hus Jánossal való 
viszályában mint döntőbíró Rudolf szász választófejedelem, Vencel antiochiai patriarcha, Konrád olmüci 
püspök és hat cseh előkelő mellett részt vesz Stibor erdélyi vajda. — Pelzel: Wenceslaus II/2. 131. (Prágai 
egyetem lt.) — (M.) 

660 Júl. 6. (Prága) Zbynco prágai érsek és az egyetem Hus János ügyében megegyeznek Rudolf szász herceg, 
Stibor erdélyi vajda s mások közbenjöttével. — Palacky: Hus 437, latin fordítással. (Prágai egyetem lt.) 
— Höfler II. 197. — Pelzel: Wenceslaus II. 222. — (M.) 

661 Júl. 7. A szepesi káptalan a mindszenti hospes-ek részére átírja Jazurmegy birtok megvételéről szóló 1337. 
márc. 28-i oklevelét. — Csáky I. 274. (DL 71446.—Csáky cs. központi lt.) — (M.) 

662 Júl. 8. Buda. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófot Brandenburg legfőbb kormányzójává és kapitányává nevezi 
ki, biztosítva őt, hogy ő vagy utódai ezt a tisztséget csak 100000 magyar forint ellenében veszíthetik el. Az 
oklevelet megpecsételik: Borbála királyné, János esztergomi érsek, birodalmi kancellár, Eberhard zágrábi 
püspök, magyarországi főkancellár. — Riedel II/3. 178. (Berlin lt.) — Mon. Zoli. VII. 1. (Uo.) — Minutoli 
I. 273. — Altmann I. 58, reg. — (M.) 

663 Júl. 8. (Crisii, f. IV . p. oct. nat. Ioh. bapt.) Mendzenth-i Miklós fia: Ádám comes 
terrestris Crisiensis előtt Miklós fia: Pál fia: Mathey nobilis castri de Dyankoucz 
— condivisionalis testvérei, specialiter Demeter fia: Balázs nevében is — pro 60 
florenis auri puri örök jogon Tamás fia: Ferenc similiter nobilis castri de eadem 
Dyankouch-nak adja in superiori possessione iuxta metas ville Salamunoucz lévő 
birtokrészeit minden haszonvételükkel, videlicet fundis ortus(!), szántóföldekkel, 
erdőkkel, szőlőkkel, kaszálókkal, necnon datio et servitio ad quinque vernisios de 



eisdem inter generationem provenire debendo, exceptis tamen dumtaxat quodam uno 
fundo inter quasdam arbores cerasi et sambuci a parte orientis metis terreis circumfu-
sas ac quadam quarta parte cuiusdam silve et terre inter metas a parte acquilonis ville 
Salamunoucz, necnon a partibus orientis et meridiei inter quasdam vias site, quod 
fundum idem Mathey sibi pro habitatione relinquisset, necnon quibusdam quinque 
iugeribus terre arabilis iuxta quandam magnam viam de villa Dyankoucz versus 
villám Beati Michaelis procedentem a parte acquilonis habitas et a parte occidentis 
inter fluvium Kamechnicza vocatum habitas, necnon a parte septemtrionali inter 
terram ipsius Francisci et a parte orientis inter quandam aliam viam sitas, item 
quadam particula vinee inter vineas a parte aquilonis ipsius Francisci et a parte 
meridiei inter vineas Mathyas ac fratrum suorum, filiorum Emerici habitam, ad 
servitium atque datium unius vernisii de eisdem inter generationem provenire deben
do. Az eladáshoz hozzájárulnak a jelen lévő szomszédok, nobiles castri de dicta 
Dyankoucz: Zentherney-i Kusscher (dictus) Miklós fia: Tamás, Egyed fia: Péter, 
Márk fia: Péter fiai: András és Dénes, Tamás fia: Mathey, Mathey fia: Balázs, Dyank 
fia: Jakab és fiai: Péter és Már ton, Mathey fia: Fülöp, János fiai: Gergely és István, 
Márk fia: János, az említett Dénes fiai: Bálint, Domokos és Tamás, András fia: 
Lőrinc, Balázs fia: Gál és Mathey fia: János. 

Jalsovci Miklós körösi comes terrestris 1425. jan. 24-i okl.-ből. Besenich cs. lt. fasc. 1. n. 3. (DF 279535.) 

664 Júl. 8. u. ( [ . . . ] die 15. diei nat. Joh. bapt.) A turóci konvent bizonyítja, hogy Zs.-nak 
a néhai Kosthan-i Lőrinc leánya: Neste mint felperes és Lezkouch-i István mester 
mint alperes közti perben hozott ítélete alapján két megbízottja és Thur-i Mihály 
mester, a királyi udvarból külön kiküldött jegyző Kosthan birtokban István mester 
zálogrészét a szomszédok meg a két fél ügyvédeinek jelenlétében in omnibus utilitati-
bus et pertinentiis, utputa situ sessionali ipsius ville, terris a[rabilibus], silvis, pratis et 
nemoribus semper funiculo trahendo et mensurando négy egyenlő részre osztotta, és 
azokból egyet, videlicet inter dictam portionem possessionariam impignoratitiam 
annotati magistri Stephani ac portionem possessionariam Johannis filii Nicolai de 
Prybel, mintegy Kosthan birtok közepén az itt talált kilenc jobbágytelekkel — öt 
népessel és négy lakatlannal — továbbá Neste atyjának, Lőrincnek kúriájából a 
negyedrészt, illetőleg a felek megegyezésével ez utóbbi helyett tantam terram in 
longitudine et latitudine retro eandem curiam ad partém meridionalem in terris 
arabilibus pro loco sessionali, ugyancsak kötéllel mérve simulcum predicta quarta 
parte dictarum terrarum arabilium cultarum videlicet et incultarum ac silvarum, 
pratorum et nemorum ad eandem possessionem Kosthan appellatam pertinentium, 
necnon quandam particulam curie iobagionalis pro iure quartalitio annotate nobilis 
puelle Neste kiszakítottak, és mindezeket neki juttatták, hogy mindaddig tulajdonuk
ban maradjon, míg férjhez nem megy, a többi három zálogosrészt pedig István 
mesternél hagyták. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. DL 43098. (Múz. törzsanyag. Czeglédy-Meskó.) — (M.) 

665 Júl. 9. (H. n.) Zs. hat főpap, 14 főúr — köztük Harapk János székely, Albisi Dávid volt zólyomi, Rozgonyi 
János sárosi, Berzevicei Péter szepesi ispán, Palóci Máté diósgyőri várnagy — Buda, Székesfehérvár, 
Nagyszombat, Pozsony, Sopron kezessége mellett megállapodik Vencel cseh királlyal, hogy ezt illeti a 
császári méltóság és Csehország; míg a német királyság az övé, a birodalmi bevételeken megosztoznak, ő 



a pápát, Vencel az eddig ellenséges választófejedelmeket megnyeri ügyüknek, a birodalmi jelvények élte 
végéig Vencelnél maradnak. — DRTA VII. 103. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 194b.) — Pelzel: 
Wenceslaus. II/2. 139. (Uo.) — Altmann I. 59, reg. — (M.) 

666 Júl. 9. (2. die f. IV. p. visit. Marie) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Júl. 5-i parancsára (653) 
fölszólította a Bassan-i Jakab fia: Gergely által megnevezett négy nemest: Sook-i 
István mestert, Harabor-i Pétert, Elefanth-i Mátyást és Keresken-i István fiát: Györ
gyöt, hogy júl. 8-án tegyenek előttük vallomást Gergelynek Belagh-i Tamással, más 
néven Thompa-val folytatott perében, és ők — a meg nem jelent Keresken-i György 
kivételével — készek is voltak erre, de vallomásukat de vestro litteratorio mandato 
nobis pro parte prefati Thome dicti Thompa de novo sub maioris sigilli vestre 
serenitatis impressione supervenienti nyolc nappal elhalasztva ubicunque protunc 
Deo duce fueritis constituti személyes jelenléte elé utalták. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 49171. (Bossányi cs.) 

667 Júl. 9. Pozsony város kölcsönvesz Kysam gráci zsidótól szept. 1-jéig 108 bécsi dénárfontot. — Magyar 
—zsidó okit. I. 135. (DL 43099.—Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — Az eredetiben: Mendleins. A 
hátlapon lévő feljegyzések: Der brieffist gelost von Trostlin der judin von Haymburg vmb I I e lb vnd XVII 
lb. Hat gelost Kunch Kyczmagen von den ochsen. — (M.) 

668 Júl. 9. (Agrie, in oct. visit. Marie) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Sti
bor egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a ratione prioritatis termini 
Nagyboldogasszony nyolcadára halasztja Hegalya/Hegalia-i Baglyas (dictus) Já
nos perét az Wyfalw-i egyház rector-ával, Jánossal jelenléte elé idéztetett Berthoth-i 
Demeter fia: Miklós, Simon fia: János özvegye és annak fiai: László és György 
ellen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 64155. (Kapy cs.) 

669 Júl. 10. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jún. 6-i parancsára (532) a vizsgálatot elvégezte. — Zichy VI. 125. 
(DL 79016.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

670 Júl. 10. (5. die 8. diei Pétri et Pauli) Kapler Péter pozsonyi ispán és a szolgabírák 
Zs.-hoz. Parancsára kiküldöttük: Karcha-i András fia: Mihály elvégezte a vizsgálatot 
Pozsony megyében et signanter in districtu Challokewz, s ennek során megtudta, 
hogy Eberhard és Már ton filii condam Themlini iunioris comités de Sancto Georgio, 
akik a királyi kúriában a király különös jelenlétének ítéletlevele szerint a pozsonyi 
prépost és káptalan ellenében in facto potentie sententiati fuissent et condempnati, és 
ezért exigente rigore iustitie valamennyi birtokuk kétharmadát a bíráknak, egyharma
dát a prépostnak és káptalannak tartoztak átadni, male malis acumulare cupientes, 
hogy megakadályozzák az ítélet végrehajtását, centum homines armatos et ultra de 
partibus Austrie secum adduxissent et in certis locis ipsos députassent permansuros 
ad libitum voluntatis arra a célra, hogy ha a prépost és káptalan végre akarná hajtatni 
az ítéletet a királyi emberrel és a megye kiküldöttjével, ezeket megöljék, és készen arra, 
hogy a prépost és káptalan valamennyi birtokát, különösen in dicto districtu Challo
kewz lévőket kirabolják, megsemmisítsék és fölégessék (vö. 681). 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 3. n. 109. (DF 228381.) 



671 Júl. 10. Szeben. Az erdélyi hét szász szék a heltaui népekkel és hospes-ekkel szemben a kerci monostornak 
ítéli meg a Szt. Mihály-hegyet a rajta levő egyházzal együtt. — Z—W. III. 510, tart. kiv. (László országbíró 
1469-i okl.-ből. Szász Nemzeti lt. Urkunden 2-339. — DF 244980.) — (M.) 

672 Júl. 10. (apud ecclesiam Sancti Mart ini , 10. die f. I V . p. Petri et Pauli) János, a 
Scepus-i Szt. Márton-egyház kanonokja, György prépost vicarius in spiritualibus 
generalis-ának ítéletlevele. Petrocz-i Imre özvegye, most Petrocz-i Arnold fia: Já
nos felesége: Erzsébet pert indítot t Almas-i rufus Miklós leánya, Aranyas-i' 
Hanck fia: Pál felesége: Margit ellen, mert az visszafoglalta Miklós, másképpen 
Mike fia: Mathyus Petrocz birtokban lévő részének negyedét, 60 iugerum in se 
continentes. Keresztelő Szt. János nyolcadán (júl. 1.), amikorra a pert halasztot
ták, az alperes a Szt. Márton-egyház káptalana, valamint Menyhért fia: Miklós 
és János fia: György iudices nobilium decem lanceatorum okleveleivel ac aliis 
litteris fassionalibus igazolta sue recaptivatioriis rationem, a felperes viszont sem
miféle oklevelet nem tudott bemutatni. Ezért az assessor-okkal, signanterque do-
minis de ipso capitulo ítélkezve, a negyedet az alperes kezén hagyja, és abba őt 
kiküldöttjük: Péter mester nótárius újból beiktatja. 

Urbánfalvai László szepesi szolgabíró 1446. jún. 29-i okl.-ből, amelyet Bosafalvai Aczél Miklós szepesi 
szolgabíró 1486. máj. 24-én írt át. ASJ Bihor. Pergamen oklevelek gyűjt. 25. (DF 278642.) 

673 Júl. 10. Buda. Frigyes nürnbergi várgróf Nürnberghez. A cseh királlyal a megegyezésre a legközelebbi 
jövőben sor kerül Nagyszombatban. A szerb fejedelemmel és a bosnyákokkal a tárgyalások befejeződtek, 
az európai Törökország szultánjától nagy követség érkezett. A királyné is elmegy Aachenbe. — DRTA VII. 
126. (Nürnberg lt.) — Höfler II. 473. (Uo.) 

674 Júl. 10. Buda. Cobern-i Romlian János lovag Frankfurthoz. Zs. kész a királynéval együtt Németországba 
menni, most is marsalljai és egyik kancellárját oda küldte, hogy a trieri érsek és Lajos herceg tanácsa szerint 
előkészítsék dolgait. Tegnap érkezett levelek szerint a cseh király és a szász választófejedelem elismerték 
római királynak. A szerb despota kíséretével felkereste őt és meghódolt neki s Magyarország koronájának. 
A tárgyalások sok munkával jártak. A despota és kísérete még mindig itt van, Zs. azonban reméli, hogy 
két nap alatt végez velük. — DRTA VII. 127. (Frankfurt lt.) — Janssen 210. (Uo.) — Szerbia 52, reg. 
- ( M . ) 

675 Júl. 11. (Bude, sab. a. Margarethe) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be örök jogon 
Kwchk-i Tamás fiát: Pétert, fiait: Lászlót, Joseph-et és Damjánt, valamint az említett 
Tamás fiát: Istvánt és fiait: Miklóst és Andrást a néhai Sándor fiának: Györgynek a 
Vas megyei Kwchk birtokban lévő, őket omnis iuris titulo megillető részébe. 

A vasvári kápt. 1411. júl. 29-i okl.-ből. D L 43102. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) 

676 Júl. 11. (Bude, sab. a. Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Határolja körül Dolha-i 
János fiainak: Szaniszlónak, Györgynek és Bogdánnak Bereg megyei Dolha birtokát, 
majd iktassa őket be abba. 

A leleszi konv. 1411. szept. 20-i okl.-ből (960). DL 86650. (Teleki cs. gyömrői lt.) — Iványi: Gyömrő 95, 
reg. 

677 Júl. 11. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Dolhaiakat a Bereg megyei Románpataka birtok
ba. — Iványi: Gyömrő 98. (A leleszi konv. szept. 20-i okl.-ből: 961. DL 86651.—Teleki cs. gyömrői lt.) 
— (M.) 



678 Júl. 11. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be István szerb despotát Debrecen város és a felsorolt Bihar 
és Szabolcs megyei falvak birtokába. — Zichy VI. 146—148. (A váradi kápt. szept. 24-i okl.-ből: 967, 
DL 79027—Zichy cs. zsélyi lt.) — Szerbia 54, reg. — (M.) 

679 Júl. 11. Buda. Zs. az óbudai apácáknak azt a különleges kegyet adja, hogy az országnak egyetlen egyházi 
vagy világi bírája sem vonhatja őket az officiálisaik által tudtuk nélkül elkövetett hatalmaskodások miatt 
perbe, sem felettük ítéletet nem mondhat. Ennek érdekében intézkedik. — BTOE III. 572, reg. (DL 9799. 
—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 35-5.) 

680 Júl. 11. Buda. Zs. Brandenburg lakóihoz. Frigyes nürnbergi várgrófnak, akit legfőbb kormányzójukká és 
kapitányukká kinevezett, engedelmeskedjenek. — Riedel II/3. 181. (Berlin lt.) — Mon. Zoli. VII. 5. (Uo.) 
— Altmann I. 60 és 61, reg. 

681 Júl. 11. (6. die 8. diei Petri et Pauli) A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Parancsára 
kiküldötte: Paulus presbiter capellanus de Ech nótárius noster és Nyek-i László fia: 
[János] királyi ember elvégezte a vizsgálatot Pozsony megyében signanterque in 
districtu Challochewz, a Szentgyörgyi nemesek hatalmaskodása ügyében (670). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 3. n. 114. (DF 228386.) 

682 Júl. 11. (sab. a. Margarete) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Hanns Rosenwer-
ger elismeri, das er vnd sein gesellen, Hanns vnd Fridreich Fleischhakker, (pozsonyi) 
lakosok adósai Heinreich dem Sikel Scherer purger zu Nurnwerch-nek I I e vnd X L I I I I 
guldein in golde guter Hungrisch newer guldein-nel, amit zu Sand Petronellen tag 
(máj. 31.) meg kellett volna fizetniük; most zálogba ad egy szőlőt glegen auf der 
Statgepiet zu Prespurch an der Fuchsleychten zenest Michels des Varvueben weingar-
ten, anderthalben zenest Petreins weingarten von den Wahen minden hasznával, 
kivéve ein Virteil Weyns Perkchrecht, das man davon dient Jerlich der Stat zu 
Prespurch. Hitelezőjének elsőbbségi joga van a szőlőre a hitel erejéig. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 49. 

683 Júl. 11. Fellin. A német lovagrend livóniai mestere a nagymesterhez. Mint Litvániából hazatért követei 
jelentették, pünkösdkor (máj. 31.) a lengyel király és Vitold nagyherceg Vilnában találkoztak, ugyanide 
jöttek mint Zs. követei egy érsek és egy úr, továbbá Novgorodból követek. Tanácskozásaikból semmit sem 
sikerült megtudni. — Liv. Urkundenbuch IV. 779. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1538, reg. 

684 Júl. 12. (IV. Id . Jul.) Zs. Peren-i Péter fia: Imre titkos kancellár (magn.) kérésére 
privilégiális formában átírja Wywar vár adományozásáról szóló 1410. máj. 22-i 
oklevelét (ZsO I I . 7599), a jászói konvent 1410. aug. 23-i, a leleszi konvent 1410. szept. 
1-ji (ZsO I I . 7714), valamint a szepesi káptalan 1411. máj. 22-i oklevelét a birtokba 
iktatás megtörténtéről — az utóbbit Zs. 1411. ápr. 24-i parancsával rendelte el —, és 
szolgálataiért a bennük foglaltakat örök érvénnyel megerősíti. — A szöveg élén jobb 
felől és alatta szintén jobbról: Commissio propria domini regis. Kívül a felhajtáson 
jobbról: Lecta. 

Szakadozott hártyán, függőpecsét töredékeivel. DL 24708/3. Többi négy épebb példányán a kancelláriai 
feljegyzések hiányzanak. DL 24708/1-2, 4-5. (NRA 407-13.) — (M.) 

685 Júl. 12. (Bude, dom. a. Margarethe) Zs., miután László fráter Bozok-i prépost és 
Kowar-i Mátyás fia: Pál mester — fiai: László, János és Miklós nevében is — 



előadták, hogy jövedelmük kezelésének megkönnyítése érdekében hozzájuk közelebb 
eső birtokokat szeretnének elcserélni, amennyiben királyi hozzájárulást nyernek, 
megengedi, hogy bármely hiteleshely előtt cserére lépjenek, s ahhoz hozzájárulását 
adja. Az oklevelet szokott pecsétjével erősítteti meg. 

A sági konv. 1411. okt. 18-i okl.-ből (1082). DL 69367. (Kubinyi cs.) — (M.) 

686 Júl. 12. (Bude, dom. [a.] Margarethe) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Korlathfal- -
wa-i Lászlót és fiát: Mihályt a Zemplén megyei Zombor birtoknak őket zálog jogon 
megillető részébe. Az oklevél sub [sig]illo nostro solito kelt. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán a titkospecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. K. n. 387. 
(DF 211805.) 

687 Júl. 12. Buda. Zs. a pannonhalmi konventhez. Halassza el a Győr megyei Nagybaráti birtokon lévő 
földterület határának megállapítását, amelyre az Antal csornai prépost és a győri káptalan közti perben 
Rozgonyi Simon országbíró kötelezte, mivel Kanizsai János esztergomi érsek, a monostor kegyura vele 
együtt Németországba megy. — Fejér X/5. 146. (A pannonhalmi konv. 1411. okt. 11-i okl.-ből: 1049.) Az 
eredetiben: NagyBarath, Symonis de Rozgon. DL 9800. (Acta eccl. 35-46.) — (M.) 

688 Júl. 12. Buda. Zs. Tamási László és Henrik kérésére Szekcsői Herceg László és István részére átírja 1405. 
ápr. 24-i oklevelét (ZsO II. 3816). — M. Tört. Tár VI (1859) 29. (II. Lajos 1523. szept. 15-i átíró okl.-ből. 
DL 23826.—NRA 1693-2.) — Mint az átírt oklevél, bizonyára ez is Zomlini Gábor hamisítványa. — (M.) 

689 Júl. 12. Az egri káptalan a Bélszentmártoniak kérésére átírja Bél birtokra (Borsod m.) vonatkozó, saját 
1282-i oklevelét. — Wenzel IX. 343, eml. (DL 1134.—NRA 635-1.) 

690 Júl. 12. A leleszi konvent Zs.-hoz. Parancsára Szeretvai Ramocsa Pétert három vásáron való kikiáltással 
Szobránc, Kapós falvakban és Ungvár mezővárosban megidézte különös jelenléte elé. — Sztáray II. 99. A 
keltezésre vonatkozólag lásd uo. (DL 85606.—Sztáray cs.) — (M.) 

691 Júl. 12. A zárai Marcus de Civalelus néhai Petrus de Gallo birtokának felét szőlővel és kerttel 210 arany-
dukátért megvette. — Isprave 1416. (Jugoszláv Akadémia lt. D-I-6, de ez a jelzet téves.) 

692 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. Peren-i Simon fia: Péter volt székely ispán, most 
Zemplén és Ung megyék ispánja szolgálataiért, que si pre multitudine sue copia 
scriptorum série non comprehendat, pro successorum tamen incitamento, velut 
exemplar triumphale decet in paginam contexere, ad hoc enim scribentium stilus 
virtuosorum opera descripturus acuitur, ut et succedens posteritas predecessorum 
dotinatizetur exemplo, hatalma teljéből új adományul adja neki és utódainak a 
prelátusok és bárók tanácsából az Abaújvár megyei Zykzow birtokot vagy királyi 
mezővárost és az ugyanezen megyében fekvő Wadaz, Wyfalw és Zygeth, valamint a 
Zemplén megyei Puztamakronch birtokokat valamennyi tartozékukkal, köztük sző
lőhegyekkel, malmokkal, halászóhelyekkel, út- és vásárvámokkal, a Zykzow-ban 
tempore fori szedni szokottal, amely birtokok Zykzow-i Péter fia: Miklós u tódok 
nélküli halálával háramlottak királyi kézre. Peren-i szolgálatai közül az utókor emlé
kezetére némelyeket megparancsolt megörökíteni. Amidőn a lázadó Horwathy-i 
János bán és János keresztes, prior Aurane ellen nagy hadat indítva, ostrom alá vette 
a szlavóniai Gemlech várat, Peren-i elérve a vár kapuit, számszeríj lövésétől halálos 
sebet kapott, sűrű kődobásoktól és más kilőtt tárgyaktól összetört csontjaival, szeme 



láttára, földre rogyott s félholtan kimentetve plures in amaritudine sui doloris dies 
duxit egrotos. Évek multán a törökök ellen külföldi támogatással indított hadjárat
ban, amikor castrum Maioris Nycapolis-ig uralma alá hajtotta a népeket, ott azonban 
a Bayzath imperátor Turcorum-mal vívott csatában kénytelen volt permittente occul-
to Dei iudicio, qui sue incomprehensibilis sapientie consilio cuncta disponit ad sue 
libitum voluntatis meghátrálni, Peren-inek, aki igen sok frater-e és familiárisa csapa
tával részt vett a háborúban, súlyos sebek árán, amelyek nyomait élte végéig őrizheti, 
sikerült megmenekülnie. Amidőn in partibus Transalpinis seregét a törökök in locis 
strictis seu angustis, necnon indaginosis körülzárni törekedtek, Peren-i leszállva 
lováról csak néhány familiárisával gyalogosan manualique pugna seu resistentia 
segítségére jött , s miközben a sereg nagy részét a törökök lemészárolták, lábán 
nyíllövés érte. Amidőn a törökök terram Syrmiensem rabolták és pusztították, Pe
ren-i mint macsói bán megütközve velük, egyik kezén súlyosan megsebesült. I n terra 
Rasscie, amidőn másokkal együtt királyi szolgálatban hadakozott, Neuady és Chez-
thon várak ostroma közben per saxorum et aliorum nocibilium iaculorum crebros 
ictus et percussiones életveszélyes sebeket kapott. Már rég elmúlt időkben, amidőn a 
törökök in partibus nostris inferioribus nagy zsákmánnyal Galombucz várral szem
ben super ripa Danubii versus terram Rasscie át akartak kelni, Peren-i néhány 
bajtársával és familiárisával üldözőbe vette őket, közülük sokat megölt, a zsákmányt 
pedig elvette tőlük, miközben bal fülét nyíl fúrta át egészen nyaka hátuljáig. Ceterum 
de ipsius comitis Petri fidelibus obsequiis ista digna censuimus memorie reservanda, 
hogy nyolc év előtt, amidőn honorem et comodum nostre domus imperialis érintő 
ügyek miatt Csehországba ment, Peren-i, aki in condecenti suorum comitiva famulo-
rum vele tartott, az ellenséges Polna várost famulusai halála és saját sebesülése árán 
elfoglalva, átadta neki. Majd engedélyéből visszatért Magyarországba, ahol az or
száglakosok egy részét Duracium-i Károly fia: László pártján találta, köztük Abaúj-
vár megyében Debrew-i Istvánt, akivel számtalan famulusa halála árán megütközött, 
miközben buzogánycsapástól sisakja betörvén, fején nehéz sebet kapott, balkezén és 
több tagján élte végéig megmaradó különböző sérüléseket szenvedett; Boldokw kirá
lyi várat pedig, amelyet a lázadók kevéssel előbb csalárdul elfoglaltak, visszavette és 
neki átadta. Nemkülönben utasítására frater-ei, barátai és familiárisai seregével 
felemelt zászlóval Lengyelország nagy részét elpusztította, i t t Zwynigrad várat kiost
romolta és kezébe adta. Végül a legutóbbi időben ugyancsak rendeletére Lengyelor
szágba betörve ezt spoliis et incendiis ut plurimum desolando et devastando Zondoch 
város kapujáig hatolt, ennek külvárosait és tartozékait pedig elhamvasztotta. Okleve
lét szokott titkospecsétjével erősítteti meg, s minderről privilégium kiadását ígéri. 
— A szöveg élén jobb felől: Relatio Piponis de Ozora comitis Themessiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel, két példányban. DL 70788. (Perényi cs.) — Átírta Zs. 
1411. szept. 18-i okl.-ben (952). D L 70792. (Uo.) és D L 75405. (Patay cs. gombai lt.) — Tört. Tár 1884. 
220, eml. — (F.) 

693 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. Bya-i Pethew fia: István fia: Berthok szolgálataiért 
és cserében a Pilis megyei Bya birtokért, amelyet Berthok, valamint carnalis testvére: 
Balázs és adoptivus testvére: Stempste-i Pál fia: Miklós más javakkal együtt kérésére 
neki et per consequens pro utilitate et comodo regnorum suorum illustri principi 
domino despoto domino Rascie adtak, viszonzásul — bár Berthok szolgálatai na-



gyobb jutalmat érdemelnének — új adomány címén örök jogon neki és testvéreinek 
adja a Bodrog megyei Czoborzenthmihal, Halmos és Janosy birtokokat, amelyek 
kétharmada Zylagh-i Lászlótól és testvéreitől — akiknek azt propter notam infidelita-
tis prefati Iohannis dicti Czobor de eadem Czoborzenthmihal per eundem contra 
culmen suum regium in prescriptis disturbiorum temporibus dicti regni sui commisse 
et perpetrate adományozta — azért háramlottak a kezére, mert László litteras suas 
donationales super eisdem possessionibus emanatas infra tempus debitum generális 
decreti sui super confirmandis huiusmodi litteris suis donationalibus editi et firmati ac 
in regno suo Hungarie predicto ubique proclamati et promulgati sub suo autentico 
sigillo maiori, quo ut rex Hungarie usus fuisset confirmai! facere non curasset, 
egyharmada pedig ob notam infidelitatis Nicolai similiter Czobor dicti de eadem 
Czoborzenthmihal, quam idem contra culmen lese sue maiestatis modo simili in dictis 
disturbiorum temporibus incurrisset háramlóit a kezére. Kötelezi magát és utódait, 
hogy őket és örököseiket a birtokokban saját költségükön és fáradságukkal minden
kivel szemben megvédik, s ha ezt nem tennék, Berthok és testvérei, 01. örököseik, 
bárki ellentmondását figyelmen kívül hagyva, elfoglalhatják Bya birtokot, amelyben 
ez esetben ugyancsak kötelesek őket megvédeni, vagy — ha ezt nem tennék — 
visszaadni nekik Czoborzenthmihal, Halmos és Janosy birtokokat. Ez utóbbiak miatt 
senki sem indíthat pert Berthok és testvérei, 01. örököseik ellen; aki e birtokokra jogot 
formál, annak iuxta regni consuetudinem Zs.-ot, 01. utódait kell perbe hívnia. 

Zs. 1417. nov. 30-i okl.-ből, amely szerint a titkospecséttel, alias ratione electionis sue in regem Romano-
rum facte propter augmentum sui tituli in partes dissecato volt megerősítve, s amelyet tartalmilag Hédervá-
ri Lőrinc nádor 1447. jún. 7-én írt át. HHSTA Pálffy cs. lt. Czoboriana. fasc. 27. n. 182b. (DF 254658.) 
— Ezt átírta V. László 1457. ápr. 4-én. SÚA SR PálfTy cs. lt. Czoboriana n. 387. (DF 266166.) — Bakács: 
Pest m. 1255, reg. 

694 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zs. Zaakan-i Bodislaus fia: Miklós kérésére hozzájárul, 
hogy Ewr-i 1 Tamás fia: Péter özvegye: Klára, aki Grabyma-i Desew fia: néhai Jakab 
leánya, és leánya: Margit a Verőce megyei Derze birtokuk felét a csázmai káptalan 
előtt eladták neki, és — mintha szó szerint átírná a káptalani oklevelet — ennek 
minden pontjához királyi hozzájárulását adja. Az oklevelet szokott titkospecsétjével 
erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől: Relatio comitis Symonis de Rozgon. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 100384. (Batthyány lt. Acta an tiqua. Zákány 
3-5-26.) — (M.) 

1 Swr-ból javítva. 

695 Júl. 13. (Bude, sub sigillo nostro solito, in Margarethe) Zs. a jászói konventhez. 
Iktassa be Kaxomendzenth-i Chonthos (dictus) Bertalant az Abaúj megyei Alsowbar-
cha birtokban lévő részbe, amely zálogjogon illeti meg. 

A jászói konv. 1411. aug. 2-i okl.-ből. DL 60552. (Máriássy lt.) 

696 Júl. 13. Buda. Zs. a Simonyiaknak új adományul adja felsorolt Bars, Hont, Trencsén és Nyitra megyei régi 
birtokaikat, mivel okleveleik az elmúlt zavarok idején a nyitrai és zobori egyházak váraiban, ahol megőrzés 
végett elhelyezték azokat, az ellenséges ostromok alkalmával elpusztultak. — Fejér X/5. 138. (Salamon cs.) 
— Fejér: Authentia et vis. 93. — Zs. 1414. máj. 19-i átíró oklevelének eredetije: DL 43247. (Múz. 
törzsanyag 1904-69.) Ebben: Symoni, Radobyche, Kystewre Bars m.; Kereskeen, Wassan, Crakow 
Hont m.; Dobra, Zwhapathaka Trencsén m.; Nawoy Nyitra m. — (M.) 



í97 Júl. 14. (Bude, 2. die Margarethe) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz, azok bírói 
helyetteseihez, továbbá az ország többi egyházi és világi bírájához. Az általa és az 
előző királyok, valamint a nádorok és az ország más bírái által Crempnicia civise-ei 
és hospes-ei javára a Turóc megyei Mothna-i nemesek ellen Crempnicia civitas határai 
és erdei ügyében kiadott ítéletleveleket — amelyek tartalmával szemben, mint értesült, 
az említett nemesek rágalmazóan a civis-ek és hospes-ek ellen a fenti ügyben pert 
indítottak, perekkel háborgatják és zavarják őket — minden pontjukban helyesnek és 
érvényesnek tartja. Ezért elrendeli, hogy a fenti civis-eket és hospes-eket a Muthna-i 
nemesek összességének vagy azok egyikének a kérésére se merjék a fenti határok és 
erdők ügyében perbe fogni, és ellenük peres eljárást folytatni, hanem azok ítéletlevelét 
hagyják meg érvényességében; ha pedig bármelyik bíróság előtt azokat valami bírság
ban elmarasztalták, az érvénytelennek tekintendő. — Az oklevél élén jobbról és a 
pecsét alatt: Relatio Piponis comitis Themesiensis etc. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons 17. fasc. 2. n. 34. 
(DF 249733.) — (M.) 

698 Júl. 14. (Bude, 2. die Margarete) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Korábbi parancsában 
meghagyta, hogy Sook-i István, Harabor-i Péter, Elefanth-i Mátyás és Keresken-i 
István fia György vallomásukat, amelyre a Belagh-i Péter fia: Thompa allovászmester 
és Bassan-i Gergely és testvérei között Bassan-i Thwruk Mihály hűtlensége címén az 
előbbinek eladományozott Bassan-i és egyéb birtokrészek miatt támadt viszályukban 
kötelezve voltak, ne Keresztelő Szt. János születése 15. napján (júl. 8.) a káptalan 
előtt, hanem nyolc nappal később (júl. 15.) személyes jelenléte előtt tegyék le, bárhol 
tartózkodjék is az országban. A káptalan teljesítette utasítását, a kijelölt határnapon 
azonban a Bassan-i nemesek tanúikat certis et rationalibus de causis producere et 
premissam fassionem per eos facere fieri minime potuerunt. A négy tanú vallomását, 
mint első utasítása is szólt, Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) vegye k i , az ügyről 
pedig tegyen jelentést. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A nyitrai kápt. 1411. aug. 2-i okl.-ből (787). DL 49209 (Bossányi cs.), amely szerint ad relationem comitis 
Symonis de Rozgon iudicis curie kancelláriai jegyzettel volt ellátva. — (M.) 

699 Júl. 14. Zs. Derecskéi Zsuzsanna részére átírja 1410. nov. 6-i oklevelét (ZsO II. 8019) és a szekszárdi 
konventnek az iktatásról szóló (1410. nov. 27-i) oklevelét. — Katona XII. 57, hiányosan. — Fejér X/5. 149, 
hiányosan. (DL 106260.—Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) — Feltűnő, hogy a királyi cím és az 
uralkodási év nem felel meg az oklevél keltének, s hogy a Relatio Piponis de Ozora comitis Themessiensis 
kancelláriai jegyzet jobb oldalon nemcsak a szöveg fölött, hanem alatta is olvasható. — (M.) 

700 Júl. 14. Buda. Zs. Clux-i Hartung strenuus miles-t 500 magyar forint évi fizetéssel familiárisává és miles-évé 
fogadja. — Altmann I. 62, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 3a.) — (M.) 

701 Júl. 14. (7. die quind. nat. Ioh. bapt.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Rozgon-i 
Simon jún. 11-i kérésére (572) kiküldötte és az országbíró által e célra kirendelt 
Gywrgy-i László mester, az országbíró protonotáriusa a felek: Lazthoch-i Dénes fiai: 
János és Péter felperesek, valamint Isep-i Márk mester és fia: Máté alperesek jelenlété
ben és megegyezésük alapján úgy jelölték k i a felperesek Felseuhalan birtokának 
határait az alperesek Isyp birtokának földjei felől, quod primo incepissent in fluvio 
Roynwa vocato, secus eundem fluvium in parvo spatio a parte orientali metam 



terream posuissent; deinde versus eandem plagam orientalem ascendendo quendam 
montem, in cuius cacumine aliam metam terream; abhinc versus eandem plagam 
currendo, in declivio(!) ipsius montis consimiliter metam terream, abindeque adhuc 
versus eandem plagam in declivio(!) eiusdem montis aliquantulum spatium eundo 
inter quasdam très arbores iliceas metam terream erexissent; adhuc eadem plaga 
servata descendendo ad vallem et in opposito ascensionis eiusdem montis, in fine 
cuiusdam silve permissorie metam terream iuxta rubetum posuissent; dehinc ad 
eandem plagam in ascensu ipsius montis eundo sub arbore pomi silvestris, secus 
permissorium a parte aquilonis metam terream agregassent. Adhuc ad eandem pla
gam currendo, penes silvam seu permissorium a parte aquilonis in via magna ipsum 
montem ascendendo et bonum spatium eundo, penes ipsam viam, in latere eiusdem 
permissorii metam terream cumulassent; deinde in dictum permissorium versus par
tém meridionalem declinando, in medio ipsius permissorii sub quodam tronco vivo 
magnó metam terream et abhinc ad ipsam plagam meridionalem modicum eundo 
attigissent quandam viam, per quam exivissent de ipso permissorio, in cuius exitu a 
parte meridionali secus ipsam viam metam terream élevassent, deindeque in latere 
ipsius permissorii versus plagam orientalem eundo, quendam montem ascendendo 
attigissent viam, qua iretur ad predictam villám Isyp, deinde parvum eundo, in 
cacumine cuiusdam montis iuxta ipsam viam in latere virgulti metam terream erexis
sent, et dehinc versus plagam meridionalem in eodem monte currendo inter ipsa 
virgulta venissent ad magnam arborem ilicis, quam meta terrea circumfodissent, 
abhincque versus eandem plagam meridionalem inter ipsa virgulta pergendo venissent 
ad aliam arborem grossam ilicis, quam consimiliter meta terrea circumfodissent; 
postremoque inter ipsa virgulta versus dictam plagam meridionalem modicum spa
tium pergendo venissent ad quandam viam, quam de villa Sthanch ducentem retulis-
sent, secus quam similiter metam terream cumulari fecissent et ibi terminassent. 

Garai Miklós nádor 1413. jún. 10-i okl.-böl. DL 57645. (Soós cs.) 

702 Júl. 14. A leleszi konvent Zs. máj. 13-i parancsára (460) az iktatást elvégzi. — Sztáray II. 100. (DL 85607. 
—Sztáray cs.) — (M.) 

703 Júl. 14. (f. I I I . p. Margarethe) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Lezkouch-i 
István mester (proc. Deser-i Danch fia: László fia: Dénes) eltiltja Kosthan-i Lőrinc 
leányait: Neste hajadont és Dorottya asszonyt az őt zálogjogon megillető Kosthan 
birtok elfoglalásától és használatától. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 63113. (Justh cs.) 

704 Júl. 14. A prágai egyetem bölcsészeti karán Csitári Lőrinc megkezdi munkáját Tysnowi Simon mester 
vezetése alatt. — Mon. Prag. l/l. 416. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

705 Júl. 15. Buda. Zs. meghagyja a budai káptalannak, hogy míg a bizonyos szántóföldek tizede ügyében előtte 
folyó per tart, ne merészelje a vitás tizedet az óbudai apácáktól behajtani. — BTOE III. 573. (DL 9801. 
—Acta eccl. ord. et mon. Poson. 64-27.) 

706 Júl. 15. Buda. Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be Haraszti Lászlót Garai Miklós nádor oklevele 
értelmében a Szepes megyei Haraszt birtokba. — Közi. Szepes múltjából 1917.44, reg. (A szepesi kápt. aug. 
14-i okl.-ből: 821. DL 74857.—Máriássy cs. márkusfalvi lt.) — (M.) 



707 Júl. 15. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be a szerb despotát a Bihar megyei Debrecen város 
birtokába, amelyet új adományul adott neki. — Zichy VI. 146. (A váradi kápt. szept. 24-i okl.-ből: 967. 
DL 79027.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

708 Júl. 15. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be (István) szerb despotát a Szatmár megyei Szatmár, 
Németi, Nagybánya és Felsőbánya városok, valamint az arany-, ezüstbányák és pénzverde birtoká
ba, amelyeket új adományul adott neki. — Szerbia 52. (A leleszi konv. 1411. okt. 4-i okl.-ből: 1021. Leleszi 
konv. orsz. lt. Stat. D 231. — DF 273747.) — Másik példány: Jászó Stat. G-3-40. (DF 250762.) — Szirmay: 
Szathmár I. 151 és Fejér X/5. 141, magyar fordítás. — Numizm. Közi. 74—75 (1975—1976) 39, reg. 
- ( M . ) 

709 Júl. 15. (8. die quind. nat. Ioh) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs.-nak az Ardo-i 
János fia: László, Zoardus fiai: Tamás és Miklós, Maghfalwa-i János fia: László, 
Wyhel-i Már ton fiai: György és János és Miklós fia: Demeter mint felperesek, Fan-
chyka-i György fiai: Domokos és Miklós mint alperesek közti perben hozott ítéletle
vele értelmében két megbízottja és Mezewsomplyo-i Zsigmond mester királyi ember 
az Altalpathakeley nevű földet a felperesek kijelölése szerint meghatárolta. A határ 
penes rivulum Altalpatak vocatum a Fanchyka birtokból Magfalwa/Maghfalwa 
birtokba vivő út mellett kezdődik, a patak mentén halad addig a helyig, ahol ipse 
rivulus exiret de quodam alio rivulo, innen az utóbbi patakot követi, elhagyva ezt 
szántóföldek közt érint egy tövises helyet, átvág egy mocsáron, nagy távolságig a 
Zemerdek folyót kíséri addig, ahol de ipso fluvio exiret quidam parvus rivulus, ezt az 
erdőbe menő úttal együtt lépi át, tövises hely után ad quendam rivulum Kwespatha-
ka/Kwespatak nominatum ér, ezzel együtt megy addig, ahol ipse rivulus caderet in 
alium rivulum similiter Kwespathaka/Kwespataka nominatum, szántóföldek közt 
elhagyva a patakot átlépi a Kerew/Kewre birtokból Maghfalwa/Maghfalua vezető 
utat, és a kiinduló pontnál végződik. A határjárás befejezése után Zoardus fia: Tamás 
a Zemerdek folyónál levő határjelnél ötödmagával: Hethen-i György fia: Pál, aki a 
királyi ítéletlevélben említett közös vizsgálatnál a felperesek mellett tanúskodott , 
Ozory-i Domokos fia: Péter, Farkasfalwa-i Farkas (dictus) Péter és KisAnderasfal-
wa-i (!) György fia: Jakab eskütársakkal discalciatis pedibus resolutisque cingulis, 
necnon terram super caput suum levando et recitante prefato nostro homine pro parte 
ipsorum actorum in testimonium dato generaliter dicendo, prout moris est, iuxta 
regni consuetudinem iurare super terram, arra vonatkozólag, hogy a felperesek által 
Altalpatakeley néven meghatárolt, másfél ekealjra becsült vitás föld mindig és régtől 
fogva a királyi ítéletlevélben említett vétel címén hozzájuk tartozott, és jelenleg is 
tartozik, letette az esküt. Ezután a felperesek által kijelölt más határjelekkel in metas 
cursuales, duobus vero eorundem signorum metalium, uno videlicet primario ipsorum 
signorum penes predictum rivulum Altalpatak vocatum iuxta viam, qua de dicta 
possessione Fanchyka itur ad prefatam possessionem Maghfalwa, secundo vero iuxta 
predictum fluvium Zemerdek existentibus et habitis capitales et principales et bene 
apparantes elevatis a meghatárolt földbe a felpereseket beiktatták. 

Hártyán, két példányban, az egyik függőpecséttel, a másik függőpecsétje elveszett. DL 38225. (Újhelyi 
cs.) — Fejér X/5. 220, reg. — Horvát: Verbőtzi 53, reg. — (M.) 

710 Júl. 15. Bakva. Raholcai Ugrin a bakvai pálos kolostornak adja a Verőce megyei Petretinc birtokot. — 
Fejér X/5. 206. — Levt. Közi. III (1925) 104, kiv. (AHR Acta Paulinorum. Bakva 5. — DL 32765.) — (M.) 



711 Júl. 16. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg a Kökényesi, Ilholci és Uglyai családok Máramaros 
megyei Kökényes, Ilholc, Uglya és Nereznice birtokait. — Mihályi: Máramaros 170. (A leleszi konv. 1411. 
okt. 19-i okl.-ből: 1088. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Máramaros 21. — DF 209539.) — Eredetiben: 
Erdew de Kwkenyes, Tatameer, Staan, Kwkenyes de Ffarkasfalwa. — 1492. nov. 14-i átírása: DL 62370. 
(Ibrányi cs.) — (M.) 

712 Júl. 16. (in Warano, f. V. p. div. apóst.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konvent
hez. Vizsgálja k i Azar-i Lőrinc fia: Péter panaszát, amely szerint a múlt kedden (júl. 
14.), amikor Zemplén megye [bírói székéről], ahol ügyeit intézte, haza indult, patruelis 
testvére: Péter fia: Mihály — a közöttük folyó per közben — birtokrésze területén a 
nyílt úton kivont karddal rárontot t , hasba szúrta, és életveszélyesen megsebesítette. 
Az eljárásról a királynak tegyen jelentést. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 11. (DF 220553.) 

713 Júl. 16. (12. die diei dom. p. visit. Virg.) A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Wylak-i 
László és Imre macsói bánok (magn.) ítéletlevele és kérése értelmében Barlyad-i Bálint 
mester báni ítélőmester mint külön kiküldött királyi ember Kwlpy birtok déli felébe 
és az ottani Mindszent-egyház kegyúri jogának felébe beiktatta a felpereseket: László 
frater-t, a Szt. Anna-kolostor lector-át, Kulpy János leányait: Katho-t, Dobornok-i 
György feleségét és Erzsébetet, Gaath-i János leányát: Margitot, nem véve figyelembe 
az alperesek: Raad-i István diák és Tamasfalwa-i Miklós fia: György ellentmondását. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 9802. (NRA 1711-25.) — (M.) 

714 Júl. 16. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Fejér megyében vizsgálatot tartva Moha birtokon eltiltotta Szent
györgyi Vince Bálintot és Tamás fiait, továbbá jobbágyaikat a fehérvári keresztesek Barc nevű birtoka 
szántóföldjeinek, rétjeinek, erdeinek használatától. — Fejér X/5. 223. (DL 106261.—Székesfehérvári 
keresztesek konv. mit.) — Fejér m. évk. 5 (1971) 205, reg. — (M.) 

715 Júl. 16. A zágrábi káptalan előtt Tokovci Pál és Kozovci Csemer János tiltakoznak az ellen, hogy 
Monoszlói Csupor Pál zágrábi és körösi ispán elfoglalja Kozovc, Marjasovc, Finefölde és Palicsna nevű 
(Körös megyei) birtokaikat. — Levt. közi. X (1932) 107, reg. (AHR Acta Paulinorum. Garig 4-1. — 
DL 35372.) — (M.) 

716 Júl. 16. Szentpéter. Borsod megye ötödmagával eskütételre kötelezi Rozsnyói Hensel rudabányai polgárt 
annak bizonyságául, hogy famulusa nem az ő akaratából verte meg a béli apát horváti jobbágyát és vette 
el hálóját, ugyanannak védekezését pedig elfogadja, hogy az árkot, amelynek kiásásával az apát száz új 
forintnyi kárt szenvedett, Zs. rendeletére készíttette. — Arch. Közi. VI. k. XVIII. 1. (Egri kápt. apátsági 
lt. — 1988-ban nem találták Egerben.) — (M.) 

717 Júl. 16. (f. V. p. div. ap.) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Seydl Glymph és 
felesége, Elspet elismerik, hogy 69 aranyforinttal tartoznak Dietreichen dem Fleisser 
polgártársuknak, aki rechter selbgeschol fur sy worden ist hincz den Kolnern, és 
feleségének, Dorothea-nak. Zálogul lekötik házukat glegen zu Prespurch in der Stat, 
aintthalben zenest des Veytleins haws, anderthalben zenest Hannsen des Rosenwerger 
haws, auch vnsern Weingarten, genannt der Wachssen Meyster, glegen auf der 
Statgepiet, zenest des Jobsts Weingarten. Ha zu rechter zeit nem fizetnének, a másik 
fél a záloggal szabadon rendelkezhet. 



718 (Júl. 16—21. Frankfurt.) Részletes feljegyzés a frankfurti Bertalan-egyházban folyt tárgyalásokról és 
Zs.-nak egyhangúlag római királlyá történt választásáról. — DRTA VII. 111. — Janssen I. 219. (Frankfurt 
l t . ) - (M. ) 

719 Júl. 17. Buda. Zs. a pécsváradi konventhez. Idézze meg Cseményi Imrét, aki Gersei Tamás feleségének 
panasza szerint Kers és Keskend birtokok (Baranya m.) részeit elfoglalta. — Zichy VI. 127. (DL 79017. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

720 Júl. 17. A leleszi konvent előtt Lucskai László kötelezi magát, hogy száz új centenarius forintot fizet Pelejtei 
Jánosnak, mivel nem tudta számára biztosítani Lucska, Porubka, Zavodka birtokok (Ung m.) negyedré
szét. — Sztáray II. 102. (DL 85608.—Sztáray cs.) — (M.) 

721 Júl. 18. A veszprémi káptalan felosztja Arács birtokot (Zala m.) a tihanyi monostor és az Arácsiak között, 
megállapítva a telkek nagyságát is. — Pannonh. rendt. X. 619. (Pannonhalma, Tihanyi apátság 5-6. — D F 
208407.) — (M.) 

722 Júl. 18. (sab. p. divis. ap.) A kolozsmonostori konvent előtt Kusal-i Jakch fia: 
György fia: János mester — apja, fia: Miklós, uterinus testvérei László, Dénes és 
Mihály, nagybátyja Jakch fia: István és patruelis testvérei, ugyanezen István fiai: 
Mihály és László nevében is — örök jogon István erdélyi püspöknek és egyházá
nak adja a Szolnok megyei öröklött Chyganwaya birtokot annak viszonzásául, 
hogy a püspök comodo et utilitate dicte ecclesie sue Beati Michaelis archangeli 
kathedralis in hoc mature consideratis a Kusal birtokon Szűz Mária tiszteletére 
emelt egyháznak adta a Kusal birtokról és a szomszédságában lévő Ezenye pré-
diumról j á ró tizedet, és az egyházat cunctis etiam aliis libertatum prerogativis ad 
instar aliarum ecclesiarum exemptarum ubiquaque in sua diocesi habitarum an-
nuit profitendam oly módon , hogy annak mindenkori rector-a évente négy 
aranyforint census-t tartozik fizetni a püspöknek, utódainak et eorum vicariis de 
Thasnad in spirituali generalibus, továbbá mert János mesternek 1000 florenos 
per centum denarios novos computando, quorum scilicet denariorum in concam-
bione(!) aurei floreni pronunc 160 denariis novis currerent, fizetett. Kötelezi magát és 
rokonait, hogy a birtokban saját költségükön és fáradságukkal megvédik a püspököt 
és egyházát — akik viszont ugyancsak kötelesek a Szűz Mária-egyházat in dictis 
libertatum prerogativis, decimis et exemptione et bonibus(!) megvédeni — és kötele
zettséget vállal azért, hogy karácsonyig apja és testvérei is megerősítik az adományt 
in locis ad id opportunis. 

Vízfoltos hártyán, függőpecséttel. Győri püspöki lt. Holdházy-hagyaték. n. 5. (DF 272941.) 

723 Júl. 18. (4. die f. IV. p. Margarethe) Bernát turóci prépost és a konvent Zs.-hoz. 
Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele értelmében kiküldötte és Keuefalua-i János 
királyi ember Bobounik-i Pál fiait: Jánost, Sebestyént és Lászlót Bobounik birtokban 
lévő részükön Szt. Jakab nyolcadára a király jelenléte elé idézte, felszólítva őket, hogy 
mutassák be Dankfelde terra-ra vonatkozó okleveleiket, és fizessék ki a 60 márka 
bírságot a bíráknak és perbeli ellenfeleiknek: Widasfelde-i Balázs fiainak: Pálnak és 
Balázsnak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons 16. fasc. 1. n. 25. (DF 
249677.) 



724 Júl. 18. Suassa. László nápolyi király elismeri, hogy Steno Mihály dogé és a velencei kormányzat megfizette 
neki Zára város és dalmáciai jogai 100000 aranydukátnyi vételárának teljes összegét. — Ljubic V. 219. 
(Velencei állami lt.); VI. 168. (Uo.) — Commemoriali III. 353, reg. — M. Tört. Tár IX (1861) 50, eml. 
- ( M . ) 

725 Júl. 18. Velence elhatározza, hogy Dandulo Jakab sebenicói provisor utódjának fizetése, tekintettel a bástya 
lerombolására és a csapatok kivonására, havi 40 dukát legyen. — Ljubic VI. 170. — (M.) 

726 Júl. 18. Bécsújhely. Erhart der Haiden bécsújhelyi polgár feleségének oklevelét megpecsételi Soproni 
Keresztély bécsújhelyi esküdt. — Quellén z. Wien I I / l . 1892, reg. — (M.) 

727 Júl. 21. (in Vissegrad, f. I I I . a. Marie Magd.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, valamint valamennyi egyházi és világi bíróhoz. Mivel Deznice-i 
Capitan fia: András és Poduersya-i György fia: Domokos in nostrum exercitum 
versus Sibenicum per nostram motum et instauratum maiestatem Eberhard zágrábi 
püspök zászlaja alatt szándékozik elmenni, valamennyi perüket, akár ők indították 
azokat mások ellen, akár mások ő ellenük, bírság nélkül halasszák el vízkereszt 
nyolcadára. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A pozsegai kápt. 1411. aug. 29-i okl.-ből (872). Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-19. — (DF 230919.) 
— Isprave 1418, reg. — (M.) 

728 Júl. 21. Visegrád. Zs. a nápolyi Loisius de Torcellist, XXIII. János pápa nepos-át felveszi a György-társa
ságba (Sárkány-rendbe). — Altmann I. 63, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 3.) — (M.) 

729 Júl. 21. Jakab fia: Swanus nagykemléki comes terrestris előtt Wzudouch-i birtokrész átadása. — Isprave 
1417, reg. (Jugoszláv Akadémia lt. G-I-5. Gundrum-gyűjt.) 

730 Júl. 21. Frankfurt. A mainzi és kölni választófejedelmek társaikkal a német lovagrend nagymesteréhez Zs. 
római királlyá választásáról. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1542, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

731 Júl. 21. Visegrád. Frigyes nürnbergi várgróf, brandenburgi legfőbb kormányzó és kapitány, mivel hamaro
san nem mehet az őrgrófságba, Ilburg-i Wendet kinevezi kapitányává. — Mon. Zoli. VII. 9, reg. (Riedel 
I. 43 után.) — (M.) 

732 Júl. 21. Frankfurt. János mainzi és Frigyes kölni érsekek, valamint Csehország, Szászország és Branden
burg választófejedelmi felhatalmazottai Frankfurthoz. Zs.-ot egyhangúlag római királynak választották. 
Hódoljon és engedelmeskedjék neki. — Janssen I. 225. (Frankfurt lt.) — (M.) 

733 Júl. 22. (in Vissegrad, f. IV . a. Iacobi) Zs. [Gywrgy]-i Pál fia: László mester diák, 
Rozgon-i Simon országbíró ítélőmestere szolgálataiért a Szatmár megyei Vaya birto
kot cum terris vacuis seu prediis Chakal, Martoni et Laskod nuncupatis ad eandem 
possessionem Vaya occupatis, amelyek eddig a királyi jogokat eltitkoló nemesek 
kezén voltak és vannak ma is, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és 
bárók tanácsából új adományul adja neki és testvérének: Gáspárnak. — A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Mychaelis filii Salomonis de Nadasd comitis 
Siculorum regalium. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 62219. (Ibrányi cs.) — Tart. átírta Zs. 1414. febr. 21-én. 
DL 62226. (Uo. f. V. a. Jacobi keltezéssel) és DL 96854. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 



734 Júl. 22. (in Visegrád, f. IV. a. Iacobi) Zs. Gywrgy-i Pál fia: László mester diák, 
Rozgon-i Simon országbíró ítélőmestere szolgálataiért a Szabolcs megyei Bogdán és 
a Szatmár megyei Waya birtokokat, amelyek eddig a királyi jogokat eltitkoló neme
sek kezén voltak és vannak ma is, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és 
bárók tanácsából új adományul adja neki és testvérének: Gáspárnak. — A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Mychaelis filii Salamonis de Nadasd comitis 
Siculorum regalium. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 62220. (Ibrányi cs.) — (M.) 

735 Júl. 22. (in Vyssegrad, f. IV. a. Iacobi) Zs. a szepesi préposthoz vagy annak vicarius 
in spiritualibus generalis-ához. Tekintetbe véve híve, Andréas Nicolai de Odorino in 
dicta Scepus esztergomi egyházmegyei clericus artium liberalium magister életét, 
erkölcsösségét, a tudományokban való jártasságát, más kiválóságait és erényeit, 
volentesque intuitu premissorum sibi speciali nostro regio occurrere cum favore őt a 
szepesi Szt. Márton-egyházban a legközelebb megüresedendő kanonokságra vagy 
más javadalomra nostris aut reginalibus seu aliorum quorumpiam litteris datis vei 
dandis non obstantibus auctoritate nostri iurispatronatus vestre fidelitati duximus 
presentandum. Meghagyja, hogy post acceptationem beneficii huiusmodi in dicta 
ecclesia, dum et quando per prefatum magistrum Andreám litteris presentibus medi-
antibus vacatione huiusmodi occurrente requisiti fueritis, extunc servatis servandis 
ipsum beneficium vei canonicatum et prebendam seu dignitatem aut personatum vei 
officium huiusmodi dicte ecclesie eidem magistro Andrée conferre, sibique de eodem 
aut de eadem cum omni iuris plenitudine generosius providere, ipsumque canonice 
investire ac eundem magistrum Andreám auctoritate vestra ordinaria confirmare 
debeatis, secus facere non ausuri in premissis. — A szöveg élén jobbról és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. Szepesi kápt. mit. Ser. 1. fasc. 1. n. 7. (DF 272171.) 
- ( M . ) 

736 [Júl. 22.] Zs. kötelezi magát, hogy római királlyá választása esetén János mainzi érsek, főkancellár számára 
valamennyi joga és kiváltsága élvezését, így a választófejedelemséget és a főkancellárságot biztosítani fogja, 
maga pedig királlyá választásának megerősítését csak XXIII. János pápától kéri és fogadja el. — Janssen 
I. 227. — (M.) 

737 Júl. 22. (5. die 25. diei Joh. bapt.) Az aradi káptalan Zs. parancsára Apathy birtokot 
Apathy-i Buga (dictus) Imre és Kewre fia: másik Bwga (dictus) Imre, valamint 
Sthaar-i János fia: Bálint között előbb két egyenlő részre osztotta fel, videlicet inter 
domos Francisci Fabry dicti, Valentini et Benedicti magni predictorum utrorumque 
Emerici iobagionum incepissent et sic per vicum in medio dicte possessionis Apathy 
directe procedendo inter domos Bartholomei filii Thome dicti Valentini, et Petri dicti 
Kwn, ipsorum utrorumque Emerici iobagionum, signum metale fecissent. A birtok 
felosztása u tán annak északi felébe örök jogon Sthaar-it iktatta be, miután a birtok 
negyedrészéért, amelyet néhai unokatestvérei: Albert, Miklós és Imre az Apathy-i-
aknak zálogosítottak el, és amely ratione propinquioris linee consanguineitatis pre
dictorum fratrum ipsius Valentini az ország jóváhagyott jogszokása szerint inkább 
illeti őt, mint zálog címén az Apathy-iakat, a királyi oklevélben foglalt zálogösszeget, 



50 florenos per centum denarios novos computando az Apathy-iaknak teljes egészé
ben kifizette. 

Hártyán, melyről a függőpecsét hiányzik, és az év sincsen kitéve. Az év megállapítása a méltóságsor 
segítségével történt. DL 30426. (GYKOL Centuriae E-73.) — Csáky I. 281, reg. (A gyulafehérvári kápt. 
1788-i okl.-ből. Csáky cs.) — Juhász: Aradi reg. 171. — (M.) 

738 Júl. 22. (in Marie Magd.) A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Nadab-i 
László mester erdélyi alvajda 1411. jún. 7-i oklevele értelmében az erdélyi káptalan 
Ziluas és a Chongwa-i meg Chezthwe-i nemesek Chongwa nevű birtoka közti határ t 
júl. 11-én fogott bírák a felek képviselőinek — Miklós Ozd-i főesperes és Mihály 
mester jegyző kanonok, más részről Chongwa-i Péter diák fia: Mihály és fiai: György 
és Zsigmond, továbbá Chezthwe-i Miklós fia: Jakab —jelenlétében megállapították. 
A határ in vertice magni et alti montis Harwmfahegi dicti kezdődik, irányát egy másik 
hegy tetején két régi, az említett nagy hegy oldalán levő emelkedésen penes silvam 
Zaldobus dictam infra montem Fygew dictum habitam pedig egy új földhányás jelzi, 
leereszkedik a síkságra egy halastó és montes in inferiori fine silue Zaldobus közt oly 
módon, hogy az erdő teljesen Ziluas birtokhoz tartozik, Ziluas falu felé felmegy ad 
descensum montis Fygew et in descensu ipsius montis Fygew in acumine két új 
földhányás van, innen vádit directe versus finem montis Rendek, a Chongwa-ból 
Ziluas-ba menő út melletti síkságon vonul, kis tövisbokros helyek után a Ziluas-ból 
ad Bago vivő út mellett halad, ahol sub fine dicti montis Rendek két földhányás van, 
és továbbra is ad Bago az út irányát követve ascendit ad montem Bagofew, amelynek 
tetején három régi földhányás van, ezek közül kettőt megújítottak, a harmadikat 
elmellőzték. Végül a felek megállapodtak, hogy az egymás ellen felhasznált oklevele
ket érvényteleneknek tekintik. 

Hártyán, amelynek alsó része a pecséttel együtt hiányzik. DL 30415. (GYKOL Centuriae L-92.) — (M.) 

739 Júl. 22. Feljegyzés Frankfurtnak a választófejedelmek követelésére adott nyilatkozatáról, amelyben a város 
örömmel veszi tudomásul Zs.-nak királlyá választását, és az uralkodó előzetes kinti tartózkodás nélküli 
bevonulását biztosítja. — Janssen I. 226. (Frankfurt lt.) — (M.) 

740 Júl. 23. (in Wissegrad, f. V. a. Iacobi) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Iktassa be 
Barakcha-i László fiát: Jakabot in domínium quarundam duarum sessionum in 
possessione Pathach vocata habitarum, necnon trium molendinorum in fluvio Gron 
decurrentium ac cuiusdam particule terre Zougon vocate in comitatu Strigoniensi 
existentium, amelyek zálogjogon illetik meg. Az oklevél sub sigillo nostro soüto kelt. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. DL 62561. (Motesicky cs.) 

741 Júl. 23. (Bude, f. V. p. Mariemagd.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Gyurgy-i Pál 
fiait: László mester diákot, Rozgon-i Simon országbíró ítélőmesterét és Gáspár t a 
királyi jog eltitkolói kezén lévő Szatmár megyei Waya birtokba, amelyet más okleve
lével új adományul adott nekik. Tegyen jelentést a nádornak. 

A leleszi konv. 1411. aug. 7-i okl.-ből (800). DL 96806. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

742 Júl. 24. 1 (f. V I . in vig. Iacobi) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be a Pozsony 
megyei Cyfer, más néven Phanchal birtokba Fedemes-i László fia: Miklós, Demeter, 



Imre és János nevű fiait, akiknek azt más oklevéllel új adományul adta testvérük, a 
megölt Zabonya haláláért. Az ellentmondókat idézze meg különös jelenléte elé. 
Oklevelét sub sigillo nostro solito bocsátotta k i . 

A pozsonyi kápt. 1411. aug. 22-i okl.-ből. DL 104962. (Batthyány lt. Apponyi cs.) — (M.) 
1 A kelet helye kimaradt az átiratban. 

743 Júl. 24. Visegrád. Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be Szentgyörgy várost a szomszédságában lévő Szepes 
megyei Sztojánfalva birtokba, amelyet új adományul adott neki, miután Primfalváért cserében megszerezte 
a savniki monostortól. — Schmauk: Supplementum 169. (A szepesi kápt. okt. 4-i okl.-ből: 1020. Szepes-
szombat város lt. Oklevelek n. 3. — DF 266935.) — (M.) 

744 Júl. 24. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg a Máramaros megyei Rozávlya, Szurdok, Sajó, 
Petrova, Leordina, Ruszkovapolyána, Batizháza birtokokat. — Mihályi 175. (A leleszi konv. 1411. okt. 
15-i okl.-ből: 1065. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Máramaros 18. — DF 209536.) — Teleki I. 378. (1740-i 
átiratból.) — Iványi: Gyömrő 97. (Eredetije nem került a DL-ba. 1668-i másolata: DL 86652.—Szirmay 
cs. lt.) — (M.) 

745 Júl. 24. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Irholci Tatolt és Kökényesi Sandrint a Máramaros 
megyei Nereznice és Kökényes birtokokba, valamint Uglya birtok felébe. — Iványi: Gyömrő 99, reg. (A 
leleszi konv. szept. 29-i okl.-ből: 999. DL 86654.—Teleki cs. gyömrői lt.) — (M.) 

746 Júl. 24. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Farkasrévieket a Máramaros megyei Farkasrév és 
Turszád birtokokba. — Mihályi 174. (A leleszi konv. 1411. okt. 1-ji okl.-ből: 1005.) — Tört. Tár 1909. 8, 
reg. — (M.) 

747 Júl. 25. (in Wysegrad, in Jacobi) Zs. magnifico comiti Simoni de Rozgon iudici curie 
et egregio viro Petro filio Henrici de Berzewche comiti comitatus Scepusiensis. Zto-
yanfalwa-i Hank fia: Mihály panasza szerint iudex et iurati totaque universitas nostre 
civitatis Montissanctigeorgii vétel útján szerzett szántóföldjeit és-rétjeit elfoglalni és 
őt azokból teljesen kizárni törekednek. Mivel a panaszost nem akarja suis iustis 
iuribus indebite frustrari, vizsgálják meg, valóban megilletik-e a javak vétel címén, s 
ha igen, adassák azokat neki vissza, a jövőben pedig védelmezzék meg azokban 
mindenkivel szemben auctoritate nostra regia presentibus vobis in hac parte attributa. 
Az oklevelet szokott pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. DL 26580. (KKOL Comitatus Hungáriáé. Bihar H-l.) 
- ( M . ) 

748 Júl. 25. ( V I I I . Kai . Aug.) Zs. Dolha-i János fia: Szaniszló — uterinus testvérei: János, 
György és Bagdan nevében is előadott — kérésére átírja és szolgálataikért mera 
auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné beleegyezésével, a prelátusok és 
bárók tanácsára és egyöntetű határozatából örök érvénnyel megerősíti saját 1410. 
jún. 27-i adománylevelét (ZsO I I . 7723), valamint a leleszi konvent 1411. máj. 10-i 
— a saját 1411. ápr. 5-én Cassouie kelt beiktató parancsát (316) magában foglaló 
— jelentését (451) a Bereg megyei Dolha és Sarkad birtokok, Romanpataka birtok 
(rivulus) és Kwkhauasa birtok (alpes) nove nostre donationis titulo adományozásáról 
és azokba történt beiktatásukról. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 86649. (Teleki cs. gyömrői lt.) — Iványi: Gyömrő 99, reg. 



749 Júl. 25. (Strigonii, in Iacobi) Zs. Scepes-i János fia: Imre kérésére fiúsítja feleségét, az 
örökösök nélkül elhalt Naguasary-i László fia: János leányát: Annát atyja Bihar 
megyei Nogwasary, Kezy fél, Nyek egész birtokaiban és a Fanchyka birtokon lévő 
részében. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. aug. 4-i okl.-ben, amely szerint a nagyobb pecséttel volt megerősít
ve. DL 87874. (Esterházy es. Repositorium 33B-A-2.) — Rozgonyi országbíró 1412. nov. 18-i tart. átírása. 
DL 87857. (Uo. 33B-A-1 NB.) — (M.) 

750 Júl. 25. ( V I I I . Kai . Aug.) Zs. Brezouiche-i János fiai: Henrik mester, [ . . . ] és Simon 
Mislee-i prépost, [Henrik fia:] Péter, [István fia:] Jakab, [Jakab fia:] János és [Miklós 
fia:] Tamás részére átírja és megerősíti az alábbi okleveleket: 1. 1387. máj. 22. (f. IV. 
a. penthec.) A szepesi káptalan előtt [Szepesi Jakab néhai országbíró fia: János], Zs. 
kápolnaispánja testvéri szeretetből rokonainak, [Brezouiche-i] Rikolfus fia: János 
mester fia: Henrik, Miklós fia: Tamás, János fia: Miklós, valamint a fenti János mester 
fia: Jakab fia: Lumpnycza-i János mestereknek ajándékozza intra terminos regno 
Polonie fekvő Musyna nevű várát, 500 aranyforintért pedig eladja nekik Fekethekuth 
és Langnaw vei Hozyomezew nevű birtokait. — 2. [1387?] Zs. hozzájárul, hogy 
[kápolnaispánja], János a Lajos királytól [adományul nyert Musyna nevű várát] 
valamennyi falujával, különösen Fekethekuth és Hozyomezew falvakkal együtt roko
nainak, Br[ezouiche-i] János fia: Herreh és Miklós fia: Tamás [és általuk János fia: 
Miklós és János fia: Jakab mestereknek] ajándékozta. — 3. [1392—1396] A szepesi 
káptalan bizonyítja, hogy [Ilswa-i Leusták] nádor, Fejér megye ispánja Zo[lii] kelt 
levelére [Lompnicza-i János fia: Henrik és] Jakab [fia: János], valamint Brezouiche-i 
János fia: Miklós és Miklós fia: Tamás [mestereket] ellentmondás nélkül beiktatta 
Musyna várba, Hozyomezew és Fekethekuth birtokokba. — A fentiekben foglaltak
hoz királyi hozzájárulását adja, [egyszersmind hatalma] teljességéből, [a királyné] 
beleegyezésével [s a prelátusok és bárók tanácsából figyelmen kívül hagyja, hogy 
korábbi oklevelét], amely a sub castro Nycapolis elveszett előző titkospecsétjével volt 
ellátva, [annak idején elmulasztották megerősítés végett iuxta] formám nostri decreti 
az abban megszabott határidőn belül [bemutatni]. 

Hártyán, amelynek csak bal negyede van meg. D L 64686. (Péchy cs.) — Gárdonyi 18, reg. — (M.) 

751 Júl. 25. (Strigonii, in Iacobi) Zs. Hwbo-i Miklós fiának: Jánosnak — atyja: Miklós, 
testvére: Gáspár, osztályos atyai testvérei: György fiai: Márk, Tamás és Benedek, 
Miklós fiai: László és István, Demeter és fiai: János, András, valamint László fia: 
Péter nevében is előadott — kérésére, amely szerint őseik és ők is a Gömör megyei 
Hwbo birtokban régi időktől fogva uti conditionarii nostri regii, videlicet castri seu 
congregationum generalium pretacti comitatus Gvmvriensis pro tempore celebrata-
rum proclamatores hucusque stetissent és ma is azok, birtokuk pedig titulo conditio-
nario az övék, szolgálatai jutalmául különös királyi kegyből őt, atyját és felsorolt 
rokonait a premissa conditionaria servitute birtokukkal együtt kivéve in cetum et 
numerum aüorum dicti regni nostri nobilium sorolja, Hwbo birtokot pedig a prelátu
sok és bárók tanácsából új adomány címén nekik adja. — A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis Themesyensis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 95048. (Hubay cs.) — (M.) 



752 Júl. 25. Visegrád. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Iktasa be a Győaljaiakat új adomány címén a Csongrád 
megyei, egymás mellett fekvő Pétermonostora, Pálmonostora és Mórócgáta birtokokba. — Bártfai Szabó: 
Pest 128, reg. (A kalocsai kápt. aug. 24-i okl.-ből: 848. Füzy cs.) — (M.) 

753 Júl. 25. Visegrád. Zs., miután szegedi tartózkodása alatt megvizsgálta a szegedieknek Gyálai Mihállyal 
támadt viszályát, jóváhagyja Szegednek Gyála és Szentiván birtokokkal közös határát, amint azt Fábián 
nagyobb kancelláriai jegyző, pécsi és pozsonyi kanonok megállapította. — Reizner: Szeged IV. 22. — 
Varga 210. — Bárány: Torontál vm. II. 47, hiányosan. (Szeged város titkos lt. 6. — DF 210893.) — (M.) 

754 Júl. 25. (* in Iacobi) A váci káptalan előtt Kowar-i Pál mester kötelezi magát, hogy 
Yemiscz-i Miklós capitaneo Soliensi (strenuus miles), Zeztrzemelych-i Roh Dobrany-
wa-i várnagynak és Oczyn-i Spalko comes Wacziensis-nek (nob.) az in civitate Waczi-
ensi Theotunicali elvett javaikért 120 forintot aranyban vagy ugyanannyit érő dénár
ban fizet Kisasszony-nap nyolcadán, mivel Pál mester és Czalamia-i Pál mester 
letartóztatott jobbágyait elbocsátották. Ha Kowar-i a kötelezettségének nem tesz 
eleget, Miklós, Roh és Spalko elfoglalhatják Kowar nevű birtokát, és azt megtarthat
ják mindaddig, amíg a pénzt meg nem fizeti. 

Papíron, a kápt.-nak csak megpecsételésre bemutatott szövegezéssel, hátlapján pecsét töredékével. 
DL 69361. (Kubinyi cs. kővári lt.) — (M.) 

1 Törölve: Waczie 

755 Júl. 25. Ragusa Zs.-hoz. Velence, nem hallgatva kérésére, engedélyezte a represszáliákat. A csődbe jutotta
kat, akiknek tartozása Velencében 12000 dukátra rúg, a zárai nápolyiak kalózkodása és az tette tönkre, 
hogy Boszniában és Szerbiában a kereskedés bizonytalan lett. Velencében pénzt és ingatlanokat egyaránt 
lefoglaltak. — Jorga II. 130, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

756 Júl. 25. Nürnberg. Frigyes nürnbergi várgrófhoz. Zs.-ot most múlt kedden Frankfurtban római királlyá 
választották, és képviselőjét, János nürnbergi várgrófot azonnal az oltárra ültették. — Mon. Zoli. VII. 10. 
(Nürnberg lt.) — (M.) 

757 Júl. 26. Esztergom. Zs. a vasvári káptalanhoz. Harkai Péter és felesége el akarják adni Küllő nevü 
birtokukat a keszthelyi ferenceseknek, Harkát és Egeredet pedig a soproniaknak, akiknél azok zálogban 
vannak. Szólítsa fel a rokonokat és szomszédokat elővételi joguk gyakorlására. — Házi 1/2. 43. (A vasvári 
kápt. 1413. aug. 17-i okl.-ből. Sopron város lt. D 428. — DF 202062.) — (M.) 

758 Júl. 26. (Bude, 26. die oct. nat. Ioh.) Garai Miklós nádor a felek kérésére Szt. Jakab 
nyolcadára elhalasztja Zeudy-i Pousa fia: Miklós fia: Gábornak Zer-i Sandrinus fia: 
Már ton és ennek előállításra kötelezett 26 familiárisa — köztük János szabó, Miklós 
mészáros, Tardos Pál, Tamás diák, Tardos Antal, Bakathor János, Buza Miklós, 
Fazekas János, Sugo Péter, Fekethe Mihály két fia, István kovács, Gardyan Ist
ván —, valamint más Apor-i népei és fenti(!) Adam (dictus) Pál fia: János Zenthgroth-i 
familiárisa ellen indított perét. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 92393. (Festetics cs. Mise. 259.) — (M.) 

759 Júl. 26. (12. die div. ap.) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében Zenthgyurgh-i Bálint mester, a nádori kúria jegyzője, a királyi kúriából 
kiküldött királyi ember kiszállott Edde és Agarus birtokok felébe, azaz Sarachenus 
János fia: Mihály ottani részébe, beiktatta Gordwa-i László fiát: Lászlót és Bertalan, 



Imre és László nevű fiait, nem véve figyelembe Tapson-i Anthimus fia: János mester 
és mások ellentmondását. 

Garai Miklós nádor 1411. szept. 19-i okl.-ből (956). Bánffy cs. nemzetségi lt. 138. (DF 260717.) — (M.) 

760 Júl. 26. (Agrie, dom. p. Iacobi) Benedek mester, Stibor egri püspök decimator-a 
elismeri, hogy Sellipar Jakab, akit Gergely özvegye concivissa Kassouiensis tartozása 
miatt in civitate Agriensi in congregatione Sancti Iacobi apostoli repertum in aliqua 
arestatione agravassemus, kifizette a négy új forintot, amivel az özvegy tartozott. A 
fizetés coram comité Vallis Agriensis történt . 1 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 86. (DF 270128.) 
1 Az utolsó mondat a dátum után írva. 

761 Júl. 27. (Bude, 2. die Anne) Zs. az egri káptalanhoz. Vizsgálja k i Welezd-i Kuer/Keuer 
László fiai: Jakab és László, valamint György fiai: Miklós és Lőrinc panaszát, amely 
szerint ez évben Andréas filius Kos, Iohannes magnus, Blasius Farkas, Andréas et 
Ladislaus filii Iacobi, Mathias filius Michaelis, Stephanus parvus, altér Stephanus 
filius Laurentii, Nicolaus de Thornaly, Andréas filius Lucasii, Albertus filius Nicolai, 
Clemens, Paulus Cristal, Petrus filius Dyonisii, Iohannes Theremes/Teremes, Petrus 
filius Benedicti, Andréas Thoth, Nicolaus Fodor, Andréas filius Dyonisii, Thomas 
Beke, Michael Contor et Petrus filius Mart ini uraik: Dubychan/Dubichan-i János fiai: 
Benedek és László tanácsára és kívánságára Welezd birtokon a panaszosok egyik ott 
halászó jobbágyát kegyetlenül megverték, és nemora eorundem kivágták és megsem
misítették. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze jelenléte elé Benedeket és 
Lászlót a panaszosok ellenében, a közöttük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva, 
az említett jobbágyaik előállítására is kötelezve őket. 

Papíron, zárlatán középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 24. (DF 220566.) 
— Átírta az egri kápt. 1411. szept. 17-i okl.-ben, amely szerint kiküldötte és Jechew/Gyechgyw-i István fia: 
György királyi ember Benedeket és Lászlót Dwbycham birtokon Szt. Mihály nyolcadára megidézte. — A 
jászói konv.-hez intézett parancs; zárlatán középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. 
n. 25. (DF 220567.) 

762 Júl. 27. (Bude, I L die Anne) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Egy vagy két megbízottjukat kiküldve tartsanak vizsgálatot Velesd-i 
Keuuer (dictus) László fiai: Jakab és László, György fiai: Kwer (dicti) Miklós és 
Lőrinc panaszára (lásd az előző számot). 

Mahcha-i Pál, Paloch-i Mátyus mester Borsod megyei alispánja és a négy szolgabíró 1411. aug. 13-i 
okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 26. (DF 220568.) — (M.) 

763 Júl. 27. Zs. kettőspecsétje alatt megerősíti 1393. jan. 29-i oklevelét (ZsO I. 2807). — Zichy VI. 141, tart. 
kiv. (Zs. 1411. szept. 8-i okl.-ből. DL 79025.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

764 Júl. 27. (Bude, 27. die oct. Ioh. bapt.) Rozgon-i Simon országbíró Szt. Mihály 
nyolcadik napjára (okt. 6.) halasztja a pert, amelyet Panyola-i Leukus fia: Zsigmond 
(proc. Kallo-i Bws Imre) indított Karul-i Marhardus fiai: László és András (proc. 
Keres-i Demeter) ellen oly módon, hogy akkor kötelesek elfogadni az ítéletet, amelyet 



Zalka villa-ban nyolc fogott bíró fog hozni Szatmár megyének ezúton kirendelt 
szolgabírája előtt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53594. (Kállay cs.) 

765 Júl. 27. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Parancsára Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Szentgyörgyi Bálint és Tamás fiai mohai jobbágyaikkal elfoglaltattak a fehérvári keresztesek Barc nevű 
birtokához tartozó szántókat, réteket, erdőket s ugyanezek a jobbágyok a réteken szekereikkel keresztül
kasul járva sok új utat vágtak. — Fejér X/5. 220. (DL 106262. — Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) 
— BTOE III. 574. — Fejér m. évk. 5 (1971) 205, reg. — (M.) 

766 Júl. 27. (3. die Iacobi) A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. Birtokosztályt 
elrendelő levelére két megbízottja és Koltha-i Márton mester nádori jegyző, a királyi 
kúriából kiküldött nádori ember Zakakapurew birtokot kettéosztották. A Wereswez-
zew birtok felőli részt, ahol sessio dicti condam Valentini cum orto et arboribus 
fructiferis locata haberetur cum medietate tributi ibidem exigi soliti és valamennyi 
tartozékával Chaph-i András feleségének, fiainak: Albertnek és Lászlónak meg Gu-
thor-i Mihálynak, a Hydwegh birtok felőli részt pedig a vám másik felével és a többi 
haszonvétellel Kapurew-i Bálint fiának: Jánosnak, Bochytha-i Lőrinc fiának: János
nak, Rakalab-i Márton fiának: Sebestyénnek, Bereck veszprémi prépostnak hagyták 
meg örökbirtokul; a szántókat és réteket azonban, mivel a felek Zakakapurew birtok 
határainak kijelölésében nem tudtak megegyezni, nem osztották meg. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 100385. (Batthyány lt. Acta antiqua. Zaka 3-2-34.) — (M.) 

767 Júl. 28. (in Wissegrad, f. I I I . p. Anne) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Peren-i Péter 
volt székely ispánt, most Zemplén és Ung megyék ispánját új adomány címén a 
Zykzow-i Péter fia: Miklós utódok nélküli halálával királyi kézre háramlóit Abaújvár 
megyei Zykzow királyi birtok vagy opidum, Vadaz, Wyfalu, Zygeth, Zemplén megyei 
Puztamakronch birtokok, továbbá a Sykzow-i vámok birtokába. Az oklevelet szo
kott pecsétjével erősítteti meg. 

Zs. 1411. szept. 18-i okl.-ből (952). DL 75405. (Patay cs.) — (M.) 

768 Júl. 28. (in Wyssegrad, f. I I I . p. Iacobi) Zs. Verőce megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és a szolgabírákhoz. Wyoduar-i Gergely mester diák fia: Ambrus panaszára, 
amely szerint Szt. György (ápr. 24.) körül , interfecto videlicet eodem Gregorio 
litterato patre iamdicti Ambrosii per latrones, György mester filius condam Leustachi 
palatini de Ilswa elfoglalta a panaszos apját és őt magát iusto iuris titulo megillető 
Verőce megyei Tolylouch birtokot, amelyet haláláig az apja, majd a panaszos háborí
tatlanul tartott a kezén, és elvette annak terményeit, borát, más javait, valamint a 
jobbágyoktól járó jövedelmet, gratie nostre sub optentu megparancsolja, hogy ha a 
bírói székükre per modum proclamate congregationis összehívott szomszédok és 
határosok, valamint Weruche megye comprovincialis nemesei a csázmai káptalan 
ezúton kirendelt kiküldötte előtt a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak 
vallják a panaszt, iktassák vissza a panaszost a birtokba, védjék meg abban mindenki
vel, különösen György mesterrel szemben, és az utóbbi részéről szolgáltassanak neki 
elégtételt az elvett javakért és a hatalmaskodásért secundum vim, modum et formám 
nostri generális decreti per nos unacum prelatis et baronibus nostris ac regni nostri 



proceribus contra huiusmodi novorum actuum potentiariorum patratores alias editi 
et firmati. Az eljárásról ők is és a csázmai káptalan is tegyenek jelentést, az oklevelet 
pedig, amelyet sigillo nostro secreto et solito erősíttetett meg, adják mindig vissza a 
felmutatónak. 

A csázmai kápt. 1411. aug. 20-i okl.-ből, amely szerint az aug. 15-én in Weruche más parancsai 
végrehajtására összeült bírói széken az alispán és a szolgabírák a negyedik szombatra (szept. 12.) halasztot
ták parancsa végrehajtását, a parancsot valde arduum fore et ad id perficiendum specialem proclamatio-
nem annotatis nobilibus fiendam fieri debere referentes, a parancslevelet pedig annak végrehajtásához 
maguknál tartották. DL 106946. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — 1411. szept. 10-i átírása (919). 
DL 43107. (Múz. törzsanyag 1897-13.) 

769 Júl. 28. (Bude, 28. die oct. nat. Ioh.) Rozgon-i Simon országbíró a Chapy-i András 
felesége: Katalin, Bathyan-i parvus György özvegye által Zenthgywrgh-i Vynche 
(dictus) Tamás fia: László ellen a Veszprém megyei Nagwrs birtok déli részén levő 
palatium iktatásának ellentmondása miatt indított pert a felek kérésére Kisasszony
nap nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Hátlapján bírói feljegyzés: Ex quo idem Ladislaus filius 
Thome dicti Vinche de Zengerg unacum viro magnifico Pipone de Ozora comité nostro Themesiensi 
domino suo more exercituantium contra nonnullos et régis nostri emulos asseritur profecturus. DL 101987. 
(Batthyány lt. Mise. 14-9.) — (M.) 

770 Júl. 28. Velence Zárához. Az új scardonai püspöknek, Petrussanctus-nak szolgáltassa ki jövedelmeit. — 
Ljubic VI. 171. — (M.) 

771 Júl. 29. (Strigonii, f. IV. p. Jacobi) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Nadasd-i 
Salamon fia: Mihály székely ispánt (magn.) és patruelis-ét, Salamon fia: Salamon fiát: 
Mihályt a Küküllő megyei Zenthlazlo birtokba, amelyet új adományul adott nekik. 
A birtok Dathws-i Simon fiáról: Istvánról szállt rá, aki szintén adományul kapta tőle, 
de az adománylevelet tempus usque debitum elmulasztotta nagyobb királyi pecsétjé
vel megerősíttetni iuxta generálé nostrum decretum superinde editum. Az oklevél sub 
solito nostro sigillo kelt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapon a kápt. feljegyzése, amely szerint az iktatás in Egidii 
(szept. 1.) ment végbe. DL 29755. G Y K O L Cista comitatuum. Küküllő 1-38. — Z—W. III. 511, reg. 
- ( M . ) 

772 Júl. 29. Visegrád. Zs. Tolna megyéhez. Udvarának lovagja, Bátmonostori László panasza szerint Izményi 
Péter megakadályozta egyik jobbágyát, hogy hozzá költözzék, a vizsgálattal megbízott négy nemes pedig 
Izményi iránti kedvezésből nem tett jelentést az ügyről. Adasson elégtételt Bátmonostorinak. — Zichy VI. 
128. (DL 79018.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

773 Júl. 30. A jászói konvent Zs.-hoz. Jún. 9-i parancsára (554) Zemplén megyében a vizsgálatot elvégezte. 
— Fejér X/5. 218. (Kapy cs.) — Vécsey lt. 116 (128). (DF 254339.) — (M.) 

774 Júl. 30. Velence, a legszigorúbb titoktartást rendelve el, megtárgyalja a javaslatot, milyen intézkedéseket 
lehetne tenni Zárában, ismerve Zs. szándékát és sok zárai érzelmét, a Sebenico alól átirányított, valamint 
a Szíriába és Egyiptomba menő gályák beérkezése előtt a megbízhatatlanok ártalmatlanná tételére. — 
Ljubic VI. 172. — (M.) 

775 Júl. 31. (in Vissegrad, in vig. ad vinc. Petri) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be 
Heren-i Jakab fiát: Vincét, carnalis testvérét: Már ton t és patruelis testvéreit: Bogath-i 



Miklós fiait: Andrást és Pált a Pozsony megyei lakott Magyar és lakatlan Kekenzarw 
birtokokba, amelyeket — miután azok Farkas (dictus) Balázs de eadem magvasza-
kadtával rite et legitimé a kezére háramlottak — új adományként Vincének és általa 
testvéreinek adományozott . 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa. 3. fasc. 8. n. 27. (DF 225862.) 

776 Júl. 31. (in Varano, f. V I . p. Anne) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Chele-i Péter fia: János előadta, hogy atyai testvére: Jakab a Chele birtok határain 
belül fekvő Bereg nevű, őket, Chele-i Miklóst és Domokost közösen illető erdőt 
zálogba adta István erdélyi püspöknek, valamint László és János nevű testvéreinek 
nyolc aranyforintért oly feltétellel, hogy a Miklóst és Domokost illető erdőrész 
fejében a visszaváltásig az őt és Jakabot illető Chele-i birtokrészből nekik 32 hold 
földet átad; mivel pedig most a Miklósnak és Domokosnak a püspöktől visszaváltott 
erdőrészt vissza akarja adni, a 32 hold földet pedig vissza kívánja kapni, szólítsa fel 
Miklóst és Domokost, hogy erdőrészük ellenében a 32 hold földet adják vissza 
Jánosnak, amit ha nem tenne meg, idézze meg őt a király jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 22. (DF 220564.) — (M.) 

777 Júl. 31. (f. V I . a. ad vinc. Petri) Az egri káptalan előtt Bogach-i Ferenc fia: István 
(nob.), minthogy az ő és felesége öregsége miatt utódot már nem remélhet, a Borsod 
megyei Bogach villa-ban levő részét minden tartozékával örök jogon Bykedy (dictus) 
Jánosnak és annak előző házasságából született fiainak: Pálnak és Mihálynak, vala
mint saját leányainak: Zsuzsannának, Bykedy János feleségének és Annának, Zomo-
lya-i János fia: Imre feleségének adja oly módon, hogy a birtokrész harmadát unacum 
recta et equali medietate curie et domorum ac aliorum edificiorum quorumcunque in 
dicta curia habitorum, necnon orti ad eandem curiam spectantis János és fiai, vala
mint utódaik, a birtokrész másik harmadát, a kúria, házak és épületek [felével], in 
quibus videlicet curia et domíbus memoratus Stephanus pronunc residentiam haberet 
personalem, Zsuzsanna és utódai, a birtokrész harmadik harmadát pedig Anna és 
utódai kapják, kikötve, hogy ha Anna apja kúriájának szomszédságában akar propri-
am curiam habere et in eadem domos construere, akkor elfoglalhat tantam terram, 
quantum se ad medietatem dicte curie prefati Stephani extenderet. Ha a három fél 
közül az egyik örökös nélkül halna meg, birtokrésze — egyenlő arányban felosztva 
— a másik kettőre, ha pedig kettő halna meg örökös nélkül, birtokrészük a túlélőre 
száll. Kiköti, hogy ő és felesége életük végéig birtokrészükön maradhatnak, és behajt
hatják annak jövedelmét; érvénytelennek nyilvánít minden oklevelet, ha azokban in 
quibuscunque capitulis seu locis testimonialibus bárki javára az előzőekkel ellentéte
sen rendelkezett volna. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Egri kápt. mit. n. 8. div. 2. f. 2. fr. 2. (DF 210205.) — Zs. 1412. jan. 
13-i okl.-ből (1557). Egri kápt. mit. n. 8. div. 2. f. 2. fr. 3. (DF 210206.) 

778 Aug. 1. (in Vyssegrad, in ad vinc. Petri) Zs. Derenchen-i János fia: Imre aule nostre 
familiáris szóban és pecsétjével ellátott írásában előterjesztett kérésére, amelyben 
előadta, hogy ad nostri regii decoris honorem meg kívánva jutalmazni Petrum par-
vum filium Pauli filii Stephani in Lipolch residentis, iobagionis sui, fidelem nostrum, 



qui ipsum de illustris principis nostre primogenite nativitate mediantibus certis literis 
nostris consolando, gaudium sibi superinde nostri ex parte reportasset(?), egy jó lovat 
és quandam sessionem domus in eadem possessione Lypolch habitam, in qua idem 
Petrus parvus et Paulus páter suus commorarentur, adományozott neki és általa 
apjának minden tartozékával örök birtoklásra, e kérésre és Petrus parvus szolgálatai
ért, amelyeket először condam illustri principi domine Margarethe burggravisse 
Nurenbergensi, sorori nostre, majd annak halála után neki tett, jóváhagyja a sessio 
adományozását. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Seilern cs. lt. fasc. 4. n. 132. (DF 249180.) 

779 Aug. 1. Visegrád. Zs. Perényi Péter volt székely, most zempléni és ungi ispánnak adja szolgálataiért a hűtlen 
Debrőiek Abaúj megyei Nagyida, Komaróc, Szeszta, Csecs, Makranc, Pusztamakranc és Bodoló nevű 
birtokait. — Katona XII. 60, hiányosan. (Cornides-gyűjt.) — Szirmay: Zemplén 19, részlet. — Fejér X/5. 
162. (Zs. 1419. febr. 8-i okl.-ből.) — Densusianu475. — Szerbia 53, reg. — Az eredeti pátensben: Ersomlya, 
dicti Kiszudar, Noghlda, Cheech, Macronch, Vissegrad; propria commissio domini regis. DL 70789. 
(Perényi cs.) — 1419-i privilégiális átírás: DL 70810. (Uo.) — (M.) 

780 Aug. 1. (in Petri ad vinc.) Az erdélyi káptalan előtt Varadya-i János mester alvajda 
özvegye: Margit tiltakozik az ellen, hogy testvére (fr. carn.): Greb János mester volt 
alvajda a tőle perei vitelére és bevallás tételére nyert ügyvédi meghatalmazással tudta 
és hozzájárulása nélkül az in terra Saxonicali Kelnek-en és Dyznyoyo-n fekvő omnes 
hereditates, puta domos, vineas, molendina, terras arabiles et prata, amelyek őt és 
örököseit iure successorio illetik meg, eladta communitati populorum et hospitum de 
eisdem Kelnek et Dyznioyo. Visszavonja és semmisnek nyilvánítja a testvérének adott 
ügyvédvalló levelet, eltiltja őt és bárki mást a nevében tett bevallástól, birtokai 
eladásától, a fenti népeket és hospes-eket pedig azok megvételétől, elfoglalásától és 
használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9803. (Erd. Fisc. lt. 8-9-A.) — Z—W. III. 511, reg. — (M.) 

781 Aug. 1. (8. die Ja[cobi]) A vasvári káptalan előtt Telekus-i Gergely fia: György leánya: 
Anich, aki Byk-i Domonkos fia: Pál felesége — leányai: Orsolya és Katalin, továbbá 
Pál fiai: Miklós és Dávid nevében is — elismeri, hogy Baso fia: Miklós, Gergely fiai: 
György és Péter, Pethew fiai: János és Antal, meg János fia: Miklós Telekus-i nemesek 
kiadták neki az atyjának, Györgynek valamennyi — örökölt, vásárolt és zálogos 
— birtokából, különösen pedig Telekus, ZenthJacabfalua, Kerekbodogazzonfalua és 
Kysegerzegh birtokokból édesanyja hitbére és jegyajándéka és az ő leánynegyede 
címén járó részt. Elismeri továbbá, hogy bírságok fejében 20 nehéz dénármárkát 
kapott tőlük, márkáját tíz pensa-val számítva. 

Chirografált hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 43072. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

782 Aug. 1. A vasvári káptalan előtt Telekesi Miklós, hogy Büki Pál feleségének a leánynegyedet kiadhassa, 
elzálogosítja Boldogasszonyfalva és Szentjakabfalva birtokokon (Vas m.) levő részeit 80 aranyforintért 
Nádasdi Darabos Jánosnak. — Zichy VI. 129. (Zichy cs. nágocsi lt. — D F 268250.) — SMM 14 (1983) 
28. 52, reg. — (M.) 

783 Aug. 1. (8. die Iacobi) A leleszi konvent előtt Wpor-i Imre fia: László — testvérei: 
István erdélyi püspök és János nevében is — elismeri, hogy Cheley-i Péter fia: János 



kifizette azt az összeget, amelyért patruus-a: László fia: Jakab zálogba adta ipsis 
nobilibus de Wpor Cheley-i Domokos fiainak: Domokosnak és Miklósnak a birtokré
szeit, eosdem Dominicum et Nicolaum in quodam rubeto in territorio dicte possessio
nis Cheley habito concernentes — amelyek fejében Jakab quedam iugera terre enge
dett át használatra Domokosnak és Miklósnak —, és visszaadja Jánosnak a birtokré
szeket. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt. Bercsényiana. fasc. 25. n. 5. (DF 284771.) 

784 Aug. 1. Kapós. Ung megye kötelezi Butkai Sandrinust és Ferencet, hogy válaszoljanak Péter nagybányai 
plébános keresetére, amely szerint Vágás birtokról négy lovát elhajtották. — Sztáray II. 103. (DL 85609. 
—Sztáray cs.) — (M.) 

785 Aug. 1. (Agrie, in oct. Iacobi) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri 
püspök vicarius in spiritualibus generalis-a a felek kérésére Kisasszony-nap nyolcadá
ra halasztja a pert, amelyet négy jegyajándék és két leánynegyed miatt Cheley-i 
(Domokos) fia: Achellus és nobilis puella Margaretha filia Dominici de Chehy/Chizy 
in Kelechen commorans (proc. Ronua-i Chok - dictus - Jakab) indítottak TubaM 
Both (dictus) Péter és fiai: Miklós, Jakab és Elek, továbbá Ábrahám és fia: János, 
Mihály és fia:"László,2 Lőrinc fiai: István és Lőrinc, Harabolch-i Zsigmond és Szanisz-
ló, [az utóbbi(?)] fiai: Miklós és István, 3 valamint Hwzwmezew-i János fiai: Miklós és 
Benedek és niger Imre fiai: Barnabás, Péter, Jakab, György, János és Demeter ellen. 
Az alperesek nevében assumptor termini jelent meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oklevelek n. 9. (DF 271301.) 
1 A hátlapon Tussa-ra javítva. 2 Az eredetiben: Mychaelem et Ladislaum filios eiusdem. 3 Az eredeti

ben: Sigismundum et Stanislaum de Harabolch, Nicolaum, Stephanum filios eiusdem. 

786 Aug. 2. (in Pethyen superiori, dom. p. 8. diem Iacobi) Garai Miklós nádor előtt Timót 
bán fia: András fia: Tamás fia: Miklós mester és ugyanezen András fia: Miklós fia: 
András fiai: Miklós, Tamás és János fogott bírák közbenjárására úgy egyeznek meg 
Hunth comes fia: Demeter fia: Ders fia: Bertalan fiaival: Egyeddel és Mihállyal Hunth 
comes leányának, Timót bán feleségének leánynegyedéről, valamint Hunth comes 
feleségének hitbéréről és jegyajándékáról, hogy Egyed és Mihály két részletben — Szt. 
Mihály, i l l . vízkereszt 8. napján (okt. 6. és jan. 13.) — a váci káptalan előtt készpénz
ben 133 florenos ac 33 denarios presentis no ve monete fizetnek absque nona et décima 
partibus, s ennek fejében Miklós mester és András fiai elismerik, hogy megkapták a 
Harmach, Salusan és Zuha birtokokból nekik járó leánynegyedet és hitbért, és 
kötelezik magukat, hogy saját költségükön és fáradságukkal megvédik Egyedet, 
Mihályt, valamint testvéreiket és fiaikat ab omnibus eorum generationibus hominibus 
utriusque sexus ratione eorundem iurium de dictis tribus possessionibus requirendo-
rum. Ha Egyed és Mihály az első részletet nem fizetik meg, annak kétszeresét kell 
adniuk, ha a második fizetését mulasztják el, az első részletet is elvesztik, s az egész 
összeg kétszeresében marasztalják el őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt. Fassionales. Litt. HH. fasc. 1. n. 42. 
(DF 251067.) 

787 Aug. 2. (2. die 8. diei Jacobi) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. 1411. júl. 14-i parancsára 
(698) Sook-i Istvánt, Harabor-i Pétert, Elefanth-i Mátyást és Keresken-i István fiát: 



Györgyöt Szt. Jakab nyolcadik napjára (aug. 1.) maga elé hívatva Thompa mester és 
Bassan-i Gergely jelenlétében felszólította őket, hogy minden kedvezés, gyűlölet és 
hamisság nélkül eskü alatt mondják el, amit az ügyről tudnak; mire azok, ut moris est, 
a felektől elkülönülve egyenként a következőket vallották: Biztos tudomásuk szerint 
Bassan-i Thwruk Mihály, miután hűtlensége miatt a királytól kegyelmet kapott, 
Tamás akkori egri püspökhöz csatlakozva többé nem követett el hűtlenséget, s a 
püspökkel nem távozott ad Austriam, az ország hűen maradt lakosainak kárt nem 
okozott, ellenben a kegyelem elnyerése után azonnal Stibor erdélyi vajda familiárisa 
lett, Vienne lévő fegyverei és más holmija elhozatalára Bécsbe ment, és ott hirtelen 
halállal fejezte be életét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 49209. (Bossányi cs.) — (M.) 

788 Aug. 2. (4. die f. V. p. Iacobi) A pécsi káptalan Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte és 
Myletinch-i Zekyra (dictus) Mátyás királyi ember elvégezte a vizsgálatot Eberhard 
zágrábi püspök panaszáról, amelynek során megtudta, hogy júl. 8-án Jakab diák, 
Körös megye alispánja fegyveresen ad domum cuiusdam Fabiani filii Sebastiani 
iobagionis ipsius domini episcopi de Lemes in pertinentiis [ . . . ] prope Crisium existen-
tis commorantis tört, és miközben Fábián in campo dolgozott, annak Annus nevű 
feleségét causa separationis a dicto marito suo és ugyancsak Annus nevű leányát 
causa forsitan deflorationis, dehonestationis et virginitatis violationis, valamint Fábi
án két fiát holmiaikkal és javaikkal sub fletu, gemitu et publico clamore elfogatta és 
birtokára vitette. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 87. n. 2. 
(DF 256804.) 

789 Aug. 2. (2. die ad vinc. Petri) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Somos-i Pál fia: 
István és Elek mester fia: György megismétlik az aug. l-jén a helyszínen bejelentett 
tiltakozásukat az ellen, hogy Zeech-i Gál mestert és fiait: Györgyöt és Jakabot 
beiktassák Kysfalud, más néven Detrechwagaza birtokba. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9804. (NRA 1546-49.) 

790 Aug. 3. (in Wysegrad, f. I I . p. ad vinc. Petri) Zs. Turóc megye ispánjához vagy 
alispánjához. Mivel Lezkouch-i parvus István miles-t (strenuus), Kazcha-i várnagyot 
a Koschan-i Dobzok (dictus) Pétertől 1500 aranyforintért zálogba vett Turóc megyei 
Koschan birtokban a visszaváltásig meg akarja tartani, bárki, főleg Gyuek-i Platy 
(dictus) Bálint felesége, Prybil-i Bálint fia: János és János fia: László ellen in persona 
et auctoritate nostre maiestatis mindaddig oltalmazzák meg, amíg Dobzok Péter az 
összeget vissza nem fizette. Az oklevelet a felmutatónak vissza kell adni. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Stiborii wayuode. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett titkospecséttel. D L 63112. (Justh cs.) — (M.) 

791 Aug. 3. A leleszi konvent előtt Zeleméri László a 200 új forintból, amelyért Szentgyörgy birtok (Szabolcs 
m.) nála volt zálogban, 50 új forintot elenged a Kisvárdaiaknak. — Zichy VI. 130. (DL 79019.—Zichy cs. 
zsélyi lt.) — (M.) 



792 Aug. 3. Pozsony. Frigyes nürnbergi várgróf a nürnbergiekhez. Amint találkozik Zs.-dal, közölni fogja vele, 
amit a frankfurti eseményekről írtak, s hogy mily érzelmekkel viselkednek iránta. Maga előre lovagolt, 
előkészíteni az (Ernő és Frigyes) osztrák hercegek közti tárgyalást. Visegrádra jött a szász herceg más 
tanácsosokkal Vencel cseh király megbízásából, aminek következtében Zs, útja halasztást szenved. — 
Mon. Zoli. VII. 11. (Nürnberg lt.) — DRTA VII. 130. — (M.) 

793 Aug. 3. Würzburg. János würzburgi püspök a német lovagrend nagymesteréhez Zs.-nak római királlyá és 
Vencelnek császárrá választásáról. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1545, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

794 Aug. 3. A bécsi egyetem orvosi kara végzést kap az egyetemtől Fürstenfeld Miklós mester ügyében, amiért 
ez kétségbe vonta, hogy Cesar János mester törvényesen nyerte el a licenciátust. — Schrauf: Acta 17. (Bécsi 
egyetem lt.) — (M.) 

795 Aug. 4. Az aradi káptalan Zs. jún. 17-i parancsára (593) a négy birtokot meghatárolja. — Pesty: Krassó 
III. 270, jún. 28-i kelettel. (Matskási cs. tinkovai lt. A-l 1. — DF 254984.) — Densusianu 479. — Fejér XI. 
453, kiv. — (M.) 

796 Aug. 4. Körös. Mindszenti Ádám körösi comes terrestris beiktatja Ferenc diankovci várnemest Diankovc-
ban lévő, vétel útján szerzett birtokrészeibe. — Levt. Közi. VIII (1930) 89, kiv. (aug. 5. keltezéssel. — AHR 
Acta Paulinorum. Körös 2-3. — D L 35373.) — (M.) 

797 Aug. 4. Velence elutasítja a zenggi comes kérését, hogy ezer dukátot sóban, kétezret pedig készpénzben 
kölcsönözzön neki; ahhoz azonban hozzájárul, hogy Zárában megbízottat tarthasson. — Ljubic VI. 173. 
- ( M . ) 

* Aug. 5. Mindszenti Ádám körösi comes terrestris. — Levt. Közi. VIII (1930) 89. (DL 35373.) — Helyes 
kelte: aug. 4. Lásd 796. 

798 Aug. 5. Francavilla. László nápolyi király megbízottja elismeri, hogy Dalmácia vételára harmadik és utolsó 
részletéből Velencétől 2240 aranydukátot átvett. — Ljubic V. 218, reg. (Velencei állami lt.) — Commemori-
ali III. 354, reg. 

799 Aug. 6. (Bude, f. V. a. Laurentii) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be Cernek-i 
Desw fia: Domokos leányát: Klára hajadont apjának a Pozsega megyei Cernek 
birtokban lévő, őt omnis iuris titulo megillető részébe. 

A pozsegai kápt. 1411. szept. 13-i okl.-ből, amely szerint középső pecsétjével erősíttette meg (931). 
DL 74689. (Dessewffy cs.) — Fejér X/5. 860—861, a mandátum és a jelentés összevont kiv. 

800 Aug. 7. (5. die ferie I I . p. ad vinc. Petri) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Zs. 1411. júl. 23-i levelére be akarta iktatni új adomány címén Pál fiait: László mestert 
és Gáspárt Waya birtokba és a hozzá tartozó Chakol, Martony és Laskod prédiu-
mokba, azonban Waya-i Benedek fiai: Tamás és István, ezen István fiai: Mihály és 
György, Miklós fiai: Ábrahám és István, és László fia: György az iktatásnak ellent-
mondtak, miért is megidézte őket Nagyboldogasszony nyolcadára jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96806. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

801 Aug. 7. Velence Cherso és Ossero comes-ének a chersói városház építésének befejezésére 300, a sóraktárára 
pedig 60 kis fontot engedélyez. — Ljubic VI. 174. — (M.) 

802 Aug. 8. (in Heukuth, sab. a. Laurentii) Zs. Körös megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Brosthyanouch-i Lathk fia: Miklós panasza szerint Dobrakuchya-i 



Nelepecz (dictus) Benedek 40 aranyforinttal tartozik neki, s ezt az összeget számtalan 
kérésére sem adta vissza. Újabb részletesebb parancsának bevárása nélkül adassanak 
a panaszosnak elégtételt iustitia mediante. Az oklevelet szokott pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 43104. (Múz. törzsanyag 1897-13.) — (M.) 

803 Aug. 8. (sab. a. Laurentii) Az egri káptalan előtt Olnod-i Péter bán fia: Simon 
módosítja Rozgon-i Simon országbíró 1410. márc. 2-i oklevelét arról az egyezségről, 
amelyet Simon és uterinus testvére: Jakab kötöt t patruelis testvérükkel: Zudar (dic
tus) István fiával: Benedek mesterrel az őket közösen megillető birtokokra vonatkozó 
oklevelekről (ZsO I I . 7393). Az egyezség értelmében mindkét fél köteles volt bemutat
ni az ilyen okleveleit, hogy azokat átírásban a másik fél is megkaphassa, és kétség 
esetén esküt kellett tennie arról, hogy nincsen birtokában a másik felet is megillető 
oklevél; Simon azonban conscientia ductus nem tette le az esküt a néhai Fany (dictus) 
Balázs mindkét felet megillető birtokaira vonatkozó, nála lévő oklevelekről. Ezért az 
egyezséget — Benedek mester jelenlétében és beleegyezésével — úgy módosítja, hogy 
a két fél valamennyi birtoka, a reájuk vonatkozó oklevelekkel együtt — beleértve az 
említett Balázs birtokaira vonatkozókat is, amelyeket pro conservatione et tuitione 
earundem Simon és Jakab őriznek házukban és conservatorium-ukban — fele-fele 
arányban közösen illetik meg a két felet, és ugyancsak közösen fogják őket megilletni 
a jövőben bármi módon kezükre kerülő birtokokra vonatkozó oklevelek is. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9628. (NRA 1546-50.) Átírta Garai Miklós nádor 1415. nov. 14-én. 
DL 10160. (NRA 1547-38.) 

804 Aug. 8. (4. die Marie de nive) A nyitrai káptalan eltiltja Ewr-i Péter fiait: Tamást és 
Miklóst a Galantha-i István és leányai: Anna, Dorottya (Nyitra megyei) Romanfalua 
nevű birtokához tartozó szántóföldek, erdők és rétek elfoglalásától. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. jún. 19-i okl.-ben. (Garai M. 1425. júl. 5-i okl.-ből. D L 43640. 
— Múz. törzsanyag. Nagy Imre-gyűjt.) — (M.) 

805 Aug. 8. (sab. a. Laurentii) A somogyi konvent előtt Endred-i Gebe fia: Márk mester 
és felesége: Dorottya, fia: Joseph és ennek felesége: Borbála birtokaikat, az öröklött 
Zenthagatha-t és a néhai György veszprémi éneklőkanonokról, meg annak a testvéré
ről, Tamásról csere útján rájuk szállt, szintén Fejér megyei Eghazfewlde nevű birto
kot, amellyel ab aquilone possessiones Demetrii filii Stephani et Nicolai filii Demetrii 
Geren et Zeth vocate et a meridie predium Mathiasfewlde appellatum et possessio 
Dominici filii Petri Teberchek vocata dicuntur vicinari, minden tartozékukkal eladják 
rokonuknak: Kerezthwr-i Bereck fia: Andrásnak 100 dénárral számított 200 forintért 
presentis monete. Kötelezik magukat, hogy a birtokokat biztosítják a vevő számára 
saját költségükön, amit ha nem tudnának megtenni, a 200 forintot készpénzben 
visszaadják estimatione omni exclusa. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43103. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) — (M.) 

806 Aug. 9. (in Hewkuth, in vig. Laurentii) Zs. Bayon-i János fia: Márton, leánya: 
Katalin, Berechky-i másképp Vngh-i László felesége, György fiai: István, Adorján és 



János kérésére Békés megyétől Szabolcs megyéhez csatolja Bayon birtokon lévő 
részeiket, mivel ezeket, amidőn miattuk egyesek pereket indítanak ellenük és megbír
ságol ta lak őket, a hely távolsága miatt nehezen közelíthetik meg, Szabolcs megye 
bírói széke ellenben, a megyében több birtokuk is lévén, könnyebben megközelíthető 
számukra. Egyszersmind megtiltja Békés megye ispánjának vagy alispánjának és 
szolgabíráinak, hogy a Bayon-iakat és Bayon birtokon lévő officiálisaikat, familiári
saikat és jobbágyaikat bárki kérésére intra vei extra iudicium személyükben és javaik
ban háborgassák. Az oklevelet szokott pecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 75404. (Patay cs. gombai lt.) — (M.) 

807 Aug. 9. zu dem warmen brunn. Zs. Mansfeld Albertet évi 400 magyar forinttal szolgálatába fogadja. 
— Altmann I. 68, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 4a.) — (M.) 

808 Aug. 9. (in víg. Laurentii) A vasvári káptalan előtt Gerse-i Pethew fiai: János és 
Tamás mesterek — János mester fiai: László, Péter és Dénes nevében is — Péter 
esztergomi prépostot, Chehy-i Gegew fiait: Lászlót és Illést, valamint fiaikat, Mezew-
lak-i Márton fiát: Jánost és fiát: Lászlót eltiltják a Nagmakwa, Draganya és Ardofelde 
nevű birtokok elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92394. (Festetics cs. Vas 131-D.) 

809 Aug. 9. Velence elhatározza, hogy Miklós zenggi comes-nek nem kölcsönöz 10000 aranyat Oklics vár 
megszerzésére a zálogul felajánlott egész zenggi és fél vegliai s vinodoli jövedelem ellenében sem. — 
Frangepán I. 170, reg. — Ljubic VI. 174. — (M.) 

810 Aug. 10. (in Varanno, in Laurentii) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Laztoch-i Péter fia: Sebestyén panaszára, amely szerint Gál nevű 
familiárisát Lonya-i Miklós fiának: Jánosnak Harangláb birtokán lakó Basow (dic
tus) István nevű jobbágya tolvajsággal vádolva Antal Lonya-i officiálissal elfogatta, 
és elfogatása idejében nyilvános tolvajnak állította; a kitűzött határidőben azonban 
vádját nem tudta bizonyítani, úgyhogy Gál vérdíjában pervesztes lett. Bár ő azonnal 
kérte, hogy az officiális István részéről szolgáltasson elégtételt, és bár az azt kezességre 
meg is ígérte, mindeddig többszöri kérése ellenére sem szolgáltatott igazságot. Tegyen 
neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 15. (DF 220557.) — (M.) 

811 Aug. 10. Az aradi káptalan Zs. jún. 17-i parancsára (594) Csuta birtokot meghatárolja. — Pesty: Krassó 
III. 274. — Tört. Tár 1889. 739, reg. (EM Törzsgyűjtemény 54. sz. — DF 253683.) 1473-i átírása: Matskási 
cs. tinkovai lt. A-12. (DF 254985.) — (M.) 

812 Aug. 10. (f. I I . a. assumpt.) A szepesi káptalan előtt Lapyspathk-i Péter fia: Márton, 
fiai: Zsigmond, Dávid, János, Miklós és Tamás, Loránd fiai: László és Miklós, és 
László fia: Tamás tiltakoznak az ellen, hogy Delne-i Kakas (dictus) János az őket 
jogosan megillető Delnekezy birtokot a királytól új adomány címén csalárdul felkérte, 
abba és tartozékaiba magát beiktattatta, azért eltiltják ezen Jánost és osztályos 
atyafiait: Delne-i Chuda (dictus) Pál fia: István fiait a birtok elfoglalásától, felkérésé
től, birtokbavételétől, használatától és a beiktatástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Capsa L. f. 8. n. 11. (DF 263743.) — (M.) 



813 Aug. 10. (in Laurentii) A csornai konvent előtt Chythuand-i Tamás fia: János — 
uterinus testvére: Mihály, Péter fia: Egyed és Demy-i László fia: Miklós nevében is 
— eltiltja Chythuand-i István özvegyét: Erzsébetet és leányait: Zsuzsanna és Mókus 
asszonyokat, valamint Sushe és Klára hajadonokat attól, hogy az István Felsew-
chythuand birtokban levő részéből iuxta huius regni consuetudinem az özve
gyének já ró hitbért és a leányainak já ró leánynegyedet — munkát, fáradságot és 
állandó zaklatást okozva nekik — örök tulajdonként a győri káptalannak adják, 
holott ők mindig készek voltak méltányos megváltást fizetni; az utóbbit pedig attól 
tiltja el, hogy ezt elfogadja és elfoglalja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Győri kápt. mit. Cimeliotheca et theca. Cth. 10. n. 761. 
(DF 278060.) 

814 Aug. 10. (in Suran, f. I I . in Laurentii) Balog-i Lekes fia: Péter mester Nógrád megye 
alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Pastoh-i János fiának: Jakab mesternek Leusták 
nádor fia: György mester ellen mindkét Teldseg birtok miatt előttük folytatott perét 
de litteratorio mandato vestre serenitatis nobis specialiter iniuncto, per ipsum magi-
strum Georgium allato, minthogy az non nostro iudicio spectare dinoscebatur, 
Szt. Mihály nyolcadára halasztva felterjesztik személyes jelenléte elé, ubi protunc Deo 
duce intra ambitum regni vestri personaliter constituti fueritis. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 96807. (Vay cs. berkeszi lt.) 

815 Aug. 11. (Rome apud S. Petrum, I I I . I d . Aug. anno IL ) X X I I I . János pápa Ottaviano 
Dominici de Sanctoseverino egri egyházmegyei zempléni főespereshez. Kérésére auc
toritate apostolica de speciali gratia engedélyezi, hogy usque ad doctoratus insignia 
folytassa tanulmányait, amelyeket Padue in iure civili kezdett meg, mielőtt elnyerte a 
zempléni főesperességet, tekintet nélkül I I I . Honorius pápa és mások ezzel ellenkező 
apostoli constitutio-ira, de kiköti, hogy főesperessége debitis intérim non fraudetur 
obsequiis, és nem hanyagolható el a lelkek gondozása, si qua i l l i immineat. Stephanus 
X X de Prato. — A szöveg élén: N i . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 158. fol. 182a—b. (DF 288638.) 

816 Aug. 13. (f. V. a. régis Stephani) A jászói konvent előtt Nonastir/Nonastyr Miklós 
civis et hospes de Jazow et de Buda 1800 forintért, quemlibet florenum per 100 
denarios novos computando zálogba adja universa bona sua, vagyis in territorio dicte 
possessionis sew opidi Jazow lévő kúriát és házat, a kúriához tartozó minden haszon
vétellel, szántófölddel, réttel, kaszálóval, specialiter omnia montana molendina sua 
ad aurifodinam, minera et metallum pertinentia minden haszonvételükkel Prehtel 
János, Mesner/Meysner András és Kruspek/Kruchpek (dictus) Ágoston [Cassouia-i 
polgároknak]. Kötelezi magát, hogy a visszaváltásig saját költségén és fáradságával 
megvédi őket a javak birtokában, a zálogösszeg kifizetése nélkül sem királyi, sem 
királynéi vagy más oklevél révén nem foglalja el azokat, esetleges kárukat unacum 
capitali sumpma pecunie megtéríti, és beleegyezik abba, hogy a zálogbirtokosok 
tetszésük szerint adják tovább a javakat, ha nem akarják azokat megtartani. 

Tart. átírta 1416. jún. 16-án Pelsőci Bebek János tárnokmester saját 1416. febr. 20-i okl.-ből, amely az 
oki.-et a jászói konv. 1414. szept. 14-i átírásában tartalmazta. Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 109. 
(DF 270151.) — BTOE I I I . 576, reg. 



817 Aug. 13. Valkóvár. Valkó megye bizonyítja, hogy Maró ti János volt macsói bán ígérete ellenére nem adta 
vissza a Liszkói Istvántól elfoglalt pálfalvai részt, amelyet Lovász birtokhoz csatolt. — Zichy VI. 132. 
(DL 79021,—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

818 Aug. 13. (Zágrábié, f. V. a. assump.) Monozlou-i Chupor (dictus) György fia: Pál 
mester, Zágráb és Körös megyék ispánja a zágrábi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Zryn-i György fia: Pál fia: Péter mester panaszára, amely szerint Szt. Lőrinc ünnepén 
(aug. 10.) Brokunovagora-i Marya fia: Tamás fiai: Pál és János familiárisaikkal és 
cinkostársaikkal fegyveresen Zermo és Dedich nevű két birtokára, vagyis falvára 
törtek, az ott lakó jobbágyokat súlyosan bántalmazták, mindenükből kifosztották, 
összes állataikat elhajtották, és több házat felégettek. 

A zágrábi kápt. 1411. aug. 23-i okl.-ből. (AHR, NRA 314-21. — DL 33111.) — (M.) 

819 Aug. 13. Spalato. Zivithco Tolichnich spalatói comes mint a spalatói herceg megbízottja Micotio de 
Caboga da Ragusával, a spalatói herceg és almissai comes vikáriusával és a bírák ítélkeznek a lesinaiak és 
a brazzaiak viszályában. — Bullettino XIII (1890) 47, az oklevél kezdő szavai. (Spalato lt.) — (M.) 

820 Aug. 14. (Wyssegrad, in vig. assump.) Zs. Egresd-i Mihály fia: Mátyás szolgálataiért, 
amelyeket ifjúságától fogva teljesített, új adományul adja neki és Péter, András nevű 
testvéreinek a Trencsén megyei Dwlow birtokot, amelyet már őseik háborítatlanul 
kezükben tartottak, ma pedig az övék. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Relatio Stiborii de Stiborych wayuude/wayuode Transsilvanensis. Az oklevelet sigillo 
nostro solito et consueto erősíttette meg, és privilégium kiállítását ígéri. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecsét töredékével. DL 72879. (Szulyovszky Sirmiensis cs.) — (M.) 

821 Aug. 14. A szepesi káptalan Zs. júl. 15-i parancsára (706) az iktatást elvégezi. — Közi. Szepes múltjából 
IX (1917) 44, reg. (DL 74857.—Máriássy cs.) — (M.) 

822 Aug. 14. [.. .]tor-i Veit Zs.-hoz. Garai Miklós nádort Rohonc várában hat lóval szolgálta. Egész társaságának 
igénye 17 lóra ezer forint. Mivel zsoldját ismételt kérésre sem kapta meg, valamennyi magyarországi alattvalójá
val együtt tekintse őt ellenségének. — Házi 1/2. 44. (Sopron város lt. D 398. — DF 202032.) — (M.) 

823 Aug. 15. Buda. Garai Miklós nádor előtt Kővári Pál nádori ítélőmester felesége és gyermekei Kenderes, 
más néven Kéregyház (Heves m.) birtokuk harmadrészét alamizsnául átengedik a budaszentlőrinci pálos 
kolostornak, ahol már Pál testvére el van temetve, és ahol maga Pál is temetkezési helyet választott 
magának. — Fejér X/5. 188. — Századok 45 (1911) 604. (DL 9805.—Acta Paulinorum. Buda 1-13.) — 
BTOE III. 576. (Uo.) 

824 Aug. 15. (in Vereuche, sab. videlicet in assump. Virg. ) Hanchychar-i Zsigmond, 
Verőce megye ispánja és a szolgabírák előtt Wyudwar-i Gergely diák fia: Ambrus 
nevében Thomas vicarius temporalis episcopatus Zagrabiensis tiltakozik, hogy Ilso-
wa-i Leusták nádor fia: György mester Szt. György-nap (ápr. 24.) körül a megbízójá
ra atyjáról maradt Tollouch birtokot hatalmasul elfoglalta és jelenleg is használja, 
Ambrust és embereit abból kivetve oda familiárisát: Nicolaum Vngarum/Hungarum 
tette meg officiálisnak, aki meghallva, hogy Ambrus a birtok ügyében a királytól 
Ilsowa-i ellen oklevelet eszközölt k i , ura megbízásából a Tollouch-i népekre és jobbá
gyokra maximam taxám vetett ki és hajtott be, a birtokot pedig tönkreteszi. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. DL 103427. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 



825 Aug. 15. Ragusa Pál comes-hez. Küldjön pecsétjével megerősített levelet, ha át akarja venni a letétbe 
helyezett ólmot. — Fermendzin 93, reg. (Pucic I. 106 után.) — (M.) 

826 Aug. 16. Visegrád. Zs. a csornai konventhez. Tartson vizsgálatot János wloclaweki püspök, pannonhalmi 
kormányzó panaszára, amely szerint a veszprémi káptalan csalárdul a győri káptalan javára szóló oklevelet 
állított ki a Győr megyei Abda sziget és falu felébe való beiktatásról, s a káptalan három előkelőbb tagját 
idézze meg személyes jelenléte elé. — Pannonh. rendt. III. 459. (A csornai konv. 1411. aug. 27-i okl.-ből: 
862. Pannonhalma, Capsarium 7-C és 7-1. — DF 207580 és 207581.) — (M.) 

827 Aug. 16. Visegrád. Zs. Sopronhoz. Weispacher Miklós bécsi polgár javait, amelyek lefoglalására András 
lőcsei és Nicasii Miklós kassai lakos érdekében, kárpótlásul Sitzesdorfer Vilmos osztrák nemestől elszenve
dett káraikért, engedélyt adott, oldja fel a zár alól, tekintettel arra, hogy küszöbön áll tárgyalása Albert 
osztrák herceggel. — Házi 1/2. 45. (Sopron város lt. D 399. — DF 202033.) — (M.) 

828 Aug. 16. (Rome apud S. Petrum, X V I I . Kai . Sept, anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Benedicto Michaelis preposito ecclesie Beaté Marie virginis Albe Regalis, Vesprimien-
sis diocesis, notario nostro. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató teljes 
bűnbocsánatban részesítse. Franciscus pro notario de Agello. — A szöveg élén: F. de 
Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 178b, reg. (DF 288649.) — Mon. Rom. Veszpr. II. 359, reg. 

829 Aug. 16. (Rome apud S. Petrum, X V I I . Ka i . Sept, anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Benedicto Michaelis 1 preposito ecclesie Beaté Marie virginis (Albe Regalis2) Vespri-
miensis diocesis, notario nostro. Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt is misét mond
hasson. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 3 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 204a, reg. (DF 288650.) — Mon. Rom. Veszpr. II. 359, reg. 
1 Az eredetiben hibásan: Iohannis. 2 Az eredetiből kimaradt. 3 A korrektor jegyzete hiányzik. 

830 Aug. 16. (in Runa monasterio nostro, in die animarum) Angelus Runa-i apát abbati 
in Pelisio. Hosszú és veszélyes út után a generálé capitulum-ról ép testben és rebus 
salvis haza érkeztek. Lőrinc frater-t, levele felmutatóját, aki hűséges társa volt mun
kában és útján, segítse hozzá a közvetlenül alája tartozó Abraham-i egyház kormány
zásához, éreztetve vele, hogy közbenjárása indította elhatározásra. A káptalan felha
talmazta a rend tagjai és az országban levő monostorok reformálására, a királyhoz 
pedig levelet intézett, kérve, ut dictam reformationem manutenere et defendere digne-
tur és a rendet védelmezze ab iniuriantibus. A levelet elküldi neki Lőrinc frater-rel, aki 
szándéka felől közvetlenül tájékoztatja élőszóval. Adjon hitelt beszámolójának. 

A gráci Johanneum 2255e sz. újabb kori kézirata után készült másolat a gráci tartományi levéltárban. 
4479e sz. — (F.) 

831 Aug. 17. (in Epperyes, 3. die assump.) Rozgon-i Simon országbíró Zs.-hoz. Ápr. 8-i 
parancsára (328) Zenthlachlov birtokot elhatárolta primo a parte nobilium de Sowar, 
deinde a parte nobilium de Kendi, tandem a parte nobilium de Radach et consequen-
ter a parte ville vestre Kissarus, és ellentmondás nélkül beiktatta abba Epperyes 
királyi civitas civis-eit és hospes-eit. A határokat úgy jelölte k i , quod prima meta 
incipit ab oriente in fluvio Zekchow supra pontem kowhyd et per eundem fluvium 
eundo versus meridiem cadit in fluvium Tarcha et per fluvium Tarcha infra eundo exit 



ad fluvium Salospathak et per eundem fluvium Salospathaka supra quasi versus 
occidentem eundo pervenit ad puteum Borkuth, penes quem a parte sinistra est arbor 
hasfa meta terrea circumfusa, deinde reflectit se in eadem valle ad sinistram eundo ad 
meridiem, asscendit ad berch, ubi est arbor bykfa meta terrea circumfusa, deinde 
directe ad meridiem per unam publicam viam eundo pervenit ad rubum manerobokor 
meta terrea circumfusum, abhinc per eandem viam ulterius transeundo venit ad 
arborem gerthyanfa cruce signatam et meta terrea circumfusam, abhinc reflectit per 
eandem viam quasi versus occidentem, pervenit ad aliam arborem similiter gerthyanfa 
meta terrea circumfusam, deinde eundo directe per eandem viam et ad eandem 
plagam descendit ad duas metas terreas, quarum una nobilibus de Radach et alia 
civibus de Epperyes distinguunt, abhinc parvum eundo descendit ad viam per quam 
itur ad predictam villám Radach et per eandem viam modicum eundo versus aquillo-
nem pervenit ad aliam viam, que tendit a sinistris ad eandem plagam, ubi est una meta 
terrea, inde per eandem viam in bono et competenti spatio transeundo pervenit ad 
arborem gerthyanfa cruce signatam et meta terrea circumfusam, abhinc ulterius per 
eandem viam semper ad aquillonem tendendo pervenit ad arborem nyárfa cruce 
signatam et meta terrea circumfusam, deinde eandem viam per longum et competens 
spatium eundo pervenit ad duas metas terreas, in quarum una est arbor ivafa et in alia 
telgfa, abhinc reflectit modicum quasi versus occidentem descendendo pervenit ad 
caput fluvii Toplov a parte ville Kyssarus, ubi est arbor hasfa meta terrea circumfusa, 
et deinde eundo versus magnam vallem, que ducit versus civitatem predictam Epper
yes pervenit ad metam eiusdem civitatis polanka dictam, que distingit(!) eidem civitati 
ab una et Kyssarus parte ab altéra et ibidem predicte mete terminantur. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Eperjes város lt. n. 111. (DF 228563.) — Iványi: Eperjes 
166, reg. — Átírta: Zs. 1419. aug. 18-án. (DF 228572. — Eperjes város lt. 118.) — Iványi: Eperjes 179, reg. 

832 Aug. 17. Váralja. Rozgonyi Simon országbíró Zs.-hoz. Parancsára a szepességi Váralja, Eulenbach és 
Olaszi városok közti erdőket meghatárolta és elkülönítette. — Schmauk: Supplementum 171. (Rozgonyi 
Simon országbíró 1412. febr. 28-i okl.-ből: 1804. Szepesváralja város lt. n. 7-B. — DF 274365. Másik két 
példánya: Szepesi kápt. orsz. lt. Metales Scepus 3-4-12b. — DF 262685 és Szepesolaszi város lt. n. 1. 
— DF 258924.) — A második példányt átírta Zs. 1412. márc. 31-én. (Szepesi kápt. orsz. lt. Metales Scepus 
3-4-12a. — DF 262684.) — Csáky I. 275, reg. (Újkori másolatból.) — (M.) 

833 Aug. 17. Az egri káptalan előtt Cudar Jakab tiltakozik, hogy Cudar Benedek elfoglalta Főnyi Balázs 
birtokainak és budai házának felét, holott megállapodásuk szerint csak egyharmada illetné meg. — BTOE 
III. 577. (Garai Miklós 1416. nov. 14-i tart. átírásából. D L 10160.—NRA 1547-38.) 

834 Aug. 17. (f. I I . p. Laurentii) A váradi káptalan előtt Parlagh-i Mihály fiai: János és 
Mihály elismerik, hogy Torda-i István fia: Pál és Jakab fia: György megadták nekik 
az anyjuknak, Erzsébetnek járó leánynegyedet és az apjuk nővérének, Torda-i Ictor 
fia: István feleségének, Erzsébetnek járó hitbért és jegyajándékot István Torda birtok
ban lévő részéből. Méltóságsor. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 28142. (KKOL Vegyes.) 

835 Aug. 18. (f. I I I . p. assump. Marie) (Pozsony város tanácsa előtt) Christain Kramerin 
vnser mitpurgerin elismeri, hogy Kvnigunden Vlreichs des Prentleins Weylent vnsers 
mitpurger Hausfrau-nak, X I I lb Wienner den.-ral tartozik, amit auf sand Gilgen tag 



(szept. 1.) kell megfizetnie. Zálogul leköti házát, glegen auf dem Greben vor der Stat 
zu Prespurch, zenest Niklas, des altén Wagner haws, anderthalben zenest desselben 
Niklas Wagner Svn haws. Hitelezőjének ebből kell a pénzt megkapnia, ha a határidő
re vissza nem kapná. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 50. 

* Aug. 18. u. A zágrábi káptalan. Lásd 3179. 

836 Aug. 19. Visegrád. Zs. Sopron megyéhez. Harkai Miklóst és Lászlót szorítsa arra, hogy vagy vásárolják 
meg Harka és Egered birtokokat, amelyek Sopron városnál 500 aranyforintért vannak zálogban, vagy 
engedjék meg Harkai Péternek eladásukat. — Házi 1/2.47. (Sopron város lt. D 400. — DF 202034.) — (M.) 

837 Aug. 19. (in Fforo, f. IV. p. assump.) Rozgon-i Simon országbíró a jászói konventhez. 
Tartson vizsgálatot Thomor-i Péter fiai: Kelemen, Mihály, István és Benedek, továb
bá János fia: Miklós fiai: Sebestyén, Leusták és Benedek, Imre fia: Miklós fia: László 
nevű osztályos atyafiaik panaszára, amely szerint Korlatfalwa-i László, Ambrosha-
za-i Thokus (dictus) János és Jakab fia: András pünkösd (máj. 31.) körül Thomor 
birtokra jőve a határokat felszántották és lerombolták, a birtokukon termett gabona 
tizedét pedig szekereiken elhordták. 

A jászói konv. 1411. okt. 8-i okl.-ből. DL 75855. (Szathmáry-Király cs.) — Az Abaújvár megyéhez 
intézett mandátum a megye átírásában: DL 75856. (Uo.) — (M.) 

838 Aug. 19. (Crisii, f. IV. a. Steph. reg.) Monozlou-i Chupur (dictus) György fia: Pál 
mester Zágráb és Körös megyék ispánja és Körös megye szolgabírái előtt Stepha-
nouch-i Fábián fia: Pál és Rauen-i Imre fia: János hozzájárulnak, hogy ezen Imre fia: 
István diák Chyrkuena, Ozolteke, Bagache és Clenouch birtokokat és birtokrészeket 
cserébe adta Chirkuena-i János fia: Lászlónak és e János fia: Mykcech/Mykchech 
fiainak: Pálnak és Miklósnak azok Bablyak nevű birtokáért a csázmai káptalan előtt, 
István diák pedig a csázmai káptalan oklevelében foglalt bevallását megerősíti. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-3. (DF 230903.) — Isprave 
1419, reg. (aug. 24. keltezéssel.) — (M.) 

839 Aug. 20. Az erdélyi káptalan előtt Kusalyi Jakcs János és rokonai átadják a (Közép)szolnok megyei 
Cigányvaja birtokot István erdélyi püspöknek ezer új forintért — forintját száz új dénárral számítva, 
amelyekből 160 tesz ki egy aranyforintot —, valamint Kusaly birtok és Szennyes prédium tizedeiért, 
amelyeket a püspök a kusalyi egyháznak átengedett. — Szeredai: Notitia 138. — Fejér X/5. 137, töredéke
sen (Szeredai után). — Tört. Tár 1890. 135. 245, reg. (Erdélyi kápt. mit. 2-78 [279]. — DF 277452.) 

840 Aug. 20. (in Steph. régis) A szepesi káptalan előtt Sthos-i Máté leánya: Ilona, 
Petroch-i János özvegye (prov.) és leánya: Dorottya (prov.) férje, i l l . atyja megölése 
felől fogott bírák kérésére nyugtatják Andraswagasa-i Erdeg (dictus) Lőrincet, akit a 
gyilkossággal vádoltak, valamint özvegyét: Dorot tyát (nob.). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SÚA SR Bárczay cs. lt. 36-39. (DL 83539.) — (M.) 

841 Aug 21. (f. V I . a. Bartholomei) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Kisfinke-i 
Tegzez (dictus) Pál fia: László felesége, Korchy-i Solyum (dictus) István leánya: Ágnes 
az Abaújvár megyei Pere és Thuza birtokokon lévő azokat a részeket, amelyeket 



Alsowbarcha-i Kelemen fia: László zálogosított el atyjának in ducentis florenis com-
puti et pagamenti Cassouiensis, pro quolibet floreno quinquaginta novos denarios 
computando, ugyanezért az összegért továbbadja zálogba Mera-i Pethew fia: Miklós 
leányának: Ágnesnek, Baxa-i László fia: Mihály feleségének. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. 5ÚA SR Bárczay cs. lt. 18-8. (DL 83538.) — (M.) 

842 Aug. 21. Velence. László nápolyi király megbízottja elismeri, hogy Dalmácia vételára harmadik és utolsó 
részletének még hátralevő része fejében Velencétől 25260 aranydukátot átvett. — Ljubic V. 218, reg. 
(Velencei állami lt.) — Commemoriali III. 354, reg. — (M.) 

843 Aug. 21. Teck Ulrik és Lajos hercegek elismerik, hogy Weichser Konrád landsbergi vámos úrnője utasításá
ra elhunyt testvérüknek száz magyar forintot és 25 fontot fizetett az elmúlt pünkösdi negyedévre. — Reg. 
Boica XII. 100. — (M.) 

844 Aug. 21. Békebírák ítélete szerint a Tannbergereknek, amiért lemondanak pergi és ginkoveni jogaikról, 
valamint a kalbachi malomról, Ulrik, a Szt. Emmeram-egyház apátja 90 magyar forintot fizet gyertyaszen
telőkor. — Reg. Boica XII. 100. — (M.) 

845 Aug. 22. (8. die assump.) A csázmai káptalan előtt Jakozerdahel-i Lukács fia: Péter 
fia: Tamás — testvérei: Imre, Benedek és Márk nevében is — tiltakozik az ellen, hogy 
— a jelen lévő — Péter fia: István és felesége: Lucia nem tették le az esküt super morte 
et intoxicatione predicti condam Petri filii Luce, patris eorum, ami miatt ők propter 
eorum etatem puerilem még nem folytathatnak pert. , 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9806. (NRA 934-51.) 

846 Aug. 22. A pápai udvar 50 forintot ad a Zs.-hoz Magyarországba Sforza ügyében küldött futárnak, akit 
cursor Ungarus-nak neveznek. — Archivio IV/13 (1884) 172, eml. (Püspöki lt. Volterra.) — (M.) 

847 Aug. 24. Visegrád. Zs. Frankfurthoz. Jogait és kiváltságait biztosítani fogja, az utak védelméről gondosko
dik, a város segítségével is a békét és nyugalmat fenntartja. — Janssen I. 234. (Frankfurt lt.) — (M.) 

* Aug. 24. Monoszlói Csupor bán oklevele. — Isprave 1419. (DF 230903.) — Helyes kelte: 1411. aug. 19. 
— Lásd 838. 

848 Aug. 24. A kalocsai káptalan Zs. júl. 25-i parancsára (752) az iktatást elvégzi.*— Bártfai Szabó: Pest 532, 
reg. (Füzy cs. lt.) 

849 Aug. 24. (in Bartholomei) Iubar (dictus) János pozsonyi prépost és a káptalan a 
Chukarya birtokukon lévő malmot 16 aranyforintért örökre eladják iobagioni nostro 
Handel molendinatori de dicta Chukarya, kikötve, hogy Handel és örökösei minden 
évben Szt. Mihály ünnepén (szept. 29.) két aranyforintot kötelesek nekik fizetni, 
továbbá, hogy tudtuk és beleegyezésük nélkül csak valamely Chukarya-i jobbágynak 
és ugyanezzel a feltétellel adhatják el a malmot, kötelezve azonban magukat, hogy 
Handelt és örököseit a malom birtokában saját költségükön mindenkivel szemben 
megvédik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 3. n. 112. (DF 228384.) 

850 Aug. 24. (in Castroferreo, f. I I . , in Bartholomei) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és 
István mesterek vasi alispánok és a szolgabírák Zs.-hoz. Júl. 3-i parancsára (640) Sal-i 



Dénes fia: Gergely comes szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak 
találta. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb (köriratos) pecsét darabjával, két kisebbnek pedig a nyomával. 
DL 94129. (Festetics lt. Saller cs.) 

851 Aug. 24. Esztergom. Matheus de Vicedominis nyitrai főesperes, esztergomi vikárius elhalasztja Kakas 
Miklós nagypataki plébánosnak Dénes fia: János újhelyi várnagy elleni perét. A plébános képviselője: 
Tamás mester székesegyházi scriptor, esztergomi polgár. — Károlyi I. 576. (DL 99473.—Károlyi cs. 
nemzetségi lt. Pelejthey cs.) — (M.) 

852 Aug. 24. Visegrád. Frigyes, a brandenburgi őrgrófság főkapitánya és kormányzója oklevelének kiadásánál 
jelen van Ylburg-i Wend. — Mon. Zoli. VII. 12, reg. (Raumer: Codex diplomaticus Brandenburgensis I. 
131 után.) —(M.) 

853 Aug. 25. Visegrád. Zs. a Frigyes nürnbergi várgróf, brandenburgi főkormányzó és kapitány, valamint 
Rudolf szász herceg, választófejedelem közti rokoni kapcsolat erősítésére az előbbi fia: János és az utóbbi 
leánya: Borbála eljegyzése alkalmából mindkettőjük számára 25-25 000 magyar forintot köt le. — Riedel 
II/3. 184. (Berlin lt.) — Minutoli 61. — Mon. Zoli. VII. 12. (Uo.) — Altmann. I. 74, reg. (HHSTA, RRB 
E—DF 287861—f. 4b—5.) — (M.) 

854 Aug. 25. Visegrád. Zs. törvényesíti Mustig István traui polgár leányát. Per d. Philippum de Ozora comitem 
Themesiensem Joh. Kirchen. — Altmann I. 75, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 3b-^Ja.) — (M.) 

855 Aug. 26. ( V I I . Ka i . Sept.) Zs. Marsonfalwa-i Bwthora (dictus) Péter — carnalis 
testvérei 1: Balázs, Miklós, János és Tamás nevében is előadott — kérésére átírja és 
szolgálataikért mera auctoritate et potestatis plenitudine ac ex certa scientia nostre 
maiestatis, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára örök 
érvénnyel megerősíti saját 1411. ápr. 16-i adománylevelét és a turóci konvent 1411. 
máj. 12-i beiktatólevelét (357) a Trencsén megyei in districtu Biztrichiensi fekvő 
Jablanoua királyi birtoknak az ő besztercei advocatia-jukért történt cserébe adásáról. 
Méltóságsor. — A szöveg élén jobb felől és a szöveg alatt középen: Relatio Stiborii 
wayvode Transsilvanensis. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 107360. (Marsovszky cs.) 
1 Az iktatóparancsban: fiai. 

856 Aug. 26. Visegrád. Zs. Stibor erdélyi vajdához és alvajdájához. Az erdélyi káptalannak a Fehér megyei 
Gáld birtokon levő részének elfoglalása ügyében kisebb pecsétje alatt megismétli jún. 27-i parancsát (617). 
— Szeredai: Notitia 72, hiányosan. — Kovachich: Supplementum I. 324, hiányosan. — Fejér X/5. 134, 
hiányosan. — Tört. Tár 1890. 135, reg. (Erdélyi kápt. mit. fasc. 4. n. 8. — DF 277453.) — (M.) 

857 Aug. 26. (f. IV . a. Egidii) A pozsonyi káptalan előtt Varchtenstain-i Groff (dictus) 
János és fia: Groff (dictus) Wilhalmus szavatosság mellett eladják a Zyligendorf-on 
lévő birtokuk vagy falujuk felét összes tartozékaival, köztük a kegyúri joggal és 
navigiis ac portu in fluvio Danubii bizonyos, már felvett pénzösszegért barátaiknak: 
Puchem-i Albertnek, Austria hercegei főasztalnokának és testvérének: Györgynek, 
Ernő herceg iudex curie-jának. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 14. fasc. 21. n. 1. (DF 226855.) — (M.) 



858 Aug. 26. (f. IV. a. Egidii) A pozsonyi káptalan előtt Vzur-i Mihály fia: Domokos 
eltiltja anyját: Klárát a Pozsony megyei, őt öröklési és zálogjogon megillető Vzur, 
Cherié és Zeegh birtokok elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 7. fasc. 2. n. 11. (DF 226219.) — (M.) 

859 Aug. 26. (in Hidvegh, 15. die f. IV . a. assump.) Ko th Miklós, Hont megye alispánja 
és a szolgabírák királyi rendeletre Szt. Mihály nyolcadára a királyi kúriába a nádor 
jelenléte elé felterjesztik a Kystezer-i Pochkos (dictus) István leánya: Katalin által 
Nagyboldogasszony-nap előtti szerdán (aug. 12.) Kystezer-i Pochkos (dictus) János 
ellen azért indított perét, mert ez azóta, hogy atyja in exercitu regio sub castro 
Nikapol deperditus extitisset, Kystezer birtoknak a felét, portionem eiusdem Stephani 
in ipsam dominam de iure devolutam hatalmasul elfoglalta, és többszöri kérésre sem 
adta vissza. Az alperes tagadta az erőszakos foglalást, elismerte, hogy István birtokré
sze annak leányát illeti, azt állította azonban, hogy a birtok visszaszerzésében sok 
költsége volt, s így csak ezek megtérítése után adhatja vissza az igényelt részt. Mivel 
közben bemutatásra került Zs. oklevele pro parte ipsius Johannis, az ügyet átteszik 
a nádorhoz. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. DL 43105. (Múz. törzsanyag. Szilágyi S.) — (M.) 

860 Aug. 26. (Crisii, f. IV . p. oct. assump.) Monozlo-i Chupur (dictus) György fia: Pál 
mester Zágráb és Körös megyék ispánja és Körös megye szolgabírái megállapítják, 
hogy fogott bírák döntése és Már ton bán (magn.) Zenbenedic nevű birtokának 
officialisai ítélete értelmében a bánnak Zenthbenedich birtokán lakó 62 név szerint 
felsorolt jobbágya, köztük Mathias villicus, Thomas páter domini Pauli plebani, 
Valentinus iudex iuratus, Paulus sutor, Gregorius iudex iuratus, némelyik harmad-, 
más hatodmagával Nagyboldogasszony-nap előtti szerdán (aug. 12.) a birtok Szt. 
Benedek-egyházában a megye egyik szolgabírájának jelenlétében letette az esküt, 
hogy nem törtek rá Maglouch-i Vgrinus fia: János diák és Ladk fia: László (de eadem) 
házaira és kúriáira, ott János anyját és László feleségét nem ölték meg, sem jogtalan
ságot és kárt nem okoztak et quia tempore recitationis ipsarum iuramentalium 
depositionum ipsis nemo contradicebat, pro eo ipsos super premissis reddidimus et 
commisimus expeditos. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és három kisebb gyűrűspecsét nyomával. DL 9807. (NRA 995-1.) — 
(M.) 

861 Aug. 26. Ragusa consilium rogatorum-a elhatározza, hogy Zs.-tól kérni fogja Canale-t és Dracevica-t. 
— Jorga II. 131, eml. (Ragusa lt.) — (M.) 

862 Aug. 27. A csornai konvent Zs. aug. 16-i parancsára (826) vizsgálatot tartva megállapítja, hogy a nádor 
ítéletének megfelelően a pannonhalmi monostor javára történt az iktatás, a veszprémi káptalant azonban 
nem idézi meg, mivel ez más királyi oklevéllel már megtörtént. — Pannonh. rendt. III. 459. (Pannonhalma, 
Capsarium 7-C és 7-1. — DF 207580 és 207581.) — (M.) 

863 Aug. 27. (in Zenthpeter, f. V. a. decol. Ioh. bapt.) Mahcha-i Pál Paloch-i Mátyus 
mester Borsod megyei alispánja és a szolgabírák előtt Maly-i Synka mester — felesége 
nevében — Maly-i Lászlót és Manyarad-i Antalt szemtől szembe, az utóbbi feleségét, 



továbbá Val-i Antalt és feleségét, Mellethe-i Ferencet és feleségét távollétükben eltiltja 
Chaba nevű birtokuk használatától mindaddig, amíg abból ius suum meg nem adják. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 64156. (Kapy cs.) 

864 Aug. 27. (Rome apud Sanctum Petrum, V I . Kai . Sept, anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Thome Winter electo Signensi. Miután ma de fratrum nostrorum consilio et apostoli-
ce potestatis plenitudine auctoritate apostolica a távol levő Miklós zenggi püspököt 
megfosztotta méltóságától, ugyanazok tanácsára auctoritate apostolica őt, az ágosto-
nos rend professor-át, in sacerdotio constitutum helyezi az egyház élére, teque üli 
preficimus in episcopum, rábízva az egyház kormányzását. — Simili modo a zengi 
káptalanhoz, Zengg városának és egyházmegyéjének klérusához, a város és egyház
megye népéhez. Stephanus de mandato de Prato. — A szöveg élén: B. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 151. fol. 159b—160a. (DF 288616.) — Farlati IV. 124, eml. (Uo.) 

865 Aug. 27. Riga. Livónia mestere óvja a német lovagrend nagymesterét, hogy Zs.-ot támogassa Lengyelor
szág és Vitold ellenében. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1552, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

866 Aug. 28. (in Wissegrad, f. V I . p. Bartholomei) Zs. Verőce megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Néhai Progouch-i Aztalnuk (dictus) Gergely diák fia: 
Ambrus panasza szerint néhai Ilswa-i Leusták nádor fia: György mester erőszakosan 
elfoglalta Verőce megyei Tolouch nevű birtokát, kizárván abból őt és embereit. Már 
előbb meghagyta nekik, hogy per modum proclamate congregationis összehíva To
louch birtok szomszédait, határbirtokosait és a megye többi nemeseit, eskü alatt 
hallgassák k i őket a csázmai káptalan kiküldöttjének jelenlétében arra vonatkozólag, 
hogy Ilswa-i elkövette-e a birtokfoglalást és facta potentiaria-t, és ha a dolgot igaznak 
találják, iktassák be újra a panaszost a birtokba, védjék meg őt abban mindenkivel 
szemben, és szolgáltassanak neki elégtételt iuxta formám novi nostri generális decreti. 
Ok azonban, amikor ennek alapján az árva Ambrus, miután bírói székükön bemutat
ta oklevelét, magához vévén a királyi és a csázmai káptalani embert, Nagyboldogasz-
szony napján, szombati napon (aug. 15.) a megye bírói székén megjelenve kérte a 
királyi levélben foglaltak végrehajtását, elfogultan az ügy elintézését az ünnep utáni 
negyedik szombatra halasztották, hanc qualem talem allegationem interponentes, 
hogy az ügy szerfelett súlyos, nincs együtt elég nemes, s a jelenlévők is más ügyből 
kifolyólag jöttek össze, holott voltak ott elegen, hogy parancsát végrehajthatták 
volna. De quo vobis non immerito inputantes improperamus, quod exquo alia 
consimilia facta protunc ibidem perficere valuistis, cur factum ipsius orphani, quod 
bene perficere, ut dicitur, termino in eodem potuissetis ulterius prorogastis et mandata 
nostra huiusmodi exequi recusasstis. Még oklevelének másolatát is jogtalanul kiszol
gáltatták Ilswa-i emberének, mire annak procurator et officialis-a nyíltan hangoztat
ta, hogy ura képviseletében ő Tolouch birtokában van. Mivel az árva ügyét különös 
védelme alá vette, azt az általuk kijelölt határnapon minden további halasztás nélkül 
intézzék el. Az oklevelet szokott titkospecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. A hátlap közepén alul: Secunda. DL 43106. (Múz. 
törzsanyag 1897-13.) — (M.) 



867 Aug. 28. Visegrád. Zs. Camenzi Benest évi 300 magyar forinttal szolgálatába fogadja. — Altmann I. 77, 
reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 4b.) — (M.) 

868 Aug. 28. Visegrád. Zs. János troppau-ratibori herceget évi 2000 magyar forinttal szolgálatába fogadja. 
— Altmann I. 78, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 6a.) — (M.) 

869 Aug. 28. (f. V I . a. decoll. Ioh.) A leleszi konvent előtt az Abaújvár megyei Cheb-i 
Lőrinc fia: Miklós, miután szűkös helyzetében elköltötte azt az 500 florenos centenari-
os nove monete regalis, amelyből 300-at felesége: Polyanka-i Péter leánya: Margit 
hitbér és jegyajándék címén testvéreitől, a Razlawycha-i nemesektől kapott, 200 pedig 
felesége Polyanka birtokon levő részéből származik, a fenti 500 új forintért elzálogo
sítja feleségének a Zemplén megyei Zalok birtokon lévő részét: a birtok felét olyan 
feltétellel, hogy az minden becslés nélkül csak készpénzen váltható vissza. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 84835. (Semsey cs.) — (M.) 

870 Aug. 29. Zs. Kapronca város részére átírja és megerősíti 1394. márc. 5-i oklevelét, amellyel megerősítette 
a zágrábi káptalannak I. Lajos 1356. dec. 4-i kiváltságlevelét átíró 1372. febr. 2-i oklevelét. — Vjestnik 
1900. 217. (I. Mátyás 1459. szept. 19-i okl.-ből. Kapronca város lt. l-l 1. — DF 267997.) — Vjesnik 1929. 
78, reg. (Uo.) — Átírta Ciliéi Ulrik is 1442. márc. 18-án. (Uo. 1-10. — D F 267996.) — (M.) 

871 Aug. 29. Zs. Kapronca város részére átírja és megerősíti a csázmai káptalan 1408. jan. 17-i oklevelét 
(ZsO II. 5913). — Vjestnik 1900. 219. (Borbála királyné 1412. okt. 2-i okl.-ből: 2746. Kapronca város lt.) 
— Vjesnik 1929. 78, reg. (Uo.) — Zs. oki. eredetije: uo. 3-5. (DF 268004.) — (M.) 

872 Aug. 29. (sab. in decoll. Iohannis bapt.) A pozsegai káptalan Zs.-hoz. 1411. jún . 29-i 
parancsára (625) az alispán és a szolgabírák emberével: Cernek-i László diákkal 
kiküldte Petrum sacerdotem chori ecclesie nostre, magistrum altaris Beati Vrbani 
pape in ecclesia Beati Johannis baptiste dicte ecclesie nostre processionalis habiti, akik 
Pozsega megye nemeseit megidézték a megye ítélőszéke elé Posegawar városba. I t t a 
tanúk: Poduersya-i Jakab fiai: Mlada, Miklós és György, Lewkus fia: Tamás, ezen 
Mlada fia: Péter, György fiának: Domokosnak osztályos testvérei, Dolch-i Miklós 
szintén osztályos testvér; Beche Pál Poduersya-i várnagy, Cernek-i György fia: János, 
Dezyzlaus fiai: András, Miklós, György, Benedek fia: András, Kormus fia: Mihály, 
György fia: Tamás, Lyphine-i Pál fia: György, Loránd fia: Miklós, Miklós fia: Pál, 
Lukács fia: Miklós, Cernek-i Desw fia: István, Lewkus fiai: Antal és István, Tamás fia: 
Buken, Mihály fia: Miklós, Lyphine-i Domokos fia: Mihály, Sumechach-i András fia: 
Miklós, István fia: Miklós, Nagwlgh-i György fia: Demeter, Tamás fia: István, 
Oryawa-i András fia: Miklós, Márk fia: Pál, Sumechach-i János fia: Tamás szomszé
dos és határos nemesek; Gerenda-i István fia: Tamás, János fia: Miklós, Treptusa-i 
Salamon, Oryauicha-i Tamás fia: Demeter, Berchyn-i György fia: István, János fia: 
Miklós, András fia: Benedek, Cernek-i Márk , Beiak fia: Miklós, Prybine-i László fia: 
Tamás, Cernek-i György fia: Miklós, Prybine-i Jakab fia: János, Jakab fia: András , 
Zapolya-i Dénes, Zelnatach-i [ ] fia: Miklós, Podbuchya-i Borych fia: Lanceus, 
Pesthenyk-i András fia: Mihály, Gradpathaka-i Pál fia: György, Elyesewch-i Gáspár , 
Grabarya-i Berizlo, Hwalentelleke-i Sándor, Farkashegh-i Dénes fia: Gergely, Gra-
barya-i György fia: Miklós, Lobsycha-i Gergely, Farkashegh-i Miklós fia: Miklós, 
Horwath (dictus) Antal, Vrathna-i Pál fia: István, Godesna-i Pál fia: Domokos, 



Treptusa-i Lewkus fia: Iwan, Gnoynicha-i Pál fia: István, Zalathnek-i Bakó, Sup-
kouch-i Balázs, Elysewch-i Mihály fia: Miklós, Kalnok-i János fia: Domokos, 
Manchpathaka-i Mihály, Stythnyk-i István fia: László, Zalathnok-i Miklós fia: Ta
más, Gerdewch-i Péter fia: Kelemen, Kapalycha-i Máté fia: János, Pribine-i Farkasi-
us, Zdench-i Mihály fia: Lőrinc, Harthmanowch-i Benedek fia: Domokos, Zrebarna-
gorycha-i Benak fia: András, Pribine-i Kormus, Farkashegh-i János fia: Gergely, 
János fia: István, Zenthmark-i Bálint fia: Tamás, Pribine-i Susan János, Dubowch-i 
Péter fia: Benedek, Dresnek-i János fia: Pál, Zdench-i Pál fia: Gergely, Dresnek-i Péter 
fia: Márton, Ohakal fia: Miklós, Borosthan-i Egyed diák, Hernyechewch-i Philipus 
fia: Mathius, Zenthmark-i Mylotha fia: Demeter, Dolyan-i István fia: Bálint, Vorsan-i 
László fia: István, Dobrareka-i György fia: Miklós, Prydisinch-i Tamás fia: Miklós, 
Grabarya-i Miklós fia: István, Lusan-i Pál fia: Benedek, Gnoynicha-i Kordus Ger
gely, Velykemelleke-i Glesen (dictus) Már ton fia: Benedek, Dobrareka-i János fia: 
Gergely, Brezniche-i Domokos fia: Jakab, Ferkulewch-i Mark és Peschenyk-i János 
fia: Gergely megyebeli nemesek eskü alatt ugyanazt vallották, amit a királynak tett 
panasz tartalmazott. Amikor az ügyben elégtételt akartak adatni, Poduarsya-i Domo
kos bemutatta Zs.-nak nagyobb pecsétje alatt 1411. júl. 21-én kelt oklevelét (727), 
mire az alispán és a szolgabírák a királyi parancs értelmében az elégtételadást vízke
reszt nyolcadára halasztották. 

A pozsegai kápt. 1412. nov. 4-i okl.-ből (2886). Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-19. (DF 230919.) — 
Isprave 1420, reg. — Az oki. csonka eredetije: uo. D-VIII-4. (DF 230904.) — Isprave 1421, reg. — (M.) 

873 Aug. 29. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Parancsára Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Szentgyörgyi Vince Bálint és Tamás fiai mohai jobbágyaikkal lekaszáltattak a fehérvári keresztesek Barc 
nevű birtokán egy rétet, a szénát pedig Moha birtokra elvitették. — Fejér X/5. 222. (DL 106263. — 
Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) — Fejér m. évk. 5 (1971) 205, reg. — A kalocsai kápt. jelentése 
ugyanebben az ügyben: DL 106264. (Uo.) — (M.) 

874 Aug. 29. Mezősomlyó. Krassó megye bizonyítja, hogy Gyertyánosi Csép Jakab megverette Remetei István 
egyik jobbágyát, a székási kenézt és ettől egy lovat elvétetett. — Pesty: Krassó III. 276. (DL 53597.—Kállay 
cs.) — Densusianu 481. — (M.) 

875 Aug. 29. (in Kalló, sab. p. Augustini) Checher-i Ormus (dictus) Pál fia: András , 
Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Bathor-i Péter fia: János Pozon-i 
Cheres (dictus) Lászlót, Seneu-i Kelement és Balázst, [ . . . ]-i Imrét, Magy-i Lászlót és 
Mathius-t, valamint Pethenehaza-i Miklóst vallja ügyvédeiül. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét töredékével. Tiszántúli ref. egyhk. kt. R 920-26. (DF 275830.) 

876 Aug. 30. (Rome apud S. Petrum, I I I . Kai . Sept, anno I I . ) X X I I I . János pápa Thome 
electo Signensi. Miután — más levelében — auctoritate apostolica zenggi püspökké 
kinevezte, kérésére engedélyezi, hogy munus consecrationis recipére valeas bármely, 
az apostoli szék gratia-ját és communio-ját élvező főpaptól — akit erre auctoritate 
nostra fölhatalmaz — további két vagy három püspök jelenlétében. Tegye le előtte az 
esküt a sub bulla nostra csatolt forma szerint, majd per proprium nuntium mihama
rabb tegyen erről jelentést a szöveget szó szerint tartalmazó, saját pecsétjével ellátott 
pátens levelében. Mindezzel nem szenvedhet jogsérelmet a spalatói érsek, akinek az 
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ő egyháza metropolitico iure subesse dinoscitur. Stephanus de mandato de Prato. 
— A szöveg élén: N i . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 157. fol. 115b. (DF 288633.) 

J77 Aug. 31. Buda. Zs. a szepesi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Toplicaiak panaszára, amely szerint egy 
jobbágyuk sok szénáját a Márkusfalviak Goldbach birtokról elvitették. — Közi. Szepes múltjából IX 
(1917) 45, reg. (A szepesi kápt. szept. 11 -i okl.-ből: 926. DL 74858. — Máriássy cs. márkusfalvi lt.) — (M.) 

878 Aug. 31. Visegrád. Zs. Esslingenhez és más városokhoz. A Márton-napkor (1410. nov. 11.) esedékessé vált 
birodalmi adót adja át Frigyes nürnbergi várgrófnak, s ne várjanak, mint levelében utasította, megérkezésé
ig, mert ez elhúzódik. Ha kívánja, nyugtát is kaphat felségpecsétje alatt, mihelyt az elkészül. — Württem-
berg. Geschichtsquellen VII. 472, reg.; 473, eml. — Altmann I. 91 és 119, reg. — (M.) 

879 Szept. 1. Visegrád. Zs. a Kassára települő barchentszövőknek itt polgárjogot, harmincad- és vámmentessé
get, az egész országban gyártási és kereskedelmi monopóliumot, készáru behozatali és gyapotkiviteli 
tilalmat biztosít, munkaszervezetüket pedig megállapítja. — Wenzel: Kassa 15. (A jászói konv. 1416. ápr. 
29-i átiratából. Kassa város lt. Cehalia, Textores 29-14. — DF 271763.) — Eredetije a Magyar Nemzeti 
Múzeumban (M. Nemz. Múz. Oki. H 822. — DF 272944.) A szöveg fölött jobb felől és a szöveg alatt 
középen: Commissio propria domini régis. — XVI. sz. eleji kivonata: Kassa város lt. Scheutzlichov inventár 
(DF 287451) fol. XXIII. I. 1. — (M.) 

880 Szept. 1. (in Egidii) A pozsonyi káptalan előtt az óbudai apácák eltiltják Bogath-i 
Andrást, Pált és Heren-i Vincét, Mártont a Magyar birtokon lévő birtokrésznek, 
amennyiben az apácákat illetné, elfoglalásától és használatától, Zs.-ot pedig az elado-
mányozástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 9808. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 46-30.) — (M.) 

881 Szept. 1. Róma. XXIII. János pápa Barnabás fia: Benedek oltárigazgatónak adja a székesfehérvári Szt. 
Miklós-káptalan őrkanonokságát. — Mon. Rom. Vespr. II. 359, kiv. (Reg. dat. a. IL Liber XVII. f. It.) 
- ( M . ) 

882 Szept. 1. Prága. Közjegyzők írásba foglalják a Károly-kollégium azon kari szobájában, ahol az egyetem 
fontos ügyeit szokták tárgyalni, Hus János hittudományi baccalaureus, a Betlehem-kápolna hitszónoka 
szept. 1-ji nyilatkozatát (883). A tanúk között: Roycze-i Antal, Drenov-i Mihály fia: György zágrábi 
egyházmegyei klerikusok. — Pelzel: Wenceslaus II/2. 144. (Prágai egyetem lt.) — Palacky: Hus 271. 

883 Szept. 1. Prága. Hus János nyilatkozatában előadva, hogy miért nem jelent meg pápai idézésre Rómában, 
hivatkozik arra, hogy Vencel cseh király, Vencel antiochiai patriarcha, Konrád olmüci püspök, Rudolf 
szász herceg, Stibor, Zs. követe közbenjárására kiegyezett Zbynco prágai érsekkel. — Pelzel: Wenceslaus 
II/2. 145. (Közjegyzők szept. 1-ji okl.-ből: 882.) — Palacky: Hus 18. — (M.) 

884 Szept. 1. Velence Sebenicónál álló hajóit az öböl kapitányának megérkezéséig Dandulo Jakab sebenicói 
provisor alá rendeli. — Ljubic VI. 178. — (M.) 

885 Szept. 1. Velence sebenicói provisor-ához. Pólából és Piranóból 30 fegyverest rendelt ki három hónapi 
zsolddal Zárán keresztül a tornyok védelmének megerősítésére. Tegyen meg ő is minden előkészületet a 
várható ostrom elhárítására. — Ljubic VI. 179. — (M.) 

886 Szept. 1. Velence elhatározza, hogy a sebenicói tornyok védelmének erősítésére, és mert a sebenicóiak égnek 
a vágytól visszafoglalni kikötőjüket, felszólítja pólai és piranói podesta-it, küldjenek 30 fegyverest három 
hónapi zsolddal Zárába, ahol a rector-ok majd intézkednek a továbbiak felől. — Ljubic VI. 180. — (M.) 



887 Szept. 1. Velence a zárai comes-hez és kapitányhoz. A hírre, hogy a sebenicói tornyok ellen támadás 
várható, a tengeren pedig készülődés folyik, Pólából 30 fegyverest küldetett Sebenicóba. A tornyok két 
hónapra el vannak látva élelemmel és fegyverekkel. Az auranai várnagyot éberségre kell inteni, a tornyok
ban több hónap óta szolgálatot teljesítő zárai gyalogosokat pedig fel kell váltani. — Ljubic VI. 177. 
- ( M ) 

888 Szept. 1. Velence utasítja zárai rector-ait, hogy a három sebenicói nemesnek, akik a tornyokban teljesítettek 
zsoldos szolgálatot, arra az időre, amit mezei katonáskodással vagy Zárában tartózkodva töltöttek el, 
adják meg a provisio-t, amelyet a hozzájuk hasonló többi sebenicói nemes is családjával együtt kap. — 
Ljubic VI. 180. — (M.) 

889 Szept. 1. Velence az öböl kapitányához. Gályáival Korfuból vonuljon Sebenico felé, s ha az el nem foglalt 
dalmáciai területeken olyan felfegyverzett hajókra talál, amelyek a közlekedést veszélyeztetik, azokat 
semmisítse meg, egyébként pedig Sebenicónál foglaljon állást. — Ljubic VI. 176. — (M.) 

890 Szept. 2. (Bude, f. IV. a. nat. Virg.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Mera-i Pethow 
fia: Miklós leányát: Ágnes asszonyt az Abaúj megyei Thuze és Pere birtokokban lévő, 
őt zálogjogon megillető részekbe. 

A jászói konv. 1411. dec. 21-i okl.-ből. SÚA SR Bárczay cs. lt. 18-9. (DL 83540.) 

891 Szept. 2. Zs. elhalasztja Péter nagybányai plébánosnak szeretvai Ramocsa Péter ellen indított perét. — 
Sztáray II. 100, eml. (DL 85610.—Sztáray cs.) — (M.) 

892 Szept. 2. Pest. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja Szántói Demeternek bátmonostori Töttös Lászlóval 
folytatott perét. — Zichy VI. 133. (DL 79024.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

893 Szept. 3. (in Zenthelsebethfalua, 34. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a turóci 
konventhez. Nadaser-i István fia: István pert indított Zorkfolua-i János fia: István 
ellen, mert ellentmondott a Turóc megyei Nadaser/Nadasser birtok határai kijelölésé
nek. Minthogy a múlt év Szt. György nyolcadán — amikorra a pert halasztották 
— az alperes azzal indokolta ellentmondását, hogy a határok kijelölésénél Zorkfalua 
birtokból magnam partém terre csatoltak Nadaser birtokhoz, s ezt oklevéllel is 
bizonyítani tudja, elrendelte, hogy Szt. Mihály nyolcadán mutassa be oklevelét. A 
pert előbb Szt. György nyolcadára, majd — az alperest három márka bírságban 
elmarasztalva — a jelen nyolcadra halasztották. Ekkor a felperes (proc. Chepe fia: 
András) Nadaser birtok határainak bizonyítására bemutatta I I I . András 1290. évi 
oklevelét (Reg. Arp. 3689), amely átírta és megerősítette IV. László 1278. júl. 18-i 
oklevelét (Reg. Arp. 2880), az utóbbi pedig átírta Byter comes de Zolyum 1277. ápr. 
24-i oklevelét, amely szerint András fiát: Mátyást, aki az aranybányát tartalmazó 
liptói Chermele földjéért cserébe quandam terram Nonsyr vocatam Ín Twroch exi-
stentem kapott, az utóbbiba beiktatták, leírva annak határait (Wenzel I X . 193). Az 
alperes ügyvédje, Kyssyl János viszont bemutatta I . Lajos 1351-ben kiállított, majd 
1364. máj. 30-án új pecsétjével megerősített privilégiumát, amely átírta és jóváhagyta 
saját 1350. ápr. 11-i adománylevelét arról, hogy Turóc megyében quandam particu-
lam terre Zamocha vocatam adományozott Gyletus fiának: Twruch-i (dictus) Pálnak 
usui duorum aratrorum secundum mensuram regálém sufficientem (Anjou V. 367), de 
az alperes szerint ipsam terram duorum aratrorum aliter Zorfalua(!) vocatam ex 
intégra circa se non haberet. Mivel a felek birtokainak határjárása nélkül congruens 
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iudicium nem hozható, Koltha-i Márton, 011ar-i Thompa, Zala-i Imre és magnus 
Mihály, a királyi kúriából kiküldött nádori emberek egyike Szt. György 8. napján 
(1412. máj. 1.) Nadaser és Zorkfalwa birtokok területén először regali cum mensura 
mérje le, hogy ipsa possessio seu terra Zamocha duorum aratrorum regalis mensure 
egészében az alperes birtokában van-e, majd a felperes birtokát annak útmutatása 
szerint határolja el Zamocha terra felől, és vizsgálja meg, hogy Zamocha, más néven 
Zorkfalua terra-ból vagy birtokból a magáéhoz csatolt-e particulam seu particulas 
terrarum, az elcsatolt részt regali mensura mensurando vei visu considerando becsülje 
fel lege regni requirente, s az eljárásról Szt. György nyolcadára tegyen jelentést. Az 
alperes ugyanakkor a ki nem fizetett három márka bírság kétszeresét fizesse.1 

Kissé hiányos és vízfoltos papíron, zárlatán pecsét darabkáival. DL 105433. (Révay cs.) — Másik 
példánya: DL 994. (NRA 1546-46.) Eltérő írásmód: Zorkfalwa-i, Twruch; e példányban a kijelölt nádori 
emberek niger Mihály, Gench-i Balázs, Kolta-i Márton mesterek; az eljárás kijelölt időpontja: Szt. Mihály 
15. napján (okt. 13.). 

1 Az utolsó mondat „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után írva. 

894 Szept. 3. (in Zenthelyzabethfalua, 34. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Mátyás/Máté fráter Zenthiogh-i apát (proc. Mátyás diák) a váradi káptalan, Szatmar 
megye és a kolozsmonostori konvent jelentéseivel igazolta, hogy Rezege-i György jún. 
24. körül Bessenew birtokról universas fruges et avenas elvitt. Minthogy az alperes 
ártatlannak vallotta magát, kötelezi őt, hogy ártatlanságáról mindszentek 8. napján 
(nov. 8.) huszonötöd magával tegyen esküt a leleszi konvent előtt, majd a konvent 
erről szóló jelentését az eskütétel 8. napján (nov. 15.) mutassa be neki. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 9. (DF 220549.) 

895 Szept. 4. (Bude, f. V I . a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Dengeleg-i Zsigmond panaszára, amely szerint Tamás nevű Dengeleg birtokon lakó 
jobbágya ottani lekaszált szénájának nagy részét Iwren-i László fia: Tamás a maga 
részére behordatta, és tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 21. (DF 220563.) — (M.) 

896 Szept. 4. u. Nürnberg három követének beszámolója a város hódolata és kiváltságai megerősítése felől 
Zs.-dal Pozsonyban folytatott beszélgetéseikről. — DRTA VII. 164. (Nürnberg lt.) — (M.) 

897 Szept. 5. (in Pesth, 36. die Iacobi) Zs. az alperes kérésére, valamint azért, mert a 
kiskorú alperes korának megállapítása nélkül nem tud megfelelő ítéletet hozni, Szt. 
Mihály nyolcadára halasztja a pert, amelyet különös jelenléte előtt Besenew-i Zoárd 
leánya (Ethrien-i Gergely özvegye 1): Margit (proc. Korlathfalus-i László) folytat a 
kiskorú, Besenew-i László fia: László (proc. Barch-i Pál) ellen, mert ellentmondott a 
Borsod megyei Besenew és Abaúj megyei Deuecher birtokok felébe történő beiktatá
sának. Az új időpontban az alperest unus ex propinquis aut proximis köteles őt eléje 
vezetni, hogy korának megállapítása után olyan ítéletet hozhasson, quod iuri videbi-
tur expediri. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Palásthy cs. lt. fasc. 1. n. 63a. (DF 281856.) — A hátlapon a külzet 
alatt: Contra non venit. 

1 Ez csak a hátlapon a címzésben szerepel. 



898 Szept. 5. Pest. Zs. a pannonhalmi konventhez. Állapítsa meg a Ketelaka, más néven Bernald és Dém 
birtokok (Veszprém m.) közt húzódó határt, amely miatt a különös jelenlét bírósága előtt Márton 
(bakohy)béli apát és Démi Miklós pereskednek egymással. — Pannonh. rendt. VIII. 436. (Pannonhalma, 
Capsarium 15-M. — DF 207582.) — _(M.) 

899 Szept. 5. Szenterzsébetfalva. Garai Miklós nádor elhalasztja Péter nagybányai plébános perét. — Sztáray 
II. 104. (DL 85611.—Sztáray cs.) — (M.) 

900 Szept. 5. (in Pesth, 36. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró a sági konventhez. 
Kezy-i Pál fia: György és a másik Pál fia: Mihály a konvent jelentésével igazolták, 
hogy Zechen-i Konia bán fia: Simon és fia: Miklós az elmúlt napokban Neklench-i 
jobbágyaikkal elfoglaltatták és bevettették a régtől fogva Kezy birtokhoz tartozó 
Nagmezow nevű földet (vö. 2019). Minthogy az alperesek (proc. Liberche-i Jakab 
diák) tagadták ezt, és kijelentették, hogy ha a felperesek az ő kezükön találnak egy 
Nagmezeu nevű földet, amelyet szerintük ők Kelench birtokhoz csatoltak, jogi úton 
szerezzék azt vissza, és abba történő beiktatásuknak nem fognak ellentmondani, 
kiküldötte és a királyi ember Kisasszony 15. napján (szept. 22.) talem terre particulam 
vei particulas prescripto titulo Nagmezeu vocatas, amelyet, ül. amelyeket a felperesek 
szerint elfoglaltak tőlük, recaperet, jelölje k i határait, majd — ha az alperesek vagy 
mások nem tiltakoznak — iktassa be őket abba, i l l . azokba. Az ellentmondókat 
— az alperesek kivételével — idézze Szt. Mihály nyolcadára a király elé, az alpereseket 
azonban, ha ellentmondanak — minthogy perben állnak a felperesekkel — citare non 
incumberet, hanem ők absque aliquali citatione kötelesek előtte ugyanakkor megje
lenni. Végül a vitás földet lege regni requirente becsülje föl regali mensura mensuran-
do vei visu consíderando, majd ugyanazon nyolcadra tegyen jelentést a királynak az 
eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. SÚA SR Gyulay cs. n. 43. (DF 274415.) 

901 Szept. 5. Ragusa utasítja Zs.-hoz küldött követét, Jakab kancellárt, hogy kérje Canalénak és Dracevizzá-
nak a városhoz csatolását, amire védelme érdekében szüksége volna, s ajánljon fel 2000 ezüst márkát, adó 
gyanánt pedig 300 aranyforintot. Cáfolja meg, hogy a város László király számára Boszniában zsoldosokat 
toboroz, s utaljon arra, hogy Sandalj vajda testvére a nyáron Nápolyban járt. — Gelcich 202. — Fermendzin 
93, reg. — (M.) 

902 Szept. 5. Róma. XXIII. János pápa Ber-i Bereck pécsi egyházmegyei papnak veszprémi kanonokságot ad. 
— Mon. Rom. Vespr. II. 360, kiv. (Reg. dat. a. IL Liber XVII. f. 1.) — (M.) 

903 Szept. 6. Visegrád. Zs. felhatalmazza titkárát, Uski János pécsi prépostot és budai plébánost a XXIII. János 
pápával és Velencével való tárgyalásra. — Altmann I. 122, reg. — (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 6b.) 
— (M.) 

904 Szept. 6. Francavilla. László nápolyi király megbízottja elismeri, hogy Velencében megkapta Dalmácia 
vételárának utolsó részletét, s ezzel a megállapodás teljesült. — Ljubic V. 220, reg. (Velencei állami lt.); VI. 
184. (Uo.) — Commemoriali III. 335, reg. — (M.) 

905 Szept. 7. (Buda f. I I . a. nat. Virg.) Zs. a zalai konventhez. Tartson vizsgálatot 
Halastow-i Henchel fia: György, felesége: Orsolya és Mátyás fia: György panaszára, 
mely szerint Halastow-i István fia: Miklós sponsusa: Egyed, ennek felesége: Klára és 
fia: László húsvét (ápr. 12.) körül Henchel fia: Györgynek Stomor fia: Orbán nevű, 



Kereztwr-on lakó jobbágyát a szabad úton kegyetlenül megverték és tetszésük szerinti 
ideig fogságban tartották, azonkívül Invocavit vasárnapján (márc. 1.) Péter fia: Pál 
Kereztwr-on lakó jobbágyuknak egy ökrét elhajtották, továbbá Korongh és Kereztwr 
birtokokon sok szántóföldjüket elfoglalták. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 94130. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

906 Szept. 7. Zs. felhatalmazza Gersdorf Kristófot, hogy a német lovagrendtől átvegyen ezer schock garast, 
amit a rend érdekében fog felhasználni. — Altmann I. 123, reg. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 
1/1. 1557, reg. (Uo.) — (M.) 

907 Szept. 7. Visegrád. Zs. a német lovagrendtől újonnan nyert ezer schock prágai garas kölcsönét a Neumark 
régi zálogösszegéhez csapja. — Altmann I. 124, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 6b.) — Weise 70, 
reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1556, reg. (Zentralarchiv des Deutschen Ordens. — DF 283732.) — (M.) 

908 Szept. 7. Velence megtárgyal három javaslatot, mit kellene tenni a zárai nemesekkel, akik elégedetlenek 
uralmával. Az első szerint azokat — s ilyenek sokan vannak —, akiknek hozzátartozói Magyarországon 
élnek, el kell távolítani a városból oly módon, hogy ígéretekkel Velencébe csalják, s itt vagy másutt 
visszatartják őket. A másik szerint, ha úgy járnának el, mint máskor tették, in confinando eos extra Iadram, 
és éhen halni hagynák őket, egész Dalmácia elidegenedne; ezért inkább kedvezményeket kellene adni, így 
tíz fiatal szegény nemest katonai szolgálatba fogadva Páduában, Veronában, Vicenzában, Tarvisióban 
alkalmazni, tizennyolcnak pedig podestai állást juttatni kisebb helyeken. A harmadik halasztást ajánl, 
mivel az idő most nem alkalmas a döntésre. — Ljubic VI. 181. — (M.) 

909 (Szept. 7.) Azon 17 zárai nemes — köztük de Reduchis Jakab bíró két fiával, de Grisogonis János, de 
Cesamis András — és 18 popularis névsora, akiket Trivisano Jakab zárai comes, Venerio Miklós ugyanot
tani kapitány és a három dalmáciai provisor jónak láttak Velencébe küldeni. — Ljubic VII. 182. Az irat 
keltezetlen. (Az 1414. évnél.) — Commemoriali III. 356. 

910 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy Tatarfalua/Thathar-
falua-i Ambrus, fia: János, valamint nővérei: Anna és Margit asszonyok panasza 
szerint Vethys-i Ambrus Thatarfalua, Ewr és Kwthel birtokokban elfoglalta quedam 
et certa iura ipsorum possessionaria, amelyek mind örökségi, mind zálogjogon őket 
illetik, s azokat Saralyan-i Tamással, ennek fiával: Jánossal és feleségével együtt 
birtokolja, tiltsa el őket e birtokjogok elfoglalásától és használatától lege regni nostri 
requirente verboque nostre maiestatis. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 14. (DF 220556.) 

911 Szept. 8. Esztergom. Zs. az Örsi és sasadi népekhez. Fizessék meg az esztergomi káptalannak az Örsi szőlőik 
után járó tizedet. — BTOE III. 578. (Esztergomi kápt. mit. Acta Radicalia Lad. 45. fasc. 2. n. 1. — 
DF 237426.) 

912 Szept. 8. Visegrád. Zs. Trau városhoz. Küldje el a Szt. János egykori traui püspökre vonatkozó írásokat, 
mivel ezekre az Ursina családból származóan a püspökkel rokon Rosenbergeknek szükségük van családjuk 

'dicsősége érdekében. — Farlati IV. 329. — Katona XII. 67. (Farlati után.) — Fejér X/5. 151. — (M.) 

913 Szept. 8. Pest. Zs. bátmonostori Töttös Lászlónak Maréi Miklóssal, majd ennek fiával Máré vár és birtok 
(Tolna m.) feléért 1407 óta folyó perét az alperes kérésére a prelátusokkal és bárókkal való elintézés céljából 
különös jelenléte elé elhalasztja. — Zichy VI. 134. (DL 79025.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

914 Szept. 8. (Zágrábié, in nat. Marie) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár előtt My-
kecz fia: János fia: György nobilis de Mylethyncz et predialis noster de provincia 



Iwanych 25 aranyforintért eladja predium suum Morchowcz vocatum in eadem 
provincia nostra Iwanych penes predium Lypennycza vocatum Ebres-i István fiának: 
Tamás mesternek, vicario nostro temporali és Dezső fia: Benedek fiának: Bálintnak, 
prediali nostro provincie Chasmensis, nepoti et consanguineo eiusdem magistri Tho-
me vicarii örök birtoklásra és more et conditione ceterorum nostrorum predialium 
habendum. Az eladásba beleegyeztek György testvérei: Bálint, Benedek, Pál presbiter 
és György, qui per ipsum Georgium légitime admoniti idem predium Morchowcz ad 
se ipsos recipére et emere recusarunt. Tamás mester és Bálint pedig úgy egyeztek meg 
előtte, hogy ha egyikük vagy annak utóda meghalna, a predium a másikukra, i l l . 
utódaira száll. Tamás mester és Bálint kérésére és szolgálataiért a vételt és egyezséget 
jóváhagyja. 

Simon zágrábi püspök 1521. márc. 8-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt. Iuridica 164. (DF 252305.) 

915 Szept. 9. (Strigonii, in crast. nat. Marie) Zs. az Osl nembeli Belyd kérésére feleségét: 
Anych-ot, akit utódok nélkül elhalt fráter uterinus-ának, Danch bán mesternek és 
fráter patruelis-ának, Solyagh-i „Sándor" fia: János mesternek összes javaiban, az 
öröklöttekben, szerzettekben és zálogosokban egyaránt egyszer már fiúsított, mivel 
oklevele a zavaros időkben elveszett, ismét fiúsítja a Tolna megyei Solyag, Olazfalu, 
Thoti lakott, valamint Merthetheleke és Gywry lakatlan birtokokban, mint „Sándor" 
fia: Mihály örökösét, egyszersmind új adományul neki és utódainak adja a birtokok 
királyi jogát. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. jún. 9-i okl.-ben, amely szerint secreto sigillo minori anulato volt 
megerősítve. DL 43248. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — Turul XLI (1927) 87, reg. 

916 Szept. 9. (Strigonii, in crast. nat. Virg.) Zs. Rozgon-i Simon országbíró (magn.) 
szolgálatai jutalmául Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók taná
csából új adományul adja neki és testvérének: László mesternek a Heves megyei 
Fornas birtokot. Ennek egy részét Bor (dictus) László királyi udvari apród a maga és 
Fornas-i Vid részére csalárdul már adományul kérte azzal, hogy csak egy telek van 
benne, holott több is van, de mert az adománylevelet a prelátusokkal és a bárókkal 
hozott generálé decretum értelmében a jelenlegi új nagyobb kettős pecséttel leendő 
megerősítés végett nem muta t ták be, per hocque ac aliis certis et rationabiübus de 
causis a királyi jogot illeti, és eladományozás alá esik. — A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 9812. (NRA 569-40.) — (M.) 

917 Szept. 9. (Strigonii, in crast. nat. Virg.) Zs. Rozgon-i Simon országbírónak és testvéré
nek László mesternek az előbbivel azonos fogalmazású oklevéllel Borbála királyné 
hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja a Borsod 
megyei Babana birtokot, amely néhai Babana-i Kene (dictus) Jánosé volt, most pedig 
a királyi jogot eltitkolok kezén van. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 9813. (NRA 574-21.) — Tart. átírta Garai 
Miklós nádor 1412. jún. 30-án (DL 498.—Uo. 18.) Eltérő írásmód: de Kemey. — Ua. 1412. nov. 24. 
(DL 9712.—Uo. 24.) Eltérő írásmód: de Kemey. — (M.) 



»18 Szept. 10. (Bude, f. V. p. nat. Virg.) Zs. a budai káptalanhoz. Iktassa be Illew-i János 
fiát: Dénest Echer-i Bekes fiainak: Péternek és Gálnak a Pest megyei Echer birtokban 
lévő részébe, amely zálogjogon illeti meg őt. Az ellentmondókat — ha vannak — 
idézze különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

A budai kápt. 1411. szept. 25-i okl.-ből. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 11. fasc. 2. n. 20. (DF 263375.) 

>19 Szept. 10. (3. die nat. Marie) A csázmai káptalan Zs.-hoz. Júl. 28-i parancsára 
(vö. 768) két megbízottja jelenlétében Kisasszony-nap előtti szombaton (szept. 
5.) az alispán és a szolgabírák által kijelölt napon a megye bírói székén Verou-
che-n Gergely fia: Ambrus személyesen megjelenve ügyvédje útján arra kérte az 
ispánt és a szolgabírákat, hogy a megye nemeseinek nagyobb részével, amely 
akkor összejött, hajtsák végre a királyi parancsot, de azok azt válaszolták, hogy 
az ügy szerfelett súlyos és a megye valamennyi nemesének jelenléte nélkül nem 
tudják elintézni. Bár csak nagyon kevesen hiányoztak és a hiányzók officialisai 
ott voltak, hajlandóan a király parancsának a végrehajtására, az ispán és a szol
gabírák ennek ellenére az ügyet a Szt. Mihály utáni szombatra (okt. 3.) halasz
tották, kijelentve, hogy akkor is csak úgy fogják tárgyalás alá venni, ha az ösz-
szes megyei nemesek és mind személyesen megjelennek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 43107. (Múz. törzsanyag 1897-13.) — (M.) 

920 Szept. 10. (Zágrábié, f. V. p. nat. Virg.) Eberhard zágrábi püspök királyi főkancellár 
Apaykerezthur-i János fia: István zágrábi egyházmegyei klerikushoz. Bochka-i M i k 
lós (nob.) kérésére megengedi neki, hogy az apostoli szék megerősítésével rendelkező 
bármely főpappal a klerikusok bármely rendjére felszenteltethesse magát, dummodo 
idoneus et sufriciens ad id reperiaris. 

Garai Miklós nádor 1421. febr. 21-i okl.-ből. Erdődy cs. vépi lt. fasc. 73. n. 3579. (DF 261940.) — (M.) 

921 Szept. 11. (in Wissegrad, f. V I . p. nat. Marie) Zs. Buchfjajn-i1 Gergely érdemeiért, 
főleg mivel a különböző időkben az ország állapota megtartása, az ő méltósága 
felmagasztaltatása, a közügyek gyarapodása és megvédése érdekében személyét gyak
ran veszélyeknek téve k i , tehetsége szerint vagyonát és javait nem kímélve és sok kárt 
szenvedve rendíthetetlenül és dicséretre méltóan szolgált neki, a prelátusok és bárók 
tanácsából azt a kegyet adja neki, hogy ha fiú utódok nélkül halna el, bárhol fekvő 
öröklött, vett, szerzett és zálogos birtokait és javait életében vagy halála esetére 
tetszése szerint bárkinek adhatja és hagyhatja. 

Palóci László országbíró 1453. nov. 15-i okl.-ből. DL 44712. (Múz. törzsanyag. Zobothin cs.) Vasvár
szombathelyi kápt. orsz. lt. Litt. instr. 93-1. (DF 262625.) — (M.) 

1 A névnél az oklevél szövege megrongálódott. Az átíró oklevélben szerepel Clemens de Bucha, egy 
1413-i átírás XVI. sz. eleji másolatában a név de Bwchya. 

922 Szept. 11. (in Wyssegrad, f. V I . p. nat. Virg.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be 
Rozgon-i Simon országbírót (magn.) és carnalis testvérét: László mestert (egr.) a 
Borsod megyei Babon(!) nevű birtokba, amelyet Simon szolgálataiért nove nostre 
donationis titulo adott neki és általa testvérének. Az ellentmondókat, ha vannak, 
idézze a nádor elé és ugyanannak tegyen more solito jelentést. 



Az egri kápt. 1411. szept. 16-i okl.-ből, amely szerint Monte-i Bereck egri prépostot, carnalis fivéreit és 
nővéreit, továbbá Ilona asszonyt és gyermekeit: Pétert, Annát, Katalint és Klárát, Balázst és gyermekeit: 
Jánost, Lászlót, Katalint, Ilonát és Dorottyát, valamint Kemey-i Lőrincet és fiát: Lászlót ellentmondásuk 
miatt Szt. Mihály nyolcadára a nádor elé idézte. (DL 9815.—NRA 11-11.) — Ugyanerre a mandátumra 
lásd a szept. 29-i jelentést (996)! (DL 9814.—NRA 569-40.) 

923 Szept. 11. (in Wissegrad, f. V I . p. nat. Virg.) Zs. Bassan-i Már ton mester kérésére 
különös kegyből és hatalma teljéből elengedi mindazon bírságok bírói részét, ame
lyekben őt, Wyfalu-i Andrást és Istvánt az ország bármely bírája bármikor elmarasz
talta. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, 
az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, a Nyitra, Trencsén és Bars megyék
be rendelt bírságbehajtóknak, hogy a nevezetteket a bírságok miatt személyükben, 
birtokaikban és javaikban bárki kérésére háborgassák vagy megkárosítsák. Az okle
velet, amelyet szokott pecsétjével erősít meg, a felmutatónak vissza kell adni. A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio comitis Simonis de Rozgon iudicis curie. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 95668. (Rudnay cs.) — (M.) 

924 Szept. 11. Zs. Kisidai Balázsnak és társainak adja új adomány címén a Borsod megyei Szinye és az Abaúj 
megyei Felsőmére birtokon levő Felszeg birtokrészt. — Katona XII. 67, eml. — Fejér X/5. 857. (Klimó-
gyűjt. 124. — DF 285867.) Helyesen: de Kysida, Zynye, Sayo, Asolcha Felseumera, Felzegh, Zynye; jobb 
oldalon a szöveg felett: ad contenta aliarum litterarum regié maiestatis. — (M.) 

925 Szept. 11. (f. V I . a. exalt. Crucis) A [pozsonyi] káptalan előtt Ogya-i Pál fia: András 
és Gutur-i Pál fia: János kölcsönösen meg nem történtnek tekintik az egymásnak 
okozott károkat , és semmisnek nyilvánítják a hatalmaskodásaik ügyében kiállított 
bírói, vizsgálati és más okleveleket. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 36. fasc. 1. n. 14. 
(DF 227508.) 

926 Szept. 11. A szepesi káptalan Zs.-hoz. Aug. 31 -i parancsára (877) a vizsgálatot elvégezte és a Márkusfalvai-
akat megidézte különös jelenléte elé. — Közi. Szepes múltjából IX (1917) 45, reg. (DL 74858.—Máriássy 
cs.) — (M.) 

927 Szept. 11. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Pod Noviban a sókereskedelemben tartassa meg a régi szokást. 
— Fermendzin 94. (Pucic I. 107 után.) — (M.) 

928 Szept. 12. (Bude, sab. p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Homonna-i 
János fia: János és Miklós fia: Berthok panaszát, amely szerint Palagh-i Dacho 
(dictus) Demeter és Mátyás de eadem ez évben — a közöttük folyó per közben — 
Darna-i jobbágyaikkal lefoglaltattak és behordattak a panaszosok Vngwar és Daroch 
birtokain elvetett magnam particulam frugum et aliarum utilitatum similium. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze Demetert és Mátyást különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 17. (DF 220559.) 
— Hátlapján a konv. feljegyzése 1411. szept. 27-i jelentéséhez, amely szerint a Palagh-iakat Darma 
birtokban lévő részükön Szt. Mihály nyolcadára megidézték. 

929 Szept. 13. (in Wissegrad, dom. p. nat. Marie) Zs. Bassan-i Lőrinc fia: Már ton 
szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, valamint 



osztályos atyafiainak: Eghazasgywek-i Joka fia: Bálint András, István, János és Bálint 
nevű fiainak a Nyitra megyei Bassan, Eghazasgyvek, Wyfalw, Mocholnok, Theres-
tyenfalwa, Rudna és Lestyen birtokokat, amelyek iure hereditario seu successorio az 
övék, s amelyeket zavartalanul kezükben tartanak, reájuk ruházva omne ius et 
totalem iuris proprietatem, ami a királyt vagy utódait a birtokokban megilletheti. Az 
oklevelet szokott pecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Pauli 
Chwpor de Monozlo Zagrabiensis et Crisyensis comitatuum comitis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 95667. (Rudnay cs.) — Átírva Zs. 1411. nov. 
20-i megerősítő okl.-ben (1245), amely szerint korábbi titkospecsétjével volt megerősítve. DL 73191. 
(Majthényi cs.) — (F.) 

930 Szept. 13. Visegrád. Zs. Úszfalvai Mártonnak, a nagyobb kancellária jegyzőjének és rokonainak új 
adományul adja a Sáros megyei Úszfalva, Pankota, Tamásfalva birtokokat, a Pósalaka, másképp Gyecse-
halma birtokon levő részt, és az Abaúj megyei Kisida, másképp Gergeridája birtokot, amelyek régtől fogva 
őseiké. — Hazai okit. 353. (Keczer cs. lt. — Úsz cs. lt. 89-1. — DF 268369.) — Zs. 1411. dec. 25-i okl.-ben 
is, amely átírja a szepesi káptalannak iktatásról szóló 1411. okt. 16-i és a jászói konv. ugyanily nov. 4-i 
oklevelét. Jászói konv. orsz. lt. Appendix fasc. 7. n. 9. (DF 251616.) — A szepesi kápt. iktatólevelének 
eredetije: uo. fasc. 8. n. 24. (DF 251632.) — (F.) 

931 Szept. 13. A pozsegai káptalan Zs. aug. 6-i parancsára (799) az iktatást elvégzi. — Fejér X/5. 860, reg. 
(Dessewffy cs. grófi lt. — DL 74689.) — (M.) 

932 Szept. 13. (Rome apud S. Petrum, Id. Sept, anno II .) X X I I I . János pápa János fiához: 
Balázs csanádi egyházmegyei presbiterhez. Kérésére apostolica tibi auctoritate engedélye
zi, hogy érvényben maradjon az in sua obedientia X I I . Gergelynek nevezett Angelo 
Corario levele, amelyben apostolica tibi auctoritate adta az erdélyi egyházban Pál fia: 
Mihály halálával megüresedett kanonokságot és prebendát, miután azokat auctoritate 
ordinaria neki adta a káptalan, amelyet a collatio és provisio régi szokás szerint megillet. 
Bár a javadalmat elnyerte, aggályoskodott, mivel az átadás végrehajtására nem került sor, 
mert az executor-okhoz intézendő parancs kiállítása előtt Angelus — akárcsak az in sua 
obedientia X I I I . Benedeknek nevezett Petrus de Luna—a pisai zsinaton scismatici notorii 
et heretici pertinaces declarati fuerint, azt is engedélyezi, hogy az elkészült levél továbbra 
is érvényben maradjon, és az abban kijelölt executor-ok eljárjanak ez ügyben, tekintet 
nélkül arra, hogy abban elődje: Mihály az apostoli szék káplánjaként szerepel. Io. X V I de 
Nomays. — A szöveg élén: Ar. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 157. fol. 35b—36a. (DF 288631.) 

933 Szept. 13. Velence a magyaroknak Friaul vagy Isztria felé közeledéséről szóló hírekre elhatározza, hogy 200 
gyalogost, köztük minél több számszeríjászt fogad fel. — Ljubic VI. 185. — (M.) 

934 Szept. 14. (in Vissegrad, in exalt. Crucis) Zs. Bayor-i Beke fia: György mester és fia: 
Péter szolgálataiért hatalma teljéből feljogosítja őket és osztályos testvéreiket, vala
mint utódaikat, hogy valamennyi birtokukon akasztófát és más kínzóeszközöket 
állíthassanak, birtokaik területén minden tolvajt, rablót, gyilkost, titokban tűzvészt 
okozót és bármi gonosztettet elkövetőt elfoghassanak, őket megkínoztathassák és 
kivégeztethessék. Oklevelét szokott titkos pecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén 
jobb felől: Relatio Stephani de Berench comitis Iauriensis. 

Hártyán, a szöveg alatt töredezett titkospecséttel. DL 57420. (Soós cs.) — (M.) 



935 Szept. 14. (in Wyssegrad, in exalt. Crucis) Zs. Aranyal-i magnus Pál szolgálataiért a 
prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, Aranyal-i Péter fia: Balázs
nak, János fia: Mátyásnak, Benedek fia: Jánosnak és Mok- i György fia: Mihálynak 
a Fejér megyei Berenthe birtokon lévő birtokrészeket, amelyek királyi adományozás 
alá esnek, most azonban János, Gál és mások mint a királyi jogok eltitkolói elfoglalva 
tartják azokat kezükben. 

Tart. átírva Rozgonyi Simon országbíró 1412. jún. 9-i okl.-ben (2259). DL 94135. (Festetics lt. Salières.) — (M.) 

936 Szept. 14. Buda. Zs. az erdélyi hét szász székhez. Gondoskodjanak a nagycsűriek javára a stolzenburgiak-
kal szemben hozott ítéletük végrehajtásáról és akadályozzák meg, hogy a vitás területet az utóbbiak 
megszerezzék. — Z—W. III. 512. (Nagycsűri ev. egyh. lt.) — (M.) 

937 Szept. 14. (in exalt. Crucis) A csázmai káptalan Monozlo-i Chupor (dictus) György 
fia: Pál mester Zágráb és Körös megyék ispánjához. Borbála királyné parancsára 
kiküldötte és Adamouch-i Ádám fia: Miklós fia: Lodomerius királyi ember elvégezte 
a vizsgálatot a zágrábi káptalan panaszáról, amelynek során megtudta, hogy nobilis 
et strenuus miles dorríinus Sigismundus capitaneus utriusque Kemluuk ac Martinus 
filius Georgii, Duzak filius Symonis, Iwan filius Pauli, Petrus filius Georgii, Martinus 
dictus Sure, Mathias et Nicolaus dictus Redichich nobiles iobagiones castri maioris 
Kemluuk de Ziorech három éve quandam possessionem dicti capituli Zagrabiensis 
Zaluchye vocatam in districtu eorum Thoplicha habitam et existentem potentialiter 
et indebite elfoglalták, házait leromboltatták, erdőit felgyújtatták és kiirtatták, földje
it felszántatták és terméseit learattatták. Két éve pedig Zsigmond kapitány és Philip-
pus dictus Kontharoch ac Vallentinus filius eiusdem de Kakouech, item Urbánus et 
Paulus filius Pauli dicti Zum similiter nobiles iobagiones castri predicti de Capella a 
Bednye folyón, cuius medietas ad possessiones ipsius capituli de Thoplicha pertinet, 
két malmot építtettek cum edificiis ac clausuris, amelyek miatt a folyó áradása idején 
sok kár keletkezik a káptalan rétjein és földjein. Végül Szt. Lőrinc vigiliáján (aug. 9.) 
Zsigmond kapitány missis Symone fabro, Michaele villico dicto Koz, Georgio dicto 
Iablach, Petro dicto Spanich, Paulo dicto Kozmanich, Berlech, Sthefano filio Blasii 
et Luca filio Pauli civibus seu iobagionibus ad dictum castrum Kemlwc pertinentibus 
de Brezoucha a káptalan Dolesumehresye birtokán három házat cum edificiis elfog
laltatott és elhordatott, rétjeit lekaszáltatta és 40 szekrényi szénát elhordatott. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 6. (DF 256683.) 

938 Szept. 14. (in exalt. Crucis) A pozsonyi káptalan előtt Magyar-i András fia: Miklós, 
másik András fia: Balázs és András fia: Mihály eltiltják Bogath-i Miklós fiait: Andrást 
és Pált, Heren-i Jakab fiait: Vincét és Már tont a Magyar birtokon lévő birtokrészük 
elfoglalásától és használatától, Zs.-ot pedig annak az eladományozásától, mivel az 
anyjuk és nagyanyjuk révén hitbér és jegyajándék címén őket illeti. 

Papíron, a hátlapon pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 31. fasc. 1. n. 30. (DF 227410.) — (M.) 

939 Szept. 14. (6. die f. I I I . , 2. diei nat. Virg. 1 ) A szekszárdi konvent bizonyítja, hogy a 
Zs. ítéletlevele értelmében kirendelt kiküldöttei és Tsir-i Mihály mester királyi ember 
előtt a felek: Agár-i Péter fia: Miklós felperes és testvére: Tamás — condivisionalis 
testvéreik, László fiai: Pál, . . . 2 nevében is — valamint Stemma-i Arenthud Miklós 



(magn.) volt ajtónállómester(!) alperes — fia: Imre és leánya: Katalin nevében is 
— a helyszínen megegyeztek egymással. Ennek értelmében meg nem történteknek 
tekintik az egymásnak okozott károkat, kölcsönösen elengedték a bírságokat, érvény
teleneknek nyilvánították a peres iratokat, a felperes Agár és az alperes Gencs 
birtokát elválasztó határt pedig úgy jelölték k i , quod primo incipiendo a parte 
orientali versus magnam sylvam iuxta viam, quae veniret de Alba Regali versus 
possessionem Szerdahely, a parte ipsius sylvae magnae duas metas terreas fecissent; 
abhinc versus plagam occidentalem flectendo in quadam via satis bene trita, quae 
videlicet via inter dictam sylvam magnam et quodam(!) rubetum transiret, modicum 
peragrando ex utraque parte ipsius viae similiter duas metas élevassent; deinde in 
eadem via paulisper peragrando et eadem via duplicante, si eadem sylva, quae inter 
meridiem et occidentem divertendo(l) similiter duas metas terreas ordinassent; abinde 
versus eandem partém et via in eadem proficiscendo modo simili duas metas terreas 
ex utraque parte ipsius viae fecissent; dehinc via in eadem eundo ad ipsam plagam 
occidentalem adhuc sylva in eadem ex utraque parte eiusdem viae duas metas terreas 
cumulassent, ab eiusdemque metis(!) ulterius veniendo et de ipsa sylva exeundo iuxta 
terras arabiles binas metas ordinassent; abhinc via adhuc in praedicta peragrando et 
quandam aliam viam, quae scilicet via de ipsa possessione Gencs iret ad dictam 
possessionem Szerdahely persaliendo ex utraque parte praefatae possessionis viae(!) 
duas metas terreas faciendo, in quarum una a parte dictae possessionis Agár unum 
saxum magnum albi coloris erexissent; abinde ulterius semper plagam ad eandem in 
terris arabilibus eundo super portum duas metas terreas fecissent; deinde descendendo 
ad pratum dictae(!) in opposito earundem metarum dictarum prato in eodem modo 
simili duas metas terreas élevassent; modicum abinde tendendo in virgulto et spinis 
in fine videlicet sylvae Rehins vocatae similiter duas metas terreas erexissent; dehinc 
plagam occidentalem ad praedictam transeundo sub quadam piro magna duas metas 
terreas fecissent; ulterius modicum eundo in portu aquae Thur vocatae a parte 
orientali duas metas terreas ordinassent; ipsam vero aquam Thur directe eandem 
pertranseundo in alio eiusdem portu a parte occidentali modo simili duas metas terreas 
élevassent; ab eisdem denique métis versus dictam plagam occidentalem per terram Záh 
dictam eundo et quoque in medio eiusdem terrae similiter duas metas faciendo, in 
quarum una a parte praetactae possessionis Agár nuncupatae unum lapidem magnum 
erexissent; abhinc modicum declivo modo ad partém dextram proficiscendo in portu 
dictae aquae Thur, ubi ipsa aqua quae inter aquilonem et occidentem flectitur, a parte 
orientali modo simili duas metas terreas ordinassent; ipsa tandem aqua Thur loco in 
eodem directe transnatante ex alia eiusdem parte directe in opposito dictarum metarum 
alias duas metas terreas fecissent; abhinc semper iuxta et in portu(!) ipsius aquae Thur 
in eadem parte eundo semper ipsa aqua Thur eidem domino Nicolao Arenthud a parte 
aquilonis rémanente usque metam et terminum possessionis Adáth pervenissent, ubi 
similiter duas metas terreas ordinassent; quarum quidem metarum praescriptarum 
semper una, quaequam a dicta plaga aquilonis praefatae possessionis(í) Gencs dicti 
domini Nicolai Arnthud, a plaga vero meridionali praescriptae possessioni Agár praeti-
tulatorum nobilium de eadem separent(!) et séquestrent. Méltóságsor. 

XVIII. sz.-i másolat. DL 92395. (Festetics cs. Tolna 3-D-3.) 
1 Kisasszony-nap ez évben keddre esett. 2 A többi név helye üresen hagyva. 



940 Szept. 14. (ze Hintperg, an des heiligen krewczs tag exaltationis) Ernő herzcog ze 
Österreich, ze Steir, ze Kerrnden und ze Krain, graue ze Tyrol etc. aláveti magát 
annak az ítéletnek, amelyet Zs. fog hozni abban a viszályban, die wir hincz ettleichen 
lantleuten in Österreich habén umb den hochgeboren fürsten unsern lieben vettem 
herczog Albrechten herczogen ze Österreich etc., akit a néhai Lipót herceg und wir 
habén inngehabt, und den wir nach bete und gütem getrawn vor dem vergangen Sand 
Jörgen tag (ápr. 24.) an sy nicht gevordert habén. 

Egykorú másolat. HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16. n. 56. (DF 287077.) — Lichnowsky V. 1227, reg. 

941 Szept. 15. [ . . . ] [Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri püspök vicarius 
in spiritualibus et causarum auditor-a Gál Zeech-i és Már ton Nagmihal-i esperesek
hez és plébánosokhoz.] Cheley-i Achilles (proc. apja, Domokos) Kisasszony nyolca
dán bírói székén bejelentette, hogy meg akarja kapni Both (dictus) Péter Thusa-i 
nemestől a kezén lévő Thusa birtokból avia-jának, Mak dictus de Thusa feleségének 
és abavia-jának, Mak fia: Márk feleségének hitbérét és jegyajándékát, valamint 
anyjának, Margit asszonynak a leánynegyedét. Minthogy az alperes — testvérei: 
Abram és Mihály, továbbá Fekethe Imre fiai: Bereck, Péter, János és György, 
Benedek fia: János fiai: Miklós és Benedek, Antal fiai: Zsigmond és Szaniszló Thusa-i 
nemesek nevében is — azt állította, hogy a két hitbér és jegyajándék, valamint a 
leánynegyed fejében Thusa birtokban 13 mansiones iobagionales, quarum due sessio
nes forent déserte adtak, quasque satisfactione pecuniarum possent et valerent satisfa-
cere, s ezt Zeech-i Gál mester, Azar-i Péter és Miklós, Miglez-i Sebestyén és más 
nemesek bizonyíthatják, unacum assessoribus nostris in iudicio consedentibus elren
delte az állítás bizonyítását. Ezért a kiközösítés és három márka büntetésének terhe 
mellett megparancsolja, hogy mindszentek nyolcadán Zeech civitas-ban a felek jelen
létében kérdezzék k i az említett nemeseket és mindazokat, akiket az alperes eléjük 
vezet, majd Szent András nyolcadára tegyenek erről jelentést. 

Gál szécsi és Márton nagymihályi esperesek és plébánosok 1411. nov. 13(?)-i okl.-ből (1208). Kassa város 
lt. Supplementum H. Oklevelek n. 11. (DF 271303.) 

942 Szept. 15. (apud ecclesiam Sancti Martini , f. I I I . p. exalt. Crucis) János szepesi 
kanonok, György szepesi prépost vicarius in spiritualibus generalis-a a szepesi egyház 
prelátusaihoz és kanonokjaihoz, residentibus et absentibus. A szepesi Szt. Már ton
egyházat, amely inteí et super ecclesias terre Scepusiensis mater et magistra, a magyar 
királyok az istentisztelet fénye emelése végett birtokokkal és dézsmával ajándékozták 
meg, prépostjai pedig azért díszítették prelatorum et canonicorum numerositate, hogy 
per personalem eorum residentiam a többi egyházak felett tündököljék és az istentisz
telet benne horis diurnis atque nocturnis állandóan végeztessék kanonokjai által, qui 
ab ipsa ecclesia, ut sentiunt emolumentum, sentire debeant et onus, beneficiaque 
susceperunt et adepti sunt propter officia. Idcirco vos dominos présentes omnes 
singulos singulariter et universos universaliter, plebano ecclesie Beaté Marie virginis 
de gremio ecclesie Beati Mart ini non excluso, qui sicut successit in honorem, succede-
re débet et in onus, monemus, hortamur et inducimus in Domino caritatem, et 
nihilominus vobis et vestrum cuilibet sub penis statuti iniungimus firmiter per présen
tes, ut semper legitimo tamen cessante impedimento horis canonicis per vos vei alios 



intersitis diurnis pariter et nocturnis ac signanter misse et vesperis, quibus non nisi eis 
finitis recedatis, nec in ipsa ecclesia discurratis huc vei illuc, sed eas decenter decante-
tis. Et quod multitudine cleri sui plus quam paucitate1 pretitulata ecclesia Sancti 
Mart ini decoretur2 et absentes canonici ad ipsam eo modo, quemadmodum présentes, 
sint astricti, ipsos absentes omnes et singulos, quovis nominis vocabulo vocitentur, ex 
speciali predicti domini nostri prepositi concessione oraculo vive vocis nobis facta 
série presentium vocamus, monemus et inducimus, quatenus infra triginta dies a data 
presentium computandos, quorum dierum decem pro primo, alios decem pro secundo 
ac reliquos et ultimos decem dies pro tertio ac peremtorio termino assignamus, ad 
sepedictam ecclesiam Sancti Martini, cui servitio divino sunt ligati, redeant commora-
turi, horas predictas more solito decenter décantantes cum reverentia et ea gratia 
salvatoris amministraverint devotione. Quod si fecerint, bene quidem, alioquin idem 
dominus noster prepositus ad privationem ipsorum, quantum de iure poterit, proce-
det dubio absque omni. Nichilominus autem vos dominos ex speciali eiusdem domini 
nostri prepositi commissione monemus, hortamur et inducimus, qui capellanos serva-
re consuevissetis, ut infra octavum diem festi Beati Michaelis archangeli nunc proxime 
venturum more alias consueto servare debeatis sub pena suspensionis beneficii et 
officii vestri. Et eodem modo vos domine cantor succentorem ydoneum, qui ecclesie 
et pueris in officio sacramentorum preesse possit et valeat, sub eisdem penis infra 
terminum predictum inveniatis et conservetis. Item inhibemus, ne quis vestrum taber-
nas vei alia loca suspiciosa visitet aut de mercantiis vei propinatione vini vei panni se 
intromittant(î) aut etiam diversa loca fori sinistro colore exquisito se absentando 
visitet. Item nullus sine licentia nostra vei ipsius domini nostri ultra unius diei spatium 
se ab eadem ecclesia absentare présumât. Item volumus, ut nullus res, bona, ornamen-
ta, calices, libros et signanter ferrum quo mediante oblatas pistare consueverunt, sine 
licentia custodis ipsius ecclesie recipére audeat modo aliquali sub pena excommunica-
tionis. Item nullus ex vobis dominis vei canonicis eiusdem ecclesie Sancti Martini sub 
summa missa officium peragat, ebdomadario ipsius ecclesie, dumtaxat excepto, nisi ex 
nostra vei ipsius domini nostri prepositi licentia speciali. Si canonicus, in stallo, si vero 
capellanus, ante pulpitum stet decenter decantando sub pena trium marcarum. Cete-
rum monemus dominum custodem, ut ipse ornamenta ecclesie, vasa et calices, necnon 
ampullas munde et pure faciat conservari, prout requirit onus officii sui. Présentes 
autem annecti volumus ostio maiori pretitulate ecclesie Sancti Martini , ut nullus 
vestrum presentium et absentium ignorantiam presentis nostri monitionis possit 
quoquomodo allegare, insuper inhibentes sub pena excommunicationis firmiter et 
districte, ne quisquam hanc nostri mandati litteram audeat aliquomodo deponere 
absque eiusdem domini prepositi atque nostra licentia speciali. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Szepesi kápt. mit. Ser. 11. F. 2. n. 28. (DF 272750.) 
- Í M . ) 

1 Az eredetiben: paucitati. 2 Az eredetiben: decoratur. 

* Szept. 15. u. A fehérvári keresztes konvent. Lásd 3180. 

943 Szept. 16. Buda. Zs. a Szikszó várostól Sáros királyi várig levő vámhelyek birtokos nemeseihez. Ne 
szedjenek vámot azon bor és élelmiszer után, amit Úszfalvai Márton, a királyi nagyobb kancellária jegyzője 
és rokonai Úszfalvára vagy Moholára vitetnek. — M. Tört. Tár. IX (1861) 132, kiv. (Jászói konv. orsz. lt.) 
- Í M . ) 



944 Szept. 16. Buda. Zs. Sopronhoz. Frigyes nürnbergi várgróf közbenjárására felfüggesztette a lőcsei Székely 
András és a kassai Nicasii Miklós javára 2500 aranyforint értékben osztrák kereskedők javai lefoglalására 
felhatalmazó korábbi rendeletének végrehajtását. Székelyt és Nicasiit, akiket szándékán túlmenően a város 
mint gonosztevőket üldözött, János esztergomi érsek birtokán elfogott és ma is börtönben tart, bocsássa 
szabadon s velük a polgármester, a városbíró és Schadendorf Mátyás jelenjék meg Pozsonyban személyes 
jelenléte előtt. — Házi 1/2. 48. (Sopron város lt. D 401. — D F 202035.) — (M.) 

945 Szept. 16. (in Zenthelsebytfalua, 26. die oct. assump.) Garai Miklós nádor bírságban 
elmarasztalja Waya-i Benedek fiát: Tamást, mert nem jelent meg a perben, amelyet 
Gyurgy-i Pál fia: László mester és testvére Gáspár indítottak ellene, mert ellentmon
dott a Szatmár megyei Waya birtokba és a hozzá tartozó Chakol, Matony(!) és 
Laskod nevű prédiumokba történő beiktatásuknak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96808. (Vay cs. berkeszi lt.) 

946 Szept. 16. A szekszárdi konvent Zs. júl. 28-i parancsára (vö. 386) Izményi Pétert a király elé megidézi. 
— Zichy VI. 106, eml. (DL 79026.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

947 Szept. (16. és 20. között) A bécsi egyetem bölcsészeti kara György szepesi prépost és Erdélyi Jakab 
scolaris-okat borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. — Uiblein 365. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

948 Szept. 16. k. A prágai egyetem bölcsészeti kara Vásárhelyi Demetert borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. 
— Mon. Prag. 1/1. 417. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

949 Szept. 16. u. A leleszi konvent bizonyítja, hogy Farkasrév és Turszád birtokokat meghatárolta, és abba a 
Farkasrévi családot beiktatta. — Mihályi: Máramaros 178. (Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Máramaros 39. 
— DF 209544.) Az eredetiben: Farkasrew, Thwrzad, Wanchykfalua, Barthfalua, Kyralkwtha, Kaytharme-
zey, Kaytharzege, Kwrthuelyesmezew, Musdalhege, gyurtyanfa, kewrusfa, Daampataka, Hegyeheg, 
Kwzberch, Kykesheg. — (M.) 

950 Szept. 17. (3. die 8. diei nat. Virg.) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
miután kiküldötte és Dobow-i László mester curie regié nótárius Rozgon-i Simon 
országbíró ítéletlevele értelmében felosztotta a Nadazd-i Mihály fia: István által 
visszaszerzett Nadazd birtokot, Komyathy-i Benedek fia: János egyik jobbágyával 
potentialiter venientes a birtokra, elvitte onnan javaival együtt Chech (dictus) Tamás 
jobbágyot absque licentia et iusto terragio suo eisdem nobilibus non deposito. Ezért 
nobiles, quibus dictus Thomas cessisset, in deductione rerum et bonorum ipsius 
Thome elvették János egyik jobbágyának három lovát a kocsival, és azokat megőrzés
re usque ad sédem ipsorum iudiciariam députassent. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. SŰA SR Gyulay cs. lt. n. 40. (DF 274412.) 

951 Szept. 17. Grossnekk Hanns soproni polgár tanúsítja, hogy Haymbach Hanns kölni polgár felhatalmazása 
alapján pénzét behajtotta, amiből neki minden 10 font után két bécsi font-phenning jár. — Publ. f. rhein. 
Geschichtskunde XXXIII/1.166, reg. (Kuske I.) — Pozsony város lt. 3356. (DF 241434.) — Bratislava 793. 
- ( M . ) 

952 Szept. 18. (XIV. Ka i . Sept.(í) 1) Zs. Peren-i Simon fia: Péter volt székely ispán, most 
Zemplén és Ung megyék ispánja kérésére átírja 1411. júl. 13-i adománylevelét (692), 
valamint a jászói konvent 1411. aug. 29-i bizony ságlevelét a júl. 28-i parancsára (767) 
végrehajtott iktatásról, mindkét oklevelet valamennyi pontjukban jóváhagyja, és 



azokat Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók egyöntetű tanácsá
ból megerősíti. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 75405. (Patay cs. gombai lt.). Másik példány: DL 70792. (Pe
rényi cs.) — (M.) 

1 Helyesen: Oct. 

953 Szept. 18. (f. V I . p. exalt. Crucis) A vasvári káptalan előtt Gergely fia: Horuath 
(dictus) Péter és a nemes felesége után Palfalua-n lakó Imre fia: Albert, Erdel-i Antal 
mester Somlyo-i várnagy familiárisai elismerik, hogy amikor társaikkal és más külföl
diekkel társulva, a királyi tilalmat áthágva eladó lovakat akartak az országból kivin
ni, és Gerse birtok határain belül haladtak, Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás 
mesterek familiárisai és jobbágyai jóindulatúlag felszólították őket, hogy a lovakkal 
együtt jöjjenek uraik elé. Ők azonban dühbe gurulva vonakodtak ezt tenni, sőt 
azokkal harcba bocsátkoztak, és közülük többet súlyosan megsebesítettek; az ellenük 
fellépő Gerse-iekkel, akik őket usque in civitatem Castriferrei regálém szalasztották, 
a városban másodszor is harcba bocsátkoztak, miközben János mestert jobb karján 
nyíllövéssel megsebesítették; ijedtükben ekkor az in civitate Castriferei lévő Szentke
reszt-kolostorba bezárkóztak. A Gerse-iek részéről eljáró békebírák közbenjárására 
a kolostorból kijőve bűnösöknek ismerik el magukat János mester és a familiárisok 
megsebesítésében, valamint a lovak kivitelében, kötelezik magukat, hogy eleget tesz
nek annak, amit az ő és a Gerse-iek négy-négy fogott bírája in dicta civitate Castriferei 
akkor, amikor Erdel-i Antal a káptalan bizonysága által értesítve ott megjelenik, 
határozni fog a sebesítések, főleg pedig azoknak a sebesülteknek a vérdíja ügyében, 
akik esetleg közben meghalnának. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 92396. (Festetics cs. Vas 131-E.) — (M.) 

954 Szept. 18. Róma. XXIII. János pápa felhatalmazza Benedek székesfehérvári prépostot és utódait, hogy 
mindannyiszor, amidőn pásztorbotot és mitrát használnak s ünnepélyes áldást osztanak, száznapos búcsú
ban részesíthessék a híveket. — Mon. Rom. Vespr. II. 361, kiv. Az eredetiben: Io L de Nomays. A szöveg 
élén: A. de Rate. B. (Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 157. fol. 197a. — DF 288636.) — (M.) 

955 Szept. 18. Róma. XXIII. János pápa felhatalmazza Benedek székesfehérvári prépostot és utódait, hogy 
virágvasárnaptól húsvétig a püspököknek fenntartott esetekben is feloldozást adhassanak a bűneiket 
meggyónóknak. — Mon. Rom. Vespr. II. 360, kiv. (ASV Reg. Lat. vol. 157. fol. 197a. — DF 288636, 
csonkán.) — (M.) 

956 Szept. 19. (Bude, 50. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Gordwa-i László 
fia: László volt szlavón bán, valamint fiai: Bertalan, Imre és László pert indítottak 
Tapson-i Anthimus fia: János ellen, mert ellentmondott beiktatásuknak a Somogy 
megyei Edde és Agarus birtokoknak — korábban a hűtlen Sarachenus János fia: 
Mihály kezén lévő — felébe, amelyet új adományként kaptak a királytól. Szent 
György nyolcadán — amikorra a pert halasztották — a felperesek bemutatták a 
király adomány le veiét (vö. ZsO I I . 6389), valamint a somogyi konvent 1411. febr. 9-i 
oklevelét (126), az alperes pedig visszavonta ellentmondását, és megszüntette a pert, 
mert a birtokrészeket kiváltották tőle. Ezért utasította a konventet, hogy iktassa be 
a felpereseket a birtokok felébe, az alperes és mások ellentmondását figyelmen kívül 
hagyva, majd a jelen nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. Minthogy ekkor a 



felperesek (proc. Thumerken-i Balázs) a konvent 1411. júl. 26-i jelentésével (759) 
igazolták a beiktatást, a birtokok felét nekik ítéli auctoritate nostra iudiciaria median-
te. 

Hártyán, függőpecséttel. Bánffy cs. nemzetségi lt. 138. sz. (DF 260717.) 

957 Szept. 19. (3. die f. V. p. exalt.) A garamszentbenedeki konvent Rozgon-i Miklós fia: 
Simon országbírónak Pesth-en szept. 8-án kelt levelére Sethethkuth-i Miklós fia: 
Andrásnak Sethethkuth nevű Bars megyei birtokát Tuhl-i Kakas (dictus) János Tuhl 
nevű birtoka felől a régi jelek szerint meghatárolja. A határ super uno monte berch 
vocato a Lyule birtokból versus villám Nagsarlo vocatam és a de Strigonio ad villám 
Bese vezető utak között sub arbore ilicis magyalfa vocata kezdődik, a versus Nagsarlo 
menő utat átlépve egy hegy oldala alatti ösvényig halad, az ösvényen ad unum vallem 
vonulva irányát sub arbore ilicis magyalfa vocata, valamint cserfa és tölgyfa közti 
egy-egy földhányás jelzi, in ipsa valle desscendendo az említett ösvényig megy, amely 
mellett földhányás van egy tölgyfával átellenben, s jókora távolságra felkapaszkodik 
egy dombra, ahol végződik. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 43108. (Múz. törzsanyag 1897-47.) — (M.) 

958 Szept. 20. (6. die 8. diei nat. Marie) A váradi káptalan Zs. Visegrádon 1411. aug. 21-én 
kelt parancsára Kisasszony-nap utáni nyolcadik napon (szept. 15.) meghatárolja 
István erdélyi püspök Szolnok megyei Cyganuaya nevű birtokát. A határ Vaya és 
Cygan birtokok közt iuxta quendam fluvium Vayapataka vocatum ott kezdődik, ahol 
a folyó in quendam rivulum Erek vocatum ömük, jókora távolságra Vaya birtok 
kertjei mellett a Vayapataka folyó medrében felkanyarodik ahhoz a helyhez, ahol 
rivulus Keresthwrwelgepataka appellatus a Vayapataka folyóba torkoll, rövid ideig 
in eodem rivulo Keresthwrwelgepataka vonul, ezt elhagyva felhág ad quendam 
monticulum berch nominatum, majd ad cacumen cuiusdam montis Pokahege nomi-
nati, innen in eodem berch kis távolságra hármas földhányásnál összeszögellnek 
Cygan, Vaya és Gerchen birtokok határai , in acie eiusdem berch Gerchen birtokkal 
határosán, majd tölgyes berkek után a Keresthwr-ból Cygan birtok felé vezető 
publica via-ig megy, ahol Cygan, Gerchen és Nyrsyd birtokok találkoznak, in eodem 
berch transeundo eléri viam publicam, que de Gerchen versus Zylah duceret, Nyrsyd 
birtokkal szomszédosán tölgyes berken át felkapaszkodik ad cacumen cuiusdam 
montis Dechechere vocati, leszállva in acie eiusdem montis Dechechere az említett 
Gerchen-ből jövő úttól Vartelek birtokkal határosán átlépi a de Varteleke ad Cygan-
vaya vezető, majd a Var[teleke]-ből versus Zylah vezető utat, in quadam valle Ky-
ralkwthawelge eljut ad rivulum Kyralkutapataka vocatum, érint egy keresztutat, 
Nagayberch-nél pedig kettős földhányást és ad Nagmaltethew berchy vocatum jutva 
Varteleke-vel szomszédosán végződik. A határjelek kijelölése után a püspököt beik
tatta a birtokba. 

Chirografált hártyán, amelyneV jobb alsó része a függőpecséttel együtt le van szakadva. DL 30416. 
(GYKOL Centuriae M-79.) — Másik (nem chirografált) példánya: DL 96809. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

959 Szept. 20. A vasvári káptalan Zs.-hoz. Júl. 26-i parancsát (757) teljesítette. Valamennyi szomszéd és Sopron 
város is kijelentette, hogy a birtokokat nem vásárolják meg. — Házi 1/2. 50. (Sopron város lt. D 428. 
— DF 202062.) — (M.) 



960 Szept. 20. (15. die dom. a. nat. Marie) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. júl. 11-i 
parancsára (676) kiküldötte és Gwth-i Gál királyi ember körülhatárolta Dolha birto
kot, és beiktatta abba Dolha-i János fiait: Szaniszlót, Györgyöt és Bogdánt. A 
határokat úgy jelölte k i , quod prima meta incipit a parte oceidentali, seu a parte 
possessionis Bylke penes fluvium Sebespathaka vocatum, ubi due mete terrée antique 
— quarum una Bylke et alia Dolha possessionibus predictis separarent — essent 
renovate; unde per ipsum fluvium Sebespathaka contra meatum eiusdem supra ad 
septemtrionem venit ad locum, ubi ipse fluvius dupplicatur, et inde in ipsa dupplicati-
one relinquendo ipsum fluvium iungit quoddam berch et per ipsum berch ad eandem 
plagam attingit silvam Medwebarlaga vocatam, ubi due mete terrée antique predictis 
possessionibus Dolha et Bylke nominatis distingentes forent renovate; abhinc ad 
eandem plagam septemtrionis venit ad unum kuzberch et per ipsum berch declinando 
ad orientem attingit fluvium Kowachpathaka appellatum et per meatum ipsius fluvii 
Kowachpathaka venit ad locum, ubi ipse fluvius Kowachpathaka cadit ad fluvium 
Borswa vocatum et per meatum ipsius fluvii Borswa ad meridiem tendendo, modicum 
spatium eundo ac ad plagam orientis declinando iungit fluvium Azyuborunka nomi-
natum; indeque iterum ad septemtrionem flectendo attingit montem seu alpem K u -
khawasa nuncupatum, quo monte seu alpe incluso rursum ad orientem declinando 
venit ad unum kuzberch Munchol vocatum; indeque transeundo ipsum berch attingit 
fluvium Kuzypathaka; abhinc venit ad locum ubi ipse fluvius cadit in alium fluvium 
Iza nominatum et declinando ad meridiem iungit quoddam kuzberch; indeque ad 
eandem plagam venit ad unam silvam montosam Valasonka nuncupatam, quam 
includendo amplius iungit locum Chahofeye vocatum; indeque ad eandem plagam 
venit ad unum kuzberch, adhuc ad eandem plagam iungit montem Doboch nomina
tum; dehinc venit ad viam de dicta possessione Dolha ad possessionem Lypse voca
tam ducentem, penes quam viam est nova meta terrea erecta; amplius per ipsum 
montem Doboch iungit aliam viam de possessione Mysthyche ad dictam possessio
nem Lypse dirigentem, ubi penes ipsam viam est alia meta terrea de novo cumulata; 
indeque declinando ad occidentem attingit predictum fluvium Sebespathaka et per 
ramum ipsius fluvii a parte dicte possessionis Mysthyche existentem venit ad locum, 
ubi idem ramus cadit ad predictum fluvium Borswa, ubi est alia meta terrea de novo 
aggregata; ibique mete et cursus metales, quibus prefata possessio Dolha ab aliorum 
possessionariis iuribus hac vice distincta est et separata, terminarentur. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 86650. (Teleki cs. gyömrői lt.) — Iványi: Gyömrő 100, reg. 

961 Szept. 20. A leleszi konvent Zs. júl. 11-i parancsára (677) az iktatást elvégzi. — Iványi: Gyömrő 100. 101, 
reg. (DL 86651.—Teleki cs. gyömrői lt.) 

962 Szept. 21. (Bude, in Mathei) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Min t az előtte, valamint a 
prelátusok és bárók előtt Berench-i Gergely fia: István mester, inter ceteros honores 
Jauriensis necnon Comaroniensis et de Thatha comitatuum comes (egr.) által bemuta
tott és megvizsgált oklevelekből kitűnik, a Nyitra megyei Nogfalu és Molnusfalu 
birtokok Berench-it és bírói határozatból frater-ét, Izdege-i Pál volt szlavón bánt 
(magn.) illetik. A két birtokot, azt ígérve, hogy cserébe másokat ad értük, elvéve 
tőlük, magnificis Ladislao et Emerico filiis condam Bartholomei fiüi Konth palatini 
de Wylak banis Machouiensibus és utódaiknak adományozta, most azonban ezek 



hozzájárulásával alio certo et rationabili modo concordando visszavéve pristino iure 
Berench-inek és Pál bánnak adta. Küldje ki megbízottját, hogy ennek jelenlétében 
Solth-i Dávid mester, a külön megbízásából kiküldött királyi ember iktassa be az 
adományosokat, nem véve figyelembe a két macsói bán és azok ellentmondását, akik 
tőlük a két birokot adományul kapták, más ellentmondókat pedig idézze meg a 15. 
napra eléje, ahol Deo duce a prelátusokkal és bárókkal lesz. Oklevelét szokott 
pecsétjével erősítteti meg. 

A nyitrai kápt. okt. 9-i okl.-ből, amely szerint ad relationem Stephani de Perech aule regié iuvenis 
patenter in carta papiri volt kiállítva. Nyitrai kápt. lt. fasc. VTII. n. 2. — (F.) 

* Szept. 21. A leleszi konvent Farkasrév és Turszád elhatárolásáról. — Tört. Tár 1909. 8. — Lásd 1081. 

963 Szept. 21. (in Suran, f. I I . , in Mathei) Ballogh-i Leukus fia: Péter mester Nógrád 
megye alispánja és a szolgabírák előtt Achachius mester Bwyak-i várnagy fogott bírák 
közbenjárására megszünteti a pert, amelyet Paztuh-i Kakas (dictus) János mester 
ellen egy Bálint nevű ember elfogása miatt folytatott, János mester pedig kötelezi 
magát, hogy mindszentek napján (nov. 1.) Buyak birtokon egy szolgabíró előtt 100 
florenos presentis nove monete maiestatis regié nunc currentis fizet, és egy 40 új 
forintot érő lovat vagy annak árát adja a várnagynak. Ha ezt elmulasztaná, nos mox 
uti iudices ordinarii kötelesek a várnagynak János mester birtokaiból a fizetendő 
összeg kétszeresét érő részt adni. Egyúttal bizonyítják, hogy János mester előttük 
átadta a várnagynak eundem Valentinum detentum et vinculatum. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 89696. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

964 Szept. 21. (in Ka l ló 1 , f. I I . p. Crucis) Ormos (dictus) András Szabolcs megye alispánja 
és a négy szolgabíró Kallo-i István fiát: Istvánt elmarasztalják, mivel Vaya-i Tamás 
által vádolt egyik jobbágya részéről az általa felajánlott ítélkezést a kitűzött határidő
ben nem teljesítette. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. DL 96810. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 
1 Kalló (itt nem látszik tisztán, de többi okleveleit Csicseri onnan keltezi). 

965 Szept. 22. (f. I I I . p. Mathei) A szepesi káptalan előtt Gargo-i Illés fia: László mester 
és fiai: Ferenc pap, Szepes megyei Gargo-i plébános, Benedek, György és Tamás, 
mivel fráter Salomon prior monasterii Beati Iohannis baptiste de Lapide Refugii 
ordinis Cartusiensis elengedte nekik azt a 24 marcas fini argenti, amelyért Szepes 
megyei Sonwald nevű birtokuk a szerzeteseknél zálogban volt, viszonzásul és saját, 
szüleik és valamennyi elhunyt lelkiüdvéért végrendeletileg a konventre és a monostor
ra hagyják mindazokat a birtokjogokat, amelyek őket László mester anyja: de villa 
Farkasii Frank mester leánya: Erzsébet után hitbér, leánynegyed és más címén villa 
Farkasii-ben, Rukws-on és Frankwagasa-n megilletik. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 63736. (Görgey cs.) — (M.) 

966 Szept. 23. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Somkereki 
Antal és társai, valamint kocsi jobbágyaik panaszára, amely szerint Betleni János familiárisaival és 
jobbágyaival aug. 31-én Kócs birtokra törve, itt gabonájukat elpusztíttatta s ezzel valamennyiüknek 
együttesen 1800 száz új dénáros forint kárt okozott. — Teleki I. 376. (Az erdélyi kápt. okt. 14-i okl.-ből: 
1060. DL 73925.—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 



»67 Szept. 24. A váradi káptalan Zs. júl. 15-i parancsára (707) a szerb despotát beiktatja Debrecen város és 
felsorolt Bihar és Szabolcs megyei tartozékai birtokába. — Zichy VI. 146. (DL 79027.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
— Szerbia 54, reg. — (M.) 

•68 Szept. 24. (f. V. p. Mathei) 1 Andréas de Balic comes de Thurcz cum iudicibus 
nobilium de eodem bizonyítja, hogy amikor cum sigillo nostro kirendelt kiküldötte k i 
akarta vizsgálni Bununch2/Beninc-i Már tonnak tiltakozásként tett panaszát, amely 
szerint Rakouch-i Lőrinc fiai: Jakab és György cum universis iobagionibus ipsorum 
de eadem, valamint Witos fia: Benedek, T a m á s 3 és Simon 3 nobiles de eadem a 
Beninch nevű birtokban lévő pratum suum ultra Thurch lovaikkal és teheneikkel 
lelegeltették, a Rakouch-iak közül senki sem jelent meg. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 73053. (Rakovszky cs.) 
1 A keltezés helyét nem adja meg. 2 Bwnch, fölötte rövidítésjellel. 3 A nevet követő filius után az apa 

neve kitöltetlenül hagyva. 

?69 Szept. 24. Pereszteg. Geresdi Tamás Sopronhoz. Rokonai: Undi Wolfart és Mihály megölése miatt adjon 
neki elégtételt. A levélben az évszám nincs feltüntetve. — Házi II/6. 41. (Sopron város lt. D 3435. — 
DF 204774.) — (M.) 

970 Szept. 24. Velence utasítja krakkói megbízottját, Bicharano Pétert, hogy vegye rá Ulászló lengyel királyt 
Zs. tervezett római útjának megakadályozására. — Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 87. (Velencei állami lt.) 
— Mon. Pol. XI. 76, reg. — (M.) 

971 Szept. 24. Velence Bartholinus de Zanebonis-nak. Ha az in civitatem Austrie bevonult 300 magyar célja a 
kártétel, ellenségként bánjon velük. — Ljubic VI. 186. — (M.) 

972 Szept. 25. A pécsi káptalan előtt Berench-i István fia: János özvegye: Annis, Berench-i birtokrészt adott el 
Zygeth-i Anthimus fia: János és György fia: Osvát mestereknek. — SMM 10 (1979) 67. 103, reg. (Esztergo
mi kápt. orsz. lt. Capsa 1. fasc. 3. n. 19. — DF 208472.) 

973 Szept. 25. (4. die 15. diei nat. Marie) Bernát turóci prépost és a konvent bizonyítja, 
hogy Rozgon-i Simon országbíró oklevele értelmében a felek: Mykefalua-i László fia: 
János és Balogh-i Leukys fia: Péter felperesek és Rakouch-i Lőrinc fiai: Már ton, 
Jakab és György, valamint Benedek fia: Miklós alperesek részére egy-egy kiküldötte, 
valamint a királyi kúriából e célra kirendelt Palasth-i Ermolaus mester, a királyi kúria 
jegyzője előtt nyolc fogott bíró a felek jelenlétében és megegyezése alapján úgy 
döntöttek a Rakouch és Prybouch nevű birtokok között lévő vitás földrész ügyében, 
hogy előbb a két birtok, valamint a Rakouch és Blathniche folyók között lévő minden 
földet két részre osztottak, majd a Prybouch birtok felé eső részt, amelyet az alperesek 
elődei a felperesek elődeinek adtak el, ismét kettéosztották, és a Prybouch birtok felé 
eső negyedet a felpereseknek engedték át. E negyedet úgy határolták el, quod primo 
incepissent a parte orientis in medio quorundam trium parvorum rivulorum vulgo 
Rybepataka vocato, penes quem unam metam terream erexissent, et abhinc pertransi-
to ipso uno ryvulo, tendendo in competenti spatio versus occidentem in loco pratoso 
similiter unam metam terream élevassent, et deinde ad eandem partém in bono spatio 
eundo modo simili unam metam terream cumulassent, dehinc similiter ad eandem 
partém currendo in bono spatio unam metam terream erexissent, et abinde eandem 
plagam servando similiter unam metam terream inter nemus cumulassent, deinde ad 



ipsam plagam tendendo similiter unam metam de terra fodissent, et abhinc in bono 
spatio eundo similiter unam metam de terra élevassent, et abhinc ad ipsam plagam 
eundo similiter unam metam cumulassent, et deinde in terra arabili similiter unam 
metam élevassent, et abhinc ad eandem deciive tendendo pervenissent ad fluvium 
Thuroch, penes quem unam metam de terra fodissent, et ibi terminassent. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 73054. (Rakovszky cs.) 

974 Szept. 25. Esztergom. Branda bíboros kiközösítés terhe alatt megtiltja, hogy Magyarországon és a koroná
hoz tartozó országokban a főesperesek vagy mások a megöltek eltemetéséért egy márkát szedjenek. — 
Magyar Sión 4 (1866) 56. (Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia 44-3-6. — DF 237312.) 

975 Szept. 26. A pécsi káptalan előtt Marcali Dénes és Miklós kötelezik magukat, hogy Péci András prépostnak 
és nővérének biztosítják Kis-, Fel-, Balázspéc (Győr m.) és Kamond (Veszprém m.) birtokok felét, és 300 
forintot fizetnek nekik új pénzben. — Nagy: Pécz nemzetség 34, tart. kiv. (Garai Miklós 1433. márc. 13-i 
okl.-ből. DL 43945. — Múz. törzsanyag. Horvát István.) — (M.) 

976 Szept. 26. (5. die quind. nat. Virg.) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz, 
ítéletlevele értelmében Homonna-i Drugeth János mester felperes és Chazloch-i Péter 
fia: Lampért alperes részére kiküldött két megbízottja a két nádori emberrel szept. 
22-én (quind. nat. Virg.) és a következő napokon a szomszédok jelenlétében megjár
ták először a felperes Laaz nevű birtokának Walkaya birtok felőli határát Lajos 
királynak a budai káptalan oklevelében átírt kiváltságlevele alapján: A határ circa 
fluvium Wylyepathaka Lengelfalwa birtokkal szemben a folyó déli oldala felől super 
arbore egerfa kezdődik, ahol a felperes szerint Lajos király oklevele Newychke vár 
határait Dobroka és Walkaya birtokokkal mondja szomszédosoknak, átvonul egy 
hegyen és érint egy másikat, amelynek tetején egy erdő mellett jól látható földhányás 
van, leszáll az erdőbe és áthalad a másik hegy tetején, i t t azonban a Helmech-i 
nemesek, Walkaya birtokkal való szomszédságukra hivatkozva, ellentmondottak 
annak, hogy a határ a privilégium szerint ad fluvium Zlatyna vonulónak lássék. Ezzel 
a határkijelöléssel, amelynek az alperes több helyen ellentmondott, a felperes Chaz-
loch-inak két birtokát, unam Chyrthyz tredecim sessiones populosas et duas désertas, 
aliam vero Wyfalw novem sessiones populosas et unam desertam ac unum molendi-
num in dicto fluvio Wylyepathaka decurrens in se continentes inclusisset. Amidőn a 
monte Luchkahawasa vocato, amint Lajos király oklevele említi, s ahol a Dobroka-i 
nemesek szerint ők a felperessel szomszédosak, Paloch-i András fia: Miklós és Ruz-
ka-i Bátor András, frater-eik nevében is, ellentmondottak és a határjárást megakadá
lyozták, terras et silvas inter ipsum montem Luchkahawasa et inter predictum fluvium 
Wylyepathaka et alterum fluvium Orlyowa usque caput seu originem ipsius fluvii 
Wylyepathaka adiacentes ipsorum fore asserendo. Az alperes szerint Walkaya nevű 
birtokának Laaz birtok felé eső határa egy nagy erdőben in capite predicti fluvii 
Wylyepathaka supra predictum montem Luchkahawasa kezdődik, ahol arborem byk 
vocatam kereszt jelöli, ad quendam montem, quem ipse Lampertus Rusayawarnok 
appellari dixisset, ascendendo a tetőn keresztül a hegy végén in descensu arborem 
jawor dictam érint, amely alatt nagy kő van, hasonlóképpen nagy távolság után 
kereszttel jelölt quandam arborem kewres dictam, ugyanebben az erdőben átlépi a 
Chyrthyz faluból Remethe faluba vezető utat, ismét nagy távolságra kereszttel jelölt 
kewres fa mellett, majd egy berch oldalán hasonlóan jelölt két byk fa mellett egy berch 
tetején vonul, ahol in duabus arboribus byk signa crucis tettek, másik berch tetején át 



hasonlóan jelölt kewres fa mellett haladva ugyanebben az erdőben ad cacumen montis 
Jawornokthethew appellati jut , ahol quidam lapis vulgo kewzal haberetur, s ahol 
kereszttel jelölt byk fa van, ab eodem loco Jawornokthethew silvam usque caput fluvii 
Zlatina adiacentem ipse Lampertus cum nobilibus de Helmech communem esse 
mondotta, irányát továbbra is ugyanabban az erdőben in cacumine unius berch két 
megjelölt byk fa jelzi, eléri caput unius fluvii, amelyről Lampért azt mondja, hogy 
caput fluvii Zlatina, Homonna-i azonban non ipsius fluvii Zlatina, sed alterius fluvii 
fore retulisset, s ahol a határ végződik. Mindezeknek a határjeleknek a felperes 
ellentmondott, azt állítva, hogy a Lampért által megmutatott határjelek az ő Wara-
thow és Remethe birtokaihoz tartoznak. Fogott bírák közreműködésével a vitás 
erdőket és szántóföldeket összesen 13, az erdőket 12, a szántóföldeket egy királyi 
ekealjnyira becsülték, s megállapították, hogy az erdőket részben a fel-, részben az 
alperes birtokolja, a szántóföldek pedig a sessio-kkal és a malommal az alperes 
birtokában vannak. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53603. (Kállay cs.) — (M.) 

977 Szept. 26. (in Kalló, sab. p. Mathei) Checher-i Ormos (dictus) András mester, Sza
bolcs megye alispánja és a szolgabírák ratione prioritatis tizenötöd napra (okt. 10.) 
elhalasztják Kysvarada-i Mihály perét Fekethe Péter és Zentmarton-i parvus Domo
kos ellen, akiket mediante nostro sigillo cum homine provincie videlicet Gregorio de 
Jeke idéztetett meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 79028. (Zichy cs. zsélyi lt.) — Zichy VI. 151, eml. — (M.) 

978 Szept. 26. Kalló. Szabolcs megye királyi parancsra a hadoszlás 15. napjára elhalasztja a Kisvárdaiak perét. 
— Zichy VI. 148. (DL 79029.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

979 Szept. 26. (Rome apud S. Petrum, V I . Kai . Oct. anno I I . ) X X I I I . János pápa a győri 
egyházmegyei Belmura-i Szt. Gotthárd-monostor apátjához. Paulus Petri de Veteri 
Casma zágrábi egyházmegyei presbiter jogorvoslatért fordult hozzá, mert nem tud 
érvényt szerezni az ítéletnek, amelyet Péter, az aquileiai egyházmegyei Sitich-i Szűz 
Mária-monostor apátja hozott contra Nicolaum Hertonis, Iacobum Petri, Clemen-
tem Benedicti, Ambrosium Georgii de Casma presbiteros ac Iacobum de Siletich et 
Ladislaum de Siletich armigeros dicte diocesis, akik Pált elfogták, fogságban tartot
ták, s tőle könyveket, ruhákat, pénzt s egyéb javakat vettek el. Péter apátot — akihez 
azért fordult, mert Zágráb városában és egyházmegyéjében e szentségtörők hatalma 
miatt nem tudott volna biztonságban eljárni — apostoli levelében felhatalmazta arra, 
hogy nyilvánosan kiközösítse dictos sacrilegos mindaddig, amíg elégtételt nem adnak 
neki, és föloldozásért az apostoli székhez, ítéletért az apáthoz nem fordulnak; ők 
azonban, miután Pál megidéztette őket, nem jelentek meg az apát előtt, s ennek 
makacsságuk miatt hozott excommunicationis sententiam diutius sustinuerunt et 
sustinent. Ezért megparancsolja, hogy Péter apát eljárásának alapján eos quotiens 
expedierit auctoritate nostra büntesse meg, helyezze egyházi interdictum alá a városo
kat, várakat, opidum-okat, villa-kat és más helyeket, valamint egyházakat, amelyek
ben s ameddig menedéket kapnak, s ha szükséges, világi karhatalmat is vegyen 
igénybe. Io pro Deo de Nomays. — A szöveg élén: Lau. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 157. fol. 123b—124a. (DF 288634.) 



980 Szept. 26. Velence marchioni Montisferrati genovai kapitányhoz és a tanácshoz. Zs. panaszai, amelyeket 
levélben és követe, a garamszentbenedeki apát útján élőszóval adatott elő, s amelyekről aug. 26-i levelükből 
értesült, alaptalanok, mivel ő minden kötelezettségét teljesítette, Dalmáciát pedig a megkoronázott László 
királytól pénzért szerezte meg. XXIII. János pápa közvetítést vállalva, az ő és Zs. követei meghallgatása 
után unokaöccsét küldte Zs.-hoz, valószínűleg azért, hogy elfogadható feltételekre rávegye, az azonban 
még nem tért vissza. — Ljubic VI. 186. — Óváry I. 73, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

981 Szept. 26. Velence marchioni Montisferrati genovai kapitányhoz. Köszöni ajánlatát, hogy kész közvetíteni 
közte és Zs. között, azonban XXIII. János pápa már vállalkozott erre, sőt a tárgyalások meg is kezdődtek. 
— Ljubic VI. 188. — (M.) 

982 Szept. 27. (Bude, die dom. a. Mychaelis) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Mivel Nesethe-i 
János fia: István előadta, hogy Nesethe birtokon lévő bizonyos birtokrészét el akarja 
zálogosítani, a zálog előjoga pedig lege regni nostri requirente Györgyöt, Antalt és 
többi osztályos atyafiait illeti, szólítsa fel ezeket, hogy a birtokrészt váltsák maguk
hoz, amit ha megtagadnának, az eljárásról tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. MTA Kt. kézirattára. Oki. 273. sz. (DF 243917.) — (M.) 

983 Szept. 27. (in Cozme et Dam.) A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Utasítására 
megbízottja a nádori emberrel Jenke-i Danch fia: János ellenében Nempty-i János fia: 
Jakabot három Ung megyei vásáron: a szentkereszt felmagasztaltatása utáni szerdán 
Tyba, csütörtökön Wngwar, szombaton pedig (szept. 16., 17., 19.) Kapus falvakban 
három vásáron való kikiáltással megidézte oklevelei felmutatása, továbbá a neki és a 
perbeli ellenfélnek járó három márka bírság megfizetése végett. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 4. (DF 220544.) — (M.) 

984 Szept. 27. (in Cozme et Dam.) A leleszi konvent előtt Palach/Paloch-i András fia: 
Miklós, fia: János, Péter fiai: Mátyus és Imre, ezen Mátyus fia: Péter és ezen Imre fia: 
László eltiltják Homonna-i Drugeth Miklós mestert, fiait: Bertalan, Zsigmond és 
István mestereket, János fiait: Jánost és Fülöpöt a consignatione et erectione metarum 
possessionis ipsorum Laaz nuncupate a parte possessionis eorum incipiendo a capite 
fiuvii Vylye usque locum, ubi idem caderet in fluvium Stara et a capite fluvii Orlywa 
usque locum, ubi caderet in dictum fluvium Stara, valamint attól, hogy határjelek 
emelésével birtokukból és annak tartozékaiból, főleg a Luzkahauasa hegyből bármit 
saját birtokukhoz csatoljanak és azt használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9818. (NRA 792-9.) — (M.) 

985 Szept. 27. (6. die Maurit i i) Tamás sági prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Levelére kiküldötte és Gyurk-i György nádori ember Kezew birtokon lévő részén Szt. 
Mihály nyolcadára jelenléte elé idézte Kezew-i Pál fiát: Györgyöt a másik Pál fia: 
Mihály ellenében, há rom márka bírság fizetésére kötelezve őt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. SÚA SR Gyulay cs. n. 41. (DF 274413.) 

986 Szept. 27. Pozsony. Frigyes nürnbergi várgróf, Brandenburg főkormányzója és kapitánya megígéri Yl-
burg-i Wendnek, hogy a kapitányság miatti kiadásait megtéríti. — Riedel I I I / l . 45. (Berlin lt.) — Mon. 
Zoli. VII. 22, reg. — (M.) 



987 Szept. 27. Pozsony. Frigyes nürnbergi várgróf, brandenburgi legfőbb kormányzó és kapitány Ylburg-i 
Wendnek adja Golzow várat Rochow Wichard utódok nélküli halála esetére. — Riedel 1/10. 136. (Berlin 
l t . ) - ( M . ) . 

988 Szept. 28. (Posonii, 2. die Michaelis) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Wasard-i Lothardus 
fia: László özvegye: Ilona panasza szerint — amelyet fiai: Péter, János és Tamás 
képviseletében terjesztett elő — fiai nevében és tudtuk nélkül Sook-i István, Nyitra 
megye ispánja idegen személyeket állítva a káptalan elé, ezekkel oly bevallást tétetett, 
mintha Wasard-i Györggyel, férje osztályos testvérével együtt Wasard birtokot bizo
nyos összegért neki elzálogosították volna, holott Péter már körülbelül 13 éve Erdély
ben van és nem látogatott haza, Tamás pedig, mint arról maga is meggyőződött, alig 
hétéves, következésképpen ilyen bevallás nem történhetett. Mivel királyi kötelessége, 
hogy mint az árvák gyámja és védelmezője őrködjék azok jogai felett, elrendeli, hogy 
az előttük megjelenő Tamást és Jánost jól vegyék szemügyre, a bevallásra emlékezze
nek gondosan vissza, és az igazságot eskü alatt jelentsék. 

A nyitrai kápt. Mátyás király 1489. márc. 13-án átírt 1411. nov. 17-i okl.-ből (1225). DL 75687. (Sándor-
Metternich cs.) — (M.) 

989 Szept. 28. (Posonii, f. I I . a. Michaelis) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Mivel Gymes-i 
Forgach (dictus) Péter mester felesége: Klára kész a testvére: Thurucz-i Benedek által 
még életében reá bízott certas res et bona kiadni leányainak: Orsyka-nak, Stanyzlo fia: 
István feleségének és Cecíliának, Kaza-i Kakas (dictus) Gyula feleségének, szólítsa fel 
ezeket javaik átvételére. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

A nyitrai kápt. 1411. okt. 5-i okl.-ből. DL 58844. (Forgách cs.) — (M.) 

990 Szept. 28. (f. I I . p. Mathei) A fehérvári káptalan előtt [Zenthg]ywrgh-i Vynche (dictus) 
Bálint és Messe-i Imre elismerik, hogy Kapy-i András mester 400 új forint kivételével 
megfizette adósságát, amellyel mind nekik, mind Bálint anyai testvéreinek, néhai 
Vynche (dicti) Tamásnak és [Benedeknek] tartozott. 

Papíron, amelynek egy része hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. A hátlapon egykorú kézzel: Item de 
istis VII e florenis pro ipsis filiis et fratribus Vinche primo solvi pro parte ipsorum de V. ca[maris] notariis, 
sigillatoribus et pro reliquis flór XLV. Item domino episcopo, notariis, sigillatoribus pro r[atione] de eisdem 
V camaris pro parte ipsorum delev[i] vei LXXXX auri flór. LXXXX. Item pro camara Lyppensi pro ipsis 
epis[copo], notariis, sigillatoribus et pro muneribus petivimus et presentamus(?) solvi flor. LIIII. Summa 
flor. f LXXXVIIII. DL 64157. (Kapy cs.) — (F.) 

991 [Szept. 29. e.] (Bude, 37. die termini prenotati 1) Garai Miklós nádor a turóci konvent
hez. Nadaser-i Bunthlius fia: András a turóci és a garamszentbenedeki konventek, 
valamint Turóc megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Sorkfalwa/Zorkfalwa-i 
János fia: István Nadaser birtokra törve lerombolta a Maccha folyón lévő hidat, és 
a birtoknak ab antiquo legitimé emelt határjeleit ugyancsak lerombolta. Minthogy az 
alperes (proc. Balázs fia: Tamás) ártatlannak vallotta magát, és ennek bizonyítására 
közös tanúvallomást ajánlott föl, amit a felperes is elfogadott, a felek által helyszín
ként választott Mayus opidum-ban Szt. Mihály 8. napján (okt. 6.) kérjen eskü alatt 



tett vallomást előbb Nadaser birtok szomszédaitól és határosaitól, majd a comprovin
cialis nemesektől, majd nyolcadnapra terjessze eléje jelentését. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 73478. (Orczy cs.) 
1 A terminust az oklevél nem jelöli meg. 

992 Szept. 29. (Posonii, in Michaelis) Zs. Jabrod-i Jabroczky Lajos fiai: Benedek és Albert, 
Dalmatiae nobiles szolgálataiért, amelyek során Albert, Dalmatiae corporeae militiae 
nostrae Hungaricae centurio a törökkel sub castro maioris Nicopolis vívott csatában 
önfeláldozó védelemben életét vesztette, Benedek, aulae nostrae regiae familiáris 
pedig ugyanebben a csatában hét sebet kapott, és Soklyos-ban una nobiscum elszen
vedte a törökök fogságát, címert adományoz Benedeknek és utódainak. 

A szepesi kápt. 1632. jan. 20-i okl.-be foglalt hamisítvány, az oki. XVIII. sz.-i másolataiban. DL 9781. 
(NRA 1325-51); D L 36553. (GYKOL Centuriae.) — A hamisított címer leírása: Turul XXIV (1906) 13. 

993 Szept. 29. (Posonii, in Mychaelis) Zs. comiti vei vicecomiti comitatus de Wosfwar]. 
Miután a Római Birodalom valamennyi választójának döntésével, amit örömmel tesz 
közzé, római királlyá választották, i l l ik, hogy új méltóságának címe, a rex Romano-
rum, új pecsétjére vésetve, amint ennek alakja és körirata jelen levelére nyomva 
látható, mindenki előtt ismeretes legyen. A mai naptól kezdve ezt az új pecsétjét 
használja, régi kisebb titkospecsétjét pedig érvénytelennek nyilvánítja, hangsúlyozza 
azonban, hogy a pecsétváltoztatás semmiképpen sem érinti super quibusvis donatio-
nibus, libertatibus, gratiis aut quibuscumque aliis factis et negotiis régi pecsétje alatt 
kiadott oklevelei érvényességét, s ezek a pecsétváltoztatás miatt, a régi pecsét a 
prelátusok és bárók tanácsából széttöretvén, nem szorulnak megújításra. Bírói szé
kükre azonnal hívják össze a megye nemeseit és bármely más állapotú birtokos 
embereit, és ismertessék meg levelét, megértetve velük, hogy gyanakvás vagy kétely 
nélkül fogadják új pecsétje alatt kiállított okleveleit. — A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria dominis regis. 

Rongált papíron, lent jobbról e betűk: Id 3, hátlapján papírfelzetes ép pecséttel: „sas, fönt, lent jobbról, 
balról a körirat sorában négy kis címerpajzzsal." — Iványi: Körmend 21, reg. (Batthyány lt. Körmend. 
Memorabilia n. 9.) — XIX. sz. eleji másolata: DL 107946. p. 5. E példány szerint a címzett Bach megye 
volt. — (F.) 

994 Szept. 29. (Posonii, in Mychaelis) Zs.-nak comitatus Orodiensis ispánjához vagy 
alispánjához intézett, az előző számmal egyező rendelete. 

Papíron, hátlapján titkospecsét töredékével. DL 92397. (Festetics cs. Arad 73.) — (M.) 

995 Szept. 29. (Posonii, in Michaelis) Zs. iudex et iurati totaque communitas civitatis 
nostrae Sendmarey szolgálataiért, különös kegyéből, Seczenslag Lőrinc iudex predic-
tae nostrae civitatis Sendmarey suo totiusque communitatis nominibus előadott 
kérésére, commodo et utilitate civitatum regalium nostrarum cunctorumque habitato-
rum earundem consideratis engedélyezi, hogy három nappal Szt. Orbán előtt (máj. 
23.) és Szt. Bertalankor (aug. 24.) s az ezeket megelőző és követő napokon évi vásárt 
tartsanak ad instar aliarum nundinarum in civitatibus nostris regalibus ab antiquo 
celebrari consuetarum, signanter civitate nostra Posoniensi, de más városai vásárai-



nak kára nélkül. A kereskedőknek sub nostra regia tutela et protectione speciali 
szabad jövés-menést biztosít a vásárokra. Et haec volumus ubique intra ambitum 
regni nostri in locis necessariis palám et publiée proclamari. 

I. Ferdinánd 1534. szept. 18-i okl.-ből, amelyet Rudolf 1583. jan. 4-én írt át. Somorja város lt. A. fasc. 
11. n. 57. (DF 274861.) — Győri Füzetek IV. 316, eml. 

* Szept. 29. Zs. a pozsonyi kápt.-hoz. — Eszterházy 40. (DF 226180.) — Helyes kelte: okt. 6. Lásd 1027. 

996 Szept. 29. (16. die f. I I . videlicet exalt. Crucis) Az egri káptalan Garai Miklós 
nádorhoz. Zs. szept. 11-i parancsára (922) ellentmondásra nem találva elvégezte az 
iktatást néhai Lucasius fia: Péter és Chaan fia: Antal Fornas birtokon lévő részébe 
absente tamen Ladislao Bor, sed Nicolao Wyd dictis ac Vito astando consentientibus. 

Zs. 1412. júl. 19-i okl.-ből. DL 9814. (NRA 569-40.) 

997 Szept. 29. A kalocsai káptalan előtt Bátmonostori László és Pál bátai apát megállapodnak, hogy a 
Bátmonostora és Szeremlyén közti határ megállapítását a felsorolt fogott bírák ítéletére bízzák, ha pedig 
ezek vonakodnának kérésüket teljesíteni, Bátmonostori leteszi a földesküt. — Zichy VI. 148. (DL 79030. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

998 Szept. 29. (15. die oct. nat. Virg.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádornak Bozen-i Groff (dictus) Miklós fia: Miklós és Hidegheth-i Miklós fia: Jakab 
javára kiadott eskütételt elrendelő ítéletlevele értelmében Pokatelke/Pokatelky-i Fe-
kethe (dictus) Jakab fia: János jobbágyai és familiárisai: Márk és Péter fia: György 
Pokatelky-n a Nagyboldogasszony utáni kedden (aug. 18.) kettő híján huszadmaguk-
kal, Hydwegh-i László, Jakab és másik László nevű jobbágyai és familiárisai pedig 
Kisasszony nyolcadik napján (szept. 15.) ugyancsak Pokatelky faluban három híján 
harmincadmagukkal, mindkét esetben nemes eskütársakkal az esküt elrendelő levél
ben megnevezett tárgyban letették az esküt. Péter részéről azonban János nem tudott 
igazságot szolgáltatni, minthogy ilyen nevű jobbágya nincsen, de késznek mutatko
zott arra, hogy Mayor Péter nevű jobbágya részéről Tewkes bir tokán coram probis 
hominibus igazságot szolgáltat. Groff Miklós nem jelent meg, nem is képviseltette 
magát. A káptalan kiküldöttjei: Tamás Warkon-i és László Gelye-i plébánosok 
voltak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs. pókatelki lt. 75. (DF 251866.) — (M.) 

999 Szept. 29. A leleszi konvent Zs. júl. 24-i parancsára (745) az iktatást elvégzi. — Iványi: Gyömrő 100. 102, 
reg. (Zs. 1412. jún. 26-i okl.-ből: 2342. DL 86654.—Teleki cs. gyömrői lt.) — (M.) 

1000 (Szept. 29. e.) A feljegyzés szerint, amely az angol király által a poroszoknak és a livóniaiaknak 1409—1411 
közt fizetett kártérítésekről szól, Hardegg Vencel cseh lovag köteles Thornban Szt. Mihály-napkor a 
kölcsönvett 31 font 10 solidus fejében 200 magyar aranyforintot fizetni. — Hans. Urk. V. 537. (Berlini áll. 
kt. kéziratából.) Az irat keltezetlen. — (M.) 

1001 Szept. 30. ([Pozsony, secunjdo die Michaelis) Zs. a kamaranyereség, valamint az 
érseki vagy püspöki tizedek dicator-aihoz és behajtóihoz. A visszaéléseik megakadá
lyozására prelátusaival és báróival együtt hozott dekrétumát — egyezik a Corpus iuris 
kiadásaiban Zs. IV. dekrétuma címen szereplőinek szövegével (Décréta 233) — egész 



terjedelmében közölve figyelmezteti őket, hogy Nagbahon-i Miklós fia: László népeit 
és jobbágyait rendeletéhez híven s ne azon túlmenően adóztassák. 

Rongált, hiányos hártyán, papírfelzetes titkospecséttel. DL 9820. (Acta publica 16-26.) — (M.) 

1002 Szept. 30. (Bude, 2. die Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Olnod-i Zudar 
(dictus) Benedek, Jakab és Simon, [ . . . ] - i László özvegye: Zsuzsanna, Hollohaza-i (?) 
[ . . . ] fia: Mihály, Pál fia: Balázs, Tamás fia: Benedek, [ . . . ] fia: György, [ . . . ] fia: 
Benedek, Pál özvegye: Anna és leánya: Margit, Péter fia: Mátyás és [ . . . . ] (dictus) 
Lőrinc felesége, valamint Kynisy-i Tamás és officialisa: János panaszát, amely szerint 
Keeked-i Chel (dictus) László, István fia: Miklós és testvére: János, valamint [ . . . ] és 
Lucia Keeked-i jobbágyaikkal: Benedekkel, Imrével, [ . . . ] és Sebestyénnel a panaszo
sok Nadasth birtokából nagy darab szántóföldet és rétet elfoglaltattak, és Hollóháza 
birtokukon ugyancsak használnak földeket és erdőket, továbbá eisdem nobilibus de 
ipsa Hollóháza, signanter Thome de Kynys plerumque minas mortis imposuissent. 

Vízfoltos papíron, a pecsételés nyoma sem látszik. Leleszi konv. orsz. lt. Bercsényiana. fasc. 3. n. 36. 
(DF 284031.) 

1003 Szept. 30. Buda város előtt Gaczar Miklós budai polgár és felesége külvárosi házukat eladják Újbányái 
Miklósnak. — BTOE III. 579. (DL 9821.—NRA 1546-52.) 

1004 [Szeptember] (f. I I I . [ ] martiris) Az egri káptalan előtt Rozgon-i [Simon] 
országbíró eltiltja Bereck [egri] prépostot és Bezegy-i Borsos (dictus) Miklós özvegyét 
a [Borsod megyei] Babana birtok adományul kérésétől, elfoglalásától és használatá
tól, Zs.-ot pedig az eladományozástól. 

Papíron, melynek jobb harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 9851. (NRA 574-1.) — A 
keltezésre vő. 917. — (M.) 

1005 Okt. 1. A leleszi konvent Zs. júl. 24-i parancsára (746) az iktatást elvégzi. — Mihályi 173. (Codra cs. lt.) 
— CM.) 

* Okt. 1. XXIII. János pápa Brandához. Lásd 3181. 

* Okt. 1. XXIII. János pápa szabad közlekedést kér Vrsini Bertholdnak. Lásd 3182. 

* Okt. 1. XXIII. János pápa Geronomiushoz. Lásd 3183. 

1006 Okt. 2. (Posonii, f. V I . p. Michaelis) Zs. bizonyítja, hogy Bathor-i Szaniszló fia: 
István, felesége: Vrsika és gyermekei nevében Grof/Groff János comes Corbauie 
étekfogómester (magn.), Kaza-i Kokas (dictus) Gyula, felesége: Cecília és gyermekei 
nevében pedig Stibor erdélyi vajda, akik külön megbízásából jártak el, a két testvér
asszonyra atyjukról: Benedekről háramlott, őket egyenlő jogon illető birtokok miatti 
perben egyezséget hoztak létre, amelynek értelmében Kaza-i és felesége átengedik a 
kezükön lévő összes birtokok felét Bathor-inak és feleségének. Utasítja a nyitrai 
káptalant bizonysága kiküldésére, hogy ennek jelenlétében Tamás mester udvari 
speciális jegyző a Kaza-i és felesége kezén lévő, bármely megyében fekvő birtokokat 
felossza két egyenlő részre és beiktassa az egyikbe Vrsika-t, a másikba Cecíliát, 



contradictione quorumlibet eo, quod tempore primarie divisionis et statutionis pre-
scriptarum possessionum iuriumque et portionum possessionariarum, que nuper 
vigore aliarum literarum vestrarum nobis rescriptarum et coram nostra maiestate pro 
nunc specietenus productarum et exhibitarum pro eadem domina Vrsika fieri debuis-
set, pro nullo alio, quam pro parte ipsius Gyula dumtaxat contradictum extitisset, 
prout hoc in predictis literis vestris rescriptionalibus plenius continetur rationeque 
prémisse resignationis possessionarie, necnon de consuetudine regni nostri, que prop
ter varietatem comitatuum, in quibus prémisse possessiones, iuraque et portiones 
possessionarie forent situate, posset obviare, in hac parte non obstante. 

A nyitrai kápt. 1411. okt. 16-i okl.-ből, amely szerint új pecséttel volt megerősítve (1071). DL 102965. 
(Batthyány lt. Illésházy cs.) — (M.) 

1007 Okt. 2. Pozsony. Zs. a firenzei Filippo del Bene-t familiárisává fogadja. — Altmann 132, reg. (HHSTA, 
RRB E—DF 287861—f. 8a.) — (M.) 

1008 Okt. 2. (in Terebes, f. V I . a. Francisci) Peren-i Imre királyi titkos kancellár elismeri, 
hogy Peren-i Gergelytől (nobilis vir) abból a zálogösszegből, amelyért a jászói kon
vent előtt zálogba vette tőle Velete-i birtokrészét, 58 florenos per centum novos nove 
monete visszakapott. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. DL 75406. (Patay cs.) — (M.) 

1009 Okt. 2. A csázmai káptalan átírja Szécsi Miklós szlavón bán 1372. okt. 21-i oklevelét Vyzoka és Cetelyn 
birtokok ügyében. (Smiciklas XIV. 444.) — Isprave 1422. (okt. 3. kelettel.) (Jugoszláv Akadémia lt. 
D-V-109. — DF 230554.) 

1010 Okt. 2. (4. die Michaelis) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Miklós Lelez-i 
prépost és a konvent javára szóló egyéves mandátuma alapján Zemplén megyében 
vizsgálatot tartva megtudta, hogy Paloch-i Imre familiárisa és in villa Helmech állított 
officialisa: Waykolch/Waykoch-i Beseney (ídictus) Tamás ura parancsára, annak más 
embereivel és familiárisaival szept. 13-án a prépost és konvent Lelez-i népeinek és 
jobbágyainak quamplurima pecora et iumenta Lelez birtokról Helmech birtokra 
hajtotta, s amikor visszaengedte az állatokat, több hiányzott közülük. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. mit. Acta saec. 1400. n. 71. (DF 234131.) 

1011 Okt. 2. Velence a zárai rector-okhoz. Megütközéssel értesült, hogy utasítását, amelyet a magyarországi 
összeköttetéssel rendelkezők eltávolítása ügyében hozott, nem hajtották végre, amíg az Alexandriába menő 
gályák ott voltak. Most már várjanak, amíg az öböl kapitánya gályáival megérkezik. A Nonába küldött 
zárai nemeseket hívják vissza, s közülük a gyanúsakat szintén vitessék Velencébe, megnyugtatva őket, hogy 
csak jöjjenek nyugodtan, jóindulatú fogadtatásra számíthatnak. A Zára felé tartó magyarok ellen Páduá-
ból Zárába száz zsoldost kell átküldeni. — Ljubic VI. 189. — (M.) 

1012 Okt. 3. (Posonii, sab. p. Ieronimi) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassa be Emeke-i János 
fia: János leányait: Rathon-i Dénes feleségét: Hedviget és Ethey-i Domokos feleségét: 
Margitot, valamint fiát: Miklóst a Nyitra megyei Thorozmeel/Thorozmel nevű birtok 
felébe, amely iusto iuris titulo illeti meg őket. 

A nyitrai kápt. 1411. nov. 1-ji okl.-ből, amely szerint Zs. új pecsétjével erősíttette meg. DL 58852. 
(Forgách cs.) 

* Okt. 3. A csázmai káptalan átírása. — Isprave 1422. (DF 230554.) — Helyes kelte: okt. 2. Lásd 1009. 



* Okt. 3. A váradi káptalan előtt Henrik kolozsmonostori apát eltilt Dátos és Lekence adományozásától. 
— Tört. Tár 1896. 733, reg. (DF 275220.) — Helyes kelte: nov. 3. Lásd 1137. 

* Okt. 3. A váradi káptalan előtt Henrik kolozsmonostori apát tiltakozik a konvent Küküllő és Kolozs 
megyei, Segesvár és Medgyes széki birtokainak elfoglalása miatt. — Tört. Tár 1896. 733, reg. (DF 275221.) 
— Helyes kelte: nov. 3. Lásd 1138. 

* Okt. 3. A váradi káptalan előtt Henrik kolozsmonostori apát tiltakozik Bács birtok elfoglalása ellen. 
— Tört. Tár 1896. 733, reg. (DF 275219.) — Helyes kelte: nov. 3. Lásd 1139. 

1013 Okt. 3. (in Vereuche, sab. p. Mychaelis) Hanchycher Zsigmond Verőce megye ispánja 
és a szolgabírák előtt Wyudwar-i Gergely mester diák fia: Ambrus tiltakozik az ellen, 
hogy Szt. György-nap (ápr. 24.) körül, interfecto videlicet eodem magistro Gregorio 
litterato patre suo per latrones, György mester filius condam Leustachii palatini de 
Ilsowa elfoglalta a Verőce megyei Talolouch birtokot, és abba officiálisaként familiá
risát, Magyer (dictus) Miklóst helyezte, s az utóbbit szemtől szembe, György mestert 
pedig távollétében eltiltja a birtok elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 103428. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1014 Okt. 3. (Posonii, sab. p. Mychaelis) János esztergomi érsek, örökös ispán, prímás, az 
apostoli szék legátus natus-a, római kancellár mindazoknak, akik a következő tíz 
évben az esztergomi egyházmegyei in civitate Posoniensi lévő Krisztus teste-kápolnát 
karácsony (dec. 25.), újév (jan. 1.), vízkereszt (jan. 6.), nagypéntek, húsvét, áldozócsü
törtök, pünkösd, Szentháromság, úrnapja ünnepein, valamint a Mária-ünnepeken, 
Keresztelő Szt. János születése (jún. 24.) és fővétele (aug. 29.), Szt. Mihály (szept. 29.), 
mindszentek (nov. 1.), Péter és Pál (jún. 29.) és a többi apostolok, a négy doktor, a 
négy evangélista, Szt. István (aug. 20.) és Szt. László (jún. 27.) királyok, Szt. Imre 
herceg (nov. 5.), Szt. György (ápr. 24.), Szt. Lőrinc (aug. 10.) és a többi mártír, 
Már ton (nov. 11.), Albert (ápr. 23.), Miklós (dec. 6.), Szaniszló (máj. 8.), Gergely 
(márc. 12.) és a többi hitvalló, továbbá Mária Magdolna (júl. 22.), Katalin (nov. 25.), 
Margit (júl. 13.), Cecília (nov. 22.), Lucia (dec. 13.), Dorottya (febr. 6.), Ágota (febr. 
5.), Ágnes (jan. 21.), Skolasztika (febr. 10.), Borbála (dec. 4.), Erzsébet (nov. 19.), 
Klára (aug. 12.), Anna (júl. 26.) napján és az azokat követő nyolc napon causa 
devotionis, orationis aut peregrinationis felkeresik, istentiszteletein részt vesznek, 
vagy fenntartásához hozzájárulnak apostolica superinde nobis concessa centum et 
nostra ordinaria auctoritatibus 40 napos búcsút engedélyez. Az oklevelet, minthogy 
pontificalis pecsétje casualiter elveszett, gyűrűspecsétje felfüggesztésével erősíttette 
meg. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. Pozsony város lt. 3357. (DF 241435.) — Bratislava 794, reg. 

1015 Okt. 4. Pozsony. Zs. ún. negyedik dekrétuma. — Corpus iuris Hungarici különböző kiadásai. — Katona 
XII. 71. — Kovachich: Vestigia 217, részlet. — Fejér X/5. 157, kiv. — Lásd még 252. — (M.) 

1016 Okt. 4. (Posonii, in Francisci) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Nyek-i Miklós 
fia: János leányát: Dorottyát , Tamás fia: Miklós feleségét teljes jogon a Pozsony 
megyei Nyek birtokon lévő birtokrészébe. Az ellentmondókat idézze meg jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán titkospecsét töredékeivel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 4. fasc. 7. n. 3. (DF 225943.) — (M.) 



1017 Okt. 4. (Posonii, dom. p. Michaelis) Zs. előtt Orozwar-i Perlap fia: Thompek/Tompek 
(dictus) János és fiai: János és György mester tiltakoznak az ellen, hogy a Sopron 
megyei Kwhydpordan és Zemnye birtokokba, amelyek közül az első iure hereditario, 
a másik vétel címén illeti meg őket, valamint quoddam terragium vinorum in monte 
Kewnygeskogel vocato habitum birtokába, amely zálog címén az övék, János eszter
gomi érsek magát, testvérét: Istvánt és más atyai testvéreit t i tkon beiktattatta és 
eltiltják őket azok zálog címén vagy öröklési jogon való megszerzésétől. 

Tart. átírva Mátyás király 1484. nov. 23-i okl.-ben: DL 4092. (NRA 650-32.), valamint 1486. nov. 20-i 
okl.-ben: D L 4093. (uo. 1016-3.), továbbá II. Ulászló király 1491. dec. 15-i okl.-ben: DL 105053. (Bat
thyány lt. Illésházy cs.) — (M.) 

1018 Okt. 4. (Posonii, in Francisci) Zs. Gymes-i Forgach (dicti) Péterhez és Miklóshoz (egr. 
et nob.). Mivel a prelátusokkal és bárókkal hozott és közhírré tett határozatával 
megtiltotta, hogy hazaiak és külföldiek lovat, ökröt és bármiféle jószágot az országból 
eladás végett kivigyenek, ha equos, boves et quelibet alia genera pecorum per quos-
cumque tam forenses quam regnicolas nostros homines per predictum regnum no
strum Hungarie vendendi causa educendos vei exportanda aut in foris seu nundinis 
dicti regni nostri extraneis venditos seu vendita találnak, ezeket azonnal kobozzák el 
auctoritate nostra regia presentibus vobis in hac parte attributa jelen felhatalmazása 
alapján, amelyet biztosítékul maguknál kell tartaniok. — A szöveg élén jobb felől: 
Propria commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecséttel. DL 58843. (Forgách cs.) — (M.) 

1019 Okt. 4. Az egri káptalan Zs. parancsára beiktatja Perényi Pétert az Abaúj megyei Nagyida, Komoróc, 
Szeszta, Csecs, Makranc, Pusztamakranc és Bodoló birtokokba. — Fejér X/5. 168. (Zs. 1419. febr. 8-i 
okl.-ből. D L 70810.—Perényi cs.) — (M.) 

1020 Okt. 4. A szepesi káptalan Zs. júl. 24-i parancsára (743) az iktatást elvégzi. — Zs. 1412. máj. 4-i és 10-i 
okleveléből (2072 és 2114). — Schmauk: Supplementum 169. (Szepesszombat város lt. 3. — DF 266935.) 

1021 Okt. 4. A leleszi konvent Zs. júl. 15-i parancsára (708) a despotát beiktatja a városok s a hozzájuk tartozó 
felsorolt népes falvak és prédiumok, valamint bányák birtokába. — Szerbia 54. (Leleszi konv. orsz. lt. Stat. 
D. n. 231. — DF 273747.) — Másik példány: Jászói konv. orsz. lt. Stat. litt. G. fasc. 3. n. 40. (DF 250762.) 
— Szirmay: Szathmár I. 150 és Fejér X/5. 142, magyar fordítás. — (M.) 

1022 Okt. 5. (Posonii, f. I I . p. Francisci) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Hygy-i 
Sandrinus feleségét: Klárát és ennek leányát: Ilona asszonyt Pál fia: Jánosnak a 
Pozsony megyei Kosold birtokban lévő részébe, amely zálogjogon illeti meg őket. 

Papíron, zárlatán a titkospecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 3. fasc. 5. n. 31. (DF 225813.) 

1023 Okt. 5. Pozsony. Zs. és Albert osztrák herceg megállapítják az országaik közti határt, és szabályozzák 
alattvalóiknak főleg a halászatra, szőlőkre, malmokra vonatkozó jogait. — Lichnowsky V. k. 
CCCLXXXV. (HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16 [56]. — DF 287078.) — Fejér X/5. 125. — Altmann I. 
136, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 8b—9.) — (M.) 

1024 Okt. 5. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Parancsára Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
a Szentgyörgyi Vince család tagjai a fehérvári keresztesek Iszka nevű birtokán az eresztvényerdőt szent
györgyi jobbágyaikkal kivágatták. — Fejér X/5. 209. (DL 106265. — Székesfehérvári keresztesek konv. 
mit.) — Fejér m. évk. 5 (1971) 206, reg. — (M.) 



1025 Okt. 5. (in Dubicza, f. I I . p. Michaelis) Paulus Bothoryan comes de Dubicza ac 
Bartholomeus filius Petri de Pridimeryak supanus et iudex1 iudicatus nobilium dicti 
comitatus de Dubicza előtt a Dubica megyei Pobresya-i Fábián fia: Ergyawacz 
(dictus) Lőrinc a Dubicza megyében in Pobrysya és in Drasynasella lévő birtokrésze
ket, t i . amelyek Powsa fiaitól: Pétertől és Miklóstól 32, Fábián fiától: Antaltól 4, Márk 
fiától: Páltól 4, Iwko fiától: Demetertől 8, Fábián fiától: Imrétől 14 és Pousa leányai
tól: Margittától és Magdolnától 8 aranyforintért vannak nála zálogul, tovább zálogo
sítja Bachina-i András fiának: Jakabnak ugyanezért az összegért, míg a régi tulajdo
nosok vissza nem váltják. A birtokokat a fenti összegben ő is tetszése szerint adhatja 
zálogba. 

Hártyán, függőpecsételés helyével. AHR, NRA fasc. 1600. n. 3. (DL 34055.) — (M.) 
1 Utána sedis kihúzva. 

1026 Okt. 5. Róma. XXIII. János pápa Benedek székesfehérvári prépostnak elengedi a prépostságából 1410. 
febr. 16-tól márc. 21-ig beszedett jövedelmet, amelyet a pápai kamarának kellene megtérítenie. — Mon. 
Rom. Vespr. II. 361, kiv. — Az eredetiben: Io XXX de Nomays. A szöveg élén: A de Rate B. (Vatikáni 
lt. Reg. Lat. Vol. 157. fol. 196b— 197a. — DF 288636.) — (M.) 

1027 Okt. 6. Pozsony. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Vattai Lászlót a Pozsony megyei Vattán levő 
birtokrész és rét birtokába, amelyek zálogjogon illetik meg. — Eszterházy 40. (Pozsonyi kápt. orsz. lt. 
6-14-2. — DF 226180.) Szept. 29-i keltezéssel. — (M.) 

1028 Okt. 6. ([decimo qujinto die 15. diei nat. Marie) A leleszi konvent bizonyítja, hogy 
Rozgon-i Simon országbírónak az ország nemeseivel együtt adott megbízásából a 
királyi emberrel Gál mester konventi jegyző Janosy-i Mihály fia: Péter és Loránd fia: 
Barla felperesek kijelölése szerint a Janosy birtok területén fekvő Reeth nevű földet 
KisJanosy-i Barla alperes jelenlétében meghatárolta. A határ Owaya birtok felől a 
Waya birtokból ad oppidum Kalló vezető út mellett kezdődik, egy ideig az utat 
követi, majd elhagyva azt ad quendam monticulum érkezik, irányát a Waya faluból 
ad terram Waswary vivő út mellett Owaya-i Demeter fia: András beleegyezésével 
emelt földhányás jelzi, ugyanígy egy másik hegyecske után penes viam seu stratam 
publicam de Janosy ad villám Karaz dirigentem, a síkságon érint egy arborem parvam 
zylfa dictam; egy földhányásról Cheech-i Posa fia: Mihály, Olnod-i Zudar Benedek 
mester familiárisa és az Ewr-i nemesek officialisai, emberei és familiárisai azt állítot
ták, hogy az Ewr birtok határjele s ellentmondottak; ezután átvág a Waya faluból 
Janosy faluba vezető úton, i t t Owaya-i András kijelentette, hogy Ewr birtok az ő 
Owaya birtokával szomszédos; majd visszatérve ugyanerre az útra, egy ideig rajta 
haladva az erdő mellett négy régi földhányásnál végződik. Az utolsó határjelnél 
Kantor Péter felperes harmadmagával: Papus-i Ernye Jakab és Mihály nevű fiaival 
resolutis cingulis, discalciatis pedibus comparendo terramque super caput suum 
levando et generaliter recitante prefato nostro testimonio pro ipsis actoribus deputato 
dicendo, prout moris est iuxta regni consuetudinem iurare super terram, letette az 
esküt, hogy a leírt határjelekkel az ő Janosy nevű birtokukhoz csatolt Retth föld 
régtől fogva az övéké és elődeiké volt és hozzájuk tartozott, ő pedig az eskütétel után 
a Reeth nevű földbe a felpereseket beiktatta. 

Hártyán, függőpecsétje az oklevél alsó részének közepét kitépve ezzel együtt elveszett. DL 62221. 
(Ibrányi cs.) — (M.) 



1029 Okt. 6. (in Therebes, f. I I I . p. Michaelis) Nogmichal-i Euden fia: János Zemplén 
megye alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz.1 Miklós Lelez-i prépost és a konvent 
kérésére kiküldöttük: Veyke-i Gábor szolgabíró Damián presbiterrel megvizsgálta 
annak a Stephanus magnus2-nak a Lelez-i házát, aki — miután a-Kereszt feltalálása
kor (máj. 3.) tartott évi vásáron quedam quanti tas pecunie hominis domini Theodori 
ducis Podolye in ipsa domo sua subtracta et deperdita fuisset, s a herceg arra 
hivatkozva, hogy a pénzt István és felesége tulajdonította el, a préposttól és a 
konventtől követelte azt — félelmében engedély nélkül, nec super subtractione ipsius 
pecunie expeditus et absolutus titokban négy ökörrel és más javakkal Paloch-i Má-
tyus és Imre birtokára távozott. Házában uxorem, famíliám, lectum, pulvinaria, 
scrinia, caldar, dolya, alia vasa, lardum, farinam, fenum ac cetera attinentia et 
utensilia domus talált, és megállapította, hogy Stephanus magnus nem a Paloch-iak, 
hanem a prépost és a konvent jobbágya. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. Leleszi konv. mit. Acta saec. 1400. n. 70. (DF 234130.) — A 
jászói konv. 1411. szept. 29-i jelentése ugyanerről: Uo. n. 69. (DF 234129.) 

1 Az üdvözlési formula helyett: memorie commendamus. 2 Egy ízben: parvus. 

1030 Okt. 7. Pozsony. Zs. eljegyzi leányát: Erzsébetet Albert osztrák herceggel, 100000 magyar aranyforintot 
ígérve, amelyet Pozsony vagy Sopron városnál fog letétbe helyezni, ugyanekkora összeget köt le azonban 
a herceg is hitbérül jegyesének. A visszalépő fél 20 000 magyar aranyforintot fizet. — Kurz: Albrecht II. 
I. 302. (HHSTA Familienurkunden 402. — DF 258373.) — Fejér X/5. 171. — Lichnowsky V. 1232, reg. 
— Altmann I. 137, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 9b— 10a.) — 1455-i másolata: HHSTA 
Handschriftenabteilung. Blau 30. fol. 21. (DF 258548.) okt. 14-i keltezéssel. — (M.) 

1031 Okt. 7. (Posonii, f. IV. p. Francisci) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Gymes-i Forgach (dictus) Miklós panaszára, amely szerint János esztergomi érsek 
Aha birtokon alkalmazott officialisai a múlt évben az érsek hozzájárulásával az Aha-i 
népekkel és jobbágyokkal fegyveresen az ő Wereswar nevű birtokára rontottak és 
onnan Péter és Lachk nevű két jobbágyát non habita licentia, nec iustis eorum 
terragiis depositis et aliis debitis persolutis Aha-ra költöztették. 

A nyitrai kápt. 1411. okt. 15-i okl.-ből. DL 58846. (Forgách cs.) — (M.) 

1032 Okt. 7. (Posonii, f. IV. p. Francisci) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartson 
vizsgálatot Gymes-i Fforgach (dictus) Miklós panaszára, amely szerint az Wyfallu 
birtokon lévő malomban alkalmazott Miklós nevű molnárától, amidőn Kenispergh 
városból hazafelé tartott, az ő Zoman nevű birtokán Sethethkvth-i András elvett 
certam pecunie sumpmam ipsius Nicolai Forgach eidem ad certa facta expedienda per 
eundem datam, azonkívül a molnárt minden holmijából kifosztotta. 

A garamszentbenedeki konv. 1411. okt. 15-i okl.-ből. DL 58848. (Forgách cs.) — (M.) 

* Okt. 7. Garai Miklós nádor levele. — BTOE III. 580. (DL 98130.) — Helyes kelte: okt. 14. Lásd 1057. 

1033 Okt. 8. (Posonii, f. V. p. Francisci) Zs. előtt Belagh-i Péter fia: Tompa — fiai: Péter 
és László nevében is — Bassan-i Tamás fia: Turuk (dictus) Mihály összes birtokait, 
főleg Bassan birtokon lévő részeit — amelyeket azon a címen, hogy Mihály Ludan-i 
Tamás egri püspökhöz csatlakozva hűtlen lett, adományul eszközölt ki magának, s 
amelyek miatt Mihály atyai testvére: Bassan-i Lukács fia: Gergely ellen pert is 



folytatott — mivel meggyőződött, hogy a hűtlenség vádja alaptalan, a pert megszün
tetve és vonatkozó okleveleit érvényteleneknek nyilvánítva, örök birtoklásra vissza-
bocsátja Gergelynek és testvéreinek. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 49132. (Bossányi cs.) — (M.) 

1034 Okt. 8. (Posonii, f. V. p. Francisci) Zs. a lucrum camere és a tized behajtóihoz. 
Decretum a lucrum camere és a tized behajtásáról (vö. 252). A János egri püspök 
részére kiadott példány. 

Garai Miklós nádor 1412. máj. 6-i csonka okl.-ből (2094), amely szerint Zs. az okl.-et a nagypecséttel 
erősíttette meg. Seilern cs. lt. Révay- és Serényi-iratok. fasc. 4. n. 142. (DF 249190.) 

1035 Okt. 8. (in Castro Ozol, f. V. a. Dyonisii) Nicolaus comes Wegle et Modrusse ítéletleve
le. A zágrábi káptalan annak a pernek a során, amelyet a neki já ró tized miatt nobiles 
castrenses civesque et populi ad castra Ozol et Ribnik vocata spectantes ellen folyta
tott, bemutatta neki Zs. 1410. nov. 27-én in Zond kelt parancsát, amelyben meghagy
ta neki, hogy gondoskodjék a tizednek de tenutis vestris et dominio more alias ab 
antiquo consueto, iuxta privilégia ipsi ecclesie concessa fizetéséről, és tiltsa meg 
azokat az újításokat, amelyeket nobiles et alii possessionati homines in tenutis vestris 
existentes vestrique castellani et officiales vezettek be oly módon, hogy tempo re 
dicationis decimarum ex parte eorum et hominum ipsas décimas dare debentium 
quilibet ipsorum in qualibet villa unum iobagionem et unum villicum aliosque quam-
plures, quos officiales et servitores vestros et ipsorum asserunt, volunt a solutione 
decimare eximere et pro seipsis ac vobis retinere. — A parancsnak engedelmeskedve, 
ad opidum castri Ozol similiter Ozol dictum ment, accersitis universis nobilibus dicti 
castri civibusque et hospitibus ac populis ad ipsum castrum spectantibus presentibus-
que etiam honorabilibus viris dominis Ladislao Dubicensi, Gregorio de Bexin et 
Stephano de Warasd archidiaconis et Stephano Farkasii, canonicis predicte ecclesie 
Zagrabiensis, akiket a káptalan e célra küldött hozzá, meghallgatta a káptalan 
panaszát, és megvizsgálta I . Lajosnak és testvérének: Istvánnak, Szlavónia, Dalmácia 
és Horvátország hercegének privilégiumait, amelyek megerősítették Mikch bánnak, 
I . Károlynak és Miklós bánnak super compositione, limitatione et moderatione 
ipsarum decimarum kiállított okleveleit. Ezek szerint I . Károly megparancsolta Mikes 
bánnak, hogy décimas omnium rerum episcopo ecclesie Zagrabiensis in specie solvere 
et ministrari facere per universos et singulos regni Sclavonie homines, debuisset. 
László zágrábi püspök azonban cum suo capitulo Zagrabiensi volens mite agere cum 
eisdem, olyan egyezséget kötöt t velük, hogy de singulis capetiis1 frumenti, siliginis, 
ordei, avene, mili i et alterius mil i i borkwles vulgariter dicti ac surgonis Szt. Márton
napig (nov. 11.) persolvantur sex denarii boni banales, quorum singuli valeant 12 
parvulos bagatinos, et pro singulis cubulis vini decimalibus denarii iidem, prout 
vinum in novo in villis maioribus communiter valebit. A k i pedig ezt Szt. Márton
napig nem fizeti meg, az quamlibet capetiam et cubulum vini cum augmento duorum 
denariorum solvere teneretur, cum extunc bladum et vinum maioris efficiatur valoris 
experientia hoc probante. Décimas autem porcorum annualium et infra, qui videlicet 
alias decimati non fuerunt, in specie vei cum denariis secundum quod tempore 
dicationis valet decrevit persolvendas, de truncis vero apum et de agnis singulos 



denarios vei decimum, ubi tôt fuerint, et de edis médium denarium vei eodem modo 
decimum, sicut fuit et alias consuetum. Ille autem, qui nichil in messe habuit, duobus 
denariis fumalibus teneretur, et de aliis rébus predictis, si quis haberet, décimas plene 
persolveret, hoc salvo, quod in villis liberis maioribus, ubi hoc decimatoribus videre-
tur, omnes res décimales, videlicet vinum in cellariis et bladum in horreis in specie 
persolverent. Ezért Mykch bán mindenkinek megparancsolta, hogy a tizedet secun-
dum taxationem premissam, vei in specie iuxta mandátum regium fizessék, máskülön
ben per suos comités, iudices, castellanos et officiales kényszeríti rá őket, hoc etiam 
expresso, quod de consensu ipsius episcopi et eius Zagrabiensis capituli extitisset 
diffinitum, quod castellani de decimis castrensium in tenutis castrorum ipsorum 
sextamdecimam decimarum haberent pro eo, quod ipsas décimas intègre facerent 
persolvi per subditos eorundem, et eodem modo et ratione singuli nobiles de suis 
haberent subditis et villici de civium decimis quibuscunque, nec aliquam aliam quo-
tam auderent petére et recipére quicunque de premissis, és kikötve, quod si ipsi nobiles 
vei villici non solverent et non facerent solvi décimas per suos tempestive, extunc ipsa 
sextadecima, que pro ipsis extiterat deputata, comiti comitatus illius, sub quo tales 
existunt cederet eo ipso, ez esetben viszont a comes köteles nobiles et cives a teljes 
tized fizetésére kényszeríteni, et nichilominus posset iudicia recipére pro seipso. — A 
privilégium alapján, és mert predicti nobiles castrenses civesque et populi in tenutis 
dictorum castrorum existentes nullo rationabilis defensionis subterfugio a solutione 
dictarum decimarum iuxta modum et ordinem superius expressum se excusare vale-
bant, hanem maguk is elismerték, hogy korábban eszerint fizették a tizedet, jogosnak 
találta a káptalan követelését, és accedente etiam ad hoc predictorum nobilium 2 

civium et populorum benivolo consensu adiudicantes commisimus, hogy ezentúl in 
territoriis et tenutis nostris quibuscunque et signanter castrorum predictorum nobiles, 
cives et populi aliique cuiuslibet conditionis homines a leírt módon fizessék a tizedet, 
ezt megparancsolja valamennyi nobilibus castrensibus, civibus liberarum villarum et 
aliis cuiuscunque status et conditionis hominibus nostre ditioni subiectis et signanter 
ad castra predicta Ozal et Ribnik vocata pertinentibus, megszabva, hogy akik ez ellen 
rebelles extiterunt et contumaces, azok a Mikch bán oklevelében leírt büntetésben 
részesülnek. Egyúttal megparancsolja az említett várak várnagyainak vagy azok 
alvárnagyainak, hogy a káptalan kérésére azokat, akik a tizednek a leírt módon 
történő fizetésével szemben quibuscunque excogitatis subterfugiis rebelles reddiderint, 
cum eorum gravaminibus kényszerítsék a fizetésre. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 9. n. 18. (DF 256300.) — Átírta a csázmai 
kápt. 1456. ápr. 9-én (Uo. n. 18a. — DF 256301.) és V. László király 1456. ápr. 26-án. (Uo. n. 19. — 
DF 256302.) 

1 Az eredetiben: capeteis. 2 Az eredetiben: nobiliorum. 

1036 Okt. 8. Velence, tekintettel a magyarok közeledésének hírére, szükségesnek találja két zárai provisor 
megválasztását. — Ljubic VI. 191. — (M.) 

1037 Okt. 9. (Posonii, in Dyonisii) Zs. [János esztergomi érsek], római kancellár panasza 
szerint quamvis nobiles prediales seu exercituantes ecclesie sue Strigoniensis in Borsi-
ensi et Komaroniensi comitatibus résidentes ex antiqua et ab olym observata preroga-
tiva nobilitatis eorundem in iuramentis deponendis, homagiis emendandis et repeten-



dis ac in processibus iuridicis de regni nostri consuetudine per veros regni nostri 
nobiles fieri debendis eadem, qua et ipsi veri nobiles, libertate et consuetudine gavisi 
extiterint, tamen nunc per nonnullos homines de personarum conditionibus censendi 
occasionem habentes ad huiusmodi nobilitatis actus exercendos non admitterentur, és 
vám fizetésére asstringerentur, holott azt, mint a nemesek általában, régi szabadságuk 
alapján ők sem tartoznak fizetni. Ecclesiasticas communitates ex debito nostri officii 
fenntartani akarván, de cetero inviolabiliter ab omnibus observandum decrevimus, 
hogy az említett predialisok iuxta antelatam ipsorum antiquam prerogativam in 
iuramentis deponendis, homagiis emendandis et petentibus ceterisque processibus, 
attestationibus, affirmationibus, fassionibus et causationibus in iudicio et extra per 
omnia eodem modo et iure quo veri nobiles regni acceptentur et reputentur, eorumque 
iuramenta, testimonia et homagia cum illis vero nobilitatis titulo insignitis equale 
pondus sortiantur, ad tributarias quoque solutiones, ad quas veri nobiles regni non 
tenentur, nullatenus existent peramplius obligati, s annak fizetésére senki se kénysze
rítse őket. Az ország egyházi és világi bíráinak megparancsolja, hogy az említett 
predialisok esküjét, vérdíját, tanúskodását mind a saját, mind mások pereiben omni-
no adeo et taliter acceptare et admittere debeatis, veluti veri nobiles regni antique 
nobilitatis titulo decorati in talibus admitti consueverint, a vámszedőknek pedig 
nostre gratie sub obtentu megtiltja, hogy olyan vámot szedjenek tőlük, amelyet veri 
nobiles regni nem tartoznak fizetni. Az oklevelet a nagyobb pecséttel, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősítteti meg. 

Zs. 1435. szept. 25-i okl.-ből. Prímási lt. Acta radicalia. Lad. R. n. 115a. (DF 248613.) — Átírta 
II. Ulászló király 1498. nov. 15-én: uo. n. 10. (DF 248610.) — Bél: Notitia IV. 285, kiv. — Katona XII. 
76, kiv. — Fejér X/5. 115, reg. és 160, kiv. — Új M. Múzeum 1860. I. 249. — Bartal: Karcsák 166, 
kihagyással. 

1038 Okt. 9. (in Pesth, in Dyonisii) Zs. a boszniai káptalanhoz. Szólítsa fel Bya-i Berthok 
feleségét és ennek fiát: Lászlót, hogy fizessék meg Zenthsaluatur-i Albertnek azokat 
a bírságokat, amelyek lerovására az országbíró kötelezte őket; amit ha vonakodná
nak megtenni, idézze meg őket jelenléte elé. 

A boszniai kápt. 1411. nov. 4-i okl.-ből. DL 92399. (Festetics cs. Miscellanea.) — Az országbíró hasonló 
intézkedésére vö. 1144. — (M.) 

* Okt. 9. Garai Miklós nádor levele. — Bártfai Szabó: Pest 129, reg. (DL 98043-ból.) — Helyes kelte: okt. 
14. Lásd 1058. 

1039 Okt. 9. (in Dyonisii) A csázmai káptalan Wyudwar-i Gergely diák fia: Ambrus részére 
átírja Ilswa-i Leusták comes magnus regni Hungarie 1399. márc. 13-án in Andrino-
poli kelt kötelezvényét, amely szerint feleségének és fiának javaiból fogja Gregorius 
Nicolai megkapni a 300 aranyforintot, amelyet számára bizonyos Mit i l ino-i kereske
dőktől vett föl, ha ő azt in presentibus carceribus vei alias nem tudná kifizetni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43109. (Múz. törzsanyag. 1897-13.) 

1040 Okt. 9. A zágrábi káptalan Mogorovich nemzetségbeli Borislavich Mirozlaus kérésére átírja IV. Béla 1263. 
jan. 29-i oklevelét (Reg. Arp. 1336). — Vjestnik VII (1905) 169. (DL 87843—Esterházy cs. Repositorium 
42-F-46.) — Bullettino IV (1881) 70, reg. — Rad 130 (1897) 50, eml. — Petrichevich 1/2. 11, reg. (ápr. 7. 
kelettel.) — M. Családtört. Szemle 7 (1941) 87, reg. (ápr. 7. kelettel.) — (M.) 



Ml Okt. 9. Velence hozzájárul, hogy Zane Léonard, a zárai provisor halasztást kapjon, elfogadja-e megbízatá
sát. — Ljubic VI. 191. — (M.) 

)42 Okt. 9. A bécsi egyetem bölcsészeti kara György szepesi prépost scolaris-t, valamint a más egyetemről jött 
Kassai György borostyánkoszorúst borostyánkoszorúsai közé fogadja. — Uiblein 366. (Bécsi egyetem lt.) 
- ( M . ) 

M3 Okt. 10. Pest. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja Csapi András feleségének, Battyáni Kis György 
özvegyének a Veszprém megyei Nagyörs birtokon lévő palota miatt Szentgyörgyi Vince László ellen 
indított perét, mivel ez urával, Ozorai Pipo temesi ispánnal hadba vonul. — Zala vm. II. 372. (Batthyány 
l t . ) - (M. ) 

044 Okt. 10. (in Zenthemreh, 2. die Dyonisi) Nadab-i László erdélyi alvajda az erdélyi 
káptalanhoz. Kiküldötte és homo noster vizsgálja ki Zengel-i Tamás — Abafaya-i 
Péter nevében is előadott — panaszát, amely szerint Somkerek-i Miklós fia: Antal 
magnam terre particulam predicte possessionis Zengel Hegmegyfeld vocatam a parte 
possessionis sue Sarumberk vocate habitam pro se potentialiter elfoglalt és használ, 
továbbá Illye-i Bálint fia: Balázs és Chanad-i Bychak (dictus) Benedek plures terre 
particulas possessionum ipsorum Zengel predicte et Jara vocatarum Dyosaypataka 
vocatas usque ad verticem montis Ebesbercy habitas Chanad birtokhoz csatoltak. 

Az erdélyi kápt. 1411. okt. 24-i okl.-ből (1102). Toldalagi cs. 26. (DF 257490.) 

045 Okt. 10. (in Kalló, sab. p. Dionisi) Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: András mester 
Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Kallo-i István fia: Zsig
mond panaszt tett, hogy egyik jobbágyának, egy Harang-i hospesnek Zaz-ból bort 
szállító szekerét jogtalanul feltartóztatták az Achyal falubeli Mátyás szabó csészéje 
ürügyével. Mivel a panaszos szerint a csésze nem Mátyásé, hanem Lewkws fia: 
Miklósé, úgy ítéltek, hogy amiatt sem Miklóst, sem Zsigmondot, sem jobbágyaikat és 
embereiket senki le nem tartóztathatja. 

Papíron, zárlatán egy töredezett pecséttel, kettő nyomával. DL 53605. (Kállay cs.) — (M.) 

Í046 Okt. 10. Kalló. Szabolcs megye a szentmártoni officiálisoknak a Kisvárdaiak elleni perét a király parancsá
ra a nádor elé felterjeszti. — Zichy VI. 151. (DL 79032.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1047 Okt. 11. Az aradi káptalan Zs. utasítására megállapítja a Kér és Sólymos birtokok (Temes m.) között 
húzódó határt. — Ortvay: Temes 452. (DL 58845.—Forgách cs.) — (M.) 

1048 Okt. 11. (dom. p. Francisci) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Wyfalu-i András fiai: 
Antal és Péter, más részről Lewna-i László fia: Bereck a közösen választott nyolc 
fogott bírót, akiket holnap Bassan faluba kellene vinniök, propter maioris rei eviden-
tiam eléje állították, ezek azonban a felek meghallgatása után az ügy súlyos volta 
miatt nem tudtak ítéletet hozni, és egyik felet sem marasztalva el, a pert a rendes bíró 
elé elhalasztották. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 72880. (Szulyovszky Sirmiensis cs.) 

1049 Okt. 11. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Júl. 12-i parancsára (687) a határjárást az érsek Németországból 
való visszatérésének nyolcadik napjára elhalasztotta. — Fejér X/5. 145. (Acta eccl. 35-46. — DL 9800.) 
- ( M . ) 



1050 Okt. 12. Pest. Zs. előtt a Péceliek egy birtokrész és malom ügyében folyó perüket fogott bírákra bízzák. 
— Bakács: Pest m. 1256, reg. (DL 75407.—Patay cs.) 

1051 Okt. 12. Pozsony. Zs. Kassához. Miklós kőfaragót küldje hozzá Visegrádra. — Arch. Ért. 1879. 242. 
— Tört. Tár 1887. 781. (Kassa város lt.) — (M.) 

1052 Okt. 12. (in Pesth, 28. die oct. nat. Virg.) Rozgon-i Simon országbíró az egri káptalanhoz. 
Kyskak/Kiskak/Kak-i Miklós fia: János és Kelemen fia: János pert indított Kak-i Egyed 
fia: Bálint, János, Benedek Heues/Hewes-i főesperes és testvére: Péter diák ellen, mert 
ellentmondtak a [Zemplén] megyei Kiskak nevű birtokba történő beiktatásuknak. A pert 
vízkereszt nyolcadáról Szt. György nyolcadára, majd Keresztelő Szt. János nyolcadára és 
végül a jelen nyolcadra halasztotta, s e terminusokra másodszorra megidéztette az egy
mást követően meg nem jelent Bálintot, majd Péter diákot és végül Benedek főesperest 
— akiknek jelenléte nélkül a pert eldönteni nem lehet — , az idézéseket pedig, miként a 
felperesek (proc. Domokos diák) a káptalan jelentéseivel igazolták, annak kiküldötte és 
Geztheh/Gezthe-i Fizy (dictus) Tamás, illetve Sissar/Sisaar-i Márk királyi emberek végre 
is hajtották. Minthogy ezúttal az alperesek egyike sem jelent meg, idézze őket Szt. 
Már ton nyolcadára a király jelenléte elé, a harmadszorra idézendő Benedek főespe
rest, Bálintot és Péter diákot összesen 36 márka bírság kifizetésére kötelezve, majd 
ugyané nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 67411. (Szirmay cs.) 

1053 Okt. 12. Csernél. Tolna megye eltiltja a Máréiakat Maré vár fele és Hodács birtok (Tolna m.) használatától. 

— Zichy VI. 152. (DL 79033.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

# Okt. 12. XXIII. János pápa Brandához. Lásd 3184. 

* Okt. 12. XXIII. János pápa Brandához. Lásd 3185. 
1054 Okt. 12. Róma. XXIII. János pápa felhatalmazza Magyarországba küldött követét, Branda bíborost, hogy 

káptalani javadalmakat adhasson kísérete tagjainak. — Theiner II. 193. (Reg. a. II. de Curia lib. II. fol. 
168.) — (M.) 

1055 Okt. 13. München. Ernő bajor herceg elismeri, hogy kamarásának, Brunner Lienhartnak 45 magyar 
forinttal tartozik egy tőle vásárolt lóért, továbbá 26 magyar forinttal, amit Ahaimer Viviantznak helyette 
kifizetett, s kötelezi magát, hogy mindkét összeget, mihelyt Csehországba vonul, megfizeti ottani hetipénzé
ből; ha pedig gyertyaszentelőig elhúzódik útja, addig megadja tartozását. — Reg. Boica XII. 104. — (M.) 

1056 Okt. 14. Pozsony. Zs. Hideghéti, másképp Hettendorfi Jakabot szolgálataiért megnemesíti és számára 
címert ad. — Turul XXVI (1908) 25, címerképpel (DL 95026.—Hideghéthy cs.) — Mon. Herald. III. 13, 
címerképpel. — Áldásy II. 27, részlet. — Vjestnik X (1908) 44, eml. — (M.) 

1057 Okt. 14. Szentfalva. Garai Miklós nádor Pest és Pilis megyék közgyűlésén vizsgálatot tartva megállapítja, 
hogy Ordasházai László rátörve Majosházai László és Miklós házára, az előbbit halálosan megsebesítette. 
— Bártfai Szabó: Pest 534, reg. — Bakács: Pest m. 1258, reg. (DL 98130.—Post adv.) — BTOE III. 580. 
(okt. 7-i keltezéssel.) — (M.) 

1058 Okt. 14. Szentfalva. Garai Miklós nádor Pest és Pilis megyék közgyűlésén vizsgálatot tartva megállapítja, 
hogy Inárcsi Simon és Alberti László Felkeszi Balázsnak az unokái. — Bártfai Szabó: Pest 129, reg. (okt. 
9-i keltezéssel.) Hédervári Lőrinc nádor 1438. jún. 2-i okl.-ből. DL 98043. (Post adv.) — Bakács: Pest m. 
1257. — BTOE III. 581, kiv. — (M.) 



059 Okt. 14. (Bude, f. IV. a. Galli) Rozgon-i Simon országbíró a veszprémi káptalanhoz. 
Iktassa be Perekchke-i János fiát: Ozsvátot a Veszprém megyei Kamand birtokban 
Deuecher-i Chorump (dictus) János fiának: Domokosnak öröklött részébe és Beche 
birtokban Chekwth-i Lőrinc fiának: Jánosnak és Segwar-i Ferenc fiainak a részeibe, 
amelyek zálogjogon illetik meg. 

A veszprémi kápt. 1411. nov. 11-i okl.-ből. DL 49652. (Rumy cs.) 

1060 Okt. 14. Az erdélyi káptalan László erdélyi alvajdához. Szept. 23-i levelére (966) (Belső-)Szolnok megyében 
a vizsgálatot elvégezte. — Teleki I. 376. (DL 73925.—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

1061 Okt. 14. A kalocsai káptalan előtt Bátmonostori László ötvenedmagával leteszi az ártatlanságát bizonyító 
esküt. (Vö. 580.) — Zichy VI. 111, eml. (DL 79034.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1062 [okt. 14. k.] (Posonii, 2. die [ . . . ] confessons) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be 
[Hydegheth-i] Miklós fia: Jakabot a Pozsony megyei Hydegheth birtokba, amely 
zálogjogon illeti meg. 

Hiányos, vízfoltos papíron, zárlatán a titkospecsét töredékével. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 2. fasc. 9. 
n. 13. (DF 225684.) 

1063 Okt. 15. (in nostra civitate Sendmarin, f. V. a. Galli) Zs. valamennyi prelátushoz, 
báróhoz, comes-hoz, várnagyhoz, nemeshez és officiálishoz, valamint civitatibus, 
oppidis et villis ipsarumque [iudicibus, rectoribus] et villicis és minden más állapotú 
emberhez. Miután különös kegyéből engedélyezte, hogy Sendmarein-ban évente két
szer: három nappal Szt. Orbán előtt (máj. 23.) és Szt. Bertalankor (aug. 24.) évi vásárt 
tartsanak (vö. 995) iudex et iurati [predicte nostre civitatis Sendmarensis ipsorum 
totiusque communitatis nominibus] előadott panaszára és kérésére, és mert ex debito 
regiminis nostri officio assumpto commodum et incommodum civitatum nostrarum 
cunctorumque aliorum locorum et inhabitatorum eorundem fidelium considerare 
debeamus et utilitatem cum cautela procurare adtendentes, engedélyezi, hogy a 
vásárokat megelőző és követő napokban nemo ad distantiam unius miliaris legális in 
circuitu [civitatis nostre Sendmarein] predicte in persona vei rebus arestari, prohiberi, 
damnificari, iudicari et condemnari seu quovis alio modo impediri debeat seu mole-
stari [notanter] pro debitis delictis, excessibus et oífensionibus aliorum. Ennek betar
tását firmissimi regii damus sub ratione mandati 1 megtiltva, hogy a vásárra igyekvő
ket személyükben vagy javaikban akadályozzák, és megparancsolva, hogy ha ellenük 
közülük valaki quidquam actionis vei questionis se habere prétendit, azt a vásárok 
után et extra spatium pretacti miliaris legális bírája előtt bírói ú ton terjessze elő. 

I. Ferdinánd 1534. szept. 20-i okl.-ből. Somorja város lt. A. fasc. 9. n. 43. (DF 274859.) A rongált okl.-ből 
hiányzó szavakat Rudolf 1583. jan. 4-i átírásából lehetett pótolni. (Uo. A. fasc. 11. n. 57. — DF 274861.) 
— Győri Füzetek IV. 316, reg. 

1 Az eredetiben: firmissimo regio damus sub ratione mandati. 

1064 Okt. 15. Pest. Zs. előtt Csévi László és társai Nyáregyházán 19 hold földet átengednek Szunyogi János 
fiainak és Cinkotai Istvánnak. — Bártfai Szabó: Pest 535, reg. — Bakács: Pest m. 1259, reg. (DL 43112. 
—Múz. törzsanyag. Illésházy.) 

1065 Okt. 15. (f. V . a. Galli) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. 1411. júl. 24-i parancsára 
(744) Rosawlay, Zwrduk, Sayow, Petrowa, Lewrgyna, Rwzkowa, Polyna és Botizha-



za Máramaros megyei birtokokat meghatárolta: primo incepissent a parte possessio
nis Barchafalua vocate a plaga occidentali penes fluvium Iza vocatum, ubi unum 
magnum lapideum(!) pro meta désignassent et députassent; inde ad septemtrionalem 
per unum fluvium transsiendo venissent ad unam silvam lygeth vocatam, ad locum, 
ubi esset una arbor ilicis vulgo zeptulgfa nominata; amplius ad eandem plagam in 
vertice cuiusdam montis a parte possessionis Rona transsiendo attigissent fluvium 
Wyzowyze vocatum, adhuc ad eandem plagam venissent ad fluvium Sebespathaka 
nominatum, ubi ipse fluvius caderet ad predictum fluvium Wyzowyze; deinde ad 
ipsum fluvium Sebespathaka asscendendo venissent ad alpem Zephawasa, alio nomi-
ne Crasnahawasa vocatum, circuendo seu includendo ipsum alpem Zephawasa; 
dehinc declinando ad orientem attigissent fluvium Hamyspathaka vocatum et per 
eandem plagam transseundo per unum kwzberch venissent ad alpem Asthakhawasa; 
dehinc ad eandem partem venissent ad unum fontem Stulbyche vocatum; amplius 
transsiendo per unum kwzberch attigissent alpem Papagyahawasa nominatum; deinde 
per unum kwzberch venissent ad caput seu originem rivuli Bardypathaka nuncupati 
et dehinc per unum kwzberch eundo venissent ad montem Makzemhege vocatum; 
inde declinando ad meridiem attigissent predictum fluvium Wyzowyze nominatum, 
ubi unam novam metam terream erigi fecissent et transseundo ipsum fluvium Wyzo
wyze venissent ad montem Kewrieshege nuncupatum; amplius per unum kwzberch 
transseundo attigissent montem Prysluphege appellatum; adhuc per aliud kwzberch 
transseundo venissent ad unum monesterium(!) Kohnyamonastra vocatum; indeque 
venissent ad predictum fluvium Iza, amplius transseundo attigissent rivulum Gorbo-
pathaka vocatum et per ipsum fluvium attigissent locum, ubi ipsum rivulum transsit 
quedam via de possessione Rozaulay ad possessionem Kohnya vocatam ducens, ubi 
unam metam terream cumulari fecissent; indeque per ipsum rivulum Gorbopathaka 
ad unum kwzberch et per ipsum kwzberch declinando ad occidentem attigissent 
montem Opolonka vocatum, quem pertransseundo attigissent alium montem Semer-
keskew vocatum; indeque transseundo per unum kwzberch venissent ad predictum 
fluvium Iza nuncupatum ad locum, ubi primo ipsam reambulationem metarum 
incepissent. Majd Rozaulay, Zwrduk, Sayow, Lewrgyna, Ruzkoua, Polyna és Batiz-
haza birtokokba a fenti határok mellett beiktatták Szaniszlót, Jánost, Györgyöt, 
Bagdant, Andrást és Györgyöt. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Máramaros. n. 18. (DF 209536.) — 
Mihályi 175. (1512-i átíró okl.-ből. Petrovay cs. lt.) — Teleki I. 378. (1740-i átíró okl.-ből. DL 73773. 
—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — Iványi: Gyömrő 100, reg. (1423. jún. 23-i elpusztult okl.-ből.) — (M.) 

1066 Okt. 15. (f. V. a. Galli) A leleszi konvent Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte és Bedechke 
Albert királyi ember Bessenew Pál bánt és Istvánt Thorna, Rozgon-i Simont és 
Lászlót Zepsy, Peren-i Pétert pedig Makronch birtokukon, valamint a Iazow-i Ke
resztelő Szt. János-monostor összes többi szomszédját eltiltották Miklós prépost és a 
konvent birtokainak és haszonvételeinek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Jászói konv. mit. fasc. 7. n. 86. (DF 232852.) 

1067 Okt. 15. A pécsváradi konvent Garai Miklós nádorhoz. A vizsgálat nem igazolta, hogy Keményfalvai 
György jobbágyaival Bátmonostori László két jobbágyát megtámadta, szekereiket szétvágatta, és 20 új 
forintjukat elvétette. — Zichy VI. 152. (DL 79035.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 



1068 Okt. 15. (f. V. a. Galli) (Pozsony város tanácsa) a börtönében fogva tartott Vlreich 
Truebel-t Hern Styborn von Styboritz kérésére szabadon engedi és anyjának, Anná
nak is megkegyelmez azzal a feltétellel, hogy javulásukra tett ígéreteiket megtartják. 
Truebel Vlreich egy pékmester (pozsonyi polgár) szolgája volt, s tőle a malomban 5/4 
mérő búzát lopott; anyja pedig a pékmestert és a város valamennyi mesterét tisztesség
telen szavakkal illette. Kimondja a tanács, hogy amennyiben ígéreteiket nem tartják 
meg, és továbbra is lopnak és rágalmaznak, a törvény alá esnek. 

A feljegyzés élén a városkönyv új rovatának címe: Registrum proscriptorum et profugorum ac homicida-
rum. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 69. 

* Okt. 16. e. Ciliéi Hermann. — Tanodi 302. (DF 288066.) — Helyes kelte: 1412. okt. 15. e. Lásd 2794. 

1069 Okt. 16. (in Zenthmaria, in Galli) Zs. nobili Kappleer Pozsony megye ispánjához vagy 
az alispánhoz, a pozsonyi királyi vár várnagyához vagy alvárnagyához és ezeknek 
Chukarpaka, Pylathabanya és Chalthabanya királyi birtokokon alkalmazott officiáli-
saihoz. Domokos fia: István és Pál fia: István Chukarpaka-i királyi jobbágyok a 
castrum Posoniense-hez tartozó Chukarpaka, Pylathabanya és Chalthabanya birto
kokon lakó többi királyi jobbágy nevében panaszt tettek, hogy a Lajos királytól nyert 
régi szabadságaikban és kiváltságaikban nem akarják őket megtartani, sőt ellenkező
leg fölös census-szal, collecta-val, meg nem engedett ajándékokkal, élelemmel, jogta
lan szolgáltatások behajtásával és más terhekkel sújtják őket, úgyhogy igen sokan 
közülök máshová költöztek, a birtokok pedig pusztulásnak indultak. Mindez nagy 
nemtetszését váltotta k i . Mivel népei és jobbágyai számára szabadságaikat és régi 
szokásaikat biztosítani kívánja, tartózkodjanak azok bármi változtatásától. Oklevelét 
elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. — A szöveg élén jobb felől: Relatio 
Dauid filii Martini de Albeus alias comitis Zoliensis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 14. fasc. 3. n. 26. 
(DF 226628.) — (M.) 

1070 Okt. 16. (in Bars, in Galli) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Gywred-i Pobor fia: 
Jánosnak Heten-i György nővérétől: Klárától született fiai: János és István anyjuk 
nevében is bemutatták a garamszentbenedeki konvent 1390. márc. 31-i oklevelét (ZsO 
I . 1426) Sarow-i Péter fia: László fia: Cheh Péter királyi lovászmester (magn.) ellené
ben, és előadták, hogy Heten birtok adományul nyert negyede a többi résztől még 
most sincs elkülönítve, nincs is a kezükön, s mert az egész birtokot Cheh Péter 
dicando pecuniam exinde exactam haberet et conservaret, annak negyed részét a 
beszedett pénz negyedével együtt meg akarják kapni. Cheh Péter az oklevél tartalmá
nak nem mondván ellent, válaszában előadta, hogy Deche, Klára és fiai a birtokra 
vonatkozó okleveleket nem vitték el a konventbe; ha azonban ezt megteszik, kész a 
birtok negyedét, valamint a beszedett pénz hasonló részét átengedni, feltéve, hogy ő 
és örökösei a leánynegyedet és a dotalitium-ot illetőleg biztosítékot kapnak. Miután 
a felperesek ezt vállalták, s mert előbb az oklevelek felől kell határoznia, kötelezi őket, 
hogy karácsony hatodik napján (dec. 30.) vigyék el okleveleiket a sági konventhez, ott 
azokat Cheh Péter jelenlétében Pál mester nádori ítélőmester, ha arra járna, vagy a 
prépost jól vizsgálják meg, döntsék el, melyek kerüljenek eredetiben Cheh Péter 
kezébe, a felpereseknél maradókról a konvent készítsen jegyzéket, amelyet azután 



Cheh Péter kap meg. Ha ugyanő elégedetlen a bemutatott oklevelekkel, Pál mester 
vagy a prépost tűzzön k i a felperesek számára határidőt, amikor esküt kell tenniök, 
hogy nincs több oklevelük, ilyenről nem is tudnak; minderről a konvent vízkereszt 
nyolcadára tegyen jelentést, hogy a birtok negyedének átadása és az összeg kifizetése 
felől intézkedhessek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87844. (Esterházy es. Repositorium 47-H-7.) — Tart. átírta a 
nádor 1413. szept. 9-én: DL 87865. (Uo. 47-H-8.) — (M.) 

1071 Okt. 16. (9. die f. V. p. Francisci) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1411. okt. 
2-i utasítására (1006) megbízottja, András pap subcustos és Tamás mester királyi 
udvari speciális jegyző Thwrocz-i Benedek mester két leányának birtokait két részre 
osztották oly módon, hogy primo possessionem Perezlen vocatam totalem earundem 
dominarum et principalem in comitatu Nitriensi habitam in duas divisissent partes 
rectas et equales, quarum unam a parte fluvii Nitra versus silvas fiectentem de uno fine 
ad alium prefate domine Cecilie, aliam vero partém eiusdem possessionis a parte silve 
remanentem similiter de uno fine ad alium curia paterna et molendino ibidem existen-
tibus pro utrisque partibus communiter remanentibus annotate domine Vrsule; deni
que possessionem Kwrthwelyes nuncupatam in eodem comitatu Nitriensi sitam simi
liter in duas sortiendo partes, quarum unam versus has Nitrienses partes a plaga 
meridionali situatam antedicte domine Cecilie, aliam vero partém a parte predicte 
possessionis Perezlen remanentem portionibus ad portiones computatis memorate 
domine Vrsule; dehinc possessionem earundem dominarum Eghazaskrestynen appel-
latam in comitatu Borsiensi habitam similiter in binas sequestrando partes unam 
earundem partium a parte inferiori secus rivulum a via de eadem villa versus possessi
onem Pasyth eunte infra usque domum seu curiam ipsarum dominarum paternam 
adiacentem annotate domine Cecilie, aliam autem lineam versus montem et ecclesiam 
remanentem prescripta curia et vinea in opposito eiusdem domus in monte sita 
paternis, necnon piscina ibidem existentibus pro usu earum communi derelictis supra-
dicte domine Vrsule; tandem aliam possessionem modo simili Krestynen appellatam 
ecclesia carentem, in cuius medio rivulus deflueret, modo simili in duplices sortiendo 
partes, quarum unam a plaga orientali a parte dicte possessionis Eghazaskrestynen 
secus eundem rivulum infra et supra de uno fine ad alium situatam cum duabus mediis 
curiis in alia possessione ipsarum dominarum Brezthonak vocata in eodem comitatu 
Borsiensi existenti a parte possessionis Wezthenecz habitis pretitulate domine Cecilie, 
reliquam autem partém eiusdem ville alterius Krestynen ex alia parte predicti fluvii 
similiter de uno ad alium finem modo simili cum duabus mediis curiis in predicta 
possessione Brezthonak a parte iamdicte possessionis alterius Krestynen situatis 
supradicte domine Vrsule; demum vero possessione ipsarum Orlowcz vocata in 
comitatu Trinchiniensi habita similiter in duas divisa partes, unam earum a plaga 
orientali sitam ipsi domine Cecilie, aliam vero partém eiusdem a parte possessionis 
Nadaas situatam annotate domine Vrsule; deinde portionem possessionariam ipsa
rum dominarum, videlicet tertiam partém opidi Prowna nuncupatam in comitatu de 
Thwrocz habiti in duas dividendo partes, unam earundem, utputa duas penes domum 
villici ab inferiori parte et reliquas duas domos, unam scilicet acialem secus rivulum 
et aliam ex opposito eiusdem in alia linea adiacentes una cum totali linea ab eadem 
iam ultima connumerata domo infra versus meridiem adiacentem, demptis dumtaxat 



uno quartali et média curia in eadem alia linea in fine habitis, sepefate domine Cecilie, 
aliam autem partém eiusdem tertie partis, utputa quatuor domos similiter ab inferiori 
parte domus dicti villici inter portiones dicte domine Cecilie a plaga meridionali post 
sese habitas unacum totali alia linea a plaga aquilonari situata et predictis uno 
quartali et média curia in predicta priori linea a dicta plaga meridionali existenti 
habitis supradicte domine Vrsule; deinde portioné ipsarum dominarum possessiona-
ria, puta medietate possessionis Lesna vocate in dicto comitatu de Thwrocz habite 
similiter in duas sequestrata partes, unam earundem, videlicet duas curias médias a 
plaga meridionali sitas memorate domine Cecilie, residuam vero partém eiusdem 
medietatis similiter duas curias médias a parte occidentis existentes antelate domine 
Vrsule; dehinc portionem ipsarum dominarum possessionariam, scilicet directam 
medietatem possessionis Dwba in iamfato comitatu de Thwrocz existentis pari modo 
in binas sortiendo partes unam earundem, videlicet a parte capelle ibidem constructe 
ab inferiori linea situatam prescripte domine Cecilie, aliam partém autem a plaga 
occidentis existentem prescripte domine Vrsule, ita tamen, quod collecte et census e 
medio iobagionum suorum ibidem in Dwba commorantium annuatim provenire 
debentes inter ipsas dominas semper equaliter sortiantur; hinc portionem ipsarum 
dominarum possessionariam ipsas in possessione Hedwyga in eodem comitatu de 
Thwrocz sita concernentem, scilicet medietate eiusdem possessionis in duas sortita 
partes, unam earundem, utputa quatuor mansiones a superiori parte domus iudicis 
versus partém occidentalem habitas preallegate domine Vrsule, reliquam vero partém 
eiusdem medietatis, scilicet quinque mansiones a parte inferiori domus dicti iudicis 
versus plagam meridionalem situatas pretitulate domine Cecilie, collecta tamen et 
censu annuali ex eadem possessione Hedwyga ipsis dominabus provenire solitis ad 
utramque partém equaliter rémanente; postmodum portionem earundem dominarum 
possessionariam, utputa tertiam partém possessionis Beryzd in antedicto comitatu de 
Thwrocz habite in duas divisissent partes, quarum unam partém, scilicet duas inferio-
res a plaga meridionali et tertiam domos superiorem ab eadem meridionali plaga 
adiacentes finales cum una sessione in eadem linea existente, in qua nunc quidam 
Nykkel commoraretur, ipsi domine Cecilie, aliam vero partém, utputa quinque 
mansiones, quarum due inter superiorem dictarum domorum inferiorum prefate 
domine Cecilie cedentium ab una et domum iudicis parte ab altéra, très vero a parte 
superiori eiusdem domus iudicis haberentur, predicte domine Vrsule; demum portio
nem ipsarum dominarum possessionariam, utputa tertiam partém possessionis Rud-
na nuncupate in preallegato comitatu de Thwrocz habite in duplices séquestrassent 
partes, quarum unam partém, videlicet duas domos seu mansiones sub monte, tertiam 
vero et quartam una persaltata in eadem linea a parte predicti opidi situatas et 
quintam in alia linea iuxta parvum fossatum a parte inferiori habitam prefate domine 
Vrsule, aliam siquidem partém, scilicet sex mansiones, unam ex opposito predicte 
capelle, duas vero binis domibus persaltatis, tertiam autem quinque domibus obmis-
sis, quartam similiter una domo obmissa ac quintam et sextam finales omnino in 
eadem linea priori a parte eiusdem opidi existentes dicte domine Cecilie; tandem 
portionem possessionariam ipsarum dominarum, utputa medietatem possessionis 
Kewreswelgh in supradicto comitatu de Thwrocz situate consimiliter in duas dividen-
do partes, unam earundem, videlicet totalem lineam incipiendo a portioné Georgii filii 
Seraphyn de predicta Prowna infra versus predictam villám Rudna a plaga aquilonis 



adiacentem extra usque ad finem cum una domo super montem iuxta viam versus 
Silnam currentem in alia linea sita, necnon terra censuali nunc apud manus iudicis 
eiusdem ville habita prefate domine Ursule, reliquam siquidem partém, utputa tota-
lem lineam inhouando(!) a dicta domo in monte existenti ab inferiori et superiori parte 
domus iudicis in longitudine adiacentem cum una mansione in vicinatu dicte domus 
in monte existentis ab inferiori parte habita prefate domine Cecilie; postremo vero et 
ultimo portionem possessionariam predictarum dominarum in possessione Borzfalwa 
nuncupata in comitatu de Thwrocz predicto habita existentem easdem dominas 
concernentem simili modo in duas sortiendo partes unam earundem, videlicet très 
médias curias a plaga orientali existentes cum média curia déserta in alia possessione 
Alsowfalu vocata existenti prefate domine Cecilie, aliam vero partém, utputa modo 
simili très médias curias a parte inferiori existentes consimiliter cum média curia in 
dicta possessione Alsowfalu habita populosa annotate domine Ursule juttat ták min
den tartozékukkal, köztük pratis, fenetis, fimatis campestribus, vinetis, venationibus 
et aucupationibus és azokba őt Gyulának — felesége: Cecília és gyermekeik nevében 
megadott — beleegyezésével beiktatták. Végül a személyesen jelen lévő Gyula felesé
ge: Cecília és gyermekeik nevében is, Orsolyának a Nógrád megyei Harthyan és a 
Gömör megyei Jechthe birtokokon lévő, eddig az ő kezükön lévő részeit visszaadta. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 102965. (Batthyány lt. Illésházy cs.) — (M.) 

1072 Okt. 16. (f. V I . a. Luce) Thomas Cygan dictus nobilis de Zenthlwan castellanus castri 
Quinqueecclesiensis comesque nobilium iobagionum episcopalium ecclesie loci eius
dem terrestris előtt Gergely fráter, a Pathach-i Szt. Jakab-kolostor pálos rendi reme
téinek perjele János frater-rel együtt eladja a Pathach-i Szűz Mária-kolostornak a falu 
területén fekvő Hasarchus nevű szőlőjét, amelyet Pathach-i László fiai: Gergely és 
János hagytak végrendeletileg a kolostorra, cui scilicet vinee ab orientali vinea domine 
Sussanne relicte quondam Petri Chymeres dicti de Cherkuth, a meridionali via 
publica, ab occidentali vinea domini Benedicti presbiteri dicti de Zwghlak, a septem-
trionali vinea Petri Bonchus dicti civis Quinqueecclesiensis contigue dicuntur vicinari, 
a Szűz Mária-kolostor építésére, szavatosságot vállalva, Pathach-i Ferenc fiának: 
Domokosnak és feleségének: Katalinnak pro viginti marcis denariorum computi de 
Baranya. 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 9823. (Acta Paulinorum. Patacs 42.) — (M.) 

1073 Okt. 16. Róma. XXIII. János pápa Chraczer György Veszprém egyházmegyei klerikust feloldozza a 
buda(szentlörinc)i (pálos) kolostorban tett szerzetesi fogadalma alól. — BTOEIII. 301. 582. — Mon. Rom. 
Vespr. II. 362. (ASV Reg. Lat. Vol. 157. fol. 138v—139.) — Békefi: Népoktatás 242, töredék. 

1074 Okt. 16. Velence elhárítja a genovai ajánlatot, hogy kibékíti Zs.-dal, mivel XXIII. János pápa már elvállalta 
a közvetítést. — Óváry I. 72, reg. (Velencei állami lt.) 

1075 Okt. 17. (zu Prespurg, des nechsten sampztags nach sant Galln tag) Zs. der edel 
Albrecht von Coldycz kérésére elismeri, hogy apja, Károly római császár dem edeln 
Thimen von Coldycz 200 guldn geldes verschriben und gégében hatte uf unsern juden 
und camerknechten zu Nurmberg gesessen aile jare ufczuheben und inczunemen, 
amely adományt később testvére, Vencel római király is megerősített a néhai Sigmund 
von Coldicz és testvére, Albrecht számára. Ennek értelmében felhatalmazza Albrech-



tet, hogy die vorgenanten guldn Nurmberger werung uff den vorgenanten unsern 
juden von den czinsen, die sy uns jerlich pflichtig sin, szedje be, megparancsolja den 
juden, unsern camerknechten gesessen zu Nurmberg, hogy a 200 aranyat évente a 
szokott napon Albrechtnek adják át, és felkéri Nurmberg stat polgármesterét, taná
csát és polgárait, hogy a fizetés teljesítéséről gondoskodjanak. — A szöveg alatt jobb 
felől a lap alján: A d mandátum domini regis Iohannes Kirchen. 

Hártyán, függőpecséttel. ACK Listiny a listy 1431. (DF 287497.) 

1076 Okt. 17. (in Zenthemreh, 2. die Galli) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmonos
tori konventhez. Iktassa be véglegesen Bogath-i Istvánt és feleségét, Chuch-i Bakov 
leányát: Margitot a kezükön lévő, Fehér megyei Lakus nevű birtokba, amely emtionis 
titulo illeti meg őket. 

A kolozsmonostori konv. 1411. dec. 7-i okl.-ből. DL 26423. (KKOL Cista comitatuum. Alba B-59.) 

1077 Okt. 17. (in Zenthembreh, 2. die Galli) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmonos
tori konventhez. Iktassa be Rewd-i Ceh (dictus) Mihályt és fiait: Györgyöt és Bálintot, 
Patha-i Desew fiait: Lászlót és Jánost, Zenthpal-i Pál fiát: Lászlót és Geztrad-i Tatár 
(dictus) Pétert a Kolozs megyei Mera birtok felébe és Korogh birtok negyedrészébe, 
amelyek azelőtt Mera-i Kelemen fiáé: Miklósé voltak. Az ellentmondókat idézze meg 
eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján bírósági feljegyzésekkel. Az egyik szerint Mera-i Thompa 
(dictus) László özvegye ügyvédjeiül megbízta többek közt Ladislaum sacerdotem rectorem altaris Beati 
Martini confessoris és Stephanum litteratum de scola Albensi. DL 26766. (KKOL Cista comitatuum. 
Kolos C-25.) — (M.) 

1078 Okt. 17. (16. die f. V I . p. Mychaelis) A garamszentbenedeki konvent bizonyítja, hogy 
Garai Miklós nádor 1411. szept. 28-án Kowar-on kelt levelére felszólította Dalmad-i 
Mihály fiát: Gergelyt, hogy a Saagh-i egyháznak adja vissza a Hont megyei Nadasd 
birtokon levő négy ekényi földjét, és amikor erre anyjával együtt késznek mutatko
zott, Tamás fráter préposttal együtt kiszállva a birtok területére, a földet cum sessioni-
bus et ecclesia ac aliis utilitatibus in facie eiusdem existentibus a parte metarum 
possessionum Zud, Maroth, Dalmad et Lyutas incipiendo versus Bath et abhinc 
similiter usque metas dicte possessionis Zud adiacentem királyi mértékkel mérve 
kiadták a Saagh-i prépostnak és a konventnek, míg a birtok többi része Dalmad-inak 
maradt. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 9819. (Acta eccl. 32-7.) — (M.) 

1079 Okt. 17. (5. die quin. Michaelis) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbíró utasítására a felperes Philpus-i Lőrinc fiai: János, László és Miklós Rauazd 
nevű birtokát az alperes Kulche-i Jakab fia: Dénes, János fia: István, fiai: Mihály és 
László birtokától, Kulche-től elkülönítette azon határjelek alapján, amelyeket a 
váradi káptalannak tenorem litterarum privilegialium olym domini Bela Magni regis 
Hungarie Lőrinc fia: János által felmutatott átíró oklevele tüntet fel. A határ in portu 
fluvii Thwr vocati iuxta quendam meatum aque seu alveum tempore inundationis 
aquarum fluentem de ipso fluvio Thwr egredientem, amelyet a Philpus-i nemesek a 



váradi káptalan oklevelének Eredfew-ével azonosítottak, ott kezdődik, ahol sub 
arbore vulgo gerthyanfa vocata földhányás van, tövisbokros helyeken és szántófölde
ken át ad quendam locum érkezik, ahol a felperesek szerint az oklevélben említett 
hegyecskék vannak, ezek azonban nem vehetők észre, secus ipsum meatum seu 
alveum Eredfew szántóföldek végén egy földhányás elszántott és megsemmisített 
határjellel volna azonos, s az itt in ipso meatu levő malom Philpus-i János határjárá
sával Rauazd birtokhoz van csatolva, szántóföldeken át ad latus cuiusdam montis 
Chele vocati vonul, penes ipsum nemus Chele prope unam silvam Káinok vocatam 
in fine quorundam iugerum terrarum arabilium jókora távolságra Chele berek végén 
iuxta rubos viminum vulgo rakathyas dictos földhányás jelzi irányát, szántóföldeken 
át eléri a Kulche birtokból Orozy birtokba vezető utat, ahol circa locum Akazthoor-
man vocatum földhányás van, rövid ideig az úton menve szántóföldeken át nagy 
távolságra találkozik a Kwlche faluból Fylesd faluba menő úttal, ezen megközelíti 
Fylesd falut vagy birtokot, amely a felperes szerint Rauazd birtokhoz tartozik, egy 
erdőn át nagy távolságra ad locum viminosum vulgo rakathyas dictum jut , ezen át 
propter densitatem et obscuritatem ipsius silve signa metalia terrea propter inundatio-
nes aquarum nem tehetvén, nagy távolságra érinti alveum Fylesdpathaka vocatum, az 
erdőben per longum spatium girando eléri fluvium Thapolnok vocatum és a Rauazd 
birtokot Kwlche birtoktól elválasztó két határjelnél végződik. Az utolsó határjelnél 
Philpus-i János felperes discalciatis pedibus, resolutisque cingulis comparendo ac 
terram super caput suum levando et generaliter — az országbíró utasítása szerint 
recitante prefato nostro testimonio — dicendo, prout moris est iuxta regni consuetu-
dinem iurare super terram, arra vonatkozólag, hogy az általa mutatott, a határlevél
ben leírt határjelek az ő Rauazd birtokuknak az alperesek Kwlche birtokától elválasz
tó igazi határai, letette az esküt. Ezek után az általa kijelölt határjeleket megemelték, 
és az azokon belül fekvő Rauazd birtokba, a hozzácsatolt Fylesd birtokkal és a 
malommal együtt, beiktatta a felpereseket. — Említve még: 5 tölgyfa, egy vadalmafa. 

Rozgonyi Simon országbíró 1411. nov. 12-i okl.-ből. DL 69750. (Kende cs.) — (M.) 

1080 Okt. 17. A Frankfurt által Zs. és a királyné részére 340 forint 15 schillingért vásárolt ajándékok jegyzéke. 
— DRTA VII. 158. (Frankfurt lt.) — (M.) 

1081 Okt. 18. A leleszi konvent Zs. júl. 24-i parancsára a Máramaros megyei Farkasrév és Turszád birtokokat 
meghatárolja Váncsfalva, Bárdfalva és Sziget birtokok felől. — Mihályi 178, hiányosan. (Leleszi konv. 
orsz. lt. Metales. Máramaros 27. — DF 209544.) — Tört. Tár 1909. 8., szept. 21-i kelettel. — (M.) 

1082 Okt. 18. (in Luce) Tamás sági prépost és a konvent előtt Kowar-Í Mátyás fia: Pál 
mester — kiskorú fiai: László, János és Miklós nevében is — bemutatva Zs. 1411. júl. 
12-i oklevelét (685) elcseréli a Zólyom megyei Rakoch birtok felét — úgy, ahogy az 
a birtok másik felétől, Lőrinc fia: János részétől el van határolva — a László fráter 
Bozok-i prépost és Jakab fráter perjel által képviselt konventtel a monostor Hont 
megyei Apaty nevű birtokáért, amely a Blyznoua folyó mellett Pál mester és testvérei 
szintén Apaty nevű birtoka szomszédságában, attól délre fekszik; nil iuris et proprie-
tatis in dictis permutatis iuribus pro se reservando, sed quaslibet iurisdictiones eorun
dem in alterutrum transmutando. A felek kötelezik magukat, hogy az elcserélt birtok-



ban saját költségükön kölcsönösen megoltalmazzák egymást, mulasztásuk esetén 
pedig a jogtalanságot szenvedő fél visszanyeri korábbi birtokjogát. 

Zs. 1412. jún. 16-i okl.-ből (2297). DL 69367. (Kubinyi cs.) — (M.) 

1083 Okt. 18. (Crisii, 7. die f. I I . p. oct. Michaelis) Monozlow-i Chupor (dictus) György fia: 
Pál mester zágrábi és körösi ispán meg Körös megye szolgabíráinak ítéletlevele. 
Farkas fia: Pál és ezen Farkas fia: Miklós fia: Tamás a Szent Mihály nyolcadik napja 
utáni hétfőn (okt. 12.) Ders Már ton volt királyi asztalnokmester ellen bemutatták a 
csázmai káptalan oklevelét, amely szerint amikor Farkas fiai: Miklós és Pál és ezen 

• Miklós fia: Tamás Clokochouch-i Jakab fia: Dávid királyi ember által János karkáp
lán káptalani kiküldött jelenlétében 1407. Luca napján, szerdán (dec. 13.) magukat be 
akarták iktattatni Zarouisna birtokba, Márton bán familiárisa: Kamarcha-i Mihály 
fia: Miklós az ura nevében ellentmondott, mire Már tont megidézték a vízkereszt 
nyolcadik napja utáni hétfőre (1408. jan. 16.). Közben Miklós elhalván, a per a jelen 
Szent Mihály nyolcadik napja utáni hétfőre halasztódott, amikor a felperesek az 
ellentmondás okát kérdezték, mire Már ton bán bemutatta Simon országbíró 1395. 
máj. 17-én kelt oklevelét (ZsO I . 3983); majd a felperesek bemutatták a csázmai 
káptalan 4 oklevelét: három (1374. okt. 15-én és 1374. jún. 14-én kelt kétrendbeli) már 
Detre bán előtt bemutatott és egy 1407. dec. 15-én kelt eltiltó oklevelet, amelyet a 
bírák tartalmilag átírtak. Miután a felek kijelentették, hogy az ügyben több bemuta
tandó oklevelük nincs, így ítélkeztek: Jóllehet Miklós fia: Farkas a hamis oklevél 
bemutatása miatt Tamás comes-nek és a Ryuche-i civis-eknek és hospes-eknek kész
pénzzel elégtételt adott, Tamás pedig Farkas birtokrészét meghatárolta és őt ad idem 
servitium, sicut unum ex nobilibus de districtu Ryuche moraturum commiserit; majd 
István bán vicebánja: Péter is meghatárolta a birtokot, Farkas fia: Miklós pedig 
eltiltotta Márton bánt a birtok elfoglalásától — de mivel Farkast Tamás comes a 
hamis oklevél bemutatása miatt elmarasztalta, a birtokot Ryuche birtoknak ítélte 
meg; a felperesek azt, hogy Thumuk fia: Péter és a László király által a serviens-ek 
közé emelt Ryuche-i jobbágyok utódai lennének, nem bizonyították; Zsigmond király 
viszont Ryuche birtokot Már ton bánnak adományozta, és abba őt ellentmondás 
nélkül be is iktatták; majd pedig Már ton bánt Zarouisna birtokba János országbíró 
ítélete alapján is bevezették; ezzel szemben Tamás comes a Ryuche birtokhoz tartozó 
földet királyi hozzájárulás nélkül nem adhatta Farkasnak, és őt nem vehette fel a 
Ryuche kerület nemesei közé; Zsigmond királynak pedig joga volt a Tamás ispán által 
Farkasnak adományozott földet Már ton bánnak adományozni, ezért a felpereseket 
jogtalan keresetük miatt a birtok becsűjében elmarasztalják, és a birtokot Márton 
bánnak ítélik meg. 

Eredeti, hártyán, három függőpecséttel és a középső pecsétből kinyúló zsinóron ismét két pecséttel. 
AHR, NRA 520-59. (DL 33512). — (M.) 

1084 Okt. 18. Róma. XXIII. János pápa a székesfehérvári Szűz Mária-káptalanban kanonokságot ad Barnabás 
fia: Benedeknek, a Szt. Miklós-egyház kanonokjának. — Mon. Rom. Vespr. II. 363, kiv. (Reg. dat. a. II. 
Lib. XVII. f. 185.) — (M.) 

1085 Okt. 19. Pozsony. Zs. felhatalmazza Stiboriczi Stibor erdélyi vajdát, hogy Dévény és Éleskő várakat Hering 
Lesseltői a zálogból kiválthassa. — Wenzel: Stibor 145. (HHSTA, RRB E—DF 287861—10b.) — Altmann 
I. 140, reg. — (M.) 



1086 Okt. 19. (2. die Luce) A budai káptalan előtt Gyala-i Kakas (dictus) István és fia: 
Jakab eltiltják Gyon-i László özvegyét: Magdolnát és leányát: Veronikát az Essew 
birtok területén lévő Bakonthywusse nevű erdő megszerzésétől, elfoglalásától és 
használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9824. (NRA 27-47.) — Bártfai Szabó: Pest 129, reg. — Bakács: 
Pest m. 1260, reg. 

1087 Okt. 19. (4. die Galli) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Miklós leleszi 
prépost és konventje javára szóló egyéves felhatalmazása alapján kiküldötte és Kys-
ezen-i Pyke (dictus) Pál királyi ember Zemplén megyében vizsgálatot tartva megtudta, 
hogy 1409. nov. 30. körül Kaponya-i Miklós fia: Gergely Lelez birtok erdejéből 
elhajtotta a konvent jobbágyának: Lőrinc diáknak 24 kocáját. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. mit. 1400. n. 66. (DF 234126.) 

1088 Okt. 19. A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. 1411. júl. 16-i parancsára (711) a Kökényesi, Ilholci és 
Uglyai családok Kökényes, Ilholc, Uglya és Nereznice nevű Mármaros megyei birtokait meghatárolta. 
— Mihályi 170. (Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Máramaros n. 21. — DF 209539.) — Az oki. kisebb hiányai 
a leleszi konv. 1492. nov. 14-i átíró oki. alapján egészíthetők ki. (DL 62370.—Ibrányi cs.) — Az eredetiben: 
Ilhoulch, Neresnyche, Rawazlwgh, Wglya, Wglyhawasa, Kyscraznahawasa, Apsahawasa, Zlatynapatha-
ka, Kysthechew, Sooakna, Staan, Stephano, de Ilhouch, Gorzo. — (M.) 

1089 Okt. 19. A pécsváradi konvent előtt Jánosi Mihály ügyvédeket hatalmaz meg. — Zichy VI. 154. (DL 79036. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1090 Okt. 19. (4. die Galli) A zalai konvent Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte és Keuagowrs-i 
Mihály királyi ember Chapy-i Andrást és feleségét Kewagowrs birtokon mindszentek 
nyolcadára különös jelenléte elé idézte Zenthgywrgh-i Vynce/Vynche (dictus) Bálint 
ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 100386. (Batthány lt. Acta antiqua. Mise. 5-8-283-1.) 

1091 Okt. 19. (Rome apud Sanctum Petrum, X I V . Kai . Nov. anno IL ) X X I I I . János pápa 
Péter volt faenzai püspökhöz, in archiepiscopum Spalatensem electo. Minthogy 
magának tartotta fenn a prelátusaik áthelyezésével megüresedő székesegyházak betöl
tését, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei 
ignoranter beavatkozását, miután András volt spalatói érseket de fratrum nostrorum 
consilio et apostolice potestatis plenitudine a thebai egyház élére helyezte át, őt de 
dictorum fratrum consilio et eiusdem potestatis plenitudine föloldozva a faenzai 
egyház vezetésének kötelékétől, auctoritate apostolica áthelyezi a spalatói érsekségbe, 
teque üli preficimus in archiepiscopum, rábízva az érsekség kormányzását. — Simili 
modo a spalatói káptalanhoz, Spalato városának és egyházmegyéjének klérusához, a 
város és egyházmegye népéhez, a spalatói egyház vasallus-aihoz, az egyház suffraga-
neusa-ihoz, Zs.-hoz. Stephanus de mandato de Prato. — A szöveg élén: Lau. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 151. fol. 158a—159b. (DF 288616.) — Eubel VII. 450, eml. (Uo.) 

1092 Okt. 20. (5. die Galli) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Miklós Lelez-i 
prépost és konventje javára szóló egyéves felhatalmazása alapján Ung megyében 
vizsgálatot tartva megtudta, hogy Checher-i Fodor (dictus) Ferenc, Oroz János, 



Ormas (dictus) Pál fiai: Jób és János, valamint Pál fia: György szept. 29. körül a 
prépost és konvent Lelez-i jobbágyának: Was (dictus) Kelemennek disznócsordáját 
elhajtották, s abból hét jó disznót levágtak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. mit. 1400. n. 68. (DF 234128.) 

1093 Okt. 20. (f. I I I . p. Luce) A leleszi konvent előtt Kwkenyes-i néhai Erdew mester fia: 
Sandrinus, bár a Mármaros megyei Wglya birtokot atyja a királytól a maga és az ő 
— Sandrinus — meg utódaik részére kieszközölte nove donationis titulo, miután 
megtudta, hogy a birtokot Wglya-i Koztha fiának: Staan-nak és Barzaan fiának: 
Gorzow-nak elődei szállták meg először, népesítették be, és azt nomine veri kenezya-
tus hosszabb időn át birtokolták, ezért, de meg a köztük fennálló rokoni kapcsolat 
miatt is, a birtokban őket is részesekké teszi oly módon, hogy annak felét, minden 
tartozékával, köztük montibus, alpibus átadja nekik meg utódaiknak. Valahányszor 
azonban mostantól fogva exercitus et expeditiones exercituales générales ac servitia 
regi, regno et sacre corone regni Hungarie exhibenda in regno occurrerent, azokból 
Staan és Gorzow és utódaik sem vonhatják ki magukat, hanem vele együtt kötelesek 
azokat vállalni more et ad instar ceterorum regnicolarum. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43113. (Múz. törzsanyag 1923-19.) — (M.) 

1094 Okt. 20. Velence a zárai rector-ok megnyugtató értesítésére, hogy annak az öt gyanús nemesnek Velencébe 
küldésével, akiknek hozzátartozói vannak a magyar seregben, valamint a hajóhad ott-tartózkodásával a 
védelem biztosítva van, elhatározza, hogy a török szultántól visszatért Trivisano Jakab maradjon Zárában 
provisor. — Ljubic VI. 192. — (M.) 

1095 Okt. 21. Feljegyzés Bécs város Gewerbuchjában Hanns von Ofennek feleségével együtt vásárolt háza felől 
tett rendelkezéséről. — Quellén z. Wien III/2. 2636. — (M.) 

1096 Okt. 23. (f. V I . a. Sym. et Iude) A vasvári káptalan előtt Azzonfalua-i János fia: 
Ferenc és Osl fiai: Gergely és János mesterek (proc. Lyzko-i János) eltiltják Hymeske-i 
Kerekes (dictus) Miklóst és testvéreit Hymeske birtokban lévő részük eladásától és 
elzálogosításától, Vath-i Tamás fiát: László mestert pedig annak meg- vagy zálogba 
vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 86248. (Ostffy cs.) 

1097 Okt. 23. Ragusa Sandalj nagyvajdához. A pénzt azoknak adta át, akik számára küldte. — Fermendzin 94, 
reg. (Pucic I. 108 után.) — (M.) 

1098 Okt. 23. (Rome apud S. Petrum, X . Kai . Nov. anno I I . ) X X I I I . János pápa Georgio 
episcopo Vesprimiensi in Romána curia commoranti. Oldozza föl auctoritate nostra 
hac vice duntaxat Egyedet, a Soissons-i egyházmegyei Longoponte-i ciszterci monos
tor szerzetesét az egyházi büntetések alól, amelyekben azért részesült, mert önkénye
sen elhagyta a rendet, ad seculum reversus fuit, és engedélyezze neki, hogy a bencés 
rendbe átlépjen. Io de mandato de Nomays. — A szöveg élén: Io és Ar . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 156. fol. 14b—15a. (DF 288629.) 

1099 Okt. 23. Velence Arbe és Pago fellebbezett perében Novalia falut az előbbinek ítéli meg. A felmutatott 
oklevelek: 1. 1289. febr. 12. Frigyes vegliai comes és társai. — 2. 1292. júl. 9. Ruzzini Marino és társai. 



— 3. 1399. ápr. 28. Zs. megerősíti Szécsi (ISzencsei) Miklós fia: Pál dalmát-horvát vicebán ítéletét. — 4. 
1400. febr. 29. A nonai káptalan. — 5. 1403. aug. 17. László nápolyi király (ZsO II. 2575). — 6. 1396. aug. 
6. János zágrábi püspök királyi kancellár és Garai Miklós bán, mint Zs. dalmáciai biztosai, Pagót Zárához 
tartozónak és a dalmáciai városok egyikének nyilvánítják. — 7. 1406. máj. 6. László nápolyi király (ZsO 
II. 4705 és 4707). — Commemoriali III. 355, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1100 Okt. 24. (in Wissegrad, sab. p. undecim mii . virg.) Zs. előtt Kemey-i János fia: Lőrinc 
és fia: László visszavonják azt az ellentmondást, amelyet nevükben, de nem akaratuk
ból Bereck egri prépost Babana birtoknak Rozgon-i Simon comes és testvére javára 
történő iktatásakor tett; az iktatáshoz hozzájárulnak, kijelentik, hogy a birtok Berec-
ket és rokonságát nem illeti meg, azonkívül, hogy Lőrinc Babana-t az egri káptalan 
bemutatott oklevele szerint Bezeg-i Borsos (dictus) Péternek 100 forintért elzálogosí
totta. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1412. nov. 24-i okl.-ben (2994). DL 9712. (NRA 574-24.) — 1412. júl. 
7-i átírása: DL 498. (NRA 574-18.) 

1101 Okt. 24. ( [ . . .]ar, sab. a Demetrii) Garai Miklós nádor a pannonhalmi konventhez. 
Vizsgálja k i [Ko]uachy-i [ . . . ] panaszát, amely szerint Inakod-i Kalman (dictus) János 
három éve hat lovát elvitte. 

A pannonhalmi konv. 1411. [okt. 26. u.] csonka okl.-ből. DL 86250. (Ostffy cs.) 

1102 Okt. 24. Az erdélyi káptalan Nadabi László alvajdához. Somkereki Antal, Ilyei Balázs és Csanádi Bicsak 
Péter több földet elfoglaltak Szengyeli Tamástól. — Századok 21 (1887). Kirándulás 77, reg. (Toldalagi cs. 
lt. 26. sz. — DF 257490. Vö. 1044.) — (M.) 

1103 Okt. 24. Steno Mihály velencei dogé Contareno István „supracomitus"-hoz. Az öböl kapitányának, a zárai 
comes-nek, kapitánynak és provisor-nak adja át a leveleket. Csak engedélyükkel távozhat és folytathatja 
útját Szicíliába. — Ljubic VI. 194. — (M.) 

1104 Okt. 24. Velence a zárai comes-hez és kapitányhoz, az öböl kapitányához és Trivisano Jakab zárai 
provisor-hoz. A Contareno István supracomitus parancsnoksága alatt Szicíliába tartó gályát visszatarthat
ják, amíg a gyanús záraiak Velencébe szállítása be nem fejeződik. A két krétai gálya náluk maradhat az 
öböl kapitányának gályáival együtt, ha szükségesnek tartják. A sebenicói tornyok védelmére egy gályát ki 
kell rendelni. — Ljubic VI. 193. — (M.) 

1105 Okt. 24. Velence a zárai comes-hez és kapitányhoz. Mivel Scardona azért esett el, mert az őrség nyílt 
ütközetbe bocsátkozott a túlsúlyban levő támadókkal, hasonló eset megismétlődését akadályozzák meg. 
— Mon. Iur. Slav. III. 160, kiv. (Velencei lt.) — Ljubic VI. 192 és 198. (Uo.) — (M.) 

1106 Okt. 24. Velence a zárai comes-hez és kapitányhoz, Lauredano Péterhez, az öböl kapitányához és Trivisano 
Jakab zárai provisor-hoz. Az öt zárai nemes után küldjék Velencébe de Cesamis Andráson és de Nassis 
Györgyön kívül a de Georgiis és de Nassis család valamennyi tagját, kivéve az öreg Nassis Györgyöt, 
összesen mintegy tizennyolc nemest, továbbá azok közül, akiket gyanúsaknak találnak, további tizenket
tőt, sőt még többet is, főleg a Nonából visszahívottak közül. — Ljubic VI. 197. — (M.) 

1107 Okt. 26. (in Bors, f. I I . a. Sim. et Iude) Garai Miklós nádor előtt a garamszentbene-
deki egyház apátsága gubernátorának: Miklós frater-nek és a konventnek nevében 
Miklós fráter szerzetes átadja a Gymes-i Forgach (dicti) Péter és Miklós mesterek 
Zenche nevű birtoka mellett, attól keletre fekvő B[el]legh monostori földet 14 évre 
nomine feudali használatra a Zenche-i népeknek oly feltétellel, hogy Péter és Miklós 



mesterek minden évben mindszentkor (nov. 1.) très pensas denariorum novorum 
fizetnek a konventnek elismervény ellenében, mulasztásuk esetén az összeg kétszeresé
ben pervesztesek lesznek, a földet pedig azonnal vissza kell adniok. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58850. (Forgách cs.) — (M.) 

1108 Okt. 26. (in Bors, f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor előtt a garamszentbene
deki egyház apátsága gubernátorának: Miklósnak és konventjének nevében Miklós 
fráter szerzetes átadja a Gymes-i Forgach (dicti) Péter és Miklós mesterek Kozmái és 
Leua-i Cheh Péter Tolmach nevű birtokai között fekvő Kwkle monostori föld felét 
nomine feudali 14 évre használatra a Kozmal-i népeknek oly feltétellel, hogy Péter és 
Miklós mesterek minden évben mindszentkor (nov. 1.) très florenos puri auri, veri et 
iusti ponderis fizetnek a konventnek elismervény ellenében, mulasztásuk esetén az 
összeg kétszeresében pervesztesek lesznek, a földet pedig azonnal vissza kell adniok. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. D L 58851. (Forgách cs.) — (M.) 

* Okt. 26. XXIII. János pápa. Lásd 3186. 

1109 Okt. 28. (in Wissegrad, in Sym. et Iude) Zs. bizonyítja, hogy Ilswa-i néhai Leusták 
nádor fia: György királynéi pohárnokmester az előtte személyesen ott talált Wyud-
war-i Gergely diák fia: Ambrust megidézte maga ellen aznapra személyes jelenléte elé. 
Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. DL 101988. (Batthyány lt. Miscellanea 116. sz.) — (M.) 

íiio Okt. 28. (in Wissegrad, in Sym. et Iude) Zs. Leel-i Irineus fia: László fiai: András és 
János kérésére átírja 1390. ápr. 6-i oklevelét, amellyel Leel birtokon hetivásár tartását 
engedélyezte, s amely Nikápolynál elveszett titkospecsétjével volt megerősítve (ZsO I . 
1434); azt minden pontjában jóváhagyja, és szolgálataikért hatalma teljéből meg
erősíti azon dekrétuma ellenére, amelyben az említett pecséttel ellátott és újabb 
nagyobb pecsétjével bizonyos határidőn belül meg nem erősített valamennyi oklevelét 
érvényteleneknek nyilvánította. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Mathyus de 
Palouch comitis Heweswyuariensis. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 63114. (Justh cs.) — (M.) 

1111 Okt. 28. (in Sym. [et Iude]) A somogyi konvent előtt Kara-i [ . . . ] fia: György 30 márka 
bírságban való elmarasztalásának terhe mellett kötelezi magát, hogy [ . . . ] 15. napján 
átadja István fia: Tamás leányának, Ilona asszonynak az őt megillető birtokrészt. 

Papíron, amelynek bal széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. DL 85613. (Sztáray cs.) 

1112 Okt. 29. (2. die Sym. et Iude) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Rozgon-i Simon országbíró oklevele értelmében kiküldötte és Dobow-i László mes
ter, a királyi curya-ból e célra kirendelt királyi ember a felek: Nadazd-i Mihály fia: 
István felperes és István fia: Lukács alperes, valamint Kozma fia: Lukács és János fia: 
János jelenlétében felosztotta közöttük az in districtu Tornensi lévő Nadazd birtokot, 
és beiktatta őket egy-egy részbe, a felek és mások ellentmondását figyelmen kívül 
hagyva. Az első részt: a capite cuiusdam ibidem fontis scaturientis et a parte aquilonis 



meridiei Istvánnak és testvéreinek, a másodikat: a parte orientali et sub vicinatu 
dicti Stephani f i l i i Michaelis István fiának: Lukácsnak és fiainak, a harmadikat: 
ab eadem parte orientali parte ab altéra dicti fluvii penes eundem Lucám filium 
Stephani Kozma fiának: Lukácsnak, successori videlicet condam Buzy f i l i i Petri, 
a negyediket pedig: ultra pretactum fluvium a plaga occidentali János fiának: 
Jánosnak, mint — László király oklevelének tanúsága szerint — András fia: M i 
hály u tódának jelölte k i , ipsasque partes ipsorum sessionalium in locis curiisque 
atque domibus mansionalibus in prescripta possessione Nadazd nuncupata1 prout 
in eisdem usque nunc residissent et pro nunc résidèrent et permanerent ad portionem 
cuilibet parti anectendo et relinquendo, a szántóföldeket, erdőket, réteket, nemora, 
pascua, aquas et aquarum decursus prout usque ad hec tempóra use fuissent, usualiter 
in communi hagyta. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 86558. (Gyulay cs.) 
1 Az eredetiben: nunccupapata. 

1113 Okt. 29. Ragusa egy vagy több hajót küld Levantéba gabona vásárlására. — Krekic 589, reg. (Ragusa lt.) 
- ( M . ) 

1114 Okt. 29. Bécs. Dévényi István bécsi polgár és felesége eladnak bécsi házukat terhelő örökjáradékot. — 
Quellén z. Wien I I / l . 1901, reg. — (M.) 

1115 Okt. 30. Visegrád. Zs. Albert osztrák herceget nagykorúnak, és ezzel Ernő herceg gyámi hatáskörét véget 
értnek nyilvánítja. — Rauch III. 491. (Coronini-kódexből.) — Lichnowsky V. 1234, reg. (Bécsi állami lt.) 
— Fejér X/8. 516. — Kunsthist. Jahrbuch 1/2. VI, részlet. — Altmann I. 141, reg. — (HHSTA, RRB E 
—DF 287861—f. 11b—14b.) — (M.) 

1116 Okt. 30. (Bude, 25. die oct. Mychaelis) Rozgon-i Simon országbíró az Insula leporum-i 
apácák által a János pécsi püspök és 30 előállításra kötelezett jobbágya ellen Zechen-i 
Frank országbíró előtt indított pert a felek kívánságára Szt. György nyolcadára 
halasztja. 

Rongált papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 9828. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 65-7.) 
- ( M . ) 

1117 Okt. 30. (f. V I . a. omn. sanct.) A szepesi káptalan előtt Tarkew-i János fia: János, 
Kelemen fia: János és Henrik fia: László mesterek a Szepes megyei Bychir nevű 
birtokukat 400 forintért conpoti Scepusiensis elzálogosítják monasterium Beati Io-
hannis baptiste de Lapide Refugii ordinis Carthusiensis perjelének, a szerzeteseknek 
és a konventnek. A birtokot osztályos atyafiúk: néhai Tarkew-i Lőrinc fia: Tamás 
mester tiltakozásuk ellenére eladta a kolostor perjelének: Salamonnak és a konvent
nek, akiket László knini püspök, a Scepus-i Szűz Mária-monostor apátságának 
gubernátora képviselt, pro sexingentis florenis monete usualis computi Scepusiensis, 
ugyanő gondoskodott birtokba iktatásukról, ami miatt a királyi kúriában hosszabb 
ideig pert is folytattak. Most, nem akarva, hogy a perjel, a konvent és a monostor 
mind a 600 forinttal károsodjék, 200 forintot eiusdem compoti elengednek nekik, 
újból beengedik őket zálog címén a birtokba és kötelezik magukat, hogy azt minden
kivel szemben saját fáradságukkal és költségükön biztosítják számukra. Viszonzásul 
a szerzetesek az oklevelet, amellyel Tamás mester a birtokot nekik eladta, és a per 



folyamán keletkezett, a nemesek ellen szóló valamennyi oklevelüket érvénytelennek 
nyilvánítják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9825. (Acta eccl. Lechnitz 17.) — (M.) 

* Okt. 30. u. Ernő osztrák herceg elismeri Ulászló lengyel királyt döntőbírónak. — Lichnowsky 1262. — 
Helyes kelte: 1412. júl. 26. e. Lásd 2473. 

118 Okt. 31. (Wissegrad, in vig. omn. sanct.) Zs. Guthor-i Mihály Somogy megyei nemest 
mentesíti azon levelesítés következményeitől, amelyben a Garai Miklós nádor 
(magn.) által a megye nemessége és bármely más rendű emberei számára különös 
királyi parancsra tartott közgyűlésen elmarasztalták, és megkegyelmez fejének, birto
kainak és javainak. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói 
helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy 
Guthor-it személyében, birtokaiban és javaiban bárki kérésére intra vei extra iudicium 
háborgassák. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Dauid filii Martini 
de Albeus alias comitis Zoliensis/Zolyensis. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett titkospecséttel. DL 101989. (Batthyány lt. Miscellanea. Németújvár 
14.) — (M.) 

119 Okt. 31. Visegrád. Zs. Krems és Stein városokhoz. Albert osztrák herceg iránt, akinek feleségül ígérte 
leányát, viseltessenek hűséggel. — Kurz: Albrecht II. I. 326, 1412. okt. 29-i kelettel. — Fejér X/5. 175. 
— Lichnowsky V. 1347, reg., hibás kelettel. — Altmann I. 143, reg. — (M.) 

120 Okt. 31. (prope Somogvar, 6. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor igazolja, 
hogy Somogy megye közgyűlésén az alispán, a szolgabírák iuratique assessores a 
kereszt érintésével tett eskü alatt helytállónak vallották Beseneu-i Infy Tamás özve
gye, Bochka-i Miklós felesége: Már ta és az említett Tamás fiai: János és Vitus 
panaszát, amely szerint 1408. jún. 4-én Tamasy-i Henrik fia: János (magn.) és fia: 
László Tamasy-i várnagyukkal: Byssenus Miklóssal Beseneu birtokról 95 ménesbeli 
lovukat elhajtatták. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Erdődy cs. vépi lt. sn. (DF 262158.) 

1121 Okt. 31. (in vig. omn. sanct.) A csázmai káptalan előtt Razynakyrizthvr-i Bochka 
(dictus) Péter fia: István, mivel annak idején nem tudott a káptalan előtt személyesen 
megjelenni, amikor atyai testvérei: Bochka (dictus) István (de eadem) fiai: Apay és 
György megosztozva Bachka (dictus) János fia: Miklóssal az ő nevében is ennek 
átadták összes birtokaik és Apaykyrizthvr nevű váruk harmadát , most a megegyezés
hez hozzájárul és az egyharmadot maga is örökre átengedi. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 94131. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

1122 Okt. vége. A német lovagrend utasítása a cseh és magyar királyokhoz küldött követei számára. — Joachim 
—Hubatsch 1/1. 1570, reg. (Königsberg lt.) Az irat napi keleté hiányzik. — (M.) 

1123 Nov. 1. Mángas János müncheni polgár és testvérei eladják 300 új magyar forintért és dukátért alxingi 
Sedelhofjukat Schilling Bertoldnak, Ernő bajor herceg szolgájának. — Mon. Boica XXI. 66. — Chroniken 
XV. 527, eml. — (M.) 



1124 Nov. 2. (in Wysegrad, 2. die omn. sanct.) Zs. a saját és országa egyéb sürgős 
ügyei miatt elhalasztván a pozsonyi prépost és káptalan mint felperesek és Pe-
trus Groff de Sancto Georgio, fiai: Péter, Kozma és [László], valamint Márton és 
Eberhard nobiles de eodem Sancto Georgio mint alperesek közöt t birtokok és 
hatalmaskodás miatt folyó perben azt az ítéletet, amelyet personaliter vei per 
certum hominem nostrum iurisperitum ad hoc specialiter per nos deputandum 
kellett volna Posonii et consequenter hic hiis diebus meghoznia, hatalma teljéből 
és különös kegyéből bírság nélkül Szt. György 8. napjára (1412. máj . 1.) halaszt
ja az esküt, amelyet a felpereseknek a győri káptalan előtt vagy máshol mind
szentek 8. napján (nov. 8.), majd Szt. Már ton 8. napján (nov. 18.), illetve az 
alpereseknek — a hatalmaskodás ügyében — bármely időpontban kellett volna 
tenniük. Egyúttal megtiltja a győri káptalannak, hogy az újabb időpont előtt az 
eskütétel elmulasztása miatt litteras obmissionales állítson k i . Az oklevelet a fel
mutatónak vissza kell adni. — A szöveg alatt jobb felől és a pecsét alatt: Relatio 
Davidis filii [Martini] de Albeus alias comitis [Zoliensis]. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 2. n. 58a. 
(DF 228340.) 

1125 Nov. 2. (prope opidum Bors, 8. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Bars megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Manya-i 
Márk fia: Demeter panaszára, hogy négy év előtt, amikor gyermekeivel együtt hazafe
lé tartott, Bálint fia: András Wezeken-i jobbágy a szabad úton rabló módra elfogta 
őt és hat lovát elvette, amelyek közül négyet köztudomás szerint visszaadott, kettőt 
azonban megtartott, Lewa-i Cheh (dictus) Péter mester elismerte, hogy az említett 
András Wezeken birtokon lakik, és úgy nyilatkozott, hogy kész vele a nádor által 
kijelölendő időpontban elégtételt adatni. ítéletileg elrendeli, hogy Cheh Péter mester 
vagy officialisa, vagy a villicus Szt. Már ton nyolcadik napján (nov. 18.) a megye egyik 
szolgabírája jelenlétében Wezeken-en Bálint fia: András nevű jobbágya részéről Márk 
fia: Demeternek iuxta regni consuetudinem szolgáltasson igazságot, s erről a megye, 
ha szükséges, tegyen neki a Nyitra és Trencsén megyék részére tar tandó nádori 
gyűlésen írásbeli jelentést. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 58853. (Forgách cs.) — (M.) 

1126 Nov. 2. (prope oppidum Bors, 8. die f. I L a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor a 
zobori konventhez. Bars megye közgyűlésén a garamszentbenedeki egyház apátja és 
a konvent (proc. fráter Nicolaus monachus) panaszt tett amiatt, hogy Fys-i László a 
Fys birtokban lévő terram ad duo aratra se extendentem a panaszosoktól feudaliter 
conservando öt éve nem fizeti érte a census-t, ami évente très pensas denariorum 
novorum tesz k i , s ezért a census megadását s a föld visszaadását követelték. Miután 
László (proc. Zudh-i András) kijelentette, hogy a census-t megfizette, s erről nyugtája 
is van, kész azonban a földet visszaadni, kötelezte őt, hogy vízkereszt nyolcadán a 
királyi kúriában mutassa be neki a nyugtát, vagy fizesse meg a census-t a panaszosok
nak. Minthogy a földet eidem ecclesie rectificare debebat, kiküldötte húsvét 8. napján 
(1412. ápr. 10.) a felek jelenlétében a földet per mensuram regálém a iuribus prefati 
Ladislai rectificando, örökre iktassa be abba a panaszosokat, az ellentmondásokat 



figyelmen kívül hagyva, majd az eljárásról annak 8. napjára (ápr. 17.) tegyen neki 
jelentést. 

A zobori konv. 1412. júl. 22-i okl.-ből (vö. 1989). Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 40. fasc. 4. 
n. 31. (DF 237094.) 

127 Nov. 2. (prope opidum Bors, 8. die f. I L a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor előtt 
a Bars megye nemesei részére tartott nádori közgyűlésen Kysthopolchan-i Péter fia: 
Gergely, testvérei: Benedek és Márton, osztályos atyafiuk: András fia: Imre tiltakoz
nak, amiért Gymes-i Forgách (dicti) Péter és Miklós mesterek az ő Nagheche nevű 
birtokukat Zs.-tól új adomány címén felkérték, Phys-i Lázár fia: László pedig Hebe-
dech nevű birtokukat elfoglalva használja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9829. (NRA 113-37.) — (M.) 

1128 Nov. 2. (8. die f. I I . a. Sym. et Iude) A szepesi káptalan a kiküldöttje, Nicolaus 
litteratus clericus chori, valamint Sáros megye alispánja: Sendy-i Jakab és az egyik 
szolgabíró: Salgo-i Balázs — utóbbiaknak a további három szolgabíró nevében is tett 
—jelentése alapján bizonyítja, hogy Zs.-nak Somos-i néhai Elek gyermekei: György, 
Zsófia és Kathko javára kiadott parancsára Simon- és Juda-napja előtti hétfőn (okt. 
26.) mind a hatan felkeresték Elek özvegyét: Katalint, hogy a férje birtokai után neki 
járó hitbért és jegyajándékot vegye át; mire az özvegy a királyi parancsnak engedve 
átvett gyermekeitől quinquaginta marcas Budenses. 

A jászói konv. 1431. júl. 31-i okl.-ből. DL 75429. (Patay cs. gombai lt.) — (M.) 

1129 Nov. 2. (2. die omn. sanct.) A váradi káptalan előtt Gezth-i Gergely és Gurbed-i 
Benedek felesége: Anna, másrészről Mehkerek-i Illés fia: Bereck és János fia: Domo
kos fogott bírák közbenjárására megegyeznek, hogy az előbbiek a Bihar megyei 
Méhkerék birtokon lévő birtokrész miatt indított pert közösen választandó nyolc 
fogott bírónak Méhkerék birtokon Szt. György nyolcadik napján (1412. máj. 1.) 
hozandó ítéletének vetik alá oly további megállapodással, hogy amit a felek meghall
gatása és az oklevelek megvizsgálása után a nyolc fogott bíró vagy az egyik fél fogott 
bírái — a másik fél bírái nem hozván ítéletet — ítélnek, azt mindkét fél köteles 
elfogadni; a nyolc fogott bíró ítéletét el nem fogadó fél pedig a másikkal szemben in 
sex marcis denariorum bírságot fizet. 

A váradi kápt. 1412. máj. 12-i okl.-ből (2128). MTA Kt. 276. sz. oki. (DF 243920.) — (M.) 

1130 Nov. 2. (in Suran, f. I I . , 2. die omn. sanct.) Balog-i Lekes fia: Péter mester Nógrád 
megye alispánja és a szolgabírák előtt Gracperger Acatius mester Buyak-i várnagy 
elismeri, hogy Pastoh-i Kakas (dictus) János mester a megye oklevele értelmében nov. 
l-jén in villa Buyak megadott neki 100 florenos presentis nove monete ac unum 
equum 40 florenos similiter valentem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89697. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

* Nov. 2. XXIII. János pápa. Lásd 3187. 

* Nov. 2. XXIII. János pápa. Lásd 3188. 



1131 Nov. 2. Velence védelmi intézkedéseket tesz a Friaul felől támadó magyarok ellen. — Óváry I. 74, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M-.) 

1132 Nov. 3. (in Wissegrad, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Garai Miklós nádorhoz ipsiusque 
vices in infrascripta congregatione generáli gerenti, necnon comiti vei vicecomiti ac 
iudicibus nobilium iuratisque assessoribus congregationem generalem universitati 
nobilium et alterius cuiusvis status comitatus Posoniensis hominum in proximo 
celebraturis. Bár a pozsonyi prépost és káptalan mint felperes, valamint Groff (dictus) 
Péter és fiai: Péter, Kozma és László, továbbá Eberhard és Már ton nobiles de castro 
Sancti Georgii mint alperesek között az ország különböző bírái előtt birtokügyek és 
hatalmaskodások miatt ab olim folytatott valamennyi pert nuper nobis tune ibidem 
Posonii constitutis et consequenter hiis diebus kívánta véglegesen eldönteni; tamen 
quia aliis arduis nostri et regni nostri agendis prepediti premissis intendere nequientes, 
causas huiusmodi per vos nostri in persona decrevimus finaliter terminare, megparan
csolja, hogy figyelmen kívül hagyva az ő vagy mások ezzel ellenkező értelmű oklevele
it, a felek meghallgatása és valamennyi oklevelük — különösen a győri káptalan 
egyezséglevelének — átvizsgálása után, nulla in hac parte prorogatione ad nostram 
vei prelatorum et baronum nostrorum deliberationem facta, a közgyűlésen véglegesen 
döntsék el az összes pert, ea debito et opportuno effectui mancipando adják vissza a 
prépostnak és a káptalannak mindazt a birtokot, amelyet privilégiumaik és határjáró 
leveleik ellenére foglaltak el tőlük, és eosdem in eisdem contra prefatos nobiles de 
castro Sancti Georgii et eorundem insultus protegendo conservare et tueri debeatis 
auctoritate nostra regia presentibus in hac parte vobis attributa mediante úgy, hogy 
a prépostnak és káptalannak többé ne kelljen panasszal hozzá fordulnia. — A szöveg 
élén jobb felől: Relatio domini Gregorii comitis capelle. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. Capsa E. fasc. 1. n. 18. 
(DF 227840.) 

1133 Nov. 3. Visegrád. Zs. Frigyes ortenburgi grófot, Stiboriczi Stibort és Ozorai Pipo-t Aquileia és Friaul 
területére birodalmi megbízottjaivá kinevezi. — Wenzel: Stibor 145. — Altmann I. 144, reg. (HHSTA, 
RRB E—DF 287861—lia.) — (M.) 

1134 Nov. 3. A pozsonyi káptalan előtt Oroszvári Tompek János és fiai fogott bírák — köztük Mayrsdorfer 
Kristóf, Sighard pozsonyi várnagy, Claspekk hainburgi várnagy, több pozsonyi polgár és Rauhenwarter 
Ulrik pozsonyi bíró mint syndicus — ítélete alapján átadnak Tundolskircheni Vogt Jánosnak és unokahú
gának Paczneusiedel és Vitezst birtokokban két-két részt, és kötelezik magukat, hogy 200 bécsi dénárfontot 
fizetnek nekik. — Sopron vm. I. 644. (DL 9692.—NRA 1516-16.) — (M.) 

1135 Nov. 3. (3. die omn. sanct.) A váradi káptalan előtt András fráter, a Colosmonostra-i 
Szűz Mária-monostor custos-a tiltakozik Henrik apát és a konvent nevében, hogy 
Wassarhel-i János fia: Miklós, Gerew fia: Miklós, Zamosfalva-i Kernen fia: Mihály és 
Gergely fiai: István és László nagy területet elfoglaltak a monostor Egeres és Jegenye 
nevű Kolozs megyei birtokaiból. 

Kolozsvár város 156(8). okt. 8-i okl.-ből. DL 38761. (Erd. Fisc. lt. 22-26-C.) — (M.) 

1136 Nov. 3. (f. I I I . p. omn. sanct.) A váradi káptalan előtt Erked-i [György] fiai: Mihály 
és István az Erked-i Buryan (dictus) [ . . . ] leánya: Ilona, Kusal-i Jakab fia: Miklós 



felesége által nekik pro octuaginta florenis brevibus elzálogosított Szolnok megyei 
Erked-i birtokrészt pro quibusdam certis factis ipsorum zálogba adják Jakch fiainak: 
György és István mestereknek, ezen György fiainak: Jánosnak, Lászlónak, Dénesnek 
és Mihálynak, ezen István fiainak: Mihálynak és Lászlónak a fenti összegben mindad
dig, míg azt Ilona utódai k i nem váltják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Wesselényi cs. görcsöni lt. 71. sz. (DF 254844.) — (M.) 

1137 Nov. 3. (3. die omn. sanct.) A váradi káptalan előtt Henrik a Clusmonstra-i Szűz 
Mária-monostor apátja és a konvent (proc. András fráter őrkanonok) eltiltják a 
királyt attól, hogy a Torda megyei, penes fluvium Marosii lévő Dathus és Lekenche 
birtokaikat Twson-i Bolgár (dictus) Miklósnak, Tóth (dictus) Miklósnak és Semyen 
fiának: Istvánnak adja, az utóbbiakat pedig attól, hogy elfoglalják azokat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kolozsmonostori konv. lt. Oki. 59. (DF 275220.) — Tört. Tár 1896. 
733, reg. (okt. 3. keltezéssel.) 

1138 Nov. 3. A váradi káptalan előtt Henrik kolozsmonostori apát és a konvent tiltakoznak a monostor Nagy-
és Kisteremi (Küküllő m.), Apáti (Kolozs m.), Nagyholdvilág, Szentlászló, Szőlős, Pród, Dános (Segesvár 
szék) és Baromlaka (Medgyes szék) nevű birtokainak elfoglalása miatt. — Z—W. III. 513. (Kolozsmonos
tori konv. lt. 60. — DF 275221.) — Tört. Tár 1896. 733, reg. (okt. 3. keltezéssel.) — (M.) 

1139 Nov. 3. A váradi káptalan előtt Henrik kolozsmonostori apát és a konvent tiltakoznak, hogy Papfalvai 
Csórónk Benedek és László elfoglalták a monostor Bács nevű birtokát (Kolozs m.) — Tört. Tár 1896. 733, 
reg. okt. 3. keltezéssel. (Kolozsmonostori konv. lt. Com. Kolos. Neoreg. U. n. 35. — DF 275219.) — (M.) 

1140 Nov. 4. (in Vyssegrad, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. Jakab mesterhez, causarum in speciali 
presentia nostre maiestatis vertentium diffinitori. Mivel abban a perben, amely külö
nös jelenléte előtt folyik Bathmonostra-i Theuthes (dictus) László és Mare-i Gvnya 
fia: Miklós fia: András között Mare vár és tartozékai felének a tárgyában, a prelátu-
sokkal és bárókkal együtt személyesen kíván dönteni, ne hajtsa végre ítéletét, amelyet, 
ut accepimus, már meghozott, hanem terjessze fel az iratokkal együtt személyes 
jelenléte elé általa megjelölendő időpontra, ubi tune Deo duce constituti fuerimus. 
Oklevelét nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítteti meg. 

Zs. 1411. nov. 10-i okl.-ből (1184). DL 79045. (Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1141 Nov. 4. (in Bors, f. IV. p. omn. sanct.) Garai Miklós nádor előtt a cruciferatus Sancte 
Trinitatis de Calidis aquis gubernátora: Miklós megengedi, tetszése szerinti időre, Gymes-i 
Fforgach (dicti) Miklós és Péter mesterek Wayka nevű birtokán lakó jobbágyoknak, hogy 
az ő Merlek birtokának Wayka felé eső részén szabadon szántsanak és vessenek, kiköti 
azonban, hogy annyi holdat kötelesek felszántani, amennyi szokásos, és minden egyes 
hold után officialisa vagy villicus-a választása szerint egy kepét Merlek birtokra hordva 
beadni, továbbá minden tíz hold után karácsonykor (dec. 25.) neki vagy officiáüsának 
vagy villicus-ának duas tortas és egy csirkét beszolgáltatni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58854. (Forgách cs.) — (M.) 

1142 Nov. 4. (prope opidum Bors, 10. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
A Bars megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Gymes-i Fforgach (dictus) 



Miklós mester panaszára, hogy Lewa-i Cheh (dictus) Péter mester neki 150 aranyforinttal 
tartozik, amit többszöri kérésére sem kapott vissza, az alperes azt válaszolta, hogy 
adóssága megfizetéséről elismervénye van, amelyet a nádor által kijelölendő későbbi 
időpontban kész bemutatni. ítéletileg elrendeli, hogy Cheh (dictus) Péter mester a nyugta
tólevelet vízkereszt nyolcadán a királyi kúriában terjessze eléje, ha pedig ezt nem tudná 
megtenni, készpénzben fizesse meg az összeget Fforgach-nak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A hátlapján levő bírói feljegyzés szerint a pert a nádor böjtközép 
(1412. márc. 9.) [nyolcadára] halasztotta, mivel az alperes, az ügyvédje által felmutatott királyi oklevél 
szerint versus partes Italie távozott. DL 58855. (Forgách cs.) — (M.) 

1143 Nov. 4. (prope opidum Bors, 10. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor előtt 
Bars megye közgyűlésén Kwzegh-i Jakab fia: László — Albert fia: János nevében is 
— eltiltja apját és patruelis testvérét, az említett Albertet Kwzegh birtokban lévő 
részük eladásától és elzálogosításától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 75857. (Szathmáry-Király cs.) 

1144 Nov. 4. (2. die f. I I I . p. omn. sanct.) A boszniai káptalan Zs.-hoz. Rozgon-i Simon 
országbíró oklevele értelmében kiküldötte és Ruch-i János királyi ember Bya-i Ber
tókot, feleségét és fiát: Lászlót Kapolnazenthmihal birtokon lévő részükön és Gab-
rianfalua-i Mátyást Gabrianfalua birtokon lévő részén Szt. Már ton nyolcadára jelen
léte elé idézte Zenthsaluator-i Albert ellenében, kötelezve őket, hogy állítsák elő familiá
risaikat: Beralach, Gara[ . . . ] , Simonem, Benam et Gregorium sartorem de Guthfalua. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 92398. (Festetics cs. Ign. Mise. 106.) 

1145 Nov. 4. (Rome apud S. Petrum, I I . Non. Nov. anno I I . ) X X I I I . János pápa Senensi, 
Farensi ac Traguriensi episcopis. Minthogy Petrus episcopus olim Fauentinensis, 
archiepiscopus Spalatensis electus, akit a minap — a faenzai püspökség vezetésének 
kötelékétől fölmentve — auctoritate apostolica a spalatói egyház érsekévé nevezett k i , 
nem tud az egyház bir tokába jutni , mert azt Doymus, qui se gerit pro archidiacono 
dicte ecclesie Spalatensis, foglalta el, vos vei duo aut unus vestrum távolítsák, i l l . 
távolítsa el Doymust, és auctoritate nostra vezesse be Pétert in corporalem possessio
nem dicte Spalatensis ecclesie s annak jövedelmeibe, ha szükséges, auxilio brachii 
secularis és tekintet nélkül az apostoli szék által Doymus vagy más számára adott 
felhatalmazásra. Stephanus de mandato de Prato. — A szöveg élén: L . de Aretio. H . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 158. fol. 227a—b. (DF 288640.) 

1146 Nov. 5. (in Wissegrad, in Emerici) Zs. apósához: Hermannus comes Cilii-hez (spect. 
et magn.). Zuhodol-i Gál fiai: András és Péter panaszt tettek, hogy amikor Ludbreg-i 
István egyik jobbágyát iure regni nostri Sclauonie éjjel birtokukra költöztették, 
Ludbreg-i Henrik és István familiárisai ezt észrevéve, az elvezetett jobbágyot már az 
ő birtokrészük területén jogtalanul vissza akarták venni, miközben Henrik egyik 
familiárisa a harcban sebet kapva meghalt. Emiatt ő a panaszosok összes birtokait 
Chupor György által elfoglaltatta, gabonájukat és minden ott lévő javukat elvitette. 
Ha a panasz megfelel a valóságnak, a birtokokat az elvett javakkal együtt adassa 
vissza lege et consuetudine ipsius regni nostri Sclauonie attendente, akinek pedig a 



Zuhodol-iak ellen keresete lenne, iuxta morém et consuetudinem predicti regni nostri 
keresse igazát. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 68689. (Szögyén-Marich cs.) — (M.) 

1147 Nov. 5. (in Somogwar, 5. die sabbati videlicet 6. diei f. I I . a. Sym. et Iude) Garai 
Miklós nádor ítéletlevele. Marchali-i István fia: Miklós volt erdélyi vajda (magn.), fiai: 
László, István, Imre és János, testvére: Dénes volt székely ispán, fia: György, atyai 
testvéreik: fenti István fia: István fia: Miklós, fenti idősebb István fia: Péter fia: László, 
fenti nagyobb István fia: János fia: György, más részről Ozthopan-i Domokos fia: 
Dénes, felesége: Borbála, gyermekeik: Romanus, Mihály, Ilona, aki Dawoth-i Imre 
özvegye, Dorottya, aki Zolardus felesége, Erzsébet, aki Illyemendzenth-i János felesé
ge és Apolyna, fenti Ilona leányai: Erzsébet, Katalin és Julianna, fenti Erzsébet 
gyermekei: Erzsébet, Kilián és János fogott bírák közbenjárására kiegyeznek az 
utódok nélkül elhalt Bissenus János fiának: Péternek Miklós vajda és rokonai által a 
királytól adományul kért Somogy megyei Abafalwa nevü birtoka és a Dewecher, Twr, 
Gezth birtokokon lévő részei miatt a királyi kúrián régóta folyó perükben. A meg
egyezés értelmében Miklós vajda és rokonai a Dewecher, Twr és Gezth birtokokon 
lévő részeket és az Abafalwa birtokon, a falu déli részén lévő malmot egy pataknak 
a felével usque vallem seu antiquum decursum eiusdem, az adománylevelet és vala
mennyi többi oklevelet érvényteleneknek nyilvánítva, teljes joggal átengedik perbeli 
ellenfeleiknek; Borbála, férje: Dénes és a többiek viszont a fenti patak keleti felén 
fekvő egész Abafalwa birtokot a falu északi végén a patakon lévő malommal és a 
patak felével usque vallem seu antiquum meatum eiusdem átadják, végképpen le
mondva róluk, a vajdának és rokonainak, ugyancsak semmiseknek nyilvánítva a 
birtokra vonatkozó összes okleveleiket. Mivel Miklós vajda és rokonai Abafalua 
birtokból egy, a Dewecher birtokkal határos szántóföldet átengedtek az Ozthopan-
iaknak, ezek viszonzásul a Hangyas nevű, Abafalua birtokkal délről határos szántóte
rületet adják cserébe a Szt. Márton parochiális egyház sérelme nélkül. Amikor a felek 
kérésére Dombo-i Péter fia: György királyi emberrel, Mátyás mester fehérvári kano
nokkal együtt kiküldötte emberét: Doboch-i János nádori jegyzőt a Somogy megye 
részére prope Somogwar Simon és Júdás napja előtti hétfőn (okt. 26.) tartott közgyű
lésből határjárás és iktatás végett, azok visszatérve jelentették, hogy szombaton, a 
közgyűlés hatodik napján (okt. 31.) kiszállva Abafalua birtok, Twr, Dewecher és 
Gezth részbirtokok területére, azokat szétválasztották oly módon, hogy penes quan
dam magnam viam ad modum crucis stantem in commetaneitate terre custodis 
ecclesie Albensis et nobilium de Farkpolyan kezdve két régi földhányás mellett két 
újat csináltattak; ugyanezt tették ugyanezen a nagy úton haladva, majd egy körtefá
nál, azután versus orientem reflectendo duas metas terreas erexissent, quarum una 
modo simili a parte orientis annotate possessioni Deuecher et alia a parte occidentis 
prescripte possessioni Abafalua separarent, dehinc versus predictam plagam meridio-
nalem in parvo spatio eundo unum lignum piri meta terrea circumfodissent, necnon 
aliam metam a parte orientali eiusdem piri penes eandem metam terream élevassent, 
inde modo simili in modico spatio eundo similiter duas metas terreas quampluribus 
binis metis terreis post sese positis eundo, míg egy nagy tölgyfáig nem jutottak, 
mindenütt kettős földhányással különítve el Deuecher és Abafalua birtokokat, vala
mint az utolsó alkalommal terras possessionum custodis ecclesie Albensis. Ezek után 



a Deuecher, Twr és Gezth birtokoktól így elválasztott Abafalua birtokba a vajdát és 
rokonait, a Deuecher, Twr és Gezth birtokokon lévő részekbe pedig Ozthopan-it, 
feleségét és a többieket ellentmondás nélkül beiktatták. A kiküldöttek jelentése után 
az iktatást és határjárást a közgyűlés előtt, ahogy szokás, háromszor kihirdettette, és 
mivel — mint a helyszínen — most sem volt ellentmondás, mindegyik felet meghagyja 
a neki jutott rész birtokában. 

Zs. 1412. jan. 27-i okl.-ből (1654). DL 9827. (NRA 325-45.) — (M.) 

1148 Nov. 5. (in Emerici) Garai Miklós nádor előtt Miklós fráter, a garamszentbenedeki 
monostor gubernátora és a konvent a Bars megyei Sengew, másképp Apathfewlde 
nevű, Chetherthekhel és Gyewred birtokok között lévő terram seu predium bizonyos 
időre és összegért in fewdum adják Lewa-i Cheh (dictus) Péternek (magn.), annak 
Chethertekhel-i népei és jobbágyai használatára. 

Tart. átírva gúti Ország Mihály nádor 1482. márc. 3-i okl.-ben. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. 
Lad. 7. fasc. 5. n. 13. (DF 235964.) 

1149 Nov. 5. (in Emerici) A kői káptalan előtt kanonoktársuk: Chanady (dictus) Miklós, 
Segwar-i Ferenc fiai: János prepositus ecclesie Tytuliensis és Pál nevében eltiltja Zs.-ot 
Segwar vár és a hozzá tartozó birtokok eladományozásától, Ozora-i Pypo comest 
pedig és mindenki mást annak bármi címen való kieszközlésétől, elfoglalásától és 
használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. DL 43114. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

1150 Nov. 5. (Rome apud Sanctum Petrum, Non. Nov. anno I I . ) X X I I I . János pápa a pécsi 
egyházmegyei Batha-i Szt. Benedek-monostor apátjához, valamint az esztergomi 
várbeli Szt. István és de viridi campo Szt. György-egyházak prépostjaihoz. Az eszter
gomi egyházmegyei Scepus-i Szt. Márton-egyházban Chona-i Benedek scolasticus 
lector nuncupatus halálával megüresedett scolastriam János esztergomi érsek auctori
tate ordinaria Zana-i Gergely esztergomi kanonokra — az érsek káplánjára — 
ruházta. Minthogy Gergelynek kétsége támadt a collatio és provisio érvényességét 
illetően, kérésére — amelyet János érsek is támogatott — vos vei duo aut unus 
vestrum adják, i l l . adja neki auctoritate nostra scolastriam prefatam, que simplex 
officium est, s amelynek évi jövedelme, ut asseruitur nem haladja meg a 100 aranyfo
rintot secundum communem extimationem, akár az ismertetett módon, akár Arnold 
scolasticus-nak auctoritate ordinaria elmozdításával üresedett az meg, figyelmen 
kívül hagyva, hogy az esztergomi egyházban kanonoksága és prebendája van, ame
lyeknek évi jövedelme — állítása szerint — nem haladja meg a 60 aranyforintot 
secundum extimationem predictam. Franciscus de mandato de Agello. — A szöveg 
élén: H . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 151. fol. 240b—241a. (DF 288617.) 

1151 Nov. 6. (Bude, f. V I . a. Martini) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Werezd-i Keuer 
(dicti) Jakabot, Lászlót és Miklóst új adomány címén a Borsod megyei mindkét 
Werezd, a Gömör megyei Harmach és a Hont megyei Sthornya, Hraho, Varbolch, 
Kechege, Solosan, Lehotha, Dobrostyan, Zwha és Mosonch birtokokba. 

Az egri kápt. 1412. jan. 13-i okl.-ből (1567). DL 9830 és DL 9855. (NRA 734-4.) — (M.) 



1152 Nov. 6. (Bude, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új adomány címén 
Chap-i Miklós fiait: Andrást, Lászlót, Pált, Miklóst és Pétert a Zemplén megyei 
Weyke és a Szabolcs megyei Kemeche, Ibran és Kerezthwth birtokokba, az ellent
mondókat idézze meg jelenléte elé. 

A leleszi konv. 1411. nov. 28-i okl.-ből, amely szerint Weyke birtoknál Zethen-i Makó fia: János fia: 
György, Helmech-i András felesége: Sebyk és Helmech-i Gábor felesége: Katalin, valamint az oklevél 
kibocsátása előtt Kysezen-i Pyke (dictus) Pál fia: Balázs nevében Chomoffalus-i Bereck ellentmondottak, 
így (1412.) vízkereszt nyolcadára megidézték őket a királyi jelenlét elé. DL 57422. (Soós cs.) — A kiadásra 
kész, az utólagos ellentmondással megtoldott eredeti szöveg: Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. C. n. 212. 
(DF 211318.) —(M.) 

1153 Nov. 6. (Bude, f. V I . a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Agard-i István 
özvegyét: Erzsébetet a Zemplén megyei Bely, Dobra, Danoch és Karad birtokok 
felébe, amely zálogjogon illeti őt meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. A. n. 39. (DF 210958.) 

* Nov. 6. Zs. a kalocsai káptalanhoz. — Fejér X/5. 216. (DL 106267.) — Helyes kelte: nov. 9. Lásd 1179. 

1154 Nov. 6. (prope opidum Bors, 12. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Bars megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Symoni-i 
Miklós fia: Frank, István fiai: Zsigmond, György és János, Imre fiai: Miklós és Imre 
panaszt tettek, hogy Balwan-i János fia: Miklós, testvérei: András, Lőrinc és Péter, 
János fiai: István és Bálint, György fiai: Mihály, Péter, Gergely, István és Imre, Márk 
fia: János fia: Miklós Balwan-on lévő terram ad usum unius aratri sufficientem, amely 
körül van határolva, visszatartják, majd bejelentve, hogy a földet vissza akarják 
kapni, bemutatták az esztergomi káptalan 1279. máj. 23-i privilégiális oklevelét, 
amely szerint a Báncsa nembeli Beke fia: Dénes, István bíboros rokona, a Bars megyei 
Bálvány falu földjéből egy ekealj nyit nővére fiának: Farkasius-nak örök jogon áten
ged. Az alperesek válaszukban a sági konvent 1301. okt. 6-i oklevelére hivatkoztak, 
amely szerint Wassan-i Simon comes fiai circa terram Martini et Stephani filiorum 
Ibehnyw de B[alwa]n et circa terram Wyfalw fekvő egy ekényi földjüket örök jogon 
átengedik Ibehnyw két fiának. Miután a felperesek kijelentették, hogy a föld ügyében 
tiltakozásra vagy perindításra vonatkozó oklevelet sem most, sem a jövőben nem 
tudnak bemutatni, ítéletet akart hozni. A felek ekkor egyezkedésre bocsátásukat 
kérték, majd visszatérve bejelentették — az alperesek nővéreik: Vrsyk és Ilona nevé
ben is —, hogy a Symoni-i nemesek az egy ekényi földet örökre átengedik a Balwan-i 
nemeseknek a privilégiális oklevéllel együtt, amelyet előtte át is adtak, oly feltétellel, 
hogy a Balwan-i nemesekkel szemben minden szavatosságtól mentesülnek. Végül a 
felek megállapodtak, hogy minden pereskedést, bírságolást, birtokbecslést meg nem 
történteknek, perbeli okleveleiket pedig semmiseknek tekintik. 

Közepén kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 72581. (Simonyi cs.) — (M.) 

1155 Nov. 6. (prope opidum Bors, 12. die f. I L a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Gymes-i Forgách (dictus) Miklós mester a Bors-i Szt. Miklós kápol
nában Imre-napkor (nov. 5.) letette az esküt a garamszentbenedeki apát Crisan fia: 
Balázs nevű, Kowacy-n lakó jobbágya ellenében arra vonatkozólag, hogy ipse pro 



uno equo dicti Blasii fideiussor non extitisset, sed eundem equum tempore disturbii 
proxime sedati ab eodem Blasio recipisset. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58856. (Forgách cs.) — (M.) 

1156 Nov. 6. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Bólyi Gergely perét, mivel Eberhard püspökkel Sebenico felé 
megy. — Zichy VI. 155. (DL 79040.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1157 Nov. 6. Somogy vár. Garai Miklós nádor Somogy megye közgyűléséről jelenléte elé terjeszti Oroszi László 
özvegye azon keresetének tárgyalását, amelyet az Szerdahelyi Márton volt bán és felesége ellen egy 
aranyozott párta és egy öv miatt támasztott. — Zichy VI. 156. (DL 79041.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1158 Nov. 6. (Bude, 32. die oct. Mych.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Nempty-i László, 
fia: Dávid, valamint osztályos testvérei, Nempty-i György fia: „Sándor" fiai: Miklós, 
János és Sandrinus tiltakoznak, hogy Peren-i Péter volt székely ispán (magn.) az 
Abaúj megyei Nempty nevű öröklött birtokukat contra Deum et eius iustitiam sibi 
perpetuo fateri et ascribi procurasset, csalárdul idegen személyeket állítva in ipsorum 
personis a hiteleshelyek elé. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 38938. (Vétel Steiner Miklós pozsonyi antikváriustól.) — (M.) 

* Nov. 6. XXIII. János pápa Brandához. Lásd 3189. 

1159 (Nov. 6.) Firenze Scolari Fülöp temesi ispánhoz, Magyarország kincstartójához. Küldjön híreket, akár 
saját tabellarius-a útján, akiknek költségeit kész Firenzében megfizetni. Az újonnan megválasztott római 
királynak dicsőséget és sikereket kíván. — Jorga II. 131, reg. (Firenze lt.) — (M.) 

1160 Nov. 7. (in Wissegrad, sab. p. omn. sanct.) Zs. a szepesi káptalanhoz. A Késmárk 
királyi civitas-ra és tartozékaira vonatkozó oklevelekről, amelyek megőrzésre in 
conservatorio ecclesie vestre more solito vannak elhelyezve, adjon ki másolatot 
civibus et hospitibus de dicta Késmárk. 

A szepesi kápt. 1411. dec. 11-i okl.-ből. Késmárk város lt. Pergamen oki. n. 10. (DF 281706.) 

1161 Nov. 7. Visegrád. Zs. a turóci konventhez. Adja ki másolatban levéltárából a Késmárk városra vonatkozó 
okleveleket. — Fejér X/5. 170. (Kaprinai után, sub B. Tom. 51. n. 32.) — (M.) 

1162 Nov. 7. (in Bors, sab. p. Emerici) Garai Miklós nádor előtt Gymes-i János fia: 
Forgach (dictus) Miklós mester, valamint Sethetkwth-i András Lewa-i várnagy köl
csönösen meg nem történtnek tekintik az egymásnak okozott károkat, az egymás 
ellen elkövetett hatalmaskodásokat és jogtalanságokat, elengedik az eskük letételét, 
litteris inquisitoriis et aliis causalibus mortificatis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58857. (Forgách cs.) 

1163 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Mich.) Rozgon-i Simon országbíró a felek akaratából 
vízkereszt nyolcadára halasztja Velezd-i Kewer (dictus) László fiainak: Jakabnak és 
Lászlónak, valamint György fiainak: Miklósnak és Lőrincnek (proc. Barch-i Pál) 
Dobichan-i János fiai: Benedek és László (proc. Foganch-i Tamás diák) ellen indított 
perét, amelyben az alpereseket 22 jobbágyuk előállítására kötelezték (vö. 761), oly 



módon, hogy a felek hat dénármárka bírság terhe mellett kötelesek alávetni magukat 
annak az ítéletnek, amelyet vízkereszt 8. napján (1412. jan. 13.) nyolc fogott bíró a 
jászói konvent ezúton kirendelt kiküldötte előtt Varkon villa-ban fog hozni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 27. (DF 220569.) 

1164 Nov. 7. Buda. Rozgonyi Simon országbíró megbírságolja Nadányi Lászlót, mivel a Békés megyei Mathey 
birtok miatt folytatott perében nem jelent meg. — Zichy VI. 157. (DL 79042.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1165 Nov. 7. (sab. a. Martini) A vasvári káptalan előtt Thelekus-i magnus Bálint elismerve, 
hogy amikor Kyspoth-i Keretheu (dictus) János ösztönzésére és tanácsára urától: 
Gerse-i Pethew fia: János mester zalai ispántól titkon eltávozott, ennek 150 aranyfo
rintját is magával vitte, azt céljaira elköltötte, és máig sem adta vissza, kötelezi magát, 
hogy az összeget Szt. György nyolcadik napján (1412. máj. 1.) visszafizeti, amit ha 
nem tenne meg, Gerse-inek joga van őt személyében letartóztatni, elfogni, birtokré
szeit és javait minden bírói ítélet nélkül elvenni, és ez alól sem a királytól, sem az 
ország báróitól és előkelőitől nem nyerhet mentesítést. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 92401. (Festetics cs. Miscellanea 263.) — (M.) 

1166 Nov. 7. (in Kalló, sab. p. Emerici) Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: András mester, 
Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Kallo-i István fia: 
Zsigmond panasza szerint Zakol-i Bereck fegyveres kézzel Byr-ben lakó egyik jobbá
gyának házára törve, ennek öt ökrét elhajtatta, amit Parlag-i János és Hene-i András 
is megerősített. 

Papíron, zárlatán két pecsét töredékeivel, harmadik nyomával. DL 53606. (Kállay cs.) — (M.) 

1167 Nov. 8. (in Heukuth, in dom. p. Emerici) Zs. udvari jegyzőjének, Bassan-i Lőrinc fia: 
Már tonnak kérésére különös kegyből elengedi mindazoknak a bírságoknak a bírói 
részét, amelyekben őt és atyját előtte, a nádor, az országbíró, vagy az ország bármely 
egyházi és világi bírósága előtt birtokügyben vagy hatalmaskodás miatt elmarasztal
ták. Egyszersmind megtiltja valamennyi bírságbehajtónak, Bars, Nyitra és Trencsén 
megyék ispánjainak vagy alispánjainak és a szolgabíráknak, hogy Bassan-it a bírsá
gok miatt személyében, birtokaiban és javaiban bárki kérésére intra vei extra iudicium 
háborgassák. Oklevelét elolvasása után a felmutatónak vissza kell adni. — A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 95670. (Rudnay cs.) — (M.) 

1168 Nov. 8. Hainburg. Zs. Tapsonyi János alnádorhoz. Győr és Komárom megyék nemeseitől közgyűlés 
tartásakor élelmiszer-szolgáltatás címén régi szokásaik ellenére 50 nehéz dénármárkánál többet ne követel
jen. — Hazai okmt. II. 192. (ápr. 8. kelettel.) (DL 43115.—Múz. törzsanyag. Véghely-gyüjt.) — (M.) 

1169 Nov. 8. Visegrád. Zs. teljhatalmú megbízottjaivá kinevezi Aquileia és Friaul területére Frigyes ortenburgi 
grófot, ottani birodalmi vikáriusát és Ozorai Pipo temesi ispánt. — Tört. Tár 1884. 230. — Ortvay: Temes 
456. — Wenzel: Stibor 145, kiv. — Altmann I. 145, reg. (Valamennyi: HHSTA, RRB E—DF 287861 
—fol. 15.) —(M.) 

1170 Nov. 8. (prope Varadinum, 10. die f. V I . a. omn. sanct.) Garai Miklós nádor igazolja, 
hogy Bihar megye közgyűlésén az alispán, a szolgabírák és iuratus assessor-ok a 



kereszt érintésével tett eskü alatt igaznak vallották Gurbed-i Mihály fia: Benedek 
panaszát, amely szerint a múlt évben Almas-Í Chyre fiainak, Jánosnak és Lászlónak 
Konar-i jobbágyai: Gaspar, Emericus Chonka et Egidius Zekeres dicti a nyílt úton 
elfogták és fogságban tartották őt. Benedek panasza szerint ezenkívül egy jó lovat, 
100 florenos brèves valentem is elvittek tőle. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Nagyváradi kápt. mit. Acta antiqua E. 51. n. 9. (DF 278615.) 

1171 Nov. 8. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Csarnavodai György perét. — Zichy VI. 157. (DL 79043. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

* Nov. 8. Garai Miklós nádor perhalasztása. — Csáky 1.281. (DL 71447.) — Helyes kelte: nov. 9. Lásd 1180. 

1172 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Mych.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Mivel Panyola-i Leukus fia: Zsigmond panasza szerint Karol-i Marhard László és 
András nevű fiai, akik Zsigmondnak és Panyola-i János fiának: Franknak sertéseit a 
felperesek erdeiből Panyola birtokukra hajtották (295), a konventnek Olchwa-i bir
tokrészeiken történt idézésére Keresztelő Szt. János születése nyolcadára nem jelentek 
meg a király jelenléte előtt, idézze meg őket Szt. György nyolcadára. 

Papíron, amelynek felső része hiányzik, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53607. (Kállay cs.) — (M.) 

1173 Nov. 8. (dom a. Martini) Az erdélyi káptalan előtt Michael Voyuode Hunyad-i 
főesperes a Küküllő megyei, őt iure hereditario et successionis megillető Zepmezew 
nevű birtokának negyedét a hozzátartozó szántókkal és rétekkel, kivéve atyjának: 
Péter alvajdának ottani kúriáját, a kúria feletti kerek halastavat és a tó feletti kerek 
erdőt nővére: Katalin fiának: Gerend-i Miklós fia Lászlónak és János meg Péter nevű 
fiainak adja, természetbeni leánynegyedként, kiköti azonban, hogy azt élte végéig 
megtarthatja, proventusque et redditus eiusdem intègre beszedheti, ha pedig László és 
fiai királyi, egyházi vagy világi bíróság oklevelével a negyedből k i akarnák őt zárni, 
rendelkezése érvénytelenné lesz. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 71920. (Rákóczi-Aspremont cs.) — (M.) 

* Nov. 8. Lochinch-i László bán fia, Dénes. Lásd 3190. 

1174 Nov. 8. XXIII. János pápa osserói püspökké Gigo ferences szerzetest nevezi ki. — Farlati V. 199, eml. 
(Vatikáni lt.) — (M.) 

1175 Nov. 8. Biecz. Ulászló lengyel király a lengyel és magyar országnagyoknak Iglón márc. 31-én kötött 
megegyezése értelmében teljhatalmú megbízottakat küld a nov. 11-i tárgyalásra. — Katona XII. 48. — 
Fejér X/5. 153, hiányosan, a megbízottak neve nélkül. (DL 39275.—Bécsi levéltárból kiszolgáltatott 
iratok.) Hártyán, függőpecsétje hiányzik. A felhajtás alatt jobbról: Dominus rex per se. — Mon. Pol. XI. 
76, reg. — Opocenská 36, reg. 

1176 Nov. 8. Velence helyesli a zárai rector-ok szándékát, hogy a bán távozása után a Bribir védelmére maradt 
200 magyar lovas s száz Knin környéki nemes kiűzésére kísérletet tegyenek. — Ljubic VI. 199. — Óváry 
I. 74, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

Nov. 8. Velence elrendeli, hogy a zárai rector-ok biztosítsák Sandalj vajdának azt a de Nassis Dámján tói 
elkobzott házat, amely László király adományából az övé. — Ljubic VI. 199. — Fermendzin 94, reg. 
- (M.) ' 



1178 Nov. 8. u. ( [ . . . die] 8. diei omn. sanct.) A győri káptalan de regio litteratorio mandato 
super hoc nobis specialiter iniuncto 1412. máj. 1-jére halasztja Iubar János pozsonyi 
prépost eskütételét, amelyre a király különös jelenlétének ítéletlevele ötvened magával 
— nemesekkel vagy egyháziakkal — kötelezte őt Groff [de] Sancto Georgio Péter 
comes és fiai: Péter, Kozma és László, valamint Márton és Eberhard nobiles de eodem 
Sancto Georgio ellenében. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa S. fasc. 2. n. 39. 
(DF 228420.) 

1179 Nov. 9. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a fehérvári keresztesek panaszára, amely 
szerint Gyánt nevű birtokukhoz tartozó erdőket, szántóföldeket és réteket a Kanizsaiak görbői jobbágyaik
kal elfoglaltatták. — Fejér X/5. 216. (A kalocsai kápt. nov. 21-i okl.-ből: 1254. DL 106267.—Székesfehér
vári keresztesek konv. lt.) Az eredetiben: Ganth, Beér, Turchin, feria secunda. — Zs. azonos parancsa a 
szekszárdi konventhez. (Fejér X/5. 225.—DL 106266. — Uo.) — (M.) 

1180 Nov. 9. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Csáki Miklósnak és Györgynek Mórichidai János ellen 
indított perét. — Csáky I. 281. nov. 8. keltezéssel. (Csáky cs. központi lt. — DL 71447.) — (M.) 

1181 Nov. 9. Buda. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja a Márkusfalvaiak perét. — Közi. Szepes múltjából 
IX (1917) 45, reg. (DL 74859.—Máriássy lt.) — (M.) 

1182 Nov. 9. (Bude. 35. die oct. Mych.) Pelseuch-i Bubek János királyi tárnokmester és 
gömöri ispán a felek kérésére Szt. György nyolcadára halasztja el azt a pert, amelyet 
a pannonhalmi konvent indított Hobosdorfar Frigyes, Ádám fia: Vinclo, Lőrinc sütő, 
Herolini János fia: Miklós és Janok-i Péter fia: György cives et hospites civitatis 
Posoniensis (proc. Domokos diák) ellen a pozsonyi káptalan idéző levelében foglalt 
tárgyban. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony város lt. Középkori oki. 606. sz. (DF 239231.) — Bratislava 
688, reg. 1401. évi keltezéssel. — (M.) 

1183 Nov. 9. (in Castroferreo, f. I I . a. Martini) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy a bírói székükről 
kiküldött Wadasylese-i László fia: Péter comes szolgabíró előtt Azzonfalua-i János 
bán fia: Ferenc és Osl fia: János fia: Gergely mesterek nevében Myrahth-i Pál fia: 
György Sythke birtokon távollétükben eltiltotta Sythke-i László fiait: Lászlót és 
Mihályt és övéiket, hogy a panaszosok Rabe és Kemnes erdeiben vadásszanak, és 
madarásszanak, Tokorch-i jobbágyaikat pedig attól, hogy Kemnes és egyéb birtokaik 
termését éljék. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb pecsét nyomával. DL 86249. (Ostffy cs.) — (M.) 

1184 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Mych.) Zs. saját nov. 4-i oklevele (1140) értelmében bírság 
nélkül Szt. Márton nyolcadára halasztja el személyes jelenléte elé, ubi tune Deo duce 
constitueremur, Bathmonostra-i Theuthes (dictus) László fiának: Lászlónak Mare-i 
Gvnya fia: Miklós fia: András elleni perét, amelyben az alperes a bírónak 148, az 
ellenfélnek 26 márka bírsággal tartozik. Oklevelét Eberhard zágrábi püspök királyi 
kancellár és pecsétjei távolléte miatt ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 79045. (Zichy cs. zsélyi lt.) — Zichy VI. 146, eml. — (M.) 



1185 Nov. 10. (Bude, f. I I I . a. Martini) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához és 
a négy szolgabírához. Vizsgálják k i Thopliha/Toplicha/Topoliha-i Péter fiainak: 
Jánosnak, Márknak és Szaniszlónak a panaszát, amely szerint Markusfalua-i Miklós 
fia: Antal, Maryas fia: László és fiai: Benedek, Jakab és György ez évben elfoglalták 
Batisfalua birtokban lévő részüket — a scultetia negyedét —, valamint Goldbach 
birtokban lévő szántóföldjeiket, továbbá elfogták Bawman nevű jobbágyukat, és 
unam petiam panni Bohemicalis ab eodem extorsissent. 

Szepes m. 1411. nov. 17-i okl.-ből (1226). DL 74860. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) — Közi. Szepes 
múltjából IX (1917) 45, reg. 

1186 Nov. 10. (prope Waradinum, 12. die f. V I . a. omn. sanct.) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Bihar megye közgyűlésén az alispánok, szolgabírák és iurati assesso-
res tanúsították, hogy in pretitulata civitate capitulari Waradiensi in loco Hethkezhel 
nominato emberemlékezetnél hosszabb idők óta napi vásárt tartottak libertate et 
consuetudine ecclesie predicte Waradiensis antiqua requirente. 

Tart. átírta Zs. 1429. máj. 23-i, a csanádi kápt. 1431. aug. 27-i okl.-ből, amelyet Mátyás király 1477. máj. 
20-án írt át. Szász Nemzeti lt. Urkunden. fasc. 2. n. 381. (DF 245026.) 

1187 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor a Gyurgy-i Pál fiai: László 
mester és Gáspár által a Vaya birtok és hozzátartozó Chakal, Martony és Laskod 
prédiumok iktatásának ellentmondása miatt Vaya-i Benedek fiai: Tamás és István, 
valamint Miklós fiai: Ábrahám és István ellen indított pert (amelyben István fia: 
Tamás három márka bírságot tartozott volna fizetni), az alperesek részére kiadott 
királyi parancsra — mivel Vaya-i Miklós fia: Ábrahám, aki Agard-i Antal familiárisa, 
urával versus Sibinicum készül menni — böjtközép nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96812. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

1188 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Lewche-i Speren-
darf (dictus) Péter özvegye: Orsolya Soovar-i Soos (dictus) Simon mester felesége: 
Margit ellenében előadta, hogy az ennek kezén lévő Dolyna és Kyskolchan birtokok, 
mivel nagyatyja: Kolchan (dictus) János aranyadó halálával reá háramlottak, őt 
illetik. Az alperest, aki arra hivatkozott, hogy a birtokok instrumentali vigore az 
övék, kötelezi, hogy a birtokokra vonatkozó összes oklevelét vízkereszt nyolcadán 
mutassa be előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. — SŰA SR Bárczay cs. 36-39. (DL 83539/2.) A hátlap középső 
részén alul: jegyzői kézjegy + solvit XXIIII. — (M.) 

1189 Nov. 10. Buda. Garai Miklós nádor megbírságolja Kis Domokos szentmártoni offtciálist. — Zichy VI. 151, 
eml. (DL 79044—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1190 Nov. 10. Várad. Garai Miklós nádor Bihar megye közgyűlésén megállapítja, hogy a Bihar megyei 
Körmösd, Félegyház, Tóti birtokok és a homroki birtokrész mindig Körösszeg várhoz tartoztak, s 
bár Zs. Tótiból és Homrokból egyes nemesek javára adományokat tett, utóbb ezeket is Csáki Miklós 
volt erdélyi vajdának és György volt székely ispánnak adta. — Csáky I. 282. (Zsigmond kir. 1414. 
jan. 27-i okl.-ből. Csáky cs. központi lt. — DL 71448.) — Királyi megerősítése: 1417. júl. 15. DL 71450. 
(Uo.) - (M.) 



191 Nov. 10. Buda. Rozgonyi Simon országbíró eskütételre kötelezi Butkai Sandrinust és Ferencet, hogy Péter 
nagybányai plébános négy lovát Vágás birtokról (Ung m.) nem hajtatták el. — Sztáray II. 105. (DL 85614. 
—Sztáray cs.) — (M.) 

192 Nov. 10. Buda. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja a pécsi káptalannak a Tolna megyei Farkaslyuk 
birtok miatt folyó perét. — Zichy VI. 158. (DL 79046.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

193 Nov. 11. (Bude, 37. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor a nyitrai káptalanhoz. 
Hamvazószerda nyolcadán, amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, Pethefalwa-i 
László fia: Miklós a káptalan idéző jelentésével és Rozgon-i Simon országbíró bírság
levelével igazolta, hogy a káptalan a király parancsára verbo regié maiestatis felszólí
totta Rathon-i Dénest, hogy a zálog összege ellenében adja vissza a felperesnek 
Rathon birtok felét, amelyet a felperes apja adott neki zálogba, s minthogy ezt 
visszautasította, vízkereszt nyolcadára a király elé idézte; ekkor azonban nem jelent 
meg, ezért a felperes kérésére húsvét nyolcadára másodszorra jelenléte elé idéztette őt. 
Minthogy a jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották, ismét nem jelent meg 
— jóllehet a felperes a káptalan jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és 
Kwrth-i Zsigmond nádori ember három márka bírság kifizetésére kötelezve, húsvét 
nyolcadára megidézte — idézze őt vízkereszt nyolcadára harmadszorra jelenléte elé, 
12 márka bírság fizetésére kötelezve, majd ugyané nyolcadra tegyen jelentést az 
eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 94372. (Szilassy cs.) 

1194 Nov. 11. Siklós. Garai Miklós nádor a pécsi káptalanhoz. Iktassa be a Nyitra megyei Aponyiakat a 
Baranya megyei görcsönyi birtokrészbe. — Apponyi I. 264. (A pécsi kápt. nov. 23-i okl.-ből: 1263.) — 
1824-i másolata: DL 102860. (Batthyány lt. Apponyiana.) — (M.) 

1195 Nov. 11. (Bude, 37. die oct. Mych.) Rozgon-i Simon országbíró a felek akaratából 
vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, amelyet Polyan-i János fia: Péter (proc. Zentle-
nard-i Péter fia: János) indított Besefalua-i Mihály felesége: Arukkwz-i György diák 
leánya: Lucia (proc. Pál mester, vasvári kanonok) ellen, mert ellentmondott Kápolna 
birtok körülhatárolásának és abba történő beiktatásának. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 101990. (Batthyány lt. Miscellanea.) 

1196 (Nov. 11. u.) Ismeretlen Ulászló lengyel királyhoz. A Magyar- és Lengyelország közti béke biztosítása 
érdekében tartott tanácskozás során (Tarnovi) Jánossal Bártfán megegyezett, hogy Moldva Magyarország
hoz vissza fog kerülni. Ezzel a feltétellel Zs.-ot sikerült a kibékülésre rávenni. Mivel a lengyel tanácsosok 
a nov. 11-i parlamentum-on a megállapodást elutasították, Zs. felháborodva csalárdsággal vádolja. Bizal
masan kéri, hogy a kereszténység és a béke érdekében tartsa meg a megegyezést. Levelének írójában teljesen 
megbízik, válaszát tehát írásban is közölheti. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 137. (Vatikáni kt. 
Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 313a.) A levélben kelet nincs feltüntetve. — Levélíró gyanánt a 
következők egyike jöhet szóba: Rozgonyi Simon országbíró és János sárosi ispán, Perényi Péter volt székely 
ispán, 1402—1405 sárosi várnagy és legnagyobb valószínűséggel Perényi Imre titkos kancellár, 1410-től a 
Sáros megyei Újvár birtokosa. — (M.) 

1197 Nov. 12. (in Wyssegrad, f. V. p. Martini) Zs. Garai Miklós nádorhoz, Kouar-i Pál 
mesterhez, valamint a Nyitra megye nemesei és más rendű emberei részére közgyűlést 
tartó valamennyi bíróhoz és esküdt ülnökhöz. Mivel a Bassan-i Jakab fiai: Miklós, 



Gergely és Benedek, másrészről Detre leányai: Margit és Klára közötti pereket, 
amelyek a közgyűlésen kerülnek tárgyalásra, általuk kívánja végső ítélettel lezáratni, 
minden halogatás és halasztás nélkül hozzanak végső ítéletet. — A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 49167. (Bossányi cs.) — (M.) 

1198 Nov. 12. (in Wissegrad, 2. die Martini) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói 
helyetteséhez. Mivel Harazth-i Balázs fia: Erasmusnak és Endes-i László fia: Pálnak, 
Barlabas-i Erne (dictus) Mihály ellenében Erne (dictus) András birtokai miatt a 
mostani Szt. Mihály-nyolcadon előtte folyó hűtlenségi perében személyesen akar a 
prelátusokkal és bárókkal ítélkezni, a perben ne hozzon ítéletet, hanem azt terjessze 
az ő, valamint a prelátusok és bárók elé. — A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. DL 70795. (Perényi cs.) — (M.) 

1199 Nov. 12. Visegrád. Zs. Buda városhoz. Adasson elégtételt András spalatói érseknek, a (bakony)béli apátság 
kormányzójának és commendator-ának, aki szerint Márton apát minapi halála után budai polgárok 
behatolva az apátság külvárosi házába, innen az okleveleket, kincset és értéktárgyakat elrabolták. — 
Pannonh. rendt. VIII. 438. (Pannonhalma, Capsarium 51-YY. — DF 207583.) — BTOE III. 583, kiv. 
- ( M . ) 

1200 Nov. 12. Várad. Garai Miklós nádor Bihar megye közgyűlésén Vetési Ambrust iktatás után Adony birtok 
negyedrésze tulajdonosának nyilvánítja. — Károlyi I. 578. (DL 98776.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi 
cs.) — (M.) 

1201 Nov. 12. (Bude, 38. die oct. Mych.) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró ítéletleve
le. Philpus-i Lőrinc fia: János 1407 mindenszentek nyolcadára megidéztette a király 
jelenléte elé Kelche-i János fia: Miklóst, amiért ellentmondott a Szatmár megyei 
Philpus és Rauazd birtokok határjárásának. A pert előbb Zechen-i Frank országbíró, 
majd az országbírói tiszt üresedése alatt a király, végül ö maga több ízben elhalasztot
ták, végül Szt. Jakab nyolcadán, midőn ítélkezni akart, a felek — a felperes és 
testvérei: László, Miklós, valamint Jakab fia: Dénes, fenti János fia: István és ennek 
Mihály, László nevű fiai, akikre a per az alperes halálával az ország szokása szerint 
háramlott — bírói engedélyével fogott bírák közvetítésével összes peres ügyeikben 
megegyeztek oly módon, hogy Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.) a királyi ember és a 
leleszi konvent tanúsága mellett oklevelek alapján meghatárolják előbb a felperesek 
Rauazd birtokát a másik fél Kwlche/Kelche/Kulche birtoka felől, amire a felperesek 
egyikének az ország szokása szerinti földesküt kell tennie, majd az alperesek Chegen/ 
Chegeen és Daroch birtokait Philpus birtok felől, amire viszont a másik fél tesz esküt, 
és a felek ellentmondását kölcsönösen eleve érvénytelennek jelentik k i . Miután utasí
tására a leleszi konvent végrehajtotta a határjárást, és az alperes bemutatta az erről 
szóló oklevelet (1079), Rauazd birtokot az abban foglalt határok mellett örökre az 
alperesnek ítéli meg. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. D L 69750. (Kende cs.) — (M.) 

1202 Nov. 12. (in Várasd, f. V. a. Brictii) Monozlo-i Cupor(!) György fia: György mester 
Várasd megyei alispán és a szolgabírák előtt Greben-i Lourandus fia: Miklós fia: 



Antal elzálogosítja ezen Lourandus fia: Hermán mesternek Rechicha faluban három 
sessio-ját, amelyekben jelenleg Pál, Balázs és János laknak, és Tordonouch faluban 
egy sessio-ját, amelyben egy bizonyos Popurhach lakott, 20 forintért, kikötve, hogy 
a sessio-kat ezért az összegért bármikor visszaválthatja, ugyanakkor kötelezi magát, 
hogy Hermant a telkek birtokában a visszaváltásig bárki ellenében megoltalmazza. 

Papíron, hátlapján két csaknem teljesen ép gyűrűspecséttel, amelyek egyikén a címer körül GEO RIVS 
betűk olvashatók, és harmadik töredékével. DL 101991. (Batthyány lt. Miscellanea. Németújvár 195-7.) 
-<M.) 

1203 Nov. 12. Insula Sanctorum. Máté, a Szt. Patrik-purgatórium perjele bizonyítja, hogy Pásztói Rátoldi 
Lőrinc, a magyar királyné asztalnoka és főszámtartója — felmutatva az armaghi érsek, Írország prímása 
ajánlólevelét — a szokásos feltételek teljesítése után a purgatóriumban kiállotta a tisztátalan lelkek 
kísértéseit, és érzékelte az isteni kinyilatkoztatásokat a barlangban, amelyben Magyarországról Grissafan 
fia: György lovag is megfordult. — Analecta Boll. 27 (1908) 58. (Miklós armaghi érsek okl.-ből.) — (M.) 

1204 Nov. 13. (prope Somoghvar, 19. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Az Alba-i Szt. István király-egyház keresztes konventje Somogy megye 
közgyűlésén perbe hívta Zerdahel-i János fiát: Imrét, mert ellentmondott a Megér 
birtokban lévő részbe történő beiktatásának, amelyet a fehérvári káptalan kiküldötté
vel és magnus Balázs királyi emberrel a nádornak a közgyűlésről kirendelt embere: 
parvus Dámján nov. 8-án akart végrehajtani. Minthogy az alperes (proc. Kozma fia: 
Péter) azzal indokolta ellentmondását, hogy a birtokrész őt illeti, s az ezt bizonyító 
oklevelet egy későbbi időpontban cum gravamine consueto kész a királyi kúriában 
bemutatni, elrendeli, hogy vízkereszt nyolcadán a király jelenléte előtt mutassa be az 
oklevelet, és fizesse meg a három márka bírságot. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 106268. (Székesfehérvári keresztesek konv. lt.) 

1205 Nov. 13. (Bude, 39. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor vízkereszt nyolcadára 
elhalasztja Gadan-i Mihály perét Bathmonostra-i László fia: László mester ellen, 
akinek 16 Bathyan-i — köztük: Gergely officiális, Barkus/Barbus Miklós, Hoba/ 
Haba (dictus) Mátyás, Fekech Péter —, 10 Kompothfalua/Kompothfalwa-i — köz
tük: Kazas (dictus) Demeter, György villicus, Kwn (dicti) Demeter és Imre, Mihály 
villicus — és 32 Jamossy/Janusy-i — köztük: Senye Pál, Tassol (dicti) András és 
Gergely, Vgath fia: Mihály fia: Domokos, Fábián diák, Lukács villicus, Chonthar 
István, Soklos Gergely, Pench Benedek — jobbágyát kellett előállítania Rozgon-i 
Simon országbíró utasítására. 

Két példányban, papíron, zárlatán pecsét nyomával. Az egyik példány hátlapján lévő bírói feljegyzés 
szerint a per királyi parancsra húsvétra (1412. ápr. 3.) halasztódott, mivel az alperes versus [r]egnum 
Polonie távozott. DL 79049. (Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1206 Nov. 13. (Bude, 39. die oct. Mych.) Rozgon-i Simon országbíró a zalai konvent
hez. Jakab mester diffinitor causarum in speciali presentia regié maiestatis ver-
tentium Szt. Jakab nyolcadára a király jelenléte elé megidéztette Alsolyndwa-i 
István és László mestereket, Zsigmond mester özvegyét és leányát, amiért — 
mint a vele szemben Zechen-i Frank országbíró által hata lmaskodás miatt 25 
márka vérdíjban és összes birtokai és javai becsűjének egyharmadában elmarasz
talt Alsolyndwa-i Zsigmond örökösei — többszöri kérésére sem adtak neki elég-



tételt. Mivel a zalai konvent megbízottja, magister Stephanus subnotarius által 
Banwyfalua nevű birtokukon megidézett Lyndwa-i István és László, és az Ara
nyad birtokon lévő részükön megidézett özvegy és leánya nem jelentek meg, el
rendelte másodszori megidézésüket Szt. Mihály nyolcadára. Jakab mester ekkor 
bemutatta a konvent oklevelét, amely szerint szept. 22-én az idézés Banwyfalua 
birtokon, illetőleg Aranyad birtokon megtörtént, és ítéletet kért. Mivel László és 
István mesterek, akiknek jelenléte nélkül az özvegy és leánya nem tudnak feleletet 
adni, nem jelentek meg, idézze meg őket harmadszor is feleletadás és a 12 márka 
bírság megfizetése végett Szt. András nyolcadára, amikorra a Jakab mester, valamint 
az özvegy és leánya közötti pert elhalasztotta. 

Papíron, zárlatán gyürűspecsét töredékével és pecsétfő nyomával. DL 9835. (NRA 1546-54.) — (M.) 

1207 Nov. 13. A vasvári káptalan előtt Miklós borsmonostori apát tiltakozik az ellen, hogy a Kanizsaiak 
jobbágyaikkal a monostor felsorolt Sopron megyei birtokain foglalásokat tétetve, többek között elvettek 
Kedhelyen egy hegyet szőlőkkel, szántóföldekkel és gyümölcsösökkel, a Fertő tó mellett 300 hold szántó
földet, amelyet Lampertföldnek neveznek, Ukecs, másképp Monakháza területén pedig új szőlőket ültet
tek. — Sopron vm. I. 646. (DL 9836—Acta eccl. 53-5.) — (M.) 

1208 Nov. [13?] (in Zeech, f. V I . 1 ) Gál Zeech-i és Már ton Nagmihal-i esperesek és plébáno
sok Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri püspök vicarius in spirituali-
bus et causarum auditor-ához. Szept. 15-i parancsára (941) mindszentek nyolcadára 
a felek: Cheley-i Achilles felperes (proc. apja: Domokos) és Thusa-i Both (dictus) 
Péter alperes jelenlétében megidézték a tanúkat, akik közül Péter és Miklós Azar-i 
nemesek és Sebestyén Miglez-i nemes az alperes állításának bizonyítására venire 
ambarum partium fraternitates inspicientes omnino se excusarent, Gál mester nobilis 
vir de Zeech viszont igazolta az alperes állítását a Thusa birtokban a két hitbér és 
jegyajándék, valamint a leánynegyed fejében átadot t 13 jobbágy-mansio-ról, amelyek 
közül kettő déserta, de magáról az alperesről in predicta compositione illa nullám 
mentionem asseruit intellecsisse(î) et percepisse, s így a felek között nem jöhetett létre 
megegyezés. Az alperesnek arra az állítására pedig, hogy adhuc filia eiusdem Domini-
ci de Cheley resideret in possessione illa, a felperes — ezt elismerve — azt válaszolta, 
hogy hoc médian te iuvamine ipsius domine cognate sue. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oki. n. 11. (DF 271303.) 
1 A keltezés hiányos. 

1209 Nov. 14. (Bude, 50. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. 
Amikor Szt. Mihály nyolcadán az ország nemeseivel bírói székén ítélkezett, Domon
kos diák bemutatta előtte Á d á m fia: Vencel pozsonyi polgár nevében littere procla-
matorie-ját. Ebből kitűnt Vencelnek — a Duna-híd építésének történt ellentmondás 
miatt — Gwthor-i Jakab fia: Imre ellen indított perének előzménye. Gwthor-i har
madszori idézése 1408. vízkereszt nyolcadára történt, ahonnan a per Frank comes 
halála miatt 1409. Szt. György nyolcadára halasztódott, amikor már Rozgon-i Simon 
volt az országbíró. Mivel Gwthor-i ekkor sem jelent meg, adhuc in tribus foris 
comprovincialibus kellett őt megidézni. Az idézés a nádor elé Szt. György nyolcadára 
szólt, a felperes azonban aliis suis negotiis occupatus premissam proclamationem 
terminum ad prefixum facere nequivisset. Foganatosítsa három vásáron való kikiál-



tással az idézést 1412. vízkereszt nyolcadára jelezve az alperes előtt, hogy akkor non 
obstantibus ipsius sententia et rebellione, végleges ítéletet fog hozni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43116. (Múz. törzsanyag. Nagy István-gyűjt.) — (M.) 

1210 Nov. 14. (prope civitatem Iauriensem, 6. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor a 
Győr megye nemességének egyeteme részére királyi parancsra tartott közgyűlésen 
megállapítja, hogy az alispán, a szolgabírák és az esküdt ülnökök eskü alatt tett 
vallomása szerint helytálló Marchelthew-i Péter fiai: Egyed mester, János és László 
panasza, amely szerint János győri püspök a Raba folyón túl lévő szántókat és 
kaszálókat elfoglalva, azokat Kezew birtokon lakó jobbágyaival használtatja. 

Hártyán, hátlapján gyürűspecsét nyomával. DL 90374. (Üchtritz-Amadé cs.) — (M.) 

1211 Nov. 14. Győr. Garai Miklós nádor előtt Győr megye közgyűlése megállapítja, hogy Kis-, Fel- és Balázspéc 
birtokok fele Marcali Miklóst és Dénest illeti. — Nagy: Pécz nemzetség 37, tart. kiv. (Garai Miklós 1433. 
márc. 13-i okl.-ből. DL 43945.—Múz. törzsanyag. Horvát István.) — (M.) 

1212 Nov. 14. (in Sancto Paulo, sab. p. Bricti) Kanisa-i János fia: István Sopron megye 
ispánja a Pald birtokon, a Pissone folyón lévő malmát Emerico iudici filio Dionisi civi 
civitatis nostre de Sancto Paulo adja örök birtokul. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9833. (Acta Paulinorum. Szentpéter 4-1.) — (M.) 

1213 Nov. 15. (Bude, dom. p. Martini) Zs. az egri káptalanhoz. Adja ki Fyged-i Márk 
fiának: Jánosnak és Pál fiának: Péternek az Abaúj megyei Fyged birtokra vonatkozó, 
more solito sekrestyéjében elhelyezett oklevél másolatát, ha ipsos iuridice tangere 
agnoveritis az oklevél tartalmát, caventes tamen ne fraus et dolus eveniat in hac parte 
aliqualis. 

Az egri kápt. 1414. máj. 22-i okl.-ből. Kassa város titkos lt. K. Forró. n. 1. (DF 269466.) — (M.) 

1215 Nov. 15. (Rome apud S. Petrum, X V I I . Kai . Dec. anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Benedicto Michaelis preposito ecclesie Beaté Marie Albe Regalis Vesprimiensis dioce-
sis, notario nostro. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Franciscus pro 
notario de Agello. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 266a, reg. (DF 288651.) — Mon. Rom. Veszpr. II. 359, reg. 

1216 Nov. 15. Róma. XXIII. János pápa felhatalmazza jegyzőjét, Benedek székesfehérvári prépostot, hogy 
káptalanában 12 kanonoki javadalmat adományozhasson. — Mon. Rom. Vespr. II. 364, kiv. (Reg. Lat. 
Vol. 157. fol. 52a. — DF 288632.) — (M.) 

1217 Nov. 15. Róma. XXIII. János pápa nótáriusát, Benedek székesfehérvári prépostot és utódait felhatalmaz
za, hogy gyűrűt és püspöki karinget hordhassanak. — Mon. Rom. Vespr. II. 363, kiv. — Az eredetiben: 
Stephanus pro Domino notario de Prato. A szöveg élén: A. de Reate. Ni. (Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 157. 
fol. 51b—52a. — DF 288632.) — (M.) 

1218 Nov. 15. Ernő és Vilmos bajor hercegek, mivel nem tudják a Leutenbekcheneket feloldani a jótállás alól, 
amelyet értük 740 új magyar forint erejéig Staingrif-i Judmann Hildebranddal és Konráddal szemben 
vállaltak, biztosítékul a freisingi püspöktől járó bevételeiket kötik le. — Reg. Boica XII. 105. — (M.) 



1219 Nov. 16. (in Hewkwth, f. I I . p. Brictii) Zs. János esztergomi érsek kérésére elengedi 
mindazoknak a bírságoknak bírói részét, amelyekben néhai Kanisa-i Miklós királyi 
tárnokmestert (magn.) és fiát: Jánost bármely bíróság bármikor bárkivel szemben 
elmarasztalta. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak, bírói helyettese
iknek és valamennyi bírságbehajtónak, hogy Jánost az elengedett bírságok miatt 
személyében, birtokaiban és javaiban bárki kérésére intra vei extra iudicium hábor
gassák vagy bármi módon megkárosítsák. — A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Esztergomi kápt. orsz. lt. Capsa 53. fasc. 2. n. 38. 
(DF 209021.) —(M.) 

1220 Nov. 16. (in Heukuth, f. I I . p. Brictii) Zs. azonos szövegű parancsa Kanisa-i István 
volt ajtónállómester (magn.) javára. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 9837. (NRA 1546-55.) — (M.) 

1221 Nov. 16. (prope civitatem Iauriensem, 8. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Győr megye közgyűlésén az alispán, a szolgabírák iuratique assesso-
res a feszület érintésével tett eskü alatt igaznak vallották Marchelthew-i Péter fiainak: 
Egyed mesternek, Jánosnak és Lászlónak az állítását, amely szerint Zenthe és Molon-
sok birtokok ab avo et prothavo ipsorum öröklött jogon szálltak reájuk. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 90375. (Üchtritz-Amadé cs.) 

1222 Nov. 16. Várad. Garai Miklós nádor Bihar megye közgyűlésén megállapítja, hogy a lakatlan Bodonha-
rasztja föld mindig Körösszeg várhoz tartozott, ennek jobbágyai használták, Losonci István bán pedig 
Telegdi János Gyapjú nevű birtokától el is határoltatta. — Csáky I. 283. (Zsigmond kir. 1417. júl. 15-i 
okl.-ből. DL 71450.—Csáky cs. központi lt.) — (M.) 

1223 Nov. 16. Szolcsány. Garai Miklós nádor Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén megállapítja, hogy Stibor 
vajda az elmúlt zavargások idején, amidőn Galgóc várát elfoglalta, Kapláti Istvánnak Kaplat és Jardan 
birtokokra vonatkozó okleveleit és értéktárgyait, amelyeket Kapplath szigeten elrejtett, szintén elvitette. 
— Wenzel: Stibor 146. (Turóci konv. orsz. lt. Oki. és iratok. Sub a. n. 14. — D F 268856.) — (M.) 

1224 Nov. 16. Ragusa panaszkodik a velencei doge-nak a represszáliák miatt, amelyek a világ legbiztosabb 
helyén érik. A velencei megbízott elégtételt kér azok számára, akiknek a csőd kárt okozott. Ezzel szemben 
Ragusa szabályszerű per lefolytatását ajánlja. — Jorga II. 131, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

* Nov. 17. Garai Miklós nádor. Lásd 3191. 

1225 Nov. 17. (f. I I I . p. Martini) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Új pecsétje alatt ad relationem 
Dauid de Albews pridem comitis Zoliensis kelt 1411. szept. 30-i parancsára (988) 
megállapította, hogy Tamás puer, akit consanguineus-a: Elekchy-i Simon fia: Tamás 
vezetett elébük, sohasem járt még náluk, a királyi oklevélben említett bevallást pedig 
zsenge koránál fogva amúgy sem tehette volna meg. 

Mátyás király 1489. márc. 13-i okl.-ből. DL 75687. (Sándor-Metternich cs.) — (M.) 

1226 Nov. 17. (in Monte Sancti Mart ini , 4. die sab. a. Elizabeth) Breseuiche-i Henrik fia: 
Péter mester szepesi ispán és várnagy, valamint a négy szolgabíró Garai Miklós 



nádorhoz. Zs. nov. 10-i parancsára (1185) kiküldöttük: Chepanfalua-i Greb (dictus) 
János elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, zárlatán öt pecsét nyomával. DL 74860. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) — Közi. Szepes múltjá
ból IX (1917) 45, reg. — (M.) 

1227 Nov. 17. (in Therebes, f. I I I . p. Martini) Nagmichal-i Euden fia: János Zemplén megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Sthanch-i Péter panaszt tesz amiatt, hogy Kele-
chen-i Thompa (dictus) Miklós nem engedi a jószágait Kelechen birtokon legelni, 
pedig más Kelechen-i nemesek, Mihály és Balázs engedélyezték azt. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oki. n. 10. (DF 271302.) 

1228 Nov. 18. (in Hewkuth, f. IV . a. Elizabeth) Zs. a pozsonyi prépostnak és káptalannak 
kérésükre és különös kegyéből elengedi mindannak a bírságnak a bírói részét, ame
lyekben személyes jelenléte, a nádor, az országbíró vagy bármely más egyházi és világi 
bíró előtt Groff (dictus) Péter, valamint fiai és testvérei cunctosque nobiles de castro 
Sancti Georgii vagy bárki más ellenében elmarasztalták őket. Egyúttal megtiltja a 
nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, valamint az ország többi bírájá-
nak, különösen pedig a bírságbehajtóknak, hogy a sub nostram specialem tutelam 
aggregátos prépostot és káptalant az elengedett bírságok miatt személyükben, birto
kaikban vagy javaikban háborgassák. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Davidis de 
Albeus alias comitis Zoliensis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. Capsa R. fasc. 3. n. 92. 
(DF 228364.) 

1229 Nov. 18. (prope villám Zelchen, 10. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor ítéletleve
le. A Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Nog-
bassan-i Kozma fia: Lukács fia: Jakab fiai: Gergely, Miklós és Benedek előadták, 
hogy bár Lajos király ezen Kozma fia: Leusták fia: Detre Margit és Klára nevű 
leányait, akik közül az első a jövevény Lengéi (dictus) Imre Hrusso-i várnagyhoz, a 
másik Twroch-i Pál fiához: Péterhez ment férjhez, Detre Nyitra megyei Nogbassan, 
Werben, Trencsén megyei Naporach, Kwnlehota és Dobrochna birtokokon lévő 
részeiben, a birtokok harmadában fiúsította — mivel a fiúsítás propter propinquita-
tem linee nem történhetett volna meg — a Detre-birtokok részeit mint rájuk háram-
lottakat, visszakövetelik Margittól és Klárától, valamint az előbbi János, Miklós, 
Dorottya nevű gyermekeitől. Az alperesek védelmükre felmutatták I . Lajos 1368. jan. 
23-i át iratában a király 1365. jún. 24-én Orswa-hoz közel Bulgáriában kelt oklevelét, 
amellyel Detre leányát: Margitot, aki Boryknyk-i Imréhez ment férjhez, fiúsította 
atyja Nyitra és Trencsén megyei birtokrészeiben. A felperesek három oklevelet terjesz
tettek elő: 1. 1365. okt. 17. A garamszentbenedeki konvent előtt Lukács fia: Péter, 
— 2. 1366. ápr. 9. A nyitrai káptalan előtt Bassan-i Iwan fiai: András és János, ezen 
András fiai: György és Benedek, ezen János fia: Miklós, Lukács fiai: Tamás, Péter, 
Jakab és Miklós eltiltják Lajos királyt attól, hogy Detre leányait fiúsítsa atyjuk 
birtokrészeiben, László opuliai herceg nádor famulusát: Imrét és feleségét: Margitot, 
Detre leányát pedig a Detre birtokrészeibe való beleüléstől. — 3. 1389. júl. 22. A 
nyitrai káptalan előtt Lukács fia: Jakab és Tamás fia: Mihály eltiltják Katién és 
Chalka asszonyokat birtokrészeik elfoglalásától. — Miután az alperesek a leszárma-



zásnak nem tudtak ellentmondani, úgy találta, hogy Lajos király Detre leányát: 
Margitot atyja birtokrészeiben fiúsította ugyan, azonban egyrészről Gergely, Miklós 
és Benedek atyja: Jakab, valamint Péter mint Lukács fiai, akik az első alkalommal 
tiltakoztak, másod, másrészről Detre leányai: Margit és Klára in tertia linea generati-
onis sibi ipsis coniuncti et annexi vannak, a fiúsítás pedig non infra quartum gradum, 
sed précise in eodem quarto gradu történt, következőleg Detre birtokrészei fiúutód 
nélküli halálával, a felperesekre, atyjukra és testvéreikre háramolván, ezekből leányai
nak csak leánynegyed, anyjuk után pedig hitbér és jegyajándék jár. Mielőtt ítéletet 
mondott volna, a felek egyezkedésre bocsátásukat kérték, amit leto animo engedélye
zett. A megállapodás szerint, amelyet fogott bírák közvetítésével Jakab fiai: Gergely, 
Miklós és Benedek, ezen Miklós fia: Jakab, másrészről Detre leányai: Margit és Klára, 
ezen Margit gyermekei: Miklós, János és Dorottya, ezen Miklós gyermekei: János és 
Katién, Klára leányai: Anna, aki Boda András özvegye és Skolasztika, aki Cheh 
János felesége, ezen Anna fiai: Tamás és Imre, ezen Skolasztika leánya: Ilona 
kötöttek, Margit és Klára lemondanak leánynegyedükről, dotalitium-okról és Detré-
nek Bassan, Naporach és Kwnlehota birtokokon lévő részeiről Gergely, Miklós, 
Benedek és Jakab javára, akik viszont leánynegyed és dotalitium-ként átadják nekik, 
szavatosságot vállalva, Werben és Dobrochna birtokokon lévő összes részeit. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 49120. (Bossányi cs.) — (M.) 

1230 Nov. 18. A csázmai káptalan előtt Jakab, a garigi pálosok jobbágya és confrater-e feleségével együtt a 
szerzeteseknek ígéri haláluk után a kolostor birtokán fekvő szabad szőlőjüket két üres hordóval. — Levt. 
Közi. X (1932) 107, kiv. (DL 35374. — AHR Acta Paulinorum. Garig 4-2.) — (M.) 

1231 Nov. 18. (Agrie, in oct. Martini) Miklós borsodi főesperes, vicarius in spiritualibus 
ecclesie Agriensis generális etc. az Eperyes-i és Seben-i egyházak rector-aihoz. Delne-i 
István és fia: János (proc. Benye-i Zor (dictus) Miklós) pert indítottak Delne-i Tor 
Péter és fia: Mihály özvegyei: Erzsébet és Klára asszonyok ellen, hogy a férjeiknek 
Delne birtokban lévő részét, amelyeket hitbérük fejében tartanak a kezükön, satisfac-
tione condigna pecuniaria solutione megkapják tőlük. Minthogy az alperesek (proc. 
Salgo-i Péter) készek voltak a birtokrészeket átadni, ha a hitbért úgy kapják meg, 
prout ius requirit regni, ehhez pedig a bírói széke assessor-aival együtt kialakított 
véleménye szerint föl kell becsülni a birtokrészeket, újév nyolcadik napján (1412. jan. 8.) 
a szomszédok, határosok és más környékbeli nemesek jelenlétében becsüljék föl 
azokat, az ellentmondókat, ha vannak, vízkereszt nyolcadára idézzék jelenléte elé, 
majd tegyenek jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 57421. (Soós cs.) — (M.) 

1232 Nov. 18. Krakkó. Ulászló lengyel király a német lovagrend nagymesterének szemére veti, hogy ő és a rend 
azok, akik nem teljesítették a békehatározatokat. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1587, reg. (Königsberg lt.) 
- ( M . ) 

1233 Nov. 18. Hausen Péter eladja 132 magyar forintért auvelfingi telkét Schimel Ardelheid müncheni polgárnő
nek. — Mon. Boica XX. 148. — Chroniken XV. 515, eml. — (M.) 

1234 Nov. 19. (Bude, in Elizabet) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be Lus-i Beled mestert 
a Sopron megyei Vychcha birtoknak őt zálogjogon megillető felébe. 

A vasvári kápt. 1411. dec. 11-i okl.-ből. D L 90949. (Khuen-Héderváry cs.) 



1235 Nov. 19. Schramouicze. A lengyel országnagyok, Zs. megbízásából pedig László knini püspök, a szepesi 
Szűz Mária-apátság kormányzója, Rozgonyi Simon országbíró, Perényi Imre titkos kancellár, Perényi 
Péter volt székely ispán, Rozgonyi János, Nánai István, Berzevici Péter szepesi ispán, Palóci Máté borsodi 
ispán és diósgyőri várnagy, Homonnai János, Somosi István, Czudar Benedek és Nagymihályi János 1412. 
aug. 15-ig érvényes fegyverszünetet kötnek, s megállapodnak, hogy febr. 14-én Zs. Késmárkon vagy 
Lublón, Ulászló Szandecen megjelenik, hogy azután személyes találkozón végleges békét kössenek; ha 
pedig ez nem sikerülne, júl. 25-én összegyűlnek a lengyel és magyar országnagyok az 1411. márc. 31-én az 
eredetileg nov. 11-ére tervezett összejövetelre. A fegyverszünetet Zs. nem köteles megtartani, ha Ulászló 
megtámadja a német lovagrendet; ha viszont az utóbbi a támadó fél, ennek nem tartozik segítséget 
nyújtani. Végül biztosítják a magyarországi kereskedők szabad közlekedését az iglói egyezség értelmében. 
— Dogiel I. 44. — Katona XII. 50. (Dogiel után.) — Wagner I. 4. (Dogiel után.) — Inventarium 22, reg. 
— Mon. Pol. XI. 77, reg. — Opocenska 37, reg. nov. 8. kelettel. — Horváth 14, eml. — Wenzel: Diósgyőr 
45, eml. — Fejér X/5. 120. — Eredetije: HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16 (58). (DF 287049.) Ebben a 
magyar nevek: Czepuss, Rosgon, Peremi secreto cancellario, Pereni, Rosgon, Brizouicz, Matheusch Palecz, 
castellano de Diusdzur, Humenna, Szomosch, Czuder, Nadmihal. — Altmann I 145b, reg. — Átírta 
Ulászló lengyel király 1411. nov. 27-én. D L 39276. (Bécsi levéltárból kiszolgáltatott iratok.) Másik 
példánya: AGAD Dok. perg. 5545. (DF 288987.) — Átírták még Márton bécsi skót bencés apát és Miklós 
bécsi ágostonos prépost: 1454. dec. 6. Königsbergi Miklós közjegyző záradékával. HHSTA Alig. Urkun-
denreihe. Rep. Hung. Sieb. 53. (DF 258241.) 

1236 Nov. 19. (in Antiqua villa, f. V., ipso die Elizabeth) László episcopus Tininiensis, a 
Scepus-i Szűz Mária-monostor gubernátora, Rosgon/Rozgon-i Simon országbíró, 
Peren-i Imre titkos kancellár, Peren-i Péter volt székely ispán, Rozgon-i János, Nana-i 
István, Brizwicz-i Péter szepesi ispán, Palocz-i M atyus borsodi ispán és Dyusgwr/ 
Gyosgwr-i várnagy, Humenna/Hwnninna-i János, Somos/Somosd-i Pál fia: István, 
Zwdar Benedek és Nagmichal/Nadmichal-i Jakab fia: János azon a conventio-n, 
amelynek időpontjául in Iglowia alio nomine in Nova villa kiállított oklevelükben a 
prelátusok és bárók: János esztergomi érsek, János győri püspök, Garai Miklós 
nádor, Striboricz-i Stibor erdélyi vajda, Rozgon-i Simon országbíró, Marczali-i Mik
lós volt erdélyi vajda, Pelsewcz-i János tárnokmester, Maroth-i János volt macsói bán 
és Peren-i Péter volt székely ispán Szt. Már ton (nov. 11.) táját, helyéül pedig nobis in 
Antiqua et prelatis et baronibus serenissimi principis domini Wladislai regis Polonie 
in Scramouicze villis jelölték meg, Zs. különös és kifejezett parancsára megállapodást 
kötnek cum eisdem prelatis et baronibus regni Polonie, videlicet venerabilibus in 
Christo patribus dominis Iacobo Plocensis, Alberto Poznaniensis, Nicolao Wilnensis, 
Mathia Premisliensis ecclesiarum episcopis, Cristino de Ostrow castellano Cracouien-
si, Iohanne Liganza Lanciciensi, Mathia de Wanszosche Caliziensi palatinis, Georgio 
alias Godigolt consiliario ducis Alexandri alias Witold, capitaneo Podolie, Iohanne 
de Sczekoczini Lublinensi, Nicolao de Blaczischow Santocensi castellanis, Iohanne 
Cracoviensi et Petro Siradiensi iudicibus. A megállapodás kivonatát lásd az előző 
szám alatt. 

Zs. 1411. dec. 10-i okl.-ből (1335). HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16. n. 59. (DF 287080.) — (M.) 

1237 Nov. 19. (prope villám Zelechen, 11. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén Nyitra megye alispánja, 
szolgabírái iuratique assessores eskü alatt helytállónak vallották Nagsagh-i Ver-
thes/Vertes (dictus) János panaszát arról, hogy Nagfalw-i Zekel (dictus) Tamás 
fia: János Geregorfalwa birtok szántóföldjéből quandam particulam elfoglalt és 



Nagfalw birtokhoz csatolt, továbbá egy rétet lekaszáltatott, és a szénát Nagfalw 
birtokra vitette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43117. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyüjt.) 

1238 Nov. 19. (in Elizabeth) A nyitrai káptalan előtt Nesethe-i Ádám fia: János fia: István 
Nesethe birtokon négy hold szántóföldet, kettőt in insula fluvii Wagh, másik kettőt 
pedig iuxta quandam semitam de eadem Nesethe ad villám Kohan ducentem szava
tosság mellett elzálogosít a kiváltásig Nesethe-i Péter fia: Balázsnak in quatuor marcis 
denariorum antique et simplicis monete Hungaricalis quamlibet marcam decem 
pensis computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár. Oki. 272. sz. (DF 243916.) — (M.) 

1239 Nov. 19. (in Várasd, f. V. p. oct. Martini) Monozlou-i Chupor (dictus) György fia: 
György mester Várasd megye ispánja és a szolgabírák előtt Gereben-i Loránd fia: 
Miklós fia: Antal — fiai: János és György nevében is — a visszaváltásig pro 20 florenis 
auri iusti et puri ponderis zálogba ad az említett Loránd fiának: Hermán mesternek 
négy jobbágytelket, duas videlicet in capite Rechicha, in quibus Iohannes et Blasius 
ac tertiam de inferius in eadem Rechicha, in qua Paulus iobagiones ad presens 
haberent residentiam, quartam vero in Terdenouch desertam Popurhachhele dictam, 
és kötelezi magát, hogy ezek bir tokában saját költségén és fáradságával megvédi őt. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 103431. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1240 Nov. 19. Velence a zárai rector-okhoz és Trivisano Jakab provisor-hoz. Helyesli intézkedéseiket, amelyeket 
a zárai nemesek Velencébe küldése ügyében tettek, s amelyekkel továbbiakat szándékoznak küldeni. Mivel 
biztosítottnak látszik Zára és a többi hely, az isztriaiakat el lehetne bocsátani. Trivisano hazatérhet, előbb 
azonban tájékozódjék a kiadások és bevételek felől. Aurana várat iparkodjanak megerősíteni. — Ljubic VI. 
200. — Rad 130 (1897) 65, eml. — (M.) 

1241 Nov. 19. Velence válaszolva az öböl kapitányának levelére — amelyben, mivel Zára és a sebenicói tornyok 
helyzetét biztosítottnak látta, két gálya visszahívását javasolta — utasítja, hogy a leszerelésre kerülő gályán 
hozza magával a zárai nemeseket. — Ljubic VI. 201. — (M.) 

1242 [Nov. 20.] ( [XI I . Kai.] Dec.) Zs. Nicolaus filius Iohannis iudex et Ladislaus filius 
Michaelis iuratus civis civitatis nostre Komaronyensis suis ac universorum civium, 
hospitum et populorum nostrorum eiusdem civitatis nominibus előadott kérésére 
átírja saját 1401. ápr. 8-án, sub priori dupplici et maiori sigillo nostro iam ex causis 
rationabilibus per nos demactato kiadott privilégiumát, amelyben átírta Mária király
nő — I . Károly 1331. okt. 6-án in Wyssegrad kelt, cives et populos nostros de 
Komaron szabadságjogaikról biztosító oklevelét tartalmazó —1382. dec. 27-i privilé
giumát, és hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók 
tanácsából ac uniformi eorundem decreto új kettős pecsétjének felfüggesztésével örök 
érvénnyel megerősíti azt, non obstante non exhibitione prefati nostri privilegii sub 
priori nostro maiori dupplici, ut prefertur, rationabiliter permactato sigillo confecti 
et emanati 1 secundum formám nostri decreti alias per nos unacum prelatis et baroni-
bus nostris predictis de et super ex[hibendis et nostro maiori] novo dupplici autentico 
sigillo confirmandis inter cetera nostris litteris sub prioribus confractis et permactatis 



aliisque deperditis sigillis nostris emanatis et confectis infra certum tempus decreto in 
eodem spécifiée prefixum et iam elapsum, sub pena revocationis et cessationis huius-
modi litterarum non productarum, editi et firmiter stabiliti durante [huiusmodi tem-
poris intervallo fieri] debendis, és szabadságjogaikat kiegészíti azzal, hogy prefati 
cives, hospites et quivis inhabitatores ipsius civitatis nostre Komaroniensis [ab omni 
tributaria] solutione de personis aut [quibuscunque rébus et bonis eorundem] cuius-
cunque materiéi seu proprietatis existant in nostris regalibus [tributis fieri solita 
penitus] et per omnia perpetuo sint exempti. Méltóságsor. 

Hiányos hártyán, függőpecséttel. Komárom város lt. n. 18. (DF 274792.) — A hiányzó szavakat 
V. László 1453. jún. 22-i átírásából lehetett pótolni. (Uo. n. 25. — DF 274799.) 

1 Az eredetiben: confectum et emanatum. 

1243 Nov. 20. (in Wissegrad, 2. die Elizabeth) Zs. Albeus-i Márton fia: Dávid, volt zólyomi 
ispán (magn.) kérésére Waya-i Benedek fia: Tamásnak elengedi annak a négy márka 
bírságnak őt mint bírót illető részét, amelyben Gyurgy-i Pál fiai: László mester és 
Gáspár ellen őt a nádor Zenthfalua-n Nagyboldogasszony nyolcadán elmarasztalta. 
Egyszersmind megtiltja Garai Miklós nádornak, alnádorának és Szatmár megyei 
bírságbehajtóinak, hogy Tamást és jobbágyait a fenti bírság miatt sub obtentu gratie 
nostre háborgassák vagy megkárosítsák. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjé
vel erősítteti meg. A keltezés után: Az oklevelet elolvasása után vissza kell adni a 
felmutatónak. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 96813. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

1244 Nov. 20. ( X I I . Kai . Dec.) Zs. Nazdroych-i Chech (dictus) Tamás részére és Koltha-i 
Mihály mester, a kisebb királyi kancellária jegyzője bemutatásában átírja saját 1409. 
ápr. 20-i adománylevelét (ZsO I I . 6744), valamint az esztergomi káptalan 1411. ápr. 
13-án kelt oklevelét (341), és mindkét oklevelet Borbála királyné hozzájárulásával, a 
főpapok és a bárók tanácsából megerősíti. — A szöveg élén és alatta ugyancsak jobb 
felől: Relatio magistri Stephani de Berench comitatuum Komaroniensis et Jawrinien-
sis comitis. 

Kettészakadt hártyán, függőpecsétje elveszett. DL 39234. (Nedeczky Szendrő-gyűjt.) — (M.) 

1245 Nov. 20. ( X I I . Kai . Dec.) Zs. Bassan-i Lőrinc fia: Márton és atyai vagy osztályos 
testvérei: Eghazasgywek-i Joka fia: Bálint fiai: András, István, János és Bálint kérésé
re átírja Bassan, Eghazasgywek, Wyfalu, Mocholnok, Therestyenfalua, Rudna és 
Lestyen birtokok adományozásáról szóló 1411. szept. 13-i oklevelét (929), valamint 
a nyitrai káptalan 1411. okt. 11-i oklevelét, amely az ő 1411. szept. 18-án Budán kelt 
parancsára tartott iktatásról szól, ezeket minden pontjukban jóváhagyja, és Már ton 
szolgálataiért az új adománnyal és iktatással együtt Borbála királyné hozzájárulásá
val, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. — A szöveg élén jobb felől: A d 
litteratorium mandátum domini regis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 95671. (Rudnaycs.) — Átírta Perényi Imre nádor 1511. nov. 14-én. 
DL 73191. (Majthényi cs.) — (M.) 

1246 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor bizonyít
ja, hogy a Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori gyűlésen 



Forgách (dicti) Péter és Miklós mesterek panaszára, amely szerint a Tapolchan-i 
népek és hospes-ek kivágták és elpusztították Gymes nevű váruk határain belüli 
Trebech hegyen lévő erdejüket, Nyitra megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei 
eskü alatt azt vallották, hogy a Tapolchan-i polgároknak és hospes-eknek Trebech 
hegyen semmiféle erdejük sincs, arról azonban nem tudnak, hogy a polgárok az erdőt 
használták-e vagy sem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58858. (Forgách cs.) — (M.) 

1247 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor bizonyít
ja, hogy a Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen 
Gymes-i Forgách (dictus) János fia: Miklós panaszára — amely szerint, amikor a 
királyi seregnek Bayzath török császárral vívott csatájában atyja: János odaveszett, 
Gymes-i Forgách Péter mester Harabor-i Miklós és Kysmanya-i Márton nevű famili
árisaival együtt elvette Gymes nevű váruknak az ő és anyja kezén lévő középső 
tornyát, innen több privilégiális oklevelet és ezüstneműeket magához véve a tornyot 
még ma is kezében tartja — Nyitra megyének eskü alatt kihallgatott alispánja, 
szolgabírái és esküdt ülnökei igazolták, hogy a panasz helytálló; megjegyezték azon
ban, hogy a familiárisok nevét nem tudják. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58859. (Forgách cs.) — (M.) 

1248 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor előtt a 
Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Nyitra 
megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei eskü alatt tanúsítják, hogy helytálló 
Gymes-i Forgách András fia: Péter és János fia: Miklós mesterek panasza, amely 
szerint 1399-ben Tordamyz-i László fegyveres cinkosaival Onor-i Jánost, rárontva 
Onor-ban levő házára és őt onnan kihurcolva, lefejezte, holttestét egy kútba dobta, 
házát felégette; majd hogy hűtlenséget jelentő gaztettét leplezze, Vilmos volt osztrák 
herceghez, Zs. ellenségéhez ment szolgálatba, és a király akarata ellenére ott maradt. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58860. (Forgách cs.) — (M.) 

1249 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor előtt a 
Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Gymes-i 
Forgách Péter mester panaszát, amely szerint Gymes-i Forgách Miklós mester a Bars 
megyei Wyfalu birtokon, a Sythwa folyón lévő háromkerekű közös malmuknak őt 
illető részét elfoglalta, azt használja és nem akarja visszaadni, Nyitra megye alispánja, 
szolgabírái és esküdt ülnökei eskü alatt kihallgattatva oly módon erősítik meg, hogy 
a malmot Miklós atyja: János a saját költségén építtette, az most Miklósé, akit a 
panaszos többször felszólíttat, hogy az atyja által a malom építésére fordított költség 
felét fogadja el tőle, ez azonban azt megtagadta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58861. (Forgách cs.) — (M.) 

1250 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a Martini) Garai Miklós nádor előtt a 
Nyitra és Trencsén megyék nemesei részére Zelchen falu mellett Márton-nap előtti 
hétfőn (nov. 9.) tartott közgyűlésen Trencsén megye alispánja, szolgabírái és esküdt 
ülnökei eskü alatt bizonyítják, hogy helytálló Egresd-i Mihály fiai: Mátyás, Péter és 



András panasza, amely szerint jún. 21-én Hynko nyitrai püspök Pyspeky és Naste 
birtokain lakó jobbágyainak állatjaival teljesen össze tiportatta és megsemmisíttette az 
Egresd birtokban levő vetéseiket, lekaszált szénájukat lelegeltette, az Egresd birtokon 
keresztül menő folyót régi medréből kifogatta, és új medret ásatva neki Pyspeky 
birtokához vezettette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. DL 43118. (Múz. törzsanyag 1894-30.) — (M.) 

1251 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor bizonyít
ja, hogy Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén Nyitra megye alispánja, szolgabírái, 
iuratique assessores eskü alatt igaznak vallották, hogy Elefanth-i István fiai: Mátyás, 
László, Simon és Mihály, valamint János fiai: Miklós és István Felsewelefanth-i 
Moch-csal és Desew fiával: Mihállyal in una linea generationali et condivisionali 
extitissent et haberentur, s ezért az utóbbiak birtokainak halálukkal in eosdem nobiles 
de Alsoelefanth kell szállniuk. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9839. (NRA 1672-99.) 

1252 Nov. 20. (prope villám Zelchen, 12. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor előtt 
Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén Kysheresthen-i Gépes (dictus) András — fiai: 
László, Miklós, Lukács és Péter nevében is — eltiltja Zs.-ot a Kysmanya birtokban 
lévő rész eladományozásától, Kysmanya-i Márton feleségét: Orsolyát és Mátyás 
feleségét: Margitot, Zyluakez-i Bertalan feleségét: Ilonát, valamint parvus István 
leányát: Ilona hajadont pedig annak elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 90681. (Tajnay cs.) 

1253 Nov. 20. (f. V I . p. Elizabeth vidue) (Pozsony város tanácsa előtt) Nikusch bey dem 
tor (pozsonyi) polgár elismeri, hogy adósa Symon Engelwrechten Kolner-nek posztó
ért L X X V I I I I guldein in gold-dal, amit zu sand Vlreichs tag (júl. 4.) vnd zu sand 
Gilgen tag (szept. 1.) meg kellett volna fizetnie; most a tartozásért zálogba adja sein 
ledigs freys haws glegen zu Prespurch in der Stat, zenest der rechten Hannt pey sand 
Michels tor minden hasznával, és fizetés esetén biztosítja hitelezője elsőbbségi jogát. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 50. — Kováts 22, reg. 

1254 Nov. 21. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Nov. 9-i parancsára (1179) a vizsgálatot elvégezte. — Fejér X/5. 216. 
(DL 106267.—Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) — (M.) 

1255 Nov. 21. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Nov. 9-i parancsára (vö. 1179) a vizsgálatot elvégezte. — Fejér X/5. 
225. (DL 106266.—Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) — (M.) 

1256 Nov. 22. (prope villám Zelchen, 14. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor perha
lasztó levele. A Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlé
sen Fedemes-i Zobonya fia: László fia: Miklós fia: Demeter bemutatva a nyitrai 
káptalan, Zechen-i Frank országbíró és Zs. okleveleit, előadta, hogy atyja a Nyitra 
megyei Barathkuth birtokot két alkalommal is visszakövetelte, ugyancsak atyja és ő 
Elefanth-i Jánossal, Lászlóval és Mátyással, Barathkuth-i rufus Miklós leányával: 
Katalinnal hosszas pert folytattak, amelyeknek folyamán azokat bírságban két alka-



lommal elmarasztalták. Majd előterjesztve Zs. 1398. márc. 30-án in Wylak nagyobb 
pecsétje alatt kibocsátott oklevelét, amellyel a király a rufus Miklós fia: Ferenc halála 
után kezére háramlóit Barathkuth birtokot László fia: Miklósnak, az ő atyjának új 
adományul adta, kérte, hogy az Elefanth-i nemesek és Katalin indokolják meg 
Barathkuth birtok visszatartásának okát. Az Elefanth-iak azt válaszolták, hogy őket 
Barathkuth birtok zálogjogon illeti és bemutattak négy oklevelet: 1. 1305. ápr. 1. A 
nyitrai káptalan előtt Barathkuth-i András fia: Jakab Barathkuth nevű birtokát fél 
malomhellyel együtt elzálogosítja Elefanth-i Mátyás comes-nek egy évre négy márká
ért. (Anjou I . 94.) — 2. 1334. máj. 1. A nyitrai káptalan előtt Egerzegh-i Tamás fiai 
Egerzegh-en és Barathkuth-on levő részeiket öt márkáért elzálogosítják Elefanth-i 
Mátyás fia: Miklósnak. — 3. 1334. máj. 22. Visegrád. Pál országbírótól Elefanth-i 
Mátyás fia: Miklós a hatalombajban elmarasztalt Egerzegh-i Miklós birtokrészeit 23 
márkáért magához váltja. — 4. 1342. aug. 27. Visegrád. Drugeth Villermus nádor 
előtt Egerzegh-i Tamás fiai az Elefanth-i Miklós kezén levő Egerzeg-i és Barathkuth-i 
birtokaikra újabb kilenc márka kölcsönt vesznek fel. Bemutattak még három tiltako
zó levelet: 1. 1362. júl. 30. A zobori konvent előtt Elefanth-i Miklós fia: András és 
Mátyás fia: István eltiltják Egerzegh-i Tamás fiát: Jánost Barathkuth nevű birtoka 
eladásától. — 2. 1365. ápr. 20. A zobori konvent Elefanth-i András kérésére eltiltja 
Benedeket, Lászlót és Moth-ot Barathkuth birtok elfoglalásától. — 3. 1369. Elefanth-i 
Deme fia: Miklós és Zalakuz-i András fia: János, Elefanth-i Mátyás fia: Miklós fia: 
András és másik Mátyás fia: István nevében eltiltják a fenti Benedeket Elefanth-i 
Andrásnak és Istvánnak Barathkuth-on levő birtoka elfoglalásától. — Ezután Kata
lin bejelentette, hogy Barathkuth birtokra vonatkozó okleveleit kész egy későbbi 
tárgyaláson bemutatni. Mivel Barathkuth birtok tulajdonjoga felől előbb Fedemes-i 
Demeter és Katalin között ítéletet kell hoznia, az utóbbi pedig kijelentette, hogy 
okleveleit nec in presenti et nec in secunda congregationibus nem tudja előterjeszteni, 
Fedemes-inek Elefanth-i Lászlóval és Mátyással folytatott perének tárgyalását vízke
reszt nyolcadára a királyi kúriába átteszi, amikor Katalin tartozik három márkát 
letéve okleveleit felmutatni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 1686. (NRA 1672-100.) — (M.) 

1257 Nov. 22. (prope villám Zelchen, 14. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor bizonyít
ja, hogy a Nyitra és Trencsén megyék nemesei számára tartott közgyűlésen Gymes-i 
Forgach (dictus) Péter mester ismét felszólította testvérét, Forgach Miklós mestert, 
hogy in dicto castro Gymes eorum communi et aliis iuribus pro perpétua pacis 
stabilitate ab ipso divisionem reciperet, ő azonban ezt ezúttal is megtagadta. 

Papíron, hátlapján pecséttel. DL 58862. (Forgách cs.) — (M.) 

1258 Nov. 22. (in Zelchen, in Cecilie) Garai Miklós nádor előtt Gymes-i Forgach (dictus) 
Péter mester eltiltja Zechen-i Frank országbíró fiát: László mestert, ennek Thapol-
chan-i jobbágyait, Ewr-i Tamás fia: Péter fiait: Tamást és Nycus-t, főleg pedig Apon-i 
Boryw (dictus) Pétert és mindenki mást a szomszédok közül a Trebes hegy makkos 
erdejének használatától és birtokbavételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával, és a következő feljegyzéssel: nobis solvit XII denarios Mh. — 
DL 58863. (Forgách cs.) — (M.) 



1259 Nov. 22. (prope villám Zelchen, 14. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor előtt 
Nagsaagh-i János fia: Verthes János, valamint László és Imre bani Machoyenses 
(proc. Degh-i Bertalan) nyolc fogott bíró ítélete alá bocsátják a pert, amelyet Nyitra 
és Trencsén megyék jelen közgyűlésén János indított a bánok ellen in facto requisitio-
nis particule terre possessionis sue Gergurfalwa oly módon, hogy ha a felek egyike 
nem fogadja el a böjtközép 8. napján (1412. márc. 16.) in opido Galgoch hozandó 
ítéletet, kötelesek Szt. György nyolcadán a királyi kúriában a nádor előtt megjelenni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 61316. (Kisfaludy cs.) 

1260 Nov. 22. (prope villám Zelchen, 14. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor a nyitrai 
káptalanhoz. Iktassa be Nazdrog-i Péter fiát: Sebestyént nagyanyjának: Gory-i 
Mrakth leányának a Gory és Lehothka birtokon levő részekből cum possessione járó 
negyedébe, amelyet a Nyitra és Trencsén megyék nemesei részére tartott közgyűlésen 
Goor-i Mrakth fia: Pál fia: Synka és ezen Mrakth fia: Tamás fia: István ellenében 
megítélt neki. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. ápr. 24-i okl.-ben. D L 10757. (NRA 422-39.) — (M.) 

1261 Nov. 22. (in Cecilie) A vasvári káptalan előtt egyrészről Kald-i Imre fia: néhai Imre 
fiának: Imrének leánya, Owar-i János fia: Lőrinc felesége: Skolasztika és gyermekei: 
Zsuzsanna, Klára és Miklós — Skolasztika fia: György és leánya: Pentheke hajadon 
nevében is —, továbbá az említett Tmre fia: Imre unokája: Pechel-i Zárka (dictus) 
Miklós mester leánya, Zalonuk-i Thomppeer (dictus) György mester felesége: Zsu
zsanna — leánya: Veronika hajadon, továbbá az említett Imre leánya: néhai Margit 
gyermekei: Miklós és Anna és Nichk-i Benedeknek az említett Zárka (dictus) Miklós 
leányától: Kolus-tól született fia: László nevében is —, a másik részről pedig az 
említett Imre (másik) fia: László és Imre fia: Demeter fia: György — ugyané Demeter 
gyermekei: János és Nesthe asszony, valamint az utóbbinak Chem-i Gál fiától: 
Miklóstól született fia: András nevében is — fogott bírák közbenjárására megszüntet
ve a pert, amelyet a vásárolt birtokok és birtokrészek miatt folytattak, megegyeznek 
egymással. Ennek értelmében Komyathy birtokot, Kaan birtoknak iuxta fluvium 
Chewrgewpathaka vocatum a parte possessionis Gely vocate lévő részét, valamint 
Gwlach birtoknak idegen kézen lévő részét a több derék nemes férfiú közreműködésé
vel [öt] egyenlő részre osztják, és [három] részt az asszonyoknak, két részt pedig 
Lászlónak és Györgynek engednek át. Ugyanígy osztják meg egymással [ . . . ] birtokot 
abban az esetben, ha az asszonyok be tudják bizonyítani, hogy az vásárolt. Elődjük: 
Kald-i Mihály fia: János Kaan birtokban lévő földrészét hat részre osztják, ebből két 
rész Györgynek és Lászlónak jut , négy részt pedig további öt részre osztanak, s 
ezekből két rész Györgyé és Lászlóé, három az asszonyoké. H a l i felek egyike örökös 
nélkül hal meg, birtokrésze a túlélő félre száll. A felek vállalták, hogy az említett 
birtokokra és birtokrészekre vonatkozó okleveleiknek káptalani vagy konventi pe
cséttel megerősített másolatát kölcsönösen átadják egymásnak. Az említett Imre fia: 
Miklós özvegyének járó hitbért közösen kell megadniuk, éspedig Lászlónak és 
Györgynek az öröklött, az asszonyoknak a vásárolt birtokrészekből úgy, hogy az 
utóbbiak annak 3/5-ét, az előbbiek 2/5-ét fizetik. Ugyanilyen alapon és arányban kell 
visszaváltaniuk Kaid birtok azon részét, amelyet Sythke-i Mátyás per impignoratío-



nem eorum in quinque marcis denariorum similiter pro dote et iuribus dotalitiis 
communiter cum eisdem dominabus expedire debentibus tart a kezén. K y [ . . . ] birto
kot viszont, minthogy az fele-fele részben öröklött, ül. vásárolt, két egyenlő részre 
osztva kell egy-egy félnek adni. Végül kötelezik magukat, hogy közös költséggel és 
fáradsággal folytatják az említett birtokokról és birtokrészekről támadó pereket. A 
káptalan a chirografált hártyára írott oklevelet függőpecsétjével erősítette meg. Mél
tóságsor. 

Thurzó Elek országbíró 1529. márc. 7-i okl.-ből. Káldy cs. (DF 281413.) 

1262 Nov. 23. (Wissegrad, f. I I . a. Katherine) Zs. Garai Miklós nádorhoz, Nyitra megye 
mostani nádori gyűlésén eljáró bírói helyetteseihez, Nyitra megye ispánjához vagy 
alispánjához, szolgabíráihoz és a közgyűlés esküdt ülnökeihez. Mivel a Gymes-i 
Forgach (dicti) Péter és Miklós között felmerült bármely ügyben, főleg Gymes vár 
felől előttük a közgyűlésen folyó perekben egy későbbi időpontban a prelátusokkal 
és bárókkal maga akar ítélkezni, mindezeket a pereket minden határozat és ítélet, 
valamint bírság nélkül terjesszék fel személyes jelenléte elé, a felek számára a megjele
nésre határidőt tűzve k i . Egyszersmind megtiltja, hogy Miklós részére Forgach Péter 
ellenében bármely ügyben bizonyságlevelet adjanak k i , ha pedig ilyeneket már kibo
csátottak volna, azokat királyi hatalmánál fogva érvényteleneknek nyilvánítja. — A 
szöveg élén jobb felől: Relatio Stiborii wayuode. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 58864. (Forgach cs.) — (M.) 

1263 Nov. 23. A pécsi káptalan Garai Miklós nov. 11-i levelére (1194) az iktatást Görcsöny birtok felébe 
elvégezte. — Apponyi I. 264. (II. Ulászló 1497. jún. 26-i okl.-ből.) — 1824-i másolata: D L 102860. 
(Batthyány lt. Apponyiana.) — Szerémi—Ernyey 365, eml. — (M.) 

1264 Nov. 23. (in Castroferreo, f. I I . , videlicet in Clementis) Egeruar-i Miklós fiai: Mihály 
és István mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. 
Egyrészről Kald-i Imre fia: László és Demeter fia: György, másrészről Kald-i Imre fia: 
Imre leánya: Skolasztika, aki Owar-i János fia: Lőrinc mester felesége, Pechel-i Zárka 
(dictus) Miklós mester leánya: Zsuzsanna, aki Zalonuk-i Tompek (dictus) György 
mester felesége és Rapchefey-i Penkel (dictus) Bertalan gyermekei: Miklós és Endel 
birtokait a káptalan előtt kötött egyezség értelmében ossza fel. 

A vasvári kápt. 1411. dec. 14-i okl.-ből (1355). DL 58050. (Békássy cs.) — (M.) 

1265 Nov. 23. Riga. A német lovagrend livóniai mestere a nagymesterhez. Litvániába küldött követei jelentik, 
hogy a vilnai püspök tíz másik püspökkel Magyarországba ment tanácskozásra Und ist das der tag am ende 
dirgeit, so sulién die bisschoffe dornach arbeiten mit allém fleisse das der tag verlenget werde, wente an dem 
tage ligge ail der Litthower bedriff. — Liv. Urkundenbuch IV. 798. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 
1/1. 1582, reg. — (M.) 

1266 Nov. 24. (prope villám Zelchen, 16. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor előtt a 
Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Nyitra 
megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei eskü alatt bizonyítják, hogy helytálló 
Gymes-i Forgach (dictus) János fia: Miklós mester panasza, amely szerint parvus 
János Swran vár várnagya most harmad éve Chornok nevű birtokára rontva Fodor 



(dictus) Miklós nevű ottani jobbágyát non obtenta licentia, nec iusto terragio1 et aliis 
debitis persolutis javaival együtt Swran birtokra költöztette, jobbágyainak hordóit és 
más edényeit pedig a Chornok falu területén levő szőlőkből hatalmasul elhordatta. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58865. (Forgách cs.) — (M.) 
1 Az eredetiben: terragia. 

1267 Nov. 24. Szolcsány. Garai Miklós nádor Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén a felmutatott oklevelek 
alapján Szlavnicai Kelemennek, aki eddig Szlavnica birtok felének egy részét tartotta kezében, megítéli a 
birtok másik félének a felét is. — Katona XII. 59, töredék. (Pez: Cod. dipl. után.) — Fejér X/5. 190. (Pez: 
Cod. dipl. után.) — (M.) 

1268 Nov. 24. Szolcsány. Garai Miklós nádor előtt Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén Nyitra megye 
hatósága bizonyítja, hogy a Zsámbokrétiek nemesi jogon élnek Zsámbokréten. — Alapi 33. (Komárom 
megyei lt. Acta iuridica antiqua 63-2-4. — DF 261488.) — (M.) 

1269 Nov. 24. (Rome apud Sanctum Petrum, V I I I . Kai . Dec. anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Vsk-i János pécsi préposthoz. A minap kanonokságot adott neki a meisseni, olmützi, 
boroszlói, a prágai Szt. Appollinaris- és a Prága mellett lévő visegrádi egyházakban 
sub expectationibus prebendarum ac dignitatis, personatus vei officii cum cura vei sine 
cura alicuius earundem vagy a prágai nagyobb vagy Meissen, Olmütz, Boroszló, 
Prága városoknak és egyházmegyéknek collegiata egyházaiban, még ha választással 
szokták is azokat betölteni, dummodo dignitas ipsa in metropolitana vei cathedrali 
maior post pontificalem aut in collegiata ecclesiis huiusmodi principális non existeret. 
Más levelében ehhez hozzáfűzte, hogy — ha az említett egyházakban nagyobb és 
kisebb prebendák vannak — nagyobb prebendát adjanak neki, figyelmen kívül 
hagyva az egyházak statutum-ait és szokásait, amelyek szerint előbb a kisebb preben
dát kell megszerezni. Most, minthogy tudomására jutott , hogy a Római Birodalom 
különböző ügyeiben és Zs. szolgálatában szorgoskodva, nem tudja személyesen vagy 
procurator-a útján e beneficiumok átvételét iuxta quandam ordinationem nostram 
per nos super hoc editam azok helyszínén megfelelő módon kihirdetni, motu proprio, 
nem pedig az ő vagy más kérésére, apostolica auctoritate fölmenti őt e kötelezettség 
alól. Egyúttal megparancsolja iudicibus et auditoribus causarum palatii, hogy e 
beneficiumok átvétele ügyében mindennemű ellenvetést — casibus hereticis dumtaxat 
exceptis — utasítsanak el, figyelmen kívül hagyva az ezzel ellenkező apostoli vagy 
egyéb constitutiókat. Franciscus de mandato de Agello. — A szöveg élén: B. de 
Montis. G. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 153. fol. 6a—b. (DF 288623.) — Rep. Germ. 251, reg. 

1270 Nov. 24. Prunner Antal regensburgi polgár és felesége elismerik, hogy a város tanácsától megkapták a tíz 
magyar forintot, amit Runtinger Máté végrendeletében reájuk hagyott. — Bastian: Runtingerbuch III. 64, 
reg. (München lt.) — (M.) 

1271 Nov. 25. Visegrád. Zs.1 Kassa városhoz. Hirdesse ki, hogy mindazok a polgárok, akik az osztrákoktól 
károkat szenvedtek, registrumaikkal jelenjenek meg 1412. jún. 6-án Pozsonyban, mert itt az osztrák 
hercegekkel kötött megegyezés értelmében elégtételt fognak kapni. — Fejér X/5. 160. (Kassa város lt. 
Schwarzenbachiana 76. — DF 270119.) — (M.) 

1 A címben tévesen: imperátor. 

1272 Nov. 25. Az eperjesi sörfőzők lajstroma számadásokkal. — 
n. 112. — DF 228564.) — (M.) 

Iványi: Eperjes 167, eml. (Eperjes város lt. 



1273 Nov. 25. Az eperjesi szürkeposztómetszők lajstroma számadásokkal. — Iványi: Eperjes 167, eml. (Eperjes 
város lt. n. 112. — DF 228564.) — (M.) 

1274 Nov. 25. Krakkó. Ulászló lengyel király panaszkodik a német lovagrend nagymesterének, amiért nem 
szűnik meg őt Zs.-nál rágalmazni, tartozását nem fizeti meg és háborúra készül ellene. — Raczynski: Codex 
Lith. 139. (Königsberg lt.) — Mon. Pol. XI. 77, reg. — Joachim—Hubatsch l/l. 1586, reg. — (M.) 

1275 Nov. 26. (prope villám Zelchen, 18. die f. I I . a. [Ma]rtini) Garai Miklós nádor előtt 
Chetnek-i Miklós mester és felesége Ilona (az utóbbi proc. Otrochoku-i László), 
valamint Praznolch-i Pál fia: Bereck és László fia: Péter — az utóbbi uterinus testvére: 
Miklós, valamint Miklós fia: László és Péter fia: András nevében is — nyolc fogott 
bíró ítélete alá bocsátják a Nyitra és Trencsén megyék jelen közgyűléséig vagy annak 
tartama alatt az egymásnak okozott károk, egymás ellen elkövetett hatalmaskodások 
és különösen a birtokok miatt folytatott pereiket oly módon, hogy ha nem egyeznek 
meg az ítéletben, amelyet a fogott bírák a nyitrai káptalan küldötte előtt Szt. György 
15. napján (1412. máj. 8.) Zelchen birtokon fognak hozni, akkor kötelesek 
Szt. György nyolcadán a királyi kúriában a nádor vagy más bíró előtt megjelenni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 9838. (NRA 1546-55.) 

1276 Nov. 27. (3. die 15. diei Martini) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. Budán 1411. 
nov. 6-án kelt parancsa értelmében Bathor-i Szaniszló fia: István felesége: Orsolya és 
nővére: Cecília, Kaza-i Gywla mester felesége nov. 25-én Nagpathak civitas-ban 
fogott bírák döntésére bízták a Nyitra megyei Perezlyen birtok és az ottani malom 
ügyében folytatott perüket. A bírák: Kakas Miklós Pathak-i plébános, Péter vicarius 
de eadem, János Bathor-i plébános, Pelehthe-i Dénes fia: János, Zantho-i Bechk, 
Bathor-i György fia: János és Péter fia: János fia: István meg Petry-i Ders fia: László 
mérlegelvén a felek állításait azokról a költségekről, amelyeket Kaza-i a felekre 
apjukról Thuruch-i Benedek mesterről szállt javak visszaszerzésére fordított, úgy 
döntöttek, hogy az összes költségek címén Bathor-i és felesége Kaza-inak és feleségé
nek az egri káptalan előtt 300 florenos auri nove monete köteles fizetni, salvis decima 
et nona partibus. Mivel az összeget ad presens nem tudják kifizetni, ezért zálogul 
lekötik Perezlyen birtokban lévő birtokrészüket, t i . a birtok felét az ottani malom 
felével. A másik fél a birtokot köteles a zálogösszeg ellenében visszaadni, különben 
in facto potentie marad vétkes. Végül a felek kijelentették, hogy az összes károkozás 
és az apjukról rájuk maradt ingóságok ügyében megegyeztek, demptis tamen et salvis 
iuribus possessionariis et factis iura possesionaria tangentibus. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 29756. (GYKOL Cista comitatuum, Hunyad.) — Másik 
példánya: DL 89698. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — (M.) 

1277 Nov. 27. Krakkó. Ulászló lengyel király jóváhagyja megbízottjainak a magyar országnagyokkal nov. 19-én 
kötött megállapodását (1235). — Dogiel 1.43. — Katona XII. 50. (Dogiel után.) — Fejér X/5.124. (Katona 
után.) — Inventarium 22, reg. — Mon. Pol. XI. 77, reg. — Opocenská 37, reg. — Hártyán függőpecséttel. 
DL 39276. (Bécsi levéltárból kiszolgáltatott iratok.) — Átírta Márton bécsi skót bencés apát és Miklós 
bécsi ágostonos prépost: 1454. dec. 6. Königsbergi Miklós közjegyző záradékával. (HHSTA Alig. Urkun-
denreihe. Rep. Hung. Sieb. 53. — DF 258241.) — (M.) 

1278 Nov. 28. Visegrád. Zs. Frigyes osztrák herceghez. Felháborodva értesült, hogy bár Bolognai Miklós 
garamszentbenedeki apát útján is biztosította a birodalom iránti hűsége felől, Udine várost és Friaul egy 



részét elfoglalta. Tegye jóvá tettét, és forduljon vele együtt Velence ellen. Találkozni kíván vele és Ernő 
osztrák herceggel Sopronban, Zágrábban vagy a vend határvidéken. — Janssen I. 235. (Frankfurt lt.) 
— Aschbach I. 436, kiv. (Uo.) — Lichnovpsky V. 1241, reg. — Altmann I. 147, reg. — (M.) 

1279 Nov. 28. Visegrád. Zs. Genuához. Engedje meg, hogy kúriájába jöjjenek azok a hadban jártasak, akik nála 
kívánnak szolgálatot vállalni. — Quellén u. Forsch. 11 (1908) 144. (Cod. Vat. Lat. 6531.) — (M.) 

1280 Nov. 28. (prope villám Zelchen, 20. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor "ítéletié ve
le. Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén Kysthapolchan-i Péter fia: Gergely pa
naszt tett amiatt, hogy carnalis testvérének: Jánosnak a leányát: Katalin hajadont 
Symoni-i Frank contra consuetudinem regni conservaret, quam rehabere vellet ab 
eodem. Minthogy az alperes (proc. Symoni-i György) azt állította, hogy ipsa puella 
per traditionem ipsius Gregorii van nála, mert az kötelezettsége ellenére bizonyos idő 
óta nem fizette meg solutiones ipsi puelle pro eius nutrimento, s ezt oklevelekkel tudja 
bizonyítani, kötelezi őt, hogy vízkereszt nyolcadán a királyi kúriában mutassa be neki 
az okleveleket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9840. (NRA 68-24.) 

1281 Nov. 28. (2. die f. V I . p. Katherine) A leleszi konvent Zs.-hoz. Rozgon-i Simon 
országbíró utasítására kiküldötte és Kaponya-i Gergely királyi ember Kasuh-i Lász
lót Gwden birtokban lévő részén ellentmondása miatt vízkereszt nyolcadára jelenléte 
elé idézte Chap-i Pál és Strithe-i Péter fia: Domokos ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 117. (DF 254340.) 

1282 Nov. 28. XXIII. János pápa Magyarországi Ferenc ferences szerzetest caorlei püspökké kinevezi. — Eubel 
VII. 450, eml. (Vatikáni lt.) — (M.) 

1283 Nov. 29. (Strigonii, dom. a. Andrée) János esztergomi érsek, kancellár a pozsonyi 
káptalanhoz. Kiküldötte és homo noster vizsgálja ki Zenthgywrgwr/Zenthgywrgwr-i 
Gwthor (dictus) Imre, Katho (dictus) Jakab és János panaszát, amely szerint Bachfal-
wa-i Sebestyén fiai: János és Jakab nov. 22-én késő éjjel az út mellett lesben állva 
megölték a panaszosok testvérét, Mihály fiát: Imrét, aki Bachfalwa-ról hazafelé 
tartott. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze a Bachfalwa-iakat in presentiam 
nostri palatini, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes gyűrűspecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 37. 
(DF 227106.) 

1284 Nov. 29. A csanádi káptalan Rozgonyi Simon országbíró ítélete alapján az aradi káptalant beiktatja Ség 
Arad megyei birtokba. — Fábián: Arad m. 249. — Bárány: Torontál vm. II. 58, töredék. — Történelmi 
Adattár 2 (1872) 214. (DL 29757. Erdélyi kápt. orsz. lt. G Y K O L Cista Maramaros F. 4. n. 5.) — (M.) 

1285 Nov. 29. (Posonii, 9. die sab. p. Elizabeth) Caplar Péter Pozsony megye ispánja és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Parancsára kiküldöttük: Karcha-i András fia: Mihály elvégezte 
a vizsgálatot Pozsony megyében, signanter in districtu Challokuz, és ennek során 
megállapította, hogy bár a pozsonyi prépost és káptalan — a győri káptalan egyezség
levelében foglaltak szerint — iuxta rigorem iustitie regni vestri a nobilibus de Sancto 
Georgio dictis Groff bírói úton visszaszerezték Kwr th más néven Wassarwth/Vassar-



uth birtokukat cum suis terris, aquis piscaturis et clausuris piscium tam usonum, 
quam aliorum quorumlibet generum piscium in fluvio Danobii et lacubus, erdőivel, 
rétjeivel, kaszálóival, nádasaival és más haszonvételeivel, mégis Szt. Már ton-nap 
(nov. 11.) körül nobiles de Sancto Georgio embereikkel lehalásztatták universas 
aquas piscaturas, voragines supradictas, és azokban 76 vizát, három nagy harcsát és 
számtalan más halat fogtak és fordítottak a maguk hasznára. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. Capsa E. fasc. 2. n. 37. (DF 227859.) 
— Azonos értelemben jelentett a győri kápt. és a pannonhalmi konv. nov. 27-én. (Uo. E-3-105. — 
DF 227926. és 5-2-43. — DF 228424.) 

1286 Nov. 29. Velence a magyar sereg feltartóztatására elrendeli, hogy Verona 30, Padua 20 lándzsát küldjön 
a szorosok védelmére, az újonnan szerzett területek, Treviso és Cene pedig a fegyverfogásra alkalmasok 
közül minden tíz férfi után egyet állítson ki egy hónapi szolgálatra. — Nuovo Arch. 5 (1893) 319, kiv. 
(Venezia, Archivio di Stato, Senato Secreta, a. 1409—1411; Reg. 4. c. 210.) — (M.) 

1287 Nov. 30. (prope villám Zelchen, 22. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor ítéletleve
le. A Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen 
Gymes-i Forgach (dictus) János fia: Miklós mester előadva, hogy Szt. Mihály napja 
(szept. 29.) körül Belych-i (dictus) Benedek nevű jobbágyától, akit ügyeinek elintézé
sére Hynko nyitrai püspök Zakachan nevű birtokára küldött, a püspök megbízásából 
Zakachan castellum várnagya, Hynk egy lovat elvett, ítéletet kért. Miután a püspök 
nevében János nyitrai kanonok azt válaszolta, hogy a püspök a nádor által kijelölen
dő későbbi időpontban kész iuxta regni consuetudinem Forgach-nak a várnagy 
részéről igazságot szolgáltatni, ítéletileg elrendeli, hogy ez újév 8. napján (1412. jan. 8.) 
Nyitra megye egyik szolgabírája jelenlétében történjék, a megye jelentését pedig a 
felek további nyolc nap múlva (jan. 15.) mutassák be előtte a királyi kúriában. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével és bírói feljegyzéssel: nobis Mh. — DL 58866. (Forgách cs.) — 
(M.) 

1288 Nov. 30. (prope villám Zelchen, 22. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor egyezség
levele. A Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére a Márton-nap előtti hétfőn 
(nov. 9.) tartott nádori gyűlésen László fráter, az Elefanth-i Keresztelő Szt. János
kolostor perjele előadta, és a nyitrai káptalannak, valamint Nyitra megye alispánjá
nak és szolgabíráinak vizsgálatról szóló jelentésével igazolta, hogy Elefanth-i András 
fiai: János és Mátyás, István fiai: László, Mihály és Simon meatum aque fluvii Nitra 
per fossuram artificialiter factum, per quem idem fluvius ad molendinum eorum 
fossura in eadem in dicto fluvio constructum suum cursum facere deberet, per 
obstacula et clausuras recludi fecissent, dictum fluvium inibi fluere non permittendo, 
aminek következtében malmuknak, amelynek valamikor hét köve volt, már három 
kereke elpusztult, mivel a folyó az elrekesztés következtében több új ágra bomlott; ipsi 
clausuras et obstacula pro eodem molendino aptas nullatenus vincere possent, a 
malomba őrletni menő népek jószágai számára fenntartott, a malomház előtti gyepet, 
valamint a malomhoz vezető közutat felszántva annyira elzárták, hogy a népek most 
már nem tudnak a malomhoz eljutni; s még több kárt is okoztak, sőt ma is okoznak 
nekik; majd ítéletet kért. Amikor a nemesek tagadták a vádat, és magukat ártatlanok
nak jelentették k i , a perjel felajánlotta, hogy vádját per revisionem oculatam bizonyí-



tani fogja. Mielőtt a helyszíni vizsgálatra kiküldte volna embereit, a felek egyezkedés
re való bocsátásukat kérték, majd László fráter perjel és az Alsoelefanth-i nemesek 
visszatérve jelentették, hogy fogott bírák közbenjárására kiegyeztek egymással. A 
megállapodás szerint a nemesek a malom számára szükséges út és gyep céljaira a 
szerzeteseknek a malomház előtt egy darab földet adnak. Ennek határát egy-egy 
földhányás jelzi a rét mellett az Elefanth birtokból a szerzetesek malmába vezető út 
mellett egy dombocska lábánál, a malommal átellenben kőhajtásnyira kettő is, innen 
a határ rövid távolságnyira érinti az Elefanth-i nemesek Beed nevű birtokáról folyó 
patakot, amelyen átlépve quasi in longitudine trium lancearum in fine scilicet et 
angulo eiusdem terre, majd tovább similiter in longitudine trium lancearum földhá
nyás mutatja irányát ad dictum rivulum, amellyel ad fluvium Nitra érve végződik. 
Megegyeztek abban is, hogy a szerzetesek a mederben, amelyben a Nitra folyó vize 
malmukhoz folyik, eddig csinált obstacula et clausuras, ami miatt a folyó kellő 
módon odajutni nem tudott, kiszedhetik, és a medret kitisztíthatják; a jövőben pedig 
mindannyiszor, valahányszor szükségesnek látszik, ugyanők a medret annyira mélyít
hetik, hogy a Nitra folyó részben a régi, részben az ásott mederben tudjon a 
malmukhoz folyni. A jövőben sem a nemesek, sem pedig jobbágyaik clausuras 
nem készíthetnek, csak ha a meder nem a régi ál lapotban marad; a szerzetesek a 
Nitra folyóban határuk egész hosszában állíthatnak halfogásra varsákat vagy 
más módon is halászhatnak, a nemesek jobbágyai azonban csak csónakról háló
val tehetik ezt; a szerzetesek Bed birtokon in rubetis, silva seu nemore usualibus 
non autem prohibitis et pro permissorio actenus deputatis vesszőt és sövényt, 
kivéve az épületfát, pro restauratione ipsius clausure pro dicto molendino fienda 
mindannyiszor, amikor szükséges, vihetnek; a szerzetesek malmához jövő népek 
jószágaikat a malom alatt, a Ni t ra folyón túl a másik parton a legelőn minden 
bántódás nélkül legeltethetik. 

Hártyán, két példányban, az egyik függőpecséttel, a másik függőpecsétje hiányzik. DL 9841. (Acta 
Paulinorum. Elefánt 4-6.) — (M.) 

1289 Nov. 30. (in Zelchen, 6. die Katherine) Garai Miklós nádor előtt strenuus Donyn 
Polonus de Zerdahel, más részről Zechen-i Frank comes fia: László mester és testvére: 
Simon nevében Been-i László Tapolchan-i várnagy megállapodtak, hogy a Tapolchan 
várnak, városnak és tartozékaiknak Frank comes és Simon részére, Zerdahel birtok
nak pedig Donyn részére történt királyi eladományozása után a jobbágyaik által 
egymástól per novam occupationem kölcsönösen elfoglalt sok föld ügyében a döntést 
Quar-i István, Hrabor-i Kurtha Péter, Korus-i Sebestyén és Balázs, Berekzegh-i 
Nemet János, Bassan-i Baryus, Wendegy-i László, Dauar-i Sebestyén, Nadas-i Sala
mon fia: László mesterek mint fogott bírák ítélete alá bocsátják, kötelezve magukat, 
hogy azok határozatát elfogadják. A bíráskodáshoz kiküldött Gymes-i Forgach 
(dictus) Miklós mester királyi emberrel, Zereth-i Miklós diákkal, a fehérvári káptalan 
emberével Zana-i Miklós alnádor és László de Alba mester nádori jegyző visszatérve 
jelentették, hogy Katalin napján (nov. 25.) kiszállottak a birtokok területére és a vitás 
határokhoz, ahol a fogott bírák megállapították, hogy attól az időtől, amióta Tapol
chan vár és város királyi adományból az övék, Frank vajda és testvére: Simon, 
várnagyaik és officiálisaik semmiféle foglalást nem tettek, hanem a várat és várost 
minden változtatás nélkül úgy tartják kezükben, mint korábban a király; végül a 



békesség kedvéért mindaddig, amíg a király a határjárás ügyében dönt, bizonyos 
határmegjelöléseket tettek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9842. (NRA 395-31.) — (M.) 

1290 Nov. 30. (in Zelchen, in Andrée) Garai Miklós nádor a nyitrai káptalanhoz. Iktassa 
be Bassan-i Lukács fia: Jakab fiait: Gergelyt, Miklóst és Benedeket, valamint az 
említett Miklós fiát: Jakabot a Bassan, Neporaz és Kwnlehothaya birtokokban lévő 
részekbe, amelyek a néhai Bassan-i Detréről szálltak reájuk. 

A nyitrai kápt. 1411. dec. 7-i okl.-ből. DL 49156. (Bossányi cs.) 

1291 Nov. 30. (in villa Chenger, in Andrée) Garai Miklós nádor Zwdar (dictus) István fia: 
Benedek és Zudar (dictus) Péter fiai: Simon és Jakab mesterek (proc. Posa fia: Mihály) 
iusta et légitima kérésére, communi iustitia suadente bizonyítja, hogy azok bemutat
ták neki unacum nonnullis nobilibus in villa Chenger existentibüs Zs. oklevelét, amely 
szerint Zs. Szatmár megyei birtokaikat a iudicio et- iurisdictione comitis et iudicum 
nobilium dicti comitatus Zathmariensis penitus et per omnia eximendo iudicatui et 
iudicio comitis et iudicum nobilium de Zabolch applicuisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Andrássy cs. Krasznahorkai lt. 1. rész. fasc. 29. n. 20. (DF 265342.) 

1292 Nov. 30. (in Andrée) A győri káptalan előtt Pook-i Miklós fia: Ferenc a Győr megyei 
Teeth birtokon Sclauus István, illetve Tot (dictus) Antal által lakott két jobbágy 
kúriát vagy sessio-t simulcum medietate cuiusdam silve inter quandam magnam viam, 
in qua itur de ipsa villa Teeth ad villám Hool et possessionem Gemerew existentis 
habite zálogba adja Marchaltw-i Péter fiának: Egyed mester diáknak és feleségének: 
Apollóniának — saját nővérének — pro decem fiorenis centenariis denariorum 
novorum és felhatalmazza őket, hogy birtokba léphetnek, azt a visszaváltásig bírják 
és használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 12. F . 2. sub B. n. 5. (DF 263421.) 
- C M . ) 

1293 Nov. ( . . .*) [ . . . ] egregiis et nobilibus viris dominis [Guillelmo] Gastaldioni, [ . . . ] 
provisoribus, consilio et communi Civitatis Austrie. Dominus Votricus-szal együtt 
járt Pipo spanus-nál, aki az előző nap érkezett ide, és jóindulatába ajánlotta őket. 
Pipo serege már átkelt ultra Savam, ő maga hamarosan követi azt, illico pátriám 
intraturos dimittens currus suos post se ire et venire, et dicunt, quod sunt 6000 equi. 
Stiborius, akinek seregét Pipo in Crisa hagyta el, hamarosan utána jön számos 
lovassal. Várták és várják a királyt, aki Pipo szerint esse debebat hic ante ipsum, és 
a következő napon indul tőlük hozzá Johannes Carü és Johannes de Montefalcono 
cum ambasiata per nos comissa de mandato domini comitis. 

Rongált papíron. Cividale város lt. Busta 7. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A kipontozott részek a másolatból is hiányoznak. A levélnek nincs évszáma. 

* Dec. 1. Zsigmond a csázmai káptalanhoz. Lásd 3192. 

1294 Dec. 1. (in Heukuth, f. I I I . p. Andrée) Zs. Verőce megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Néhai Ilswa-i Leusták nádor fia: György királynéi pohárnokmester 



(magn.) panasza szerint néhai Wyuduar-i Gergely diák fia: Ambrus Katalin-nap (nov. 
25.) körül királyi parancslevéllel jogtalanul elfoglalta Talouch birtokot, kizárván 
abból őt és officialisait. Mivel azon vallomásoknál, amelyek alapján a statuálás 
elrendelése történt, uti asseritur, a megye nemességének csak egyharmada volt jelen, 
sőt quod deterius esset, ex huiusmodi atestantibus nonnulli ignobiles extitissent, és 
mert ő minden előzményt, a tanúvallomásokról szóló oklevelet, saját rendelkezését és 
magát a statutióról szóló oklevelet, a vallomást tevők neveit is personaliter examinare 
és diligenter revidere kívánja, idézzék meg Wyuduar-it a pozsegai káptalan kiküldött
jének jelenlétében vízkereszt nyolcadára személyes jelenléte elé, bárhol is lesz intra 
ambitum regni nostri, meghagyva neki, hogy ott személyesen és nem ügyvédje útján 
mutassa be az említett okleveleket, ők pedig nomina atestantium predictorum, specia-
liter qui ex ipsis potiores forent, közöljék vele. Értesítsék Wyuduar-it, hogy ha az 
idézésre nem jelenik meg, újra Ilswa-it fogja a birtokba ipso Ambrosio de eadem 
excluso bevezettetni. Preterea volumus, ut ab omni processu partes inter predictas in 
facto quo supra fiendo tempore medio cessare et supersedere debeatis. 

Verőce m. 1411. dec. 14-i okl.-ből. DL 43121. (Múz. törzsanyag 1894-23.) — (M.) 

1295 Dec. 1. (in Varano, f. I I I . p. Andrée) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Bár korábban Szt. András 8. napjára (dec. 7.) rendelte el a Janosy-i Cantor (dictus) 
[ . . . ] , Bálint és Barla, [ . . . ] , Chahol-i Sebestyén fia: Dénes, valamint Mihály, István 
és a többi Jarmy-i nemes birtokait elválasztó határok kijelölését, de mert [ . . . ] László 
mester ekkor nem ér rá, kiküldötte és László mester újév 8. napján (1412. jan. 8.) 
végezze azt el előző utasítása szerint. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 8. (DF 220548.) 

1296 Dec. 1. Chraus Márton az erdélyi Szebenből elismeri, hogy Phanczagel Keresztély bécsi polgárnak szövetért 
107 1/2 új magyar forinttal tartozik. — Z—W. III. 514. — Quellén Z. Wien 1/4. 4348, reg. (Mindkettő: 
HHSTA.) — (M.) 

1297 Dec. 1. Prága. Lemlein Miklós prágai polgár elismeri, hogy Frigyes nürnbergi várgróf kötelezettséget 
vállalt, amely szerint megfizeti neki János várgróf felesége, Margit 150 vörös magyar forintnyi tartozását. 
— Mon. Zoli. VII. 29. (Bamberg lt.) — (M.) 

1298 Dec. 2. Visegrád. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófhoz. Figyelmeztesse Vencel cseh királyt, hogy senkit se 
engedjen országaiból a német lovagrend ellen a lengyel király segítségére vonulni. — Aschbach I. 426. 
(Frankfurt lt.) — Janssen I. 238. — Riedel II/4. 1. — Mon. Zoli. VII. 30, reg. (Voigt VI. 165 után.) — 
Altmann I. 148, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1590, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

1299 Dec. 2. Visegrád. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófhoz. A német lovagrend, amely pedig a kereszténység 
pajzsa, a lengyel háború következtében súlyos helyzetbe jutott. A rend marsallja szerint, aki felkereste őt, 
Lengyelország nem tesz eleget vállalt kötelezettségeinek. Akadályozza meg, hogy Cseh- és Morvaországból 
és Sziléziából bárki is Lengyelország segítségére menjen. — Aschbach I. 426. (Frankfurt lt.) — Janssen I. 
238. — Riedel II/4. 1. — Fejér X/5. 177. — Mon. Pol. XI. 77, reg. — Altmann I. 149, reg. — Joachim 
—Hubatsch 1/1 1592, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

1300 Dec. 2. (in Zelchen, f. IV. p. Andrée) Garai Miklós nádor előtt Nazdrok-i Péter fia: 
Balázs Byr-i plébános kötelezi magát, hogy böjtközépkor (1412. márc. 9.) Trencsén 
megye alispánja és szolgabírái előtt quinque marcas parvi et antiqui numeri fog fizetni 



Egresd-i Mihály fiának: Mátyásnak azon költségeiért, amelyeket Dulo birtok vissza
szerzésére fordított. Ha vállalását nem teljesíti, az összeg kétszeresét kell megfizetnie. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 72881. (Szulyovszky Sirmiensis cs.) — (M.) 

1301 Dec. 2. Velence a Friaul felé közeledő magyarok feltartóztatására felhatalmazást ad 500 lándzsa és 300 
külföldi gyalogos zsoldba fogadására. — Nuovo Arch. 5 (1893) 321. (Venezia, Archivio di Stato, Senato 
Secreta, a. 1409—1411; Reg. 4. c. 211.) — (M.) 

1302 Dec. 2. Velence megtiltja a zárai és a szlavóniai részek rector-ainak, hogy az áthaladó gabonaszállítmá
nyokból bármennyit is igénybe vegyenek. — Ljubic VI. 202. — (M.) 

1303 Dec. 3. (prope villám Zelchen, 25. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
A Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Gymes-i 
Forgach (dictus) Péter és Miklós mesterek előadták, hogy elődeik: Iwanka és Miklós 
Gymes vár határlevelét in claustro Colos helyezték el megőrzés végett, s mert azt a 
mostani apát, Miklós, sokszori kérésükre sem hajlandó visszaadni, törvényes úton 
kívánják visszaszerezni. Miklós apát elismerte ugyan a határlevél letétbe helyezését, 
azt állította azonban: azért nem tudja dicta instrumenta visszaszolgáltatni, mert 
amikor Hinko nyitrai püspök lefogatta őt, azokat ellopták. Ezért ítéletileg kötelezi őt, 
hogy mivel anulo et baculo pastoralibus fulgere asseritur, egyedül saját személyében 
és saját egyházában in suo stallo ibidem habito comparendo manumque suam dex-
tram ad pectus suum ponendo újév (1412.) nyolcadán a garamszentbenedeki konvent 
kiküldöttjének jelenlétében esküvel erősítse meg mostani vallomását. Elrendeli továb
bá, hogy a konventnek az eskütételről szóló jelentését a felek a határidő nyolcadik 
napján (jan. 15.) a királyi kúriában mutassák be előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58867. (Forgach cs.) — (M.) 

1304 Dec. 3. Róma. XXIII. János pápa búcsút engedélyez azoknak, akik a ragusai ferences egyház Szűz 
Mária-oltárát felkeresik. — Eubel 447, reg. (Vatikáni lt. Reg. Lat. 157. f. 183.) — (M.) 

1305 Dec. 3. Velence elhatározza, hogy a pápai követ előtt felajánlja közvetítését a XXIII. János és László 
nápolyi király közti viszályban, saját ügyében pedig a pápa közbenjárásának sikertelenségéért Zs.-ot 
okolja, amiért követeit nem látta el kellő felhatalmazással. — Óváry I. 74, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1306 Dec. 3. Velence elfogadva Ernő és Frigyes osztrák hercegek ajánlatát, hogy kössenek szövetséget a Friault 
megtámadó Zs. ellen, elhatározza, hogy Triesztben megkezdi a tárgyalásokat. — Archiv f. öst. Gesch. 63 
(1882) 92. (Velencei állami lt.) — Óváry I. 75, reg. (Uo.) — (M.) 

1307 Dec. 3. Velence elrendeli a Zs.-hoz küldött pápai követ, Orsini Bertold céljának megállapítását, mivel az 
ellenkezik a pápa ígéretével, hogy csak a béke megkötése után koronázza meg és hívja Itáliába. — Finke 
I. 98, kiv. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1308 Dec. 4. (prope villám Zelchen, 26. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
A Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen Gymes-i 
Forgach Miklós mester előadva, hogy NagGymes nevű birtokán lakó négy jobbágyá
tól — köztük János szabótól — Hynko nyitrai püspök gubernátor abbatie Zoborien-
sis most nyolcadik éve visszafoglalta az engedélyével a gubernátor Syre nevű birtokán 
irtott földeket, s bár megígérte, hogy a jobbágyoknak fáradságukért kielégítést fog 



adni, ígéretét az ő többszöri kérésére sem teljesítette, az ügyben ítéletet kért. A püspök 
nevében György őrkanonok válaszában tagadta, hogy a jobbágyok az említett birto
kon engedéllyel irtást végeztek volna, munkájuk ellenértékéül pedig ígéretet nyertek 
volna, s azt állította, hogy megbízója Forgách keresetében teljesen ártatlan. Mivel a 
felek állításukat evidenti documento nem tudták igazolni, ítéletileg elrendeli, hogy 
Hynko püspök húsvét nyolcadik napján (1412. ápr. 10.) a zobori egyházban a 
garamszentbenedeki konvent kiküldöttjének jelenlétében in suo stallo ibidem habito 
manum suam dextram ad pectus suum ponendo tegyen esküt arra, hogy Forgách 
keresetében ártatlan, mivel a jobbágyok az ő engedélyével nem végeztek irtást, ő pedig 
munkájukért nem ígért kielégítést. Elrendeli továbbá, hogy a felek a konvent jelenté
sét a határidő nyolcadik napján (1412. ápr. 17.) a királyi kúriában mutassák be előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58868. (Forgách cs.) — (M.) 

1309 Dec. 4. (f. V I . p. Andrée) A vasvári káptalan előtt Sithke-i Leukus fia: László 
fia: Go thá rd testvéreire, ugyané László fiaira: Mihályra és Lászlóra bízza a Val-
kó megyei Solyag, Olazfalua, Toty és Adrián birtokokban lévő, őt iure materno 
megillető, idegen kézen lévő jogok visszaszerzéséért folytatandó pert oly módon, 
hogy azokban őket ratione dilectionis naturális participando nekik a sajátjával 
azonos jogot biztosít. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 68320. (Kisfaludy cs.) 

1310 Dec. 5. (prope villám Zelchen, 27. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Nyitra és Trencsén megyék közgyűlésén Gymes-i Forgarch(!) (dictus) Miklós mester 
panaszt tett amiatt, hogy Newer-i Péter fia: István, a másik Péter fia: András, Lőrinc 
fia: János, András fia: Bereck, Tamás fia: Benedek, Luca(!) fia: Pál, István fia: Pál, 
Takow László, Miklós fia: Pál, János fia: Mihály, Miklós fia: László, Pál fia: László, 
István, István fia: György és Herchek (dictus) Jakab használták és használják a 
Gymes-hez tartozó erdőt. Minthogy János esztergomi érsek (proc. parvus Mihály) 
vállalta, hogy ex parte iamfatorum nobilium archiepiscopalium igazságot szolgáltat 
Miklós mesternek, úgy ítélt, hogy az érsek vagy ispánja vízkereszt 15. napján (1412. 
jan. 20.) Nyitra megye egyik szolgabírája előtt — akinek megjelenését ezúton megpa
rancsolja — szolgáltasson igazságot a Newer-i nemesek részéről Miklós mesternek, és 
ezt a felek vízkereszt nyolcadán a királyi kúriában a megye jelentésével igazolják 
előtte. 

Papíron, hátlapján pechét nyomával. DL 58869. (Forgách cs.) 

1311 Dec. 5. (Rome apud S. Petrum, Non. Dec. anno I I . ) X X I I I . János pápa abbati 
monasterii Scotorum in Wienna Patauiensis diocesis, valamint a győri és az olmützi 
egyházmegyei Brunna-i egyházak prépostjaihoz. Nyújtsanak védelmet az esztergomi 
egyházmegyei pozsonyi Szt. Márton-, másképp Üdvözítő-egyház prépostjának és 
káptalanának a — panaszuk szerint — birtokaikat, javaikat és jövedelmüket elfogla
ló, ül. eltulajdonító egyházi és világi személyek ellenében. Felhatalmazásuk tíz évig 
érvényes. Franciscus de mandato de Agello. — A szöveg élén: N . de Pistorio. Lu . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 123a—b. (DF 288646.) 



1312 Dec. 5. Róma. XXIII. János pápa Gelderni Sluter Lambertnek adományozza az óbudai prépostságot, 
melynek évi jövedelme 300 aranyforint. — Mon. Rom. Vespr. II. 364, kiv. — BTOE III. 584, kiv. (ASV 
Reg. Lat. Vol. 154. fol. 300b—301b. — D F 288627.) 

1313 Dec. 5. Róma. XXIII. János pápa meghagyja a zenggi püspöknek, a fehérvári prépostnak és az őrkanonok-
nak, hogy Gelderni Sluter Lambertet vezessék be az óbudai prépostság birtokába. — Mon. Rom. Vespr. 
II. 365, kiv. — BTOE III. 585, kiv. (ASV Reg. Lat. Vol. 154. fol. 301b. — DF 288627.) 

1314 Dec. 6. (in Wysegrad, in Nicolai) Zs. Pethenyehaza-i László fiának: Györgynek 
testvérei: András, Jakab, Miklós, atyai és osztályos testvérei: Tamás fia: Jakab, János 
fiai: András, Balázs, Benedek, Miklós fia: István, Péter fia: Gál nevében is előterjesz
tett kérésére, mivel Szatmár megyei Pethenyehaza nevű birtokuk közelebb esik Sza
bolcs megye bírói székéhez, mint Szatmár megyééhez, aminek következtében itt 
perbeli ellenfeleik gyakran minden törvényes ok nélkül háborgatják őket, Pethenye
haza birtokot, valamint quandam aliam possessionem seu terram usualem vulgo 
thelek dictam Kysberethe nuncupatam, amely szintén közelebb fekszik Szabolcs, mint 
Szatmár megye bírói székéhez, az előbbihez átcsatolja, magukat pedig, kivéve Szat
már megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak bírói hatásköre alól, 
Szabolcs megye ispánja, alispánja és szolgabírái bírói joghatósága alá rendeli. 

A váradi kápt. 1432. jan. 7-i okl.-ből, amely szerint Zsigmond titkospecsétjével ad propriam commissio-
nem eiusdem domini nostri regis volt megerősítve. Oklevelében Zsigmond magát Romanorum rex semper 
augustus ac Hungarie, Bohemie, Dalmatie etc. rex-nek mondja, ami az átírás évének felel meg. DL 104770. 
(Vétel Bedő ödönnétől.) — (M.) 

1315 Dec. 6. (in Vysegrad, in Nicolai) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Mivel Pethenyehaza-i László fia: György kérésére őt, testvéreit: And
rást, Jakabot, Miklóst, atyai és osztályos testvéreit: Tamás fiát: Jakabot, János fiait: 
Tamást, Andrást, Balázst, János fiát: Benedeket, Miklós fiát: Istvánt és Péter fiát: Gált 
a Szatmár megyei Pethenyehaza nevű birtokukkal együtt — melyet új adományul 
adott nekik — a megye bírói széke és joghatósága alól kivette, és Szabolcs megye 
ispánja vagy alispánja és szolgabírái bírói hatalma alá helyezte, a felsoroltakat, 
officiálisaikat, familiárisaikat és jobbágyaikat, akiknek érdekében a jelen levelet 
felmutatják, fenti birtokukat illetőleg senki kérésére semmiféle perben ne merjék bírói 
székük elé állítani vagy bármi módon háborgatni. Ha valaki keresetet támasztana 
ellenük, abban Szabolcs megye ispánja vagy alispánja és szolgabírái döntsenek. 
Oklevelét, amelyet in sedibus comitatuum Zathmariensis et Zabolch comitatibus 
iudiciariis (az eredetiben ily hibásan) ac aliis locis publicis ad id necessariis ac oportu-
nis k i kell hirdetni, a felmutatónak vissza kell adni. 

A váradi kápt. 1432. jan. 7-i okl.-ből, amely szerint ad relationem Dauid filii Martini de Albeus alias 
comitis Zoliensis volt kiállítva. DL 104770. (Vétel Bedő ödönnétől.) — (M.) 

1316 Dec. 6. (prope villám Zelchen, 28. die f. I I . a. Martini) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Nyitra és Trencsén megyék nemessége részére Már ton-nap előtti hétfőn (nov. 9.) 
közgyűlést tartva, ezen Rakalap-i Bodo fia: Már ton fia: Sebestyén előadta, hogy 
Nyitra megyei Patha nevű birtokának egy részét, amely birtok Simon mesteré és 
testvéreié volt, és őt oklevelei alapján megilletik, Baab-i János fia: Móric és ezen János 
fia: István fia: László elfoglalva tartják; egyszersmind bemutatott három oklevelet: 1. 



1407. máj. 25. A budai káptalan előtt Patha-i Egyed fia: Márton, mivel sem gyerme
kei, sem osztályos testvérei, akikre birtokának jog szerint háramlani kellene, nincse
nek, Rakalap-i Bodo fia: Már ton fiát: Sebestyént örökösévé fogadja, és Patha birto
kot, valamint Nyitra megyében vagy az országban bárhol lévő, Patha-i Simonról 
ráháramlott birtokjogait neki adja. — 2.1407. jún. 18. Buda. Zs. adománylevele (ZsO 
I I . 5575.) — 3.1408. febr. 19. A nyitrai káptalan Rakalap-i Sebestyént beiktatja Patha 
birtokba. — Ugyanő annak bizonyítására, hogy Patha birtok joggal megillette Pa
tha-i Márton atyját, bemutatott három további oklevelet: 1. 1368. máj. 13. Visegrád. 
I . Lajos László opuliai herceg nádor speciális nótáriusának, Simon mesternek, atyjának: 
Gergelynek és testvéreinek: Egyednek, Györgynek, Gálnak és Imrének adja az örökö
sök nélkül elhalt Patha-i János fia: Mihály összes birtokait, főleg Patha birtokot. 
( I . Lajos 1373. jan. 21-i megerősítésében). — 2. 1370. szept. 5. Visegrád. Szécsi Miklós 
országbíró Simon mesternek ítéli meg Patha birtokot Patha-i László fia: János ellené
ben, akivel együtt 1368. máj. 17-én a következők mondottak ellent az iktatásnak: 
Pethe fia: Miklós fia: János — atyja és anyja: Katalin nevében is — Baab-i János fia: 
Márton, Patha-i Péter leányai: Erzsébet és Ilona, Patha-i János leánya: Orsolya — 
Kupusd-i László felesége — és nővérei: Chala és Ilona, Bab-i János, Patha-i János 
özvegye: Erzsébet, Patha-i Pál fia: Tamás. — 3. 1370. szept. 14. A nyitrai káptalan 
Simon mestert beiktatja Patha birtokba. — Az alperesek öt oklevelet terjesztettek elő: 
1—2. 1340. máj. 1. A nyitrai káptalan előtt Lackfi István nyitrai ispán famulusának, 
Pethe fiának: Miklósnak adja Patha-i Imre fia: Péter fiai: László és Tamás Patha-i 
birtokrészének bírói úton kezébe került kétharmadát, míg az egyharmad Patha-i 
István fia: Péter Pál nevű sponsus-a testvérének: Sebestyénnek jut . (Anjou IV. 19.) 
— 3. 1358. máj. 17. A zobori konvent előtt Patha-i Jakab fia: András elismeri Pethe 
fiának: Miklósnak a Lackfi István nyitrai ispántól adományul nyert birtokrészre 
vonatkozó jogát. (Anjou V I I . 222.) — 4.1365. okt. 2. A nyitrai káptalan Nyitra megye 
alispánja: Isip mester és a szolgabírák kérésére Pethe fiát: Miklóst beiktatja Patha 
birtokon Péter fiai: László és Tamás birtokrészébe, amihez Patha-i János özvegye és 
fia: Mihály is hozzájárul. — 5. 1379. máj. 16. A nyitrai káptalan előtt Patha-i Péter 
leánya: Katha, Pethe fia: Miklós özvegye, mivel gyermekei nincsenek, a Patha birto
kon lévő, férjétől reá háramlott birtokrészt Baab-i János fiainak: Istvánnak és Móric
nak adja. — Az oklevelek bemutatása után a felek kijelentették, hogy Pantha birtokra 
vonatkozólag sem most, sem pedig a jövőben nem tudnak több oklevelet bemutatni, 
és ítéletet kértek. — Bár Imre fia: Péter fiai: László és Tamás Patha-i birtokrésze, 
amelyet Patha-i István fia: Péter comes — az utódok nélkül elhalt János fia: Mihály 
nagyatyja — sponsus-ának, Pálnak meggyilkolása miatt veszítettek el, kétharmad 
részben Pethe fiáé: Miklósé lett, ennek özvegye: Katha, István fia: Péter leánya — 
pedig arra hivatkozva, hogy az reá háramlott , Baab-i János fiainak: Istvánnak és 
Móricnak adta, mivel a birtokrész nem az özvegyé, hanem a férjéé volt, ő pedig arról 
felesége javára nem rendelkezett, és mert utódok nélkül halt el, része in ius regium 
háramlott. Következőleg a Baab-i János fiai javára tett adomány, még ha a szóban 
forgó rész az özvegyet jog szerint meg is illette volna, mivel a királyi hozzájárulást, 
amelyet mint örökösök nélküli persona unica köteles lett volna kikérni, nem szerezte 
meg, érvénytelen. Viszont Lajos király az adományozása alá került Patha birtokot 
Simon mesternek, valamint atyjának: Gergelynek és testvéreinek: Egyednek — a 
birtokot Sebestyénnek elörökítő Már ton atyjának — továbbá Györgynek, Gálnak és 



Imrének eladományozta; azt Simon mester új adomány címén pereskedés útján 
visszaszerezte, és abba magát bíróilag beiktattatta, majd testvérének: Egyednek fia: 
Márton királyi hozzájárulással Patha birtokot Sebestyénnek adta. Végül, amint az 
oklevelekből kiviláglik, Zs. a birtokot új adományul adta Már ton fiának: Sebestyén
nek, aki magát szabályszerűen be is iktattatta, mivel így az egész Patha birtok jogosan 
Rakolup-it illeti, a közgyűlés mindkét megyéjének alispánjaival, szolgabíráival, es
küdt ülnökeivel és a közgyűlésre összesereglett többi nemessel Patha birtokot Sebes
tyénnek ítélve meg, a birtokba való visszahelyezésére és a határjárás elvégzésére 
Wagmelleky-i János királyi emberrel, Zereth-i Miklós diákkal, a fehérvári káptalan 
megbízottjával a közgyűlésből kiküldötte saját nádori emberét: Pethew fiát: Lászlót. 
Az ő jelentésük szerint a közgyűlés 22. napján, hétfőn (nov. 30.) Patha birtokot 
határjárás mellett visszaadták Rakalup-i Sebestyénnek. A határ a Patha-ból ad 
Nitriam vezető nagy útnál kezdődik, ahol Patha, Obaab és Wybab birtokok összeszö-
gellnek, ezen a nagy úton a Baab-ból Kwpusd-ba menő másik útig halad, ahol Patha 
és Kwpusd birtokok érintkeznek, s ahonnan ez az út a határ, egy völgyön át Kwpusd 
birtok erdejével átellenben versus fluvium Wagh vonul, rátérve a Soporny birtokba 
vivő útra, ahol Patha, Istyefewlde és Kwpusd birtokok érintkeznek, átlépi a Patha-ból 
Kupusd-ba vezető utat, eljut ad quendam rivulum Jachpathaka vocatum de sepefata 
Patha fluentem ad quoddam spinetum, majd ad aliam magnam viam de Tordaskedy 
ad Sempte ducentem, ezen a nagy úton a Patha-ból Soporny-ba vivő útig, tovább 
pedig ugyancsak rajta mindaddig megy, amíg Patha birtok elválik Soporny birtoktól 
és előbb Sempthe birtokkal, majd Pethend birtokkal lesz határos, a Sempthe-ből 
Nitria-ba vezető út érintése után ad unum berch emelkedik, innen leszállva ad quan-
dam salicem, azután per magnam viam előbb Pethend, Baab és Patha birtokok 
találkozásáig, utóbb ugyanazon a Nitria-ból jövő nagy úton Patha és Baab birtokok 
találkozásáig halad, felmegy egy hegyre, cserjésen át versus viam magnam ad Sempthe 
ducentem tart, végül ugyanezen a nagy úton visszatér a kiinduló pontig. Miután a 
kiküldöttek jelentését a nemesség egyeteme előtt kihirdette, mivel a birtokba történt 
visszahelyezésnek és a nem most, hanem régebben emelt határok körüljárásának 
senki sem mondott ellent, a visszaadott Patha birtokot Sebestyén tulajdonában 
hagyja a leírt határjelek mellett. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 3306. (NRA 556-27.) — (M.) 

1317 Dec. 6. (in Zelchen, in Nicolai) Garai Miklós nádor előtt Gymes-i Forgách Péter 
mester és Forgách (dictus) Miklós mester a Gymes várban lévő torony, az Wyfalu 
birtok határain belül, a Sythwa folyón lévő malom és a Hrwsow vár fejében Péter 
mesternek adott pénzösszeg ügyét Bathmonostra-i Thethews László és Berzowycha-i 
Herlych fia: Péter mesterek ítéletére bízzák. Megállapodnak, hogy ezek ítéletének 
— amelyet a tetszésük szerint választandó többi fogott bíróval böjtközépen: szerdán 
(1412. márc. 9.) Gymes várában a nyitrai káptalan kiküldötte jelenlétében meghallga
tásuk és okleveleik átvizsgálása után hoznak — alávetik magukat, abban az esetben 
pedig, ha Bathmonostra-i és Berzowycha-i vagy egyikük a kitűzött időben a bírásko
dáson nem tudna megjelenni, helyettük másikat választanak. Ha a felek a békebírói 
ítéletet nem fogadnák el, a király és az ő oklevele értelmében kötelesek Szt. Mihály 
nyolcadán a király személyes jelenléte előtt, ubi pro tune Deo duce intra ambitum 



regnorum suorum Hungarie et Sclauonie constitueretur, személyesen megjelenni az 
ítélet meghallgatása végett. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58870. (Forgách cs.) 

1318 Dec. 6. (in Nicolai) A vasvári káptalan előtt Alsolyndwa-i János bán fia: István 
mester, fiai: László, István és Péter, ezen János bán fia: János fia: Miklós és István bán 
fia: László mester, másrészről Alsolyndua-i László fia: Zsigmond mester özvegye: 
Beathka, Salamonwara-i Salamon fia: János leánya és leányai: Dorottya, Katalin, 
Sára és Anna, miután Zsigmond birtokai és birtokrészei miatt folyó perükben Roz
gon-i Simon országbíró István és László mestereket az özvegy ellenében in facto 
calumpnie és birtokaik becsűjében elmarasztalta, sok fogott bíró közbenjárására 
egyezségre lépnek. Eszerint az asszony elengedi István és László mestereknek a 
birtokaik becsűjének megfizetését, az asszony és leányai István és László mesterek 
hozzájárulásával a leányok férjhezmeneteléig megtartják Zsigmondnak az Alsolynd-
ua várban és civitate seu opido similiter Lyndua vocato lévő részét, kivéve két fundus 
curie-t, una parochianis(!) plebani et altérais Benedicti rufi; a Kechkeshalaz, Zakhaza, 
Wnusfalua, Kapcha, Hosufalu, Zabo Jannuslaka, Radamus, Lyganoch, Jelsech, 
Zombathaz, Pandsardya, Kethredych és Puzthasard birtokokon és részbirtokokon 
lévő részeit átadják István és László mestereknek és Miklósnak, akik közül az első 
kettő kötelezi magát, hogy centum marcas denariorum gravis ponderis fizetnek 
megváltásul az asszonynak és leányainak. Mivel azonban István és László mesterek 
a száz dénármárkát , mindhárman a Zsigmond birtokaiból az asszonynak hitbér és 
[jegyajándék] címén járó quinquaginta marcas denariorum similiter gravis ponderis, 
továbbá az 500 aranyforintot veri et legitimi ponderis — amelyért az asszony és 
leányai atyai öröklött birtokaikat Zsigmond Nemethy vára visszaváltására Azonfol-
wa-i Osl fia: Gergely mesternek elzálogosították, azonkívül ezen Zsigmond bizonyos 
birtokainak és birtokrészeinek István és László mesterek hozzájárulásával az asszony
nak és leányainak történt elzálogosításából való kiváltására promptis in denariis et 
florenis aureis kifizetni nem tudták — István, László és Miklós mesterek Nemethy 
vár, Nemethy opidum seu possessio, Kendinch, a Chernechmegye tartozékain fekvő 
Chernech, Thornista, Nedenche, Gomolicha, Adrianch, két Bestrize, Ma[lhonfolua], 
Isakolch, Dwklosi, Mehanolch, [Beledfalwa], Brathanich, Lipolch, Lippa, mindkét 
Ganicha, Iwanolch, Blasolch, Bradkolch, Rancholch, Rimolch, Bagonya, Ffyloch, 
mindkét Bakolnok, Strilechlaka, Sikolch, [Z]oletlaka, Strakyncha, Nyakashaza, Gal-
haza, Ba[thorhele], Belgykoslaka/Welgykoslaka, Zsigmond részéhez tartozó, az asz-
szony és leányai kezén lévő birtokok harmadát, Dobronok és mindkét Capolna 
birtokokat a 100 márka, 50 márka és az 500 aranyforint fejében zálogban hagyják az 
asszony és leányai kezén a leányok férjhezmeneteléig. Feltételük azonban az, hogy ha 
István és László mesterek a fenti 100 dénármárkát a leányok férjhezmenetele előtt 
letennék, az asszony és leányai kötelesek nekik arról nyugtát adni; ha pedig férjhezme
netelükig nem fizetnének, az asszonynak és leányainak joguk van a fenti birtokokat, 
birtokrészeket, Nemthy vár és opidum harmadát a 100 márka, 50 márka és 500 
aranyforint fejében a leányok férjhezmeneteléig birtokolni és használni, a leányok 
férjhezmenetele után pedig István, László és Miklós mesterek a fenti összegen promp
tis in denariis vei florenis aureis et non in estimatione earundem bármikor visszavált
hatják a birtokokat és birtokrészeket; ugyancsak ők tartoznak Zsigmondnak a Lindua-



hegye hegyen lévő szőlőrészeiből a hegyvám kétharmadát az asszonynak, leányainak 
és azok férjeinek minden évben kiadni. Továbbá Zsigmondnak az Vyfalu, két Chezt-
reg, [. ]ela, és Myhen birtokokon lévő részét az asszonynak élte tartamára, Zsigmond 
összes ősi és szerzett javait pedig az asszonynak és leányainak örökre átengedik, az 
asszony viszont elengedi Istvánnak és Lászlónak a rágalmazásban történt elmaraszta
lásukat, kikötvén azonban, hogy ha István, László és Miklós mesterek a megállapo
dást megszegnék, és őket a zálogos birtokokban nem tartanák meg, a fenti rágalma
zásban és birtokaik becsűjében újból elmarasztalódnak, és az ítéletlevél ismét érvény
be lép. 

Vízfoltos és hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9843. (NRA 1546-57.) — Átírva Garai 
Miklós nádor 1427 körüli erősen csonka okl.-ben (DL 11743—NRA 1549-108), ahonnan a pótlások egy 
része vétetett. — Tart. átírva Garai Miklós nádor 1429. márc. 7-i okl.-ben, amelyet Palóci László országbí
ró 1453. dec. 6-i okl.-ben írt át. SOBA v Nitre. Mednyánszky cs. lt. Oki. fasc. W n. 13. (DF 266779.) 
- ( M . ) 

1319 Dec. 6. (in Nicolai) A vasvári káptalan előtt Alsolindwa-i János bán fia: István mester, 
fiai: László, István és Péter, ezen János bán fia: Miklós és István bán fia: László 
mester, másrészről Alsolindwa-i László fia: Zsigmond özvegye: Beathka, Salamonwa-
ra-i Salamon fia: János leányai: Dorottya, Katalin, Sára és Anna a Zsigmond által 
feleségének és leányainak elzálogosított birtokok és birtokrészek visszaváltására 
Rozgon-i Simon országbíró által megítélt, István és László mestereket terhelő 1800 
aranyforint váltságdíj miatti perükben, — a birtokok és birtokrészek egy része Zsig
mond zálogosításából Zech-i Miklós volt tárnokmester és testvére: Hercheg (dictus) 
Péter mester kezén vannak, — fogott bírák közbenjárására egyezségre lépnek. Esze
rint amikor István és László mestereknek együtt van az 1800 forintjuk és azt az 
özvegynek és leányainak át akarják adni, kötelesek őket a káptalan kiküldöttével 
értesíteni, és velük együtt a királyi kúriába in presentiam iudicum ipsorum ordinario-
rum a megszabott határidőben elmenni. Ha itt a bírák úgy határoznak, hogy az 
özvegy és leányai az 1800 forintból előbb váltsák vissza a birtokokat és birtokrészeket 
Zech-i és testvére kezéből, István és László mesterek tegyék le előbb az 1800 aranyfo
rintot promptis in denariis vei florenis aureis az özvegy és leányai részére, akik annak 
megtörténte után tartoznak az összegből a birtokokat Zech-itől és testvérétől kiválta
ni, és István és László mestereknek átadni. Ha azonban a bírák úgy ítélnének, hogy 
István és László mesterek váltsák ki a birtokokat és birtokrészeket Zech-itől és 
testvérétől saját pénzükön, javaikon és költségükön, tartoznak mind az 1800 aranyfo
rintot készpénzben és nem becsűben promptis in denariis vei florenis aureis az özvegy 
és leányai részére letenni, amit ha nem tennének meg, az özvegy és leányai a zálogle
vélben felsorolt, nekik 150 dénármárkában és 500 aranyforintban elzálogosított 
birtokokat és birtokrészeket zálogjogon tovább tartják kezükben mindaddig, míg 
azokat István és László mesterek, vagy az, akit illet, 1800 aranyforinton vissza nem 
váltja. Megállapodnak még, hogy István és László mesterek és társaik, ha a korábbi 
és mostani egyezséget megszegnék — az özvegyet és leányait a birtokokban és 
birtokrészekben és a leányokat férjhezmenetelükig Zsigmondnak Nemthy várban bírt 
harmadában nem tartanák meg, és a birtokokat nem váltanák vissza —, akkor — bár 
az özvegy és leányai nekik korábban elengedték a birtokaik becsűjében történt 
elmarasztalást, és nyugtatták őket super facto calumpnie — most újból elmaraszta-



lódnak birtokaik becsűjében és rágalmazásban az özvegy és leányai ellenében; a 
birtokaik becsűje és a rágalmazás tárgyában kelt ítéletlevél pedig ismét érvényes lesz. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9844. (NRA 1546-56.) — (M.) 

1320 Dec. 6. (Utini, die V I . mens. Dec.) Septem deputati, consilium et comune terre Utini , 
Aquilegensis diocesis tudtul adja, hogy plenariam ac debitam obedientiam, subiectio-
nem, reverentiam ac fidelitatem, sicut tenetur et débet quilibet fidelis christicola Sacro 
Romano Imperio, fogadott és ígér a jelen oklevéllel magnifico et potenti d. d. Pipo de 
Ozera comiti Themesiensi etc., stipulanti et recipienti vice et nomine . . . Sigismundi 
Dei gratia Romanorum régis semper augusti etc. ac Ungarie régis etc. ígéri továbbá, 
hogy főpásztorának kizárólag a Zs. jóváhagyásával X X I I I . János pápa által az 
aquileiai egyház számára et huic patrie Forijulii kijelölt pátriárkát ismeri el, valamint 
hogy contra quoscumque inobedientes et rebelles prefate regié maiestati Zs., illetve az 
ő nevében Pipo kérésére és számára taleam nostram ordinatam secundum consuetudi-
nem nostre comunitatis nyújtja segítségül. 

Udine város lt. Annales. Vol. 18. fol. 257b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 

1321 Dec. 6. A müncheni Szűz Mária-egyház plébánosa és gondnokai eladnak 110 új magyar aranyforintért 
három perchtingeni fekvőséget Gudelfingen-i Sweiker lovagnak. — Mon. Boica XX. 146. — (M.) 

1322 Dec. 7. (in Chenger, f. I I . p. Nicolai) Garai Miklós nádor előtt Bwken-i János fiai: 
Mihály, Gergely és Tamás, valamint Ezedfalua-i László fiai: Frank és Illés — carnalis 
testvéreik: Gergely és Romanus nevében is — István fia: János — patruelis testvére, 
Domokos fia: Domokos nevében is — és Tamás fia: László — carnalis testvére: Imre 
nevében is — fogott bírák közbenjárására 25 dénármárka bírságban való elmaraszta
lásuk terhe mellett megszüntetik az egymással folytatott pereket, kölcsönösen meg 
nem történtnek tekintik az egymásnak okozott károkat, elengedik egymásnak a 
bírságokat és — a Buken birtokban lévő részeik elörökítésére vonatkozókon kívül 
— érvényteleneknek nyilvánítják a peres iratokat, különösen a nádornak azt az 
ítéletlevelét, amelyben a Buken birtok miatt folytatott pert ad nostram et ceterorum 
baronum regni deliberationem halasztotta. Kötelezik magukat, hogy a birtokhoz 
tartozó terras usuales, mihelyt otiosi fuerint ad perficiendum, a nádor ítéletlevelében 
foglaltak szerint egymás között megosztják, és factum divisionis pomeriorum ipso
rum intra cursus metales dicte possessionis Buken in campo per aliquam ipsarum 
partium preparatorum K[owar]-i Pál nádori ítélőmesternek a felek szándéka szerint 
hozandó ítélete alá bocsátva, vízkereszt nyolcadára in curiam regiam halasztják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 38226. (Újhelyi cs.) 

1323 Dec. 7. (in Chenger, 2. die Nicolai) Garai Miklós nádor előtt Berend-i Ferenc fia: 
Ferenc elismeri, hogy Kyswarada-i Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt mesterek 
pecuniaria solutione mediante megadták neki a nagyanyjának, Kyswarada-i Aladár 
leányának: Ilonának apja birtokaiból járó leánynegyedet per consequensque a bírsá
gokat, amelyekben az emiatt folytatott perben őket elmarasztalták, és érvénytelennek 
nyilvánítja a per iratait. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87845. (Esterházy es. Repositorium 26-A-32.) 



1324 Dec. 7. A csázmai káptalan előtt a Knegineciek kötelezik magukat, hogy a Várasd megyei Kneginec birtok 
miatt a varasdi polgárokkal támadt viszályuk elintézését Ciliéi Hermanra bízva, ennek ítéletét elfogadják. 
— Tanodi 47. (Ciliéi Hermán 1411. dec. 13-i okl.-ből: 1350. Várasd város lt. 3-22. — DF 287905.) Az oki. 
eredetije: uo. 3-21. (DF 287904.) — (M.) 

1325 Dec. 7. (f. I I . a. concep. Virg.) A szepesi káptalan előtt Gargo-i János fia: István és 
Kertueles-i Miklós fiai: György, János és István elzálogosítják Crig birtokban levő 
részüket, amely őket öröklött jogon illeti, pro quinquaginta florenis numeri et compu-
ti Scepusiensis, amíg azt tőlük ugyanilyen pénzért vissza nem váltják, János fiának: 
Péternek, Pál fiának: Jánosnak, Mihály fiának: Miklósnak és dominus Mathias 
presbiter de Crig-nek, akik a zálogidőre viszonzásul átengedik nekik Gargo-i birtok
részüket. A zálogosításhoz Pykfalua-i Arnold fia: János és ennek a fia: Benedek 
személyesen megjelenve beleegyezésüket adják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43119. (Múz. törzsanyag 1897-49.) — (M.) 

1326 Dec. 7. (15. die f. I L , in Clementis) Cappler Péter pozsonyi ispán és a szolgabírák 
Zs.-hoz. Budán 1410. júl. 29-én nagyobb pecsétje alatt kelt parancsára kiküldötte: 
Karcha-i András fia: Mihály, miután megállapította, hogy Zengywrgh-i Groff Péter 
fiai: Péter és László a saját, valamint apjuk jobbágyaival és familiárisaival — Groff 
Péter és fia: Kozma, valamint az ifjabb Temlinus fiai: Már ton és Eberhard parancsára 
és engedélyével — a pozsonyi prépost és káptalan Kyrth , valamint Wykirth és 
(másképp) Wasaruth birtokaikhoz tartozó vizekből 76 vizát, négy harcsát, nyolc 
csukát és sok más fajta halat fogattak ki a káptalannal folytatott perük közben, verbo 
vestre maiestatis eltiltotta Pétert és Lászlót, valamint jobbágyaikat és familiárisaikat 
e halászattól. 

Papíron, hátlapján három pecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 38. (DF 227107.) 

1327 Dec. 7. (Agrie, in oct. Andrée) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, vicarius 
venerabilis in Christo patris domini Stiborii dei et apostolice sedis gratia episcopi 
prefate ecclesie Agriensis in spiritualibus generális ítéletlevele. Mogy-i György egri 
kanonok pert indított Pettri-i István és fiai: Lőrinc, Péter, Dénes és Sebestyén ellen, 
azt állítva, hogy Pettri birtok esset filialis. Minthogy az alperesek nevében Péter 
tagadta ezt, ac super eadem litteralia instrumenta non filiales sed hereditarias(í) 
habere allegabat, kötelezi őket, hogy vízkereszt nyolcadán mutassák be okleveleiket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 70796. (Perényi cs.) 

1328 Dec. 8. (in Karaz, in concep.) Garai Miklós nádor Ruzka-i Dobó (dictus) Jakab fia: 
László részére átírja István ifjabb király Csépántelek (Bereg m.) adományozásáról 
szóló 1270-i oklevelét (Reg. Arp . 1913), amelyet László testvére: Balázs fráter abbas 
ecclesie sancti Andrée de Iuxta Wyssegrad mutatott fel előtte. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DL 706. (NRA 941-2.) — (M.) 

1329 Dec. 8. Velence elrendeli XXIII. János Zs.-hoz menő követének megkérdezését, vajon a pápa abban az 
esetben is meghívná-e a királyt Itáliába, ha vonakodnék békét kötni. — Óváry I. 74, reg. (Velencei állami lt.) 
- ( M . ) 



330 Dec. 8. Velence megtárgyalva, mily választ nyerjen Bertold pápai követ, aki szerint a pápa az egyház és 
Róma védelmére segítségül hívta be Zs.-ot, kijelenti, hogy a magyar király bejövetelét ellenséges lépésnek 
tekinti, s azzal minden erejével szembeszáll; a követ javaslatát, hogy közvetít közte és Zs. között, nem 
fogadja el, mivel már van megegyezés, hogy a pápához kölcsönösen elküldik követeiket; a Magyarországba 
menetelhez pedig, mivel Friaulban magyar katonaság van, a Seravallison át vezető utat ajánlja. — Nuovo 
.Arch. 5 (1893) 322, kiv. (Venezia, Archivio di Stato, Senato Secreta; a. 1409—1411; Reg. 4. c. 214t.) — 
Finke I. 98, kiv. — Óváry I. 75, reg. — (M.) 

[331 Dec. 9. (in Lethkees, 2. die concep.) Rozgon-i Simon országbíró mint a királynak az 
alábbi ügyben kiküldöttje és kiküldött társa Zantho-i Lachk Jakab volt erdélyi vajda 
(magn.) előtt Zecheff-á Konya bán fia: Simon volt ajtónállómester (magn.), másrészről 
ezen Konya bán fia: Frank vajda fia: László (egr.) — a király által kiküldött János 
esztergomi érseknek és mindkettőjük familiárisainak határozata értelmében — az 
őseiktől reájuk háramlóit várak, tartozékaik, főleg pedig az erdélyi részeken lévő 
birtokaik felosztása ügyében a következő megállapodást kötik. Aynaskw vár Simon
nak, Hollokw vár Lászlónak jut olyképpen, hogy valamennyi hozzájuk tartozó 
birtokot, falut, vámot tartozékaikkal kettéosztják, Somuskw és Benee várakat közös 
használatban hagyják, de mindkét fél mindkét várban saját várnagyot tarthat, és 
annak, aki eddig többet költött a két várra és Benee-re, fogott bírák becsűje szerint 
a másik fél tartozik kárpótlást adni; Salgo vár Simonnak, Tapolchan Lászlónak jut 
tartozékaival, birtokokkal, városokkal, vámokkal együtt, de becsüljék fel jövedelmü
ket, és ha valamelyiken többlet mutatkozik, az kárpótolja a másik felet fogott bírák 
becsűje alapján a két vár tartozékain kívül eső hellyel. Továbbá, mivel László a Heves 
megyei Patha birtok felét, amely Nekche-i Zsigmondé volt, nagybátyjának: Si
monnak adta, ez viszonzásul kötelezi magát, hogy — bár felesége, Erzsébet 
(magn.) öt bi r tokának felét, amely Tamás fiáé: Jánosé volt, és arra Erzsébet a 
királytól adományt is kért, kellene átadnia, ezt azonban nem teheti — a saját 
birtokaiból fog adni az öt birtok felének megfelelő értékűt, mégpedig a Frank 
vajda által a királlyal elcserélt Prynchfalua és Sebredfalua birtokoknak őt illető 
felét; ha pedig ezek nem volnának akkorák, mint az öt birtok fele, más egyéb 
birtokaiból kárpótolja. Ha László nem tudná megtartani Simont Patha birtok 
felében, vagy Simon Lászlót a fél birtokokért adott részekben, a csere érvényte
lenné válik, és mindenki visszakapja a magáét. Ezt az egyezséget kötelesek a 
felek a helyszínen böjtközépen (1412. márc. 9.) a királyi ember és káptalani vagy 
konventi kiküldött jelenlétében végrehajtani. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. DL 9845. (NRA 433-34.) — (M.) 

1332 Dec. 9. (in Olnod, 2. die concep.) Rozgon-i Simon országbíró az egri káptalanhoz. 
Iktassa be Seph-i Pétert a Borsod megyei Scymye/Scynye birtoknak őt zálogjogon 
megillető felébe. 

Az egri kápt. 1411. dec. 29-i okl.-ből. DL 70799. (Perényi cs.) 

1333 Dec. 9. ( I I . die concep. Marie) A kolozsmonostori konvent előtt Zenthgywrgh-i 
Balázs elzálogosítja a Belsőszolnok megyei Zentgywrgh és Zeplak birtokokon lévő 
részeinek felét, t i . azoknak éppen a negyedrészét minden tartozékukkal 124 forintért, 
centum denarios novos computando Nema-i Petew fiának: Mihálynak, kikötve, hogy 



ez rehabitis suis pecuniis capitalibus kívánságára bármikor visszaadja a most zálogba 
adott részbirtokot. 

Papíron, pecsét nyoma nélkül. DL 27843. (KKOL Cista comitatuum. Szolnok interior.) — (M.) 

1334 Dec. 9. Svitavy. János lejtomisli püspök mint választott bíró előtt Rosenberg Henrik képviselői panaszkod
nak, hogy a budejovicei polgárok Vencel cseh királynak Zs.-dal kötött 1396. márc. 19-i (ZsO I. 4313) és 
1401. aug. 12-i (ZsO II. 1192) megállapodásait tartalmazó okleveleit nem tartották meg. — Reg. Boh. et 
Mor. III. 656, reg. (Tfebon lt. Historica 83a.) 

1335 Dec. 10. (in Wysegrad, 10. die mens. Dec.) Zs. átírja László episcopus Tininiensis, a 
Scepusi Szűz Mária-monostor gubernátora, Rozgon-i Simon országbíró, Peren-i Imre 
titkos kancellár, Peren-i Péter volt székely ispán, Rozgon-i János, Nana-i István, 
Brizwicz-i Péter szepesi ispán, Palocz-i Mátyus borsodi ispán és Gyosgwr-i várnagy, 
Hununna-i János, Somosd-i Pál fia: István, Zwdar Benedek és Nadmichal-i Jakab fia: 

. János 1411. nov. 19-én in Antiqua villa kelt oklevelét (1236), jóváhagyja és megerősíti 
a benne foglalt egyezséget, amelyet a nevezettek az ő különös és kifejezett parancsára, 
plenam nostram in hac parte potestatem habentes kötöttek Ulászló lengyel királynak 
ugyancsak teljhatalommal felruházott, Scramouicze villa-ban összegyűlt prelátusai-
val és báróival, és ígéretet tesz az egyezség megtartására. — Kívül a plicán jobbra: A d 
mandá tum domini regis Johannes prepositus Sancti Stephani. 

Hártyán, függőpecséttel. HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16. nr. 59. (DF 287080.) — Átírták Márton bécsi 
skót bencés apát és Miklós bécsi ágostonos prépost 1454. dec. 6-án Königsbergi Miklós közjegyző 
záradékával. (HHSTA Alig. Urkundenreihe. Rep. Hung. Sieb. 53. — DF 258241.) — Altmann I. 150, reg. 
— Opocenska 37, reg. 

1336 Dec. 10. (3. die concep. Marie) A kolozsmonostori konvent előtt Kerestur-i Mihály 
fiai: János és István — az előbbi fia: László nevében is — fogott bírák közbenjárására 
örökre átadják a Kolozs megyei Bare lakatlan birtokban lévő részüket, vagyis a 
birtoknak éppen negyedrészét Swk-i Illés fiának: Jánosnak, mivel egyik jobbágyának 
kifosztása miatt vele szemben Nadab-i László mester erdélyi alvajda (egregius miles) 
elé perbe vonatva és duo facta potentiaria-ban, valamint 604 aranyforintnyi büntetés
ben elmarasztaltatva, az összeget nem tudták készpénzben megfizetni. Kötelezik 
magukat, hogy Swk-it, ha nem tudnák számára a birtokot biztosítani, a Doboka 
megyei Magyarkerestur nevű birtokuk negyedrészébe bebocsátják, továbbá Bare 
birtokot sohasem váltják vissza tőle és utódaitól, sem őket abból nem zárják ki . 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 26996. (KKOL Cista comitatuum. Kolos.) — (M.) 

1337 Dec. 11. (10. die f. IV . a. concep.) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1411. nov. 
6-án Budán kelt parancsára Delne-i Kakas Jánost és Pál fiát: Istvánt új adomány 
címén ellentmondás nélkül beiktatta a Sáros megyei Delne, Fenyewzal és Delnefew 
birtokokba. 

Zs. 1412. márc. 25-i okl.-ből (1894). DL 89699. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — (M.) 

1338 Dec. 11. Velence László nápolyi királyhoz. XXIII. János pápa Zs.-ot meghívta Rómába védelmezőjéül, s 
hogy császárrá koronázza. Ozorai Pipo 6000 lovassal Friaul egy részét már elfoglalta, Stibor vajda 
nyomban követi. Mindent megtesz, hogy megakadályozza Zs. előrenyomulását. — Óváry I. 75, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 



339 Dec. 12. (in possessione Chenger, sab. a. Lucie) Garai Miklós nádor előtt Keraly-i 
Zoward fia: Benedek a Bihar megyei Gyaran birtokon lévő egész részét visszaváltásig 
elzálogosítja Chak-i Miklós erdélyi vajdának pro viginti florenis novis. 

Tart. átírva a váradi kápt. 1417. okt. 16-i okl.-ben. DL 38131. (Újhelyi cs.) — (M.) 

340 Dec. 12. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok meg Tamási János ajtónállómester előtt Bodrog 
megye közgyűlése bizonyítja, hogy a fehérvári káptalan felszekcsői jobbágyaival elpusztíttatta Bátmonos-
tori László zsembéci házát, a körülötte levő árkot betemettette, a házban tartózkodó familiárisait pedig 
megverette. — Zichy VI. 158. (DL 79050—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

341 Dec. 12. (sab. a. Lucie) A pozsonyi káptalan előtt Pewaltel (dictus) János civis 
Posoniensis felesége: Anna (nob. domina) ügyvédeiül vallja Eloteth-i Domokos fiát: 
Pált, Legerteyd-i Péter fiát: Miklóst, Vndicz fiát: Pétert s annak fiát: Gergelyt, Czat-
teyd-i Mihály fiát: Pétert, Nyel-i(!) Mihály fiát: Pált, Péter fiát: Tamást és Mihály fiát: 
Jakabot, Alistal-i Tanka(!) (dictus) Sebestyént, Watha-i Antal fiát: Domokost és 
Borsa-i Péter fiát: Jakabot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsony város lt. 3358. (DF 241436.) — Bratislava 795, reg. 

1342 Dec. 12. Bodrog. Bodrog megye előtt Lengyeli Antal elismeri, hogy felesége leánynegyede fejében a 
Pakaiaktól Paka birtokon két jobbágytelket, 200 hold szántófölddel, Tadis-on pedig egy birtokrész 
negyedét átvette. — Fejér X/8. 531. (DL 43120.—Múz. törzsanyag. Jankovich-gyűjt.) Az eredetiben: de 
Bortan, Dominicus de Caph, Bodrogh, portionis sue possessionarie in portioné possessionaria Thadis, 
Bodrogh. — (M.) 

1343 Dec. 12. Ancona. Miklós zenggi comes Rómába menő követségének kérésére elhatározza, hogy azzal 
együtt maga is követet küld a pápához kieszközölni, hogy Velence vonja vissza a Dalmáciával való 
kereskedést eltiltó intézkedését. — Makuscev I. 91. (Ancona lt.) — (M.) 

1344 Dec. 12. Velence a Magyarország elleni háborúra katonákat fogad fel. — Tört. Tár 1888.468, reg. (Velencei 
állami lt.) — Óváry I. 76, reg. — (M.) 

1345 Dec. 13. (in Zelchen, die dom. p. concep.) Garai Miklós nádor előtt Raychan-i 
Ipolitus fia: György és fiai: Dénes és János, másrészről Septhench-i Miklós fia: László, 
fiai: Miklós, István, Balázs, előbbi Miklós fia: Tamás, Simon fia: Miklós és Wyfalu-i 
Mihály fia: Simon fogott bírák közbejárására kiegyezve Septhench és Wyfalu birto
kok felosztása miatt támadt viszályukban, a Raychan-iak átengedik az Wyfalu és 
Septhench birtokokon őket illető részeket Lászlónak, Simonnak, Miklósnak, Tamás
nak, Istvánnak, Balázsnak és Simon fiának: Miklósnak; ezek viszont á tadnak nekik 
Raychan-on levő részükön kívül unam curiam integram cum suis utilitatibus, amely
ben Mákos és Marouka laknak ad instar aliarum sessionum ibi habitarum, továbbá 
unum locum sessionalem 20 hold szántófölddel; ezenkívül mivel a Raych nevű erdő
nek és a Papharazthya cserjésnek a köztük és Dorman fia: János között végbement 
osztály alkalmával Györgynek és fiainak jutott részből valamit elidegenítettek, ezt 
kötéllel kimérve visszaadják azoknak; ha lehet, ugyanott cserjésben vagy szántóföld
ben. Az egyezséget megsértő fél a másikkal szemben in quinquaginta marcis denario
rum gravis ponderis pervesztes lesz, megállapodásukat hamvazószerda nyolcadik 
napján (1412. febr. 24.) a nyitrai káptalannal megerősíttetik, kölcsönösen meg nem 
történteknek tekintik az egymás ellen elkövetett jogtalanságokat és kártételeket, 



lemondanak a megítélt bírságokról, peres okleveleiket pedig érvényteleneknek nyilvá
nítják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 50229. (Zerdahelyi cs.) — (M.) 

1346 Dec. 13. (prope villám Chenger, 12. die f. IV. p. Andrée) Garai Miklós nádor előtt a 
Szatmár és Ugocsa megyék részére András-nap utáni szerdára (dec. 2.) hirdetett 
közgyűlésen (Kallo-i) Lewkes fia: Miklós, Szaniszló fia: János, István fiai: László, 
Zsigmond és István mesterek, Kallo-i Lewkes fia: Miklós fiai: István, László, Lőrinc 
és László panaszára Szatmár megye alispánja, szolgabírái és esküdtei vizsgálatot 
tartva eskü alatt egyhangúan igazolják, hogy Nabragh-i János fia: János Nabragh-
ban lakó jobbágyai: Agh Gergely, Kormos Tamás és Oroz (dicti) András, valamint 
Bathor-i Péter fia: János mester Gyarmath-i jobbágyai: Pál fia: Antal és Balázs a 
Kallo-iak Keer és Semyen birtokok között in fluvio Zamos levő malmának házára 
törve, a molnárt ártatlanul megölték, a Zamosba dobták; azt azonban nem tudják, 
hogy mindez Nabrad-i János parancsára történt-e, a molnárt pedig kifosztották-e. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 53609. (Kállay cs.) — (M.) 

1347 Dec. 13. Csenger. Garai Miklós nádor Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén megállapítja, hogy a 
Panyolaiak Károlyi László jobbágyait Apáti birtokon megverették, azok és saját szénáját felégették, 
sertéseit elhajtották. — Károlyi I. 594, tart. kiv. (Rozgonyi Simon 1413. júl. 15-i okl.-ből. DL 98789. 
—Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) — (M.) 

1348 Dec. 13. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester előtt Bodrog megye 
közgyűlése bizonyítja, hogy a bátai apát Bátatőn és Szeremlyénen vámot szedet, de azt nem tudja, hogy 
Rozgonyi Simon országbíró ítélete ellenére-e, amely szerint — mint a Szekcsői Hercegek állítják — a Bátatő 
és Szeremlyén közti révet kivéve, az apátság birtokán sem a Dunán, sem szárazon vám nem volna szedhető. 
— Zichy VI. 166. (Ugyanazok dec. 18-i okl.-ből: 1398. DL 79056.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1349 Dec. 13. (in Lucie) A garamszentbenedeki konvent előtt Nemechén-i Benedek fia: 
Gyűrös (dictus) János Dachó fiának: Miklósnak Nénye birtokban lévő része harma
dát átadja Kovár-i Pál mesternek, miután megkapta tőle famulusa, Miklós fejváltsá-
gát: 200 új forintot kitevő 50 márkát. A famulust a másik Nénye-i Luka fia: Miklós 
fia: Pál ölte meg, és Pál fiai: Lőrinc és Jakab a homagium fejében adták zálogba 
Jánosnak a birtokrész harmadát, annak egészét azonban testvéreikkel együtt — 
akiket az ugyancsak megilletett — csere útján Pál mesternek adták. 

XVIII. sz.-i másolat. DL 69292. (Kubinyi cs.) 

1350 Dec. 13. Csáktornya. Ciliéi Hermán a Kneginecieket, mivel dec. 7-én a csázmai káptalan előtt vállalt 
kötelezettségük (1324) ellenére nem jelentek meg előtte okleveleikkel, elmarasztalja, és Kneginec birtok 
kétharmadát a varasdiaknak ítéli. — Tanodi 48. (Várasd város lt. Acta radicalia 3-22. — DF 287905.) 
- ( M . ) 

1351 Dec. 13. Csáktornya. Ciliéi Hermán, bár ma hozott ítéletében a Kneginecieket, mivel a csázmai káptalan 
előtt dec. 7-én vállalt kötelezettségük (1324) ellenére nem mutatták be okleveleiket, elmarasztalta, megenge
di nekik, hogy Szt. Antal-napkor (1412. jan. 17.) előterjesszék Kneginec és Újudvarhely birtokok felosztá
sáról szóló bizonyságlevelüket. — Tanodi 51. (Várasd város lt. Acta radicalia 3-23. — DF 287906.) — (M.) 

1352 Dec. 13. Velence arra a hírre, hogy Portogruario megadta magát a magyaroknak, és közvetlen veszély 
fenyegeti Caprulaet, a trevisói kapitányt utasítja, hogy haladéktalanul idejöjjön. — Ljubic VI. 202. — (M.) 



1353 Dec. 14. ([prope villám Zelchen] 8. die [vigilie] concep.) Garai Miklós nádor ítéletleve
le. [A Nyitra és Trencsén megyék nemesei részére] Márton-nap előtti hétfőn (nov. 9.) 
tartott nádori gyűlésből [Elephanth-i ] özvegye: Klára, leánya: Kathko és ennek 
fiai: Lőrinc és Mihály kérésére kiküldte iktatás végett emberét: [ . . . . ] a fehérvári 
káptalan kiküldöttével együtt, akik visszatérve jelentették, hogy a közgyűlés 28.(!) 
napján, a szeplőtelen fogantatás [szombatján] (dec. 7.) Elephanth birtokon három 
jobbágy telekbe, Podlusan birtokon ugyancsak három egész jobbágytelekbe és a Nitra 
folyón lévő [malomba], a birtokokon lévő szőlők harmadába, valamint Gyurkfewlde 
nevű föld felébe beiktatták az özvegyet és gyermekeit; mivel az iktatásnak sem a 
helyszínen, sem amikor szokás szerint a gyűlésen háromszor kihirdették, senki sem 
mondott ellent, a fekvőségeket végleg birtokukban hagyja. 

A nyitrai kápt. 1419-i okleveléből, amelynek jobb harmada és bal harmadának közepe hiányzik. 
DL 9853. (NRA 1672-115.) — (M.) 

1354 Dec. 14. (8. die f. I L , vig. concep.) A nyitrai káptalan Garai Miklós nádorhoz, 
ítéletlevele értelmében kiküldötte és Chehy-i Sebestyén, e célra kirendelt nádori 
ember, három napig a helyszínen tartózkodva, az ellentmondásokat figyelmen kívül 
hagyva, beiktatta Nenye-i Luca fia: Miklós fiát: Jánost, ugyané Miklós fia: Pál fiait: 
Jakabot és Lőrincet, valamint a másik Nenye-i Dacho fia: János fiát: Demetert és 
testvéreit: Istvánt, Györgyöt és Lorándot a Nyitra megyei, prope Baymoch lévő 
Suthoch birtokba. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43122. (Múz. törzsanyag. Pesty-gyűjt.) 

1355 Dec. 14. (9. die Andrée et aliarum sex dierum) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy 
Vas megye 1411. nov. 23-án Vasvárott kelt levelére (1264) korábbi egyezséglevele 
értelmében megbízottja, Tylay-i Miklós mester kanonok és Herman-i Péter megyei 
kiküldött a birtokfelosztást elvégezték. Primo portionem possessionariam emptitiam 
in possessione Kan iuxta rivulum Chyrgopathaga habitam taliter divisissent, quod 
duo fundi curiarum integri ex utraque parte platée ipsius, una videlicet curia ab oriente 
et alia ex opposito eiusdem ab occidente iuxta dictum rivulum existentes prefatis 
Ladislao filio Emerici et Georgio filio Demetrii, residui vero très fundi curiarum 
integri ex utraque parte eiusdem platée prefatis nobilibus dominabus magistrorum 
Laurentii filii Iohannis de Owar et Georgii Tomppek de Zalonuk consortibus, necnon 
Nicolao filio et Endel filie Bartholomei dicti Penkel de Repchefev, item una média 
déserta sessio in fine a parte Rabee et alia média sessio ab alia parte eiusdem platée 
ab oriente iuxta fundum Nicolai dicti Zeuka similiter prescripto Ladislao et Georgio 
ac una intégra sessio similiter a parte Rabee simulcum média sessione ab alia parte 
eiusdem platée in fine cuiusdam contrate prescriptis nobilibus dominabus et prolibus 
nobilis domine relicte dicti Bartholomei cessissent et provenissent in portiones. — 
Item portionem possessionariam seu terram a condam Iohanne filio Mychaelis in 
dicta Kaan emptam, prout a prato circa eandem villám ex parte Rabee inciperet et 
asscenderet ad partém orientalem inter duas vineas Anthoni Rufy et alterius Anthoni 
dicti Vnda in parvo valle ad montem usque finales metas possessionis domini custodis 
ecclesie nostre Gely vocate, hoc modo divisissent, quod primo quandam insulam, in 
qua molendini haberentur, cum eodem molendino in sex partes divisissent, quarum 
due partes a parte dicte ville Kaan ipsi Georgio et Iohanni filiis Demetrii tantum, 



reliquas vero quatuor partes eiusdem in quinque partes partiendo due partes eiusdem 
similiter dictis filiis Demetrii et Ladislao, residue vero très partes eiusdem prescriptis 
dominabus et earum prolibus devenissent, residuas autem partes ipsius terre ex 
utraque parte vie magne a villa Kaan exeuntis similiter in sex partes divissent, quarum 
due partes, prout a parte Rabee ad partem orientalem ipsa terra extenderetur, in 
medio eiusdem terre usque finales metas eiusdem dictis Georgio et Iohanni tantum, 
residuas autem quatuor partes eiusdem similiter in quinque partes sortiendo due 
partes eiusdem ipsis filiis Demetri et Ladislao, alie autem très partes eiusdem prescrip
tis dominabus et earum prolibus cessissent in portiones. Ceterum autem, quia dictum 
molendinum ipsi filii Demetrii construxissent et edificassent, ideo eedem partes voluis-
sent, ut tamdiu, donec de expensis et laboribus ipsis satisfactio inpenderetur, erga 
manus eorundem filiorum Demetrii haberetur. — Item portionem possessionariam in 
Gulach ipsas partes contingentem in quinque partes divissent, ita videlicet, quod una 
pars ab alia maiorem partem [ ] non haberet facultatem. — Item portio
nem possessionariam Kyskald vocatam vacuam in duas rectas partes divisissent, cuius 
una recta et equalis pars a parte terre Georgii filii Andrée ipsis [filiis De]metrii et 
Ladislao, alia autem equalis pars eiusdem dictis dominabus et earundem prolibus 
pervenissent, pratum autem eiusdem similiter in duas partes dividendo sortem inter 
ipsas partes mittendam, possidendam commisissent, virgulta vero eiusdem communi 
usui reliquissent. — Item possessionem Komyathy vocatam similiter emptitiam in 
quinque partes cum populis infranominandis hoc modo divisissent, quod quatuor 
fundi iobagionales, videlicet Osualdi filii Gybolth, Mychaelis filii Polthkoren, Petri 
filii Fildresser, Welfingfi dicti Mok ac très deserti fundi, in quibus videlicet Lanchfilie-
er, Fr id i i dictus Bogen penes fundum curie sacerdotis et Ramleer dictus resedissent, 
prefatis filiis Demetri; item quatuor fundi curiarum populosi, in quibus Iacobus dictus 
Gothman, Vlricus filius Pinotel, Lippoldus dictus Langh et alter Lipoldus filius Crof, 
necnon très deserti, in quibus Andréas filius Petri filii Muel, Iohannes dictus Pal, 
Konrardus dictus Hyker residissent, prefato Ladislao; item duodecim fundi curiarum 
populosi, in quibus videlicet Vlricus filius Kolber, Jans dictus Doher, alter Jans dictus 
Stubenfol, Petrus filius Gybolth, Henchel filius [ ] , Osualdus filius Pthigel, 
Petrus Rothgeb, Diethel dictus Veber, Andréas dictus Stubenfol, Hekharthin relicta 
dicti Vnger et Petrus dictus Chobor commorarentur, simul[cum n]ovem desertis 
fundis curiarum, in quibus Jans Veber, Petrus dictus Gondulth, Iacobus dictus Lang, 
Hekharth penes fluvium, Toman dictus Penklyn, Nicus F[ranck], Andréas dictus 
Fosolth, Iacobus sartor et Petrus dictus Muel penes dictum fluvium resedissent, 
prefatis nobilibus dominabus filiis et prolibus earundem cessissent, et provenissent in 
p[ortionem projventus autem molendinorum et vinearum singulis annis inter ipsos 
tempore congruenti equaliter dividendos et per ipsos percipiendos, terras etiam 
arabiles ad singulos fundos [ . . . ] * simulcum pratis inter se dividi equaliter commisis
sent, majd mindegyik felet beiktatták a neki jutott részbe. 

Rongált, felül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 58050. (Békássy cs.) — (M.) 
1 3 cm hiány. 

1356 Dec. 14. Nagymihály. Zemplén megye Abarai Jánost, mivel nem tett eleget kötelezettségének, hogy egy 
jobbágy miatt négy kassai forintot fizessen Nagymihályi Györgynek, az összeg kétszeresében elmarasztalja. 
— Sztáray II. 106. (DL 85615.—Sztáray cs.) — (M.) 



1357 Dec. 14. (Rome apud S. Petrum, X I X . Kai . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Lucerinensi et Vesprimiensi episcopis, valamint decano ecclesie Eystetensis. Mint
hogy — más levelében — letörölt Iohannes Hiltman clericus Herpipolensis-ről om-
nem inhabilitatis 1 et infamie maculam, amely szimónia miatt került rá, vos vei duo aut 
unus vestrum adják, i l l . adja neki auctoritate nostra a csere útján elnyert würzburgi 
kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme nem haladja meg a tíz ezüstmár
kát. Franciscus X X I I de Agello. — A szöveg élén: N i . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 154. fol. 67b—69a. (DF 288625.) 
1 Az eredetiben: inhabitatis. 

1358 Dec. 14. Velence Mauroceno Barbonust és az idősebb Trivisano Jakabot a Seraleumnál álló sereghez 
provisor-okká választja, havi 200-200 dukát fizetéssel. — Ljubic VI. 203. — (M.) 

1359 Dec. 15. (Thatha, 9. die 8. diei Andrée) Zs. a bácsi káptalanhoz. A Bodrog megyei 
Choborzenthmihal/Zoborzenthmihal, Halmus és Janusi birtokok kétharmad részét, 
amely egykor királyi kezére háramlott és Zylagh-i László, valamint Gergely, másik 
Gergely, Albert és más testvérei kezén volt, tartozékaikkal együtt új adomány címén 
Bya-i Pethew fia: István fiának: Berthok-nak, édestestvéreinek: Balázsnak és Péternek 
és adoptivus testvérének, Bya-i Pál fiának: Miklósnak, aule nostre iuvenibus adta, 
részint a Pilis megyei Bya birtokukért és más javaikért — amelyeket neki, illetve 
hívének illustri principi domino dezpoto duci Rascie adtak át —, részint szolgálataik 
jutalmául, adománylevelében pedig szavatosságot vállalt az átadott birtokokért. Az 
adománynak Zenthmihal-i Zobor fia: Miklós fia: János ellentmondott, akit, hogy 
ennek az ország szokása szerint okát adja, Garai Miklós nádor a bácsi káptalan útján 
Szt. Mihály nyolcadára megidézte jelenléte elé a királlyal szemben. Onnan a nádor a 
pert de speciali nostro litteratorio mandato eidem Nicolao palatino specialiter super 
premissis iniuncto a jelen nyolcadra halasztotta sine crastinatione személyes jelenléte 
elé, ahol éppen tartózkodni fog a kitűzött napon. Szt. András nyolcadnapján azon
ban, midőn in civitate nostra Thatha időzött, a felperes nem jelent meg. A vitás 
birtokokat in his proxime elapsis regni nostri disturbiorum temporibus ellene elköve
tett hűtlensége miatt kobozta el Zenthmihal-itól és adta örökbe Zylag-i László
nak és testvéreinek, amikor pedig ex causis et rationibus legitimis kezére háramolván 
újból eladományozta azokat, minden peres igénylővel szemben szavatosságot vállalt 
értük, márpedig super huiusmodi iuribus possessionariis quorumcunque infidelium 
nostrorum per nos quibuscunque fidelibus regnicolis nostris ob notam infidelitatis 
eorundem datis et donatis, de gestis etiam actibus et processibus nostrorum fidelium 
et infidelium in dictis disturbiis qualitercunque illatis, commissis, factis et perpetratis 
unacum fidelibus prelatis et baronibus nostris habito eorundem deliberativo exinde 
consilio id generaliter sanctiendo decrevisse et statuisse dinoscimur, ut quicunque 
regnicolarum nostrorum sic disceptantium, actor videlicet seu in causam attractus, 
contra quos cause seu litis cuiusvis matéria in facto acquisitionis quorumcunque 
iurium possessionariorum quocunque modo in prelibatis regni nostri disturbiorum 
temporibus per quempiam impetratorum inhovata et suscitata extitisset, ad primum 
terminum sibi iuridice assignatum cum universis suis iuribus premissum factum 
concernentibus in presentiam iudicis sui ordinarii venire vei mittere recusaret aut sua 
iura producere negligeret, talis amplius ab omni iure sibi circa premissa competenti 



sine ampliori observatione et completione terminorum caderet et prorsus destituere-
tur, perpetuumque silentium sibi protinus imponeretur, pars vero altéra veniens et 
iudicio parens in domínium talium iurium possessionariorum contradictione ipsius 
partis non venientis vei non mittentis aliorumque quorumlibet non obstante statui 
deberet atque introduci, a felperes pedig éppen ezt cselekedte, és ezért a fenti okokból, 
potissime virtute et vigore prefati nostri decreti generális superinde modo prenarrato 
stabiliti et firmati a birtokhoz való jogát elvesztette, ezért prelatorum et baronum ac 
regni nostri procerum inducti consilio saniori azokat Bya-inak és testvéreinek ítélte 
oda. Iktassa be küldötte jelenlétében az utóbbiakat új adomány és csere címén a 
birtokok kétharmad részébe Mendzenth-i Imre, Orod-i Péter vagy Zad-i István 
mesterek egyike mint homo noster de curia nostra per nos ad id specialiter transmissus 
oly módon, hogy a birtokok fennmaradó egyharmadától határokkal válassza külön, 
a felperes és mások ellentmondását nem véve figyelembe. Eljárásáról vízkereszt 
nyolcadára sine crastinatione személyes jelenlétének tegyen jelentést. — A szöveg élén 
jobb felől és a szöveg alatt: Ex deliberatione baronum facta.1 

Hártyán, pecsételés nélkül. — Pálffy cs. senioratusi lt. Rendezetlen rész f. 27. n. 178c. (Ma: HHSTA 
Pálffy 358. — DF 254654.) — (M.) 

1 A szöveg alatti kancelláriai jegyzet élén áthúzva: Commissio. 

1360 Dec. 15. Tata Zs. fegyverszünetet parancsol a német lovagrendtől elpártolt Reibnitz Miklós lovagra. — 
Joachim—Hubatsch 1/1. 1605, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

1361 Dec. 15. Csenger. Garai Miklós nádor Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén megbírságolja a ménesbeli 
lovak elhajtása miatt perbe vont Drág vajda fiait. — Károlyi I. 579. — Densusianu 477. (DL 98777.— 
Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) — (M.) 

1362 Dec. 15. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok meg Tamási Henrik fia: János királyi ajtónállómester 
előtt Bodrog megye közgyűlése bizonyítja, hogy Órévi Demeter és néhai Konrád pannonhalmi apát emeli, 
szemeli és tótfalvi jobbágyaikkal a Baranya megyei krakói officiálist 1407-ben megölették. — Zichy VI. 160. 
(DL 79051.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1363 Dec. 15. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok előtt Bodrog megye közgyűlése bizonyítja, hogy 
Bodméri Benedek és Miklós, amikor csanádi officiálisok voltak, Bátmonostori László két jobbágyát 
Szentgyörgyről (Bodrog m.) familiárisaikkal engedély nélkül elköltöztették. — Zichy VI. 161. (Garai 
Miklós nádor 1412. nov. 29-i okl.-ből: 3018. DL 79110—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1364 Dec. 15. Prága. Vencel cseh király hozzájárul, hogy Zs. 50 000 magyar forintot adjon Brandenburg terhére 
Frigyes nürnbergi várgróf fia: János és Rudolf szász herceg leánya: Borbála eljegyzése alkalmával. — Mon. 
Zoli. VII. 33. (Berlin lt.) — Minutoli 64. — (M.) 

1365 Dec. 15. Prága. Vencel cseh király hozzájárul, hogy 100000 magyar forintot írva javára, Zs. kinevezze 
Frigyes nürnbergi várgrófot Brandenburg főkormányzójává és kapitányává. — Gercken VII. 64 és 67. 
— Fejér X/5. 145, eml. — Riedel II/3. 187. (K. Geh. Kab. Archiv. K. 3.) — Mon. Zoli. VII. 31. (Uó.) 
- ( M . ) 

1366 Dec. 16. (in Thatha, f. IV. p. Lucie) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Bothkafel-
de-i Fülöpöt Bothkafelde-n levő birtokrészébe, amelyet hűtlensége miatt elves? ített, 
de kegyelmet kapván, viszanyert. Az ellentmondókat idézze meg a körösi ispá i elé. 

A csázmai kápt. 1412. febr. 13-i okl.-ből, amely szerint az iktatás ellentmondás nélkül megtörtént. 
Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-6. (DF 230906.) — Isprave 1423 és 1426, reg. — (M.) 



1367 Dec. 16. (in villa Chenger, f. IV. p. Lucie) Garai Miklós nádor előtt [Csomaközi] 
György fia: János fia: Elek felmentést ad Bogath-i Fülöp fiának: Jánosnak super 
omnibus factis potentiariis, dampnis, nocumentis, iniuriis, sanguifnis effusioni]bus ac 
quorumlibet malorum generibus et signanter super morte seu interfectione Jacobi 
iobagionis sui possessione Bodue commorantis, amelyet familiárisai és hozzátartozói 
véletlenül követtek el. 

Hézagos papíron, hátlapján pecsét nyomával és feljegyzésekkel. DL 43123. (Múz. törzsanyag. Pokoly.) 
— (M.) 

1368 Dec. 16. (prope villám Bodrogh, 10. die f. I I . p. Nicolai) Wylak-i László és Imre 
macsói bánok és Thamasi-i Herricus fia: János ajtónállómester igazolják, hogy Bod
rog megye közgyűlésén, amelyet a király különös rendeletéből Szt. Miklóst követő 
hétfőn (dec. 7.) prope villám Bodrogh tartottak, Zenthmihal-i Miklós fia: János 
kérésére az alispán, a szolgabírák és iuratus assessor-ok a kereszt érintésével tett eskü 
alatt igaznak vallották János állítását, amely szerint ipse tempore inhoationis disturbii 
proxime sedati cum societate magnifici viri Nicolai de Marczali pridem wayvode 
Transsilvanensis fuisset et infra aliquos dies eiusdem disturbii processisset, sed tan
dem ante tempus concordie et decreti generális domini nostri regis per ipsum unacum 
prelatis, baronibus et proceribus regni sui pro sedatione ipsius disturbii superinde 
stabiliti et firmati ab omnibus pravis operibus descendendo et se removendo nulli 
cuipiam regnicolarum decetero quicquam male irrogasset. 

Hédervári Lőrinc nádor 1447. jún. 7-i okl.-ből, amelyet V. László 1457. ápr. 4-én írt át. Pálffy cs. lt. 
Czoboriana n. 387. (DF 266116.) — A. nádor 1447. márc. 19-i és 1447. jún. 7-i átírása: uo. 376 és 375. 
(DF 266113 és DF 266112.) — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1897. 168, eml. 

1369 Dec. 16. (4. die 8. diei Nicolai) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy kiküldöttje, Tamás 
mester olvasókanonok előtt Gymes-i Forgach Péter mester és Gymes-i Forgach 
(dictus) Miklós mester Garai Miklós nádor (magn.) kötelező oklevele értelmében 
NagGymes birtokon négy fogott bíró ítélete alapján a nádori oklevélben foglalt 
büntetés terhe alatt egyezségre léptek. A megállapodás értelmében Péter karácsony 
utáni hétfőig (dec. 28.) a káptalan kiküldöttje előtt elégtételt adat Miklós Komyathy-i 
officialisa tájékoztatása alapján Konya nevű jobbágyával super omnibus debitis, 
collectis, censibus ac quibusdam pellibus vulpinis, amelyekkel az előbbi urának, 
Miklósnak adósa maradt; ugyanezt a Konya-t, ha habita licentia ac iustis debitis 
persolutis Miklós birtokára vissza akarna költözni, Péter minden vagyonával szaba
don hagyja továbbmenni. Péter Miklós egyik jobbágyának gyilkosát, akit Miklós 
villicus-ának kezéből kezességre magához vett, húsvétig (1412. ápr. 3.) vagy átadja 
Miklósnak, illetőleg villicus-ának, vagy a megölt jobbágy vérdíját Miklósnak megfize
t i . In facto autem oblagiorum seu datiorum terrarum extirpatarum partium predicta-
rum büntetés terhe alatt Péter familiárisának: Belad-i Miklós fiának: Miklósnak és 
Miklós parvus Miklós nevű várnagyának határozatára bízzák magukat. Péter János 
apostol nyolcadik napján (1412. jan. 3.) a NogGymes birtokon lévő leányegyházban 
saját személyében esküt tesz, hogy a Miklós által neki használatra átadott páncélt 
visszaadta, és az nincs nála. Miklós köteles Kantho (dictus) Tamás Gyarok-i és Syle 
(dictus) György Chythar-i jobbágyaival minden tartozásukat vízkereszt nyolcadik 
napján (1412. jan. 13.) Péternek, ennek Gyarok és Chythar birtokokon alkalmazott 



officialisai vagy villicus-ai bizonysága szerint megfizettetni, ugyanakkor biztosítékot 
nyer, hogy a birtokain vagy birtokrészein a két jobbágy Péter mester, officialisai és 
hozzátartozói akadályoztatása nélkül szabadon tartózkodhat. A nádor oklevelének 
más clausula-i érvényben maradnak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58871. (Forgách cs.) — (M.) 

1370 Dec. 16. (f. IV. a. Thome ap.) A leleszi konvent előtt Nagh-Bwlcho/Naghbulcho-i 
Konya fiai: István, Péter, ezen István fia: György, László fia: Mátyás és ennek fia: 
Péter fogott bírák közbenjárására megegyeznek Wpor-i Imre fiával: Lászlóval, testvé
reivel: István erdélyi püspökkel és Jánossal, unokatestvéreivel: Mihály fia: Miklós 
fiaival: Boldizsárral és Ambrussal, továbbá e László fiával: Balázzsal és e János fiaival: 
Andrással és Istvánnal abban a perben, amelyet a Bereg megyei NaghBwlcho birtok 
fele — linee videlicet eiusdem penes fluvium Bazawyze a parte occidentis site — és a 
most lakatlan Chama birtok vagy prédium ügyében folytattak ellenük. Az utóbbira 
vonatkozó minden jogukat örök jogon az Wpor-iakra ruházzák és a birtokért szava
tosságot vállalnak, de kikötik, hogyha abból aliquid ius pecuniare seu mediante iure 
pecuniario provenire et solvi debendum acquirerent, akkor ezt az Wpor-iak kötelesek 
kifizetni. Az utóbbiak viszont lemondanak NaghBwlcho birtok vitás felét illető 
minden jogukról. Wpor-i László kötelezi magát, hogy a jelen egyezséget egy éven 
belül megerősítteti a távollevő Miklós fiával: Boldizsárral is, ellenkező esetben vállal
ja, hogy 50 dénármárkában, t i . Boldizsár homagium-ában elmarasztalják. Ha azon
ban ez in servitiis et factis regalibus seu regni annyira el van foglalva, hogy commode 
nem érhető el, akkor a hozzájárulása később is megszerezhető. 

Hártyán, ép függőpecséttel. DL 71921. (Rákóczi-Aspremont cs.) — (M.) 

1371 Dec. 16. (f. IV . p. Lucie) Tamás sági prépost és a konvent előtt Péter esztergomi 
prépost és Kyssagh-i János fiai: Mihály diák és Jakab, valamint Acel (dictus) László 
fia: György megszüntetik a Hradischa nevű föld miatt folytatott perüket — amelynek 
során számos károsítás, sértegetés, sebesítés és más fajta ártalmak után már eskütétel
re is sor került —, kölcsönösen meg nem történtnek tekintik az egymásnak okozott 
károkat , semmisnek nyilvánítják a Hradyscha föld és a hatalmaskodások ügyében 
kiállított ítéletleveleket, az eskütételekről, beiktatásokról, vizsgálatokról, eltiltások
ról, vagy a perrel kapcsolatban bármi másról szóló okleveleket, s ordinativa composi-
tione quamplurimorum iurisperitorum ac ecclesiasticorum et nobilium virorum inter 
ipsas partes eorum ponentium mediante úgy egyeznek meg egymással, hogy figyelmen 
kívül hagyva valamennyi határt és határjelet, amely a prépost Gyrky birtokát a 
Kyssagh-iak Kyssagh birtokától eddig elválasztotta, örök érvénnyel elhatárolják 
egymástól a két birtokot. A határokat úgy jelölték k i , quod prima et principális meta 
iuxta quoddam dumum spinarum a parte occidentali prope montem a parte dicte 
possessionis Gyrky habitum, penes terras arabiles in portionem videlicet dictorum 
nobilium cessas et deventas de terra elevata et cumulata existeret; dehinc per easdem 
terras arabiles directe ad plagam acquillonalem tendendo, recte in pede montis 
Gradischa vocati similiter meta de terra facta esset; abhinc eundem montem in recta 
linea modico ascendendo in quadam achye ipsius montis modo simili meta terrea 
haberetur; deinde in eadem achye versus orientem flectendo et paulysper eundo supra 



quandam ruppem lapideam meta terrea elevata esset; abhinc ulterius semper et 
continue in eadem achye ipsius montis tendendo et girando in locis necessariis et 
decliviis plurime mete terrée usque ad metam magnam et angularem, que videlicet 
meta possessionibus Gyrky et Kyssagh predictis ac Thompafalwa vocatis in eadem 
achye existendo separaret, erecte et elevate existèrent. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 19. fasc. 2. n. 3. 
(DF 236144.) 

1372 Dec. 16. k. A prágai egyetem bölcsészeti kara Újlaki Bálintot borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. — 
Mon. Prag. 1/1. 417. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

1373 Dec. 17. (in Tata, f. V. p. Lucie) Zs. Hont megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Nadaser-i András aule nostre iuvenis familiá
risa: Chepe-i András és Zolom-i Péter panaszára, amely szerint Pribel-i László — 
osztályos atyafiai: Pribel-i Miklós fia: János, István fia: János, Cheh-i Pál és Terbe-
ded-i Choka fia: László hozzájárulásával — mindszentek (nov. 1.) körül fegyveresen 
Pamach, más néven Vnathyn nevű birtokukra rontva Pamach-on lakó jobbágyaiknak 
két lovát elvette, a birtokhoz tartozó eresztvényerdőt kivágatta — amivel több mint 
200 dénármárka kárt okozott —, azonkívül napról napra halállal fenyegeti őket. 

Hont m. 1412. jan. 13-i okl.-ből. DL 73481. (Orczy cs.) — A sági konv.-hez intézett azonos vizsgálati 
parancs. DL 73480. (Uo.) — (M.) 

1374 Dec. 17. (Bude, f. V. a. Thome ap.) Zs. bizonyítja, hogy Wyudwar-i Gergely diák fia: 
Ambrus és leánya: Ágnes hajadon (proc. Dobouch-i Tamás mester, vicarius reverendi 
in Christo patris domini Eberhardi episcopi Zagrabiensis, aule nostre sumpmi cancel-
larii in temporalibus generális) dec. 12-én in Dombro Wyudwar-i Pál diák fiát: 
Miklóst szemtől szembe, annak carnalis testvérét, Istvánt és condivisionalis testvérét, 
Zenthandras-i Lőrinc fiát: Istvánt pedig távollétükben lege regni requirente eltiltották 
a Körös megyei Dolyanch, más néven Bachyn birtokban lévő rész elfoglalásától és 
használatától. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 103432. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1375 Dec. 17. Tata. Zs. a pécsváradi konventhez. Garai Miklós nádort és testvérét, János volt temesi ispánt, ha 
Cseményi Istvánnak nem bocsátanak vissza zálogos birtokait, idézze meg eléje. — Zichy VI. 162, titkospe
cséttel. (DL 79053—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1376 Dec. 17. (in Chenger, f. V. a. Thome ap.) Garai Miklós nádor előtt Gachal-i László 
fiai: Miklós és Gergely — anyjuk, Darah-i Mihály fia: Péter leánya: Skolasztika, 
valamint valamennyi nővérük és gyermekük nevében is — elismerik, hogy Kallo-i 
Szaniszló fia: János mester pecuniaria solutione mediante kifizette a nagyanyjuknak, 
Kallo-i Simon fia: Egyed leányának az Egyednek rite János mesterre szállt birtokaiból 
járó leánynegyedet, hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 53610. (Kállay cs.) 

1377 Dec. 17. (prope villám Chenger, 16. die f. IV. p. Andrée) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén Esthfand-i Miklós fia: György és 
Samelhaza-i Konya (dictus) László a nádornak a gyűlés 10. napján (dec. 11.) ad 



fassionem regii ac capituli Albensis et nostri hominum kiállított oklevelével igazolta 
panaszát, amely szerint Damanhida-i Miklós fia: György és Mand-i György nov. 
25-én betörték László Samelhaza-i házának kapuit, feleségét és leányát (nob.) in 
dedecus sexus muliebris illetlen szavakkal gyalázták és hue et illuc trucidassent, 
Györgynek pedig egy 40 forintot érő, nyúlfogó agarát elvitték. Mivel a vádlottak 
ártatlannak mondták magukat, a panaszosok viszont további bizonyítékot nem 
tudtak felmutatni, úgy ítél, hogy a vádlottak fejenként ötvenedmagukkal Szt. György 
nyolcadnapján (1412. máj. 1.) a leleszi konvent előtt tegyenek tisztító esküt, az erről 
szóló bizonyságlevelet pedig a felek a királyi kúriában nyolcadnapon (1412. máj. 8.) 
mutassák be. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 5. (DF 220545.) 

1378 Dec. 1'7. (prope villám Chenger, 16. die f. IV. p. Andrée) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Szatmár és Ugocsa megyék nemessége részére tartott közgyűlésen 
Pethenyehaza-i László fia: György diák panaszt tett, hogy Mogh-i Mátyus öt év előtt 
hatalmasul a Petenyehaza birtokon lévő részére rontva meg akarta őt ölni, az egyház 
temetőjét pedig megsértette, amiért engesztelésül 16 florenos nove monete fizetett. Az 
alperes válaszában ártatlanságára hivatkozott, azonban sem a felperes által felaján
lott — a szomszédos nemesek körében tar tandó — közös tanúvallatást, sem a 
perdöntő párbajt nem fogadta el. ítéletében kötelezi az alperest, hogy ötvenedmagá
val Szt. György nyolcadik napján (1412. máj. 1.) a leleszi konvent előtt tisztító esküt 
tegyen arra, hogy a felperes keresetében teljesen ártatlan. Az erről szóló oklevelet a 
felek kötelesek előtte nyolcadnapra a királyi kúrián bemutatni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 70797. (Perényi cs.) — (M.) 

1379 Dec. 17. (prope villám Chenger, 16. die f. IV. p. Andrée) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén, amelyet dec. 2-án prope villám 
Chenger tartott, Lapy-i Loránd fia: László panaszt tett Ardo-i Zoward fia: János 
ellen, mert az négy éve lakóházába rontott, s ott meg akarta ölni testvérét, Miklóst. 
Minthogy panaszát dokumentummal alátámasztani nem tudja, az alperes pedig 
ártatlannak vallotta magát, az utóbbit kötelezi, hogy Szt. György 8. napján (1412. 
máj. 1.) harmadmagával tegyen esküt a leleszi konvent előtt ártatlanságáról, majd a 
konvent erről szóló jelentését az eskütétel 8. napján (máj. 8.) a királyi kúriában 
mutassa be neki. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 1. (DF 220541.) 

1380 Dec. 17. (in Gara, f. V. a. Thome ap.) Garai Miklós nádor Magyarország valamennyi 
királyi várnagyához, officiálisához, vámosához, valamint cuiusvis dignitatis et pree-
minentie hominibus regalia tributa tam in terris, quam super aquas tenentibus eorun-
demque tributariis. Minthogy Zs. universos cives et incolas civitatis nostre Kwzeg hac 
gratie prerogativa speciali donavit, hogy az ország valamennyi vámjának fizetése alól 
felmentette őket, tartsák tiszteletben Zs. rendelkezését, amelyet a jelen oklevéllel 
együtt nekik felmutatott királyi oklevél tartalmaz, prout de animo ipsius domini 
nostri regis processit. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Kőszeg város titkos lt. 31. (DF 262219.) — Vasi Szemle 1963/III. 70, 
reg. (Uo.) 



1381 Dec. 17. (in Gara, f. V. a. Thome ap.) Garai Miklós nádor és testvére, János dilecto 
nobis magistro Ladislao de Vathy castellano nostro de Kwzeg. Megtiltják az általa 
contra ipsos cives nostros et hospites de Gwns bevezetett újítást, hogy az erdőket, 
réteket és kaszálókat ad usum ipsorum spectantia aliis hospitibus nostris, extra dictam 
civitatem nostram commorantibus locassetis, és megparancsolják, hogy cives et ho
spites nostros de eadem Kwzeg hagyja meg in pristino statu pro usu ipsorum disposi-
to, amíg nos inibi venientes pro statu eorum melius disponamus. 

Papíron, szöveg alatt pecsét nyomával. Kőszeg város titkos lt. 30. (DF 262218.) — Vasi Szemle 1963/III. 
70, reg. (Uo.) 

1382 Dec. 17. (prope villám Chenger, 16. die f. IV . p. Andrée) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Szatmár és Ugocsa megyék nemesei részére András-nap utáni szerdán 
(dec. 2.) tartott nádori közgyűlésen Balázs diák, Rosal-i K w n (dictus) Miklósnak 
Zekeres-en lakó jobbágya előadta, hogy Estwand-i Miklós fia: György tőle a nyílt 
úton négy ökrét szekerestől, capucium-át és ingét (camisiam) elvette, őt magát pedig 
kegyetlenül megverte és megsebesítette. Mivel az alperes, aki a keresetben teljesen 
ártatlannak mondotta magát, nem fogadta el a szomszédos nemeseknek a felpe
res által felajánlott közös tanúvallatását, ítéletében kötelezi Estwand-it, hogy 
Szt. György nyolcadán a leleszi konvent előtt 25 nemes társával tegyen esküt, és az 
erről szóló kon ven t i oklevelet pedig a felek rá nyolcadnapra mutassák be előtte. 

Papíron, két példányban, zárlatukon pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 10. 
(DF 220550 és 220552.) — Az egyik (pro Istwand-i) hátlapján: iuravit et solvit custodi. Más kézzel: non, 
non. — A másik (pro Blasio íitterato) hátlapján: Jo(han)nem(?) 66 d.; solvit LXVI. — (M.) 

1383 Dec. 17. Csenger. Garai Miklós nádor Szatmár és Ugocsa megye közgyűlésén Meggyesi István fiainak 
gyermektelenül elhalt nagynénjük hitbéréért és jegyajándékáért támasztott keresetét a tasnádi vikárius elé 
utalja. — Zichy VI. 163. (DL 79052.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1384 Dec. 17. Tata. Zuborius de Nassis királyi főkincstartó, budai várnagy Sopronhoz. A király szigorú 
parancsa értelmében, amelyet leveléhez mellékelve megküld, hajtsa be a királyi zsidók adóját. A levélben 
az évszám nincs feltüntetve. — Pollák 261, a XIV—XV. sz. fordulójáról meghatározással. — Magyar— 
zsidó okit. 1.122,1406. évi kelettel. — Házi II/6. 44. (Sopron város lt. D 3436. — DF 204775.) 1412 körüli 
kelettel. Ennek alapján: Magyar—zsidó okit. IX. 18, ugyanezzel a kelettel. — Az évszám a főkincstartói 
tisztség és Zs.-nak a keltezés helyén, Tatán való tartózkodása egybevetésével állapítható meg. — (M.) 

1385 Dec. 17. Tata. Zuborius de Nassis királyi főkincstartó, budai várnagy Sopronhoz. A király parancsára az 
újévi ajándékot, amelyet byud-n&k hívnak, készpénzben szolgáltassa be. A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. — Házi II/6. 43. (Sopron város lt. D 3437. — DF 204776.) — (M.) 

1386 Dec. 17. (die 17. mens. Dec.) Johannes nótárius de Missulinis cancellarius comunitatis 
Utini bizonyítják, hogy a comunitas tíz deputáltjának tanácsában és parancsára ser 
Francischus de Percoto corporaliter az evangéliumra esküdött hűséget primo sancte 
maiestati imperiali eiusque vicariis vei locumtenentibus, secundo sue comunitati. 
Megesküdött továbbá arra, hogy titokban tartja a tanácsban tárgyaltakat, tamquam 
bonus et ydoneus civis azonnal jelenti regimini dicte terre, ha tudomására ju t bármi, 
ami a terra szabadsága ellen irányul, ha a terra-ban zavargás támadna, tüstént cum 
omnibus de domo sua aptis ad talia cum armis in piatea vagy más alkalmas helyen 
lesz, és teljes erejével szembeszáll a terra békéjét és szabadságát veszélyeztetőkkel, s 



általában mindent megtesz, amit status libertatis dicte terre követel, tanquàm bonus, 
fidelis et legális concivis huius terre Utini . 

Udine város lt. Annales. Vol. 18. fol. 267. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt., Kézirattár. Ms. 4938. 

1387 Dec. 18. (in Thatha, f. V I . p. Lucie) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Mivel megbízta 
Berzewche-i Herleh Péter comes Scepesiensis-t és Thompa királyi allovászmestert, 
hogy a Gymes-i Forgach (dicti) Péter és Miklós között támadt viszályt nostra in 
persona szüntessék meg, küldje k i emberét a vár, s a hozzá tartozó birtokok, birtokré
szek, haszonvételek két egyenlő részre osztásához és a többi vitás ügy rendezéséhez 
Tamás apostol napjára (dec. 21.). 

A nyitrai kápt. 1412. jan. 4-i okl.-ből (1499), amely szerint ad relationem Stephani de Kompolth a király 
új pecsétje alatt volt kiállítva. DL 58875. (Forgách cs.) — Bártfai Szabó: Forgách 675, reg. — (M.) 

1388 Dec. 18. (in Thata, f. V I . a. Thome ap.) Zs. Nana-i István fia: Istvánnak a prelátusok 
és bárók tanácsából új adományul adja ifjúságától kezdve teljesített szolgálataiért a 
Hevesújvár megyei Roph birtokkal szomszédos, most lakatlan Zenthmiclos birtokot 
iuxta fluvium Tycie. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio magistri 
Dauid de Albeus pridem comitis Zoliensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. DL 9847. (NRA 638-28.) — (M.) 

1389 Dec. 18. Tata. Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Nánai Istvánt a Heves megyei lakatlan Szentmiklós 
birtokba, amelyet új adományul adott neki. — Wenzel: Tata 12, kiv. (az egri kápt. 1412. jan. 20-i okl.-ből. 
DL 9996.—NRA 669-1. és DL 9875.—Uo. 669-22.) — (M.) 

1390 Dec. 18. Tata. Zs. Gimesi Forgách Miklóshoz. Berzevici Péter szepesi ispánt és Tompa királyi allovászmes
tert megbízta, hogy Gimes várat tartozékaival ossza fel közte és testvére, Péter között. Engedelmeskedjék 
rendelkezéseiknek. — Bártfai Szabó: Forgách 675. (DL 58872.) — (M.) 

1391 Dec. 18. Tata. Zs. Bátmonostori Töttös Lászlóhoz. Haladéktalanul tegyen jelentést (Tamási) János volt 
vajda és (Újlaki) László s Imre macsói bánok eljárásáról, akiknek meghagyta, hogy a Bodrog megyei 
közgyűlésen levelesített Csőszapai Péter és János királyi kunoknak adják vissza lefoglalt birtokaikat. — 
Zichy VI. 168, titkospecséttel. (DL 79054.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1392 Dec. 18. Csenger. Garai Miklós nádor Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén harmadmagával eskütételre 
kötelezi Ardói Jánost annak bizonyítására, hogy ártatlanul vádolja őt Lápi László, mintha testvérét meg 
akarta volna ölni. — Horvát: Verbőtzi 52. (Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 1. DF 220541.) — Fejér 
X/5. 194. — (M.) 

1393 Dec. 18. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok bizonyítják, hogy Kontra Balázs és Regényei István 
volt alispánok Bátmonostori Töttös László ellenében Bodrog megye közgyűlésén nem jelentek meg. — 
Zichy VI. 90, reg. (DL 79060—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1394 Dec. 18. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester előtt Bodrog megye 
közgyűlése bizonyítja, hogy Maróti János volt macsói bán megbízásából Kormosi Vámos Tamás elhajta
tott Bátmonostori László asszonyfalvai (Bodrog m.) jobbágyaitól 35 ökröt és egy lovat. — Zichy VI. 164. 
(DL 79057.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1395 Dec. 18. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester Bodrog megye 
közgyűlésén távolmaradásuk miatt megbírságolják a madarasi officiálisokat, akik Bátmonostori László 
bátori jobbágyától egy lovat elvétettek, s azt hat kis forintért adták vissza. — Zichy VI. 165. (DL 79055. 
—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 
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1396 Dec. 18. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester előtt Bodrog megye 
közgyűlése bizonyítja, hogy Ozorai Pipo madarasi officialisai Bátmonostori László bátori jobbágyaitól 12 
lovat és két marhát elhajtattak, és egy marhát 11 kis forintért visszaadva a többit megtartották. — Zichy 
VI. 165, reg. (DL 79059.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1397 Dec. 18. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester előtt Bodrog megye 
közgyűlése bizonyítja, hogy Ozorai Pipo madarasi officialisai Bátmonostori László mátyusházai jobbágyai
tól húsz ökröt elhajtatva, csak tizenötöt adtak vissza. — Zichy VI. 165, reg. (DL 79058.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 

1398 Dec. 18. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester Bátmonostori 
László részére átírják 1411. dec.l3-i oklevelüket (1348). — Zichy VI. 166. (DL 79056—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 

1399 Dec. 18. (2. die Lazari) A pécsi káptalan Balázs fráter, a pálos rend Baranya-i 
vikáriusa kérésére átírja Garai Jánosnak, a néhai Miklós nádor fiának 1410. máj. 24-i 
oklevelét (ZsO I I . 7601). 

Hártyán, függőpecséttel. Zay cs. ugróci lt. P. fasc. 5. n. 6. (DF 265928.) 

1400 Dec. 18. (zu Prage, des freytags vor sand Thomas tag des heiligen czwelfpoten) 
Frigyes burggraue zu Nuremberg — miután Vencel római és cseh király jóváhagyását 
adta zu der hauptmanschaft des furstentums der mark zu Brandenburg, amelyre Zs. 
uns czu vorwesen beuolhen hat, und ouch zu der vorschreibung der 100000 ungeri-
scher gulden, die uns derselbe unser gnediger herre kunig Sigmund doruff vorschrie-
ben hat, és megerősítette Zs.-nak erről kiállított oklevelét —, kötelezi magát és utódait 
arra, hogy ha Zs. örökös nélkül halna meg, mielőtt a 100000 aranyat megfizette 
volna, kizárólag Vencelt, utódait und die cron zu Behem ismeri el a maga és a 
fejedelemség urának, ugyanúgy engedelmeskedik és szolgál neki, i l l . nekik, mint azt 
Zs.-nak tette; és ha megfizetik a 100000 aranyat és elfogása esetén a váltságdíját, 
átadja nekik a fejedelemséget és a Zs.-tól kapott kinevező oklevelet. Kötelezettséget 
vállal továbbá a maga és utódai nevében arra, hogy a fejedelemség alattvalói nem 
támadják, károsítják és zaklatják Vencelt, királyságát, a cseh koronát , országait, 
népeit és birtokait, és mások támadása esetén segítséget nyújtanak neki. Az oklevélre 
rajta kívül pecsétjüket függesztették unser lieber sweher herr Rudolff herczog zu 
Sachsen etc. und unser lieber swager herr Ernst pfalczgrave bey Rein und herczog in 
Beyrn, akik elismerik, hogy Frigyes kérésére mit guter wissen teszik ezt. 

Hártyán, három függőpecséttel. ACK Listiny a listy. 1436. (DF 287498.) — Archív Kor. Ceské I. 147. 
238, reg. 

* Dec. 19. XXIII. János pápa. Lásd 3193. 

1401 Dec. 20. e. A fehérvári káptalan előtt Budmer-i Marcel, másrészről Budmer-i Saul fiai: 
Salamon és István, Miklós fiai: János és Miklós birtokaikon megosztoznak oly 
módon, hogy in tertiam portionem due ville Gergeteg et Nemetfalw vocate cum terris 
in comitatu Posoniensi existentes cum terra, quam duo homines de eadem villa 
Nemetfalw arare solebant, terre eiusdem ville Nemetfalw contigua cum aliis utilitati-
bus suis et cum medietate Danubii, que incipit ab aqua Chulch, que exit de Danubio, 



cum molendino in eadem medietate Danubii existentibus, que quidem medietas 
Danubii, prout iuxta dictam terram Gurgeteg transit usque villám Dobrogoz eidem 
terre Gurgeteg commetaneam, cessissent Marcello prenotato, cum insula Touesceg 
vocata, ibidem ultra Danubium ad eandem villám Nemetfalw pertinente, ad hec 
fenetum in insula Dobrogoz nomine existens, quod dicebant ad villám Gurgeteg 
pertinere et medietas portionis dictorum Sauli et Nicolai, quam iidem tenuerunt in 
silva Nogerdew vocata a parte ville Bence dicto Marcello provenissent, ita quod 
liberam habebit viam in ipsa silva ad suam portionem transeundi. — Item villa Chulch 
cum terra et suis pertinentiis ac utilitatibus molendinis in Danubio existentibus, prout 
a terris predictarum villarum Nemetfalw et Gergeteg vocatarum separatur. — Item 
villa Kelety ibidem de insula cum terra et predicta villa Benche. — Item villa Wyfalw 
cum terra commetanea terre comitis Corrardi filii Stephani. — Item residium predicte 
silve Nogerdew cum piscatura in Danubio, que tana vocatur, cessissent ratione 
duarum partium filiis Sauli et Nicolai prenotatis. — A Szt. István király napján (aug. 
20.) esedékes jövedelmet, mint ahogy szokták, még közösen veszik fel, u tána azonban 
mindkét fél a neki jutott rész jövedelmét szedi be. 

A keletet elhagyva átírja a pozsonyi kápt. Kylety-i János fia: János mester kérésére 1411. dec. 20-án 
(DL 9848.—NRA 1654-13.) és ezt Gurgeteg-i Sándor fia: Zsigmond kérésére 1420. nov. 2-án. (DL 104973. 
—Batthyány lt. Illésházy cs.) — Az előbbi átírás névvariánsai: Gergetheg, Nemetfalu, Dobrogaz, Nemetfa
lu, Toueszeg, Nogerdew, Kylethy, Bence, Vyfalu. — (M.) 

1402 Dec. 20. e. Igló előtt Willusch Miklós átengedi első feleségétől született két gyermekének a nekik járó 200 
forint fejében telkét és örökségét. — Weinelt 93. 105. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—37. 
— A feljegyzés keltezetlen.) — (M.) 

1403 Dec. 20. Bodrog. Újlaki László és Imre macsói bánok és Tamási János ajtónállómester Bodrog megye 
közgyűlésén kötelezik a fehérvári káptalant, hogy a most következő Baranya megyei közgyűlésen mutassa 
fel okleveleit, amelyekre hivatkozva Felszekcsőn (Baranya m.) a Vajas réven át Szekcső mezőváros felé 
tartóktól vámot szedet. — Zichy VI. 169. (DL 79061.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1404 Dec. 20. Igló előtt Willusch Miklós elismeri, hogy nővérének 74 forinttal tartozik, mivel a telek, amelyet 
első feleségétől származó gyermekeinek átengedett, ennyivel értékesebb. — Weinelt 93. 106. (Igló 1. sz. 
városi könyvében—DF 279554—37.) — (M.) 

1405 Dec. 21. (in Chazar, in Thome ap.) Zs. Losoncz-i László bán fiaihoz: Zsigmond és 
Dénes mesterekhez. Chap-i András és László aule nostre familiares — testvéreik: Pál, 
Miklós és Péter nevében is — panaszt tettek, hogy amikor egykori familiárisuk és 
jobbágyuk, a Chap-on lakó Chwek András feleségül vette providam dominam relic-
tam quondam Iohannis dicti Zekel hospitis in possessione vestra Zenthmarthon 
vocata commorantis és more nuptiarum Chap-on levő házába akarta vinni számta
lan, az esküvőre meghívott vendéggel együtt, akkor Losoncz-iék Zalanch-i László, 
Zederkyn-i András és Petrus niger nevű familiárisai és officialisai in territoriis et 
quibusdam rubetis inter possessiones vestras Zenthmarthon predictam et Swk vocatas 
habitis latrocinii more irruentes megverték és megsebesítették őket; a férjet a panaszo
sok hét más familiárisával és más férfiakkal és asszonyokkal együtt elfogták, ipsasque 
dominas in dedecus sexus feminei vinculis mancipatas, miután kifosztották, szabadon 
engedték, de más négyet és Chap-iék három familiárisát megverve in compedibus et 
cippis acriter tormentassent et in eisdem conservarent de presenti. Ezenkívül septem 



equos optimos simulcum sellis et frenis, necnon alios quatuor in curru pendenti 
existentes eorundem nobilium de curia ipsorum adductos unacum eodem curru, 
necnon vestes balthea crinalia gemmata et deaurata et alia clenodia nobilis domine 
consortis prefati Pauli de Chap in eodem curru existentia simulcum universis rébus et 
bonis prefate sponse auferendo eandemque dominam sponsam propria sui in persona 
detinendo in eorum vinculis conservarent de presenti, Dénes pedig a legközelebb múlt 
napokban Zenthmarthon-ban személyesen utasította őket, hogy a foglyokat még 
szigorúbban büntessék és kínozzák. Mindezt a hatalmaskodást annak ellenére követ
ték el Losoncz-iék officialisai, hogy barátságot színlelve átvették az asszonyra kirótt 
taxa felét, a másik feléért állított kezeseket elfogadták, és adósságai megfizetése után 
szabad távozást biztosítottak neki és a lakodalmas népnek. A leleszi konvent megbí
zottjának jelenlétében a foglyokat bocsássák szabadon, és minden elvett javaikat 
adják vissza. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. — A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 57423. (Soós cs.) — (M.) 

* Dec. 21. Buda. Zs. fiúsítja Pakonyi Erzsébet és Annát. — Bártfai Szabó: Pest 129, reg. — Helyes kelte: dec. 
29. Lásd 1436. 

1406 Dec. 21. (Posonii, in Thome ap.) Garai Miklós nádor a vasvári káptalanhoz. Iktassa 
be Gerse-i Petheu fiát: János mestert az őt zálogjogon megillető Vas megyei Marcus-
felde, másképp Ozko nevű particula terre-be. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 92404. (Festetics cs. Vas 132.) 

1407 Dec. 21. Garai Miklós nádor Szatmár és Ugocsa megyék közgyűléséből Bagosi Pétert beiktatja Óvári János 
Szatmár megyei bérei részébe azon 40 aranyforint fejében, amelyért Bagosi Óváriban zálogba vett egy 
birtokrészt, de ezt Óvári közben eladta. — Károlyi I. 580. (DL 98778.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) 
- C M . ) 

1408 Dec. 21. (in Thome ap.) A szepesi káptalan előtt Gargo-i Jakab fia: Jordanus rokoni 
szeretetből János fiára: Istvánra hagyja a Gargo birtokban lévő részét tam in fundis 
curiarum, terris arabilibus, pratis, valamint az őt illető ingóságaival és ingatlanaival 
oly módon, hogy az halálával szálljon örök birtoklásra Istvánra, aki viszont kötelezte 
magát, hogy őt élete végéig megvédi a birtokrészben és minden szükségessel in victu 
et amictu ellátja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43125. (Múz. törzsanyag 1897-49.) 

1409 Dec. 21. (in Thome ap.) A szepesi káptalan előtt Petroch-i Arnold fia: János elzálogo
sítja Gargo birtokon levő egész részét, amely őt öröklési jogon illeti, pro decem 
florenis numeri et computi Scepusiensis Gargo-i János fiának: Istvánnak mindaddig, 
amíg ugyanolyan pénzért vissza nem tudja azt váltani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43124. (Múz. törzsanyag 1897-49.) — (M.) 

1410 Dec. 21. (Rome apud S. Petrum, X I I . Kai . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa az egri 
egyházmegyei ifjabb Gady-i László laicus-hoz és feleségéhez. Engedélyezi, hogy az 



általuk választott gyóntató terjes bűnbocsánatban részesítse őket. Stephanus X V I de 
Prato. —"A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 177b, reg. (DF 288648.) 

1411 Dec. 21. (Rome apud S. Petrum, X I I . Kai . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa Tamás
hoz, az esztergomi egyházmegyei Jazow-i premontrei Keresztelő Szt. János-monostor 
apátjához. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató teljes bűnbocsánatban 
részesítse. Stephanus X I I I I de Prato. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 177b, reg. (DF 288648.) 

1412 Dec. 22. (in Kérnie, 2. die Thome ap.) Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Tartson 
vizsgálatot Chaph-i András, felesége: Katalin és Bathyan-i György fiai: László s 
Albert panaszára, amely szerint Wrs birtokon lévő birtokrészükhöz tartozó szőlőjü
ket Zentgyurgh-i Vinche (dicti) Bálint és Imre, valamint Vinche (dictus) Tamás fia: 
László Barand birtokukon lakó Rach (dicti) György és István nevű familiárisaikkal 
leszüreteltették. 

A székesfehérvári keresztesek konv.-jenek 1412. jan. 10-i okl.-ből. DL 101992. (Batthyány lt. Miscellanea 
109-3.) — (M.) 

1413 Dec. 22. (2. die Thome ap.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt, miután Gwmur-i 
Mihály mester özvegye: Anna elengedte azt az esküt, amelyet Chethnek-i László fia: 
Miklós pünkösd nyolcadik napján (jún. 7.), Pelseuch-i magnus János királyi tárnok
mester (magn.) és Chethnek-i László fia: János Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) 
Zsigmond király 1409-i ítéletlevele értelmében az özvegy Berzethe nevű birtokához 
tartozó erdő elfoglalása ügyében 150-ed magukkal, mindegyikőjük 50 nemessel tar
toztak volna letenni — amire az alperesek, halasztások után, most Szt. Tamás napján 
(dec. 21.) készek is voltak — fogott bírák: Serke-i Desew mester királynéi tárnokmes
ter és Kaza-i Kakas (dictus) László mester fia: Gywla mester közbenjárására meg
egyeznek. Eszerint mindkét fél bemutatja az erdőre vonatkozó összes oklevelét böjt
középen (1412. márc. 9.) a két fogott bírónak Gwmur birtokon, és ha az oklevelek 
igazolják, hogy az erdő az özvegy Berzethe nevű birtokához tartozik, az alperesek 
kötelesek azt neki és fiának: Lászlónak átadni; ha azonban az alperesek joga bizonyul
na be, az erdő őket illeti. Ha a felek által bemutatott oklevelek határjelei nem 
egyeznének, vagy az erdőről szóló oklevelek között eltérés volna, a fogott bírák 
kötelesek a pert a királyi kúriába felterjeszteni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9849. (NRA 1546-58.) — (M.) 

1414 Dec. 22. Steno Mihály velencei dogé utasítja követeit, hogy vegyék rá Frigyes osztrák herceget a Friaulba 
betört magyarok ellen hadsereg küldésére, s ennek érdekében 20 000 dukátig terjedő összeget ajánljanak fel. 
— Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 94. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1415 Dec. 22. Velence pótlólag figyelmezteti követeit, hogy Frigyes osztrák hercegnek ne ígérjenek pénzt, 
puhatolják ellenben ki, milyen haderővel vonulna ki a Friaulba betört magyarok további előnyomulásának 
megakadályozására. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 97. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1416 Dec. 23. (Bude, 23. die Dec.) Zs. nobili Iacobo duci de Carraria et comiti Anguillarie. 
Minthogy különösen olyanokkal szereti emelni udvara fényét, akiknek ősei is, maguk 



is szolgálatokkal bizonyították hűségüket hozzá és a Szent Birodalomhoz, őt, mint 
ezekhez tartozót, animo deliberato sanoque principum, prelatorum, procerum, nobi-
lium et fidelium nostrorum accedente consilio ac de certa nostra scientia in supradicte 
aule nostre nobilem familiarem fogadja, és őszinte érzelmeinek még világosabb kifeje
zésére kathalogo regalis societatis nostre Sancti Georgii, que in circulari figura draco-
nis triumphale signum vivifiée crucis dorso insitum gestare describitur, veszi föl motu 
proprio, felruházva őt mindazon szabadságokkal és kiváltságokkal, amelyeket ceteri 
nobiles familiares ac dicte societatis nostre socii élveznek. Egyúttal megparancsolja 
universis et singulis principibus ecclesiasticis et secularibus, comitibus, baronibus, 
nobilibus, militibus, clientibus, officialibus, civitatum, opidorum et locorum commu-
nitatibus ac rectoribus eorumdem ceterisque nostris et Imperii Sacri ac regnorum 
nostrorum Vngarie etc. subditis, akiknek e levelét bemutatják, hogy kellő tisztelettel 
fogadják, ha a területükre érkezik, akadálytalanul és absque aliquali solutione datii, 
pedagii, thelonei, tributi, custume, gabelle et alterius cuiuscumque solutionis genere 
engedjék őt kísérő familia-jával, társaságával és javaival területükön áthaladni, és 
kérésére neki és kíséretének de securo et salvo velint et debeant providere conductum. 
Az oklevelet királyi pecsétje fölfüggesztésével erősíttette meg. — A szöveg alatt: Ad 
mandátum domini regis. Iohannes Kirchen. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) 15b—16a. — Altmann I. 152, reg. 

1417 Dec. 23. Csenger. Garai Miklós nádor Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén Dolhai Péter panaszára meg 
nem jelenés miatt elmarasztalja Dolhai János fiait, akik 12 év előtt anyjuk biztatására megölték testvérét. 
— Mihályi 180. (XVIII. századi másolatból.) — Eredeti: Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. n. 7. 
(DF 220547.) — (M.) 

1418 Dec. 23. (in loco congregationis nobilium, f. IV. a. nat. Domini) Guta-i György 
mester vicecomes ac viceiudex curie regié maiestatis, necnon collector birsagiorum per 
magnificum virum dominum Simonem de Rozgon iudicem domini Sigismundi in 
comitatu Nitriensi et Borsiensi constitutus bizonyítja, hogy Baragian-i Miklós fia: 
László bemutatta előtte Zs. oklevelét, amellyel felmentette őt minden bírság megfize
tése alól, bárki ellen bármely bíró marasztalta is el. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. DL 72580. (Simonyi cs.) — (M.) 

1419 Dec. 23. (f. IV. a. nat. Dom.) A csázmai káptalan előtt Gordwa-i Fanch fia: István 
fiai: László, Miklós és István — mivel Gordwa-i László fia: László bán (magn.) 
átengedte nekik a fenti Fanch fia: néhai János összes birtokát, s ezekre nekik humani-
tate sua mediante a királytól adományt eszközölt k i — viszonzásul neki és a mostani 
feleségétől: Haholth-i Miklós fia: László leányától: Ilonától született János nevű és 
még tőle születendő többi fiának adják totales portiones possessionarias predicti 
condam Iohannis filii Fanch dumtaxat in civitate seu oppido Gordwa vocato ac in 
possessione Wyfalw vocato demptis portionibus eiusdem condam Iohannis in provin
cia eiusdem Gordua existentibus, utputa in Crisiensi. Ugyancsak átengedik nekik ezen 
Jánosnak a Somogy megyei Beryn, Zenthgyurgh és Bessenew birtokokon lévő részeit, 
Gordwa-n lévő szőlejét, Beryn-ben lévő curia propria-ját, a Somogy megyei Theleky 
és Wyz birtokokon lévő szőlőit; kikötik azonban, hogy ha Ilonától több fia nem 



születnék, és János is utódok nélkül halna el, az összes átengedett birtokrészek 
visszaszállnak reájuk. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9850. (NRA 307-9.) — (M.) 

1420 Dec. 24. (Rome apud S. Petrum, I X . Kai . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa Lukács 
fiához: Miklós kalocsai egyházmegyei presbiterhez. Érdemeiért donationi apostolice 
tart fenn a számára a megüresedésétől számított egy hónapig egy, a váradi püspök és 
káptalan adományozási vagy bárminő más rendelkezési hatáskörébe tartozó cum 
cura vei sine cura egyházi beneficiumot, amely azonban nem lehet a székesegyház 
kanonoksága és prebendája, és évi jövedelme nem haladhatja meg cum cura esetén a 
20, sine cura esetén a 15 ezüstmárka értékét secundum taxationem decimé. A számára 
biztosított hónap tar tamára előre érvénytelennek nyilvánítja ebbe bárkinek quavis 
auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, tekintet nélkül a püspök és káptalan 
vagy más számára erre vonatkozóan az apostoli szék által adott felhatalmazásra vagy 
saját, akár a mai napon ugyanilyen tartalommal másnak a számára kiállított ado
mánylevélre. — Simili modo a veszprémi püspökhöz, valamint abbati monasterii 
Sancti Stephani de Scentyog ac preposito ecclesie Sancti Stephani in monte Waradien-
sis diocesis Miklósnak az elfogadott javadalomba való beiktatása végett. Franciscus 
pro Deo de Agello. — A szöveg élén: Ar. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 16a—17a. (DF 288643.) 

1421 Dec. 24. Velence a Trevisóhoz ért magyarok ellen szükségesnek találva Malatesta Károlynak főkapitánnyá 
választását, Sanctus Veneriót követül küldi hozzá és megállapítja, hogy többek közt felajánlhat számára 
havi ezer dukátot és 300 lándzsa tartását, lándzsánként 13 dukát, pavesarius-nak 13, számszeríjásznak 15 
font zsolddal. — Ljubic VI. 205. — (M.) 

1422 Dec. 25. ( V I I I . Kai . Ian.) Zs. Wzfalua-i Jakab diák mester fia: Már ton mester, maioris 
cancellarie nostre nótárius — apja, carnalis testvére: Pál, patruelis testvére: Quirinus 
fia: Lőrinc és condivisionalis testvérei, Kysida-i, más néven Gergelidaya-i Bertalan fia: 
Benedek és János fiai: András és Lőrinc nevében is előadott — kérésére privilégiális 
formában átírja, és Már ton mester szolgálataiért hatalma teljéből, Borbála királyné 
jóváhagyásával, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel megerősíti saját 
1411. szept. 13-i adománylevelét (930), valamint a szepesi káptalan 1411. okt. 14-i és 
a jászói konvent 1411. nov. 4-i privilégiumait az 1411. szept. 15-i parancsaira végzett 
beiktatásokról. — A szöveg élén és a szöveg alatt jobb felől: Relatio Iohannis Groff 
de Corbauia dapiferorum regalium magistri. Méltóságsor. 

Hártyán, iniciáléval, függőpecséttel. Jászói konv. orsz. lt. Appendix, fasc. 7. n. 9. (DF 251616.) 

1423 Dec. 26. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Butkaiakat, Márkiakat és Ráskaiakat az új adományul 
nyert felsorolt Zemplén, Ung, Szatmár és Szabolcs megyei birtokokba, amelyek régtől fogva az övéik. 
— Fejér X/5. 151 és 211. — Fejér: Authentia et vis. 98. — Baán: Jékey 3, eml. — Csonka eredeti: Leleszi 
konv. orsz. lt. Stat. B-588a. (DF 211198.) — Átírta a leleszi konv. 1412. febr. 29-én: 1806. Uo. B-588. 
(DF 211196.) — Ennek átírásai 1415: DL 66869,1465: DL 67011. (Dessewffy cs. margonyai lt.); közeikorú 
másolatok DL 98780 (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.), Leleszi konv. orsz. lt. Protocollum autenticum 
II. (DF 253825.) — Fejér X/5. 151-től eltérő névalakok a legrégibb (1415) ép szöveg alapján: Dobroka, 
Falkws, Kamanya, Bwtka, Kysraska, Malcha, Kothan, Petryk, Hradissa, Berwe, Vassan, Bochow, Hwge, 
Gawa, Feleghaz. — (M.) 



1424 Dec. 26. (Bude, in Steph. prot.) Zs. Várasd megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Mivel Zuhodol-i Gál fia: András az ő és az ország ellenségei elleni 
királyi hadba készül indulni, s így előttük folyó pereit nem tudja folytatni, ezeket, 
valamint testvére: Péter pereit, amelyekben csak együtt tudnak választ adni (főleg a 
Ludbreg-i István ellenieket), halasszák el Szt. György nyolcadára. 

A zágrábi kápt. 1412. jan. 18-i okl.-ből. DL 68690. (Szögyény-Marich cs.) — (M.) 

1425 Dec. 26. Buda. Zs. Váraskeszi Lépes Loránd fiainak: György erdélyi prépostnak és királyi káplánnak, 
Loránd alajtónállómesternek és Jánosnak, másik János fiának: Tamásnak és Demeter fiának: Demeternek 
a Fehér megyei Szentpéter korábban pusztafalut, hol kőegyház volt, új adományul adja. — Tört. Tár 1896. 
514, reg., 1410. dec. 26. kelettel. (Pongrácz cs. bashalmi lt. — DL 94457.) — (M.) 

1426 Dec. 26. Buda. Zs. Peren-i Péter székely és máramarosi ispánnak adja ama budai házat, mely korábban 
Bela-i Sebestyén sókamarásé, valamint Csáki Miklós erdélyi vajdáé volt. — Bp. Rég. XV (1950) 292. 61. j . 
— BTOE III. 586. (DL 70798.—Perényi cs.) 

1427 Dec. 26. (in Chenger, in Stephani prothom.) Garai Miklós nádor előtt Vethes-i Lőrinc 
fiai: Ambrus és János mesterek, ezen Ambrus fiai: István, Imre és György, László fia: 
Jakab mester, fiai: Albert és Gergely, valamint Tamás váradi prépost és kanonok, és 
patruelis testvérük: Péter fia: István megszüntetik a Darah-i Péter fia: Máté, fiai: 
Gergely, László és János és ezen Gergely fia: Benedek ellen bármely bíró előtt eddig 
indított összes perüket, érvényteleneknek nyilvánítják összes perbeli oklevelüket (a 
birtokjogi vonatkozásúakat kivéve), s nyugtatják őket az általuk és hozzájuk tartozó
ik által ellenük elkövetett összes károk és hatalmaskodások felől. Máté és társai 
viszonzásul és pro ducentis florenis nove monete, melyet in promptis denariis már fel 
is vettek, eladják Tamás prépostnak és társainak a Szatmár megyében, a Vethes és 
Ouary birtokok között, a Zamos folyó mellett fekvő, lakóitól elhagyott Cheke nevű 
földjük vagy birtokuk felét — amely bizonyos összegben eddig is zálogban volt a 
Vethes-i nemesek kezén — összes tartozékával, főleg a birtok területén belül, a Zamos 
folyón lévő malomhelyekkel együtt, az oklevélben kitett jótállás mellett. 

Tart. Perényi Péter országbíró 1415. nov. 23-i okl.-ből. Eszterházy cs. cseszneki lt. 9. (DF 244456.) 
- ( M . ) 

1428 Dec. 26. (in Chenger, in Stephani prothom.) Garai Miklós nádor előtt Vethes-i Lőrinc 
fia: Ambrus és László fia: Jakab mesterek elismerik, hogy Darah-i Péter fia: Máténak 
és fiainak: Gergelynek és Lászlónak ducentis florenis nove monete promptis in 
denariis tartoznak, és azt Szt. Jakab nyolcadnapján (1412. aug. 1.) kötelesek megadni 
a váradi káptalan előtt oly feltétellel, hogy ha akkor nem fizetnének, a Darah-i 
nemeseknek Cheke birtok felének elörökítéséről tett, a nádor egy másik oklevelében 
foglalt bevallása érvényét veszti, és Cheke birtok fele nem valami örök jogon, hanem 
csak zálog címén, mint előbb, marad kezükön. 

Tart. Perényi Péter országbíró 1415. nov. 23-i okl.-ből. Eszterházy cs. cseszneki lt. 9. (DF 244456.) 
- ( M . ) 

1429 Dec. 26. (in Steph. protomart.) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Turoch-i 
(dictus) Miklós Wyhel-i advocatus özvegye: Erzsébet és gyermekei: János és Klára a 
Trencsén megyei, őket iure hereditario illető Chychman nevű birtokukat tartozékai-



val, köztük locis sessíonalibus, malmokkal, datiis, collectis et quibusvis exactionibus 
censualibus elzálogosítják Rakouch-i Lőrinc Márton, Jakab és György nevű fiainak 
2000 aranyforintért 16 évre oly feltétellel, hogy ez idő után a birtokot pro antedictis 
duobus milibus florenis auri in promptis aureis aut in moneta protunc currenti et in 
valore, prout tunc florenus aureus solvetur, omni estimatione rerum exclusa vissza
válthatják. Ha ezt nem tudnák megtenni, a birtok sub vero tytulo emptionis in ius et 
perpetuam proprietatem a zálogbirtokosoké, úgy azonban, hogy Erzsébetet élte 
végéig mint anyjukat ruhával és élelemmel ellátják, Jánosnak pedig örök jogon, 
minden fizetség nélkül a birtoknak akkora és olyan részét átadják, mint amekkora és 
amilyen közülük egyre esik, vagyis a birtok negyedét. Az örökösök nélkül elhaló fél 
része a továbbélőre háramlik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 67348. (Teleki cs. nagyzabláti lt.) — (M.) 

1430 Dec. 27. (an sand Johanns tag dez heyligen ewangelisten yn den weychnachtveirtagen) 
Vlrich Rawchenwartter Prespurkch-i városbíró és der gesworn rat vnd di gantz 
gemain arm vnd reich elismerik, hogy Jacob dem Walich purger daselbs vnd Kathe-
rein seiner hawsfrawen tawsent guldein chaîner guldein yeden guldein ze hundert new 
pfennigen zerechen vnd drew fuder virdigs borral tartoznak, s kötelezik magukat, 
hogy adósságuk felét a legközelebbi gyertyaszentelőkor (1412. febr. 2.), másik felét a 
reá következő Szt. György-napkor (ápr. 24.) visszafizetik. Mulasztásuk esetére felha
talmazzák a hitelezőket, hogy minden kárukat, amelyet kereszténynél vagy zsidónál 
való kölcsönvétellel szenvednek, megvehessek rajtuk, a tőke és a kamatok biztosításá
ra pedig lekötik yn dem lande ze Hungern vagy máshol levő minden ingó és ingatlan 
vagyonukat, amelyet azok szabadon lefoglalhatnak. 

Bevagdalt hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 692. sz. (DF 239317.) — Bratislava 117. 796, reg. 
- ( M . ) 

1431 Dec. 27. Dromeskyn. Miklós armaghi érsek, Írország prímása, átírva Máténak, az Ágoston-rendi kanono
kok perjelének nov. 12-i oklevelét (1203), bizonyítja, hogy Pásztói Rátoldi Lőrinc egy napot töltött a Szt. 
Patrik-purgatóriumban. — Analecta Boll. 27 (1908) 57. (Yonge Jakab dublini közjegyző memoriale-jából.) 
— (M.) 

1432 Dec. 27. u. (Pásztói) Lőrinc Yonge Jakab dublini közjegyző kérésére saját kezű írásában elmondja, miért 
vállalkozott zarándoklásra a Szt. Patrik-purgatóriumba. — (Yonge Jakab dublini közjegyző memoriale-
jából.) Analecta Boll. 27 (1908) 59. — (M.) 

1433 Dec. 27. u. Yonge Jakab dublini közjegyző, átírva Zs. 1408. jan. 10-i (ZsO II. 5899) és Miklós armoghi érsek 
1411. dec. 27-i (1431) okleveleit, leírja memoriale-jában, a lovaggal folytatott beszélgetések alapján, Pásztói 
Rátoldi Lőrincnek a Szt. Patrik-purgatóriumba való zarándoklása körülményeit és ottani látomásait. 
— Analecta Boll. 27 (1908) 43. (A British Muséum kódexéből.) — (M.) 

1434 Dec. 28. (Bude, in Innocent.) Zs. Abaújvár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Barcza-i László, testvérei: Péter, Illés, atyai 
testvére: Miklós, rokona: Baxa-i Mihály panaszára, amely szerint a múlt Nagybol
dogasszony-nap utáni szerdán (aug. 18.) Perew birtokon lakó, Bálint nevű jobbágyu
kat Bewd-i Miklós kegyetlenül megsebesítette és megverte. 

Abaúj m. 1412. jan. 20-i okl.-ből. D L 60553. (Máriássy lt. Idegen cs.) — Azonos parancs a jászói konv. 
1412. jan. 25-i okl.-ben. SÚA SR Bárczay cs. lt. 19-11. (DL 83541.) — (M.) 



1411 december 28 — december 367 

1435 Dec. 28. (f. I I . p. nat. Christi) Olsauicha-i Benedek fia: János Szepes megye alispánja 
és a szolgabírák előtt Hegi-i Tathar (dictus) Mihály fia: Mihály eltiltja a Mendzenth-i 
civis-eket és hospes-eket a Hegi birtokon lévő eresztvényerdeje vágásától és a fa 
elhordásától. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Mise. Ser. 9. F. 8. n. 7. (DF 263119.) — (M.) 

1436 Dec. 29. Buda. Zs. udvarának iuvenis-e Pótharaszti János kérésére fiúsítja Pakonyi Erzsébetet és Annát 
atyjuknak Fileharasztja és Pakony nevű Pest megyei birtokaiban. — Fejér X/5. 311. — Bártfai Szabó: Pest 
129, reg., dec. 21. kelettel. (Tahy cs. lt.) — Turul XLI (1927) 87. 67, reg. — Bakács: Pest m. 1261. XIX. 
sz.-i másolat. DL 71750. (Szulyovszky-Pottornyay cs.) — (M.) 

* Dec. 29. Zs. iktatóparancsa a csázmai káptalanhoz. Lásd 3194. 

1437 Dec. 29. (Rome apud S. Petrum, IV . Kai . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa az egri 
egyházmegyei Miklós Hummenna-i comes-hez (nob. vir) és feleségéhez. Engedélyezi, 
hogy az általuk választott gyóntató teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus 
X V I de Agello. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 179a, reg. (DF 288649.) 

1438 Dec. 30. Bécs. Velben-i Achaz osztrák hubmeister feljegyzése a neki és embereinek Magyarországból 
okozott 500 fontnyi kárról. — Lampel 295. — Lichnowsky V. 1365, reg. (HHSTA Urkundenabteilung. 
Alig. Urkundenreihe 1-45. — DF 258009.) — (M.) 

1439 Dec. 31. (in Siluestri) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Chan-i Tamás fia: Péter 
tiltakozik Tamás fia: Bálint, Pál fia: Gál, fiai: András, János, János fia: Domokos fia: 
Kelemen, Péter fia: Jakab és fia: András Chan-i nemesek nevében is az ellen, hogy 
Nadfew-i Bykad (dictus) János és Olah (dicti) János és István eladták osztályos 
testvérük: Chan-i István fia: Miklós birtokrészét Peren-i Péter volt székely ispánnak 
(magn.), egyszersmind mindenkit eltilt, hogy a birtokrészből hitbért és jegyajándékot 
fizessenek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 90857. (Csorna cs.) — (M.) 

1440 Dec. 31. Teck Ulrik herceg elismeri, hogy Weichser Konrád landsbergi vámos a bajor uralkodó utasítására 
70 magyar forintot fizetett neki a karácsonyi negyedévi összeg fejében. — Reg. Boica XII. 108. — (M.) 

1441 Dec. ( [ . . . ] oct. Andrée) Zs. a leleszi konventhez. Harazth-i Balázs fia: Erazmus — 
Endes-i [Pál és János nevében is] — pert indítva Barrabas-i Erne fia: Mihály ellen, a 
[leleszi konvent] jelentésével igazolta, hogy amikor Zs. parancsa (vö. 241) értelmében 
kiküldötte és a királyi ember ápr. 21-én be akarta iktatni a felpereseket Barrabas-i 
Lengéi (dictus) András [Bereg megyei Barrabas és Jangh], valamint Szatmár megyei 
Papus birtokokban lévő részeibe, a beiktatásnak az alperes ellentmondott, ezért őt a 
nádor elé idézte, majd bemutatta Zs. 1410. okt. 9-i adománylevelét (vö. ZsO I I . 7969), 
amely szerint Zs. az említett birtokrészeket Andrásnak a lengyelekhez csatlakozásával 
elkövetett örök hűtlensége miatt adományozta a felpereseknek. Az alperes azzal 
indokolta ellentmondását, hogy András régen a néhai Opuliai László herceg [szolgá
latában állt, és a zavarok idején] a hercegnek familiáris fidelis dudum perfectus 



extitisset, de sem nyíltan, sem titokban nem lett hűtlen a királyhoz és a koronához. 
Minthogy azonban András segítséget nyújtott a lengyel királynak, és edictum-a is 
süket fülekre talált nála, a vele tanácskozó prelátusokkal és bárókkal együtt örök 
hűtlenség bűnében elmarasztalta, s ugyanazok tanácsából elrendelte, hogy birtokré
szeit a felpereseknek kell adni. Ezért iktassa be őket az emített birtokrészekbe, az 
alperes és mások ellentmondását figyelmen kívül hagyva. Az eljárásról Szt. György 
nyolcadára tegyen neki jelentést. 

Vízfoltos, hiányos papíron. Pálffy cs. központi lt. fasc. 27. n. 287b. (DF 254720.) 

1442 Dec. A német lovagrend nagymestere javasolja Zs.-nak, hogy vegye a rendet védelmébe, Jakab-napkor 
(1412. júl. 25.) személyesen indítson háborút Lengyelország ellen, miért is három hónapra 300000 forintot 
ad neki, s későbbre is maradjanak állandó szövetségben. — Weise I. 91. (Königsberg lt.) — (M.) 

1443 Az év első felében (Bude, in f. [ . . . ] ) Garai Miklós [nádor] a leleszi konventhez. 
Iktassa be Peren-i Péter (magn.) volt [székely] ispánt az őt omnis iuris titulo megillető, 
Szabolcs megyei Felkeleznev birtokba. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. P. n. 
291. (DF212190.) — Hátlapján a konv. 1411. évi [...] jelentésének fogalmazványa, amely szerint Wyfalus-i 
János fiai: Miklós, László és Vilmos ellentmondtak a beiktatásnak, ezért Jakab-nap nyolcadára a nádor 
elé idézte őket. 

1444 ( [ . . . ] ) Zs. fráter Georgius prior monasterii vallis Sancti Anthonii de Lechnicz kérésé
re privilégiális formában átírja saját 1404. febr. 22-i privilégiális oklevelét, amely 
I . Lajos 1359. febr. 1-jei, a Lechnicz-i kolostor népeinek vámmentességét biztosító 
privilégiumának átírását tartalmazza. Méltóságsor. 

II. Ulászló 1494. évi csonka okl.-ből. Claustrum rubrum L. P. n. 2. (DF 266987.) 

1445 Zs. utasítja Forgách Péter nyitrai ispánt, hogy fegyvereseivel siessen a lengyel határra. — Fejér X/5. 141, 
reg. (Bél Ms. IV. 382.) — (M.) 

1446 Zs. Fejér és Veszprém megyékhez. Udvarának iuvenis-e, Csapi András részvételével nyomozzák ki azokat, 
akik a budai, temesvári és váci kereskedőket kirabolták. — Bártfai Szabó: Pest 130. 538, reg. (Körmendi lt. 
Miscellanea.) — BTOE III. 587. — (M.) 

1447 Zs. szövetséget köt a német lovagrenddel Lengyelország és Litvánia ellen. — Joachim—Hubatsch 1/1. 
1637f, reg. (Königsberg lt.) Az irat keltezetlen. — (M.) 

* Borbála királyné. — Isprave 1410, reg. (DF 230893.) — Helyes kelte: 1430 k. 

* Erzsébet királyné levele — Fejér X/8. 527. — A helyes kelet valószínűleg: 1441. — (M.) 

1448 (Bude, 40 [ . . - ] ) 1 Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. [Szent György] (?) 
nyolcadán Kamanya-i Bálint diák a leleszi és jászói konvent, valamint [Zemplén] 
megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Kamonya-i Konya [ ] és fia: Lőrinc 
István nevű familiárisát, aki az erdőben lignum [ . . . ] s amikor az haza akart térni az 
üres kocsival, [előlük] ad quandam segetem avene menekült, súlyosan megsebesítet
ték, félholtan otthagyva. Minthogy az alperesek ártat lanoknak vallották magukat, s 
ennek bizonyítását készek voltak [a szomszédok, határosok és comprovincialis neme-



sek per formám] cómmunis inquisitionis fiendam vallomásainak alávetni, amibe a 
felperes is beleegyezett, kiküldötte, valamint Cheeb-i Miklós a felperes és [ . . . ]-i János 
fia: Péter az alperesek részére kirendelt királyi emberek pünkösd 8. napján (jún. 7.) 
kérjenek eskü alatt tett vallomást Kamonya birtok [szomszédaitól, határosaitól, 
valamint Zemplén megye comprovincialis nemeseitől]. Az eljárásról annak [ . . . ] 
napjára tegyen jelentést. <-

Erősen vízfoltos papíron, pecsét nyoma nélkül. 
1 Az évszámot az valószínűsíti, hogy ebben az évben a számba jövő mindkét nyolcad (vízkereszt és Szent 

György) Budán volt, s mindkettő legalább 40 napig tartott. — Leleszi konv. orsz. lt. Bercsényiana. fasc. 
11. n. 5. (DF 284334.) 

1449 [A nyitrai káptalan (?) határjáró jelentésének részlete] Quibus quidem quatuor métis 
derelictis quasi ad iactum quatuor sagitarum sursum pergendo inter predictas posses-
siones Sok et Rathon ad quandam vallem vulgo Lyskowelge vocatam pervenissent, 
et ipsa valle pertransita supra tendendo ad cacumen cuiusdam montis super eandem 
vallem habiti sub una magna arbore ilicis antiquam metam terream reperissent, quam 
modo simili rénovassent; illinc superius semper versus eandem plagam septemtriona-
lem per competens spatium ad quendam locum arborum iliciarum vulgo Rathonibyk-
zegh vocatum porrexissent, ubi sub una magna arbore ilicis penes quendam locum 
aquarum pluviosarum vulgo mochyola vocatum similiter metam antiquam terream 
reperissent, quam consimiliter rénovassent; inde per eandem plagam septemtrionalem 
sursum tendendo venissent ad quandam viam, per quam iretur ad silvam iliceam, ubi 
metam terream antiquam invenissent, quam modo simili rénovassent, et pertransita 
ipsa via semper in eandem plagam septemtrionalem altius tendendo venissent ad 
quandam viam publicam de possessione Banya vocata ad predictam Sook 1 ducentem, 
ubi penes eandem viam a parte occidentali similiter metam terream antiquam reperis
sent, quam consimiliter rénovassent; abinde persaliendo eandem viam et penes arbo
res iliaceas(!) sursum tendendo infra quendam locum silvimosum(!) vulgo Hauran 
vocatum consimiliter metam terream antiquam reperissent, quam modo previo réno
vassent, et ibi terminos metales inter predictas possessiones Sok et Rathon terminas
sent et finiissent; ulterius autem predicti nobiles de Sok in facto reambulationis et 
erectionis metarum eiusdem possessionis Sok et inter eandem ac possessiones magnifi-
corum virorum dominorum Ladislai et Emerici filiorum condam Bartholomei de 
Galgocz, pro nunc barronum, iuxta predictum mandátum regium renovari et subleva-
ri debendarum propter metum eorundem barronum procedere formidassent. 

XVI. sz.-i másolat. DL 68103. (Ghyczy cs.) 
1 Az eredetiben: Soos. 

1450 A [pécsi káptalan?] bizonyítja, hogy a Gerede-i nemesek nővérük hitbére, [jegyajándéka] és leánynegyede 
fejében telkeket adtak át Nagwath-i Domokos fia: György feleségének, Gerede-i Beke fia: néhai Pál 
leányának: Ilka-nak. — SMM 14 (1983) 28. 53, reg. (SML 66,—Bosnyák lt. — DF 268243.) 

1451 A túrmezei ispán és a comes terrestris előtt a Kisgoricaiak a Kuriloveciekkel egyezséget kötnek. — 
Laszowski I. 163, eml. (Modic cs. alsólomnicai lt.-ának elenchus-ából.) — (M.) 

1452 Négy oklevél Wranouia-i Demeter diák és testvérei beiktatásáról a Heves megyei Sew 
birtokba. 

Kassa v. okleveleinek XVI. sz.-i jegyzékéből. Kassa város lt. Scheutzlich inv. fol. LXVa. (DF 287451.) 



1453 Pozsony város számadása. — Fejérpataky 60—64, 65, 75. (Pozsony város lt. Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 
—DF 277806—fol. 4ab, 47a-^18a, 53b.) 

1454 Feljegyzés Trechtel György soproni ház utáni törlesztéseiről. — Házi I I / l . 154. (Sopron városkönyvéből. 
— Sopron város lt. D 2989—DF 204422—pag. 63.) — (M.) 

1455 A Lengyelország ellen felvonuló főúri bandériumok zsoldjára kiutalt összegek jegyzéke. — Bártfai Szabó: 
Forgách 677, 1422 körüli kelettel, hiányosan és hibásan. (DL 71399.—Forgách cs. gimesi lt.) — Az 
évszámra nézve lásd Mályusz: Zsigmond király 84 és 287 (337. jegyzet)! — (M.) 

1456 János esztergomi érsek javaslata a garamszentbenedeki monostor apátjával és monos
torával az Wdwarth birtok részéért folytatott perükben kötendő egyezségre. Az apát 
sok kérése közül az érsek habito consilio cum suis a következőkbe egyezett bele, 
recipiendo de bonis dicti monasterii videlicet partém, quam monasterium habét in 
Wdwarth, videlicet tantam terram, quantum(!) determinavit bene recolende memorie 
dominus Stephanus rex Hungarie pro concambio dicte terre ita, quod si concambium 
piaceret abbati, tune fieret, residuum vero remaneret monasterio modo infrascripto. 
— In primis idem dominus archiepiscopus pro pace dictarum ecclesiarum sanctorum 
Adalberti martiris et Benedicti confessons residuum, quod remanebit, veras metas 
erigere et in capella campestri Sancti Martini quantum potest coperire de ecclesia ac 
domum unam de lignis cum stuba, pretorio et tribus cameriis et aliam domum pro 
colono, ut decens est, facere fieri et cum scilindris(!) coperire. — Item, quod nullám 
terram, que spectaret ad villám dicti monasterii Bessenew vocata occupatas vei 
occupandas deberet retinere, ymmo ex parte sua, videlicet Wduarth sumptibus pro-
priis veras metas erigere tam in terris, pratis, quam de arundinibus secundum iura 
monasterii Sancti Benedicti, et quando contingeret terram dicte possessionis Besse
new reambulare, quidquid occupasset ecclesia Strigoniensis pacifiée relaxaret. — Item 
décimas de Bessenew vult relaxari dicto monasterio Sancti Benedicti perpétue. — Item 
villám Nympti cum decimis ratione concambii deberet relaxari monasterio cum metis 
infrascriptis, videlicet quantum iobagiones dicte possessionis Nympti occupant de 
presenti tam terris, pratis et silvis, quam etiam de Berzence occupant super Gronium 
ex parte Werecz usque. — Item pro maiori pace ex alia parte Gronii, ubi quodam 
rivulum(!) superius ad montes ascendendo, includendo castrum fractum, licet dictum 
castrum sit monasterii, pro maiori memória recte ascendendo ad silvam usque ad 
viam, que de Cheyku vádit ad metam Hontensem declinando et continuando usque 
ad montem Machkazar dictum inclusive ratione concambii débet dimittere monaste
rio. Planities vero, que super Gronium promittit, abbas cum provincialibus vult 
probare dictam planitiem esse monasterii ac cum litteris archiepiscopalibus, quod 
idem dominus archiepiscopus obligát et promittit, quod nisi abbas unam litteram 
alicuius archiepiscopi ostendat, absque alia probatione dictam planitiem dicto mona
sterio pacifiée dimittet. — Item idem dominus abbas petebat propter Deum et pro 
monasterio, quod très decimé trium villarum, videlicet Werecz, Zenthbenedek et 
Pesser idem dominus archiepiscopus relaxaret et donaret pro dicto monasterio Sancti 
Benedicti. Ad quod idem dominus archiepiscopus respondebat, quod dicte très deci
mé spectarent ad dominos de capitulo, et tamen promittit fide mediante, quod dictis 
dominis concordare et petitionem domini abbatis exaudire cum effectu, et in casu, 
quod non posset cum eis concordare, tune si in aliquibus villis monasterii recipit 



archiepiscopus décimas vei alias tam in vino, quam frugibus, dicto monasterio assi-
gnare eque vallentes et potius meliorare. 

Feljegyzés. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 3. fasc. 1. n. 18. (DF 235846.) 

1457 A ciszterci rend nagykáptalana a reini apátot a magyarországi férfi- és női monostorok visitator-ául 
kirendelve felhatalmazza azok megreformálására és az adó beszedésére. — Békefi: Pásztó I. 295. (Luzerni 
kódexből.) — (M.) 

1458 Corbaviai Butko comes fiai a corbaviai egyházmegyei busanai Mária Magdolna-kórháznak adják Cherwa-
chana birtok ötödrészét. — Fejér X/5. 187. (Zs. 1412. nov. 18-i okl.-ből: 2968.) — (M.) 

1459 Dubicai Lőrinc végrendelete a dubicai pálosok javára tett rendelkezésekkel. Követelései közt felemlíti a 
goboticai villicus-tól cseh szövetért járó négy forintot, a Spalatóból árukkal visszatérőben a törököktől 
kiváltott három ember 12 aranyforintnyi váltságdíját. — Levt. Közi. VIII (1930) 67. (AHR Acta Paulino-
rum. Dubica 29. — DL 35375.) — (M.) 

1460 Ulászló lengyel király Zs.-hoz. Válaszolva levelére, biztosítja, hogy ő is békére törekszik. Bár távolabbi 
vidéken kellene ügyeit intéznie, elhalasztja útját és követét, akit a prelátusaik és báróik közti tárgyalás 
érdekében hozzá küld, S[tibort] várja. A levél keltezetlen. — Mon. Pol. II /1. 36. (Jagelló Könyvtár 
kódexéből.) — (M.) 

1461 Hely és év nélkül. Ernő és Frigyes osztrák hercegek a köztük és Zs. közt támadt viszályukban a lengyel 
királyt döntőbíróul elfogadják. — Lichnowsky V. 1262, reg. — (M.) 

1462 A Wirsberg György redeni komtur ellen hazaárulása miatti vádpontok felemlítik, hogy Zs.-hoz és más 
fejedelmekhez intézett leveleiben magát mondotta a Poroszország által kívánt nagymesternek. — Acten d. 
Stàndetage I. 178. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1637b, reg. — (M.) 

1463 Mügéin város kötelezi magát, hogy évente 54 magyar aranyforintot fizet a drezdai Slegil Ferenc mesternek. 
— Codex dipl. Sax. II/2. 369. (Meisseni kápt. lt.) — (M.) 

1464 A prágai egyetem rector-a másokkal együtt a hallgatók közé felveszi Esztergomi Miklós kalocsai kanono
kot. — Korrespondenzblatt 6 (1883) 20, eml. (Az egyetem anyakönyve.) — (M.) 

1465 A prágai egyetem bölcsészeti kara magisteri vizsgára bocsátja Vásárhelyi Demetert. — Korrespondenzblatt 
6 (1883) 19, eml. (Egyetemi lt. Liber decanorum.) — (M.) 

1466 (Az év vége.) Zs. egy itáliai városhoz. Carrara Ferenc fiát: Jakabot, akit, miután hűséget fogadott neki, 
felvett a Sárkány-rendbe, támogassa paduai uralma visszaszerzésében. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 
138. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat.—DF 287745—fol. 313a.) A levélben kelet nincs feltüntetve. — (M.) 

1467 [1411 k.] [Aug. 20. e.] Feljegyzéstöredék a zágrábi kápta lan Thoplika-i ítélke
zéseiről. Regestrum causarum conquerentium iobagionum de Thoplika per ve-
nerabiles viros dominos Iohannem cantorem, Ladislaum kathedralem et ma-
gistrum Thomam canonicos ecclesie Zagrabiensis per capitulum eiusdem eccle
sie Zagrabiensis ad audiendas et discutiendas causas huiusmodi de medio ipsi
us capituli deputa torum(î) est istud: Item Valentinus predialis de Sypkowcz et 
officialis domini vicarii Nicolao et Iacobo de Lezkowcz usque festum sancti 
regis Stephani (aug. 20.) proxime venturum duas tunellas, quas ab eisdem ha-
buerat, reddere débet. — (A továbbiakban a sorok eleje hiányzik.) [ . . . ] petit 



quandam viam ad vineam [ . . . ] Gregorio filio Pauli et commissum [ . . . ] et uni 
ex officialibus domini [ . . , ] dandum et ultra hoc [ . . . ] particulam terre super eandem 
vineam [. . . ] quandam silvam communitatis [ . . . ]tialiter desoletur eandem-
que [ . . . ] ipsam devastantibus. — [ . . . ] parte vero ab altéra [ . . .]cz super facto [ . . . ] 
eundem Nicolaum [ . . . ] supanus [ . . .]etis di vidant [ . . . . ] partes inter predictas. — 
[ . . . ] Gaspar de Lwkachowcz [ . . . ] Luce de Thahowcz commissum [ . . . ] vineam, 
quam nunc possidet [ . . . ] Lwkachowcz pacifice [ . . . ] ulterius de terris predialium 
[ . . .]pare. — [Item] iudicium inter Demetrium et Thomam de [ . . . ] Wysche adiudica-
tum et determinatum per iudicos et communitatem confirmavimus. Item iudicium 
inter Bencz de Borychowcz et Martinum civem de Thoplika adiudicatum et determi
natum per predictos iudices et communitatem similiter confirmavimus. 

Hiányos papíron (1 lap). Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 107. n. 4. (DF 257042.) 

1468 (1411 k.) Feljegyzés a soproni gyümölcsöskert bérleti díjáról. — Házi I I / l . 154. 18. (Sopron városkönyvé
ből. D 2989—DF 204422—p. 154.) 

1469 (1411—1412) Zs. követe előterjeszti javaslatát Vencel cseh királynál védelmet kérve a német lovagrend 
számára. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1768, reg. (Königsberg lt.) Az irat keltezetlen. — (M.) 

1470 (1411—1412)1 (Bude, in ascens.) Zechen-i Frank vajda fia: László Gymes-i Forgach 
(dicti) Péter és Miklós mesterekhez (strennui viri) . Thopolchan nevű oppidum-ából 
való jobbágyai panaszkodnak, hogy az általuk régtől fogva használt erdőktől tilal
mazzák őket. Az erdők ügyében nem indít eljárást, hanem unitas et fraternitas-ukra 
emlékeztetve őket kéri, hogy hagyják meg a jobbágyokat az erdők szabad használatá
ban mindaddig, míg személyesen tárgyalhatnak. Nem akar ellenük semmit tenni, 
hanem fraternitatem habere et unitatem törekszik. Azonkívül egyik jobbágyát az ő 
erdeiben akadályozták; úgy bánjanak vele, mintha saját jobbágyuk lenne, hogy 
kárban ne maradjon. 

Papíron, gyűrűs zárópecsét töredékével. DL 60131. (Forgách cs.) — (M.) 
1 Az év nélküli levél évkorét az határolja, hogy Szécsényi László 1413. januárban halt meg. 

1471 (1411—1412) Chudich István blinai kereskedő Bátmonostori Töttös Lászlóhoz. Lack fia: Miklós, amikor 
áthaladt birtokán, feltartóztatta és csak három aranyforintnyi jótállás ellenében bocsátotta szabadon, azt 
hozván fel, hogy Töttös emberei vettek el egy ökröt a hozzá költöző jobbágytól, pedig Zrínyi Péter emberei 
tették azt. Most nem mer kimozdulni, mert fél, hogy jótállói elfogják és kiszolgáltatják Lack fiának: 
Miklósnak. — Zichy XII. 91. (1413 körüli kelettel.) A levél keltezetlen, de feltételezhető, hogy 1411 előtt 
kelt, s a címzett környezete használta fel hátlapjának üres részeit 1411—1412-ben. Hátlapján 1411. és 1412. 
évi feljegyzések a Lak, Majsa, Bözöldög birtokokra (Baranya m.) kivetett dica-ról és borvételekről. 
(DL 82799.—Zichy es. Missiles 9.) — (M.) 

1472 (1411—1412)1 (8. die [ . . . ] apostoli) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Ruthk-i 
Péter fia: Mihály elismeri, hogy Ewzpatak-i Polyák (dictus) Miklós fia: Jakab kifizette 
neki anyjának: Ilonának, aki Mihály carnalis nővére, az atyja halála után reá szállt 
birtokaiból iuxta huius regni consuetudinem járó hitbért és jegyajándékot, valamint 
valamennyi bírságot, amelyekben Miklóst és Jakabot Mihály ellenében elmarasztal
ták. Kötelezi magát és utódait, hogy Jakabot és utódait a kifizetett összegek ügyében 
őket támadókkal szemben saját költségén megvédelmezi. 

A dátumnál hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64867. — Uzsovics cs. 81. (DF 266430.) 
1 Bernát prépostra az utolsó adat: 1412. dec. 12. 



1473 (1411—1412) Feljegyzés a keresztúri származású Bálint tartozásáról Turnhoffer-nek és Pybrawer-
nek. — Házi I I / l . 154. (Sopron városkönyvéből. — Sopron város lt. D 2989—DF 204422—p. 66.) 
- (M.) 

1474 (1411 vége—1412 [?]) Ismeretlen Vencel cseh királyhoz. Ha igaz volna, hogy (Uski) János pécsi prépost és 
budai plébános, aki mint Zs. követe és procurator-a a pápai kúriában tartózkodik, sértően nyilatkozott 
róla, azt Zs. nagyon sajnálná. Ilyen magatartás azonban a prépostról nem tehető fel. — Archív f. Urk. 
forsch. XII (1932) 139, kiv. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 303b.) A kelet nincs 
feltüntetve. — (M.) 

1475 (1411—1413)1 Az egri prépost és káptalan Branda kardinálishoz, az apostoli szék 
magyarországi legátusához intézett petitio-ja. A prépost és káptalan (proc. Olah 
István kanonok) vádat emel Stiborius egri püspök ellen az elődei által eltulajdonított 
jövedelmek jogtalan birtoklása miatt. A püspök magának hajtja be Vgtelk és Berba 
territorium-ok tizedét és kilencedét, amelyeket a prépost és a káptalan e territori-
um-oknak ab antiquo birtokában zavartalanul élvezett mindaddig, amíg Imre püspök 
a kilencedet saját hasznára nem rendelte, és bár ezt István püspök — elődje: János, 
a jelenlegi esztergomi érsek ígéretének és szándékának megfelelően — visszaadta, s 
oklevelében megerősítette a prépostot és a káptalant annak birtokában, utóda: Tamás 
— Stiborius elődje — ismét elfoglalta a territorium-okat, kisajátítva azok tizedét és 
kilencedét. A püspökök birtokolták — és a jelenlegi püspök birtokolja — Demyen 
villa-t, amelyet Csanád esztergomi érsek adományozott a prépostnak és káptalannak, 
valamint Kerechen és Nozway villa-k bortizedét azóta, hogy Mihály püspök azokat 
elfoglalta; továbbá a Lajos király adománya folytán in piatea dictorum prepositi et 
capituli Almagyary vocata péntekenként tartott vásárt azóta, hogy azt Imre püspök 
kisajátította és végül a Miklós és Mihály püspökök által eltulajdonított, Tamás 
esztergomi érsek és Már ton püspök ítéletleveleiben felsorolt villa-kat, birtokokat és 
a villa-k tizedeit. A felperesek kérik, hogy a kardinális ítéletlevelében erősítse meg 
őket mindezek birtokában, ténylegesen helyezze vissza őket azokba, Stiborius püs
pöknek pedig — őt azokból eltávolítva — és utódainak parancsoljon ez ügyekben 
örök hallgatást, és kényszerítse őt a Demeter kardinális és Már ton püspök oklevelei
ben a bírói döntések megszegése esetére kiszabott bírságok, valamint a költségek 
megtérítésére. 

Feltehetően a benyújtott kérelem egykorú másolata. — Egri kápt. mit. Nr. 1. div. 1. fasc. 2. fr. 1. 
(DF 209923.) 

1 Branda pápai legátus 1411-ben lett bíboros, egyébként valószínű, hogy Stibor püspökségének első 
éveiben próbálta a kápt. régi jogait érvényesíteni. 

1476 (1411—1413) Aug. 5. e. (in villa Velpred, [ . . .die] f. I I . a. Ossualdy) (Heves megye 
alispánja és szolgabírái) Zs.-hoz. Erk-i György fia: János bemutatta előttük utasítá
sát, amelyben meghagyta nekik, hogy tartsanak vizsgálatot panasza tárgyában, amely 
szerint Saphar (dictus) Demeter özvegye és fiai: Péter és Benedek régóta hatalmasul 
kezükön tartják királyi adományul nyert Erk nevű birtokát valamennyi tartozékával, 
kivéve ottani curia seu domus-át, egyszersmind elrendelte, hogy amennyiben a panasz 
helytállónak bizonyul, adassanak a panaszosnak elégtételt, mivel a hatalmaskodó 
birtokfoglalásokat nem hagyhatja büntetlenül. Miután a vizsgálat a panaszost igazol
ta, bírói székükön az alperesek fejére 150[-ed magukkal leteendő esküt] akartak 



kiróni, azok azonban [jogaik igazolására] királyi iktatóparancsot mutattak fel, ezért 
felterjesztik (a királyi kúriába). 

Vízfoltos, szakadozott papíron, amelynek jobb fele hiányzik, zárlatán négy gyűrüspecsét elég jól kivehető 
részeivel. DL 82812. (Zichy cs.) — (M.) 

1477 (1411—1414) Zs. megbocsátja Kristyori Boalya Zaránd megyei nemesnek, hogy Nürnbergi János királyi 
familiárist megölte, kötelességévé teszi azonban, hogy az elhunyt rokonait kárpótolja a homagium megfize
tésével. — Új M. Múzeum 1854. II. 128. (Kriscsory cs. lt.) Kemény József hamisítványa.. Vő. Anuarul 241, 
kiv. — (M.) 

1478 (1411—1414) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Iktassa 
be Berzeuiche-i Tamás feleségét: Gerend-i Miklós leányát: Erzsébetet elhunyt uterinus 
testvérének, Lászlónak a Kolozs és Torda megyei mindkét Bana[byky], Egerbegh, 
Zenthkiral, Lona, Gerend, Kereztur, Zenthma[rthon, Vajydazege és Cheged birto
kokban lévő részei felébe, amelyet László a konvent oklevelének értelmében neki 
adott. 

Papíron, amelynek vége a dátummal együtt hiányzik. DL 28362. (KKOL Cista comitatuum. Comitatus 
Torda G-6.) 

1479 (1411—1414) Aug. vége (in Nalab, f. IV. a. Egidi[!]) Peren-i Péter volt székely ispán 
providis viris tributariis in persona Stephani filii Petri in Zathmar constitutis. Egyik 
parvulus-a és annak anyja: Wylach-i István özvegye a következő panasszal fordult 
hozzá: amikor az özvegy egyik jobbágya a civitas-ba költözött, rokonai — az özvegy 
egyes Wylach-i jobbágyai — a civitas-ig kísérték őt. Ezektől előbb vámot kértek, de 
miután megtudták, hogy nem tartoznak fizetni, szabadon elengedték őket; most 
viszont e vám fejében elvették az özvegy ökreit. A civis-ektől teljes bizonyossággal 
meg kell tudni, hogy kell-e vámot fizetnie; ha nem, úgy kéri, adják vissza neki az 
ökreit, a kocsit, a lovat és a kocsi rakományát; de még ha tartozik is a vámmal, tegyék 
meg ezt ob respectum nostre petitionis. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 48300. (Múz. törzsanyag. Szalay Ágoston-gyűjt.) 

1480 [1411—1414](?) (in Sabolch, anno in presenti) Wpor-i Imre fia: László nobili viro 
magistro Nicolao Lewkees de Kalló fratri et amico suo. Minthogy Ceeres László, aki 
sanguinei1 et naturali cognatione signatum nobis extiterit, pert folytat Pazon-i Má
tyással, kéri, hogy a kijelölt időben és helyen pro nostra amicitia jelenjen meg. Al iud 
non facturi. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. DL 56655. (Kállay cs.) 
1 Az eredetiben: sagwinei. 

1481 [1411—1415] A leleszi konvent bizonyítja, hogy Maglod-i László királyi ember Tódor 
herceg ügyvédje: Bulchw-i István és Salank-i György ügyvédje: rufus Imre jelenlété
ben először a herceg ügyvédjének kijelölése és az általa felmutatott oklevél alapján 
Berek birtokot határolta meg Fekethepatak birtok felől semper ad illas plagas et loca, 
ad quas videlicet et que ipse littere metales procedere dénotassent, vagyis primam 
metam incepissent prope fluvium Borsswa vocatum a parte septemtrionali, ubi idem 
procurator dicti domini ducis quandam tumositatem terre pro meta ostendisset, sed 



per ipsius aque inhundantiam in aliqua sui parte abolitam fore, prout et ipsi conspe-
xissent, retulisset et ibi partes concordes extitissent; deinde predictum fluvium Bor-
wa(!) vocatum transmeando et prefato procuratore dicti Georgii semper contradicen-
te in bono spatio ad orientem tendendo penes eundem fluvium duas metas terreas 
bene apparentes reperissent, ubi signum metale terreum fecissent; abhinc declinando 
ad partém meridionalem et in magnó spatio eundo inter terras arabiles in alveo 
cuiusdam fossati seu loci rivuli , quod dictus procurator antedicti domini ducis fluvium 
Rednek, antefatus quoque procurator prenotati Georgii Hydeger nominari retulisset, 
unam metam terream invenissent, ipsam etiam metam dictus procurator annotati 
domini ducis alias inter rubeta fuisse, sed per populos de Salank ipsa rubeta extirpata 
fore astruxisset, et abhinc semper per ipsum locum fluvii seu fossatum per ipsum 
procuratorem dicti domini ducis Rednek nominatum in maximo spatio ad eandem 
plagam eundo attigissent locum, ubi idem locus fluvii seu fossatum cadit in alium 
fluvium Athaagh nominatum et usque ibi dictus procurator prefati Georgii de Salank 
excepta prima meta ubique contradixisset; et abinde semper per eundem fluvium 
Athaagh ad dictam plagam pergendo penes eundem fluvium duas metas terreas bene 
évidentes invenissent et ibi prefatus procurator dicti Georgii de Salank asserens 
médium ipsius aque Athaagh a casu dicti fossati seu loci fluvii Rednek dictas possessi-
ones Beregh et Ffekethepathak ab invicem separari minime contradixisset. Et sic 
prefatus procurator dicti domini ducis suam demonstrationem determinasset. Feke-
thepathak birtokot Beregh birtok felől a váradi káptalannak Salank-i György ügyvéd 
által bemutatott oklevele szerint járták meg: primam metam inhovassent penes dic
tum fluvium Athaagh, ubi prefatus procurator dicti domini ducis suam finivisset 
demonstrationem et penes eundem fluvium Athaagh supra eundem usque ad dictum 
locum rivuli seu fossatum, per predictum procuratorem dicti domini ducis Rednek et 
per iamfatum procuratorem prenarrati Georgii de Salank Hydeger nominatum abs
que ulla contradictione gradiendo et ab eodem loco eodem procuratore dicti domini 
ducis contradicente; per eundem fluvium Athaagh in bono spatio modo simili supra 
eundem pervenissent ad locum, ubi in dictum fluvium Athaagh intrat quidam altér 
fluvius, quem antedictus procurator prenarrati Georgii Rednek et e contra prefatus 
procurator memorati domini ducis Palothpathaka nominari recitassent; et deinde per 
eundem fluvium Rednek supra eundem plurimis ryvulis in dictum fluvium Rednek a 
parte orientali fluentibus transgressis attigissent locum, ubi idem fluvius exit de dicto 
fluvio Borswa vocato, et demum semper per eundem fluvium sursum progrediendo 
invenissent locum Gerzenchezaad vocatum, ubi de ipso fluvio Borswa ad partém 
occidentalem exit quedam pars ipsius fluvii currens per quandam clausuram ad 
molendinum Herengut(?) et ibi prefatus procurator dicti Georgii asserens ipsum 
dominum ducem possessioni ipsius Georgii ulterius minime vicinari suam finivisset 
demonstrationem, aminek a felek kölcsönösen ellentmondottak. A szántókat egy, az 
erdőt pedig öt ekealjnyira becsülték, a vitás föld birtokában Salank-i Györgyöt 
találták. A határjárás alkalmával a fentieken kívül egyik fél sem mutatott feltűnő 
határjelet. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Bereg n. 7. (DF 209489.) — Kelethez 1411: Met. Ugocsa 
11. (DF 209669.) Maglódi (1411) 1413—1439 között szerepel (Bakács: Pest m. 1280, 1300, 1312; Bónis 133 
—34), de Tódor herceg 1415-ben meghalt (IX. 2. és XII. 15. között: Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1415. 
n. 54 és 73. — DF 220944 és 220848.) — (M.) 



1482 (1411—1418) Jún. 24. e. (in Lizco, f. I I I . a. Ioh. bapt.) Bálint Lizco-i plébános, ottani 
esperes Adalberto de Sancto Salvatore Valko-i ispánhoz. Elküldötte hozzá követség
be Benedek Pachinta-i plébánost. Amit ez mond, annak, mintha a saját szájából 
hallaná, adjon mindenben teljes hitelt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 94033. (Festetics cs.) 

1483 (1411—1420) Szept. 4. u. (3. die dom. p. Egidii) Az aradi káptalan Zs.-hoz. A Henrik 
fráter Clusmonostra-i apát részére perbeli cselekmények végzésére kiadott egy évi 
időtartamú parancsára Kolozs megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Boch-i Imre és a néhai Pál apát között a Baach birtokon lévő földek ügyében 
korábban kötött megállapodás ellenére ezen Imre fia: László Henrik apátnak egyik 
Baach-i jobbágyát a múlt évben a fenti darab földön megtámadva megverte, továbbá 
ezen Imre özvegye, a László anyja az apátnak a fenti földön lévő kaszálóját most aug. 
29. körül jobbágyaival lekaszáltatta és a szénát Boch-ra vitette. 

Egykorú másolat. DL 28949. (KKOL Miscellanea A 45.) — (M.) 

1484 (1411—1421) (czv Ludanicz, am mytvoch) Katherina frav Donynyn nővéréhez, der 
edlen fraven de fraven Johannes Kolthelyn czv Prespurg. Mint tudja, elküldte bizal
masát, Johannes foyt czvm Reycz-t 47 forinttal vásárolni. Ha a pénz euer svesterli-
chen treven czvm henden gelangt ist, tartsa magánál és senkinek se adja át, amíg 
levelét vagy megbízottját nem küldi el hozzá. Szívesen hallaná, daz ir fryss und gesunt 
seyt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A levél keltezetlen. DL 48176. (Múz. törzsanyag 1900-56.) — A 
levélíró kétségtelenül a lengyel Srzyw-i Doninnak, a Stiborok familiárisának felesége, akit valóban Katalin
nak hívtak (1418. Lukcsics: XV. sz. pápák I. 35). Maga Donyn 1411-től, sőt már 1410. XII.-tői is 
Szerdahelyi (ZsO II. 8067, ahol a név Donyn helyett Dénes). Mint Szerdahely birtokosa szerepel Nyitra 
megyében (DL 9842), Zs.-tól zálogba vette Ludány uradalmát, amelyet 1421-ben váltott ki tőle Ludányi 
László (OL Iványi-féle regeszták, Erdődy cs. galgóci lt. 25-2-7.), így a levélnek ez előtt kellett íródnia. 
- ( M . ) 

1485 (1411—1424) Márc. 12. u. Berzence. Berzencei György sárvári várnagy a soproniakhoz. Ura, (Ozorai) Pipo 
egyik sárvári jobbágyának, sorai átadójának lefoglalt javait oldják fel a zárlat alól. (A levélben évszám 
nincs feltüntetve.) — Házi II/6. 40. (Sopron város lt. D 3433. — DF 204772.) — (M.) 



1412 

1486 (1412 e.) Kassa. (f. III. p. corp. Chr.) Gáspár kassai festő a szőlősi plébánoshoz és a polgárokhoz. Kész 
a szatmári templom festményének mintájára a képet elkészíteni. — Századok 14 (1880) 163, magyar 
fordítással. (ELTE Kt. Cod. Lat. 48, fol. 204a. — DF 290628.) 

1487 Jan. 1. Buda. Zs. a szepesi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Toplicaiak panaszára, amely szerint a 
Márkusfalvaiak elvették tőlük a vadászaton elejtett medvét, egy batizfalvai jobbágyukat pedig megverték. 
— Közi. Szepes múltjából IX (1917) 46, reg. (A szepesi kápt. jan. 29-i okl.-ből: 1666. DL 74861—Má-
riássy lt.) — (M.) 

1488 Jan. 1. (in Vysegrad, 26. die oct. Andrée) Garai Miklós nádor, a Gymes-i Forgách 
Miklós mester és Kystapolchan-i Péter fia: Gergely által Lewa-i Cheh Péter mester 
ellen indított pert királyi parancsra Keresztelő Szt. János nyolcadára (júl. 1.) halaszt
ja, mivel Lewa-i a királlyal versus partes Italie foret profecturus. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. DL 58874. (Forgách cs.) — (M.) 

1489 Jan. 1. (in circumcis.) A csornai konvent előtt Marchalthw-i Péter fia: Egyed mester 
és a veszprémi káptalan azt a tárgyalást, amelyet Noghgymolth birtok tárgyában 
Garai Miklós nádor oklevele értelmében nyolc fogott bírónak Papa oppidum-ban 
vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) kellett volna megtartani, Szt. György 15. 
napjára (máj. 8.) halasztják, a királyi kúrián folyó perüknek vízkereszt nyolcadára 
kitűzött tárgyalását pedig Szt. György nyolcadára, a nádor elé. 

Papíron, két példányban, hátlapján pecsét töredékével. Veszprémi kápt. mit. Gyimót. 21. (DF 201162.) 
- ( M . ) 

1490 Jan. 2. (in Wisegrad, 27. die oct. Andrée) Garai Miklós nádor előtt Keresthwr-i 
Fábián — felesége, Ond-i Pál fia: Péter leánya: Klára nevében — megszünteti a pert, 
amelyet Aba-i Gál fiával: Jánossal és Pál fiaival: Ferenccel és Gergellyel folytatott az 
örökösök nélkül elhunyt Ond-i Pál fiai: Demeter és Péter, valamint Poch fia: Vida 
Ond nevű, a király által az Aba-iaknak adományozott föld miatt; s minthogy nem 
rendelkezik a földre vonatkozó oklevelekkel — amelyek bemutatására a perben 
kötelezte magát —, a földet veluti eidem in nullo pertinentem, az Aba-iakat a király 
adománya folytán megilletőt, átengedi nekik. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. ápr. 25-i okl.-ben. PML 22. sz. (DF 280094.) 

1491 Jan. 3. Serravalle. Ozorai Pipo temesi ispán mint Zs. teljhatalmú friauli megbízottja megerősíti de Doymo 
János bellunói polgárt háza birtokában. — Tört. Tár 1884. 232. (Zs. 1412. május 5-i okl.-ből: 2079. — 
Ortvay: Temes 459. (Uo.) — Wenzel: Diósgyőr 50, eml. (HHSTA, RRB E—DF 287861—26a.) — (M.) 



1492 Jan. 3. (dom. p. circumcis.) A szepesi káptalan előtt Stephklaka-i Miklós fia: János 
— anyja: Sarus-i (dictus) Péter leánya: Katalin és annak testvére: Erzsébet asszonyok, 
valamint uterinus testvérei: Benedek és Pál nevében is — elismeri, hogy Jakab fia: 
György a Katalin és Erzsébet asszonyoknak uterinus testvérük: Egyed birtokrészéből 
járó leánynegyede fejében örök jogon átadot t quandam unam curiam iobagionalem 
in dicta Stephklaka a parte occidentali in superiore fine linee versus montem Strazhe-
ge appellatum haszonvételeivel és tartozékaival, valamint cum quibusdam particulis 
terre in tribus locis situatis, ubi sex cubuli in toto seminari consuevissent, György 
pedig — uterinus testvére: Tamás és János fia: Miklós nevében is — elismeri, hogy 
viszonzásként 32 florenos numeri et compoti Cassensis kaptak Jánostól. 

Hártyán, függőpecséttel. Eperjes város lt. n. 113. (DF 228565.) — Iványi: Eperjes 168, reg. 

1493 Jan. 3. A prágai egyetem bölcsészeti karán Zalánkeményi Miklós licentiatus in artibus megkezdi munkáját 
Pekary Elek mester vezetése alatt. — Mon. Prag. 1/1. 422. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

1494 Jan. 4. Buda. Zs. megismétli a német lovagrend marsalljának, Küchmeister Mihálynak adott ígéretét, hogy a 
rendnek átadja Dobrint és Kujáviát, ha sikerül Lengyelországot elfoglalnia. — Weise I. 93. (Königsberg lt.) 
— Celichowski: Lites II. 35. — Joachim—Hubatsch II. 1721, reg. — Mon. Pol. XI. 79, reg. — Altmann 
I. 156, reg. — (M.) 

1495 Jan. 4. Buda. Zs. a német lovagrendnek szövetség kötését javasolja a nagymester felhatalmazásával 
megjelent Kuchonmeister Mihállyal, a rend marsalljával folytatott tárgyalás után. A tervezet szerint Zs. a 
rendnek mint a kereszténység pajzsának védelmére személyesen hadba vonul a pogány tatárokkal támadó 
Ulászló lengyel király és Vitold herceg ellen, a rend viszont 375 000 magyar aranyforintot fizet két év alatt 
két részletben, aranyban vagy ezüstben vagy cseh garasban. — Celichowski: Lites II. 33. (Königsberg lt.) 
— Weise I. 92, kiv. — Mon. Pol. XI. 78, reg. — Altmann I. 155, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861-18.) 
— Joachim—Hubatsch 1/1. 1642. — Horváth 14, eml. — (M.) 

1496 Jan. 4. (Posonii, f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. 
Iktassa be Kerthuelyes-i Ádám fiait: Miklóst, Jánost és Lászlót, valamint leányát: 
Eghazazsur-i László fia: Mihály feleségét: Dorottyát Albert fia: Miklós leánya: Cecília 
és anyjuk: Erzsébet leánya: Margit Kerthuelyes birtokban lévő részébe. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 3. fasc. 5. n. 5. (DF 225799.) 

1497 Jan. 4. (in Wyssegrad 29. die oct. Andrée) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A Vesz
prém megye nemessége egyetemének királyi parancsra a Szt. György utáni szerdán 
(1411. ápr. 29.) Wasarhel falu mellett tartott közgyűlésén a veszprémi káptalan 
nevében László mester kanonok a fehérvári káptalan, a fehérvári keresztes konvent 
és Veszprém megye okleveleivel igazolta, hogy a káptalannak Lowas birtokon ítéleti-
leg juttatott birtokrészén lakó rufus Gergely Ratholth-i Gywla mester fia: Zsigmond 
felesége: Fruzsina megbízásából ennek Lowas birtokon lakó jobbágyaival együtt 
Dwbycha-i János mester veszprémi dékánkanonoknak négy ökrét elvette. Midőn 
Fruzsina megbízottja: Thoty-i Tamás szabó úrnője ártatlanságát hangoztatta, a 
káptalan közös tanúvallatást ajánlott fel, amit azonban az alperes ügyvédje nem 
fogadott el; sed de pugille(!) ipsius domine pugilli(!) dicti capituli signum duelli 
porrexerat, amit a káptalan ügyvédje non reciperat. Ezek után úgy ítélt, hogy az 
alperes ötvenedmagával mindszent nyolcadán a zalai konvent előtt tegyen tisztító 



esküt, és az erről szóló oklevelet Szt. András nyolcadán mutassa be. Mivel a kitűzött 
időpontban az alperes — bár megfelelő napon át várták — távol maradt, a felperes 
pedig a zalai konvent oklevelével bizonyította, hogy ellenfele nem jelent meg esküté
telre sem, az alperest a hatalmaskodás elkövetéséért és az eskütétel megtagadásáért 
elmarasztalja egyrészt a saját vérdíjában: 50 márkában, amely egyedül a felperest 
illeti, továbbá összes birtokai becsűjében, amelyből kétharmad rész neki és egyhar
mad rész a felperesnek jár. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Veszprémi kápt. mit. Lovas in Veszprém 6A. (DF 201163.) — Levt. 
Szle 30 (1980) 468. reg. (nov. 29-i keltezéssel.) — (M.) 

Jan. 4. (Bude, 29. die oct. Andrée) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. Amikor a, 
király a magvaszakadt Neganoch-i Antal fia: László fia: Gellért, Pozsega megyei 
Neganoch és Drága birtokokon lévő részeit a maga javára lefoglaltatni és a királyi 
joghoz csatolni akarta, Raduanch-i Mihály fiai: Benedek és László, Monyoros-i 
Miklós fia: Zsigmond, Zazad-i Aladár fia: Leusták és Gayalyaa-i István fia: Gergely 
panaszt tettek a királynak. A panasz a király különleges meghagyásából eléje kerülve, 
halasztás után a jelen Szt. András nyolcadán került tárgyalásra. Ekkor István fia: 
Gergely a többiek nevében is présente magistro Iacobo diífinitore causarum in speciali 
présentia regié maiestatis vertentium ac procuratore causarum eiusdem domini nostri 
regis annak bizonyítására, hogy ők valamennyien Antal fia: László fia: Gellért mara
dékai és örökösei, bemutatott kilenc oklevelet. — 1. 1324. jún. 24. A pozsegai 
káptalan előtt Raduanch-i Demeter fia: Aladár a Drága, Gadilopathaka, Horuaty, 
Raduanch, Wohanouch, Hnalynteleke(í) és Neganoch birtokokon lévő, necnon apud 
domum suam in villis tam superiori, quam inferiori ipsum per divisionem illető részeit 
elzálogosítja édestestvéreinek: Demeternek és Antalnak 50 dénármárkáért. — 2. 1352. 
máj. 12. A pozsegai káptalan előtt Raduanch-i Demeter fia: Demeter, fiai: Gergely, 
János, Denk, Miklós, Demeter fia: Antal, fiai: Gellért, László, ezen Demeter fia: 
Aladár fiai: Alk és Mátyás a káptalan korábbi egyezséglevele értemében Drága, 
Pathachan, Horuaty, Raduanch birtokaik és a házuk alatti kaszálók megváltásaként 
50 dénármárkát fizetnek Welyke-i Tamás fia: László özvegyének. — 3. 1353. júl. 6. A 
pozsegai káptalan előtt a Demeter fia: Aladár által testvéreinek: Demeternek és 
Antalnak elzálogosított fenti birtokrészeket Antal fiai: Gellért és László kifizetvén az 
50 dénármárkát Demeter fia: Aladár fia: Aladárnak visszaadják. — 4. 1361. ápr. 1. 
A pozsegai káptalan előtt Raduanch-i Demeter fia: Demeter 25 dénármárkáért vissza
adja testvére: Demeter fia: Aladár Raduanch, Neganoch, Horuaty, Drága és Dymyt-
rolch birtokokon lévő részeit, amelyek Aladártól zálogban nála voltak, ezen Demeter 
fia: Aladár fia: Aladárnak. — 5. 1384. jún. 2. A pozsegai káptalan előtt Gellért fia: 
Demeter fia: Demeter fia: Gergely fia: Mihály, ezen Gellért fia: Demeter fia: Antal fia: 
László és ezen Gellért fia: Demeter fia: Aladár fia: Aladár kötelezik magukat, hogy 
az őseiktől rájuk háramlott összes Pozsega és Orbász megyei birtokaikon a káptalan 
előtt megosztoznak. — 6. 1383. júl. 7. — és 7. 1385. márc. 4. Pozsegavár. A pozsegai 
káptalan, illetve Erzsébet királyné előtt Raduanch-i Aladár fia: Aladár és Demeter fia: 
Gergely fia: Mihály eltiltják atyai testvérüket: Gergely fia: Antal fiát: Lászlót bárhol, 
főleg Neganouch és Drága birtokokon lévő birtokrészeik eladásától és elidegenítésé
től. — 8. 1393. jan. 22. Neuna-i Treutol Miklós pozsegai ispán előtt Pozsega megye 
nemessége az in civitate Posegauar tartott közgyűlésén eskü alatt bizonyítja, hogy 



Raduanch-i Aladár fia: Aladár a többi Raduanch-i nemessel egyazon őstől származik, 
a Raduanch-i nemeseket Pozsega és Orbász megyékben megillető birtokokból pedig 
egyharmad jár neki. — 9.1411. ápr. 10. Kassa. Zs. (336.) — Az oklevelek bemutatása 
után István fia: Gergely előadta, hogy ő, mint azt a pozsegai káptalan előterjesztett 
oklevelei számtalan helyen határozottan megmondják, a Gellért fia: Demeter fia: 
Denk fiának: Istvánnak a fia, Benedek és László a Gellért fia: Demeter fia: Demeter 
fia: Gergely fiának: Mihálynak a fiai, Leusták meg a Gellért fia: Demeter fia: Aladár 
fiának: Aladárnak a fia; Gellért pedig, akinek birtokait magszakadás címén a király 
a maga részére lefoglaltatta, Gellért fia: Demeter fia: Antal fiának: Lászlónak a fia, 
amely vérségi rokonságnak és leszármazásnak Jakab mester, a király procurator-a 
sem tudott ellentmondani. Erre Jakab mester a király nevében ellenvetette, hogy a 
fenti Antal fia: László, az örökösök nélkül elhalt Gellért atyja mindkét Horwathy-i 
Jánossal, a bánnal és az auránai perjellel a király, a királynő és a szentkorona ellen 
hűtlenségbe esve sok kárt tett, és azért a király Gellértnek a Neganoch és Drága 
birtokokon lévő részeit nem az ő magszakadása, hanem atyjának: Lászlónak hűtlen
ségben történt elhalálozása címén foglaltathatta le a maga részére, és csatoltathatta 
a királyi joghoz. Válaszul István fia: Gergely a többiek nevében is előadta, hogy Antal 
fia: László még mielőtt a két Jánossal, a bánnal és a perjellel hűtlenségbe esett volna, 
még 1382-ben a Neganoch és Drága birtokokon lévő részeit eladta Pesthenye-i 
Domokos fia: Le[ukus] özvegyének: Erzsébetnek, ami ellen, mint az a pozsegai 
káptalan és Erzsébet királyné okleveleiből kitűnik, tiltakoztak és jogukat fenntartot
ták; Antal fia: László többi, a közös birtokokból őt illető részeit, amelyeket hűtlensége 
miatt elveszített, a király elfoglaltatta, és azok most királyi adomány címén bizonyos 
Iwan és Sándor kezén vannak. Ezek után István fia: Gergely a maga és a többiek, 
Jakab mester királyi ügyvéd pedig a király részére ítéletet kértek. Mivel (1.) Gellért 
fia: Demeter fia: Denk fia: István fia: Gergely, ezen Gellért fia: Demeter fia: Demeter 
fia: Gergely fia: Mihály fiai: Benedek és László, Gellért fia: Demeter fia: Aladár fia: 
Aladár fia: Leusták, Gellért fia: Demeter fia: Antal fia: László fia: Gellért — akinek 
birtokait örökösök nélküli halálával a király lefoglaltatta — közös őstől származó 
vérrokonok, amint az az István fia: Gergely által felmutatott oklevelekből kitűnik, 
Monyros-i Miklós fia: Zsigmond István fia: Gergellyel, Aladár fiával: Leustákkal, 
Mihály fiaival: Benedekkel és Lászlóval, mint István fia: Gergely előadta, összes 
birtokaikra nézve testvérré fogadásra és szövetségre lépett; (2.) Antal fia: László, 
mielőtt a két Jánossal, a bánnal és a perjellel hűtlenségbe esett, a Neganoch és Drága 
birtokokon lévő birtokrészeit Erzsébetnek, mint az a pozsegai káptalan és Erzsébet 
királyné okleveleiből kitűnik, örökre eladta; (3.) Antal fia: László hűtlensége miatt 
elvesztett birtokjogai pedig Iwan és Sandrinus kezén vannak — a bíróságban vele 
együtt ülő nemesekkel határozva úgy találta, hogy a Gellért magszakadása címén a 
királyi jog részére elfoglalni megkísérelt, Neganoch és Drága birtokokon lévő részeket 
Aladár fia: István fiának: Gergelynek, Mihály fiainak: Benedeknek és Lászlónak és 
Miklós fiának: Zsigmondnak kell meghagynia örök birtoklásra. 

Hártyán, függőpecsét csekély töredékével. DL 90947. (Héderváry cs.) — (M.) 

Jan. 4. (15. die Thome ap.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1411. dec. 18. 
parancsára (1387) megbízottja, András presbiter subcustos és Herleh Péter comes 
Scepesiensis, valamint Thompa királyi allovászmester, a királyi kúriából kiküldött 



királyi emberek Forgach Péter és Miklós mesterek között Gymes várat végérvényesen 
megosztották a következő módon: Primo exterius castrum seu anterius cum turre 
mediocri ac palatio vulgo Detrehpalathay nuncupato, porta antiqua ipsius exterioris 
castri ad possessionem Newer vocatam respiciente et parva turre supra eandem 
portám existenti et edificata necnon munitionibus acialibus seu parcanis et aliis 
quibuslibet ediíiciis et utilitatibus in ipso exteriori castro existentibus Forgach Péter
nek, castrum interius cum magna seu maiori turre, munitionibus acialibus seu parca
nis, palatiis et aliis quibusvis ediíiciis et edificiorum preparationibus universis Miklós
nak jutott. Ha az örökösök a várat vagy várakat újból fel akarnák osztani, super 
ediíiciis, reformationibus, edificiorumque et reformationum constructionibus et re-
staurationibus előzőleg fogott bírák becslése alapján meg kell egyezniök a kártérítés 
mértéke felől. A megbízottak, hogy új osztály következtében ne támadjon ismét 
viszály, a Gymes várhoz tartozó birtokokat, birtokrészeket tributa seu thelonia, 
molendina, territoria vinearum, exactiones nonarum partium vinorum aliasque non-
nullas utilitates, census, collectas obventiones et exactiones cuiusvis nominis vocabulo 
vocitatas úgy hagyták, amint azokat néhai Forgach János mester, Miklós atyja és 
Péter mester egymás közt felosztották. 

Hártyán, két példányban, az egyik függőpecsét töredékével, a másik függőpecsétje hiányzik. DL 58875. 
(Forgach cs.) — Bártfai Szabó: Forgach 678, reg. — (M.) 

1500 Jan. 4. Ragusa hozzájárul, hogy orvosa, Paviai János mester a Szentföldre zarándokoljon, távolléte idejére 
azonban 300 dukátnyi fizetését nem folyósítja. — Krekic 590, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

1501 Jan. 4. Ragusa. Sandalj nagyvajdához. A sókereskedésben adjon kedvezményt polgárainak. — Fermendzin 
94. (Pucic I. 110 után.) — (M.) 

1502 Jan. 4. Warenhofer Ulrik, Lajos herceg kancellárja és Gumppenberger János, ugyanannak marsallja 
elismerik, hogy München és Landsberg városoktól átvettek a herceg számára 4000 új magyar forintot 
tartozásuk fejében. — Mon. Boica XXXV/2. 274. — (M.) 

1503 Jan. 4. München átad Lajos bajor herceg megbízottjainak 4000 magyar forintot, aminek 2900 font 33 lib. 
80 dénár felel meg, forintját 5 solidus 26 dénárral számítva. — Chroniken XV. 567. (Számadáskönyvi 
feljegyzés, München lt.) — (M.) 

1504 Jan. 4. Velence utasítja Frigyes osztrák herceghez küldött követeit, hogy közös ellenségük, a Friaulba 
betört Zs. további előnyomulásának megakadályozására vegyék rá a herceget, területi engedményt azon
ban ne tegyenek. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 101. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1505 Jan. 4. Velence Dandulo Márkot és Bragatino Lőrincet követekül küldi a pápához azzal a megbízással, 
hogy Zs. követeivel a békéről tárgyaljanak. — Ljubic VI. 209. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1506 Jan. 4. Buda. Küchmeister Mihály, a német lovagrend marsallja kötelezettséget vállalt, hogy a rend Zs.-nak 
a neki járó 25.000 magyar forintból most Budán 10000, pünkösdkor (máj. 22.) Boroszlóban vagy Thorn-
ban 15000 forintot fizet. — Weise I. 93, reg. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch II. 1720, reg. — (M.) 

1507 (Jan. 4. u.) Zs. Savoyai Amadéhoz. Brunoro della Scalát veronai és vicenzai birodalmi vikáriussá téve 
felvette a Sárkány-rendbe, amelynek Carrara Jakab is tagja. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 139, kiv. 
(Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 246a. A levélben a kelet nincs feltüntetve.) — (M.) 



1508 Jan. 5. (in vig. epiph.) (Pozsony város tanácsa) érvényteleníti saját függőpecsétes 
oklevelét, amelyet Erhart Jung Kolner mutatott be, és amely szerint vetter-ének, 
Kristain dem Greffartnak 102 aranyforint követelése volt Jorig Kursner (pozsonyi) 
polgárral szemben. N u ist aynn haws gestanden in demselben brief, amelyet Kursner 
adott el Paulem dem Leynwanter 55 aranyforintért, amely összeget Paul az ő adóssá
gából fizetett volt k i . A tanács a követelés összegét 10 aranyforintban állapítja meg, 
és ennek fedezetéül hab wir im in das gegenwurtig puch verschriben zwenn weingar-
ten, dy in dem brief gestanden sind vnd vormals sein phannd gewesen sind, gelegen 
auf der Statgepiet zu Prespurch, ayner I n dem Wotzengrunt Aintthalben zenest 
Hannsen des Peterneller Weingarten, Anderthalb zenest Conrads des Statschreyber 
Weingarten, der Ander Weingarten ligt in der Ohotlakken, zenest Jacobs des Jorgcher 
Weingarten. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 51. — Kováts 24, reg. 

1509 Jan. 5. Bécs. A bécsi Niclas der Nimervol és felesége 46 magyar aranyforintért házukat és szőlőjüket terhelő 
járadékot adnak el. — Quellén z. Wien II/2. 1907, reg. — (M.) 

1510 Jan. 6. (Bude, in epiph.) Zs. Zephegh-i Knol Miklós fia: László királyi jegyző szolgála
taiért, amelyeket kora ifjúságától főleg in dicto suo officio notariatus teljesített, 
különös kegyből és hatalma teljéből megengedi neki és utódainak, hogy Zephegh 
birtokon akasztófát és más kínzóeszközöket állíthasson fel, a birtokon elfogott 
gonosztevőket pedig felakaszthassa, kerékbe törethesse, lefejeztethesse, megcsonkít
tathassa és bármilyen büntetéssel sújthassa. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 71922. (Rákóczi-Aspremont cs.) — (M.) 

1511 Jan. 6. (Bude, in epiph.) Zs. Dobo-i Vinchlo fia: Miklós paphoz. Tekintetbe véve 
erényeit, erkölcsét és a tudományokban való megfelelő jártasságát , előkelő ne
mesi származását és más kiválóságait, mint arra érdemes és megfelelő személy
nek auctoritate iuris nostri patronatus neki adja a szepesi egyház kanonokságát , 
javadalmát és parochialis ecclesia Omnium Sanctorum terre nostre Scepusiensis 
plébániáját, melyek előző birtokosa, István halálával üresedtek meg. Meghagyja 
a szepesi egyház prépostjának és káptalanjának, hogy Miklóst a megüresedett 
kanonokságba, a kórusban helyet és a kápta lanban szót biztosítva neki, bocsás
sák be. A kanonokság és a javadalom összes jövedelmeit illetőleg az, akire tarto
zik, adjon neki vagy megbízottjának számot, a prépost vagy vikáriusa pedig a 
kanonokságban és javada lmában auctoritate sua ordinaria erősítse meg. Okleve
lét a felmutatónak adják vissza. 

János szepesi vikárius 1412. jan. 25-i okl.-ből (1644), amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. 
Szepesi kápt. mit. Ser. 1. F. 1. n. 8. (DF 272172.) — (M.) 

1512 Jan. 6. Buda. Zs. a jászok universitas-a részére átírja 1407. márc. 13-i oklevelét (ZsO II. 5362). — Gyárfás 
III. 565. (1478-i, 1492-i és 1622-i királyi átíró okl.-ből. Jászkun kerület lt.) — II. Ulászló 1492. febr. 28-i 
megerősítését átíró 1498. jún. 18-i oki. DL 46434. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) — (M.) 

1513 Jan. 6. Zs. Sztári Bálint kérésére átírja a váradi káptalan 1408. jan. 4-i oklevelét (ZsO II. 5892). — Herpay 
33, 61, reg. (1744-i másolatból. — D F 289130.) — (M.) 



1514 Jan. 6. Buda. Zs. érvényteleneknek nyilvánítja a sebenicóiak kérésére mindazon ítéleteket, amelyeket 
hátrányukra a záraiak hoztak. — Ljubic VI. 209. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) — Sibenski Dipl. 85. (Dipl. 
Sibenicense—DF 289135—fol. 29b) és eredeti: DL 50075. (Sebenico város lt.) — Ebben még: Commissio 
propria domini regis. — (M.) 

1515 Jan. 6. Buda. Pelsőci Nagy János királyi tárnokmester elismeri, hogy a soproniaktól az újévi ajándékot 
megkapta. — Házi 1/2. 51. (Sopron város lt. D 402. — DF 202036.) — (M.) 

1516 Jan. 6. (in Tapolchan, in epiph.) Palasth-i Egyed mester, Garai Miklós nádor bírság
szedője elismeri, hogy Nyitra megye Zelchen villa mellett tartott közgyűlésén Mo-
rochfalua-i ruffus Egyed fiai: László és Pasolth, valamint Agh György fia: Benedek, 
akiket a közgyűlésen Dub-i Jakab fia: Miklós ellenében fejenként három márka 
bírságban elmarasztaltak, eleget tettek fizetési kötelezettségeiknek, mert Miklós az őt 
és emberét illető részt átadta neki. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 95316. (Ocskay cs.) — (M.) 

1517 Jan. 6. Velence. Steno Mihály velencei dogé Coneglianóhoz. Tartson ki a magyarok ellen, hűségéért 
jutalomra számíthat. — Verci XIX/2. 47. (Conegliano lt.) — (M.) 

1518 Jan. 6. Velence elhatározza, hogy Bertold comes pápai követet nem engedi Magyarországba menni, mivel 
kijelentése szerint az a célja, hogy Zs. itáliai útját egyengesse. — Ljubic VI. 211. — (M.) 

1519 Jan. 7. (Bude, f. V. p. epiph.) Zs. a kalocsai érsekség birtokára helyezett officiálisaihoz. 
György iudex nostre civitatis Veterisbudensis-nek az óbudai apácák nevében előadott 
panasza szerint Wyfalu birtokon lakó népeiket és jobbágyaikat zaklatják, a vasárnapi 
hetivásárt nem engedik megtartani, a vásárra jövő-menőket háborgatják, ami veszé
lyezteti a vásártartást. Mivel a birtok Ozora-i Pipo temesi ispán (magn.) különös 
oltalma alatt van, és nem akarja, hogy a vásár az ő visszatértéig megszűnjék, szigorú
an megtiltja az Wyfalu-i népek és jobbágyok zaklatását Pipo comes visszatértéig, és 
a vásárra jövő-menők háborgatását. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

Zs. 1424. jan. 5-i okl.-ből. DL 9856. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 26-17.) — (M.) 

1520 Jan. 7. (in Nagfalu, 2. die epiph.) Garai Miklós nádor a váradi káptalanhoz. Iktassa 
be Kusali-i Jakch fiait: György volt tárnokmestert és Istvánt (magn.), valamint 
ugyané György fiait: János mestert, Lászlót, Dénest és Mihályt és az említett István 
fiait: Lászlót és Mihályt a Szolnok megyei Erked birtokba, amely csere jogán illeti meg 
őket. 

A váradi kápt. 1412. jan. 24-i okl.-ből. Wesselényi cs. görcsöni lt. 65. (DF 254838.) 

1521 Jan. 7. (Bude, f. V. p. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. Iktassa 
be Alsolegenye-i Pethew leányát: Tolchwa-i Dávid feleségét: Erzsébetet a Zemplén 
megyei Alsolegenye birtok felébe a parte meridionali, amely öröklött jogon illeti őt 
meg. Az eljárásról a királynak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. T. n. 89. (DF 212397.) 



1522 Jan. 7. (16. die f. I V . a. nat. Dom.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Werezd-i Kewer 
(dicti) Jakabot, Lászlót és Miklóst királyi új adomány címén beiktatta a Borsod 
megyei mindkét Werezd, a Gömör megyei Harmach és a Hont megyei Schornya, 
Hraho, Warbolch, Kechege, Solosan, Lehotha, Dobrostyan, Zwha és Mosonch 
birtokokba. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. Jászói konv. orsz. lt. Intr. et Stat. litt. K. f. 3. n. 84. 
(DF 282648.) — (M.) 

1523 Jan. 7. ( IL die epiph.) Az egri káptalan előtt Hegy-i István fia: Márk, akinek személy
azonosságát Warkon-i András igazolta, elzálogosít a Gömör megyei Hegy birtokon 
négy jobbágytelket a saját kúriájával együtt Bolk-i János fiának: Pongrácnak pro 
ducentis florenis nove monete, quemlibet florenum per centum denarios novos com-
putando azzal a kikötéssel, hogy azokat a fenti összegen in parata et maiori exclusa 
omni obularia pecunia egyszerre visszaválthatja. Megállapodnak továbbá, hogy 
Pongrác köteles Márko t in victu et amictu ac aliis necessitatibus humano corpori 
congruentibus tamquam patrem suum proprium sine omni molestia eltartani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával DL 96814. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

1524 Jan. 7. Velence, miután Rómából megnyugtató felvilágosításokat kapott, megengedi XXIII. János pápa 
Zs.-hoz küldött követének továbbmenetelét. — Óváry I. 76, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1525 Jan. 8. (Bude, f. V I . p. epiph.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Also-
lindwa-i István és László panaszára, amely szerint Zech-i Miklós (magn.) és Felseu-
lindwa-i Hercheg Péter mester Alsolindwa várnak őket zálogjogon illető birtokairól: 
Olsard, Zenthleurinch, Kuthus és Tornysa területéről Pathya-i István diákkal 36 
hordó bort és 60 ökröt elvitettek. 

A vasvári kápt. 1412. jan. 21-i okl.-ből. DL 9857. (NRA 1546-59.) — (M.) 

* Jan. 8. Zs. Ferdinánd kasztíliai infánshoz. Lásd 3195. 

1526 Jan. 8. Buda. Zs. segítséget kér János glogaui hercegtől és a többi fejedelemtől a német lovagrend javára 
Lengyelország ellen. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1646, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

1527 Jan. 8. Buda. Zs. Erik dán királyhoz. Támogassa a német lovagrendet Ulászló lengyel király ellen. — Mon. 
Pol. XII. 49, reg. (Krakkói Czartoryski kt. kódexéből.) — Altmann I. 157, reg. (Königsberg lt.) — Joachim 
—Hubatsch 1/1. 1645, reg. (Uo.) — (M.) 

1528 Jan. 8. (f. V I . p. epiph.) A pécsi káptalan előtt István fiai: Gergely és Pál cives de 
Mohach a maguk, szüleik és rokonaik lelkiüdvéért Szűz Mária és Szt. Jakab iránti 
tiszteletből a Pathach-i Szűz Mária- és a Pathach feletti Szt. Jakab-egyháznak és a 
mindkét egyházban lévő remetéknek adják Pathach falu területén lévő rétjüket vagy 
kaszálójukat, cui ab australi fenetum Ladislai filii Nicolai de Irugh, ab orientali 
fenetum Stephani dicti de Vyzlov civis civitatis Quinqueeclesiensis, a meridionali 
fenetum Demetrii filii Johannis de dicta Irugh et ab occidentali plagis fenetum ecclesie 
Beaté Virginis de Irugh asseruntur vicinari. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 9854. (Acta Paulinorum. Patacs 44.) — (M.) 



1529 Jan. 9. (sab. p. epiph.) A pozsonyi káptalan előtt Wereskw-i Wolfardus (proc. 
Chewfalua-i Mihály fia: Artulphus), valamint Diozeg-i Fodor (dictus) Mihály felesé
ge: Gorida hat fogott bíró ítélete alá bocsátják az utóbbinak Zwh birtokból járó 
hitbér, jegyajándék és más jogok eldöntését oly módon, hogy hat márka bírságban 
— salva iudicis portioné — való elmarasztalásuk terhe mellett kötelezik magukat, 
hogy elfogadják a Bahun villa-ban in dominica sexagesima (febr. 7.) hozandó ítéletet, 
s ezt az egyik fél által fogott bírák is meghozhatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43126. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) 

1530 Jan. 9. Frigyes eichstadti püspök 40 magyar forint fizetése ellenében átad Traubling-i Weich ;er Frigyesnek 
egy regensburgi telket. — Reg. Boica XII. 110. — (M.) 

1531 Jan. 10. (Bude, die dom. p. epiph.) Zs. venerabili viro dilecto Gregorio comiti capelle 
sue. Határolja meg claustrum Beaté Marie virginis de Weteribuda apácáinak vala
mennyi Pozsony megyei birtokát és részbirtokát a pozsonyi káptalan bizonysága 
jelenlétében. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. —- A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Zueli de Nassis sumpmi thesaurarii 
regié maiestatis. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 9858. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 43-36.) — (M.) 

1532 Jan. 10. Zs. Lőcsei Péter budai kanonokhoz és vikáriushoz. Katalinnak, György szabó budai polgár 
feleségének, az óbudai apácák ellen az óbudai mészárszék miatt tett panasza ügyében halogatás nélkül 
hozzon végső ítéletet. — BTOE III. 588, kiv. (Lőcsei Péter budai vikárius 1412. jan. 22-i okl.-ből: 1634. 
DL 9721. — Acta eccl. ord. et mon. VBuda 19-10.) 

1533 Jan. 10. (Bude, die dom. p. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró elengedi mindazon 
bírságoknak őt illető bírói részét, amelyekben Apaty-i Cheh (dictus) Jánost és Ra-
thon-i Petheu fia: Dénest ő vagy elődei bárkivel szemben elmarasztalták, kivéve 
azonban familiárisai: Barotch-i István és Guta-i György mesterek részét. Egyszers
mind megtiltja a bírságszedőknek háborgatásukat. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. DL 9859. (NRA 1600-5.) — (M.) 

1534 Jan. 11. ([Bude,] f. I I . p. epiph.) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy Szatmár megye 
nemesei és a bármely más állapotúak számára különös királyi rendeletre közgyűlést 
tartó embereihez, valamint a megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. 
Németi királyi város bírája, esküdtjei, polgárai, hospes-ei és népei panasza szerint, bár 
őket más oklevelével kivéve az ő és az ország valamennyi világi bírájának hatásköre 
alól, minden perükben a királyi és a tárnokmesteri bíráskodás alá rendelte, vos 
nesciretur quo ducti ingenio, ymmo uti reditur temeritate preassumpti, ipsis litteris 
nostris exemptionalibus quodam modo spretis et parvipensis közgyűléseikre bírói 
hatalmuk alá kényszerítik őket nemcsak sérelmükre, hanem etiam ipsius exemptionis 
eorum detrimentum et derogamen valde ingens. Mivel azt akarja, hogy a Nempti-i 
polgárok és népek felett világi ügyekben maiestatis nostre in persona egyedül a 
tárnokmester ítélkezzék, közgyűléseiken a jövőben ne merjenek bíráskodni sem ők, 
sem azok, akik megbízásából a jövőben tartanak közgyűlést a megyében. Oklevelét, 
amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, elolvasása után a felmuta-



tónak vissza kell adni. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Bubek magistri tauarnico-
rum regalium. 

Hiányos és kopott írású hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 90756. (Szatmárnémeti város lt.) 
- ( F . ) 

1535 Jan. 11. (Bude, f. I I . p. epiph.) Zs. a zalai konventhez. Tartson vizsgálatot János 
esztergomi érsek, Kanisa-i István volt ajtónállómester (magn.) fia: László, Miklós volt 
tárnokmester özvegye (magn.) és fia: János panaszára, amely szerint Bezdred-i 
Györgynek és Lászlónak Dayka (dictus) Tamás és Wergeldy Péter nevű Bezdred-i 
jobbágyai uraik és asszonyaik tudtával mindszent körül (nov. 1.) titkon Karachfelde 
nevű birtokukra jőve elhajtották jobbágyaik két ökrét, amelyeknek nyomait ponto
san Dayka Tamás házáig lehetett követni; György és László pedig — feleségük 
rábeszélésére — többszöri kérésükre sem adattak elégtételt jobbágyaikkal, akik az 
ökröket ma is maguknál tartják. Idézze meg az alpereseket, meghagyva nekik jobbá
gyaik előállítását is. 

A zalai konv. 1412. márc. 4-i okl.-ből. DL 9862. (NRA 54-15.) — (M.) 

1536 Jan. 11. (Bude, f. I I . p. epiph.) Zs. Zala megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják k i János esztergomi érsek, Kanisa-i István volt ajtónálló
mester és fia: László, valamint Miklós volt tárnokmester özvegye és fia: János pana
szát, amely szerint Zenthlachlow-i Dávid és Tamás törvényes felszólításukra nem 
adják vissza nekik az ökröt alias sub tractore deperditum, cuius vestigium ad possessi
onem eorundem David et Thome fuisse et esse reperissent. 

Zala m. 1412. febr. 25-i okl.-ből (1793). D L 9861. (NRA 1699-134.) 

1537 Jan. 11. (Bude, f. I I . p. epiph.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Lossonch-i László bán (magn.) fia: Dénes panasza szerint a napokban 
utasította őket, hogy per modum proclamate congregationis generális tartsanak 
vizsgálatot super quibusdam novis actibus potentiariis, amelyeket a panaszos Zenth-
marton-i officialisai: Zalanch-i László és Legenie-i Fekethe (dictus) Péter követtek el 
Chaph-i Pál kárára, továbbá hogy amennyiben a kárt a vizsgálat bebizonyítja, 
szolgáltassanak is neki elégtételt iuxta vim, modum et formám nostri generális decreti, 
ők azonban utasításától eltérően quosdam paucos nobiles, solummodo fautores 
utputa partis adverse eskették csak meg, ymo quod deterius foret, a panaszos ügyvéd
jét az eskütételkor nem engedték törvényszékükön jelen lenni. Mivel pro habenda 
mera certitudinis veritate a felek között újabb vizsgálatot akar, per modum proclama
te congregationis de novo hívják össze törvényszékükre a megye összes nemesét, 
különösen a szomszédokat és határosokat, eskü alatt kérdezzék k i őket a hatalmasko-
dásokról és az eredményről tegyenek jelentést. Oklevelét sigillo nostro maiori, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Szabolcs m. 1412. jan. 22-i okl.-ből (1633). DL 57424. (Soós cs.) 

1538 Jan. 11. Buda. Zs. Brunoro de la Scala veronai és vicenzai birodalmi vikáriust felveszi familiárisai közé és 
a György-társaságba (Sárkány-rendbe). — Altmann I. 159, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—17a, 
rövid kiv.) — (M.) 



1539 Jan. 11. (prope civitatem Posoniensem, 8. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén Pozsony megye alispánja, 
szolgabírái iuratique assessores a feszület érintésével tett eskü alatt igaznak vallották, 
hogy Kyrth-i Beke fia: János és Mihály fia: Jakab ősei, valamint ők maguk zavartala
nul birtokolták, illetve birtokolják az intra metas possessionis Taxon lévő Parloch és 
az intra limites possessionis Nagkyrth levő Wyzkeleth, más néven Kyskyrth birtoko
kat. 

A pozsonyi kápt. 1412. jan. 11-i okl-ből. DL 9860. (NRA 324-1.) 

1540 Jan. 11. (in Karaz, f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Gyurgy-i 
László mester országbírói ítélőmesternek szüksége volna a Szatmár megyei, a király 
által neki és testvérének: Gáspárnak adományozott Waya/Vaia birtokra és a hozzá 
elfoglalt Chakal, Martoni és Laskod nevű prédiumokra vagy birtokokra vonatkozó 
— sekrestyéjükben őrzött — oklevelek másolataira. Az okleveleket írja át részükre. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 17. (DF 220586.) — (M.) 

1541 Jan. 11. A váradi káptalan előtt Rabéi Balázs felesége, Chehdy (dictus) István leánya elismeri, hogy Rabéi 
Nagy Györgynek a Békés megyei Rábé birtokon levő része után hitbér és jegyajándék címén hat új forintot 
átvett. — Haan—Zsilinszky 20. DL 43127. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) Az eredetiben: Feldes, in rêvera, 
Epharum. — (M.) 

1542 Jan. 11. (in Thapolchan, f. I I . p. epiph.) Palath-i(!) Egyed mester, Garai Miklós 
nádornak Nyitra megye közgyűlésére kirendelt bírságszedője bizonyítja, hogy Mo-
roczfalua-i ruffus Egyed fiai: László és Pasolth, Agh (dictus) György fiai: Antal és 
Benedek, [Pasolth] leánya: Dorottya, aki a fenti Antal anyja, és Egyed leánya: 
Dorottya, Morochfalua birtokon lévő részeinek egyharmadát ő, a királyi ember és a 
fehérvári káptalan kiküldöttje Nyitra megye alispánja és egyik szolgabírája jelenlété
ben — azon bírságok fejében, amelyekben mindegyiküket három határidőben elő
ször, másodszor és harmadszor mindannyiszor három márkában a nádor elmarasz
talta Dub-i Jakab fia: Miklós ellenében — lefoglalták, és abba Dub-it beiktatták 
mindaddig tartó békés birtoklásra, míg azt tőle az arra jogosított k i nem váltja. 

Rongált, hiányos papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 95317. (Ocskay cs.) — (M.) 

1543 Jan. 11. (in Thopolchan, f. I I . p. epiph.) Palasth-i Egyed mester, Garai Miklós 
nádornak a Nyitra megye közgyűlésére kirendelt bírságszedője bizonyítja, hogy 
Morochfalwa-i ruffus Egyed gyermekei: László, Pasolth és Dorottya, Agh (dictus) 
György fia: Benedek és Pasolth leánya: Dorottya bírságok fejében lefoglalt birtokré
szének harmadába beiktatta Dub-i Jakab fiát: Miklóst. A kétharmad részt, amely 
bírság címén királyi és nádori kézre háramlott, mivel azt László és Pasolth felszólítás
ra nem tudták kiváltani, ezen Dub-i Lewew (dictus) Jakab fia: Miklós, nehogy idegen 
kézre kerüljön, készpénzen magához váltotta. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 95318. (Ocskay cs.) — (M.) 

1544 Jan. 11. (in Thopolchan, f. I I . p. epiph.) Palasth-i Egyed mester, Garai Miklós 
nádornak Nyitra megye közgyűlésére kirendelt bírságszedője bizonyítja, hogy Ze-



men-i Karchon fiai: Miklós, András és Pál Zemen-i birtokrészét az ő, a király és a 
székesfehérvári káptalan embere Nyitra megye alispánja és egyik szolgabírája jelenlé
tében azon kilenc márka bírság fejében, amelyben őket a nádor Dub-i Jakab fia: 
Miklós ellenében elmarasztalta, lefoglalták, és Dub-it abba beiktatták mindaddigra, 
amíg azt az arra jogosított k i nem váltja. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 95319. (Ocskay cs.) — (M.) 

1545 Jan. 11. Spalato Hervoja herceg kívánságára Zvithco Tolichnich comes-t és Micatio de Caboga da Ragusi 
protovestiarius-t a nemesek és tanácsosok közé felveszi. — Bullettino XIII (1890) 48, az oki. kezdő szavai. 
(Laposignoli cs. lt.) — (M.) 

1546 (Jan. 11. vagy u.) Zs. [Orsini Bertold pápai követhez.] Brunoro della Scala-t és Carrara Jakabot felvette a 
Sárkány-rendbe. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 140, reg. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701— 
DF 287745—f. 247a.) — (M.) 

1547 (Jan. 11. vagy u.) Zs.-nak az előző számmal azonos tartalmú levele Genuához. — Archív f. Urk. forsch. 
XII (1932) 140, eml. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 213b.) 

1548 Jan. 12. (Bude, f. I I I . Pauli pr imi her.) Zs. előtt Mykohaza-i Simon fiai: András, Péter, 
Pál és János a nekik 50 aranyforintért elzálogosított Korlathfelde nevű földet a 
záloglevéllel együtt visszaadják Zeech-i Dénes Frank és Prokop nevű fiainak, akik az 
azoknak pro 200, 200, illetve 66 florenis nove monete elzálogosított és még vissza nem 
váltott Zwthor, Hach és Pezethe birtokok felét, újból felvéve azokra 300, 200, illetve 
100 új forintot, ismét zálogba adják Andrásnak és testvéreinek oly feltétellel, hogy 
azokat készpénzen exclusa omnium rerum estimatione bármikor visszaválthatják, 
mégpedig Zuthor felét 200 és 300, Hach felét 200 és 200, Pezethe felét 166 új forinton. 
A felek kölcsönösen visszaadnak egymásnak és érvénytelenítenek minden korábbi 
záloglevelet, minden egymás és Bathka-i Gergely, Bodolohaza-i István és Dénes 
fiainak más familiárisai ellen szóló bármily esküdteknek és szolgabíráknak általános 
vagy részleges gyűlésen kelt vizsgálatról szóló és bizonyságlevelét. Frank és Prokop 
kötelezték magukat, hogy a félbirtokok birtokában Andrást és testvéreit a visszavál
tásig bárki ellenében saját fáradságukkal és költségükön megoltalmazzák, ellenkező 
esetben kötelesek azok helyett másutt másik birtokot vagy birtokrészt megfelelő 
értékben adni, máskülönben vérdíjukban és a birtokok becsűjében pervesztesekké 
válnak. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 10. F. 3. n. 8. — 
(DF 263233.) — (M.) 

1549 Jan. 12. Buda. Zs. András spalatói érseknek, a (bakony)béli bencés apátság gubernátorának szolgálataiért 
a monostor Veszprém megyei Ganna nevű birtokán hetivásár tartását engedélyezi. — Hazai okmt. II. 194. 
— Pannonh. rendt. VIII. 438. (Pannonhalma, Capsarium 15-T. — DF 207585.) — (M.) 

1550 Jan. 12. (Posonii, f. I I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. 
Tartson vizsgálatot Nagilka-i András fia: János, Miklós fia: János, másik Miklós fia: 
András, Mihály fia: Jakab, Kysilka-i Péter fia: Tamás és András fia: Mihály panaszá
ra, amely szerint Nanaswr-i János fia: Péter, Chenkezfalua-i Péter fia: Pál, Zaaz-i 
Miklós fiai: András és János, Kyslegh-i István fia: János, Morchamagyar-i [ ] , 



Borsa-i Domokos fiai: János és Tamás birtokaikon minden esztendőben vadászni 
szoktak, erdeiket és cserjéseiket felégetik és azokat használják; Nanaswr-i János fia: 
Péter pedig öt év előtt cinkosaival a házaikra rontott, és az ott talált javakat elvitte. 
Tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 44. (DF 227113.) — (M.) 

1551 Jan. 12. Pozsony. Garai Miklós nádor Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén megállapítja, hogy Karap 
birtok fele, amelyet Padányi Tamás és társai jogtalanul elfoglaltak, a Kismácsédiek ősi birtoka. — Hazai 
okmt. III. 288. (Kisfaludy cs.) — Major: Mosonym. II. 210, eml. — DL 61317. (Kisfaludy cs.) — (M.) 

1552 Jan. 12. (f. I I I . a. oct. epiph.) A pozsonyi káptalan előtt Nagpadan/Nagpadam-i 
Demeter fia: Fábián — uterinus testvére: Tamás, fia: András és anyja nevében is 
— per nélkül átengedi az in districtu Challokwz lévő Karab birtok felét Gyekenyes-
mached-i István fiának: Jánosnak, János fiának: Jánosnak és Pál fiának: Andrásnak 
oly módon, hogy mindkét fél kötelezi magát a per előtt 50 marcas denariorum pro 
tempore currentium letételére, ha pert indítana a birtok fele miatt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61318. (Kisfaludy cs.) — (M.) 

1553 Jan. 12. Zágráb. Monoszlói Csupor Pál zágrábi és körösi ispán s Zágráb megye szolgabírái beiktatják 
Mlakai Miklóst a Zágráb megyei Mlaka és Petrusovec birtokokon levő részeibe. — Laszowski I. 164. 
(AHR NRA 138-6. — DL 32952.) — (M.) 

1554 Jan. 12. (Rome apud S. Petrum, I I . Id . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa episcopo 
Lucerinensi, valamint az esztergomi egyházmegyei monasterium Beaté Marie de 
Candelis apátjához és ecclesia Sancti Georgii de Viridi campo prépostjához. Egykor, 
midőn az esztergomi egyházmegyei parochialis ecclesia Sancti Iohannis de Pulcro-
monte Rorbach-i Theodericus rector halálával megüresedett, universi parochiani 
eiusdem ecclesie, veri patroni ipsius ecclesie et existentes in pacifica possessione vei 
quasi iuris presentandi personam ydoneam ad eandem ecclesiam, cum vacat, János 
fiát: Péter esztergomi egyházmegyei presbiteri mutat ták be symoniaca interveniente 
pravitate — bár a törvényes időben — János esztergomi érseknek, aki huiusmodi 
pravitatis ignarus őt rector-ként auctoritate ordinaria behelyezte az egyházba. Péter 
mintegy hét évig élvezte a jogtalanul birtokolt egyház jövedelmét, majd simili interve
niente pravitate lemondott a javadalomról. Miután ma — más levelében — letörölt 
róla minden emiatt rákerült inhabilitatis et infamie maculam sive notam, az említett 
egyház pedig — noha azt Canter (dictus) Keresztély esztergomi egyházmegyei presbi
ter jogtalanul elfoglalta — az ismertetettek miatt érvénytelen bemutatások és behelye
zések folytán Theodericus halálával megüresedettnek tekintendő, vos vei duo aut 
unus vestrum, ha a vizsgálat alapján minderről meggyőződnek, i l l . meggyőződik, 
távolítsa el Keresztélyt, és adja át Péternek auctoritate nostra az egyházat, amelynek 
évi jövedelme Péter szerint nem haladja meg a nyolc színezüst márkát . Helyezze őt be 
in corporalem possessionem ecclesie, tekintet nélkül egyeseknek az apostoli széktől 
vagy annak legátusától e terület plébániaegyházainak adományozására kért s az 
esztergomi érseknek erre vonatkozó felhatalmazására. Stephanus X X I I de Prato. 
— A szöveg élén: Ar . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 158. fol. 261b—262a. (DF 288641.) 



1555 Jan. 12. (Rome apud S. Petrum, I I . Id . Ian. anno I I . ) X X I I I . János pápa János fiához: 
Péter esztergomi egyházmegyei presbiterhez. Kérésére auctoritate apostolica letöröl 
róla omnem inhabilitatis et infamie maculam sive notam, amely az esztergomi egyház
megyei parochialis ecclesia Sancti Iohannis de Pulcromonte jogtalan elfoglalásával 
került rá. Amikor ui. az egyház Rorbach-i Theodericus rector halálával megüresedett, 
universi parochiani eiusdem ecclesie, veri patroni ipsius ecclesie et existentes in 
pacifica possessione vei quasi iuris presentandi personam ydoneam ad eandem ecclesi-
am, cum vacat, ót mutatták be symoniaca interveniente pravitate — bár a törvényes 
időben — János esztergomi érseknek, aki huiusmodi pravitatis ignarus őt rector-ként 
auctoritate ordinaria behelyezte az egyházba, amiről ő mintegy hét év múltával 
mondott le simili pravitate interveniente, az ideig élvezve a jogtalanul elfoglalt egyház 
jövedelmét. Stephanus X V I de Prato. — A szöveg élén: A . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 158. fol. 281a—b. (DF 288642.) 

1556 Jan. 12. (Rome apud Sanctum Petrum, I I . Id . Ian. anno IL ) X X I I I . János pápa 
Iohanni Peskonis canonico ecclesie Sancti Martini alias Sancti Salvatoris in Pozonio, 
Strigoniensis diocesis. Az említett egyházban cum plenitudine iuris canonici apostoli
ca tibi auctoritate conferimus egy üresen levő vagy ott megüresedő kanonokságot és 
prebendát, amelyet egy hónapig — attól kezdve, hogy az üresedés neki vagy procura-
tor-ának tudomására jut — donationi apostolice tart fenn számára, qui presbiter es. 
E hónap tar tamára előre érvénytelennek nyilvánítja az esztergomi érseknek, az emlí
tett egyház káptalanának vagy bárki másnak, akit az egyház prebendájának adomá
nyozása megillet, ettől eltérő quavis auctoritate scienter vei ignoranter rendelkezését, 
figyelmen kívül hagyva az egyháznak ezzel ellenkező statutum-ait és szokásait, vala
mint azt, hogy az egyház Szt. György és Szt. Adalbert-oltárát, quod iuxta statuta et 
consuetudines predicta cum eisdem canonicatu et prebenda insimul obtineri potest, 
nosceris obtinere. — Simili modo a volterrai és nyitrai püspökökhöz, valamint a 
passaui egyházmegyei bécsi skótok monostorának apátjához. Franciscus X I 1 /2 X I I I 
1/2 de Agello. — A szöveg élén: N i . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 152. fol. 313a—b. (DF 288622.) 

1557 Jan. 13. (Bude, f. IV. p. epiph.) Zs. Byked-i János — előző házasságából született fiai: 
Pál és Mihály, felesége: Zsuzsanna, valamint Zomolya-i János fia: Imre felesége: 
Anna, Bogach-i Ferenc fia: István leányai nevében is előadott — kérésére átírja és 
jóváhagyja az egri káptalan 1411. júl. 31-i oklevelét (777). — A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt: Relatio comitis Symonis de Rozgon iudícis curie regié. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. Egri kápt. mit. Nr. 8. div. 2. fasc. 2. fr. 3. (DF 210206.) 

1558 Jan. 13. Buda. Zs. a dalmáciai vlah és horvát kereskedőkhöz. Mivel szándékában van Sebenico felvirágoz
tatása, élelmiszert a zavargások idején csak ott árusíthatnak. — Ljubic VI. 213. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) 
— Densusianu 490. — Sibenski Dipl. 84. jan. 14-i keltezéssel. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 29b.) 
- ( M . ) 

1559 Jan. 13. (in Karaz, V I I I . die epiph.) Garai Miklós nádor előtt Apagh-i Jakab fiai: 
Fülöp, Egyed és Gergely, valamint Apagh-i János fiai: Bálint, László, István és 
Gergely pro ducentis et quinque florenis parvi et antiqui numeri visszaváltásig elzálo-



gosítják a Szabolcs megyei Ffyad és Ivoha nevű lakatlan birtokaikat minden haszon
vételükkel és tartozékukkal Kallo-i Lewkus fia: Miklósnak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 53611. (Kállay cs.) — (M.) 

1560 Jan. 13. (prope civitatem Posoniensem, 10. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén Ozor-i Mihály fia: Domokos 
kérésére az alispán, a szolgabírák iuratique assessores a feszület érintésével tett eskü 
alatt igaznak vallották Domokos állítását, amely szerint ő és az elhunyt Cherle-i 
Miklós fia: András fratres generationales et condivisionales extitissent, ab unoque avo 
et protavo originem sumpsissent naturalem, s ezért András minden birtokának de iure 
Domokosra kell szállnia. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 7. fasc. 2. n. 12. (DF 226220.) — (M.) 

1561 Jan. 13. (Posonii, 8. die epiph.) Garai Miklós nádor előtt Bozyn-i Miklós fia: György 
mester és testvére: Miklós megegyeznek, hogy Bozyn váron és városon, valamint 
falvaikon, birtokaikon és prédiumaikon fogott bírák, familiárisaik vagy mások ítélete 
alapján megosztoznak. Miklós mester a György által vásárolt és zálogba vett részek
ből, mivel ezeket a birtokokat György a közös javakból szerezte, részt kap. Továbbá 
Miklós a nagyatyjukról, atyjukról és testvérükről reájuk maradt kincsek, Chathe 
birtok és a Chetertek-i rész ügyében — amelyek a György ellenében hatalmaskodás 
miatt elmarasztalt Tempmel/Thempmel báné voltak, és azokba Györgyöt 700 forint 
erejéig beiktatták — valamint a közös .Chetertekhel birtok ügyében — amelyet 
György váltott vissza, és amely miatt György ellen pert indított, de azt causa fraterni-
tatis visszavonta — testvére rendelkezésére és emberségére bízza magát. 

Tart. átírva Palóci Mátyus országbíró 1425. jún. 25-i okl.-ben. DL 11686. (NRA 358-10.) — (M.) 

1562 Jan. 13. (prope civitatem Posoniensem, 10. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
előtt a Pozsony és Mosón megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen 
Pozsony megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei eskü alatt bizonyítják, hogy 
mindenben megfelel a valóságnak a György bíró által in personis religiosarum domi-
narum sanctimonialium claustri Beaté Virginis de Veteribuda előadott panasz, amely 
szerint Kondoros-i Benedek és fiai: Imre, Miklós az apácák Wyfalu birtokon lakó 
jobbágyainak gabonáját és vetését ménesbeli lovaikkal hosszú idők óta minden 
tiltakozás ellenére összetapostatják és megsemmisítik; s mivel ezért és fenyegetéseik 
miatt néhány jobbágy már elköltözött, a birtoknak csaknem nagyobb része pusztává 
vált. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 9864. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 23-9.) — (M.) 

1563 Jan. 13. (prope civitatem Posoniensem, 10. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén Bassan-i János fia: Barius — 
felesége: Ágnes nevében —, Elefant-i Mátyás fia: István fia: László, valamint Gutor-i 
Jakab fia: Imre — felesége: Margit és Kelethy-i János fia: László fia: János kiskorú 
leánya: Katalin hajadon nevében — előadták, hogy Ágnes asszony és Elefanth-i 
Lászlónak az anyja: Kathi, Gergetegh-i Guth (dictus) István fia: Miklós leányai, 
Margit asszonynak és Katalin hajadonnak az anyja: Magdaléna pedig ugyané Miklós 



fiának: Istvánnak a leánya, ezért az említett Kelethy-i János fiától: Lászlótól vissza 
akarják kapni Kelety és Chelchtw birtokokban azokat a — jelenleg az ő kezén lévő 
— részeket, amelyeket László és mások Guth Miklósnak és fiának zálogba adtak; 
továbbá Margit asszony és Katalin hajadon azokat a pénzösszegeket is meg akarja 
kapni, amelyeket Guth Miklós fia: István fizetett különböző személyeknek a nekik a 
birtokokból járó hitbér és jegyajándék fejében. Jogaik bizonyítására először öt okle
velet mutattak be, amelyekből négyet a pozsonyi káptalan állított k i : 1. 1358. dec. 7. 
A pozsonyi káptalan előtt Chelththw-i Beke fia: Benedek Chelththw birtokon két fél 
laneus-t Gergetegh-i Guth (dictus) István, Miklós, Sándor és László nevű fiainak pro 
duodecim libris denariorum; — 2. 1366. máj. 26. a győri káptalan előtt Chelththw-n 
Teyfalu felől három fél laneus-t vagy lithinus-t ezen Miklósnak és Sándornak pro sex 
libris denariorum; — 3.1370. nov. 8. Zygeth birtokon Konch fia: Péter szomszédságá
ban nyugat felől egy fél laneus-t 10 hold szántóval, amelyből öt jól meg van művelve, 
öt pedig műveletlenül áll, és Kysmezeud-ön kaszálókat — az erdő közös használatban 
maradván — Guth István Miklós, Sándor és László nevű fiainak pro sex libris 
denariorum; — 4. 1375. nov. 1. très medios laneos in possessione Chelththw predicta 
ex superiori parte ecclesie in ordine ville a parte Teyfalu, duos medios laneos ex 
utraque parte penes curiam seu possessionem Endre claudi ac médium laneum a parte 
inferiori eiusdem ecclesie in eodem ordine, in quo videlicet Oth iobagio residisset, pro 
tune desertum cum omnibus eorum utilitatibus, quibus iuxta consuetudinem eiusdem 
ville alii iobagiones in eisdem résidentes usi fuissent, pro quindecim libris denariorum 
István Miklós, Sándor és László nevű fiainak és ezen Miklós fia: Istvánnak; — 5. 
1376. nov. 2. Kelety-n egy fél laneus-t in vicinitate lanei Mychaelis dicti Zakalos a 
parte orientis tartozékaival, köztük: pomerio István Miklós és László nevű fiainak és 
ezen Miklós fia: Istvánnak pro quinque libris denariorum elzálogosít. — Majd Imre, 
Barius és László bemutatták még a pozsonyi káptalan három oklevelét: 1. 1367. jan. 
4. Chelththw-i György fiai: Jakab és György Chelththw birtokon három fél laneus-t 
István Miklós, Sándor és László nevű fiainak pro 32 libris denariorum; — 2. 1371. 
dec. 5. ugyanez a György fia: György Chelththw birtokon egy öröklött laneus 
negyedét iuxta curiam Maioroduar vocatam, a parte orientis a parte vero occidentis 
Mychaelis filii Petri iobagionis Ladislai filii Iohannis István Miklós, Sándor és László 
nevű fiainak és ezen Miklós fiának: Istvánnak pro septem libris denariorum; — 3. 
1373. júl. 7. e György fia: György és fiai: Miklós és János Chelththw birtokon öt fél 
laneus-t, quorum très medii lanei et duo quartalia penes invicem a parte ville Teyfalu 
vocate in inferiori fine versus dictam possessionem Gurgetegh tendenti, quintum vero 
in eadem linea a parte superiori versus ecclesiam parochialem ibidem constructam, in 
quo Stephel Federlel dictus piscator residentiam fecisset, a fenti István fia: Miklósnak 
és fiának: Istvánnak pro sexaginta septem libris denariorum zálogba adják. Majd 
bemutatták még a pozsonyi káptalan két oklevelét: 1. 1371. okt. 24. János fia: László 
Chelththw birtokon 16 hold szántóföldet, amelyet patruus-a: János fia: Jakab 18 
dénárfontért zálogba adott Petro dicto Galambas condam villico ville Sancte Marie 
civi Posoniensi, ugyanezen összegben zálogba adja István fia: Miklósnak. — 2. 1379. 
szept. 5. Ugyanő médium laneum seu fundum curie, in quo Nikus iobagio suus 
residisset, in vicinitate Ianz filii Nagpor a parte Danubii Gergetegh-i István fia 
Miklósnak pro duodecim libris denariorum elzálogosítja. — Ezt követően Gutor-i 
Imre a felesége: Margit, és Magdolna leánya: Katalin nevében bemutatta a pozsonyi 



káptalan négy(!) oklevelét: 1. 1389. ápr. 23. Chelththw-i György fia: Jakab leánya: 
Margit, Andrásnak, a János custos nepos-ának a felesége a Gergetegh-i Miklós fia: 
Istvánnak 10 fontért elzálogosított Chelththw-i két fél laneus-t a parte orientis post 
invicem adiacentes felvévén rá újabb 10 font dénárt, zálogba adja ezen Miklós fia: 
Istvánnak. (ZsO I . 992.) — 2—3. 1386. máj. 24. Bulchusamoth-i István fia: Domokos 
leánya: Katién a Chelththw-i Beke fia: Benedek özvegye Chelththw-n egy sessio-t 
penes ecclesiam a parte inferiori 50 hold szántófölddel együtt Guth István fia: Miklós 
fiának: Istvánnak átad, aki viginti quinque marcas denariorum fizetett Kathlen-nek, 
aki viszonzásul nyugtatta Istvánt a hitbér felől. — 4. 1397. máj. 4. Kelethy-i Pethy 
leánya: Erzsébet, az Enyed-i Miklós fia: János felesége elismeri, hogy Gergetegh-i 
Miklós fia: István felesége: Kathy a saját, a férje: István és leányai: Magdolna, Ilona 
és Margit nevében sedecim marcas denariorum antique monete fizetett neki az atyja: 
Pethy Kelethy és Chelththw birtokokon levő birtokrészeiből az anyja után járó 
hitbére és jegyajándéka, valamint saját leánynegyede fejében. — 5. 1397. máj. 5. 
Zapy-i Jakab fia: Péter fia: Jakab és e Péter leánya: Kathy elismerik, hogy Gergetegh-i 
Miklós fia: István felesége: Kathy a saját, a férje: István és leányai: Margit, Ilona és 
Magdolna nevében sedecim marcas denariorum fizetett nekik az anyja: Kelethy-i 
Pethy leánya Ilona után neki Kelethy és Chelththu birtokokból járó leánynegyed, 
valamint nagyanyja hitbére és jegyajándéka fejében. — Ezek után János fia: László, 
Miklós fia: Sándor fia: Zsigmond és ezen Miklós fia: László fia: János a perbe 
beleavatkozva Zsigmond és János kijelentették, hogy jogaikat, amely a fentiek alap
ján őket megilleti, meg akarják kapni, és László bemutatta a pozsonyi káptalan két 
oklevelét: 1. 1394. máj. 30. Kelethy-i László Chadteyed-i Mihály fiainak: Istvánnak 
és Péternek Kelethy-i Beke Kelethy és Chelththw birtokokon levő részeiből a nagy
anyjuk leánynegyede és dédanyjuk hitbére felől eleget tett. — 2. 1395. márc. 21. u. 
Kelethy-i István fia: Mihály fia: István leánya: Erzsébet a nagyanyja, k i később 
Gutor-i Jánoshoz ment férjhez és anyja hitbérét és saját leánynegyedét illetőleg 
nyugtatja Kelethy-i Lászlót, aki 50 márkát fizetett neki. Az oklevelek felmutatása 
után Kelethy-i László előadta, hogy a fenti kifizetéseket István fia: Miklós fia: István 
felesége az ő tiltakozása ellenére eszközölte, mert a fizetés Miklós fiát: Istvánt nem 
illeti meg, és bemutatott hat oklevelet: 1. 1382. nov. 7. A pozsonyi káptalan előtt 
Kelethy-i János fia: László eltiltja rokonát: Beke fia: Benedeket a Kelethy és 
Chelththw birtokokon és bárhol másutt fekvő birtokrészei bárkinek, főleg Noggu-
thor-i János fia: Pálnak történt zálogbaadásától, eladásától és elidegenítésétől. — 2. 
1386. máj. 26. A pozsonyi káptalan előtt Kelethy-i János fia: László és Kelethy-i 
György fia: Miklós eltiltják Chelththw-i Benke fia: Benedek özvegyét: Erzsébetet 
Benedek egy sessio-jának és 50 hold földjének Gurgetegh-i Miklós fia Istvánnak 
leendő elzálogosításától, Istvánt pedig a zálogbavételtől. — 3. 1387. jún. 7. A győri 
káptalan előtt Kelety-i György fia: Miklós eltiltja Gergetegh-i Miklós fiát: Istvánt és 
(Gergetegh-i) Sándort az ő Kelethy birtoka birtokbavételétől. — 4. 1388. ápr. 25. A 
pozsonyi káptalan előtt Kelety-i János fia: László a György fia: Miklós nevében is 
eltiltja Gergetegh-i Miklós fiát: Istvánt a néhai Kelethy-i Mihály fia: István Kelety és 
Chelththw birtokokon levő, az ország szokása szerint ráháramlott birtokrészei hasz
nálatától és visszatartásától, amelyekből a hitbért, jegyajándékot és a leánynegyedet, 
mindazoknak, akiknek járt, már k i is fizette. — 5—6. 1397. máj. 5. és júl. 27. A 
pozsonyi káptalan előtt ezen János fia: László és fiai: János, Miklós és László eltiltják 



Gergetegh-i Miklós fia: István feleségét: Kathy-t attól, hogy a saját férje: István és 
leányai: Margit, Ilona és Magdolna nevében az osztályos proximus-a: Kelethy-i Pethy 
Kelethy és Chelththw birtokokon levő ráháramlott részei után Pethy leányának, 
Erzsébetnek, Enyed-i Miklós fia: János feleségének és Zapy-i Jakab fia: Péter gyerme
keinek: Jakabnak és Kathy-nak hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet fizessen. 
— Az oklevelek bemutatása u tán Kelethy-i László előadta, hogy ő az általa István fia: 
Miklósnak elzálogosított 16 hold földet és fél laneust ezen Miklós utódaitól jelenleg 
nem tudja visszaváltani, és azokat használatra náluk hagyja. Minthogy mindebből 
világossá vált, hogy István és felesége a hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet, 
amelyek kifizetése Lászlóra és Miklósra tartozott, az utóbbiak tiltakozása ellenére 
fizették, holott csak beleegyezésükkel fizethették volna, és mert László jelenleg nem 
tudja az elzálogosított birtokrészeket visszaváltani, de ha képes lenne rá, non in earum 
estimatione, hanem a zálogösszegek ellenében szeretné azokat visszakapni — kivéve 
az általa István fiának: Miklósnak zálogba adott 16 iugera terrarum ac médium 
laneum, amelyeket használatra átenged nekik — ezért úgy rendelkezik, hogy Margit 
asszony és Katalin hajadon Chelchthw-i Jakab leányától, Benedek özvegyétől, Pety 
leányától és Zapy-i Péter gyermekeitől vagy örököseitől visszakövetelhetik azokat az 
összegeket, amelyeket István és felesége fizettek nekik, Lászlónak pedig in redemptio-
ne duorum mediorum laneorum, aliorum trium mediorum laneorum, item similiter 
trium mediorum laneorum in dicta Chelchthw, preterea medii lanei in Zygeth et medii 
lanei in Kelety possessionibus existentium, amelyeket Beke fia: Benedek adott zálog
ba, Ágnes asszonynak très libras cum média, 213 denarios, Elefanth-i Lászlónak 
ugyanannyit, Margit asszonynak és Katalin hajadonnak 8 libras cum média, 253 
denarios, Sándor fia: Zsigmondnak 11 libras cum média, 60 denarios, László fiának: 
Jánosnak pedig 12 libras cum média, 100 denarios, ezenkívül in redemptione trium 
mediorum laneorum, item quarte partis unius lanei, preterea quinque mediorum 
laneorum in prefata Chelchthw existentium, amelyeket György fiai: Jakab és György 
adtak zálogba, Ágnes asszonynak 11 libras cum média 53 denarios, Elefanth-i László
nak 11 libras cum média, 273 denarios, Margit asszonynak és Katalin hajadonnak 46 
libras cum média, 333 denarios, Sándor fiának: Zsigmondnak pedig 12 libras, 100 
denarios kell fizetnie, amikor akarja és képes rá. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 106893. (Batthyány lt. Illésházy cs.) 

1564 Jan. 13. Pozsony. Garai Miklós nádor Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén megállapítja, hogy a morva 
határon lakó Straznici Pan Péter 1408-ban Stibor vajda Redelsdorf nevű birtokát felprédáltatta, többeket 
elfogatott és 4000 aranyforint értékben minden ott talált vagyontárgyat elvitetett. — Wenzel: Stibor 147. 
(Mednyánszky cs. — DL 64744.) — Tud. Gyűjt. 1821. XI. 108, reg. (Uo.) — (M.) 

1565 Jan. 13. (8. die epiph.) A csázmai káptalan előtt Budrouch-i György fia: Domokos 
szavatosság mellett elzálogosítja a Budrouch-hoz tartozó Pathak birtokon vagy 
faluban lévő birtokrészén fekvő elhagyott sessio iobagionalis-át a rajta lévő elhagyott 
malomhellyel Karad-i Zewke fia: Istvánnak négy aranyforintért oly feltétellel, hogy 
azt bármikor visszaválthatja, és hozzájárul ahhoz, hogy Karad-i magához válthassa 
másoknak elzálogosított Budrouch-i birtokrészeit is. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-5. (DF 230905.) — Isprave 1424, 
reg. — (M.) 



1566 Jan. 13. (8. die epiph.) A csázmai káptalan előtt Vyuduar-i Gergely diák fia: Ambrus 
és leánya: Ágnes hajadon (proc. Tamás mester vicarius temporalis episcopatus Zagra-
biensis), valamint Zenthandras-i Lőrinc fia: István és Vyudwar-i Pál diák fia: Miklós 
— az utóbbi testvére: István nevében is — perüket, ami miatt Ambrus és Ágnes 
hajadon Lőrinc fiát: Istvánt és Pál diák fiait vízkereszt nyolcadát követő hétfőre iuxta 
formám novi decreti regié maiestatis a körösi ispán elé in sédem iudiciariam Crisyen-
sem idézték, alávetik annak az ítéletnek, amelyet Eberhard zágrábi püspök, főkancel
lár és más fogott bírák fognak hozni akkor, amikor Ambrus a királyi kúriából — ahol 
jelenleg ügyeit intézi — hazatér. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103434. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1567 Jan. 13. (16. die 2. diei innocentum) Az egri káptalan Zs. parancsára Werezd-i Kewer 
(dicti) Jakabot, Lászlót és Miklóst 1411. dec. 23-tól dec. 29-ig új adomány címén 
beiktatja a Borsod megyei mindkét Werezd, a Gömör megyei Harmach és a Hont 
megyei Sthornya, Hraho, Warbolch, Kechege, Solosan, Lehotha, Dobrostyan, Zwha 
és Mosonch birtokokba. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 9855; jelentésformában hártyán, ugyancsak függőpecséttel. 
DL 9830. (NRA 734-4.) — (M.) 

1568 Jan. 13. A fehérvári káptalan Bátmonostori Töttös Lászlóhoz. A tizedjövedelmeket szolgáltassa ki Győri 
János mester kanonoknak. — Zichy XII. 89. (DL 79064.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1569 Jan. 13. (8. die epiph.) A nyitrai káptalan előtt Gymes-i Fargaach Miklós mester fiai: 
János, István és Imre (proc. Kyskalna-i Gergely) tiltakoznak az ellen, hogy nagyap
juk: János mester régebben, apjuk pedig újabban Gymes vár és tartozékai felosztásá
nál annak, illetve azoknak felét átengedték Péter mesternek, akinek pedig csak 
harmadrész jár, és hogy apjuk érvénytelennek nyilvánította Garai Miklós nádornak 
Nyitra és Trencsén megyék jelen közgyűlésén a várról és tartozékairól Péter ellenében 
az ő és apjuk javára kiadott megerősítő oklevelét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58876. (Forgach cs.) 

1570 Jan. 13. ( . . . in oct. epiph.) Monozlow-i Chupur dictus György fia: Pál mester Zágráb és 
Körös megyék ispánja és Körös megye szolgabírái előtt Orbouna-i Gallicus Jakab fia: 
László megújítja a Zobochina-i István fiával: János mesterrel korábban a csázmai kápta
lan előtt kötött szerződését arról, hogy feleségül veszi János mester Erzsébet nevű leányát, 
amikor az eléri a felnőtt kort. Azóta ui. László in defensionibus possessionum et prosecu-
tionibus causarum suarum olyan pereket folytatott, amelyekben hatalmaskodásban elma
rasztalva, fogságra és javai elvesztésére ítélték volna, ezt azonban János mesternek ob 
zelum prémisse proximitatis nyújtott segítségével, költségével és fáradságával elkerülte. 
Ezért, hogy szerződésük iugiter duratura absque omni dolo et fraude permaneret, kiegészí
tik azt azzal, hogy ha László nem venné feleségül Erzsébetet, minden birtoka, amelyet a 
szerződésben arra az esetre hagyott Erzsébetre, ha házasságkötésük előtt meghalna, 
Erzsébetre és általa János mesterre és örököseire száll, ha pedig János mester nem adná 
Lászlóhoz a leányát, akkor Lászlóra szállnak mindazon birtokai, amelyeket a szerződés
ben bizonyos feltételekkel neki ígért. 

Hártyán, négy függőpecséttel. A zágrábi kápt. hh. lt. Ser. 2. n. 40. (DF 255688.) 



1571 Jan. 13. (zu Presspurg, am mitichen in octaua epiph.) Fricz von der grossen Raudn 
des mechtigen herren herren Stibor woiuoden in Sübenburgen etc. obrister marschallh 
vnd herre zu dem Kunratstein a Tal-i Szűz Mária-kolostor gvárdiánjához és a 
szerzetesekhez. Tekintettel Mosticz volt Blasenstein-i kapitányra (strengen herren), az 
ügyet egyelőre ne folytassák, amíg arra határidő nincs kitűzve. Reméli, hogy az ügyet 
és az egyenetlenséget káptalanjuk, valamint Mosticz és más emberek között jó és 
békés befejezéshez sikerül vinni. A jelen levél felmutatója: András az ő kérésére és a 
béke kedvéért megy hozzájuk. Ha Stibor az országba jön, az ügyet be kell fejezni. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 94943. (Bittó cs.) — (M.) 

1572 Jan. 14. Buda. Zs. XXIII. János pápához. A vegyes nemzetiségű és nyelvű Erdélyt, amelyben magyarok, 
szászok, székelyek és valahok laknak, a magyar királyok schismatikus szomszédjaira való tekintettel 
különösen sok kiváltsággal ruházták fel. Most itt nagy a felháborodás a plébánosok féljövedelmének 
beszedése miatt. A nemesek, mivel megszokták, hogy szabályszerűen behelyezett plébánosok helyett 
tetszésük szerint napszámosok módjára időlegesen alkalmazott papjaik legyenek, az adóztatást a saját 
jövedelmeik megcsorbításának tekintik. Azt emlegetik, hogy a schismatikusok papjainak most kedvezőbb 
a helyzetük. Neki kötelessége — elődjei példájára — a szabadságok védelme. Utasítsa Branda bíboros 
pápai legátust, hogy az ítéleteket, amelyeket ő vagy adószedői a féljövedelmek behajtása ügyében hoztak, 
vonja vissza, a további eljárással pedig hagyjon fel. — Z—W. III. 515. (Barcasági kápt. lt. oki. — 
DF 286560.) — Archiv NF III. 428, töredék. — Densusianu 491, töredék. — (M.) 

1573 Jan. 14. Buda. Zs. a brandenburgiakhoz. A Frigyes nürnbergi várgróf által élükre helyezett Ylburg-i 
Wendet fogadják el alkapitányuknak, ne pedig Swantibor stettini herceget, aki kapitányuknak adja ki 
magát. — Riedel II/3. 192. (Berlin lt.) — Mon. Zoli. VII. 39, reg. (Uo.) — Altmann I. 172, reg. — (M.) 

* Jan. 14. Buda. Zs. a dalmáciai kereskedőkhöz. — Sibenski Dipl. 84. — Helyes kelte: jan. 13. Lásd 1558. 

1574 Jan. 14. (prope villám Nagfalu, 8. die f. V. p. epiph.) Garai Miklós nádor bizonyítja, 
hogy a Kraszna megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésen az alispán, a 
szolgabírák és az esküdtek Jakch János és fiai: László Dénes és Mihály kérésére eskü 
alatt elhangzott vallomása szerint Balyok-i Zenas (dictus) György Sumpmal birtok
nak néhai Pathoch részére iktatott, majd ennek halála után Jakch György fiaira 
háramlott felét hatalmasul elfoglalta, és ma is használja. 

Tart. átírva Zs. 1425. jún. 10-i okl.-ből. DL 86491. (Tisza cs.) — (M.) 

1575 Jan. 14. Kapornak. Zala megye szolgabírái Gersei János és Tamás kérésére tartott vizsgálaton megállapít
ják, hogy ispánjaik egyik jobbágyát és familiárisát: Polcha András kovácsot, aki — miután mint hamis
pénzverőt levelesítették — Peleskei Mikes özvegyének Nagykutos nevű birtokán élt, Eberhard zágrábi 
püspök több nagykutosi jobbágya az országúton megölte. — Zala vm. II. 373. (Festetics cs. Zala 72c. 
— DL 92405.) — (M.) 

* Jan. 14. János esztergomi érsek a nyitrai káptalanhoz. — Nedeczky 80. (DL 71792.) — Helyes kelte: 1413. 
jan. 16. 

1576 Jan. 14. Velence elhatározza, hogy az itt tartózkodó 27 zárai nemesnek megélhetésükre egyenként 15 
dukátot utal ki. — Ljubic VI. 213. — (M.) 

1577 Jan. 14. Velence elhatározza, hogy trevisói rector-ait utasítja, akadályozzák meg alattvalóinak a magyarok
kal való érintkezésbe kerülését. — Ljubic VI. 214. — Óváry I. 76, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 



1578 Jan. 14. Velence megállapítja, hogy mint gyámokat őt és Malatestát illeti meg a jog a kiskorú mantuai 
herceg nevében felelni Zs. levelére. — Óváry I. 76, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1579 Jan. 14. Velence elhatározza, hogy a lengyel követ előterjesztéseinek meghallgatása után közli végleges 
válaszát. — Ljubic VI. 214. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 104. (Velencei állami lt.) — Mon. Pol. XI. 
79, reg. — Óváry I. 76, reg. — (M.) 

1580 Jan. 15. (prope civitatem Posonyensem, 12. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós 
nádor Bozyn-i Groff György mester kérésére bizonyítja, hogy amikor a Pozsony 
megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésen az alispánt, szolgabírákat és 
esküdt ülnököket a Pozsony megyei vámok felől megkérdezte, azok eskü alatt vallot
ták, quod homines, qui de Bozyn cum rébus mercimonialibus ad Chanok et dehinc 
rétro vineas possessionis Ikaran et abinde ad Chathe proficiscerentur, tales pro 
tributo solvendo in Chyfer ire non deberent, i l l i vero, qui de Bozyn possessiones 
Chanok et Bohón pergerent, tales pro solvendo tributo in dictam Chyfer transire 
tenerentur. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9865. (NRA 359-18.) — (M.) 

1581 Jan. 15. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
előtt Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén, amelyet újév után hétfőn (jan. 4.) prope 
civitatem Posoniensem tartott, Iubar János pozsonyi prépost és a káptalan (proc. 
Jakab őrkanonok, Már ton a Szt. Márton-, István a Szt. Lörinc-egyház plébánosa, 
pozsonyi kanonokok) a pozsonyi káptalannak, a pannonhalmi konventnek és Po
zsony megyének ad regia litteratoria mandata készített vizsgálati jelentéseivel igazol
ta, hogy magister Petrus Groff, Petrus, Cosmas et Ladislaus filii eiusdem ac Eberhar-
dus et Martinus filii Templini/Temlini iunioris filii Iohannis de Sancto Georgio, 
miután velük a győri káptalan oklevelének értelmében egyezséget kötöttek, és kijelöl
ték a határokat, quandam piscaturam seu clausuram piscium létesítettek a prépost és 
káptalan in aquis Danobialibus lévő halászó helye fölött és egy másikat extra aquas 
ipsorum prepositi et capituli, az utóbbiak halászó helye fölött és alatt minden vizet, 
immo universas voragines vulgariter ewren dictas pro se occupari fecissent, de domi-
nio earum aquarum omnino excludendo őket, miközben iidem nobiles de Sancto 
Georgio vizákat és másfajta halakat halásztattak le. Miután az alperesek tagadták a 
vádat, ő pedig ítéletet készült hozni, a felek engedélyt kértek a megegyezésre, amit ő 
leto animo adott meg. A fogott bírák közbenjárására megkötött egyezség szerint 
magister Petrus Groff és fiai, valamint Eberhard — testvére: Márton nevében is — 
érvényesnek tekintik a győri káptalan oklevelébe foglalt korábbi egyezséget a kápta
lan Kyr th birtokáról és annak határairól, dempto hoc, quod ipsi 12 iobagiones et 
mansiones cum edificiis domorum pro eisdem convenientibus in facie eiusdem posses
sionis Kywrth/Kyrth adducere et construi facere debuissent, a birtokot cum alia nova 
possessione Wykyrth alias Vasaruth/Wasarwth vocata átengedve a prépostnak és 
káptalannak, az utóbbiak viszont visszaadják nekik Solmos/Solmus birtokot, kiköt
ve, hogy iidem nobiles de Sancto Georgio vagy utódaik a hatalombajban elbuknak, 
ha aquas Danobiales vagy más halászó helyet lehalásztatnak, a prépostot és káptalant 
a halászatban akadályozzák, Kywrth/Kyrth birtok erdeit vágatják, rétjeit lekaszáltat-
ják, szántóföldjeit learattatják vagy más haszonvételeit elfoglaltatják, és ezt a prépost 



és káptalan médian te documento probabili bizonyítani tudja, továbbá, hogyha a 
prépost és káptalan a most lakatlan Kywrth/Kyrth birtokot populosam efficere 
vellent et possent, ebben iuxta eorum humanitatem segíteniük kell. Kölcsönösen meg 
nem történtnek tekintik az egymásnak okozott károkat, és eltekintenek az eskütéte
lektől, amelyekre eddig kötelezték, s a bírságoktól, amelyekben elmarasztalták őket; 
kivéve a 40 aranyforintot, amelyet Eberhard és Márton tartozik a prépostnak és 
káptalannak fizetni. Amelyik fél az egyezséget megszegi, a hatalombajban elbukik. 
Végül, a prépost és káptalan a győri káptalan oklevelében foglalt határjárásnak 
megfelelően Kywrth/Kyrth birtok körül a szükséges helyeken határjeleket állíthat, a 
Zenthgyurgh/Zenthgywrgh-iek ellentmondását és távollétét figyelmen kívül hagyva. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsonyi kápt. (mit.) Capsa C. fasc. 1. n. 19. (DF 227719.) — Másik példánya: 
hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Uo. Capsa E. fasc. 1. n. 2. (DF 227827.) — Harmadik példánya 
hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D L 9868. (NRA 325-42.) — XV. sz.-i másolata: Pozsonyi kápt. 
(mit.) Capsa E. fasc. 1. n. 2. (DF 228285.) 

1582 Jan. 15. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy amikor Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén Gergely comes 
capelle domini nostri Sigismundi regis in personis iudicis iuratorum civium et univer-
sorum hospitum dicte civitatis Posoniensis előterjesztett kérésére az alispánok, szolga-
bírák iuratique assessores vallomása alá bocsátotta a kérelmező állítását, amely 
szerint Vereskw-i Volphardus 10000 aranyforint értékű pecora et pecudes eiusdem 
civitatis hajtott Vereskw várba, ők a feszület érintésével tett eskü alatt vallották, hogy 
Wolphardus a civitas állatait — amelyeknek értékét nem ismerik — cum hominibus 
advenis, videlicet Bohemis et Teutonicis abducendo Modor birtokra hajtotta, amelyet 
akkor titulo pignoris a domino nostro rege bírt, és ott cum ipsis hominibus advenis 
megosztozott rajtuk. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. E L T E történeti intézeti oklevélgyűjt. n. 27. (DF 250439.) — (M.) 

1583 Jan. 15. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
a Pozsony és Mosón megyék nemessége részére tartott nádori közgyűléséből super 
facto limitationis et distinctionis viarum et transituum ad loca tributorum in ipso 
comitatu Posoniensi exigi solitorum kibocsátott oklevelével azt is bizonyítja, hogy a 
Cheklyz vár, Cheklyz és Zempch opidum-ok vagy birtokok körül fekvő birtokok és 
falvak lakosai, amikor a hegyen lévő erdőbe fahordásra és szőleik megművelése végett 
mennek, sem Cheklyz-t, sem Zempcz-et nem tartoznak vámfizetés végett felkeresni. 

Tart. átírva Albert király 1439. jan. 13-án Budán kelt okl.-ben. DL 9870. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 
6-10.) — Boldogfa 148. 11, reg. — (M.) 

1584 Jan. 15. (prope civitatem Posoniensem, 12. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
igazolja, hogy Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén, amelyet jan. 4-én prope 
civitatem Posoniensem tartott, az alispán, a szolgabírák és iuratus assessor-ok — 
kérdésére — super facto tributorum in dicto comitatu exigi solitorum a kereszt 
érintésével tett eskü alatt vallották, quod homines inter fluvios Dudwagh et Vagh 
résidentes, qui inter eosdem fluvios ad Galgoch cum eorum rebus mercimonialibus 
proficiscerentur, ad tributa in possessionibus Zereth et Farkashyda exigi solita pro 
solvendo tributo ire non tenerentur, et quod homines de Galgoch predicta inter 



eosdem fluvios ad Sellye cum eorum rebus venalibus proficiscentes similiter pro 
solvendo tributo ad dictas possessiones Zereth et Farkashyda ire non deberent. 
Preterea, qui ex utraque parte fluvii Dudwagh in possessionibus inibi existentibus a 
possessione Mayteh usque possessionem Zely résidentes, qui fluvium Vagh transme-
ando ad possessionem Sellye proficiscerentur, taies ad dicta tributa in iamfatis posses
sionibus exigi solita ire non tenerentur, in possessionibus autem in portu fluvii 
Dudwagh a parte civitatis Poson adiacentibus a Mayteh usque possessionem Zely 
résidentes, qui dictum fluvium Dudwagh inibi pertranseundo ad dictam Galgoch 
proficiscerentur, i l l i pro solvendo tributo ad dictas possessiones Zereth et Farkashyda 
ire non tenerentur. Et ceterum Vulfardus de Vereskew tributum alias in possessione 
Lachkfalva ad castrum Vereskew pertinenti exigi solitum ad possessionem Kerezthur 
transtulisset, ipsumque tributum in eadem Kerezthur recipi faciendo locum ipsius 
tributi inibi elevasset. Item qui de Tyrnauia per possessiones Paagh et Chathe ad 
Scempch proficiscerent, ad tributum in possessione Chyfer exigi solitum ire non 
deberent, i l l i vero, qui de dicta Tyrnauia inter possessiones Paagh et Chyfer proficisce
rentur, pro solutione tributaria in dictam Chyfer ire et proficisci deberent. Qui vero 
de Bozyn ad Chanuk et dehinc retro vineas possessionis Ikrán et abinde ad Chate 
proficiscerentur, tales ad dictum tributum in dictam Chyfer ire non deberent, i l l i vero, 
qui de Bozyn per possessiones Chanuk et Bahon pergerent, tales pro solvendo tributo 
in dictam Chyfer transire tenerentur. Item populi et iobagiones in possessionibus 
Paagh, Uyfalw, Vedred, Kerthueles, Paldi et Mayte résidentes, qui cum curribus pro 
lignis deferendis ad silvam in monte ad castrum Vereskew spectantem proficisceren
tur, i l l i nec in eundo et nec in redeundo tributum in Chyfer dare tenerentur. Preterea 
in circumiacentibus possessionibus Cheklez et Scempch résidentes, qui pro deferendis 
lignis in silvam in monte existentem ac ad laborandas vineas irent, i l l i pro tributo 
solvendo nec in dictam Cheklez et nec in dictam Scempch ire tenerentur. Qui autem 
de Semthe ad Kyralfalua et per possessionem Sunch ad Polyazokwz proficiscerentur, 
tales pro tributo solvendo in dictam Scempch ire non deberentur. Ceterum, qui per 
possessiones, ubi tributa exigerentur, ad nuptias vei ad exequias1 aut causa molandi, 
vei victualia dominorum eorum in curribus vei etiam pedites déférentes ac in legationi-
bus dominorum eorum proficiscentes, tales nullibi tributum solvere deberent. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. E L T E Kt. Diplomatarium autographum 0.643. (DF 283504.) 
— Rongált másodpéldánya: DL 9869. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 23-10.) — Fejér X/5. 532 (sok 
hibával). — Győri Füzetek II. 143, eml. 

1 Az eredetiben: exequies. 

1585 Jan. 15. (in Posonio, f. V I . p. oct. epiph.) Garai Miklós nádor előtt Bews-i István fia: 
János, más részről Zenthgyurgh-i Groffh Péter, ifjabb Themplinus fiai: Eberhard és 
Márton a köztük fennforgó összes perüket, főleg pedig azt a hatalmaskodást, amely
ben néhai Themmel bán, Péter comes testvére pervesztes lett, az Eghazaspaka faluban 
összeülő négy fogott bíró ítéletének vetik alá, és kötelezik magukat, hogy amit azok 
a pozsonyi káptalan megbízottja előtt böjtközép nyolcadik napján (márc. 16.) meg
hallgatásuk és okleveleik megvizsgálása után határoznak, azt elfogadják; ha pedig 
egyikük vonakodna ezt tenni, Pál mester nádori ítélőmesternek Szt. György nyolca
dán hozandó ítélete lesz érvényes. Ha ezt Bews-i nem fogadná el, elveszíti keresetét, 
ha a Zentgyurgh-i urak utasítanák el, Bews-i pernyertes lesz minden keresetében. Ha 



a felek bármelyike böjtközép nyolcadán beteg lenne, a megállapított nap előtt a fogott 
bírói döntést a másik fél előzetes értesítése után a pozsonyi káptalan előtt más 
határidőre halaszthatja. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. szept. 9-i okl.-ben. DL 10013. (NRA 322-34.) — (M.) 

* Jan. 15. Garai Miklós nádcr. I ásd 3196. 

1586 Jan. 15. (Bude, 3. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró a somogyi konventhez. 
A múlt Szt. György nyolcadának 42. napján (1411. jún. 11.), amidőn az ország 
nemeseivel bíráskodott, Kanysa-i Miklós volt királyi tárnokmester özvegye bemutat
ta az ő 1410. febr. 25-én Budán kelt oklevelét, amelyből a következők tűntek ki : Az 
özvegy 1407. vízkereszt nyolcadán Zechen-i Frank országbíró előtt a somogyi kon
vent oklevelével igazolta, hogy a megtartott vizsgálat szerint Keer-i Sebestyén fiai: 
János és István, Thwl-i Bálint, Themerken-i Balázs és Kwlked-i János fia: István 
Bennek nevű birtokán lakó Péter nevű jobbágyát, amikor a nyílt úton hazafelé tartott, 
megölték, tőle 50 forintot per centum denarios novos computando, 30 aranyforintot 
és nála lévő összes javait elvették, a hatalmaskodók háromszori idézés ellenére nem 
jelentek meg sem Frank országbíró, sem — miután elnyerte az országbíróságot — 
őelőtte. Az oklevél bemutatása után a felperes előadta, hogy causa medio tempore 
partes inter predictas quodam modo condescensa extitisset unde si iuri confoveret et 
equitati videretur, extunc az alpereseket contra se regiam in presentiam ad premissa 
legitimé facere vellet evocare. Mivel allegatio procuratoris dicte nobilis domine iusta 
et iuri consona fore videbatur, elrendeli, hogy idézze meg az alpereseket megjelenés 
és a 18 márka bírság megfizetése végett in premissis perhemptorie responsuros ratio-
nemque efficacem reddituros Szt. Mihály nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9731. (NRA 1699-138.) — (M.) 

1587 Jan. 15. (10. die epiph.) A bácsi káptalan igazolja, hogy Zs. ítéletlevele értelmében 
kiküldötte és Mendzenth-i Imre mester, a királyi kúriából e célra kirendelt királyi 
ember a Bodrog megyei Czoborzenthmyhal, Halmus és Janusy birtokok kétharmad 
részébe beiktatta Bya-i István fiát: Berthokot, carnalis testvéreit: Balázst és Pétert, 
valamint adoptivus testvérét: Pál fiát: Miklóst, figyelmen kívül hagyva Zenthmyhal-i 
Chobor fia: Miklós fia: János és mások ellentmondását. Que quidem due partes 
possessionarie ab aliorum iuribus taliter sequestrarentur, quod pars eiusdem posses
sionis Zenthmyhal a septemtrione adiacens ac due alie particule in circuitu curie 
prefati Bertók habite, exceptis dumtaxat quinque sessionibus iobagionalibus Nicolai 
filii Chobor, in quarum una Mathias filius Nicolai, in alia Gregorius Kenderatho 
dictus, in tertia Anthonius similiter Kenderatho dictus, in quarta Iohannes Walkay 
appellatus, in quinta vero Petrus magnus pro presenti residentiam facerent persona-
lem, prefatis Berthok et fratribus suis pervenissent, item alie due partes possessionis 
Halmus predicte, pars scilicet eiusdem similiter a septemtrione habita, que inciperet 
a Demetrio Azalos dicto, iobagione prefati Nicolai filii Chobor versus occidentem 
tendendo et alia pars eiusdem a plaga meridionali sita usque Mychaelem Horváth, 
iobagionem pretacti Nicolai atingendo, ceterum alie due partes possessionis Janusy 
prefate, pars scilicet eiusdem a plaga meridionali existens, a domo Mychaelis Gondus 



dicti incipiendo et versus occidentem usque ad finem ipsius ville tendendo, alia 
siquidem pars eiusdem possessionis a plaga septemtrionali existens usque ad domum 
Pauli Sar dicti, iobagionis scilicet Gregorii de Zylagh protenderet minden tartozékuk
kal és haszonélvezetükkel prefato Berthok et fratribus suis cessissent et etiam perve
nissent, salvis tamen nostris et dicte ecclesie nostre iuribus in eisdem remanentibus. 
Méltóságsor. 

Zs. 1412. febr. 21-i okl.-ből (1775). Pálffy cs. lt. Czoboriana n. 361. (DF 266107.) 

1588 Jan. 15. Velence az idő rövidségére hivatkozva elhárítja Ulászló lengyel király kívánságát, hogy Zs.-dal 
esedékes találkozója előtt küldje el hozzá követeit; kijelenti azonban, hogy kész közös ellenségük római 
útjának megakadályozására szövetséget kötni. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 104. (Velencei állami lt.) 
— óváry I. 76, reg. — Mon. Pol. XI. 79, reg. — (M.) 

1589 Jan. 15. Velence utasítása Bicharano Péterhez. A lengyel király előtt élőszóval ismertesse a szövetségkötés 
és a követküldés ügyében elfoglalt álláspontját. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 105. (Velencei állami lt.) 
— Mon. Pol. XI. 79, reg. — (M.) 

1590 Jan. 15. Velence elhatározza, hogy követet küld Ulászló lengyel királyhoz, megmutatni Zs.-nak és az egész 
világnak egyetértésüket. — Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 106. (Velencei állami lt.) — Mon. Pol. XI. 79, 
reg. — (M.) 

1591 Jan. 16. (prope civitatem Posoniensem, 13. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
egyezséglevele. A Pozsony és Mosón megyék nemessége részére újév utáni hétfőn 
(jan. 4.) tartott közgyűlésen fráter Vldricus cardianus(!) ordinis fratrum minorum in 
claustro Posoniensi constitutus pro religiosis dominabus sanctimonialibus claustri 
Beaté Marie Magdalene de eodem Posonio megjelenve Gwrgethegh-i István fia: 
Miklós 1379. ápr. 24-i oklevelével bizonyította, hogy az apácák Zeztrafalua birtokuk
ból négy egész laneus-t szántókkal együtt bizonyos időre pro solutione censuali 
átadtak neki és Merthfalwa-i jobbágyainak, azonban sem ezen Miklós, sem fia: 
István, sem pedig ennek leánya: Margit, Guthor-i Jakab fia: Imre felesége nem fizettek 
a négy laneus után semmit; kérte tehát azok visszaítélését, a census nem fizetése miatt 
pedig elégtételt kívánt. Guthor-i felesége nem tagadta, hogy tényleg van az apácáknak 
Merthfalwa szomszédságában négy laneus-uk, állítása szerint azonban a falu már 
hosszabb ideje pusztán áll, a négy laneus-t az itteni jobbágyok nem használták; ezért 
kérte a négy laneus-nak Merthfalwa-tól való elkülönítését. Mielőtt a perben ítéletet 
mondott volna, a felek kérték egyezkedésre való bocsátásukat, majd visszatérve 
jelentették, hogy fogott bírák közbenjárására megállapodásra léptek. Eszerint az 
apácák felmentetteknek nyilvánítják István fiát: Miklóst, fiát: Istvánt és ennek leá
nyát: Margitot a laneus-ok használata és a census nem fizetése, továbbá minden, a 
perből felmerülhető bírság alól; Margit viszont két garleta búzát, nyolc mérő árpát és 
nyolc mérő kölest ad az apácáknak, mégpedig felét gyertyaszentelő nyolcadik napján 
(febr. 9.), másik felét Szt. Mihálykor (szept. 29); ha pedig bármelyik határidőt nem 
tartja meg, a gabona kétszeresében pervesztessé válik. Végül az apácáknak böjtközép 
nyolcadik napján (márc. 16.) el kell határoltatniok a négy laneus-t Merthfalwa 
birtoktól. 

Hártyán, függőpecsét vászonzacskóban lévő morzsáival. D L 9871. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 
46-31.) —(M.) 



1592 Jan. 16. (prope villám Nagfalu, 10. die f. V. p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Kusal-i Jakch György (magn.) volt tárnokmester fia: János mester — testvérei: 
László, Dénes és Mihály nevében is előterjesztett — kérésére Kraszna megye közgyű
léséről kirendelt embere: Baranya-i Jakab, valamint Zyna-i Jakab királyi ember és 
Albert diák a fehérvári káptalan kiküldötte igazolták, hogy örök jogon beiktatták 
János mestert és testvéreit a Kraszna megyei Lechmer birtokba. Jelentésüket coram 
vicecomite et iudicibus nobilium iuratisque assessoribus ac ceteris nobilibus congrega-
tionis nostre antefate publiée et manifeste more consueto tribus vicibus insinuari et 
promulgari facientibus, minthogy a beiktatás ellen sem annak alkalmával, sem a 
közgyűlésen senki sem tiltakozott, ezért eiusdem vicecomitis, iudicum nobilium et 
iuratorum assessorum congregationis nostre predicte nobis assistentium adhibito 
consilio prematuro, János mesternek és testvéreinek ítéli a birtokot auctoritate nostra 
iudiciaria mediante. 

Hártyán, függőpecséttel. Wesselényi cs. görcsöni lt. 63. (DF 254836.) 

1593 Jan. 16. Kapós. Ung megye előtt Vajnatinai János, akit eskütételre kötelezett, egyezség útján tisztázza 
magát a vád alól, hogy Tasolyai Máté életére tört. — Sztáray II. 107. (DL 85616.—Sztáray cs.) — (M.) 

1594 Jan. 17. ( X V I . Kai . Febr.) Zs. Deeg-i Kilián fia: András fia: Sebestyén aule iuvenis, 
ezen Kilián fia: János fiai: Bertalan és Demeter és ezen János fia: György fia: Dávid 
kérésére átírja I . Lajos király 1375. ápr. 24-i oklevelét, amellyel az utódok nélkül elhalt 
Kupusd-i Sebestyén Nyitra megyei, akkor lakatlan Deegfeulde nevű birtokát Musiny-i 
Tamás fia: Miklós fiai: Olah (dictus) Péter és Tivadar, valamint Wasard-i Kilián fiai: 
János és András részére adományozta, valamint a nyitrai káptalan 1375. jún. 18-i 
iktató levelét, és azokat Deeg-i Sebestyén szolgálataiért minden pontjukban jóvá
hagyva, Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és bárók tanácsából megerő
síti. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 6271. (NRA 477-8.) — (M.) 

1595 Jan. 17. (Buda) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be a menedékkövi konventet Gargói László Szepes 
megyei birtokaiba. — Fejér X/5. 258. A szepesi kápt. 1412. márc. 8-i okl.-nek 1418. okt. 14-i átiratából. 
DL 9872. (Acta eccl. 43-31.) Ebben: de Gargo; Frankwagasa, Ffarkasfalua et Ruguz; Bosafalua; Kertueles; 
Zenthandreas; Marcelfalua. 

1596 Jan. 17. (Varadini, 5. die oct. epiph.) László vicarius domini Andrée episcopi ecclesie 
Varadiensis in spiritualibus generális bírságban elmarasztalja Illye-i Gergely fiát: 
Istvánt, mert nem jelent meg Endred-i Zoard fia: Tamás (proc. Tamás de eadem) 
ellenében a hitbér és jegyajándék miatt folytatott perükben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 38227. (Újhelyi cs.) 

1597 Jan. 17. A jeulsi Czistler Márton és társai kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól 11 bécsi dénárfontot, 
s zálogul lekötnek egy szőlőt. — Magyar—zsidó okit. I. 136. (DL 43128.—Múz. törzsanyag. Véghely-
gyűjt.) — (M.) 

1598 Jan. 18. (Bude, f. I I . a. Fab. et Seb.) Zs. az ország néhány előkelőjének kérésére és 
különös kegyből elengedi Zorkfalwa-i Péter fia: Pál özvegyének: Klárának és Bassan-i 
Zaz (dictus) László özvegyének: Margitnak mindazon bírságok bírói részét, amelyek-



ben őket a nádor, az országbíró vagy bármely más egyházi és világi bíróság elmarasz
talta. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak s bírói helyetteseiknek, 
valamint valamennyi bírónak, hogy őket a bírság miatt személyükben vagy javaikban 
intra vei extra iudicium háborgassák. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Relatio comitis Symonis de Rozgon iudicis curie regié. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 9874. (NRA 1672-102.) — (M.) 

1599 Jan. 18. (Bude, in Prissce) Garai Miklós nádor a váci káptalanhoz. Iktassa be Kwesd-i 
Móric fiát: János fiát: Lászlót a Nógrád megyei Kysker birtokba, amely csere címén 
illeti meg. 

A váci kápt. 1412. febr. 16-i okl.-ből. DL 69364. (Kubinyi cs. kővári lt.) 

1600 Jan. 18. (Posonii, in P[risce]) Garai Miklós nádor előtt János episcopus [Wladyslaui-
ensis] gubernatorque ecclesie Sancti Martini Sacri Montis Pannonié és a konvent 
(proc. Miklós diák) tiltakoznak az ellen, hogy János [esztergomi] érsek [ . . . ]-i népeivel 
és jobbágyaival elfoglaltatott és használtat quandam insulam et terram emptitiam, 
necnon piscinam ipsorum Starduna vocatam a parte [ . . . ] vocate és más Messer 
birtokhoz tartozó földet, a szigeten a fát kivágattatja, a szénát lekaszáltatja, a réteket 
és a vetéseket (segetes) a jobbágyok nyájaival lelegelteti és összetapostatja. 

Papíron, amelynek jobb oldala hiányzik. Pannonhalmi főapátság lt. Capsarium 43-J. (DF 207592.) 

1601 Jan. 18. (in Karaz, f. I I . a. Fab. et Seb.) Garai Miklós nádor előtt Obegan-i Miklós 
fia: János fia: Albert, testvére: Péter nevében is, más részről ezen Miklós fia: János 
leányai: Klára, Ilona, ennek fiai: Bálint és László, Erzsébet, ennek fiai: György és 
Antal Obegan birtok ügyében kiegyeznek oly módon, hogy Albert kiad nővéreinek 
három loca sessionalia-t a hozzájuk tartozó szántókkal, kaszálókkal és egyéb haszon
vételekkel együtt; mégpedig egyet Ilonának a neki korábban átengedett sessio mellett, 
Klárának Simon locus-át, Erzsébetnek Barnabás helyét iuxta sessionem Makow, 
amelyek sorjában Zaaz opidum felől fekszenek, sessione sua propria simulcum aliis 
sessionibus a sessione ipsius domine Elene incipendo versus partém septemtrionalem 
extendentibus ipsis dominabus ac Georgio et Anthonio acceptantibus. 

Hártyán, hátlapján gyurüspecsét nyomával. DL 66864. (Dessewffy cs. margonyai lt.) — (M.) 

1602 Jan. 18. (prope villám Karaz, 8. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor igazolja, hogy 
Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén, amelyet jan. 11-én prope villám Karaz tartott, 
az alispán, a szolgabírák és iuratus assessor-ok a kereszt érintésével tett eskü alatt 
igaznak vallották Sakol-i Szerafin panaszát, amely szerint Kallo-i János elfogta 
András nevű famulusát, és két lovát elvette. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Tiszáninneni ref. egyhk. lt. Vegyes kisgyüjt. fasc. 29. n. 1. 
(DF 282866.) 

1603 Jan. 18. (prope villám Karaz, 8. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor bizonyítja, 
hogy amikor Vaya-i Benedek fiainak: Istvánnak és Tamásnak, Miklós fiainak: Ábra
hámnak és Istvánnak, valamint László fiának: Györgynek a Szabolcs és Bereg megyék 
nemeseinek universitas-a részére tartott nádori gyűlésen előadott panaszára — mely 



szerint Janusi-i Cantor (dictus) Mihály fiai: Péter, László és Bálint, Loránd fiai: Barla 
és Antal, Benedek(!) fia: László és Miklós fiai: István és Domokos, amikor ők 
bírságban lefoglalták Thwnyugh-i Bertalannak és más Thwnyugh-i nemeseknek Las-
kod prédiumon lévő birtokrészét, ezt tőlük elvették és saját részükhöz csatolták — 
kihallgatta Szabolcs megye alispánját, szolgabíráit és esküdt ülnökeit, ezek eskü alatt 
vallották, hogy Janusy-i Mihály fiai: Péter, László és Bálint és Loránd fia: Barla a 
Vaya-i nemeseknek Laskod prédiumon lévő részét elfoglalták; arról azonban nincs 
tudomásuk, hogy többek is részt vettek volna a dologban. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96815. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

1604 Jan. 18. Kárász. Garai Miklós nádor előtt Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén Várdai Domokos fiai 
tiltják Zs.-ot, hogy Bolyi Pelbárt Szabolcs és Zemplén megyei birtokait Csebi Orosz Miklós leleszi 
prépostnak, Lászlónak és Jakabnak adja. — Zichy VI. 170. (DL 79065.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1605 Jan. 19. (Bude, f. I I I . a. Fab. et Seb.) Zs. előtt Marczaly-i Miklós volt erdélyi vajda 
(magn.) vallja, hogy Zenthmyhal-i Miklós fia: János tempore inchovationis disturbii 
proxime sedati suus fuisset familiáris, suoque in servitio et consocietate ipsius proces-
sisset. 

Hédervári Lőrinc nádor 1447. márc. 19-i okl.-ből. Pálffy cs. senioratusi lt. jn. (DF 254759.) — 1447. jún. 
7-i átírás 1457. ápr. 4-i átiratában: Pálffy cs. bazini ága. Acta Czoboriana 587. (DF 266116.) — (M.) 

1606 Jan. 19. (Bude, f. I I I . a. Fab. et Seb.) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be Kowar-i 
Mátyás fiát: Pál mestert és fiait: Lászlót, Jánost és Miklóst a Nógrád megyei Kysker 
birtokba, amely de iure megilleti őket. Ha ellentmond Zechen-i Frank vajda özvegye, 
aki a birtokot zálogjogon a kezén tartja, cui serié aliarum litterarum nostrarum suam 
pecuniam rehabere commisimus, tiltsa el őt a birtok megtartásától és idézze jelenléte 
elé. 

A váci kápt. 1412. febr. 16-i okl.-ből. DL 69365. (Kubinyi cs. kővári lt.) 

1607 Jan. 19. (prope civitatem Posoniensem, 16. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Pozsony és Mosón megyék közgyűlésén Nanaswr-i János fia: András fia: 
László leányai: Ilona és Katalin asszonyok pert indítottak patruelis testvérük, János 
fia: Chama fia: Lőrinc fia: Pál özvegye: Erzsébet ellen, hogy — hitbérének kifizetését 
vállalva — megkapják tőle Pálnak, annak halálával reájuk szállt birtokrészét. Jogaik 
igazolására bemutatták a pozsonyi káptalan 1383. aug. 11-i privilégiumát, amely 
átírta Miklós nádor 1349. jún. 19-i, a pozsonyi káptalan 1299. aug. 4-i oklevelét 
magában foglaló oklevelét, amely szerint Lypoldus fia: Lőrinc, Kwmpurd comes fia: 
Kwmpurd és Nana fia: Nana az öröklött Swr birtokot eladta az említett Andrásnak 
és Chama-nak. Az alperes annak igazolására, hogy a hitbéren kívül is vannak jogai 
a birtokrészben, bemutatta a pozsonyi káptalan két oklevelét: 1. 1392. aug. 3., amely 
szerint az említett Borsamellethswr-i András fia: László a birtokban quatuor iugera 
terre sue arabilis eladott consanguineus-ának, az említett Lőrinc fiának: Pálnak; — 2. 
1400. márc. 23., amely szerint Pál fia: Tamás Nanaswr birtokban lévő részét zálogba 
adta testvérének, Miklós mester pozsonyi kanonoknak és anyjának, Sebe-nek. Mint
hogy a zálogba adott birtokrészt és az eladott szántóföldet a felperesek in estimatione 
eorundem a hitbérrel együtt kiválthatják az alperestől, a birtok egészét a felperesek-



nek ítéli, kötelezve őket, hogy a birtoknak a zálogba adott résszel és az eladott 
szántófölddel együtt a fehérvári káptalan kiküldötte és a nádori ember által ad 54 
marcas gravis ponderis et très florenos novos becsült értéke felét, puta 27 marcas et 
unum florenum nóvum cum medio, hitbére fejében Szt. Jakabkor (júl. 25.) a pozsonyi 
káptalan előtt fizessék meg az alperesnek. 

A pozsonyi kápt. 1412. jan. 28. okl.-ből. DL 76118. (Pethő cs.) 

1608 Jan. 19. (prope villám Karaz, 9. die f. I L p. epiph.) Garai Miklós nádor előtt a 
vízkereszt utáni hétfőre (jan. 11.) Szabolcs és Bereg megyék nemessége részére hirde
tett közgyűlésén Kallo-i István fia: Zsigmond panaszára Szabolcs megye alispánja, 
szolgabírái és esküdtjei eskü alatt bizonyítják, hogy a Dada faluban lakó népek és 
jobbágyok non habita licentia, nec terragio suo deposito erőszakkal Dada-ra vitték 
Lwk-ben lakó jobbágyát: Bene fiát: Andrást . 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. DL 53613. (Kállay cs.) — (M.) 

* Jan. 19. Garai Miklós nádor ítéletlevele. — Bratislava 797, reg. (DF 239323.) — Helyes kelte: jan. 20. Lásd 
1616. 

1609 Jan. 19. Nürnberg. Heiden Ott nürnbergi polgár elismeri, hogy Frigyes várgróf tartozása fejében Forchtal 
Ulrik nürnbergi polgártól 600 magyar forintot átvett. — Mon. Zoli. VII. 13, reg. (Bamberg lt.) — (M.) 

1610 Jan. 20. (prope villám Karaz, 10. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor előtt a 
Szabolcs és Bereg megyék nemesei részére tartott nádori közgyűlésen Szabolcs megye 
alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei eskü alatt bizonyítják, hogy Varada-i Mihály, 
Miklós és Pelbárt két jobbágyukat, akik a lucrum camere regié beszedőjét megsebesí
tették, megbilincselve átadták familiárisuknak: Lewe-i Györgynek, hogy a kamara
haszna beszedőinek kiszolgáltassa őket; ezek azonban Lewe-i gondatlanságából k i 
szabadultak, aminek következtében a Kisuarda-i nemesek 109 új forint kárt szenved
tek. 

Papíron, hátlapján gyűrüspecsét nyomával. DL 84342. (Lónyay cs.) — (M.) 

1611 Jan. 20. (prope villám Karaz, 10. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor előtt a 
Szabolcs és Bereg megyék nemessége részére tartott közgyűlésen a Zs. nevében Pan-i 
Demeter királyi ember által feltett kérdésre Szabolcs megye alispánja, a szolgabírák 
és az esküdt ülnökök a feszület érintésével tett eskü alatt bizonyítják, hogy Lyanwar 
birtokon jogosan szedtek és szednek vámot, mire ő oklevelét a vám birtokosa: 
Kyswarda-i Mihály mester kérésére kiadja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87846. (Esterházy es. Repositorium 26-A-33.) — (M.) 

1612 Jan. 20. (prope villám Karaz, 10. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Szabolcs és Bereg megyék prope villám Karaz tartott közgyűlésén Mada-i László a 
leleszi konvent és Szabolcs megye 1410-ben kiállított vizsgálati jelentéseivel igazolta, 
hogy Pazon-i Dénes fiai: Mátyás, Gergely és Barnabás régen elfoglaltak, s máig 
használnak bizonyos, Pazon birtokban lévő részéhez tartozó szántóföldeket, erdőket, 
sessio-kat és kaszálókat. Minthogy az alperesek (proc. Suth-i Imre) ár tat lanoknak 



vallották magukat, kötelezi őket, hogy Szt. György 8. napján (máj. 1.) 75-öd — 
egyenként 25-öd — magukkal a leleszi konvent előtt tegyenek esküt ártatlanságukról, 
majd ezt az eskütétel 8. napján (máj. 8.) a konvent jelentésével igazolják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 30. (DF 220599.) 

1613 Jan. 20. (prope villám Karaz, 10. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor előtt a 
Szabolcs és Bereg megyék részére tartott nádori gyűlésen Bereg megye alispánjai, 
szolgabírái és esküdt ülnökei Kisdobron-i Miklós fia: János fiai: György és Antal 
kérésére megerősítik, hogy őket, akik atyjuknak törvényes fiai, továbbá a törvényte
len ágyból származó fiúkat: Lászlót, Tamást és Miklóst Gergely diák kivettette és 
kizáratta Kisdobron-i birtokrészeikből. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1412. jan. 24-i okl.-ben (1638). DL 9724. (NRA 747-69.) — Tart. átírta 
uő. 1414. jún. 11-én. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1414. n. 101. (DF 220777.) — (M.) 

1614 Jan. 20. (prope villám Karaz, 10. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor előtt Szabolcs 
és Bereg megyék részére hirdetett közgyűlésen Kallo-i Leukus fia: Miklós panaszára 
Szabolcs megye alispánja, szolgabírái és esküdtjei eskü alatt bizonyítják, hogy az 
elmúlt Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül Leukes fia: István erőszakkal elvette Byha-
ry-i (dictus) Benedek minden javát, amidőn az Bagdan nevű birtokáról, elnyerve az 
engedélyt, a terragium-át megfizetve, az ő bir tokára akart költözni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53614. (Kállay cs.) — (M.) 

1615 Jan. 20. (prope villám Karaz, 10. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor előtt Twsyr-i 
László fia: György, fiai: István és Mihály a Szabolcs és Bereg megyék nemessége 
részére tartott nádori közgyűlésen fogott bírák közbenjárására kiegyeznek Twsyr-i 
Miklós fia: Miklós diákkal. A megállapodás értelmében meg nem történteknek tekin
tik az egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat; Miklós megtartja Twsyr-on levő 
saját sessióit, amelyek közül az egyik atyjáé, a másik Twsyr-i Lukács István és Gál 
nevű fiaié volt; ugyanott a jobbágy telkek 40 évig a mostani állapotukban maradnak. 
A Kachyna és Charbolcha nevű halastavak közti vena aque vulgariter Saroeere a rajta 
lévő malomhellyel együtt Györgynek jut; a Sebesfolyo nevű vízeret, amely a Rogozna 
nevű halastóba ömlik, a rajta lévő malomhellyel Miklós diák kapja oly hozzátétellel, 
hogy György, mivel az ő részén egy állati igával forgatott malom: zarrazmalum van, 
hozzájárul ahhoz, hogy Miklós diák a saját megőrlésre kerülő gabonája után itt ne 
adjon vámot. György köteles arról a telkéről, ahol most lakik — ennek haszonvételei 
t i . szántók, rétek és a többi tartozék mostani állapotukban maradván — a saját 
birtokrészén új lakóhely készítése végett Szt. Már ton nyolcadik napjáig (nov. 18.) 
tetszése szerinti helyre átköltözni, amihez Miklós diák segítségül 22 forintot, compoti 
de Warada, ad neki Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) Twsyr-on, Szabolcs megye 
egyik szolgabírája előtt. György, ha a határnapig telkéről a megye egyik szolgabírája 
bizonysága szerint nem költöznék másik helyre, vagy a megállapodás ellenére bármi
kor a jövőben malmában Miklós diák gabonája u tán vámot szedne, a bírói rész nélkül 
in 20 marcis denariorum pervesztessé válik. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 62222. (Ibrányi cs.) — (M.) 



1616 Jan. 20. (prope civitatem Posoniensem, 17. die f. I I . p. circumcis.) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Gergely királyi kápolnaispánnak (honorabilis et circumspectus vir) a 
király nevében tett kérésére Pozsony és Mosón megyék nemessége részére újév utáni 
hétfőn (jan. 4.) prope civitatem Posoniensem tartott közgyűléséről unacum Stephano 
magnó regio ac magistro Nicolao capituli Albensis hominibus kiküldötte emberét a 
Pozsony civitas-hoz tartozó Zeuleus, másként Dormyk 1 birtok meghatárolására, a 
határjárás elvégzését azonban Bozyn-i Groff (dicti) Péter és György mesterek ellent
mondásukkal megakadályozták; György azon a címen, hogy Bozyn birtok földjének 
nagy részét Zeuleus birtokhoz akarják csatolni, Péter pedig azt állítva, hogy Zeuleus 
birtok az övé vigore instrumentali. Ezért kötelezi őket, hogy okleveleiket böjtközép 
(márc. 9.) nyolcadán mutassák be in curia regia a király és Pozsony város ellenében. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pozsony város lt. 695. sz. (DF 239323.) — Bratislava 797, reg. 
jan. 19-i kelettel. — (M.) 

1 A fényképen nem olvasható tisztán. 

1617 Jan. 20. Pozsony. Garai Miklós nádor előtt a Bősiek eltiltják a Héderváriakat gyülvészi birtokrészeik 
elfoglalásától. — Héderváry II. 346, reg. (DL 48419.—Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

1618 Jan. 20. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda elhalasztja Szentegyedi Vas Mihály perét. — Z—W. III. 
517. (Cégei Wass cs. lt.) — (M.) 

1619 Jan. 20. (in Fab. et Seb.) A csázmai káptalan előtt Zana-i Borouina fia: István fia: 
István oly fedus et vinculum amicitie ac mutue dileotionis és örök érvényű megállapo
dást köt Pekur-i Pál fia: Miklós fia: Miklós fiával: Lászlóval, hogy ezt és utódait 
minden ügyükben és perükben Castellan fiaival és Pekur-i Péter fia: Demeter fiaival 
szemben humanitate ac toto posse suo minden időben és helyen támogatja csalárdság 
és hamisság nélkül, pereikben s viszályaikban segítségükre lesz, ügyeiket és pereskedé
seiket előbbre viszi, és kedvező befejezéshez juttatja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 100387. (Batthyány lt. Acta antiqua. Peker 5-1-12.) — (M.) 

1620 Jan. 20. (16. die f. I I I . a. epiph.) Az egri káptalan Zs. parancsára (1389) Nana-i István 
fiát: Istvánt beiktatja az új adományul nyert Zenthmiclos birtokba. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9875. (NRA 669-22.) és DL 9996. (Uo. 669-1.) — (M.) 

1621 Jan. 21. (Bude, in Agnetis) Zs. kegyelemlevele. A Garai Miklós nádor által Nyitra és 
Pozsony megyék részére tartott gyűlésen Gergely comes capelle nostre és Zana-i 
Miklós, a nádor helyettese azt kívánták, hogy Elephanth-i István fiai: Mihály, Simon, 
László, András fia: Mátyás, János fiai: Miklós és István mutassák be az oklevelet, 
főleg Lajos királyét, amelynek értelmében osztályos testvérük: Michael filius Desew 
de alia Elephanth kegyelmet nyert nemzetségbeli rokona: Már ton fia: István megölése 
miatt, mert különben Desew fia: Mihály birtokait lefoglalják a király részére. A király 
Elephanth-i István fiát: Mihályt hűségéért abban a kegyben részesíti testvéreivel 
együtt, hogy Desew fia: Mihály birtokait, — amelyek zavartalanul az övék — mint 
olyanokat, amelyek törvényesen háramlot tak rájuk, még ha nem is tudnák bemutatni 
a kegyelemlevelet, az elkövetett gyilkosság ellenére örökre kezükben tartsák. Egy
szersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak, bírói helyetteseiknek, valamint az 



ország valamennyi egyházi és világi bíróságának, főleg Gergely kápolnaispánnak és 
Zana-i Miklósnak, hogy István fiát: Mihályt és testvéreit a kegyelemlevél és a Desew 
fia: Mihály által elkövetett gyilkosság, ügyében kelt bármely más oklevél fel nem 
mutatása miatt javaikban és birtokaikban háborgassák, és a Desew fiának: Mihály
nak kezükön lévő birtokait lefoglalják. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Relatio Iohannis de Maroth alias bani Machouiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 9876. (NRA 1672-101.) — (M.) 

1622 Jan. 21. (Bude, in Agnetis) Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be Thamasy-i Henrik 
fia: János ajtónállómestert (magn.) zálog címén Poduersya-i Lewkus fia: Tamás 
valamennyi Pozsega megyei birtokába. 

A pozsegai kápt. 1412. febr. 18. körüli okl.-ből, amely szerint középpecséttel volt megerősítve. Jugoszláv 
Akadémia lt. D-VIII-7. (DF 230907.) — Isprave 1425 és 1427, reg. — (M.) 

1623 Jan. 21. (Bude, in Agnetis) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Wythka-i András fiát: 
Lászlót és condivisionalis testvérét: Benedek fiát: Pétert a Szatmár megyei Wythka, 
Kápolna és Kolch birtokokban lévő, őket zálogjogon megillető részekbe. Az ellent
mondókat idézze a nádor elé, s az eljárásról more solito ugyanannak tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. V. n. 185. (DF 212509.) 
— Hátlapján a konv. 1412. márc. 9-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte és 
Wytka-i Kilián királyi ember teljesíteni akarta a parancsot, Withka-i Jakab — fia: Imre nevében — 
ellentmondott a beiktatásnak, ezért Imrét Szt. György nyolcadára a nádor elé idézte. 

1624 Jan. 21. (Posonii, f. V. p. Fab. et Seb.) Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalanhoz. 
László Selye-i plébános részére határolja meg a Polder által végrendeletileg a Selye-i 
parochialis egyházra hagyott, Polderfelde nevű szántót és a hozzá tartozó réteket, 
amelyek Pozsony megyében in districtu Charlokuz Selye birtok határai mellett feksze
nek. Az ellentmondókat idézze meg eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 6. fasc. 5. n. 3. (DF 226080.) — (M.) 

1625 Jan. 21. (Posonii, in Agnetis) Garai Miklós nádor, a győri káptalanhoz. Határolja el 
a pozsonyi káptalan Pozsony megyei Kyrth, más néven Vasarwth birtokát a 
Zenthgywrgh-iek Kyralkyrth, Nyarasd és Istal birtokai felől, és iktassa be abba a 
káptalant. 

A győri kápt. 1412. febr. 12-i okl.-ből (1733). Pozsonyi kápt. mit. Capsa D. fasc. 1. n. 9. (DF 227795.) 

* Jan. 21. A nyitrai káptalan oklevele. — Nedeczky 79. (DL 71792.) — Lásd 1413. jan. 21. 

1626 Jan. 21. Velence. Steno Mihály velencei dogé Trevisóhoz. Megelégedéssel értesült arról, hogy a polgárok 
bátran szembeszegültek az ellenséggel. — Verci XIX/2. 48. (Treviso lt.) — (M.) 

1627 Jan. 21. Steno Mihály velencei doge XXIII. János pápához küldött két követét részletesen utasítva teendőik 
felől, felhatalmazza őket, hogy Dalmáciáért és a Pipo által elfoglalt területek ellenében 50000 dukátot 
ajánlhassanak fel. — Ljubic VI. 215. — Óváry I. 77, reg. (Velencei állami lt.) 

1628 Jan. 22. (Bude, f. V I . p. Fab. et Seb.) Zs. a váci káptalanhoz. Szólítsa fel Zechen-i 
Frank vajda özvegyét (magn.), hogy a neki Nesa-i Tamás fia: Miklós mester által 



elzálogosított Nógrád megyei Kysker birtokot a zálogösszeg lefizetése ellenében cum 
plenitudine sui iuris bocsássa vissza. Az özvegy vonakodása esetére felhatalmazza 
Nesa-ife, hogy az összeget a káptalan sekrestyéjében letétbe helyezve a birtokot foglal
ja vissza, és in plénum domínium eiusdem lépjen. 

A váci kápt. 1412. febr. 12-i okl.-böl (1734). D L 69363. (Kubinyi cs.) — (M.) 

1629 Jan. 22. (prope villám Karaz, 12. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén Kysdobron-i Gergely diák felesége: Borbála 
Bereg megye vizsgálati jelentésével igazolta, hogy Ruzka-i Dobow (dictus) Jakab fia: 
István 1411. dec. 21-én a Kysdobron birtokhoz tartozó erdőből Nagdobron birtokra 
hajtotta be a panaszos kocáit, és közülük két jobbat elvett magának, 1411. febr. 6-án 
pedig jobbágyának ménesbeli lovait hajtotta be Nagdobron birtokra. Minthogy az 
alperes (proc. Crisano-i György) ártat lannak vallotta magát, és a felek egyike sem 
tudott további dokumentumot bemutatni, elrendeli, hogy az alperes húsvét 8. napján 
(ápr. 10.) tizenketted magával tegyen esküt ártatlanságáról a leleszi konvent előtt, 
majd az eskütétel 8. napján (ápr. 17.) a királyi kúriában mutassa be neki a konvent 
erről szóló jelentését. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 9. (DF 220578.) 

1630 Jan. 22. (prope villám Karaz, 12. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor igazolja, 
hogy Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén Paan-i Demeter királyi embernek Zs. 
nevében előadott kérésére a két megye alispánjai, szolgabírói és iurati assessores a 
kereszt érintésével tett eskü alatt vallották, hogy tributum seu portus navigii in dicta 
Tycia ex opposito prescripte possessionis Bach a parte dicti predii Vidteleke/Wydtele-
ke vero et iusto modo ab antiquo exactum fuisset et exigeretur de presenti. 

A leleszi konv. 1425. okt. 7-i okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1425. n. 40. (DF 220618.) 

1631 Jan. 22. (prope villám Karaz, 12. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Kamonya-i Mátyás Parvus Antalnak, Oroz Jakab mester Remethezeg nevű birtokán 
lakó jobbágyának nevében a Szabolcs és Bereg megyék részére tartott közgyűlésen 
panaszt tett, hogy Barrobasy-i János tőle három éve 40 sertést, két lovat, két ökröt, 
két tehenet és 60 kepe gabonát minden ok nélkül elvett. Az alperes válaszában arra 
hivatkozott, hogy Antaltól a fenti javakat akkor még mint saját jobbágyától tartozá
sai és kártevései miatt vette el. Antal nevében ekkor procuratora felajánlotta, hogy 
kész az ügyet a szomszédos nemesek közös tanúvallomása alá bocsátani. Mivel ezt 
János nem fogadta el, ítéletében kötelezi őt, hogy 25 nemes társával együtt a leleszi 
konvent előtt Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) tegyen arra esküt, hogy a fenti 
javakat Antal tartozása és kártételei fejében akkor vette el, amikor még az ő jobbágya 
volt; az erről szóló kon ven ti oklevelet pedig a felek rá nyolcad napra mutassák be a 
királyi kúriában. 

Papíron, hátlapján gyürüspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 25. (DF 220594.) 
- ( M . ) 

1632 Jan. 22. Karász. Garai Miklós nádor előtt Szabolcs és Bereg megye közgyűlésén Várdai Domokost fiai 
eltiltják a Szabolcs megyei Őszöd puszta elidegenítésétől. — Zichy VI. 171. (DL 79066.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 



1633 Jan. 22. (in Karas, f. V I . p. Agnetis) Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: András, 
Szabolcs megye alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Jan. 11-i parancsára (1537) a 
Karas villa-beli Mindenszentek-egyházban eskü alatt kihallgatta a megye nemeseit, 
akik közül Lossonch-i Dénes mester mellett az alábbiak vallottak. Jeke-i Péter fia: 
Imre proximus commetaneus ville Zenmarthon szerint Choph-i Pál jobbágya, Che-
weth (dictus) András nőül vette Dénes Zemmarthon faluban lakó iobagionissa-ját, 
Zecel (dictus) János özvegyét, s midőn haza akarta vinni, (Dénes) az asszonyra 10 új 
forint taxa-t rótt k i ; midőn pedig a férj erre Chapeh-i(!) más embereivel és familiárisai
val cum dicta taxa et sine solutione aliquali potentialiter akarta az asszonyt elköltöz
tetni, Zalanch-i László in vya reperiendo cum aliis sibi adiunctis ad dictam villám 
Zemmarton introduxisset. Ugyanígy vallott Jeeke-i Mihály fia: János, Bezded-i Da-
uid, János és Már ton proximi commetanei Deuge-i Tamás vicecommetaneus, Jeke-i 
fia: László proximus commetaneus szerint (András) az asszonyt absque depositione 
iusti terragii cum dicta taxa potentialiter akarta elköltöztetni, ugyanígy vallott Jeke-i 
János fia: György, Lewe-i László proximi commetanei. Endes-i László fia: János 
János fia: György, Lewe-i László proximi commetanei. Endes-i László fia: János 
határos szerint az asszonyt sine lege akarták elköltöztetni, de dicta taxa sic audivisset. 
Buthka-i István fia: Zsigmond szerint Dénes familiárisai megölték Pál néhány familiá
risát, másokat pedig megsebesítettek, de nem tudja, mi okból. Kapolch fiai: Péter és 
Miklós szerint Zalanch-i Lászlótól tudják, hogy tiltakozott ura iobagionissa-jának 
erőszakos elköltöztetése ellen. Bezdeth-i Domokos proximus commetaneus szerint az 
asszony kifizette a taxa felét, et cum residua parte ipsam deducere voluissent. 

Papíron, hátlapján egy pecséttel és négy nyomával. DL 57424. (Soós cs.) 

1634 Jan. 22. (3. die quind. epiph.) Lewche-i Péter budai kanonoknak és vikáriusnak ítéletlevele az óbudai 
apácák által György szabó budai polgár felesége: Katalin ellen az óbudai mészárszék miatt indított perben 
az asszony javára dönt. — BTOE III. 589, kiv. (DL 9721 —Acta eccl. ord. et mon. VBuda 19-10.) 

1635 Jan. 23. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy Kormos faluban Vámos Tamás nem adott elégtételt 
Bátmonostori Töttös Lászlónak a 35 ökör és egy ló elvétele ügyében. — Zichy VI. 172. (DL 79067.—Zichy 
cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1636 Jan. 23. Velence utasítja a lengyel királyhoz küldött követét, hogy a tervezett szövetség céljául közös 
ellenségük, Zs. római útjának megakadályozását jelölje meg. — Archív f. öst. Gesch. 63 (1882) 108. 
(Velencei állami lt.) — Mon. Pol. XI. 79, reg. — (M.) 

1637 Jan. 23. Steno Mihály velencei dogé utasítása a lengyelországi követhez, Pál mester ágostonrendi provinciá
lishoz. A lengyel király előbb Bicharano Péter, majd Rómából hazatérő követei, végül titkos követe útján 
feltárta Zs.-ellenes szándékát. Zs. közös ellenségük, s mert joggal lehet attól tartani, hogy császárrá 
koronázása után még több kárt fog okozni, állapítsa meg, hajlandó-e Ulászló háborút kezdeni ellene. Ha 
az augusztus 15-ig szólólag kötött fegyverszünetet a király felmondja, tárgyalhat vele szövetségkötésről. 
Biztosítsa Ulászlót, hogy Velence nagy erővel fordul a betört magyar sereg ellen, s igyekezzék rávenni, hogy 
Magyarország területeit pusztítva akadályozza meg levonulását. Ajánlja fel Velence segítségét ahhoz, hogy 
Ulászló nyerje el a választófejedelmek döntéséből a német koronát. — Ljubic VI. 224. — Archív f. öst. 
Gesch. 63 (1882) 109. (Velencei állami lt.) — Mon. Pol. XI. 79, reg. — Óváry I. 77, reg. — (M.) 

1638 Jan. 24. (prope villám Karaz, 14. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor perhalasztó 
levele. Vízkereszt utáni hétfőn (jan. 11.) a Szabolcs és Bereg megyék részére tartott 
nádori közgyűlésen Kisdobron-i Raatholth fia: János fia: Gergely diák felesége: 



Borbála — leánya: Fruzsina nevében is — előadta, hogy amikor férjét: Gergely diákot 
Raska-i Dobow fia: Jakab fiai: Balázs fráter és László ellenében hatalmaskodás miatt 
Frank országbíró fej- és jószágvesztésben elmarasztalta és birtokai lefoglalására a 
leleszi konventet a Raska-iak kérésére kiküldötte, ezek nemcsak férjének Kisdobron 
és Iske birtokokon lévő részét foglaltatták le, hanem a leányáét is, a férje birtokaiból 
hitbér és jegyajándék címen megillető részből pedig kielégítés nélkül őt szintén kizár
ták. Majd annak bizonyítására, hogy Kisdobron a nőágat is illeti, bemutatta Konya 
bán fia: Simon volt országbíró 1395. nov. 6-i oklevelét (ZsO I . 4147), és kérte, hogy 
neki [Dobow:] [dictus] Jakab fiaival — Balázs fráterrel és Istvánnal — adasson 
elégtételt. Mire ezek azt felelték, hogy ők Borbálát és leányát nem zárták k i Kisdub-
ron és Iske birtokokon levő részeikből; igaz ellenben, hogy Gergely diáknak fejevált
ságul nekik átadott ottani részeit birtokolják, aminek bizonyítására bemutattak két 
oklevelet: 1. A leleszi konvent 1408. nov. 5-i átírásában Frank országbíró 1407. jún. 
7-én Budán kelt oklevelét (ZsO I I . 5555). — 2. 1407. aug. 8. A leleszi konvent (ZsO 
I I . 5667). Amikor az oklevelek bemutatása után a perben ítéletet akart mondani, 
Kisdobron-i János fia: Miklós fiai: György és Antal a perbe beleavatkozva előadták, 
hogy ők Kisdobron-i Imre megölése idejében is rerum natura (?) voltak, és ámbár 
Gergely diák és testvérei Mária királynőtől a fenti címen felkérhették László, 
Tamás és Miklós birtokrészeit, ezek azonban Kisdobron-ban nem lehetnek birto
kosok, mivel atyjuknak törvénytelen ágyából származnak, miért is birtokrészük
ből kivettettek és kizárattak; ennek bizonyítására bemuta t ták Garai Miklós ná
dor 1412. jan. 20-i oklevelét (1613), majd ítéletet kértek. Borbála válaszában ar
ra hivatkozott, hogy a nádori bizonyságlevél Kisdobron-i Miklós fiának: János
nak László, Tamás és Miklós nevű fiait törvénytelen ágyból származóknak nyil
vánítot ta ugyan, ő azonban egy későbbi tárgyaláson oklevelekkel tudja igazolni, 
hogy azok Jánosnak törvényes fiai. Ezek után az oklevelek bemutatása végett 
Borbála, valamint a Dobow (dictus) Balázs és István közötti pert Szt. György 
nyolcadára in curiam regiam nostram in presentiam halasztja, amikor a felperes 
tartozik György és Antal ellenében felmutatni okleveleit. 

Szakadozott papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. DL 9724. (NRA 747-69.) — Hátlapi feljegyzés 
szerint István a maga és az apát nevében, másrészről Gergely özvegye és tizenkét éves Fruzsina nevű leánya 
előadták, hogy István és Balázs a pert megszüntették, őket meghagyták Gergelynek kezükön lévő részében; 
mire ők István és Balázs javára lemondtak Gergelynek ezek és mások kezén lévő többi birtokairól. Istvánt, 
Balázst és Lászlót vissza kell iktatni, továbbá Dobó fiai Simon országbíró oklevelét érvénytelenítik. — (M.) 

1639 Jan. 24. Ragusai Sipan Vitic Marin pap 31 dukátot kap Pucic Miklós ragusai nemestől szentföldi útjára. 
— Krekic 591, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

1640 Jan. 25. (Bude, in convers. Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Pereche-i 
Benedek fiát: Istvánt és carnalis nővéreit: Bogath-i Fülöp feleségét: Annát és Apathy-i 
Kapolch fia: Imre feleségét: Klárát az őket iusto iuris titulo megillető Szatmár megyei 
Pereche, Wanlegentheleke/Iwanlegenthe[leke], Almás és Thewlgyes birtokokba. Az 
ellentmondókat — ha vannak — idézze a nádor elé, és ugyanannak tegyen more solito 
jelentést az eljárásról. 

A leleszi konv. 1412. márc. 11-i pecsételetlen okl.-ből, amelyre 1430-ban egy fogalmazványt írtak. Leleszi 
konv. orsz. lt. Stat. litt. P. n. 328. (DF 273770.) — 1428. nov. 4-i átirata: DL 97078. (Vay cs. berkeszi lt.) 



1641 Jan. 25. ( V I I I . Kai . Febr.) Zs. Maroth-i János volt macsói bán (magn.) kérésére átírja 
1405. márc. 6-i pátens ítéletlevelét (ZsO. I I . 3697), amely hátlapján moderno maiori 
sigillo nostro simplici volt ellátva, s azt Borbála királyné hozáj árulásával a prelátusok 
és bárók tanácsából megerősíti. Méltóságsor. 

Hártyán, kettős függőpecséttel. DL 9729. (NRA 643-40.) — (M.) 

1642 Jan. 25. (Bude, in convers. Pauli) Zs. Mocholyas-i János fia: Péter hűségéért kérésére 
és Gara-i Miklós nádor közbenjárására új adományul adja neki, nővérének: Dorko-
nak, Elwelgh-i Már ton feleségének, Elwelgh-i Fewczyenes (dictus) Benedek fiának: 
Gergelynek, Alsowal-i Miklós fiainak: Antalnak és Mihálynak a Borsod megyei 
Mocholyas, más néven Jardanhaza birtokon lévő, őket közösen illető birtokrészeket, 
János fiának: Péternek és Benedek fiának: Gergelynek a csak őket illető Gömör 
megyei Fewczyenhaza/Feczyenhaza birtokot, amelyekre vonatkozó okleveleik elég
tek. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio domini Nicolai de Gara 
palatini per dominum Petrum prepositum ecclesie Orodiensis facta. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 9877. (NRA 1711-26.) — (M.) 

1643 Jan. 25. Karász. Garai Miklós nádor előtt Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén a Zs. által 1409-ben Ebes 
birtok (Bihar m.) elpusztítása miatt fej- és jószágvesztésre ítélt Anarcsi Lászlót perbeli ellenfele: Szepesi 
László a nádor által letartóztatta, egyszersmind a nádor az elítélt Anarcs birtokon (Szabolcs m.) levő részeit 
60 új forintért zálogul átadta Szepesinek. — Zichy VI. 274. (Rozgonyi Simon 1413. szept. 8-i okl.-ből. 
DL 79165.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1644 Jan. 25. (apud ecclesiam Sancti Mart ini , in convers. Pauli) János , a szepesi 
Szt. Márton-társaskáptalan kanonokja, György prépost vicarius in spiritualibus gene-
ralis-a bizonyítja, hogy miután Dobo-i Vinchlo fia: Miklós szepesi kanonok bemutat
ta Zs. 1412. jan. 6-i oklevelét (1511), őt az István halála folytán megüresedett kano
nokságba és Jempnik-i javadalomba auctoritate nostra ordinaria instituimus ac per 
manus nostre impositionem investivimus, necnon de omnibus proventibus, redditis et 
obventionibus, fructibus et quibuslibet pertinentiis presentium vigore confirmamus, 
facientes ipsum per capitulum eiusdem ecclesie Sancti Martini in fratrem et canoni-
cum recipi modo et forma in talibus solita et consueta, pacis osculo subsecuto, recepto 
ab eodem prius iuramento consueto de observatione obedientie fidelitatis statutorum 
et consuetudinum scriptorum et non scriptorum immunitatumque ecclesie Sancti 
Mart ini , necnon secretorum capitularium ac defensione iurium, ad sancta Dei evange-
lia corporaliter per ipsum tacta, quod contra ea non venerit iniuste, stallo sibi in 
choro et voce in capitulo cum omni plenitudine sui iuris assignatis, committentes 
eidem de universis fructibus, proventibus et obventionibus canonicatus et prébende 
predictorum per hos, quorum interest vei interessé poterit quomodolibet in futurum 
plene et intègre respondere iudici, facientes in corporalem possessionem canonicatus 
et prébende antedictorum, prout regiis recepimus in mandatis et ex debito tenemur 
officii nostri. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi kápt. mit. Ser. 1. F. 1. n. 8. (DF 272172.) — (M.) 

1645 Jan. 25. Szentmárton. Szepes megye előtt Harakóci Jakab eltiltja Petróci Miklóst Petrócon levő birtokrésze 
elzálogosításától. — Levt. Közi. VIII (1930) 232, reg. (Petróczy es. XIX. sz.-i másolat, eredeti: DL 60554. 
—Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 



1647 Jan. 25. Velence. Közjegyző előtt Steno Mihály velencei dogé lengyelországi követül meghatalmazza Pál 
mestert, az Ágoston-rend lombardiai provinciálisát. — Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 116. (Velencei ál
lami lt.) — Mon. Pol. X I . 80, reg. — Jorga I. 204, reg. 

1648 Jan. 26. (prope villám Karaz, 16. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor a Szabolcs 
és Bereg megyék részére tartott közgyűlésén Megyes-i István fia: Zsigmond panaszá
ra, hogy Zamossegh összes hospes-ei 1358. szept. 25-én atyjának: István fia: Istvánnak 
Ker nevű birtokára törve az ott talált lovakat, ökröket és marhákat Zamossegh faluba 
hajtották, a jobbágyokat megsebesítették, az embereket nemre való tekintet nélkül 
levetkőztették, s mert Zamossegh birtok most Olnud-i Zwdar Péter bán fiai: Jakab és 
Simon kezében van, ő a hatalmaskodásban részt vett jobbágyok részéről tőlük 
kér elégtételt, az ügyet a Simon és Jakab érdekében felmutatott királyi parancsra 
Szt. György nyolcadára a királyi kúriába jelenléte elé halasztja. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. DL 53615. (Kállay cs.) — (M.) 

1649 Jan. 26. (prope villám Karaz, 16. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
A Szabolcs és Bereg megyék részére tartott nádori közgyűlésen Gwth-i Pál panaszt 
tett: mindszentkor (1411. nov. 1.) múlt egy éve, hogy parvus Mihály nevű, Eztheryen 
birtokon lakó jobbágyától Mathyus-i Pál fia: Pál duodecim florenos computi de 
Beregh értékű két jó sertést elvett, és Eztheryen birtokának területéről Mathyus nevű 
saját bir tokára elhajtott. Miután az alperes ártatlanságát hangoztatta, a felperes 
felajánlotta, hogy az ügyet Bereg megye szomszédos nemeseinek közös tanúvallomása 
alá bocsátja. Mivel ezt az alperes nem fogadta el, ítéletében kötelezi őt, hogy 25 nemes 
eskütársával Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) a leleszi konvent előtt tegyen arra 
esküt, hogy a felperes keresetében ártatlan. Az eskü letételéről szóló konventi okleve
let a felek tartoznak nyolcadnapra bemutatni a királyi kúriában. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Hátlapján: I solvit C rlor. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. 
n. 29. (DF 220598.) — (M.) 

1650 Jan. 26. (prope villám Karaz, 16. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor Nomen-i 
Miklós fia: János Nomen-i jobbágyának: Fülöp fia: Tamásnak a Szabolcs és Bereg 
megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen előadott panaszára — amely 
szerint Borzowa-i Fábián és Simon hét év előtt atyjának makkos erdejükben talált két, 
12 forintot érő sertését Chornauoda-i Tamás fia: Mihály akaratából és engedélyével 
elhajtották —, az alpereseket, mivel nem jelentek meg, a szokott bírságban elmarasz
talja. 

Rongált papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. D L 69751. (Kende cs.) — (M.) 

1651 Jan. 26. (prope villám Karaz, 16. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén Gwth-i Imre, Pál és András panaszt tettek 
Gegen-i Domokos ellen amiatt, hogy korábban fegyveresen Gwth birtokra tört, a 
panaszos Andrást és testvérüket Boldizsárt megsebesítette, másik testvérüket, Imrét(!) 
pedig megölte. Bizonyítékul bemutatták Peren-i Péter volt székely ispán [1406.] jún. 
30-i prope dictam villám Karaz kelt oklevelét, amely szerint Szabolcs megye közgyűlé
sén az alispán, a szolgabírák iuratique assessores a feszület érintésével tett eskü alatt 



igaznak vallották, hogy hat éve Zudar Benedek Zennyes Istvánnal és — Domokost 
kivéve — más familiárisaival fegyveresen a Gwth-iakra támadt, Imrét megölte, Boldi
zsárt pedig megsebesítette. Minthogy az alperes ártatlannak vallotta magát, és a 
bemutatott oklevél ezt megerősítette, felmenti őt a felperesek keresete alól, ami ellen 
az utóbbiak sem tiltakoztak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96816. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1652 Jan. 26. A zalai konvent előtt Megyesi Bertalan zalai alispán eltiltja Gersei János, Jári Baróc Balázs és 
István nevében Szenterzsébeti Ferenc fiait egy csatári birtokrész használatától. — Zala vm. II. 374. 
(DL 92406.—Festetics cs. Zala 73.) — (M.) 

1653 Jan. 26. Genova Zs.-ot, Nagy Sándor szerepére utalva, mint győzelmes hadvezért és Itália békéjének 
megteremtőjét üdvözli. — Jorga I. 204, részlet. (Genova lt.) — (M.) 

1654 Jan. 27. ( V I . Kai . Febr.) Zs. Marchally-i István fia: Miklós volt erdélyi vajda (magn.) 
kérésére az ő és fiai: László, István, Imre, János, testvére: Dénes volt székely ispán és 
fia: György, atyai testvéreik: fenti István fia: István: fia Miklós, fenti idősebb István 
fia: Péter fia: László, a fenti nagyobb István fia: János fia: György részére átírja Garai 
Miklós nádor 1411. nov. 5-i oklevelét (1147), annak tartalmához hozzájárulását adva 
Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából magyar királyi új 
kettős pecsétje alatt megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. DL 9827. (NRA 325-45.) — (M.) 

1655 Jan. 27. (Agrie, in quind. oct. epiph.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok és 
egri vikárius böjtközép nyolcadának 15. napjára (márc. 30.) halasztja Cheley/ 
Chele-i Domokos fiának: Achillesnek és Chiz-i Domokos leányának: Margit ha
jadonnak (proc. Zenthiwan-i Mihály és Ronwa-i Chok-dictus-Jakab) perét a 
Kerezthwr-i, Isep-i és Upor-i plébánosok által megidézett Thusa-i Bod fiai: Pé
ter, Abram és Mihály, Bereck fiai: Bereck, István és Jakab, Hozwmezew-i Bar
nabás fiai: Miklós és Benedek, niger Imre fiai: János, Péter és György, valamint 
Harabolch-i Antal fiai: Zsigmond és Szaniszló (proc. az említett Thusa-i Bereck 
fia: István diák) ellen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Tiszáninneni ref. egyhk. lt. Vegyes kisgyüjt. n. 8. (DF 282865.) 

1656 Jan. 27. Buda. Wilbrecht Tamás felszólítja rokonait, hogy müncheni fél házát adják át unokatestvérének, 
Wilbrecht Lajosnak. — Chroniken XV. 514, eml. (München lt.) — (M.) 

1657 Jan. 28. (in Trynchyn, 3. die f. I I I . p. convers. Pauli) Palasth-i Egyed mester exactor 
iudiciorum in congregatione generáli comitatus Trynchyniensis constitutus bizonyít
ja, hogy a Pál fordulása ünnepén, hétfőn (jan. 25.), amidőn Nesethe-i János fiának: 
Imrének a Trencsén megyei Nesethe/Neste birtokban levő részét pro duabus partibus 
iudiciorum trium marcarum, amely bírságban őt Gara-i Miklós nádor elmarasztalta, 
lefoglalta, Welchech-i Lőrinc fia: Sebestyén bejelentette, hogy a birtokrész zálog 
címén őt illeti, és ha a szomszédok nem tartanak igényt reá, kész azt megváltani. Mivel 
a helyi nemesek között jelentkező nem volt, a birtokrészt a két márkányi nádori 
bírságrész fejében, a szomszédok hozzájárulásával, átadta Velchech-inek, akit azután 



az alispánnal és a szolgabírákkal a királyi ember és a fehérvári káptalan megbízottja 
jelenlétében abba be is vezettetett. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 43129. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) — (M.) 

1658 Jan. 28. Buda. Branda bíboros, magyarországi generális reformátor a Somogy megyei tizednegyed fele 
miatti perben (Kropidlo) János (wloclaveki) püspök, pannonhalmi commendatort pervesztesnek nyilvánít
ja, kötelezi a jogtalanul élvezett jövedelem visszatérítésére, és elrendeli a veszprémi káptalan visszahelyezé
sétjogai birtokába. — Mon. Rom. Vespr. IV. 369. (Veszprémi kápt. mit. Simigh. dec. 11. — DF 201164.) 
— Átírta a fehérvári kápt. 1412. máj. 3-án. (Uo. 12. — D F 201169.) — Tart. átírta I. Mátyás 1482. febr. 
1-ji oki., amelyet Cristannus erdélyi kanonok, a pápai követ auditor-a 1487. ápr. 28-án írt át jan. 25-i 
keltezéssel. (Uo. 32. — DF 201499.) — (M.) 

1659 Jan. 28. Drezda. Frigyes meisseni őrgróf hozzájárul, hogy Drezda a városházi kápolnának több járadék 
között egy heilsbergit is adjon, amelynek évi járadéka négy magyar forint. — Codex dipl. Sax. II/5. 126. 
(Drezda lt.) — (M.) 

1660 Jan. 28. — 1414. nov. 3. Ragusa consilium rogatorum-ának határozatai. — Gelcich 730. — (M.) 

1661 Jan. 29. (Bude, f. V I . a. purif.) Zs. János esztergomi érsek kérésére testvére: Kanysa-i 
Miklós volt tárnokmester özvegyének (magn.) de plenitudine potestatis megengedi, 
hogy valahányszor az ország rendes egyházi és világi bíróságai bárki ellenében eskü 
letételére kötelezik, utasításuknak eskütársaival együtt állandó lakóhelyének parochi-
alis egyházában tehessen eleget valamelyik hiteleshely kiküldöttének jelenlétében. 
Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak, bírói helyetteseiknek s vala
mennyi egyházi és világi bíróságnak, hogy az özvegyet máshol leteendő esküre köte
lezzék. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 9878. (NRA 10-16.) — (M.) 

1662 Jan. 29. (Bude, f. V I . a. purif.) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói helyetteseihez. 
Mivel Zechen-i Konya bán fia: Simon (magn.) a napokban elhalálozott, fia: Miklós 
és Frank vajda fia: László mester pedig Zeleus és Zaruas nevű birtokaik ügyében a 
szavatosokat ítéletlevele értelmében nem tudták megidéztetni vízkereszt nyolcadára, 
az idézést és a köztük, valamint Lachk vajda fiai: Jakab és Dávid közötti pert bírság 
nélkül halassza el Szt. György nyolcadára, nem véve tekintetbe eddig kiadott, vagy 
kiadandó ellentétes tartalmú okleveleit. 

Garai Miklós nádor 1413. szept. 9-i okl.-ből. DL 87956. (Esterházy es. Repositorium 43-A-19.) 
- Í M . ) 

1663 Jan. 29. Buda. Zs. az évi 4000 magyar forint fejében, amelyet kamarájából kiutalt számára, Frigyes 
nürnbergi várgrófot felhatalmazza a felsorolt nyolc birodalmi város adójának és a nürnbergi fél zsidóadó
nak visszavonásig való behajtására. — Riedel II/4. 3. (Jung: Miscellanea II. 31 után.) — Minutoli 66. 
— Mon. Zoli. VII. 48. (Bamberg lt.) — Altmann I. 181, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 19a.) 
- ( M . ) 

1664 Jan. 29. Buda. Zs. a német lovagrend nagymesterének, Plauen Henriknek megegyezést ajánl János lesslaui 
püspökkel. — Joachim—Hubatsch l/l. 1654, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

* Jan. 29. Garai Miklós nádor. — Mihályi 181. (DF 220580.) — Helyes kelte: febr. 2. Lásd 1678. 



1665 Jan. 29. (f. V I . p. convers. Pauli) A pozsonyi káptalan előtt Rethe-i Marchalph 
(dictus) János fia: János elismeri, hogy Vzor-i Mihály fia: Domokos kiadta neki az 
anyja: Margit Rethe birtokból járó leánynegyede és egyéb reászállt birtokjogok címén 
az őt illető részt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 14. fasc. R. n. 22. (DF 226784.) 
- ( M . ) 

1666 Jan. 29. A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. jan. 1. parancsára (1487) a vizsgálatot elvégezte, 
és a Márkusfalvaiakat megidézte eléje. — Közi. Szepes múltjából IX (1917) 46, reg. (DL 74861.—Máriássy lt.) 
- ( M . ) 

1667 Jan. 30. Buda. Zs. megtiltja, hogy a birodalomból bárki Ernő és Frigyes osztrák hercegeknek, Velencének 
és a lengyel királynak szolgálatába lépjen, vagy nekik segítséget nyújtson. Velence ellen, mivel foglalásaival 
értékes területeket szakított el a birodalomtól, a múlt év nov. 11. körül Ozorai Pipót küldte, aki 72 várost 
és várat elfoglalt és 19 zászlót juttatott el Budára. Friauli vikáriusának, Frigyes ortenburgi grófnak 
segítségére küldte Blagai Lászlót, ekkor azonban a két osztrák herceg az aquileiai patriarcha kárára rátette 
kezét Udinére. A német lovagrend, amely pedig a kereszténység pajzsa, arról panaszkodik, hogy a lengyel 
király nem tartja meg ígéretét. Ernő herceg most a lengyel királlyal próbál szorosabb kapcsolatba lépni. 
— Aschbach I. 430. (Frankfurt lt.) — Fejér X/5. 230. — Jannsen I. 241. — DRTA VII. 181. — Altmann 
I. 184, reg. — (M.) 

1668 Jan. 30. Buda. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassa be Zaversiai Márk alétekfogómestert és rokonait, akiket 
a Zagoria megyei várnemesek közül kivéve megnemesített, Zaversia birtokba, az ellentmondásról pedig a 
zágrábi ispánnak tegyen jelentést. — Vjestnik 1910. 186. (A zágrábi kápt. 1412. márc. 6-i okl.-ből: 1825. 
AHR Doc. med. varia 165. DF 219006.) — (M.) 

1669 Jan. 30. (prope villám Karaz, 20. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Amidőn Szabolcs és Bereg megyék nemeseinek universitas-a részére tartott nádori 
közgyűlésen Kysanyarch-i Fábián fia: Péter, másrészről Noganyarch-i Tamás fia: 
János, László fia: Péter, Miklós fia: György és Kenez-i Szaniszló fia: András bemutat
ták Budán, Szt. Mihály 15. napja nyolcadának 36. napján (1411. nov. 24.) a váradi 
káptalanhoz intézett ítéletlevelét. E levéllel elrendelte, hogy Kysanyarch és Nog-
anyarch birtokokat vízkereszt 15. napján (jan. 20.) meghatárolva az iktatást végezzék 
el, egyben kérték utasítása végrehajtását. A nádor Lanch-i Besenew királyi emberrel 
és Izsaiás diák fehérvári káptalani megbízottal kiküldötte emberét: Panith-i Sebestyén 
diák mestert, akik visszatérve jelentették, hogy a felperes Kysanyarch és az alperesek 
Noganyarch nevű birtokán a nádor atyjának: Garai Miklós nádornak és László 
herceg nádornak a felperes által bemutatott ítéletlevelei alapján, az atyja oklevelében 
foglalt határjelek és a felek kijelölése szerint és megnyugvása mellett megvonták a 
határt, a feleket pedig beiktatták. A két birtokot elválasztó határ in vertice cuiusdam 
montis egymás mellett lévő hat régi határjelnél kezdődik, quarum due Ayak episcopi 
Varadiensis, alie vero due Kysuarada nobilium de eadem, quinta Kysanyarch et sexta 
Noganyarch possessionibus predictis distingerent et separarent, a hegy oldalán le
ereszkedik a Kysuarda-ból Noganyarch-ba vezető út közelében levő két földhányásig, 
átlépi az utat, eljut ad unam metam terream in prato, quod Wardytho vocaretur, 
existentem, és innen végig a leírás befejeztéig állandóan szántóföldeken át a végpontot 
jelző két földhányásig. A leírásnak ebben a szakaszában a határ érinti az Ayak faluból 
Kysanyarch faluba vezető utat, elhalad iuxta finem nemoris ipsius ville Kysanyarch 



in diverticulo terrarum arabilium, majd a Baka faluból Kyanyarch(!) faluba vivő út 
mellett és két egymás mellett fekvő földhányásnál végződik. A jelentés megtétele után 
a határjárást és az iktatást a közgyűlés alispánja, szolgabírái, esküdt ülnökei az egész 
közönsége előtt szokás szerint háromszor felolvastatta, kihirdettette és megmagyaráz-
tatta, és miután a felek azt mindenben jóváhagyták, annak a közgyűlésen sem a felek, 
sem senki más nem mondott ellent, a határjárást és iktatást jóváhagyja, és a feleket 
megerősíti birtokukban. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsét töredékével. DL 96817. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

1670 Jan. 31. (Bude, d[ominic]o a. purif.) Zs. előtt [. . .]varas-i néhai Anthonius 1 özvegyé
nek: Ilonának a fiai: Mihály, Tamás, János és István, valamint leánya: Zaka-i Péter 
felesége: Anna, továbbá Thamasfalua-i Péter gyermekei: István, Ilona asszony (proc. 
Zaka-i Péter fia: Simon) említett Ilona özvegyet szemtől szembe, [ . . . ] - i János fia: 
Péter feleségét: Klárát, [. . . ] - i László feleségét: Margitot és Reeg-i Gál feleségét: [ . . . ] -
ana-t, Zaka-i Miklós fiát: Lászlót, [. . .] Bálintot és Thamasfalua-i Péter fiát: Jánost 
[távollétükben] eltiltják attól, hogy egyezséget kössenek Reeg-i Kozmával és fiával: 
Lászlóval, valamint Tordassal, Jánossal [és . . . ] Reeg és Bakaach birtokokról. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Révay cs. központi lt. Gyulay cs. fasc. 6. n. 24. 
(DF 259932.) 

1 Áthúzva. 

1671 Jan. 31. (dom. a. purif.) Bude. Zs. a fehérvári káptalanhoz. Iktassa be a veszprémi 
káptalant Ratolth-i Ratoldus-nak és Zsigmondnak a Zala megyei Lowas birtokban 
levő részeibe, amelyek visszaváltásukig zálogjogon illetik meg a káptalant. 

A fehérvári kápt. 1412. febr. 21-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt ellátva. Veszprémi kápt. 
mit. Lovas in Zala. 5. (DF 201165.) 

1672 Jan. 31. (suntags vor vnser lieben frawn tag zu der liechtmess) Vlrice vormals Dreys-
ker zu Prespurg anstat meins Herren Hannsen des Sybenlinder desselben Jars obrister 
dreysker in dem Kunigreich zu Vngern elismeri, hogy Katrei Hartmanns des Pher-
ringner Witib vonwegen desselben 1rs Wirts anno etc. undecimo kifizetett neki 126 
aranyforintot és 40 új dénárt. A levelet Andresch des Treletsch dyczeit mitgeswarnnen 
Purger zu Presburg rányomott pecsétjével erősíti meg. 

Pozsony városkönyvének 1413. júl. 20-i feljegyzéséből, amely Hartman özvegye, Katrei kérésére készült. 
Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 75. — A feljegyzés utóirata szerint — amely valószínűleg a fenti 
okl.-re volt rávezetve — Vlrice György napja előtti szerdán (1412. ápr. 20.) mit meinr aufgedrukchten 
petschat elismerte, hogy Katrei 25 aranyforintot és 18 bécsi dénárfontot kifizetett neki. 

1673 Jan. 31. Ingolstadt. István bajor herceg a száz magyar forint fedezetéül, amellyel a Wolfstainoknak 
tartozik, leköti Freistadt várost és várat. — Reg. Boica XII. 111. — (M.) 

1674 Jan. 31. Velence megtagadja az áthaladási engedélyt a magyarországi pápai követtől, mivel ennek feladata 
Zs.-ot a lengyel királlyal kibékíteni. — Óvári I. 77, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1675 (Jan. u.) Zs. Tivadar montferrati őrgrófhoz. Brunoro della Scalát felvette a Sárkány-rendbe, kinevezte 
veronai és vicenzai vikáriussá, Carrara Jakabbal pedig kibékítette. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 140, 
kiv. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 248a.) A levélben a kelet nincs feltüntetve. — (M.) 



1676 Febr. 1. (f. I I I . a. purif. Marie 1) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Item es ist fur 
Vns komén der Al t Gebhart Vnd hat gerugt auf ein halbs haws, glegen zu Prespurch 
vor der Stat auf der wedritz sudlukken gênant vnd daz ist sein Ander Rugvng auf • 
dasselb halb haws. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 51. 
1 Feltehetőleg nem vette figyelembe, hogy szökőév volt. 

1677 Febr. 2. (Bude, in purif.) Zs. előtt Alcheb-i Jakab fia: Miklós gubernátor cruciferatus 
de Calidis aquis carnalis nővére: Katalin és annak férje: Stephanus de eadem iránt 
érzett hálából, amiért őt ab infantia sua educantes in diversis locis et partibus, quibus 
litterarum viget scientia, causa studii in eorum sumptibus et expensis fovissent et 
conservassent, örök jogon nekik és fiaiknak: János egri őrkanonoknak és Lászlónak 
adja a Zemplén és Ung megyei Alcheb, más néven Gathal és Lucaaradya birtokokban 
lévő részeit és valamennyi többi, őt öröklött, vásárolt vagy zálogjogon megillető 
jogait. Minthogy az adományozáshoz beleegyezését adta Miklós patruelis testvére: 
László fia: László, akire Miklós halálával de regni nostri consuetudine ennek összes 
birtokai szállnának, viszonzásképpen Miklós, valamint János és testvére: László — 
Katalin és István nevében is — fizetség nélkül László fia: Lászlónak adják directas 
medietates quarundam particularum terrarum Pogorlaalya et Vendeghi vocatarum, 
ipsos titulo pignoris concernentium — kötelezve magukat, hogy ha e földdarabokat 
örök jogon megszerzik, azok felét, ugyancsak fizetség nélkül, örök jogon adják neki; 
ha pedig visszaváltják azokat tőlük, a zálog összegének fele őt illeti — továbbá a Hegy 
és Falkus birtokokban lévő, őket zálogjogon megillető részek harmadát — vagy ha 
ezeket tőlük visszaváltják, helyette [ . . . . ] ha rmadá t—, végül örök jogon neki adják az 
őket a király új adományaként megillető Lucaradya(!) birtok felét. Kölcsönösen 
megegyeznek abban, hogy Miklós saját költségén folytatja tovább a [. . . ] birtok miatt 
Myke fia: Jakab fiai: András és Balázs ellen megkezdett pert, s ha ezt megnyeri, a 
birtok felét László, a másik felét Katalin, István és fiaik kapják, akik viszont László
val közös költséggel és fáradsággal folytatják a pert, ha annak folyamán Miklós 
meghalna. A két fél a jövőben a király adományait egymás között egyenlően felosztva 
fogja birtokolni, [ . . . ] Dauidhaza-i Gergely fiát: Antalt azonban in nostrum cetum et 
consortium ipsorum assumentes in hac parte. Ha viszont a felek egyike örökös nélkül 
hal meg, birtokrésze non in communem divisionem, sed in sortem propinquiorem 
videlicet propinquorum superstitis vei superstitum devolvi et cedere debeat. Ha 
vásárolnak vagy zálogba vesznek valamely birtokrészt, abból a reá eső összeg kifizeté
se után Lászlónak is részesülnie kell [?]. Végül: az egyezség megszegője fidefractione 
et in facto potentie pervesztes lesz. 

Alsó jobb harmadán hiányos papíron, a szöveg alatt titkospecséttel. Erdődy cs. vépi lt. 69-3139. 
(DF 262353.) 

1678 Febr. 2. Karász. Garai Miklós nádor Szabolcs és Bereg megyék közgyűlésén kötelezi Dolhai Jánosnak 
Szatmár és Ugocsa megyék közgyűlésén 1411. dec. 23-án elmarasztalt fiait, hogy a hat márka bírságból 
perbeli ellenfelüknek, Dolhai Péternek járó két márkát fizessék meg, mert különben ő fogja behajtóival 
beszedetni tőlük. — Mihályi 181. (XIX. sz.-i másolatból, jan. 29-i keltezéssel. — Eredetije: Leleszi konv. 
orsz. lt. Acta a. 1412. n. 11. — DF 220580.) — (M.) 



1679 Febr. 2. (in purif.) A váradi káptalan előtt Marchelhaza-i Simon fia: László fiai: 
László, András és György, János fia: László özvegye: Anna, néhai Mayus comes 
utódai terhét is magukra vállalva, valamint Gezth-i János gyermekei: Balázs, Lőrinc, 
László és Anasztázia, Miklós fia: Péter felesége, Marchelhaza-i Kanthor (dictus) 
István árvái és néhai Marchel utódai nevében is, továbbá Komad-i Antal fia: Miklós 
ugyanezen Marchel utódainak terhét magára véve a Gezth-i Balázs és Komad-i 
Miklós által a Bihar megyei Marchelhaza birtok feléért Marchelhaza-i László ellen 
indított, régen folyó, többször elhalasztott perben fogott bírák közbenjárására kie
gyezve Marchelhaza birtokot felosztják. Primo incepissent in loco sessionali, videlicet 
iuxta trabem seu pedem pontis Panazyhyd vocati, abhinc directe eundo ad orientem 
unum signum terreum fecissent; abhinc ad eandem partém orientalem eundo iuxta 
domum Iohannis filii Stephani mediante una via plaustrali unum signum fecissent; 
dehinc ad eandem partém orientalem eundo inter domos Egidii et Urbani unum 
signum fecissent; abhinc adhuc ad eandem partém orientalem eundo et perveniendo 
ad quandam arborem piri bifurcati sub eadem arbore signum fecissent de terra; inde 
ad eandem partém orientalem veniendo iam ad quasdam terras arabiles, ubi in latere 
earundem terrarum arabilium signum terreum fecissent; item in latere earundem 
terrarum arabilium ad partém meridionalem declinando et perveniendo ad quandam 
viam erbosam iuxta quoddam stagnum Korhan vocatum existentem, ubi in latere 
eiusdem vie signum fecissent de terra; abhinc iuxta idem stagnum Korhan semper in 
quadam via erbosa girando ad orientem eundo et perveniendo ad quandam viam, que 
duceret ad Keleseer, abhinc ad eandem partém orientalem eundo ad quasdam terras 
arabiles Monyoros vocatas abinde ad metam possessionis Madaraz et ibi signum 
fecissent. A határvonaltól délre eső rész fele a locus sessionalis-ok, szántóföldek, 
rétek, kaszálók felével a Gezth-ieknek, másik fele Komad-inak, míg Marchelhaza 
északi része teljes egészében a Marchelhaza-iaknak jut. Végül megállapodnak, hogy 
bármelyik fél utódok nélküli halála esetében része a másik félre száll, ha pedig valaki 
az egyezséget megszegi, a bírói rész nélkül 50 dénármárkában pervesztessé lesz. — A 
felhajtás jobb szélén: Par istius littere aut primordiale michi Ladislao retineatur. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9880. (NRA 396-39.) — (M.) 

1680 Febr. 3. (Bude, 2. die purif.) Zs. Brezthoruch-i Demeter fiai: László és János volt 
dobokai főesperes azon panaszára, hogy három év előtt, a Keresztelő Szt. János 
születése ünnepe (1409. jún. 24.) körül Kelemen pozsegai prépost, a nagyobbik 
kancellária alkancellárja, Gara-i Desew királynéi lovászmester (akkor Pozsega megye 
ispánja) és Welyke-i Benedek fia: Miklós aule nostre miles által királyi parancsra 
Pozsega megyében tartott közgyűlésen Zenthmarthon, Brezthoroch(l), Ezeech, Za-
wersia, Dalch, Petrochan, Kanynch, Rohouich, Petrahwelge, Pobrees, Lusan, 
Czwerkwenyk, Cheruesynch, Ztreserolch, Godisna, Zakorinna, Arywycha és Pezk-
welge Pozsega megyei birtokaik felét annak ellenére, hogy László akkor távol lévén, 
János a birtokokra vonatkozó okleveleik előterjesztésére, felmutatva a részükre szóló 
királyi perhalasztó levelet, határidőt kért, Demeter másik asszonytól született gyerme
keinek: Imrének, Benedeknek, Ilonának, Orsolyának, Erzsébetnek, Krisztinának és 
Zsuzsannának ítélték meg, őket pedig azokból kizárták, holott a birtokok okleveleik 
szerint teljes egészükben őket illetik, megengedi, hogy a birtokokra vonatkozó okleve
leiket a közgyűlésen hozott ítélettel bemutassák előtte mostohatestvéreik ellen, akik 



szintén tartoznak a birtokokra vonatkozó összes okleveleiket személyes jelenléte előtt 
László és János ellenében előterjeszteni végső ítélethozatal végett. Minden más ellen
tétes értelmű már kiadott, vagy kiadandó oklevele érvénytelen. — A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Relatio comitis Simonis de Rozgon. 

Hiányos, kopott írású hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 86552. (Szirmay cs.) 
- ( M . ) 

1681 Febr. 3. (Bude, in Blasii) Garai Miklós nádor elengedi annak a kilenc márka bírságnak 
a bíróként őt illető kétharmadát — portioné partis adverse salva rémanente —, amely
ben in civitate Posoniensi tartott közgyűlésén Mereche-i Pál özvegyét és fiait: Andrást 
és Mihályt elmarasztalták. Egyúttal megtiltja bírságbehajtóinak, hogy őket szemé
lyükben vagy birtokaikban az elengedett bírság miatt háborgassák. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Rakovszky cs. nagyselmeci lt. fasc. 139. n. 4193. (DF 258799.) 

1682 Febr. 3. (prope civitatem Albensem, 13. die f. V I . a. convers. Pauli) Garai Miklós 
nádor előtt a Fejér megye nemeseinek tartott közgyűlésen Bathyan-i György fia: 
László panaszt tesz Zenthgyurgh-i Vinche (dictus) Tamás fia: László ellen, mivel az 
missis familiaribus suis ad possessionem suam Wrs vocatam Georgium de Fayz 
nobilem de D[ ] cuiusdam iobagionis sui ibidem commorantis potentialiter capti-
vari et excipi fecisset. Minthogy azonban Vince László együtt Pipone comité Themesi-
ensi in regium exercitum contra Italicos vonult, a nádor a pert Szent György nyolca
dára halasztja. 

Elmosódott papír, zárópecsét töredékével. DL 103436. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1683 Febr. 3. (15. die f. IV. scilicet 15. diei epiph.) A pozsonyi káptalan Garai Miklós 
nádorhoz. ítéletet és fogott bírói döntést tartalmazó, káptalani pecsétfővel lezárt és 
mellékelten visszaküldött levél értelmében megbízottja, István kanonok, plebanus 
ecclesie Beati Laurentii martiris extra muros civitatis Posoniensis és György mester 
nádori jegyző szerdán, vízkereszt 15. napján (jan. 20.) idősebb Groff Péter fiai: Péter, 
Kozma és László, továbbá ifjabb Temmel fiai: Már ton pap és Eberhard, valamint a 
szomszédok jelenlétében először Zengywrg várat fogott bírák — különösképpen 
Bozyn-i György és Miklós comes-ek — döntése alapján megosztották az alábbi 
módon: Domos in uno ordine in introitu castri interioris a parte sinistra adiacentes 
cum cellario de subtus habito, que etiam prius ipsius comitis Petri extitissent, simul-
cum alio cellario sub domibus filiorum Temmel iunioris constructo ac tribus domibus 
seu camaris, necnon stuba parva supra ipsum cellarium in eodem ordine cum coquina 
post sese edificatis eisdem filiis Temmel consentientibus élective et non per sortem 
eidem comiti Petro et filiis suis; item in introitu ipsius castri a parte dextra domos sub 
una tectura usque turrim sitas, que condam Temmel bani fuissent, cum cellario sub 
ipsis domibus existenti demptis stuba magna, pallatio et capella contigue supra idem 
cellarium situatis, quas ipsis partibus communiter possidere commisissent, preterea 
stuba parva, pretorium et una camara supra dictum cellarium Temmel iunioris cum 
alia stuba et pretorio usque tecturam supra easdem existentes ac una coquina dicti 
condam Temmel bani cum duabus parvis camaris una supra aliam inter ipsas duas 
coquinas edificatis ipsis filiis Temmel iunioris per modum bimembris divisionis succès-



sissent; turrim autem magnam in eodem castro sitam usque vitám ipsius comitis Petri 
senioris eidem et filiis suis, aliam vero turrim ibidem habitam dictis filiis Temmel 
iunioris servare commisissent, ita videlicet, ut utraque pars homines eorum captivos 
simul aut per se semper in carcerem in dicta turri ipsis filiis Temmel deventa habitum 
inponere, servare et excipere liberam habeant facultatem, turribus autem de eisdem 
ipsi sibi ipsis mutuo et eorum hominibus nocumenta, iniurias vei aliquas insolentias 
facere non debeant, ubi vero per inimicos eorum molestarentur et necesse esset, tunc 
ipsi easdem turres communiter servare et de eisdem defendere se debent, decesso 
autem eodem comité Petro seniore filii eiusdem cum filiis eiusdem Temmel et e 
converso in eisdem turribus aliam dum voluerint, possint facere divisionem seu 
dispositionem. Et quod vias in ipso castro interiori ad domos ipsis partibus deventas 
tendentes neutra partium in preiudicium alterius recludere seu restringere débet, 
pugnaculum vero vulgo erkel vocatum supra portám ipsius castri interioris edificatum 
ipsis filiis Temmel, turrim autem supra por tám castri exterioris simulcum camaris seu 
stubys circa portas tam castri interioris, quam exterioris constructis ipsis communiter 
commisissent, ita videlicet ut in utrisque portis ambe partes portarios et seras servare 
et habere debeant, aliam vero turrim prope turrim supra por tám castri exterioris in 
eodem ordine constrictam simulcum edificiis in muro et sub muro eiusdem ordinis 
cum medietate alterius muri post sese habiti possidere et edificia preparari facere ipsi 
comiti Petro et filiis suis, turrim autem viztoron ex opposito ipsius porte constructam 
simul cum domo sub ipsa turri edificata dempta domo pistor(is), que ipsi comiti Petro 
et filiis suis cessisset, iamfatis filiis Temel cum muro eiusdem ordinis ac alia medietate 
dicti muri ipsi comiti Petro derelicti similiter cum edificiis in eisdem muris et sub muris 
constructis et edificatis reliquissent possidere et in eisdem edificia preparari facere per 
eosdem. — Demum vero possessionem Zentgyurg sub eodem castro adiacentem ipsis 
partibus volentibus per ordinationem eorundem comitum Georgii et Nicolai de Bozyn 
ac aliorum nonnullorum hominum hoc modo bifarie divisissent ipsis Petro Groff 
seniore et filiis suis predictis ac filiis Temmel antefatis benivole acceptantibus et pro 
rato habentibus, quod linee très post invicem infra ecclesiam ibidem constructam 
locate versus silvam Sarerdew protracte, a parte scilicet Bazyn locate cum linea in fine 
earundem linearum a parte Sarerdew predicte sita, versus Posonium protracta demp-
to uno stabulo lapideo per ipsum Petrum Groff seniorum constructo penes aliud 
stabulum condam Temmel bani in linea in medio ipsius ville sita adiacenti, quod 
stabulum ipsi filii Temmel dicto Petro Groff et filiis suis ad eorundem petitionem 
annuissent, eisdem filiis Temmel cum suis cunctis utilitatibus, alie vero très linee 
similiter post sese a parte civitatis Posoniensis locate cum tribus curiis peregwduar 
vocatis, quarum trium curiarum una dicti Petri Groff senioris, alia vero condam 
Temmel bani et tertia eiusdem Temmel iunioris prefuissent, cum tribus vineis ad 
easdem très curias spectantibus iamfatis filiis Temmel consentientibus modo simili 
élective et non per sortem sepefato Petro Groff et suis filiis ex integro députassent. 
Item linea supra ecclesiam a plaga occidentis sita nunc duodecim scilicet sessiones 
cum sessione, in qua [név helye üresen hagyva] resideret, filiis Temmel predictis, alia 
vero linea a parte ecclesie adiacens quatuordecim scilicet sessiones pro nunc sepefato 
Petro Groff et filiis suis per sortem devenissent, redditus maccellorum ac balnei, 
molendini Aranyas prope finem ipsius ville in quodam fluvio decurrentis, cum redditi-
bus montium vinearum territorii eiusdem possessionis Zentgyurg partim ipsis filiis 



Temmel, partim vero iamfato comiti Petro et filiis suis relinquendo et quod medietas 
prati seu feneti eorundem prope finem ipsius ville Zentgyurg a parte silve Sarerdew 
adiacentis a parte Poson sita filiis Temmel, alia vero medietas a parte Bozyn adiacens 
comiti Petro et filiis suis per sortem; item vinee a Temmel bano in eos devolute ipsos 
communiter contingentes in territorio eiusdem possessionis Zentgywrg site omnino 
per sortem hoc modo divise fuissent: quod medietas vinee Cholmansach vocate a 
parte possessionis Grenaw sita per funiculum divisa filiis Temmel, alia vero medietas 
a parte possessionis Zentgyurg Petro Groff cum filiis suis, medietas vero vinee 
Tâttenman a parte Zentgyurg predicte sita filiis Temmel, alia vero comiti Petro et filiis 
suis, medietas siquidem vinee Artolff a parte possessionis Zentgyurg predicte adiacens 
Petro Groff et filiis suis, alia vero medietas eiusdem filiis Temmel iunioris, item 
medietas vinee Guoczenpalk a parte montium sita filiis Temmel, alia vero medietas 
versus silvam Sarerdew adiacens Petro Groff et filiis suis, preterea medietas vinee 
Gesengal vocate a parte dicte possessionis Zentgyurg filiis Temmel, alia vero medietas 
comiti Petro et filiis suis, ceterum medietas vinee Chrumpbeyngarten a parte dicte 
possessionis Zentgyurg sita filiis Temmel, alia vero medietas Petro Groff et filiis suis, 
demum vinea Graspaenth vocata primo divisa est in duas, ita videlicet, ut pars in 
monte adiacens per se in duas, cuius vinee in monte existentis medietas a parte ecclesie 
Sancti Georgii inibi fundate filiis Temmel, alia vero medietas comiti Petro et filiis suis, 
item alia pars eiusdem vinee, videlicet inferior similiter est divisa in duas, cuius 
medietas a parte scilicet ville sita filiis Temmel, alia vero medietas Petro Groff et filiis 
suis devenissent possidende. Item medietas vinee in territorio possessionis Beel vocate 
a parte Cheklez sita Petro Groff et filiis suis similiter per sortem alia vero filiis Temmel 
successisset. Item vineam Longbeyngarten in monte Prathon sitam pro trecentis 
florenis auri puri, vineam vero Fogel in custodia Eysenreych adiacentem pro ducentis 
florenis puri auri, preterea unum quartale vinee in monte inferiori Newperg(er) vocati 
similiter in ipsos communiter a dicto Temmel bano devolutas iidem filii Temmel per 
ipsum Petrum Groff venditas et destructas extitisse et directas medietates earundem 
vinearum ipsis scilicet filiis Temmel pertinere astruxissent(í), cuius discussionem eo, 
quod ipse Petrus Groff cum filiis suis medietates dictarum vinearum iam venditarum 
eisdem filiis Temmel non pertinere referebant, in curiam regiam palatinalem in 
presentiam prorogassent. — Dehinc in possessione Zeky allodium per ipsum comitem 
Petrum edificatum cum una sessione iobagionali penes idem allodium habita ipsi 
comiti Petro et filiis suis, alia vero sessio iobagionalis in alio ordine sita dictis filiis 
Temmel per sortem, ita quod unaquaque partium in suo ordine iobagiones locare 
valeat. — In possessione autem Grenaw linea a parte ecclesie sita usque portionem 
dominorum de Bozyn ibidem habitam cum duabus sessionibus iobagionalibus in fine 
alterius linee ex opposito eiusdem similiter penes portionem dictorum dominorum de 
Bozyn habitis ipsi Petro Groff et filiis suis, alia vero linea usque finem demptis eisdem 
duabus sessionibus ipsis filiis Temmel per sortem devenissent; redditus montium 
vinearum eiusdem possessionis partim ipsi Petro Groff et filiis suis, partim vero 
iamfatis filiis Temmel commisissent possidere. — Item in possessione Chanak sessio-
nes tam populose, quam déserte in linea a plaga orientis adiacenti a fine scilicet 
eiusdem linee versus septemtrionem protracte a sessione Nicolai Prwnar conputando 
usque sessionem Steffel Bognár nunc habitatore destitutam eandem excludendo, a fine 
vero alterius linee ex opposito eiusdem site versus scilicet ecclesiam usque sessionem 



Ny kel Purkharth Petro Groff et filiis suis, alie vero sessiones in utrisque lineis usque 
finem presentibus partium procuratoribus legittimis sorte inter partes posita filiis 
Temmel iunioris. — Item in possessione Goczknad sive Daythy vocata in fine linee 
a parte possessionis Czyfer adiacentis versus possessionem Bahon protracte quinque 
medie sessiones, in fine vero alterius linee ex opposito eiusdem existentis similiter 
versus Bahon protracte quatuor medie sessiones post sese habite cum medietate 
molendini prope alium finem eiusdem ville decurrentis comiti Petro et filiis suis, alie 
vero novem sessiones in utrisque lineis eiusdem possessionis site cum alia medietate 
dicti molendini iamfatis filiis Temmel modo simili per sortem. — Deinde siquidem in 
possessione Iwan unaqueque partium in portioné erga suas manus habita in priori 
divisione eis deventa rémanente, portionem a Temmel bano in eos communiter 
devolutam byfarie hoc modo per sortem divisissent, quod sessiones in quibus Stefel, 
Michel, Génig, Czayner, Jewrig cum média sessione déserta, in qua Merthpehem 
resedisset, item sessio Anderl Oler, medietas scilicet unius Hofstath, item due déserte 
Hofstath post sese penes dictam sessionem Anderl Oler habite cum média sessione 
Stefel Raydel filiis Temmel, preterea sessiones Hans Leyn cum média sessione déserta, 
in qua Hensel Pecht resedisset cum una sessione quartali, in qua Gewng Oller 
resideret, comiti Petro et filiis suis devenissent, redditus molendinorum in facie 
eiusdem possessionis Iwan decurrentium partim ipsi Petro Groff et filiis suis, partim 
vero filiis Temmel iunioris percipere commisissent. — Item allodium in Semler alias 
per Temmel banum edificatum ipsi Petro Groff et filiis suis commisissent, ita videlicet 
ut penes idem allodium ipsi Petrus Groff et filii sui cum prescriptis filiis Temmel 
eisdem filiis Temmel expensis communibus consimile allodium preparari facere debe-
ant, intérim autem dictam sessionem in dicta possessione Iwan habitam, in qua 
prescriptus Steffel Raydel resideret, iidem filii Temmel tamdiu, donec medietas pre-
scripti alodii in Semler eisdem edificatum fuerit, possidebunt. Stabulum autem in dicta 
Semler habitum hoc modo distinxissent, quod directa medietas ipsius stabuli a parte 
allodii inibi habiti sita Petro Groff et filiis suis, alia vero medietas filiis Temmel 
reliquissent. — Posthoc autem ad castrum Eberharth presentibus Ladislao filio dicti 
comitis Petri ac legittimis procuratoribus dictorum filiorum Temmel accedendo ipsum 
castrum hoc modo divisissent, quod domos in introitu ipsius castri a parte dextra 
adiacentes in uno ordine a porta usque ad turrim magnam cum eadem turri ac 
domibus usque ad aliam turrim constructis dempta stuba magna in ordine prescripte 
porte sita, quam ipsis partibus communiter possidere commisissent, item medietatem 
cellarii in eodem Castro habiti, a parte scilicet ipsius porte adiacentem cum stabulis in 
uno ordine extra castrum ex opposito ipsius porte sitis, procuratoribus ipsorum 
filiorum Temmel consentientibus, ad petitionem prefati Ladislai filii eiusdem comitis 
Petri in persona patris et fratrum suorum factam élective ipsi comiti Petro et filiis suis 
devenissent, alie vero domus universe Castro in eodem constructe cum dicta alia turri 
ac alia medietate dicti cellarii item stabulis extra castrum in alio ordine sitis prefatis 
filiis Temmel reliquissent, turrim autem supra portam constructam simulcum stuba et 
camara circa ipsam portam habitis eisdem communiter, ita videlicet, ut quelibet 
partium eisdem volentibus in ipsa porta suum portarium habere debeat, commisis
sent. — In possessione siquidem Eberharth sessiones iobagionales in linea a plaga 
orientis adiacenti a fine ipsius linee versus castrum computando usque sessionem Petri 
filii Ladislai eandem inclusive cum una sessione Hoffstath penes ecclesiam in alia 



• 

linea, item alia sessione quartali penes domum plebani a parte castri constructa per 
sortem dictis filiis Temmel, alie vero sessiones in utrisque lineis ipsius possessionis site 
iamfato comiti Petro et filiis suis devenissent; molendinum autem in fluvio Danubii 
decurrens ad dictum castrum pertinens partim filiis Temmel, partim Petro Groíf et 
filiis suis; preterea medietatem stabuli in fine eiusdem ville constructi a parte scilicet 
Danubii adiacentem filiis Temmel, aliam vero medietatem Petro Groff et filiis suis 
commisissent possidere; item due sessiones navigatorum in portu fluvii Danubii 
residentium a parte orientali site per sortem filiis Temmel, alie vero due Petro Groff 
et filiis suis, circa flumen vero alterius Danubii una sessio navigatorum a parte orientis 
sita cum una camara cum cilindriis tecta filiis Temmel, alia vero sessio ibidem habita 
Petro Groff et filiis suis devenissent; redditus vero seu proventus navigii in utrisque 
vadys in fluviis Danubii provenientes partim eidem Petro Groff et filiis suis, partim 
vero filiis Temmel percipere commisissent. — Preterea in possessione Cheturtek una-
queque partium in portioné erga suas manus habita in priori divisione eis deventa 
rémanente portionem a Temmel bano in eos communiter devolutam ibidem habitam 
erga Georgium Groff titulo pignoris pronunc existentem in duas partes per sortem 
hoc modo séquestrassent, quod sessiones Hofstath, in quibus Jacob Newloczer, Jacob 
Heradel, Hafner, Thoman Smid, Futhanheideil, Niclos Tybner Sayler cum una 
déserta Hofstath, item quartalia Chue, Michel Hensel Scakusdorfer, preterea Lazlo 
cum una sessione quartali déserta penes eandem sita Petro Groff et filiis suis, item 
sessiones similiter Hofstath, in quibus nunc Hansel Fwcan, Jekel sutor, Nykel Pehem, 
Enderl Hutter, Enderl Sawstecher, Pawhat Beberin, Dysen Beberin, item sessiones 
quartalium Hans Weyspaor, Mechel Pawl cum uno deserto loco quartali penes 
easdem habito cum alia sessione quartali Séffel Hans sepefatis filiis Temmel devenis
sent; tributum fori ibidem exigi solitum cum redditu balnei ibidem habiti partim ipsi 
Petro Groff et filiis suis, partim vero filiis Temmel percipere commisissent. — Item in 
possessione Nemethsok a fine linee eiusdem possessionis nobilium de Zentgyurg 
versus possessionem Merthfolwa protracte quatuor post sese situate sessiones popu-
lose Petro Groff et filiis suis, penes quas una populosa filiis Temmel, alia vero penes 
eandem edificiis destituta Petro Groff et filiis suis, très autem populose post sese site 
cum quarta déserta similiter edificiis destituta filiis Temmel, item una edificiis destituta 
penes easdem Petro Groff et una alia similiter penes eandem modo simili edificiis 
destituta in fine scilicet ipsius ordinis adiacens filiis Temmel per sortem. — Item in 
possessione Lakpaka allodium per ipsum Petrum Groff edificatum cum duabus 
sessionibus quartalium penes idem allodium sitis, in quibus Steffel Baak pro nunc 
resideret, eidem Petro Groff et filiis suis, reliqua vero tria quartalia populosa post sese 
in eodem ordine usque portionem dominorum de Bozyn sita filiis Temmel devenis
sent, ita videlicet, ut ubi iidem filii Temmel penes ipsum allodium comitis Petri aliud 
allodium preparari facere voluerint, liberam habeant facultatem. — Preterea in 
possessione Solywmos linea a plaga meridiey sita per sortem ex integro filiis Temmel, 
alia vero ex opposito eiusdem sita Petro Groff et filiis suis. — Item in possessione Istal 
sessiones a facie linee versus meridiem protracte usque sessionem Iohannis filii Pethe 
villici et Mychaelis Laak inclusive conputando post sese site Petro Groff et filiis suis, 
alie vero universe sessiones linea in eadem tam populose, quam déserte filiis Temmel 
iunioris per sortem. — In possessione autem Eghazaskyrth très sessiones a parte 
ecclesie site due populose et tertia habitatore destituta filiis Temmel, alie vero due 



populose versus orientem site cum tertia déserta edificiis destituta inter easdem 
sessiones et dictas alias sessiones ipsis filiis Temmel deventas iamfato Petro Groff et 
filiis suis. — Item in possessione Kyralkyrth una populosa et alia edificiis destituta 
sessiones in fine linee versus dictam possessionem Eghazaskyrth protracte simulcum 
tertia sessione in alio fine eiusdem adiacente filiis Temmel, alie vero très populose, 
quarum una inter easdem adiaceret, cum aliis duabus sessionibus ex opposito eiusdem 
situatis Petro Groff et filiis per sortem. — In possessione autem Malomfalw sex post 
sese locate sessiones a fine linee versus septemtrionem protracte filiis Temmel, alie 
vero sex versus possessionem Vasarwth site, quarum una circa rivulum seu fluvium 
Hayoswth locata haberetur, Petro Groff et filiis suis similiter per sortem devenissent, 
ita videlicet ut terras eorum arabiles iidem iobagiones in eadem possessione Malom
falw résidentes inter se equaliter debent dividere, item proventus molendinorum in 
facie eiusdem possessionis decurrentium partim ipsis filiis Temmel, partim vero Petro 
Groff et filiis suis relinquendo. — Ultimatim autem in possessione Ny arasd duodecim 
post sese locate medie sessiones usque finem linee versus meridiem protracte iamfatis 
filiis Temmel, alie vero duodecim sessiones in eadem linea usque metas ecclesie nostre 
Petro Groff et filiis suis per sortem successissent. Ceterum terras arabiles ad eorum 
aratra propria aspectantes in quibusvis eorundem possessionibus adiacentes cum 
pratis ad eorum curias seu allodia spectantibus, preterea piscationes usonum et 
aliorum piscium in fluviis Danubii et aliis aquis eis provenientes partim ipsi Petro 
Groff et filiis suis, partim vero filiis Temmel reliquissent, itaque sata et segetes anni 
presentis per ipsum Petrum Groff seminari procurata ex integro ipse Petrus Groff pro 
se percipere valeat. Ecclesias, silvas, rubeta, nemora, terras campestres et pascuales 
ipsis partibus communi usui députantes. Mindkét felet beiktatva a neki jutott részbe, 
az osztályt gyertyaszentelő szombatján (febr. 1.) befejezték. 

A pozsonyi kápt. 1420. jún. 27-i okl.-ből. DL 10758. (NRA 321-31.) — (M.) 

1684 Febr. 3. Iohannes dictus de Subenlinder iudex castri Novimontis Pestiensis, iurati et universi cives de eodem 
átírják Péter bán fiai: Jakab és Simon (nobiles) részére városuk 1370. aug. 12-i oklevelét, amely atyjuk: Péter 
bán által vásárolt házról szól. — BTOE III. 590. (DL 5866.—NRA 604-12.) 

1685 Febr. 3. Bécs. Albert osztrák herceg kötelezi magát, hogy nagyanyjának, Nürnbergi Beatrix osztrák 
hercegnőnek hitbére fejében három éven át ezer-ezer dukátot vagy magyar aranyforintot fizet, s ezenkívül 
még ad most neki 500 ugyanilyen forintot. A kifizetés a gmundeni kerület bevételéből történik. — Mon. 
Zoli. VII. 53. (HHSTA.) — Lichnowsky 1273, reg. — (M.) 

1686 Febr. 3. Plassenburg. János nürnbergi várgróf 2000 régi magyar forintért eladja az elbersdorfi Götz 
Meinhardnak és Watzdorf Nickelnek Schauenstein várat és várost minden tartozékukkal, köztük 150 régi 
magyar aranyforintnyi adóval, amelynek a Nürnbergben szokásos kulcs szerinti átváltását rajnai aranyfo
rintra engedélyezte. — Mon. Zoli. VII. 49. (III. János várgróf Gemeinbuch-jából.) — (M.) 

1687 Febr. 4. (Bude, 3. die purif.) Zs. Marchaly-i Miklós volt erdélyi vajdához, most 
Somogy megye ispánjához (magn.) vagy alispánjához és a megye szolgabíráihoz, 
valamint Miklós testvéréhez, Dénes volt székely ispánhoz. Jakabot, a Segesd-i paro-
chiális egyház plébánosát, akit minden vagyonával együtt sub nostram receperimus 
protectionem et tutelam specialem, az ő személyében védjék meg mindenkivel szem
ben, aki háborgatni akarja, különösen contra et adversus Balsa filium Heruoe illustris 



principis domini ducis, necnon familiares eiusdem, akik állítása szerint károkat 
okoznak neki. Oklevelét elolvasása után adják vissza a felmutatónak. — A szöveg 
alatt jobbra: Herwoye. 

Papírra írt fogalmazvány, amelynek hátlapján a leleszi konv. más tárgyban írt 1411. okt. 16-i vizsgálati 
jelentésének fogalmazványa olvasható. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 33. (DF 220602.) — (M.) 

1688 Febr. 4. (f. V. p. purif.) A garamszentbenedeki monostor konventje előtt Warad-i 
László fia: Péter és Wezeken-i Remethe/Remete János, ha addig fogott bírák közben
járására nem tudnak megegyezni, Szt. György nyolcadára halasztják perüket, amely
ben a nádor ítéletlevele értelmében Jánosnak a jelen vízkereszt nyolcadán a nádor 
előtt be kellett mutatnia a Kyssarlo, Barachka, Eghazasweseken és Farkasfalua 
birtokok felosztására vonatkozó okleveleket, és három márka bírságot kellett fizetnie. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43130. (Múz. törzsanyag. Vétel 1875.) 

1689 Febr. 4. Velence a zárai comes és a kapitány javaslatára megengedi Zárának, hogy 1800 dukátért gabonát 
vásárolhasson. — Ljubic VI. 228. (Sécréta consilii rogatorum IV. 239.) 

1690 Febr. 5. Buda. Zs. a kassaiakhoz. Építkezéseihez szüksége van deszkafürészelőkre, akiket ők Brettschneide-
reknek neveznek. Minél előbb és minél nagyobb számban fogadjanak fel ily mestereket, állapodjanak meg 
velük, s küldjék el őket Szegedre. — Tört. Tár 1887. 781. (Kassa város lt. Schwarzenbachiana 91. — 
DF 270133.) —(M.) 

1691 Febr. 5. Buda. Zs. az óbudai apácák javára hozott ítéletével elutasítja a budai prépostot és káptalant 
tizedigényével. — BTOE III. 591. (DL 9716.—Acta ord. et mon. VBuda 16-7.) — Bártfai Szabó: Óbuda 
99, reg. (Uo.) — (M.) 

1692 Febr. 5. (prope civitatem Albensem, 15. die f. V I . a. convers. Pauli) Garai Miklós 
nádor előtt a Fejér megye nemessége egyetemének királyi parancsra tartott nádori 
közgyűlésen Bathyan-i György mester özvegye: Katalin, most Chapy-i András mester 
felesége és György fiai: László s Albert kérésére az alispán, a szolgabírák és az esküdt 
ülnökök eskü alatt bizonyítják, hogy a Wegsomlyo nevű, most lakatlan föld vagy 
birtok, amely vajda fia: István mesteré volt, Zs. pedig György mesternek és követke
zőleg fiainak adományozta, mindenkor Polgár birtokhoz tartozott; annak vajda fia: 
István, majd György mester éltük végéig, az özvegy és a fiúk háborítatlan bir tokában 
voltak, most azonban a fehérvári káptalan el akarja tőlük idegeníteni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 100388. (Batthyány lt. Acta antiqua 3-4-27.) — (M.) 

* Febr. 5. Rozgonyi Simon országbíró. Lásd 3197. 

1693 Febr. 5. A győri káptalan felhívja Marcali Dénest, hogy társaival együtt fizesse ki Péci István özvegyének 
hitbérét, Péci András prépost birtokrészeit pedig váltsa meg nővérétől. — Nagy: Pécz nemzetség 35, tart. 
kiv. (Garai Miklós 1433. márc. 13-i okl.-ből. DL 43945.—Múz. törzsanyag. Horvát István.) — (M.) 

1694 Febr. 5. (Bude, f. V I . p. purif.) János esztergomi érsek, német-római királyi főkancel
lár a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Bachfalua-i Miklós fiát: Mihályt Bachfalua 
birtokon levő bizonyos sessio-k, szántóföldek és a Mezeekez nevű mező birtokába, 
amelyek őt vétel címén illetik meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 1. fasc. 4. n. 1. (DF 225452.) — (M.) 



1695 Febr. 5. (f. V I . festő Agathe) Bartpha. Phyczûr és Mihály elismerik, hogy a (királyi) 
ajtónállóknak já ró évi hat forintot 100 dénáros új pénzben a bártfai polgárok megfi
zették. 

Papíron, a szöveg alatt viaszpecsét darabja. Bártfa város lt. 66. sz. (DF 212744.) — Iványi: Bártfa 65, 
reg. 

1696 Febr. 5. (Rome apud Sanctum Petrum, Non. Febr. anno I I . ) X X I I I . János pápa a 
kalocsai érsekhez. Egyházmegyéjének klericusa: Lukács fia: László föloldozását kéri 
az emberölés bűne alól, amit egy ízben követett el, noha magyarországi ura szolgála
tában a törökökkel vívott két véres csatában vett részt. Az első alkalmával a törökök 
elfogták, s a rabságból kiszabadulva ölt meg egy törököt, mert félt az újabb elfogástól. 
László korábbi kérésére az általa kiküldött bíró föloldozást adott neki super irregula-
ritate, engedélyezve, hogy ad omnes sacros ordines citra tamen sacerdotium felszentel
hetik, s kaphat, illetve megtarthat bármely sine cura egyházi benefíciumot; most 
azonban arra kér engedélyt, hogy pappá is szentelhessék. Auctoritate nostra vizsgálja 
meg az ügyét, s eadem auctoritate oldozza föl Lászlót, engedélyezve neki a papi és 
oltári szolgálatot, ha meggyőződött arról, hogy ebből scandalum non generetur, 
figyelmen kívül hagyva az ezzel ellentétes apostoli s egyéb constitutiókat. Franciscus 
X X de Agello. — A szöveg élén: F. de Montepolitiano. R. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 152. fol. 201a—b. (DF 288620.) 

1697 Febr. 6. (Bude, in Dorothée) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Alcheeb-i László fiát: 
Lászlót zálog címén a Zemplén megyei Hegy és Ffalkos birtokokon lévő birtokrészek
be, a Pogorlaalia és Vendegy nevű földekbe. Az ellentmondókat idézze meg jelenléte 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Intr. et Stat. litt. A. n. 22. (DF 210945.) — (M.) 

1698 Febr. 6. (Bude, in Dorothée) Zs. [Vas] megye valamennyi nemeséhez, bármely állapo
tú [emberéhez, item civitatjibus et liberis villis, ipsarumque rectoribus, iudicibus et 
villicis. Mivel [Lew]a-i Cheh Péter lovászmesternek a vasvári kamarából bizonyos sót 
utalt k i , amit szükség esetén el kíván adni, szigorúan megtiltja, hogy bárki sales 
forenses utputa Australes Vas megyébe behozni és eladni merjen. Cheh Péter és 
emberei az idegen sót bárki birtokán lefoglalhatják és a maguk számára felhasznál
hatják. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 9881. (NRA 68-8.) — (M.) 

1699 Febr. 6. (Bude, in Dorothée) Zs. [az óbudai] várnagyokhoz vagy alvárnagyokhoz. 
Mivel religiosas dominas sancti[moniales de Veteri Buda] összes javaikkal, főleg a 
tizedekkel, királyi védelmébe vette, szigorúan meghagyja, hogy az apácákat in univer-
sis iuribus eorum minden jogtalan követelővel, főleg [capitulum ecclesie Ve]terisbu-
densis-szel szemben ratione decimarum védjék meg. — A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. Az oklevél jobb alsó sarkában: P. W. 

Papíron, amelynek bal oldali fele hiányzik. Hátlapján XV. sz.-i írással: Contra capitulum Budense pro 
non solutione decimarum. DL 25897. (Ismeretlen proveniencia.) — (M.) 



1700 Febr. 6. (Bude, in Dorothée) Zs. hatalma teljéből és különös kegyből elengedi 
mindannak a bírságnak a bírói részét, amelyben Razinakerezthwr-i Bachka (dictus) 
János fia: Miklós mester strenuus miles-t, Ozora-i Pipo temesi ispán familiárisát, 
feleségét, ennek fiát: Jánost és elődeiket az ország bármely egyházi vagy világi bírája 
bármikor és bárki ellen elmarasztalta. Egyszersmind megtiltja az ország valamennyi 
egyházi és világi bírájának, főleg pedig Körös megye ispánjának vagy alispánjának és 
szolgabíráinak, valamint bírságbeszedőknek, hogy őket az elengedett bírságok miatt 
személyükben, birtokaikban és javaikban in iudicio vei extra iudicium háborgatni 
merjék, zaklassák vagy megkárosítsák. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a 
felmutatónak. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Erdődy cs. vépi lt. fasc. 79. n. 4295. (DF 262060.) 
- ( M . ) 

1701 Febr. 6. (Bude, sab. p. purif.) Zs. dem Ersamen Brúder Michel Kuchenmeister 
obristen Marschalk des Ordens der Brúder des hospitals San te Marie des Tutschen 
hus von Jérusalem. Megbízólevele értelmében a rend és annak homeister-e: Heinrich 
von Plawen nevében a következő pünkösdkor (máj. 22.) Bresslaw-ban vagy Thorun-
ban 15 000 vngrische guldin kell mit golde oder Silber oder mit behemischen grossen 
fizetnie uns oder wem wir das bevelhen. Minthogy ezúton vnserm lieben getruen 
Hansen Stadler Burger zu Ofen ad felhatalmazást az összeg átvételére, neki adja azt 
át von vnsern wegen und an vnsern Stat. A fizetés teljesítését a jelen oklevéllel ismeri 
el. — A szöveg alatt: A d mandátum domini regis. Iohannes Kirchen. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) fol. 20a. — Altmann I. 188, reg. 

1702 Febr. 6. Buda. Zs. Tököli János óbudai vikáriushoz. Az óbudai apácák a György szabó feleségével: 
Katalinnal, Óbudai magnus Ferenc leányával az óbudai piacon levő mészárszék ügyében folyó perben 
elfogult bírónak tartják, ezért a pert terjessze fel a királyi kúriába. — BTOEIII. 592. (DL 9882.—Acta eccl. 
ord. et mon. VBuda 19-11.) 

1703 Febr. 6. (prope civitatem Albensem, 16. die f. V I . a. convers. Pauli) Garai Miklós 
nádor Szt. György nyolcadára halasztja a pert, amelyet Fejér megye közgyűlésén 
Bathyan-i György fia: László indított Zenthgyurgh-i Vynche (dictus) Tamás fia: 
László ellen amiatt, hogy László familiárisaival az ő egyik wrs-i jobbágyának házából 
Fayz-i György nemest potentialiter captivari et excipi fecisset, ugyanis királyi oklevél
lel igazolta, hogy az alperes Pipo temesi ispánnal in regálém exercitum contra Italicos 
motum vonult. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét darabjaival. DL 103436. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — A hátlap 
alsó szélén: nobis solvit XII. 

* Febr. 6. Rozgonyi Simon országbíró. Lásd 3198. 

1704 Febr. 6. A kalocsai káptalan bizonyítja, hogy Pál bátai apát kötelezettsége ellenére nem jelent meg 
Bátmonostori Töttös Lászlóval folytatott viszálya elintézésére. — Zichy VI. 172. (DL 79069.—Zichy cs. 
zsélyi lt.) 

1705 Febr. 6. (15. die sab. a. convers. Pauli) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Zs.-nak 
Gergely comes capelle-hoz és hozzá intézett parancsára a kápolnaispán a claustrum 



Beaté Virginis de Veteribuda apácáinak Janók nevű birtokát meghatárolta. A határ 
a Pylis-i apát Chakan nevű birtokánál kezdődik, secus quandam viam Vasarwth 
vocatam levő régi földhányáshoz fordul, innen elég messzire prope ortum ville 
Ffelsewyanok vocate levő két földhányáshoz, majd ex parte cuiusdam fluvii Homo-
raw vocati eljut ad tria iugera usualia et sufficientia, ahol Gomba-i Jakab diák fia: 
István ellentmondott. Átlépve a Homoraw folyót versus flumen Molonzegh fordul, a 
folyó partja közelében egy földhányásnál Gomba-i nem mondott ellent, sőt helyeselte 
a határt , a folyón Lajos király privilégiuma értelmében prope exitum ipsius fluvii a 
quadam particula Danubii, ubi antiquitus prout idem Stephanus asserebat, quidam 
rivulus de fluvio Altalesew vocato in ipsum fluvium Malonuize intrasset, in quadam 
parva particula insule István ellentmondott, amiért megidézték az apácák ellen gyer
tyaszentelő nyolcadára a nádor elé. Végül ab illó loco scilicet flumine Althalesew 
usque ad Danubium et deinde ipsum Danubium in suo curssu descendendo usque ad 
unam insulam Homokzygeth vocatam ad quandam parvam insulam dicte insule Homok-
zygeth vicinam a parte meridionali aque Danubii adiacentem, quas ipse Danubius girat 
usque ad inceptionem metarum, ubi scilicet fluvius Homokwyz et Kechekenwiz iuxta 
continentiam dicti privilegii maiori Danubio iunguntur, eedemque mete ibidem terminan-
tur, aminek Istvánt kivéve senki sem mondott ellent. Torrnasker-i János officialis ac populi 
in villa regis Hethwr1 vocata a parte septemtrionali ex opposito dicte insule Homokzygeth 
ex aha parte aque Danubii adiacentis commorantes tiltakoztak a Homokzygeth és a másik 
fenti kis sziget végén lévő erdőrész használata ellen, és kölcsönösen eltiltották egymást, 
amíg a király peren kívül nem intézkedik. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. DL 9883. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 12-23.) — (M.) 
1 Elírás Hegswr helyett. (Lásd ZsO I. 6140.) 

1706 Febr. 6. (in Dorothée) A szepesi káptalan előtt Kertueles-i magnus Miklós fiai: 
György és János elzálogosítják a Gargo birtokon őket öröklött jogon illető birtok
részt pro viginti florenis numeri et computi Scepusiensis Gargo-i János fiának: István
nak mindaddig, amíg azt ugyanazon pénznemben vissza nem tudják váltani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43131. (Múz. törzsanyag 1897-49.) — (M.) 

1707 Febr. 6. (Bude, sab. p. purif.) János esztergomi érsek [örökös ispán] a pozsonyi 
préposthoz és káptalanhoz. Küldjék k i megbízóttukat, akinek jelenlétében a kijelölt 
személyek egyike mint érseki ember vizsgálja k i Tamás fia: Miklós, nobilis ecclesie 
nostre de Daborgaz — [testvére (?):] István, felesége: Ilona és fia: János, valamint 
István ugyancsak Ilona nevű felesége és fia: Tamás nevében is előadott — panaszát, 
amely szerint Kerekes (dictus) Tamás, similiter nobilis dicte ecclesie nostre de eadem, 
valamint fiai: János és Antal 1410. okt. 11-én 40 curratus(î), ferentes 100 capecias 
frugum, 200 capecias avene felgyújtottak, Miklós birtokán pedig egyik familiárisát 
kirabolták és elverték, továbbá 1411. máj. 20. körül állataikat a vetésre hajtatták, 
Miklós feleségét propria de curia eiusdem kihurcolták, s illetlen szavakkal gyalázták, 
fiát megverték, végül Miklósnak egy 15 [dénár] fontot érő lovát in nervis úgy megsebe
sítették, hogy azt csak pro quinque libris denariorum adhatják el. Az eljárásról 
palatino nostro et iudicibus nobilium nostrorum tegyen jelentést. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 26. fasc. 1. n. 9. (DF 226918.) 
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1708 Febr. 6. Csenger. Butkai Domonkos, Rozgonyi Simon országbíró Szatmár megyei bírságbehajtója elismeri, 
hogy Jánosi László megfizette a reá még Szécsényi Frank országbíró által kirótt három márkányi bírság 
kétharmadát. — Levt. Közi. IX (1931) 73, reg. (Petróczy cs. C. n. 48. — DL 39505.) — (M.) 

1709 [Febr. 7.] [Butkai Domokos] Rozgon-i [Simon országbíró] Szatmár megyei [bírságbe
hajtója] elismeri, hogy [ . . . ] megfizették annak a 18 márka bírságnak bírói kétharma
dát, amelyben őket [Zechen-i] Frank, [majd Rozgon-i] Simon országbírók [Zudar 
(dictus)] István fia: [Benedek és Péter fiai:] Jakab és Simon ellenében elmarasztal-
ták.(?) 

Papíron, amelynek csak a jobb oldali negyede van meg. DL 98785. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) 

1710 Febr. 7. (in Samaria, dom. p. Dorothée) Bagyon-i István bírságbehajtó mint Rozgon-i 
Simon országbíró által Mosón, Pozsony megyékbe és Challokuz kerületbe, Miklós 
mester fehérvári kanonok a káptalanja által és Olcha-i magnus István mint Kristóf 
mester királyi udvari apród, királyi ember által kiküldött megbízottak elismerik, hogy 
Nogilka-i Mihály fia: Hechel (dictus) Jakab, Miklós fia: András és Kysylka-i Márk 
fia: Mihály fia: Péter megfizették mindazon bírságok bírói részét, amelyekben Jaka
bot, Andrást és Mihályt a királyi kúriában bármelyik országbíró bárki ellenében 
elmarasztalta. 

Papíron, a szöveg alatt két gyűrűspecsét töredékével és egy harmadik nyomával. DL 9884. (NRA 
214-10.) — (M.) 

1711 Febr. 8. (prope civitatem Albensem, 18. die f. V I . a. convers. Pauli) Garai Miklós 
nádor Szt. György nyolcadára in curiam regiam nostram in presentiam halasztja a 
pert, amelyet Fejér megye királyi parancsra tartott nádori közgyűlésén Chapy-i 
András felesége: Katalin (proc. Demeter diák) indított Zenthgergh-i Vynche (dictus) 
Tamás fia: László ellen, mert annak elhunyt apja szétromboltatta maccellum eiusdem 
domine in civitate [Albensi] habitum. A halasztásra azért került sor, mert Mátyás fia: 
Miklós királyi oklevéllel igazolta, hogy az alperes Pipo temesi ispánnal in regio 
exercitu versus partes Italie moto tartózkodik. — Az oklevél hátlapján: nobis X I I . 

Vízfoltos, szakadt, kissé hiányos papíron, zárópecsét nyomával. DL 104503. (Batthyány lt. Jelzet 
nélküli oki.) 

1712 Febr. 8. Békés. Garai Miklós nádor Békés megye közgyűlésén megállapítja, hogy Kezegestho, Zewlezygeth 
és Apawara/Apaywara helyek ősidőktől fogva Nadányi László Bucsa nevű birtokához tartoztak. — Haan 
II. 38. (Másolatból.) — Eredeti: SÚA SR Gyulay cs. 48. sz. (DF 274420.) — 1476-i átírása: DL 74618. 
(Nadányi cs.) — (M.) 

1713 Febr. 8. (f. I I . p. Dorothée) A fehérvári keresztes konvent előtt Hord-i Miklós fia: 
Byssenus Miklós fiai: István canonicus ecclesie Quinqueecclesiensis, alyas prepositus 
ecclesie beati Nicolai confessoris de Alba, György, Miklós és László — Ezdege-i Pál 
fiai: Byssenus Pál és Péter, valamint Berench-i Saphaar (dictus) István mesterek 
nevében is — megegyeznek Aba-i Gál fiával: Jánossal azokról a Fejér megyei Vnd és 
Oduarnakfelde nevű particule terre-ről, amelyeket Zs. — miután azok az örökös 
nélkül elhunyt Vnd-i Poch fiától: Vida-tól a kezére háramlottak — szolgálataikért új 
adományként Aba-i Jánosnak, valamint Pál fiainak: Ferencnek és Gergelynek ado-



mányozott, de amelyekbe történő beiktatásuknak a Hord-iak ellentmondtak. A 
terra-kat, miután az azokból Byssenus Miklós anyjának, Vida leányának járó leány
negyed fejében 120 új forintot kaptak, a Hord-iak örökre átengedik az Aba-iaknak, 
és érvénytelennek nyilvánítják az azokra vonatkozó okleveleiket; János viszont — 
felesége, Hathwan-i Márk fia: Péter leánya: Cecília nevében is — lemond a Hord-i 
Donát birtokrészéből Donát leányának: Annának já ró hitbérről és jegyajándékról 
meg a Cecília anyjának: Ágotának járó leánynegyedről. 

Hártyán, függőpecséttel. PML 19. sz. (DF 280091.) 

1714 Febr. 8. (in Tornalya, f. I I . p. purif.) Cynege (dictus) János fia: Miklós mester Gömör 
megye alispánja és a szolgabírák előtt Melethe-i Péter fia: Miklós özvegye és Jakab fia: 
Miklós (proc. Cykohaza-i Mátyás fia: György), akik ellen Ozd-i Péter és Mellethe-i 
Antal fia: Mátyás a megye előtt pert indított a Melethe birtokban lévő részek miatt, 
a békesség kedvéért és testvéri szeretetből három márka bírság terhe mellett kötelezik 
magukat, hogy a másik felet a Melethe birtokra vonatkozó okleveleik alapján 15 
napon belül beengedik a birtokrészekbe. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékével. Jászói konv. orsz. lt. Fassionales. litt. MM. fasc. 1. n. 5. 
(DF 251089.) 

1715 Febr. 8. Dubica. Bohcoryan(!) Pál dubicai ispán és Goricai Gergely comes terrestris előtt Hemych György 
és Jalsenai Lukács (prov.) rokonságukkal együtt elismerik, hogy Wlk fia: László megfizette a nevezett 
György testvérének megölése miatt járó vérdíjat. — Alsószlavónia 135. (AHR Acta Paulinorum. Dubica 
30. — DL 35376.) — (M.) 

1716 Febr. 8. (in Chenger, f. I I . p. Dorothée) Buthka-i János fia: Domokos, Rozgon-i 
Simon országbíró bírságbehajtója elismeri, hogy Vaya-i Tamás salva portioné partis 
adverse megfizette Pazon-i Mátyás Szatmár megye alispánja, Chazar-i Zele István 
szolgabíró, Kysvarada-i Miklós királyi ember és Egyed fráter, a leleszi konvent 
bizonysága előtt azt a két márka bírságot, amelyben őt az országbíró Janussy-i 
Cantor (dictus) László ellen a királyi kúriában elmarasztalta. 

Papíron, a szöveg alatt három gyürűspecsét nyomával. DL 96819. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

1717 Febr. 9. (Bude, f. I I I . p. Dorothée) Zs. különös kegyből és Chaak-i György (magn.) 
volt székely ispán kérésére elengedi a Cheghe-i Miklós fiát: Jánost és Peterd-i Miklós 
fiát: Miklóst, valamint János elhunyt carnalis testvérét: Pétert és Cheged-i Jakab 
elhunyt fiát: Lászlót terhelő valamennyi bírság bírói részét. Egyúttal megtiltja a saját 
és az összes többi egyházi és világi bíró bírságbehajtóinak, hogy Jánost és Miklóst az 
elengedett bírságok miatt intra vei extra iudicium személyükben és birtokaikban 
háborgassák. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio David de Albeus 
alias comitis Zolyensis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Bölöni cs. lt. n. 10. (DF 282821.) 

1718 Febr. 9. Buda. Zs. Medvéi Petermann dalmát-horvát bánhoz vagy vicebánjához és a vámosokhoz. A 
tergovina nevü vámot ne Trau városban vagy kerületében, hanem a régi helyen szedjék, a várost pedig 
őrizzék meg régi szabadságai birtokában. — Mem. di Trau 403. — Fejér X/5. 255. (Lucius után.) — 
Kukuljevic I. 177. (Uo.) — Mon. Iur. Slav. X. XC, eml. — (M.) 



1719 Febr. 9. Buda. Zs. Miklós garamszentbenedeki apátot szolgájává és káplánjává fogadja. — Altmann I. 190, 
reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 17b. 62. sz.) — (M.) 

1720 Febr. 9. (f. I I I . p. Dorothée) A veszprémi káptalan előtt Pathka-i Pál fia: Balázs fia: 
Miklós elismeri, hogy mostohaanyja: Margit átadta neki a birtokait illető, Balázs 
kezén maradt okleveleket, és kötelezi magát, hogy ennek fejében per nélkül kiadta a 
neki de iure et regni consuetudine Balázs birtokaiból járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 49585. (Rumy cs.) 

1721 Febr. 10. (IV. Id . Febr.) Zs. előtt Telegd-i Miklós fia: János mester aule nostre miles 
előadta, hogy két megyében: Szatmár és Bács megyékben csak egy-egy birtoka van, 
nevezetesen Szatmárban Petry és Bácsban Mohai, és e megyékben lévő birtokaiból a 
miattuk való idézések és pereskedések folytán több kára, mint haszna van. Ezért 
kérte, hogy ezeket a megyéből kivéve csatolja azokhoz a megyékhez, amelyekben 
többi birtokai fekszenek. — Kérésére Petry birtokot Szatmárból Biharhoz és Mohai 
birtokot Bács megyéből Csanád megyéhez teszi át. Kiveszi ezeket Szatmár és Bács 
megyék ispánjai, alispánjai, szolgabírái bírói hatásköre alól, és meghagyja ezen me
gyék ispánjának, alispánjának és szolgabíráinak, hogy ezentúl Petry és Mohai birto
kok miatt János mestert ne merjék megidézni, ellene pert folytatni, a birtokokat és 
János mestert intra vei extra iudicium háborgatni vagy eléjük megidézni. — Az 
oklevél élén jobbról: Relatio Nicolai de Marchai alias wayuode Transsiluanensis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Wesselényi cs. görcsöni lt. 64 (56). (DF 254837.) — (M.) 

1722 Febr. 10. (prope civitatem Albensem, 20. die f. V I . a. convers. Pauli) Garai Miklós 
nádor perhalasztó levele. A Fejér megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésen 
Bathyan-i György mester fia: Albert panaszt tett, hogy Zenthgyurgh-i Vince (dicti) 
Tamás fia: László, valamint Bálint és Imre négy év előtt az utóbbiak feleségének 
hozzájárulásával és akaratával familiárisaikkal szüret idején az őt illető borkilencedet 
a maguk részére beszedették és elhordatták. Mivel az alperesek királyi oklevél bemu
tatásával igazolták, hogy Tamás fia: László Pipo ispánnal a versus partes Italie indult 
királyi hadban van, ők pedig, birtokügyről lévén szó, annak jelenléte nélkül nem 
válaszolhatnak, a pert Szt. György nyolcadára a királyi kúriába jelenléte elé elhalaszt
ja. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. DL 101993. (Batthyány lt. Miscellanea. Németújvár 14-3.) 
- ( M . ) 

1723 Febr. 10. (in Scolastice) A váci káptalan elismeri, hogy Kowar-i Pál mester Dwka 
birtok megváltása címén Nesa-i Tamás fia: Miklós mester részére készpénzben 150 
florenos presentis nove monete fizetett. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. DL 69362. (Kubinyi cs. kővári lt.) — (M.) 

1724 Febr. 10. (f. IV. a. carnisbrivium) (Pozsony város tanácsa) elutasítja azt a keresetet, 
amelyet Eberhart Gobeder indított a felesége, Katrei nevében hincz Mertten dem 
Kirichknoph dem Jungen vmb fumfczehen phuntt Wienner phening. Az utóbbi 
tagadta, hogy tartozása lenne, míg ellenfele bizonyítékul zoch sich des vor vnss an 



drey briester dy dapey gewesen wern; a tanács azonban úgy találta, da erfunden hett 
der obgenannt Eberhart diselbig geczewgnuss, pey im so geschëch ailes das recht wër, 
dy weyle wir das recht besëssen. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 53. 

1725 Febr. 10. (f. IV . a. carnisbrivium) (Pozsony város törvényszéke) Wenig gilig (pozso
nyi) polgár javára ítél hincz Andre dem Peyr von Vngrisschen AlténWurkch vmb 
czehen ochssen, yeden ochssen fur dritthalb Phuntt newer Phenning zerechen, miután 
a felperes letiltatta követelését, és ezt ellenfele tudomására is hozta, ez azonban ennek 
ellenére a törvényszék engedelme nélkül elutazott a városból. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 51. 

1726 Febr. 10. u. (prope civitatem Albensem, vigesimo [ . . . ] die f. V I . a. convers. Pauli) 
Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára in curiam regiam nostram in presentiam 
halasztja a pert, amelyet Fejér megye közgyűlésén Chapy-i András felesége: Katalin 
(proc. Demeter diák) indított Zenthgergh-i Vynche (dictus) Tamás fia: László ellen, 
mert László Fanch-i György nemest Katalin egyik Wrs-i jobbágyának házából erő
szakkal kivonszolta. A halasztásra azért került sor, mert a közgyűlésen László ügy
védje királyi oklevéllel igazolta, hogy megbízója Pipo ispánnal in regio exercitu versus 
partes Italie moto tartózkodik. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 104500a= 108100. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1727 Febr. 11. (Bude, f. V. p. Scolastice) Zs. Monozlo-i Chupor Pál szlavón bánhoz és 
vicebánjához. Ebres-i Tamás vicarius temporalis episcopatus Zagrabiensis panaszt 
tett, hogy az Ilswa-i Leusták nádor fia: György ellenében in facto potentie ex eoque 
in sententia capitali ac amissione iurium possessionariorum rerumque et bonorum 
suorum universorum elmarasztalt Wyvdwar-i Gergely diák fia: Ambrus birtokainak 
lefoglalására kiküldött királyi ember az ő összes Körös megyei birtokait is le akarta 
foglalni, holott ő Ambrus birtokainak nostre maiestatis in persona gondozója és 
oltalmazója. Mivel egyáltalán nem volt szándéka a vikárius birtokainak elfoglalása, 
és őt — mint az ügyben teljesen ártatlant — bármi módon megkárosítani, ne engedjék 
meg, hogy a királyi ember a vikárius birtokait elfoglalja, őt zaklassa, háborgassa vagy 
megkárosítsa, a foglalásba pedig ők se ártsák magukat. — A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 103437. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

1728 Febr. 11. Zs. Sebenicóhoz. Mivel rövidesen Dalmáciába megy seregével, az utakat tegyék az ágyúk 
szállítására alkalmasakká. — Ljubic VI. 229. febr. 12-i kelteséssel. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) — Sibenski 
Dipl. 142. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 52.) — (M.) 

1729 Febr. 11. Róma. XXIII. János pápa de Nona de Catanzario Miklóst káplánjává fogadja. — Eubel VII. 441, 
eml. (Vatikáni lt.) — (M.) 

1730 Febr. 12. (Bude, f. V I . a. Valentini) Zs. Eghazaskysapon-i János fia: Boryw (dictus) 
Péter szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki a Nyitra 
megyei Eghazaskysapon birtokon octo sessiones iobagionales seu fundos curiarum, 



mégpedig általa egyet közösen Gyepes (dictus) Jánosnak, egy másikat szintén közösen 
András fiainak: Péternek és Már tonnak (de eadem). A telkeket eddig Nemes (dictus) 
János és Ágoston, Mihály fiai, Balázs fiai, Kozmái fia: Miklós fiai: Mátyás és Fábián, 
Ányos (dictus) Mátyás, fiai: Bereck és Nikus, Santha (dicti) Kelemen és Mihály, Péter 
fia: Miklós fiai: Antal és István ottani nemesek mint a királyi jogok eltitkolói bitorol
ták, de mert meghagyásának —, hogy a megye minden nemese és birtokosa köteles 
birtokjogát bizonyító okleveleit a Garai Miklós nádor által a megyében hirdetett 
közgyűlésen a külön kiküldött királyi ember előtt felmutatni — nem tettek eleget, és 
birtokjoguk igazolására nem mutattak be semmiféle oklevelet, azok iuxta approba-
tam regni nostri consuetudinem királyi kézre háramlottak, és eladományozás alá 
esnek. 

Garai Miklós nádor 1424. nov. 17-i okl.-ből, amely szerint Zs. az okl.-et ad relationem Andre(!) de 
Thwrwch bocsátotta ki és titkospecsétjével erősítette meg. DL 9886. (NRA 394-6.) — (M.) 

1731 Febr. 12. Buda. Zs. Sebenicóhoz. Mivel hadseregével rövidesen Dalmáciába szándékozik vonulni, a 
kikötőben levő gályákat a többi hajóval együtt haladéktalanul hozza használható állapotba. — Ljubic VI. 
229. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) — Sibenski Dipl. 141. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 52.) — (M.) 

* Febr. 12. Zs. Sebenicóhoz. — Ljubic VI. 229. — Helyes kelte: febr. 11. Lásd 1728. 

1732 Febr. 12. Buda. Zs. a Hanza-városokhoz. Eltiltja a Velencével való kereskedést. Ha a kapcsolat megszakítá
sát valamelyikük károsnak tartaná, küldjenek hozzá alkalmas kereskedőket, hogy másik útvonal felől 
határozhasson. — Hans. Urk. V. 540, reg. (Lüneburg lt.) — Stieda 139. — Chroniken XXVI. 155, eml. 
(Stieda.) — Hanserecesse, VI. 99, reg. — Altmann I. 192, reg. — (M.) 

1733 Febr. 12. (16. die f. V. a. purif.) A győri káptalan igazolja, hogy Garai Miklós nádor 
1412. jan. 21-i levelére (1625) kiküldötte: Nyek-i Simon mester kanonok és Baar-i 
Tamás nádori ember a pozsonyi káptalan ügyvédei: Jakab őrkanonok, Márton, a Szt. 
Márton- és István-, a Szt. Lőrinc-egyházak plébánosai, kanonokok, valamint Zenth-
gyurgh-i Groff Péter mester és fiai: Péter, Kozma és László, továbbá Temel iunior fiai: 
Eberhard és Már ton ügyvédei: Teyed-i András és Sykabon-i Karaz Péter jelenlétében 
elhatárolták a káptalan Vasarwth, más néven Kyurth birtokát a Zenthgyurgh-iek 
Kyralkurth, Nyarasd és Istal birtokai felől, és a káptalant örökre meghagyták annak 
birtokában. A határokat úgy jelölték k i , quod primo incepissent in fine dicte ville 
Kyralkurth a plaga meridiei inter quendam meatum aque et viam magnam per 
médium ipsius ville tendentem a parte orientali ab una meta terrea iuxta quasdam 
arbores salicum erecta, quam rénovassent; abhinc versus aquilonem modicum pergen-
do venissent ad locum Megyesthelek penes quandam paludem Curtaweiz vocatam 
adiacentem ad unam metam terream, quam rénovassent; deinde penes eandem palu
dem declinando versus orientem devenissent ad quendam strictum meatum aque 
Hayoswth nominatum, ubi aqua ex ipsa palude fluens caderet in ipsum meatum 
Hayoswth, et saliendo ipsum rectam medietatem eiusdem fluvii ad dictam possessio
nem ecclesie Wasarwth predictam pertinere iidem domini asseruissent, et penes ipsum 
fluvium semper procedendo venissent ad locum, ubi ipse fluvius Hayoswth caderet in 
flumen Kysduna aliter Vasarwth appellatum, abinde per ipsum flumen Kysduna iuxta 
insulam Kweszigeth, in qua due sessiones iobagionales constructe haberentur, qua-
rum una populosa et alia habitatoribus destituta existèrent, quam insulam cum 
medietate eiusdem fluvii Kisduna prescripti domini canonici ad dictam eorum posses-



sionem Kywrth seu Vasarwth pertinere asseruissent; ascendendo ad locum Belder-
thew appellatum, secus scilicet aciem dicte insule, a quo per alium meatum Danubii 
Jazewren dictum versus orientem declinando et descendendo per bonum spatium 
venissent ad locum, ubi quidam alius meatus dicti Danubii Hodere vocatus flueret in 
ipsum fluvium Jazewren in loco Bontoewren appellato, ubi insulam predictam Kwes-
zygeth ad partém dextram relinquendo et ipsum fluvium pertransiendo devenissent 
ad insulam Locazigeth, in cuius portu unam metam terream erexissent, quam scilicet 
insulam idem capitulum per priorem suam reambulationem, ut dicti procuratores 
ipsius capituli astruxissent, per ipsum capitulum alias factam propter maximam aque 
inundationem nec metaliter sequestrare et nec pertransire valuissent, sed per decur-
sum aque circuendo medietatem eiusdem, inferiorem scilicet partém a parte insule 
Kwthezigethe, inter quas insulas fluvius Loca suum cursum facérét, eidem capitulo 
pertinere affirmassent; ab ipsaque meta terrea per ipsam insulam directe eundo in 
portu fluvii Loca predicti circa arbores salicum aliam metam terream erexissent, ubi 
ipsi domini de capitulo Posoniensi metas dicte eorum possessionis a parte possessionis 
dictorum nobilium de Zenthgywrgh Kyralkwrth vocate terminari et ulterius ex oppo
sito ipsius fluvii loca cum possessione Zele dominorum de Zechen commetaneitatem 
servare astruxissent; in eademque insula Locazigethe, portioné scilicet eis deventa 
descendendo aplicuissent ad quasdam domunculas per annotatos nobiles de Zenth-
gewrgh edificatas secus maius flumen Danubii infra locum seu voraginem ipsorum 
prepositi et capituli Zaruasewren appellatam, in loco scilicet intra metas possessionis 
prefatorum prepositi et capituli a parte terre spectantis ad possessionem Istal dicto
rum nobilium de Zenthgywrgh, ubi sub una magna arbore salicis unam metam 
terream erexissent; deinde parvum Danubio in eodem asscendendo venissent ad 
dictum locum Zaruasewren, ubi Danubius Nagbelder ab una et Kysbelder sive 
Hayoswth ab alia in fine prescripte insule Kweszigeth insimul coniungerentur; a quo 
versus plagam occidentalem flectendo et quandam aliam insulam pertransiendo, cuius 
medietatem videlicet versus dextram ad possessionem Kywrth prepositi et capituli, 
aliam vero medietatem versus sinistram infra iamdictorum nobilium Istal et Nyarasd 
pertinere asseruissent; tandem venissent ad predictum meatum Danubii Kysduna 
vocatum, saliendo ipsum ad possessionem Nyarasd vocatam dictorum nobilium de 
Zenthgywrgh, ubi quasdam sessiones iobagionales ipsi domini de capitulo possessioni 
eorum includendo ex opposito aciei cuiusdam insule parve in dicto meatu Kysduna 
existentis adiacenti sub quibusdam arboribus populeis devenissent ad unam metam 
terream, quam rénovassent; dehinc ad eandem plagam occidentalem quasi ad iactum 
unius lapidis retro ortos sessionum earundem ad aliam metam terream, quam réno
vassent, attigissent; adhuc plagam ad eandem directe ad iactum unius sagite pergendo 
prope arundineta aliam metam terream reperissent, quam modo simili rénovassent; 
demum plagam ad eandem procedendo devenissent ad transitum seu vadum cuius
dam alvei in loco communiter Synkethekutha alias Batyakwtha appellato, ubi penes 
viam per eundem alveum versus possessionem Istal dictorum nobilium, in rippa 
scilicet ipsius alvei a parte orientis metam terream comperissent, quam modo simili 
rénovassent; a qua scilicet meta ulterius propter aque in ipso alveo existentis magnitu-
dinem pro sequestratione metarum possessionis Istal dictorum nobilium et Vasarwth 
ipsius capituli proficisci nequivissent. Méltóságsor. 

Hártyán, függöpecséttel. Pozsonyi kápt. mit. Capsa D. fasc. 1. n.9. (DF 227795.) 



1734 Febr. 12. (12. die f. I I . a. purif.) A váci káptalan Zs.-hoz. Jan. 22-i parancsára (1628) 
felszólította Frank vajda özvegyét, mire ez átvett Kysker birtok zálogösszege fejében 
210 új forintot Kowar-i Pál mestertől, ad quem proprietas ipsius possessionis tartozik, 
és a birtokot se et suas manus possessione de eadem excipiendo visszaadta. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D L 69363. (Kubinyi cs. kővári lt.) — (M.) 

1735 Febr. 12. (f. V I . a. Valentini) Tamás sági prépost és a konvent előtt Nenye-i Dacho 
fia: János fiai: Demeter, István, Loránd és György tiltakoznak az ellen, hogy Nenye-i 
Luka fia: János a Hont megyei Lom birtokot, Bathorfalua-i Bathor (dictus) Jakab 
pedig Kelenen birtokot Zechen-i Ffrank néhai országbírónak eladták, holott ezek 
öröklési jogon őket illetik. Eltiltják Jánost és Jakabot az eladástól, Ffrank országbíró 
fiát: László mestert és bárki mást azok megvételétől, elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 90609. (Miskey cs.) — (M.) 

1736 Febr. 12. Cividale. Savorgnano-i Trisztán és Ferenc hűséget esküsznek Zs. távollétében az őt helyettesítő 
Ozorai Pipónak, a királyi sereg kapitányának. — Archív f. Urk. forsch. X I I (1932) 140, reg. (Vatikáni kt. 
Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 187b.) — (M.) 

1737 (Febr. 12.—márc. vége) Zs. megkegyelmez de Savorgnano Trisztánnak és Ferencnek, miután hűséget 
esküdtek neki és megfogadták, hogy aquileiai patriarchának azt tekintik, akit X X I I I . János pápa nevez ki. 
— Archív f. Urk. forsch. X I I (1932) 140, kiv. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—190b.) Az 
okl.-ben a kelet nincs feltüntetve. — (M.) 

1738 Febr. 13. (Bude, sab. a. Valentini) Zs. Mykofalwa-i Simon fia: András különböző 
időben és helyeken teljesített hűséges szolgálatával szerzett érdemei fejében új ado
mány címén neki és általa caraalis testvéreinek: Pálnak, Jánosnak és Péternek adomá
nyozza többek között a Heegh-i Márk által sub taciturnitatis silentio tanquam ius 
suum regium birtokolt Gömör megyei Heegh birtokot. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1419. jún. 7-i okl.-ben, amely szerint ad relationem Zuelli de Nassis 
castellani Budensis, császári titkos pecsétje alatt kelt. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 11. F . 2. n. 21. ( D F 263376.) 
- ( M . ) 

1739 Febr. 13. Zs. a pécsi káptalanhoz. Iktassák be Szenterzsébeti Lászlót Sudalaka birtokába. — SMM 10 
(1979) 67. 104, reg. (A pécsi kápt. 1412. ápr. 16-i okl.-ből: 1984. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 
27. fasc. 5. n. 1. — D F 236584.) 

1740 Febr. 13. (sab. p. Scolastice) A somogyi konvent előtt Lazlofalwa-i János fia: Jakab 
egész birtokát, kivéve két szőlőt, szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja 
Zeredahel-i Deers Miklós fia: Pál prépostnak pro triginta tribus florenis presentis 
monete et triginta tribus denariis. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 70010. (Sibrik cs.) — (M.) 

1741 Febr. 13. (in Esto mihi) János eperjesi bíró kifizetései. — Eperjes város lt. 112. sz. ( D F 228564.) — (M.) 

1742 Febr. 13. Velence elfogadja a salzburgi érsek ajánlatát, hogy közvetít közte és Zs. közt. — Óváry I. 78, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 



1743 Febr. 14. (Bude, in Esto michi) Zs. Nadaser-i Bertalan fia: András szolgálataiért 
többek között a Turóc megyei Zorkfalva birtokot, amely királyi adományozás alá 
esik, most azonban a királyi jog eltitkolói kezén van, neki, testvérének: Péternek, 
továbbá István fia: Istvánnak és Nadaser-i másik István fia: Jánosnak adja új adomá
nyul azzal az engedéllyel, hogy bármelyikük halála után részét az életben maradók 
öröklik. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. szept. 5-i okl.-ben, amely szerint nyílt alakban kiállítva a király 
kisebb pecsétjével volt megerősítve. DL 4121. (NRA 1547-21.) — 1416. jún. 15-i átírás: DL 95194. (Nyá-
ry cs.) — (M.) 

1744 Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Veroskw-i 
Wolfardus felesége: Katalin és gyermekei: Orsolya, Ilona, Hagwiga, Zsuzsanna, 
András, Pál és Imre panaszára, amely szerint Cheklyss-i Groff* Károly vízkereszt (jan. 
6.) körül valamennyi birtokukat és birtokrészüket absque completione terminorum 
legitimorum tiltakozásuk ellenére Zana-i Miklós alnádorral és másokkal lefoglaltatta, 
azonkívül tőlük és jobbágyaiktól 115 hordó bort és egyéb, javakat, 6000 aranyforint 
értékben elvitetett. 

A nyitrai kápt. 1412. ápr. 14-i okl.-ből, amely szerint a király középső pecsétjével volt megerősítve. 
DL 9887. (NRA 23-8.) — (M.) 

1745 Febr. 14. (Bude, in Valentini) Zs. Pál leleszi őrkanonokhoz és a konventhez. írja át 
Kisezen-i István és Demeter részére a Kisbar birtokra vonatkozó, elveszett oklevelek 
náluk elhelyezett másolatát, caventes tamen ne fraus et dolus eveniat in hac parte 
aliqualis. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 12. (DF 220581.) 

1746 Febr. 14. Buda. Zs. a csanádi káptalanhoz. Határolja meg a Berekszóiak Torontál megyei Vámhalom, 
Gálád és Kökénd nevű birtokait. — Ortvay: Temes 463. A csanádi kápt. ápr. 14-i okl.-ből: 1972. DL 53624. 
(Kállay cs.) — (M.) 

1747 Febr. 14. Zs. parancsa Körmöc városhoz. Adják vissza Cowerwanst (dictus) Jegerdorff-i János budai 
lakosnak és feleségének: Erzsébetnek, néhai Schentil Hannus körmöci bíró lányának és előző házasságából 
származó fiának 1000 aranyforintot érő két malmukat, továbbá az átadott, 48 forint értékű színaranyat és 
a kölcsönadott 40 forintot. — BTOE III. 594. (Másolat. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons 36. fasc. 1. n. 
4a.— DF 250114.) 

1748 Febr. 14. Buda. Zs. a spalatói egyházmegyéhez, Spalato és Trau városokhoz. Andrást tekintsék spalatói 
érseknek, nem pedig Duimus volt spalatói főesperest vagy Pagoi Péter faenzai püspököt, akik kegyúri joga 
sérelmére törekszenek helyébe kerülni. A vonakodókat Medvéi Péter dalmát-horvát bán és vicebánja fogja 
engedelmességre kényszeríteni. — Farlati III. 362. (Spalato város lt.) — Katona XII. 119. (Farlati után.) 
— Fejér X/5. 312. (Farlati után.) — (M.) 

1749 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Bol-i András fiának: 
Gergelynek Bathmonostra-i László fia: László mester (proc. Chych-i 1 Jakab) ellen 
folytatott perét — amelyben az alperes a perbeli ellenfélnek egy márka bírság kétsze
resét, továbbá a bíráknak és a perbeli ellenfélnek további három márka bírságot 
köteles fizetni — de regio litteratorio mandato pro ipso in causam attracto eo, quod 



idem unacum domino Eberhardo episcopo versus Sybenicum esset profecturus, nobis 
allato Szt. György nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 79071. (Zichy cs. zsélyi lt.) 
1 Helyesen: Chypch-i. 

1750 Febr. 14. Buda. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja a velenceiek ellen hadba vonuló Bólyi Gergely 
perét. — Zichy VI. 173. (DL 79074.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1751 Febr. 14, Az aradi káptalan Zs. utasítására megállapítja a (Temes megyei) Sólymos és Katol birtokokat 
Kopács és Kér birtokoktól elválasztó határt, és a vitás négy aratrum nagyságú területet a földesküt letevő 
Rékási Szaniszló tulajdonában hagyja. — Ortvay: Temes 460. (DL 58877.—Forgách cs.) — (M.) 

1752 Febr. 14. A győri káptalan a pannonhalmi monostor Komárom megyei Ölbő nevű birtokát meghatárolja. 
— Pannonh. rendt. III. 461. (Hamis.) (Pannonhalma, Capsarium 3I-S. — D F 207586.) — (M.) 

1753 Febr. 14. (in Valentini) A pozsegai káptalan előtt Wyudwar-i Gergely diák leánya: 
Ágnes nevében familiárisa: Wamos (dictus) György tiltakozik az ellen, hogy Ilswa-i 
Leusták nádor fia: György mester (magn.) Balázs-nap utáni pénteken (febr. 5.) 
familiárisaival a csázmai káptalan sekrestyéjéből megbízójának anyjáról maradt, 
atyja által egy ládában elhelyezett javait: unum crinale cum perlis albis decoratum, 
très chyphos argenteos, quatuor coclearia similiter argentea, centum quinquaginta 
novem florenos per centum denarios novo s computando, undecim ulnas pretextarum 
deauratarum, decem anulos, quorum très deaurati et quatuor lapidibus pretiosis 
adornati ac unum lapidem argento circumdatum, similiter unum lapidem cristallum 
ac quadraginta très nodulos argenteos ügyvédjének a káptalan előtti tiltakozása 
ellenére elvitette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103438. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

1754 Febr. 14. (in Esto michi) 1 A vasvári káptalan előtt Hermantilay-i Sebestyén leánya: 
Erzsébet, Bodolo (dictus) Miklós ci vis civitatis Castriferrei regalis felesége, átíratja a 
káptalannak [1411?] máj. 20-án kelt oklevelét, amely szerint néhai Chaford-i Dombo 
(dictus) Lászlótól született leánya: Orsolya, továbbá e Bodolo Miklós fia: Bálint 
— felesége és fiuk: István, valamint Bodolo Miklóstól született leányai: Katalin, Brigo 
és Dorottya nevében is — és Hermantilay-i [ . . . ] fia: János elzálogosítják részeiket in 
possessione et distinctu Tylay tartozékaikkal — köztük terris arabilibus fimatis vulgo 
thelek dictis ac campestribus, továbbá egy sessio-t a zálogba vevők sessio-i mellett 
keletre cum totali orto eiusdem, kivéve 10 hold szántóföldet penes viam, que ducit de 
Byr [versus] Nogtilay keletre —, továbbá tributa montium septem vinearum, unius 
videlicet filiorum Nicolai dicti Kalan et alterius filiorum Thome dicti Chege et tertie 
Emerici dicti Bodor et filiorum eiusdem, [quarte] autem Nicolai dicti Kyral , quinte 
vero Laurentii et eiusdem Nicolai Kyral dictorum, sexte siquidem Gregorii dicti Kola 
et Luce parvi, septime autem Michaelis dicti Fyas in facie dictarum portionum 
possessionarium [Tilay-i] Bálint fiainak: Miklós vasvári kanonoknak és Istvánnak 16 
forintért, quemlibet scilicet fiorenum pro ducentis den[ariis novfjs ac quatuor marcis 
promptorum d[enarior]um novorum, marcam quamlibet [ . . . ] computando, in toto 
videlicet duodecim marcis facientibus. Egyben férje, fia: János, leánya Orsolya és ettől 



született unokája: István nevében az oklevélben elzálogosított birtokokra nunc vice 
iterata duodecem [florenos] kölcsönt vesz fel a zálogbirtokosoktól. Méltóságsor. 

Szakadozott és csonka hártyán, jobb alsó negyede hiányzik. DL 48127. (Múz. törzsanyag 1904-57.) 
- Í M . ) 

1 Ha az átírt oklevél 1411-ben kelt, az átíró oklevél legkorábban 1412-ben íródott. Tilaji Miklós 1396 
után lett vasvári kanonok (ZsO I. 4494), Vasvár pedig 1423-ig volt királyi civitas (Csánki II. 730). A 
főszereplők valamennyien előfordulnak egy 1407. évi oki.-ben: ZsO II. 5259. 

1755 Febr. 14. A bécsi egyetem bölcsészeti kara teljesíti Siwart János mester kérését, hogy mint régens Aristoteles 
De anima-ját adhassa elő. — Uiblein 372. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

1756 Febr. 14. A prágai egyetem bölcsészeti karán Kamanci János megkezdi munkáját Tysnowi Simon mester 
vezetése alatt. — Mon. Prag. 1/1. 418. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

1757 Febr. 15. Székesfehérvár. Garai Miklós nádor Fejér megye közgyűlésén megbírságolja a székesfehérvári 
káptalant, mivel nem jelent meg, s így nem is indokolta meg, hogy miért mondott ellent, amidőn a 
közgyűlésről kiküldött megbízottja, Némái István a királyi emberrel együtt be akarta iktatni a székesfehér
vári keresztesek lector-át, Pétert Barcon két malom birtokába. — Fejér X/5. 346. (DL 106269.—Székesfe
hérvári keresztesek konv. mit.) — Fejér m. évk. 5 (1971) 206, reg. (Uo.) — (M.) 

1758 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon comes országbíró ítéletlevele. 
Sythke-i László fia: László vízkereszt nyolcadán a vasvári káptalan, valamint Vas 
megye alispánja s szolgabírái okleveleivel igazolta előtte, hogy Azonfalva-i János fia: 
Ferenc mester mindszentek utáni vasárnapon (1411. nov. 8.) két ökrét elhajtatta, 
azonkívül Sythke-n lakó Lőrinc nevű jobbágyától Papuch opidum mellett a szabad 
úton egy 24 új forintot érő jó lovat erőszakosan elvett, mégpedig cum freno et sella, 
már régebben pedig egy rethe ferarum-ot kért tőle kölcsön, és azt vonakodik visszaad
ni. Az alperes szerint a vadászhálót nem kölcsönkérte, hanem pénzért vásárolta tőle, 
a többi vádpontban pedig teljesen ártatlan. Mivel a felperes actionem eiusdem et 
aquisitionem nullo ampliori documento conprobabat, nec in futurum se comprobare 
posse referebat, ítéletében kötelezi az alperest, hogy a vasvári káptalan előtt 25 
nemessel Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) tegye le állításai igazolására a tisztító 
esküt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomaival. DL 43132. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

1759 Febr. 15. Buda. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja a Bátmonostori Lászlónak a Baranya megyei 
Bözöldög birtok miatti perét. — Zichy VI. 174. (DL 79075.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1760 Febr. 15. Bodrog. Bodrog megye előtt Szőlősi Sebestyén tiltakozik, hogy Rozgonyi Simon országbíró 
bírságbehajtója be akarja iktatni Szőlősi János fiait a bírságok harmada fejében Babai János szőlősi 
birtokrészébe, holott Babai Dávid az alperesük. — Apponyi I. 266. — (M.) 

1761 Febr. 16. Buda. Garai Miklós elhalasztja a Lengyelország felé menő Bátmonostori László perét. — Zichy 
VI. 175. (DL 79076.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1762 Febr. 16. Fraknói Gróf János Sopronhoz. Várnagyának, akit elfogott emberei ügyében küld, mindenben 
higgyen. — Házi 1/2. 51. (Sopron város lt. D 403. — DF 202037.) — (M.) 

1763 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Velezd-i Kwer/ 
Kwuer László (proc. Barch-i Pál) pert indított Sowar-i Simon felesége: Margit ellen, 



mert ellentmondott a Zenthgyurgh, Stepkfalua, Ragyolch, Zenthleurynch és Welche-
ne nevű birtokokban lévő részekbe történő beiktatásának. Minthogy a jelen nyolca
don, amikorra a pert halasztották, az alperes (proc. Péter fia: János) kész volt 
oklevelekkel bizonyítani, hogy a birtokrészek őt illetik, kötelezi őt, hogy Szt. György 
nyolcadán mutassa be azokat. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 60555. (Máriássy lt.) 

1764 Febr. 17. (in cinerum) A vasvári káptalan előtt Thwtheus-i Gergely fia: Miklós és fia: 
Tamás — Miklós felesége és fiai: István és Balázs, valamint István fiai: Miklós és Péter 
nevében is —, János fia: István — fiai: Benedek és Péter, valamint András fia: Pál 
özvegye és fia: Dénes nevében is —, András fia: Illés — anyja nevében is — és Tamás 
fia: Máté, valamint — a másik részről — Zaaz (dictus) Petheu fia: Miklós fogott bírák 
közbenjárására kölcsönösen meg nem történtnek tekintik az egymásnak okozott 
károkat és egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat, érvényteleneknek nyilvánítják 
a peres iratokat, és 50 dénármárka bírságban való elmarasztalásuk terhe mellett, salva 
iudiciaria portioné, úgy egyeznek meg, hogy Thwtheus birtokból k ik i az elődeik 
felosztása alapján neki jutó részt tartja meg. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 94132. (Festetics lt. Saller cs.) 

1765 Febr. 17. Roma. Wormditt Péter, a német lovagrend római procuratora a nagymesterhez. A pápa vissza
tartja Lengyelországba és Poroszországba rendelt követeit, mivel a velenceiek feltartóztatják a magyar 
királyhoz és más országokba küldötteket. A burgundi herceg levelét átadta a pápának, aki elolvasása után 
magához hívatta Zs., valamint a görög császár követét s közölte velük annak tartalmát. Ugyanő meghagyta 
a magyar követnek, közölje urával, hogy számít segítségére a lengyelek ellen, ha ezek a békét a renddel 
szemben nem tartják meg. — Koeppen 136, kiv. (Königsberg lt.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
- ( M . ) 

1766 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Zs. a váradi káptalanhoz. Kusal-i Jakch fia: 
György fiai: János és László mesterek (proc. István diák) különös jelenléte előtt 
vízkereszt nyolcadán megjelenve előadták, hogy Belthuk-i Draagh vajda fiai: Imre és 
Sandrinus az ő Pettyentheleke nevű prédiumukat Cheh-i jobbágyaikkal elfoglalták, és 
sub onere trium marcarum felszántatták, továbbá az ő Nagzegh birtokukra küldve 
őket, egy jobbágyukat megverették és megsebeztették, azonkívül azokat a jobbágyai
kat, akik a prédium felszántását meg akarták akadályozni, nyíllövésekkel megsebezve 
egészen Zylagzegh birtokig kergették; mindezt a váradi káptalannak és Szolnok 
megyének a benne átírt királyi parancsra tartott vizsgálatáról szóló ez évi oklevelével 
bizonyították, majd Imre és Sándor részéről ítéletet kértek maguknak. Erre azok 
(proc: Komlod-i Chak László) azt válaszolták, hogy ők Pettyenteleke prédiumot 
jogosan szántatták fel, minthogy azt Zenthkyral-i Szaniszló, akit az teljes joggal 
megilletett, adta át nekik használatra és megőrzésre, egyben kötelezte magát, hogy 
őket annak birtokában bárki ellen megoltalmazza; Kusal-i Jakch fiai: György és 
István, ezen György fiai: János, László és Dénes és ezen István fia: Mihály azonban 
Pettyenteleke prédiumot tőlük hatalmasul elfoglalták, és emiatt ők mind Kusal-i 
György és István mesterekkel, mind pedig Zenthkyral-i Szaniszló szavatosukkal a 
jelen nyolcadon különös jelenléte előtt perben állnak. Ennek bizonyítására bemutat
ták a leleszi konventnek a benne átírt királyi parancsra tartott idézésről szóló jelenté-



sét, amely tartalmazza keresetüket Kusal-i György és László mesterek, fiaik, valamint 
szavatosuk: Szaniszló ellen. Bemutattak még átiratban több ez évi perhalasztó királyi 
oklevelet. Ezek szerint Draagh fiai: Imre és Sandrinus panaszt tettek, hogy Jakch fiai: 
György és István, ezen György fiai: János és László és ezen István fia: Mihály Pachal-i 
Kilián nevű familiárisuk által Cheh birtokon lakó jobbágyaiktól 10 ökröt elvétettek, 
magukat a jobbágyokat pedig megverették és megsebesíttették, és a Zenthkyral-i 
Szaniszló által nekik használatra átadott Pettyenteleke nevű prédiumot hatalmasul 
elfoglalták. Ekkor a király meghagyta a leleszi konventnek, hogy vizsgálatot tartva 
idézze meg Györgyöt, Istvánt és fiaikat, továbbá Szaniszlót szavatossága ügyében 
Sandrinus és Imre ellen különös jelenléte elé, mire a konvent jelentette, hogy Szolnok 
megyében vizsgálatot tartva megállapította: a királyi parancsban foglalt panasz igaz, 
és Györgyöt, Istvánt és fiaikat Bogdán birtokukon, Zenthkyral-i Szaniszlót pedig 
Zenthkyral-i birtokrészén megidézte Sandrinus és Imre ellen Szt. Mihály nyolcadára 
(1411. okt. 6.). Innen a per az ö oklevelével a jelen vízkereszt nyolcadára halasztódott. 
Az oklevelek bemutatása után Draagh fiai kérték, hogy Zenthkyral-i Szaniszló ígérete 
szerint teljesítse az ő Pettyenteleke prédiumban való megtartásukra vonatkozó szava
tosságát, mire Szaniszló azt válaszolta, hogy jóllehet Pettyenteleke prédiumot Draagh 
fiainak használatra átadta és kötelezte magát, hogy azokat annak birtokában megol
talmazza, annak birtoka egyedül csak őt illeti; ennek bizonyítására bemutatta Péter 
váradhegyfoki prépost és konventje 1327. ápr. 24-i oklevelét. E szerint a Szolnok 
megyei Zylagzege-i Jakab fiai: Miklós, Péter és Bálint Zagrabtelek nevű, in vicinitate 
possessionis Iohannis filii Meyrk a parte meridionali, a parte vero orientali in vicinita
te possessionis filiorum Vgrini in Zylagh, Szolnok megyében fekvő birtokuk egyik 
felét megfelezve, az egyik részt Ananyas leányai: Venys és Aglenth leánynegyede 
fejében, a másik részt pedig pro sex marcis denariorum bizonyos Benedeknek, aki 
magát Péter fiának mondta, testvérének: Miklósnak és Fermenes-i Miklós fia: János
nak adják szavatosság mellett; ezzel szemben György fiai: János és László bemutatták 
az ő 1406. jan. 8-i oklevelét (helyesen: jan. 7. ZsO I I . 4370), majd Szaniszló mutatott 
be két tiltakozó oklevelet: 1. 1390. okt. 5. A kolozsmonostori konvent előtt Zenthky
ral-i Miklós fia: János eltiltja Kusal-i Jakch fiait: Istvánt, Györgyöt és testvéreiket 
Kodortheleke és Euzmyhalteleke birtokainak az elfoglalásától és használatától. — 2. 
1408. márc. 15. Kolozsmonostori konvent (ZsO I I . 5999). — A felek okleveleinek 
bemutatása után Szaniszló bejelentette, hogy ő a fenti Péter fia: Benedek utóda és 
örököse, Pettyenteleke prédiumot pedig, mint a váradi káptalan okleveléből kitűnik, 
más néven Zagrabteleke-nek nevezik. Ezután a felek ítéletet kértek. Mindebből 
Maroth-i János volt macsói bánnal, Morochhyda-i Simon bán fiával, Jánossal, Ma-
chadonia-i Péter fiával, Miklóssal, Nesa-i Tamás fiával, Miklóssal, továbbá Kouar-i 
Pál mesterrel, a nádor és László mesterrel, Rozgon-i Simon országbíró ítélőmesterével 
aliisque quampluribus regni nostri procheribus nobiscum in examine ipsius cause 
consedentibus et in premissis diu deliberantibus ítélkezve, úgy látta, hogy bár Zylag-
zegh-i Jakab fiai: Miklós, Péter és Bálint 1327-ben a váradi káptalan előtt Zagrabtele-
ke nevű birtokuk felét részben Venys és Aglenth asszonyok leánynegyede fejében, 
részint pedig pro sex marcis denariorum Péter fiának: Benedeknek, [Szaniszló állítása 
szerint az ő ősének], valamint testvérének: Miklósnak és Miklós fia: Jánosnak adták, 
ezen Zenthkyral-i Miklós fia: János és Szaniszló Pettyenteleke és egyéb birtokaik 
tárgyában a kolozsmonostori konvent előtt György és István mesterek és azok fiai 



ellen tiltakozást jelentettek be. Mivel azonban ő [Zs.] a Szolnok megyei Aranyas várat 
a hozzá tartozó bármely nyelvű, főleg magyar és oláh lakosú falvakkal és kerületekkel 
Jakch fiai: György, István és András mesterek érdemei fejében nekik és testvérüknek: 
Dávidnak adományozta új adomány címén — a királyi ember és a váradi káptalan 
kiküldötte királyi parancsra Szolnok megyében a multitudine nobilium et ignobilium 
kért vallomás alapján pedig megállapították, hogy Pettyenteleke birtok régtől fogva 
Aranyas várához tartozott, majd a vizsgálat után Aranyas várba és Pettyenteleke 
birtokba beiktatták András, György, István és Dávid mestereket új adomány címén 
ellentmondás nélkül —, őket Aranyas vár és tartozékai beiktatása után azokban 
megerősítette. Kusal-i György fiai: János és László Dragh fiai: Imre és Sandrinus 
ellenében előadták, hogy azok Pettyenteleke birtokot elfoglalták, Cheh-i jobbágyaik
kal felszántatták. Imre és Sandrinus pedig mind élőszóval, mind pedig a leleszi 
konventnek Jakch fiainak: Györgynek és Istvánnak, fiaiknak és Zenthkyral-i Szanisz-
lónak ellenük történt idézőlevelének kiadásáról történt gondoskodásukkal nem ta
gadták, hogy a Szaniszló által nekik adott birtokot elfoglalták, és a földet felszántat
ták, sőt inkább megerősítették; Szaniszló szintén nem tagadta, hogy Draagh fiai a 
birtokfoglalást és annak felszántását az ő adománya és engedélye alapján cselekedték. 
A váradi káptalan privilegiális és a kolozsmonostori konvent tiltakozó, Pettyenteleke 
birtok tárgyában Szaniszló által a saját és Draagh fiai: Imre és Sandrinus mentesítése 
végett bemutatott oklevelei Pettyenteleke birtok új adományozásával és iktatásával, 
valamint az új adomány és iktatás megerősítésével szemben Szaniszlónak és Draagh 
fiainak nem nyújtanak segítséget; ezért, mint a felek által bemutatott oklevelekből és 
a felek érveléseiből kitűnik, Szaniszló Pettyenteleke birtokot non de iure, sed pre-
sumptuositatis audacia ductus adta Draagh fiainak, azok pedig a birtok ilyen csalárd 
átruházása miatt azt nem foglalhatták volna el. így tehát a fenti okok alapján úgy 
látta, hogy Pettyenteleke birtokot az adomány és iktatás s azok megerősítése alapján 
György fiainak: Jánosnak és Lászlónak kellett megítélni, Szaniszlót pedig Pettyentele
ke birtoknak Draagh fiai kezére csalárdul történt átadása, Imrét és Sandrinust pedig 
a birtoknak hatalmasul történt elfoglalása és jogtalan használata miatt Szaniszló és 
Draagh fiai előtte történt beismerése alapján in factis potentie, ex eoque in sententiis 
capitalibus el kell marasztalni. Azért ugyanazon bírótársak megfontolt tanácsa alap
ján Pettyenteleke birtokot Kusal-i György fiainak: Jánosnak és Lászlónak ítéli meg, 
és azok birtokba iktatását elrendeli. Továbbá nem akarván, hogy mind Szaniszló, 
mind Draagh fiai: Imre és László (Sandrinus helyett!) hatalmaskodásai büntetlenül 
maradjanak, és hogy ilyen tettek elkövetésétől másokat is elrettentsen: Zenthkyral-i 
Szaniszlót és Draagh vajda fiait: Imrét és Sandrinust hatalmasul történt birtokfogla
lás, használat és visszatartás miatt György fiai: János és László ellenében in factis 
potentie, ex eoque in sententiis capitalibus, továbbá összes birtokaiknak és javaiknak, 
két részben az ő és harmadrészben János és László javára történő elvesztésében 
elmarasztalja. Végül meghagyja a káptalannak, hogy Menyv-i Balázs mester diák, a 
királyi kúriából külön kiküldött királyi ember kiszállva Pettyenteleke prédium terüle
tére, iktassa be abba György fiait: János és László mestereket, nem véve figyelembe 
Draagh fiai és Szaniszló ellentmondását, és erről húsvét (ápr. 3.) nyolcadára a kápta
lan tegyen jelentést. Az oklevelet Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a királyi 
pecsétekkel távol lévén, annak pecsétjével látta el. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Wesselényi cs. görcsöni lt. n. 66 (54). (DF 254839.) — (M.) 



1767 Febr. 18. Ófalu. Stibor egri és László lenini püspökök, Stibor erdélyi vajda, Rozgonyi Simon országbíró, 
Nagy János tárnokmester, Perényi Péter székely ispán, Kompolti István, Berzevici Péter szepesi ispán, 
Homonnai János, Nagymihályi János salvus conductus-t biztosítanak mindazoknak a lengyel prelátusok-
nak és báróknak, akik Ófaluba jönnek a Magyar- és Lengyelország közti ellentét megtárgyalására. — Mon. 
Pol. XII. 52. (AGAD Dok. perg. 5558. — DF 288991.) — Sommersberg I. 82. — Fejér X/5. 343, reg. 
— Óváry I. 78, reg. — (M.) 

1768 Febr. 18.1 Buda. Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára halasztja a székesfehérvári káptalannak az 
auranai perjellel a Lulya/Illya birtok négy ekealja nagyságú része miatt folytatott perét. — Fejér X/5. 351. 
(DL 106273.—Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) — Fejér m. évk. 1971. 206, reg. — (M.) 

1 A kiadásokban: jún. 6. — Az eredeti szerint a per Szt. György nyolcadán indult, és Szt. György 
nyolcadára halasztották. Minthogy az új határidő a hátlapon ugyanaz, ezért kellett az oklevél keltének 
időpontját vízkereszt nyolcadára helyesbíteni. 

1769 Febr. 18. A győri káptalan felosztja Kis-, Balázs- és Felpéc (Győr m.), továbbá Kamond (Veszprém m.) 
birtokokat (Péci) András prépost és a Marcaliak között. — Nagy: Pécz nemzetség 38, tart. kiv. (Tart. átírás 
Garai Miklós 1433. márc. 13-i okl.-ből. DL 43945. — Múz. törzsanyag. Horvát István.) — (M.) 

1770 Febr. 19. (Bude, f. V I . p. Valentini) Zs. providi viri Iacobus Seffridi iudex et Iacobus 
Coczur cives Trenchinienses panaszára, amely szerint iura ipsius civitatis Trenczinien-
sis machinant et intendunt omni sine culpa ipsorum infringere castellani nostri, 
tandem visis ipsius civitatis nostre Trenchiniensis a divis regibus gratiose concessis 
nostra maiestas cum universorum baronum, procerum et aliorum dominorum pro-
tunc nobiscum Bude existentium(í), quod nullus castellanorum nostrorum in Trenchi-
nio nec per se et familiares suos sine scitu iudicis audeat ex ipsis et présumât captivare, 
et volumus habere, quod nullatenus castellani nostri in quoeumque facto audeant et 
présumant cassare et violare et ipsorum iura infringere et dirimere, sed eisdem 
libertatibus congaudere, prout cives Budenses et cives Albe Regalis et cetere civitates 
regni huius utuntur et fruuntur. Ezért elrendeli, hogy ha valaki ex civibus, viduis, 
divitibus et pauperibus fiú- és leányutód nélkül hal meg, javait a bíró és az esküdtek 
in consanguineos et proximos amicos osszák szét, ha pedig nulla prolificatio remane-
ret, akkor az elhunyt özvegyek és árvák javait a bíró és az esküdtek pro fabrica 
ecclesie et pie elemosine fordítsák. Végül elrendeli, hogy ha quispiam eiusdem civitatis 
nostre pro malefacto recessurus fuerit, castellani nostri nil haberent, sed iudex et iurati 
eandem culpam illius malefactoris pro se debent reservare et commune bonum 
respicere pro reformatione eiusdem civitatis. — A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Trencsén város lt. Titkos lt. Cista 1. fasc. 4. n.5. 
(DF 280010.) — Átírta a nyitrai kápt. 1485. jún. 9-én: uo. n. 24. (DF 280059.) 

1771 Febr. 19. (Bude, f. V I . p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Jelölje k i Homonna-i 
János Ung megyei Damanya nevü birtokának határait, és ha nincs ellentmondó, 
iktassa őt be abba. Az ellentmondókat, ha vannak, különös jelenléte elé idézze meg, 
és az eljárásról ugyancsak különönös jelenlétének tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Metales Comit. Ungh. n. 43. 
(DF 209717.) — A szöveg alatt és a hátlapon az ápr. 8-i válasz fogalmazványa, amely szerint az 
ellentmondó Vajnathina-i Vrdugh (dictus) Mihályt és Vaynathyna-i Joseph-et Szt. György nyolcadá
ra megidézték. 



1772 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró Szt. György nyolca
dára halasztja a Kallo-i Leukus fiai: Miklós és János felperesek (proc. Bogdan-i 
Balázs) és Harabol/Hrabul-i András fia: Bálint alperes (proc. Miklós fia: Bálint) 
között határok kijelölése miatt folytatott pert, amelyben az alperesnek 66 marcas 
dupplicatas cum dupplatis dupplato bírságot kell kétharmad részben a bíráknak, 
egyharmad részben a perbeli ellenfélnek fizetnie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53618. (Kállay cs.) 

1773 Febr. 20. Buda. Garai Miklós nádor távolmaradása miatt megbírságolja Szerdahelyi Imrét. — Fejér X/5. 
356. (DL 106270.—Székesfehérvári keresztesek konv. mit.) — (M.) 

1774 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Rozgon-i Simon országbíró Anthimus fia: János 
és többek ellenében Vyzlo-i Susok fiának: Lászlónak fiát: Jánost 36 márka bírságban, 
egyedül Anthimus fia János ellenében pedig, mivel vele szemben ezt 15 jobbágyának 
előállítására kötelezte, további 30 márka bírságban elmarasztalja. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1416. jún. 13-i okl.-ben. DL 87895. (Esterházy cs. Repositorium 
45-B-25.) 

1775 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.). Zs. megismételve a bácsi káptalanhoz 1411. dec. 
15-én intézett utasításának (1359) elbeszélését, mivel vízkereszt nyolcadán Bya-i 
Pethew fia: István fia: Berthok bemutatta a bácsi kápta lanján . 15-i oklevelét (1587), 
ebből pedig kitűnik, hogy az iktatás és a birtokok kétharmad részének elkülönítése 
megtörtént, Choborzenthmihal, Halmus és Janusi birtokok kétharmadát Zenthmy-
hal-i Chobor fia: Miklós fia: János ellenében véglegesen Berthok-nak és testvéreinek 
ítéli, s az oklevelet új kettőspecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Relatio comitis Symonis de Rozgon iudicis curie regié maiestatis. A 
plica-n: Lecta et correcta. 

Hártyán, függőpecséttel. Pálffy cs. lt. Czoboriana n. 361. (DF 266107.) — (M.) 

1776 Febr. 21. (Bude, in Invocavit) Zs. előtt Katha-i Lukács fia: Péter — fiai: László, 
Mihály és János nevében is — elismeri, hogy Syrke-i Desew fia: László mester 
elégtételt adott a nekik okozott jogtalanságokért és hatalmaskodásokért, különösen 
ratione descensus per ipsum magistrum Ladislaum in dicta possessione Katha facti. 

Papíron, hátlapján középpecsét nyomával. DL 9889. (NRA 777-35.) 

1777 Febr. 21. Buda. Zs. elhalasztja Szt. György nyolcadára Garai Lászlónak Serkei Dezső királynéi tárnokmes
ter felesége elleni perét. — Zichy VI. 195, eml. (DL 79077.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1778 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. A múlt 
évi vízkereszt nyolcadán, amidőn az ország nemeseivel bírói székén ítélkezett, Cheche-i 
Balázs fia: János bemutatott három oklevelet: Peren-i Péter volt székely ispán idéző
parancsát, a konventnek erre tett jelentését és az ő bírságlevelét, amelyek szerint 
Peren-i Péter az általa Szabolcs megye nemesei részére 1406 Keresztelő Szt. János 
születése utáni hétfőn (jún. 28.) Karaz faluhoz közel különös királyi parancsra tartott 
közgyűlésen Zeuled-i Jakab fia: János előadta, hogy neki Adorján fia: István fia: 
Miklósnak Chabay és Luk nevű Szabolcs megyei birtokaiból, amelyek ezen Miklós 



leányainak: Erzsébetnek, Warazow-i Pál fia: Pál feleségének és Anasztáziának a kezén 
vannak, mivel azok vásároltak, megfelelő rész jár. Minthogy Miklós leányai nem 
jelentek meg, Peren-i elrendelte a nádor elé Zeulud-i Jakab fia: János ellenében 
Szt. Mihály nyolcadára megidézésüket, ami Lwk-i birtokrészükön meg is történt, azonban 
nem járt eredménnyel. Ezek után a múlt évi jan. 13-án Cheche-i János bejelentette, 
hogy atyai testvére: Zeulud-i Jakab fia: János közben elhalt, s a per reá szállott, majd 
ítéletet kért. Újabb idézések és halasztások után a mostani vízkereszt nyolcadára az 
alperesek bejelentették, hogy Chabay és Lwk, amint Jakab fia: János állította, való
ban vásárolt birtokok; Adorján és Desew testvérek voltak, az utóbbi fiai voltak Jakab 
és Ferenc, akiknek a birtokrészeit hűtlenség címén néhai Dob-i Péter kapta adomá
nyul; Adorjánnak szintén két fia volt: Domokos és a fenti István meg két leánya: 
Erzsébet és Kathus; e Domokos fia: László volt, akinek birtokrészeit hűtlenség címén 
szintén Dob-i Péter kapta; Istvánnak a fia a fenti Miklós volt, leányai: Erzsébet — Pál 
felesége — és Anasztázia — Pynch-i Jonhus András felesége; a fenti Balázs fia: János 
pedig Adorján leányának: Erzsébetnek az unokája; Kathus pedig utódok nélkül halt 
el; — így az Erzsébet és Anasztázia kezén Chabay és Leuk birtokokon lévő birtokré
szek egyharmada tényleg megilleti Balázs fiát: Jánost. Ezek után — mivel az alperesek 
a felperes követelésének nem állottak ellent, sőt készek voltak az őt megillető harma
dot neki osztály útján kiadni — elrendeli, hogy a konvent a húsvét utáni 15. napon 
(ápr. 17.) Chabay és Lewk birtokok területén az Erzsébet és Anasztázia kezén lévő 
birtokrészeket ossza fel három egyenlő részre és egy részbe — ha szükséges, határát 
is megjárva — iktassa be Balázs fiát: Jánost; majd minderről Szt. György nyolcadára 
tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján: solvisset CC d. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 16. 
(DF 220585.) — (M.) 

1779 Febr. 21. Buda. Garai Miklós nádor a szekszárdi konventhez. Másodszor is idézze meg Szerdahelyi 
Imrét, mivel ellentmondott, amidőn Somogy megyének 1411. okt. 26-án tartott nádori közgyűléséből 
a székesfehérvári kereszteseket be akarta iktatni Megyer birtok egyik részébe, okleveleit pedig a kitű
zött napon elmulasztotta bemutatni. — Fejér X/5. 348. (DL 106271.—Székesfehérvári keresztesek 
konv. mit.) — (M.) 

1780 Febr. 21. Garai Miklós nádor elhalasztja Butkai Franknak és Szeretvai Ramocsa Péter feleségének Péter 
nagybányai plébánossal folytatott perét, kimondja azonban, hogy ez többé nem halasztható el, még királyi 
vagy királynéi parancsra sem. — Sztáray II. 94, kiv. (DL 85617.—Sztáray cs.) — (M.) 

1781 Febr. 21. (in Varano, dom. a. kath. Petri) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Nagtarkan-i magnus Márton fiai: Miklós, Péter, János és György pana
sza tárgyában — mely szerint eadem Tarkan-i Hygged (dictus) János leányának: 
Katalinnak járandósága fejében átadták Nagtarkan-on és Sarkan-on levő birtokuk 
felét mindaddig tartó birtoklásra, míg azt pénzen és in estimatione condigna vissza 
nem váltják, és most, amikor ki akarják elégíteni, nem akar a birtokrészekből 
kimenni — szólítsa fel Katalint a kielégítés elfogadására és a birtokrészek vissza-
bocsátására; ha pedig azt megtagadná, idézzék meg a királyi kúriába Szt. György 
nyolcadára. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1410. n. 22. (DF 220504.) 
- ( M . ) 



1782 Febr. 21. XXIII. János pápa a referendáriusa és kamarása, Bernát citta di castellói püspök számára, akit 
Magyar-, Lengyel-, Német-, Poroszországba és Litvániába követül küld, szabad utat biztosít. — Rep. 
Germ. III. 63, reg. (Vatikáni lt. Reg. Vat. 344-10.) — (M.) 

1783 Febr. 21. u. (f. [ . . . ] p. Invocavit) A fehérvári keresztes konvent előtt a veszprémi 
káptalan (proc. [ . . . ]-i (dictus) János mester kanonok és dékán) fogott bírák közben
járására megegyezik [Zewleus-i István] fiával: Péterrel, akivel részben annak hatal-
maskodásai miatt, részben azért folytatott pert, mert Péter és testvérei a Zewleus 
birtokban lévő három sessio-ban — amelyekben residissent — a káptalan tudta 
nélkül, akarata ellenére és kárára a király által nobilitari se et suos heredes facere 
[curassent]. A sessio-kat a káptalan secundum ius prefate ecclesie Wesprimiensis bírói 
úton visszaszerezte, azokból Pétert és testvéreit penitus alienando et licentiando, a 
hatalmaskodás ügyében azonban a nádor eskütételre kötelezte a káptalant, illetve 
annak nevében quatuor potiores ex dominis [capituli]. A megegyezés értelmében Péter 
elengedte az esküt, amelyet a fehérvári káptalan előtt kellett volna letenni vízkereszt 
8. napján (jan. 13.), amikorra azt Szt. György 8. napjáról (1411. máj. 1.) halasztották, 
és magát örököseivel és utódaival a káptalannak servire decrevisset eisdem ecclesie et 
capitulo se subiciendo et inclinando. A káptalan viszont sub censu örökre Péternek, 
valamint patruelis és condivisionalis testvéreinek: György fiának: Gergelynek és 
Domokos fiának: Domokosnak adott az említett három sessio-ból kettőt, unam 
scilicet a parte occidentali sive possessionis Nagpechel és azt, amelyben Péter és elődei 
laktak, cum 40 iugeribus terrarum arabilibus, 30 videlicet ipsorum Petri et fratrum 
suorum propriis hereditariis videlicet et emptitiis és tízzel a káptalan saját földjéből 
— amely 30 közül sex in loco Thow, quatuor in loco Sarus[kuth](?), sex in loco 
G [ . . .]allya, très in loco Horuathgyre (?), unum ibidem a parte occidentis, duo in loco 
Gyrlaheg, tertium dimidium in loco Chataryzewleuhel, [unum] in loco Rouazlykhege-
alath nominatis, médium ibidem et duo in eodem loco inferius a parte orientis, duo 
rétro easdem sessiones a parte aquilonis, a káptalan földjéből valók közül pedig kettő 
in predicto logo Gyrlaheg, tertium dimidium in prefato loco Chataryzewleuhel, unum 
in loco Rouazlighegealath appellatis, médium ibidem et duo in eodem loco inferius a 
dicta parte orientis et duo rétro prenotatas duas sessiones forent et adiacerent; 
továbbá tribus fenilibus predictorum Petri et fratrum suorum, uno videlicet in loco 
Ewetes usui [duorum] falcastrorum, alio in loco Kewrthuelyes usui decem falcastro-
rum et tertio in loco Saruskuth nominatis adiacentibus similiter usui duorum falca
strorum per diem sufficientibus, [ . . . ] molendino desuper pellenti; necnon tribus vineis 
subnotatis, una scilicet in loco Horuathgyre in quantitate trium iugerum terrarum a 
parte meridiei, secunda a parte occidentis similiter in loco Rouazlyk in quantitate 
trium iugerum terrarum et tertia in terris ipsorum propriis consimiliter in quantitate 
trium iugerum situatis; item vineis in terra [predicti capituli], una in prefato loco 
Gyrlaheg Fodorzewley dicta in quantitate duorum iugerum terrarum, alia in loco 
Rouazlyk vocitatis in quantitate unius iugeris terre, cum perceptione tributi montis 
quatuor vinearum infradeclaratarum, unius scilicet Petri filii Georgii de [Toth]uason 
in loco Rouazlykhegealath, alterius Nicolai [et Demetrii filiorum] Georgii de Bylige 
in eodem loco Gyrlaheg, tertie vinee predicti Demetrii filii Georgii et quarte ibidem 
in pretacto loco existentium Georgii filii Nicolai de antefata Bylige intra terminos 
antelate possessionis dicti capituli Zewleus adiacentibus. A káptalan Pétert és testvé
reit a iudicio et iudicatui ac iurisdictione prepositi iamdicte ecclesie et officialium 



[eiusdem . . . ] excipiendo azok bírói fennhatóságát csak arra az esetre tartja fenn, dum 
et quando per quempiam impeterentur vei in causam attraherentur, továbbá biztosítja 
őket arról, hogy a kapott földek használatáért census dumtaxat consuetos et non 
extraordinarios ac munera similiter [consueta] ad instar aliorum iobagionum prenota-
t i capituli in preallegata Zewleus commorantium kell adniuk — amire a káptalan 
ügyvédje, mint dékán magát és utódait, valamint a káptalan officialis-ait is kötelezte 
— ha pedig a szokásos census-nál és ajándékoknál többet követelnek tőlük, resignatis 
pretactis duabus sessionibus et terris memorato capitulo úgy távozhatnak, hogy 
zavartalanul használhatják saját örökölt és vásárolt földjeiket. Kikötik, hogy de 
vineis et frugibus in vineis et terris sepedictorum Petri et fratrum suorum a nobilibus 
et iobagionibus extraneorum emptis a káptalan s annak decimator-ai és officialis-ai 
nem szedhetnek nonam partém, csupán vinas décimas, a káptalan földjén termett 
borból és terményekből azonban décimas et nonas partes kötelesek adni Péter és 
testvérei; végül, hogy a káptalan nem kényszerítheti őket a két sessio elhagyására, ha 
kötelezettségeiket teljesítették. Méltóságsor. 

Vízfoltos hártyán, függőpecséttel. Veszprémi kápt. mit. Szöllős iuxta Balaton 17. (DF 201166.) 

1784 Febr. 22. (in Késmárk, f. I I . p. Invocavit) Zs. Jeke-i Jakab fia: Péter panaszára, hogy 
a minap a Gara-i Miklós nádor által Zabowch megyében tartott congregatio genera-
lis-on néhány országlakó, különösen pedig Gegen-i Desew fiai: Domonkos és Mátyás 
őt mint proscriptionis labe offuscatus-t pendente et durante super eum premissa labe 
proscriptionis bírságokban elmarasztaltatták in contrarium legis consuetudinarie 
regni nostri in talibus observare solite, mivel iuxta approbatam regni nostri consuetu-
dinem nullus regnicolarum nostrorum huiusmodi nota proscriptionis denigratus 
mindaddig, míg királyi kegyelemben részesül, nem marasztalható el semmiféle bírság
ban, az összes bírságokat, amelyekkel őt mint proscribáltat sújtották, megsemmisíti. 
Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, vala
mennyi egyházi és világi bírónak, a királyi és más bírságbehajtóknak, hogy a panaszo
sokat személyükben és javaikban intra vei extra iudicium háborgassák. — A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 43133. (Múz. törzsanyag.) — Baán: Jékey 18, 
reg. — (M.) 

1785 Febr. 22. (prope villám Karaz, 12. die f. I I . p. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
A Szabolcs és Bereg megyék nemessége részére tartott közgyűlésen Kysdobron-i 
Gergely diák felesége: Borbála Bereg megye oklevelével igazolva, hogy Ruzka-i 
Dobow (dictus) Jakab fia: István Tamás apostol ünnepén (dec. 21.) Kysdobron 
birtokhoz tartozó erdőben talált sertéseit Nagdobron birtokra hajtatta, és közülük 
két jobbat kiválasztva saját használatára fordította, gyertyaszentelő utáni pénteken 
(febr. 5.) pedig egyik jobbágyának ménesbeli lovait Nagdobron-ba hajtatta, és azokat 
tetszése szerinti ideig magánál tartotta, ítéletet kért. Az alperes válaszában ártatlansá
gát hangoztatta. Mivel a felek kijelentették, hogy állításukat további bizonyítékokkal 
nem tudják igazolni, elrendeli, hogy Dobow István tizenketted magával húsvét nyol
cadik napján (ápr. 10.) a leleszi konvent előtt tegye le a tisztító esküt, az erről szóló 
oklevelet pedig a felek rá nyolcadnapra a királyi kúriában mutassák be előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 9. (DF 220578.) — (M.) 



1786 Febr. 22. (in Chenger, f. I I . p. Invocavit) Pan-i Demeter mester, Garai Miklós nádor 
Szatmár megyei bírságbehajtója elismeri, hogy Pazon-i Mátyás, András királyi em
ber, Zele István és András klerikus, a fehérvári káptalan képviselője jelenlétében 
Meges-i István fia: Zsigmond megfizette azt a hét dénármárka bírságot, amelyben 
Domanhyda-i L [ . . . ] ellenében, a bírói részt leszámítva, az ellenfélnek já ró rész 
fejében a Chenger birtokon tartott bírói széken in presentia comiti(!) Georgii filii 
Mart ini elmarasztalták. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. D L 53619. (Kállay cs.) 

1787 Febr. 22. (zu der Newnstat, an Montag vor Mathie apostoli) Ernő osztrák herceg 
Gestnyng-i pfleger-éhez, Sawrer Gáspárhoz. Mint Fridrich von Fledencz-től, Stájer
ország kapitányától értesült, gráf Hermán von Cili der eltér azt írta neki, hogy sógora, 
a herceg den sacz, amelyet von Cili közöttük meg Magyarország és Stájerország közt 
tartott volna, lemondta, Reminiscere vasárnap utáni kedden (febr. 29.) ausgee und 
well mit vnsselber kainen sacz haltén. Készüljön fel, hogy az ő vagy a kapitány 
üzenetére oly lovas és gyalogos erővel, amint csak teheti, hozzá jön segíteni az 
országot és lakóit megmenteni. Dominus dux in consilio. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Gráci tartományi lt. 4481. sz. — (F.) 

1788 Febr. 24. (apud ecclesiam Sancti Mart ini , f. IV. p. Invocavit) János szepesi kanonok, 
György szepesi prépost vicarius in spiritualibus generalis-a előtt Meltewr-i Hank 
fiának: Mihály mesternek Hermán civis de Cibinio leányától: Gertrudtól (nob.) 
született leánya: Klára (nob.), Sentmiclos-i András fia: Miklós mester felesége elisme
r i , hogy atyja a Stoyan falua birtokon lévő, civibus et hospitibus de monte Sancti 
Georgii eladott kúriájuk és az ennek területén lévő épületek árából neki 128 monete 
usualis forintot fogott bírák közbenjárására átadva teljesen kielégítette őt leánynegye
de, dotalitiuma és minden birtokjogi igénye felől, amelyek anyja és nagyanyja után 
atyjának in Scepus és bárhol lévő zálogos, vásárolt és öröklött birtokaiból megilleti. 

Hártyán, függő gyűrűspecséttel. DL 60997. (Rhédey cs.) — (M.) 

1789 Febr. 24. Velence elfogadja Miklós zenggi comes ajánlatát, hogy közvetít közte és Zs. között. — Óváry 
I. 78, reg. (Velencei állami lt.) — Frangepán I. 170, reg. — (M.) 

1790 Febr. 24. k. A prágai egyetem bölcsészeti kara Körösi Mihályt és Pozsonyi Miklóst borostyánkoszorúsi 
vizsgára bocsátja. — Mon. Prag. 1/1. 419. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

1791 Febr. 25. (in Késmárk, in Mathiae) Zs. Miklós frater-nek, a Stola-i Szűz Mária
egyház perjelének kérésére átírja a szepesi káptalan 1319. máj. 8-i oklevelét, amely 
szerint néhai Botys comes testvérei és fia a Stole-i bencés monostornak adományoztak 
Cathena nevű hereditas-ukból egy ekealjnyi földet, Gerlacus comes de monte Sancti 
Georgii pedig a Cathena erdőben lévő részéből 300 holdat; a monostor földjeit 
elhatárolták a Batízfalua-i nemesek földjeitől; továbbá Pál országbíró 1335. máj. 8-i 
oklevelét, amelyben átírta a szepesi káptalan 1335. máj. 6-i zárt jelentését a monostor 
földjeinek határjárásáról — mindkét oklevél tartalmához királyi hozzájárulását adva. 
— A szöveg élén: Commissio propria domini regis. 

XIX. sz.-i egyszerű másolat. DL 74862. (Máriássy lt. márkusfalvi rész.) — (M.) 



1792 Febr. 25. Buda. Zs. átírja az egri káptalannak (a Borsod megyei) Kondó birtok eladásáról szóló 1408. évi 
oklevelét (ZsO II. 6505). — Egri egyházm. tört. I. 206, reg. (XVIII. sz.-i periratból.) — (M.) 

1793 Febr. 25. (in Kapornuk, 5. die Invocavit) Megyes-i János fia: Bertalan mester, Gerse-i 
Petheu fiának: János mesternek, Zala megye ispánjának alispánja és a szolgabírák 
Zs.-hoz. Jan. 11-i parancsára (1536) kiküldöttük: Sandorhaza-i Miklós fia: László 
elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. D L 9861. (NRA 1699-134.) 

1794 Febr. 25. Butkai Domokos, Rozgonyi Simon országbíró Szatmár megyei bírságbehajtója elengedi a 
Károlyiak bírságának hat márkányi bírói részét. — Károlyi I. 582. (DL 98779.—Károlyi cs. nemzetségi lt. 
Károlyi cs.) — (M.) 

1795 Febr. 25. Bél. András spalatói érsek, a (bakony)béli apátság kormányzója és commendator-a a Győr 
megyei Árpás birtokra települőknek 12 évi mentességet biztosít. — Sopron vm. II. 1. — Pannonh. rendt. 
VIII. 439. (Pannonhalma, Capsarium 50-TT. — DF 207587.) — (M.) 

* Febr. 26. Zs. oki. — Haan—Zsilinszky 21. (DL 9956.) — Helyes kelet: 1412. szept. 23. Lásd 2719. 

1796 Febr. 26. (f. V I . p. Mathye) A pozsonyi káptalan előtt fogott bírák közbenjárására 
Hidegheth-i Bondur (dictus) Miklós fia: Antal és Kauche (dictus) másik Miklós fia: 
János átadnak Hidegheth-i Domonkos fia: Miklós fiának: Jakabnak, aki a mostani 
nádori közgyűlésen perbe akarta őket vonni ratione interemptionis Stephani filii Pauli 
de dicta Hidegheth, avi eiusdem Jacobi per Petrum de Heth, Johannem filium Thome, 
Nicolaum dictum Bondur et Petrum Groff vocatum de eadem Hydegheth interempti 
vérdíja, valamint az Antal birtokrészeiből Jakabnak járó hitbér és jegyajándék címén 
quandam sessionem destitutam seu curie fundum penes sessionem iamdicti Jacobi a 
parte Homorow sitam et habitam cum uno iugere, terrarum retro eandem sessionem 
habitarum, quod scilicet iuger ab una parte penes pomerium et ab alia penes terram 
memorati Jacobi adiaceret, necnon decem iugera terrarum arabilium, quorum unum 
in Elewelgelnel penes viam, per quam itur in villám Pyspyky; duo in Alafelfekwben 
penes terram predicti Jacobi; unum in Hegalath et iterum unum in Twmul penes 
terram eiusdem Jacobi, médium iuger in Homorowelnel et similiter médium in terra 
Heteskwrtwel circa Bozyas; duo in Chekfeldw cum fine versus possessionem Feel 
penes terram eiusdem Jacobi; unum in Chychykfelde cum fine in Alfalurameneben et 
similiter unum ultra Homorow, quod tendit ad arborem nyar cum fine versus villám 
ad eandem sessionem, que scilicet sessio olim dicti Petri de Heth et Nicolai avi 
prefuisset, spectantia, inter metas eiusdem possessionis Hydegheth adiacentia, a sessio 
minden tartozékával együtt; semmi jogot sem tartván fenn azokban maguknak vagy 
utódaiknak, sed totum ius et domini proprietatem Jakabra ruházva. Megállapodnak 
a felek, hogy aki a megegyezést megszegi, in facto calumnie convincatur, egyszers
mind összes peres oklevelüket érvényteleneknek nyilvánítják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43134. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) — (M.) 

1797 Febr. 26.1 in Kaproncha. Ozora-i Pipo János pécsi püspöktől familiárisának: Bachka-i Miklósnak kano
nokságot kér, s viszonzásul a váradi egyházban2 hasonló szívességet ígér. Év nélküli levél. — Ortvay: Temes 
298. (Garai Miklós nádor 1421. febr. 2I-i okl.-ből. Erdődy cs. vépi lt. fasc. 73. n. 3579. — DF 261940.) 



1 Az évszámhoz lásd Zs. 1413. máj. 23-i okl.-ét, mely szerint Pipo Bocskai Miklóssal előbb Itáliában 
volt, ahova az 1412. febr. 10-i oki. szerint útban volt. (Vő. 1722.) Ezek szerint az oki. vagy menet — 
1412-ben — vagy jövet — 1413-ban — kelt. 2 1409-től 1426-ig váradi püspök: Scolari András. — (M.) 

1798 Febr. 26. Marienburg. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere Wormditt Péterhez, a rend római 
procurator-ához. Mivel a pápától csak kevés megértés várható, kitart Zs. mellett. — Koeppen 140, kiv. 
(Königsberg lt.) — (M.) 

1799 Febr. 27. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a borostyánkoszorúsokat vizsgáztatók közé a magyar nemzet 
részéről Erdélyi (Siwart) János mestert választja meg. — Uiblein 373. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

1800 Febr. 28. (Lewcheuie, in Reminisc.) Zs. castellanis vei vicecastellanis castri nostri 
Scepusiensis, necnon comiti terrestri 24 civitatum nostrarum terre nostre Scepusiensis. 
Vizsgálják ki az in personis fidelium nostrorum providorum virorum iudicis, iurato-
rum ceterorumque universorum civium et hospitum Nove nostre Civitatis alias Iglo 
vocate terre nostre Scepusiensis előadott panaszt, amely szerint bár quedam silva 
permissionalis in quodam loco ipsorum colonicali intra veros cursus ipsorum metales 
de novo procreata terjes joggal kizárólag őket illeti, s abból neki évente megfizetik a 
szokásos census-t, azt mégis diversi status eiusdem terre nostre Scepusiensis homines, 
különösen pedig szomszédaik is használják, fáit kivágják és elhordják. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, további parancs nélkül tramite iuris observato védjék meg a 
panaszosokat az erdő birtokában, és tiltsanak el mindenki mást annak használatától 
in nostre maiestatis persona et auctoritate vobis presentibus attributa. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét darabkáival. Igló város lt. Oki. 17. (DF 280783.) — Átírta a szepesi 
kápt. 1454. okt. 24-én: uo. 73. (DF 280839.) — Illéssy 19, reg. 

* Febr. 28. Zsigmond. Lásd 3199. 

1801 Febr. 28. Buda. Zs. előtt a pannonhalmi monostor ügyvédje tiltakozik, hogy a győri káptalannal Abda 
birtok (Győr m.) miatt folytatott perét Kóvári Pál nádori ítélőmester nem engedte sem a személyes jelenlét 
elé fellebbezni, sem az apostoli székhez átküldeni, hanem a káptalan javára ítéletet hozott. — Pannonh. 
rendt. III. 463. (1504. évi átiratból. Pannonhalma, Capsarium 11-K. — DF 208025.) — (M.) 

1802 Febr. 28. Lőcse. Zs., mivel különös gondja van a királyi városok előmenetelére, a szepességi Váralja város 
lakóit mentesíti a vám megfizetésétől, amelyet ott a vár részére szoktak szedni. — Schmauk: Supplementum 
176. (Szepesváralja város lt. 8-A. — DF 274356.) — (M.) 

1803 Febr. 28. Lőcse. Zs. Perényi Péter volt székely ispán kérésére elengedi a Pazonyiak bírságait. — Zichy VI. 
175, titkospecséttel. (DL 79078—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1804 Febr. 28. Lőcse. Rozgonyi Simon országbíró, miután Váralja, Eulenbach és Olaszi városok három-három 
kiküldöttje kijelentette előtte, hogy az erdők meghatárolásával és elkülönítésével egyetértenek, átírja 1411. 
aug. 17-i oklevelét (832). — Schmauk: Supplementum 171. (Szepesolaszi város lt. 1. Eredeti példány: DF 
258924.) — Csáki I. 285, reg. (Újkori másolatból.) — Másik példány: Szepesváralja lt. 7-B. (DF 274365.) 
— Harmadik példány: Szepesi kápt. orsz.lt. Metales. Scep. 3-4-12b. (DF 262685.) — Átírta Zs. 1412. márc. 
31-én: uo. 12a. (DF 262684.) — Utóbbit átírta a szepesi kápt. 1457-ben: uo. 4-B. (DF 274364.) — (M.) 

1805 Febr. 29. Lőcse. Zs. a Daróciaknak adja a Borsod megyei Pély birtokot. — Egri egyházm. tört. I. 206, reg. 
(XVIII. sz.-i periratból.) — (M.) 



1806 Febr. 29. A leleszi konvent Zs. 1411. dec. 26-i parancsára (1423) az iktatást elvégzi. — Fejér X/5.210. (Nagy 
Gábor után) és X/5. 380, hiányosan. (Leleszi konv. orsz. lt. Stat. B-588. — DF 211196.) — Fejér: Authentia 
et vis. 98. (Benyovszky Péter után.) — Baán: Jékey 3, eml. — Átírásait és másolatait lásd a mandátumnál. 
- Í M . ) 

* Febr. Ernő osztrák herceg elismeri Ulászló lengyel királyt döntőbírónak. — Kümmel 57. — Helyes kelet: 
1412. júl. 26. e. Lásd 2473. 

1807 (Febr. vége) Zs., miután Küchenmeister Mihály, a német lovagrend marsallja a rendet védelmébe ajánlotta, 
Ulászló lengyel király pedig elfogadta őt döntőbíróul, a feleket felszólítja, hogy viszályuk megtárgyalására 
május 1-jére Budán jelenjenek meg. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 141. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 
701—DF 287745—fol. 192a.) Az okl.-ben a kelet nincs feltüntetve. — (M.) 

1808 Márc. 1. Lőcse. Zs. megerősítve Mária királynő és saját korábbi intézkedéseit, elrendeli, hogy a menedék-
kövi karthauziak a lublói harmincad bevételeiből minden évben két vég cseh szövetet — végenként hét 
arany értékben — és két hordó heringet kapjanak. — Wagner I. 424. — Katona XII. 80. (Wagner után.) 
— Fejér X/5. 254. (Wagner után.) DL 12038. (Acta jesuitica. Leucsovien. 1-31.) — (M.) 

1809 Márc. 1. Buda. Rozgonyi Simon országbíró előtt a pannonhalmi monostor tiltakozik, hogy a győri 
káptalannal folytatott perét Kővári Pál nádori ítélőmester a régi szokás ellenére nem engedte a király 
személyes jelenléte elé fellebbezni, hanem a káptalannak ítélte meg Abda birtok (Győr m.) felét. — 
Pannonh. rendt. III. 463. (1504. évi átiratból. Pannonhalma, Capsarium 11-K. — DF 208025.) — (M.) 

1810 Márc. 1. Az erdélyi káptalan Cikmántori György részére átírja Simon bán fiai és unokái erdélyi birtokainak 
felosztásáról szóló 1349. jan. 20-i és 1325. máj. 2-i oklevelét. — Z—W. III. 518. (Béldi cs. mezőméhesi lt. 
— DF 257726.) — (M.) 

* Márc. 1. XXIII. János pápa Antonius de Esculo-nak. Lásd 3200. 

1811 Márc. 1. Velence megengedi két zárai nemesnek, hogy Compostellába elzarándokoljanak, kiköti azonban, 
hogy visszatértükkor jelentkezniök kell. — Ljubic VI. 230. — (M.) 

1812 (Márc. 2.) Súchenschacz Mihály sacre pagine professor et in artibus magister, canoni-
cus ecclesie Sancti Martini Posoniensis supplicatio-jában kéri X X I I I . János pápát , 
hogy pozsonyi kanonoksága és prebendája miatti perében idéztesse meg valamelyik 
pápai ügyhallgatóval Siculus (dictus) Tamást, aki esztergomi egyházmegyei klerikus
nak mondja magát, valamint a pozsonyi Szt. Márton-egyház prépostját, dékánját és 
káptalanját, non obstantibus, quod causa seu cause huiusmodi non sint ad dictam 
curiam legitimé devolute, neque in ea demta necessitate tractande seu finiende. — A 
supplicatio végén más írással: De mandato nostri pape. Audiat magister Petrus, citet, 
ut petitur etc. per edictum et iustitiam faciat. 

Vecallesti Nardi Péter pápai bíró 1412. márc. 2-i okl.-ből. DL 43135. (Múz. törzsanyag 1906-4.) — (M.) 

1813 Márc. 2. Lőcse. Zs. a Sirokaiakhoz. A Szepes várhoz tartozó Váralja, Hotkóc és Berenc mezővárosok 
polgárait vagy hospes-eit ne akadályozzák a Branissa/Braniszko erdő használatában. — Schmauk: Supple-
mentum 176. (Szepesváralja város lt.) — A szepesi kápt. 1448. febr. 28-i átírását átírta ua. 1462. febr. l-jén. 
(Uo. 12 et A. — DF 274357.) — Zsigmond 1433. nov. 25-i átírása II. Ulászló 1511. szept. 5-i oklevelében. 
(Uo. 6 et A. — DF 274355.) — (M.) 

1814 Márc. 2. A sági konvent előtt Lévai Cseh Péter lovászmester és a Simonyiak a királyi személyes jelenlét elé 
elhalasztják Csánk és Kér birtokok miatt keletkezett perüket, és kötelezik magukat, hogy közben fogott 



bírák ítélete alá bocsátják azt. — Fejér X/5. 378. (Salamon cs.) — Fejér: Authentia et vis. 96. — DL 72582. 
(Simonyi cs.) — (M.) 

1815 Márc. 2. (in Judica) Eperjes város kiadásai. — Iványi: Eperjes 224, reg. (Eperjes város lt. 112. sz. — 
DF 228564.) 

1816 Márc. 2. (Rome apud Sanctum Petrum in palatio causarum apostolico, in quo iura 
reddi soient, die Mercurii, I I . Mártii, pont. Johannis X X I I I . a. I I . ) Petrus Nardi de 
Vecallestis decretorum doctor, a római Szt. Péter-bazilika kanonokja, pápai káplán 
és ügyhallgató mint a pápától külön kiküldött auditor az Almania és Vngaria nemze
teibe tartozó hívekhez. A pápa utasításának (vö. 1812) megfelelően kívánván eljárni, 
a kapott felhatalmazás alapján per hoc presens publicum edictum in audientia publica 
litterarum dicti domini nostri pape legendum ac valvis seu portis palatii apostoliéi ac 
basilice Sancti Pétri principis apostolorum de Urbe, necnon in Theben et in Hainburg 
parochialium ecclesiarum dicte Strigoniensis et Pataviensis diocesum et alibi, ubi fieri 
poterit, affigendum Siculus (dictus) Tamást , valamint a pozsonyi Szt. Márton-egyház 
prépostját, dékánját és káptalanját megidézi. Az idézés nyilvánosságra hozataláról, 
annak a kapukra való kifüggesztésétől számított 70. napon, ha az törvénykezési napra 
esik és ő vagy a helyettese ítélkeznek, jelenjenek meg Rómában vagy ahol akkor a 
pápai udvar tartózkodni fog, in palatio apostolico személyesen vagy procurator-aik 
útján, összes irataikkal, hogy megfeleljenek Süchenschacz Mihály keresetére. De ha 
nem is lesznek jelen, ő akkor is ítéletet fog hozni. Oklevelét Bertholdus közjegyzővel, 
írnokával foglaltatja írásba, és mivel proprio careamus sigillo, ügyhallgató társa, 
Deys Frigyes decretorum doctor pecsétjével erősítteti meg. Tanúk: Pilosi István és 
Pelegrim Burchardus mesterek közjegyzők; Berchtoldus de Bruchsella speyeri egyház
megyei klerikus pápai és császári közjegyző záradékával. 

Egykorú másolat. DL 43135. (Múz. törzsanyag 1906-4.) — (M.) 

1817 Márc. 2. Deutschenbora-i Bore János és Henrik eladnak különböző járadékokat, köztük 40 freibergi garast 
és nyolc fillért, ami most 22 magyar forintnak felel meg, összesen 109 magyar forintért és két schildische 
garasért. — Codex dipl. Sax. II/2. 384. (Meisseni kápt. lt.) — (M.) 

1818 Márc. 3. (Leuchouie, f. V. a. Oculi) Zs. jóváhagyja azt az egyezséget, amelyet előtte 
Zwylna-i Desew fia: Domokos és Már ton fia: Bereck — testvéreik: János és Péter 
nevében is —, valamint Wyfalu-i János fia: Jakab és Péter fia: Simon — atyafiai: Péter 
fia: Pál, György fia: Jakab, Benedek, András , Jakab és László nevében is — kötöttek. 
Eszerint az Wyfalu-iak, akik hiis proximis elapsis disturbiorum temporibus contra 
nostram maiestatem notam infidelitatis incurrerint et eadem offuscati extiterint, s 
ezért a király valamennyi birtokjogukat, vagyis a Zemplén megyei Wyfalu, Thusa, 
Symkolch, Felzerfalu, Kyo és Mernyk birtokokat, i l l . birtokokban lévő részeket új 
adományként Domokosnak, Berecknek, Jánosnak és Péternek adta, minthogy az 
utóbbiak denuo et de novo visszaadták nekik Thusa, Symkolch, Felzerfalu, Kyo és 
Mernyk birtokokat, i l l . birtokokban lévő részeket, viszonzásul Domokosnak, Bereck
nek és testvéreiknek adják Wyfalu birtokot minden tartozékával, signanter cum 
molendino super fluvio Bodrogh decurrenti, kikötve, hogy ha a felek egyike örökös 
nélkül halna meg, birtokai a túlélő félre szállnak. 



Az egri kápt. 1417. máj. 31-i okl.-ből, amely szerint Zs. a titkospecséttel erősíttette meg. Jászói konv. 
orsz. lt. Stat. litt. H. fasc. 3. n. 75. (DF 250787.) — Zs. aznapi iktatási parancsa nem azonos nevekkel. 
DL 43139. (Múz. törzsanyag. Mezősi.) 

1819 Márc. 3. (Leutschoviae, f. V. a. Oculi) Zs., hogy enyhítse inopiam, egestatem et 
multifariam anxietatem, amelyek cives, hospites et populos civitatis nostrae Vallen-
dorff terrae nostrae Scepusiensis szorongatják, hanc speciális gratiae praerogativam 
adja nekik: örökre mentesülnek attól, hogy javaikkal ad locum exactionis tributi in 
possessione Kolynfalva ad castrum nostrum Scepusiense spectanti exigi consueti 
menjenek, s ott vámot fizessenek. Egyúttal megtiltja a vár várnagyainak és alvárna-
gyainak, valamint a birtok vámosainak és vicetributarius-ainak, hogy a civis-eket és 
népeket a vámhelyen áthaladásra s a vám fizetésére kényszerítsék. Az oklevelet adják 
vissza a felmutatónak: 

XVIII. sz.-i másolat. A szepesi gróf lt. Szepesolaszi n. 10. (DF 267882.) 

1820 Márc. 3. Bayreuth. János nürnbergi várgróf 1413. febr. 22-ig kölcsönvesz Stauf János lovagtól 900 új 
magyar és 300 rajnai forintot száz rajnai forint kamat ellenében. — Mon. Zoli. VII. 62. (III. János várgróf 
Gemeinbuch-jából.) — (M.) 

1821 Márc. 3. Velence Dandulo Jakab sebenicói provisor utódjává Diedo Pétert havi 40 helyett 50 dukát 
fizetéssel megválasztja. — Ljubic VI. 230. — (M.) 

1822 Márc. 4. Lőcse. Branda bíboros pápai követ László knini püspök, a savniki monostor kormányzója 
kérésére átírja János szepesi kanonok, vikárius 1410. szept. 20-i oklevelét (ZsO II. 7930). — Schmauk: 
Supplementum 178. (apud R. R. patres Quinto forenses.) — (M.) 

1823 Márc. 4. Trau. Simon traui püspök megerősíti Scobulg Lukács traui papnak az ottani káptalan által 
kanonokká választását. — Farlati IV. 396, kiv. — (M.) 

1824 Márc. 5. (Leuchoviae, sab. a. Oculi) Zs. Bassan-i Lőrinc fia: Már ton aulae nostrae 
iuvenis szolgálataiért neki és patruelis testvéreinek: Ujfalu-i Joka fia: Bálint, András , 
István, János és Bálint nevű fiainak azt a kiváltságot adja, hogy azok együttesen és 
külön-külön az országban bárhol, főleg Nyitra megyében fekvő összes kezükön lévő 
birtokukon akasztófát és más kínzóeszközöket állíthassanak fel. Az összes tolvajt, 
gonosztevőt, rablót, gyilkost és a többi ártalmas embert, birtokaikon tüzet és más 
gaztettet előidézőt, akit birtokaik határain belül rajtakapnak, vétségeik szerint elfog
hatják, megkínozhatják, elítélhetik és megfelelőképp megbüntethetik, felakaszthat
ják, lefejeztethetik, megégettethetik, megbilincseltethetik, mindezekben az esetekben 
és ügyekben az ország szokása szerint járva el és hozván végső ítéletet. 

A turóci konv. 1719. máj. 10-i okl.-ből. PML 20. sz. (DF 280092.) — (M.) 

1825 Márc. 6. A zágrábi káptalan Zs. 1412. jan. 30-i parancsára (1668) az iktatást elvégzi. — Vjestnik XII (1910) 
186. (AHR Doc. med. varia n. 165. — DF 219006.) — (M.) 

1826 Márc. 6. (6. die f. I I I . p. Reminisc.) A zalai konvent Zs.-hoz. Rozgon-i Simon 
országbíró ítéletlevele értelmében kiküldötte és Dedes-i Jakab királyi ember Fel-
sewlyndwa-i János mestert Chatar birtokon böjtközép nyolcadára (márc. 16.) jelenlé-
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te elé idézte Alsolyndwa-i István és László mesterek ellenében, 12 márka bírság 
kifizetésére kötelezve. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43136. (Múz. törzsanyag. Jankovich-gyüjt.) — Fejér X/8. 535, 
reg. A hátlapra írt feljegyzés szerint a felek fogott bíráknak pünkösd 8. napján (máj. 29.) Chesthregh 
birtokon meghozandó ítélete alá bocsátották a pert. A felperesek (proc. Pál fia: János) fogott bírái: 
Geurgfalua-i Sebestyén, Zalapataka-i Mihály, Sugud-i György, az alperes (proc. Zagorhyda-i Péter) által 
fogottak: Geurgfalua-i Gochor fia: Balázs, Chuph-i András, Pacha-i István diák és Mynthzenth-i Torda 
(dictus) Dénes. 

Márc. 6. ([7.] die f. I I . p. oct. cinerum) Monozlou-i Chupur (dictus) György fia: Pál 
mester Zágráb és Körös megyék ispánja és Körös megye szolgabírái bizonyítják, hogy 
Owcharzka-i Zoym fia: János fia: Pál diák fiai: Mátyás és János s az utóbbi fiai: János, 
László és Benedek, valamint az említett Pál diák fia: István özvegye: Margit és 
Istvántól született leányai: I lka asszony és Erzsébet hajadon, miután a tőlük nyert 
engedély alapján fogott bírák közbenjárására exceptis tantummodo litteralibus ipso-
rum instrumentis megegyeztek egymással, és megszüntették a pert, amelyet az egy
másnak okozott károk és különösen a Margitnak és leányainak járó birtokrész miatt 
folytattak, bírói székük előtt jóváhagyták Gubynch (dictus) Péter fia: István szolgabí
ró beszámolóját az egyezség végrehajtásáról. A megállapodás úgy szólt, hogy a férfi 
és női ágat egyaránt megillető Owcharzka birtokot Simon és Júdás előtt való hétfőn 
(1411. okt. 26.) az általuk kirendelt szolgabíró előtt három egyenlő részre osztják 
egymás között demptis solummodo 30 dietis terre usque meridiem arari solitis, 
amelyeket Margit és leányai birtokrészéből János és Mátyás részeihez csatolnak, és ha 
a Margit és leányai kezén lévő rész a mérésnél hiányosnak bizonyul, a hiányt a 
Jalseuschicha nevű erdővel és — ha ez nem elegendő — ugyanott lévő szántófölddel 
pótolják; Margit viszont elengedve a tíz aranyforintot, amelyért Pál fia: János 28 
dietas terre adott nekik zálogba, visszaadja a földet exceptis segetibus iam in ipsa terra 
seminatis et protunc seminandis. Ennek értelmében a három részre osztott birtokból 
Margit és leányai harmadát úgy jelölték k i , quod primo quedam ville Lymo, Morgen-
falua et Diaskouch vocate simulcum terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus et 
generaliter cunctis earundem utilitatibus et integritatibus sub metis infrascriptis eis
dem nobilibus domine et puelle cessissent divisionaliter in portionem tali modo, quod 
prima meta ipsius portionis annotatis domine et puelle cesse inciperetur a terra ipsius 
Iohannis et transiret penes Dragozloutelleke ad partém occidentalem iuxta quedam 
fenilia, abhinc penes eadem fenilia verteretur ad partém meridionalem et transeundo 
veniret ad quandam vallem Vitumerschycha nuncupatam, per quam transeundo 
veniret ad caput eiusdem, abhinc per campum ad partém meridionalem eundo veniret 
ad quandam magnam viam, per quam in eadem plaga procedendo veniret ad fluvium 
Melychnak vocatum, de quo procedendo veniret in alium fluvium Jaworouch nuncu-
patum et de eodem fluvio verteretur in parvo spatio per campum ad partém orienta
lem, abhinc tendendo veniret ad quedam parva nemora, inde declinaret ad quandam 
magnam viam ad partém meridionalem, et sic ex una parte mete portionis possessio-
narie ipsarum domine et puelle terminarentur. Ex alia autem parte ipsius portionis 
possessionarie annotatis domine et puelle cesse prima meta inciperetur in fluvio 
Kopinna vocato, per quem transeundo veniret ad caput eiusdem fiuvii, deinde decli
naret ad quandam viam, per quam [ . . . ] ad partém aquilonarem eundo veniret in 



aliam viam et per eandem ad partém orientalem eundo veniret ad quedam fenilia, 
abhinc per eandem viam ad dictam plagam transeundo veniret circa pontem in 
predicto fluvio Owcharzka habitum penes metas Iohannis et Mathie predictorum. A 
birtokrész hiányának pótlására örök jogon Margitnak és leányainak adtak quandam 
silvam Jalseuschicha vocatam penes predictum fluvium Owcharzka adiacentem a 
quodam ponte in dicto fluvio Owcharzka habito incipiens, prout eandem dictus 
fluvius Owcharzka seu cursus eiusdem separaret, simulcum fenilibus et terris arabili-
bus in latere eiusdem silve a parte meridionali ipsius fluvii existentibus usque quasdam 
metas terreas per easdem partes circa quasdam dumás naarbokrok erectas et deinde 
versus meridiem procedendo veniret ad viam iuxta ipsam silvam Jalseuschicha ten-
dentem et per eandem versus occidentem in magnó spatio transeundo usque perveni-
ret ad predictum pontem in preallegato fluvio Owcharzka existentem. Az említett, 
Margit és leányai birtokrészéből Jánoséhoz és Mátyáséhoz csatolandó földet pedig 
úgy jelölték k i , hogy primo decem et mediam dietas terre iuxta quandam viam 
magnam versus Grubessinch tendentem a parte meridionali predicti fluvii Melychnak 
adiacentes et demum octo et mediam dietas terre inter quandam viam versus Chas-
mam transeuntem et inter Diaskouch habitas, denique quinque dietas terre iuxta 
fluvium Jaztrebla vocatum situatas, duas quoque dietas in Koztanouch existentes, 
quatuor siquidem et mediam dietas terre inter predictam silvam Jalseuschicha et 
quandam viam adiacentes memoratis Iohanni et Mathie sequestrando reliquissent 
örök tulajdonként. 

Hártyán, három függőpecséttel. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-8. (DF 230908.) — Isprave 1426, reg. 

1828 Márc. 6. Velence utasítja a pápához mint döntőbíróhoz küldött követeket, hogy ha nem sikerülne Sebeni-
cót és Traut megszerezni, ezekről lemondhatnak oly feltétellel, hogy Zs. dalmát kikötőket nem nyit meg 
Velence ellenségei előtt. Megismételhetik a dalmát királyi címre, a lóra vagy aranyos szövetre és 50000 
dukátra tett ajánlatot, követeljék azonban a tárgyalások alatt elfoglalt területek visszaadását; ugyanakkor 
biztosítsák Zs.-nak császárrá koronázásához a szabad átvonulást. A Zs. követe mellé delegált két bíboros
nak és Montepulzano Ferenc titkárnak 4500 dukátig tehetnek ígéretet. — Ljubic VI. 230. — Óváry I. 78, 
reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1829 Márc. 7. (Bude, f. I I . p. Oculi) Zs. Zala megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot János esztergomi érsek, Kanisa-i István volt 
ajtónállómester (magn.), fia: László, Miklós volt tárnokmester özvegye (nob.) és fia: 
János panaszára, amely szerint Moruchhel-i Farcas (dictus) János özvegyének és 
György, Márton, János nevü fiainak Orbonuk birtokukon lakó népei és jobbágyai 
Eztergenye birtokon élő jobbágyainak számtalan szőlőjét és pincéjét felégették. 

Zala m. 1412. ápr. 18-i okl.-ből. DL 9892. (NRA 438-75.) — (M.) 

1830 Márc. 7. (f. I I . p. Oculi) A szepesi káptalan előtt Sygra-i György leánya, Gargo-i 
Jakab fia: Péter felesége, Klára, leányai: János felesége Ilona, Andraswagasa-i Ordeg 
(dictus) Lőrinc felesége, Dorottya és Illés fia: László felesége, Borbála, valamint fia: 
György (proc. Klára férje) eltiltják Zek-i Poch fia: Péter fiait: Lászlót és Mihályt, 
valamint Sygra-i Jakab özvegyét: Dorot tyát Györgynek és Jakabnak Sygra-ban és 
máshol lévő birtokrészeinek omni sine lege elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 60556. (Máriássy lt.) 



1831 Márc. 7. Felsődubica. Bohcoryan Pál dubicai ispán és Goricai Gergely comes terrestris előtt a felsődubicai 
pálosok eltiltják az itteni polgárokat birtokrészük elfoglalásától. — Alsószlavónia 136. (AHR Acta 
Paulinorum. Dubica 31. — DL 35377.) — (M.) 

1832 Márc. 7. Bars. Serki Mihály Eberhard zágrábi püspök, főkancellár bírságbehajtója, valamint Bars megye 
ispánja és szolgabírái elismerik, hogy Zselizi vagy Bátmonostori László megfizette a Vesszős Tamásra és 
feleségére a királyi különös jelenléten rótt bírságot. — Zichy VI. 176. (DL 79079.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 

1833 Márc. 7. Velence László nápolyi királyhoz. Az Ozorai Pipo vezetése alatt álló magyar hadsereg már 
csaknem teljesen visszavonult. — Óváry I. 78, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1834 Márc. 8. A szepesi káptalan Zs. jan. 17-i parancsára (1595) az iktatást elvégzi, — Fejér X/5. 377. (A szepesi 
kápt. 1418. okt. 14-i okl.-ből. DL 9872.—Acta eccl. 43-31.) — (M.) 

1835 Márc. 8. (f. I I I . a. Letare) A leleszi konvent előtt B [ . . . ] - i Zsigmond, valamint 
Wyfalw-i Pyspek Benedek és László kötelezik magukat, hogy Szt. Györgyig (ápr. 24.) 
kifizetik Nathafalwa-i László fiának: Ferencnek/Franknak és Gergely fiának: János
nak a nagyanyjuknak: Anko-nak hitbér, jegyajándék és leánynegyed fejében járó 50 
florenos nove monete regalis. Ha ezt elmulasztanák, Frank és János elfoglalhatják a 
Zemplén megyei Kyo birtokot, s ennek birtokában az összeg kifizetéséig kötelesek 
őket mindenkivel szemben megvédeni. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Nátafalusi cs. lt. fasc. 2. n. 9. (DF 266227.) 

* Márc. 8. Szentjakabi László. Lásd 3201. 

1836 Márc. 8. Ragusa a velencei doge-hoz. Gabonát szállító két hajóját, amelyeket a kalózoktól visszaváltott, 
egy velencei gálya Szicília vizein elfogta és lefoglalta. — Jorga II. 134, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

1837 Márc. 8. Velence elhárítja István bajor herceg ajánlatát, hogy közvetít közte és Zs. között, mivel már 
mindketten felkérték a pápát. — Óváry I. 78, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1838 Márc. 9. (in Liblaw, f. IV. p. Oculi) Zs., minthogy találkozni kíván Ulászló lengyel 
királlyal az országaik és alattvalóik között támadt viszályok elsimítására és a keletke
zett károk rendezésére, ad manus preclari principis domini Alexandri alias Witold 
ducis Litwanie et omnium prelatorum et baronum et subditorum regni Polonie 
Magyarország valamennyi prelátusával, bárójával és nemesével együtt s azok hozzá
járulásával szabad és biztonságos jövés-menést ígér a királynak és kísérete valameny-
nyi, bármilyen status-ú és conditio-jú tagjának. E menlevél értelmében a király és 
kíséretének tagjai együttesen vagy egyénenként, ahányszor csak szükséges, javaikkal 
együtt sértetlenül és akadálytalanul jöhetnek hozzá Liblow-ba és térhetnek vissza. E 
prelátusaival és báróival együtt ugyanolyan securitatis nostre conductum biztosít, 
mint amilyent e prelátusok és bárók super salvo conductu ad nos veniendi in Liblow 
a lengyel királynak adtak, és sub penis vituperiis imprecationibus in eisdem litteris 
prelatorum et baronum nostrorum contenus et expressis hiánytalanul megtartja és 
megtartatja. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) fol. 22b. — Altmann I. 198, reg. 



1839 Márc. 9. Lubló. Branda bíboros, János esztergomi érsek, Stibor egri, János győri, István erdélyi, Fülöp 
váci, László knini püspökök, Ciliéi Hermán, Garai Miklós nádor, Stibor erdélyi vajda, Rozgonyi Simon 
országbíró, Henrik fia: János udvarmester, Tfeutel Miklós volt tárnokmester, Csáki Miklós volt erdélyi 
vajda, Pelsőci Nagy János tárnokmester, Perényi Péter volt székely ispán, Alsáni János pohárnokmester, 
Kórógyi Fülöp volt temesi ispán, Henrik fia: Péter szepesi ispán, Garai Dezső lovászmester, Palóci Máté 
diósgyőri ispán, Kompolti István, Homonnai János, Nagymihályi János esküt téve Vitold litván nagyfeje
delem kezébe salvus conductus-t biztosítanak Ulászló lengyel király és kísérete számára a lublói tárgyalá
sok alkalmával. — Mon. Pol. XII. 53. (AGAD Dok. perg. 5559. — DF 288992.) — Sommersberg I. 82, 
reg. — Fejér X/5. 343, reg. — Inventarium 23, reg. — Mon. Pol. XI. 80 és 82, reg. — Golebiowski I. 519, 
reg. — Altmann I. 198, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 22.) — (M.) 

1840 Márc. 9. (8. die 15. diei cinerum) A sági konvent Garai Miklós nádorhoz. A Kysthe-
zer-i Potkos (dictus) István leánya: Katalin mint felperes és Potkos (dictus) János de 
eadem mint alperes közti perben ítéletlevele értelmében két egyenlő részre felosztotta 
Thezer birtokon az István és János anyját leánynegyed címén megillető részt. Loca 
sessionalia seu curias, ahol locus seu curia, qui scilicet ipsius Stephani patris dicte 
domine in eadem prefuisset, tartozékaival a felperesnek jutott, [al]io loco sessionali, 
in quo ipse Johannes resideret, rémanente, majd pedig terras arabiles, prata, silvas 
permissionales et usuales, amelyek egyik fele in locis diversis mixtim et erbatim 
adiacens signi[ ]entibus et apparentibus ubique consignata ab alia medietate 
ipsi Johanni modo simili erbatim adiacente derelicta szintén a felperesé lett. Az osztály 
végeztével mindkét felet beiktatta a neki jutott részbe. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43138. (Múz. törzsanyag. Szilágyi.) — (M.) 

1841 Márc. 9. Bécs. Albert osztrák herceg Zs.-nak Sopronban táborozó serege vezéreihez. Két megbízottat küld 
hozzájuk. Ezek szavának adjanak hitelt. — Hazai okmt. V. 207. (Sopron város lt. D 404. — DF 202038.) 
— Házi 1/2. 52, reg. (Uo.) — (M.) 

1842 Márc. 10. (in Kalló, f. V. a. Gregorii) Butk-i János fia: Domokos, Rozgon-i Simon 
országbíró Szabolcs megyei bírságbehajtója elismeri, hogy a leleszi konvent képviselő
jénekjelenlétében Panyolla-i János fia: Frank megfizette a két márka bírságot mint az 
országbírónak járó bírói részt, amelyben Kallo-i Leukus fia: Miklós ellenében, leszá
mítva a perbeli ellenfélt illető részt, az országbíró a királyi kúriában elmarasztalta. 

Papíron, a szöveg alatt egy töredezett pecséttel és egy másik töredékeivel. DL 53620. (Kállay cs.) — (M.) 

1843 Márc. 11. (Bude, f. V I . a. Letare) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Hydegheth-i 
Miklós fiát: Jakabot Pozsony megyében in domínium cuiusdam loci sessionalis penes 
sessionem suam, in qua nunc personalem facérét residentiam, a parte possessionis 
Homoro vocate unius iugeris terre ad dictam sessionem spectantis és a nagyatyja 
vérdíjában kapott tíz hold föld birtokába. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 2. fasc. 9. n. 14. (DF 225685.) — (M.) 

1844 Márc. 11. A vasvári káptalan Rozgonyi Simon országbíró ítéletlevele alapján Miklós borsmonostori apátot 
és a monostort beiktatja Szaka birtokba. (Sopron m.) — Fejér X/5. 365. (A vasvári kápt. 1416. febr. 3-i 
okl.-ből. DL 9893.—Acta eccl. 27-56.) — Az eredetiben: Zaka, magistro Paulo de Kwlked. 

1845 Márc. 11. (in Kalló, f. V I . a. Letare) Cheph-i Ormos László, Garai Miklós nádor, 
Szabolcs és Bereg megyei bírságbehajtója elismeri, hogy Kallo-i István fiai: László, 



Zsigmond és István mesterek megfizették a kilenc márka bírság kétharmad részét, hat 
márkát, amelyben mint bírót megillető bírságrészben Garai Miklós nádor őket Keme-
che-i Mihály fia: János ellenében a királyi kúriában elmarasztalta, s amely összeget ő 
18 forintra csökkentett. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. DL 53621. (Kállay cs.) — (M.) 

1846 Márc. 12. e. ( [ . . . ] a. Gregorii) Miklós leleszi prépost és a konvent igazolja, hogy Zs. 
ítéletlevele (vö. 1441) értelmében kiküldötte és Dolha-i Olaah [ . . . ] Péter, a királyi 
kúriából e célra kirendelt királyi ember beiktatta Harasth-i Balázs fiát: Erasmus-t és 
Endes-i [. . . ] fiát: Pált Lengéi (dictus) András Barlabas, [Jangh] és Papus birtokokban 
lévő részeibe, Barlabas-i Erne fia: Mihály és mások ellentmondását figyelmen kívül 
hagyva. 

Hiányos, vízfoltos hártyán, függőpecsétje hiányzik. Pálffy cs. közp. lt. fasc. 27. n. 287d. (Ma: HHSTA 
Pálffy 294. — DF 254722.) 

1847 Márc. 12. Velence Veronához. A lengyel követtel együtt utazó pápai követet engedje továbbhaladni, mivel 
megszűnt feltartóztatásának oka. — Óváry I. 79, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1848 (Márc. 12. e.) A prágai egyetem bölcsészeti kara Kamanci Jánost, Egri Jánost és Zalánkeményi Miklóst 
magisteri vizsgára bocsátja. — Mon. Prag. 1/1. 418. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

1849 (Márc. 12. u.) Zs. IV. Henrik angol királyhoz. A lengyel király, akivel magyarországi látogatása alkalmával 
teljes megegyezésre jutott, reá bízta a német lovagrenddel támadt viszályának elintézését. ítéletét Budán 
pünkösdkor hozza meg. Utána mindhárman egyesülten fordulhatnak a hitetlenek ellen, akik ellenében a 
rend pajzs és védőfal. A tárgyalás két hónapját veszi igénybe. Velence ellen nagy sikereket ért el, koronázá
sát azonban el kell halasztania. A zsinat előkészítése fáradságos, várható azonban a görög egyházzal az 
unió, utána pedig, XXIII. János pápa terve szerint, keresztes háború a Szentföld felszabadítására. — Finke 
I. 88. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701. f. 251—253.) A levél keltezetlen. — Altmann II. 12225, reg. márc. 
16. utáni kelettel. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 143, reg. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701— 
DF 287745—fol. 251a.) 

1850 Márc. 13. A szekszárdi konvent Garai Miklós nádorhoz. Utasítására Szerdahelyi Imrét megidézte a 
székesfehérvári keresztesek ellenében. — Fejér X/5. 364. DL 106272.—Székesfehérvári keresztesek konv. 
mit.) — (M.) 

1851 Márc. 13. (zu der Newnstat, an suntag Letare in der vasten.) Ernő osztrák herceg 
Gestnyg-i pfleger-éhez, Sawrer Gáspárhoz. Az urakat, lovagokat és csatlósokat, akik 
felhívására gen Grêcz hozzá jönnek, tartsa magánál. Unokatestvére, akinek tanácso
sai most nála vannak, békét igyekszik létrehozni közte és a király közt, határozat 
azonban még nincs. Közölni fogja, mint végződik a dolog. Dominus dux per magi-
strum curie de Fledencz. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Gráci tartományi lt. 4483a sz. — Beitráge z. steierm. Geschichts-
quellen 3 (1866) 96, reg. (Johanneum lt.) — (F.) 

1852 Márc. 14. Egy ragusai nő kötelezi magát, hogy tíz évig szolgálja Korfuban ser Antonio Rubinót és beteg 
feleségét. — Krekic 592, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

1853 Márc. 15. Lubló. Zs. Plauen Henrikhez, a német lovagrend nagymesteréhez. A lengyel királlyal hosszabb 
tárgyalás után oly egyezségre jutott, amely az egyháznak, a birodalomnak, a rendnek és a közjónak 



egyaránt javára lesz. Tartózkodjék a lengyel király és Vitold herceg megtámadásától, akik ígéretet tettek 
neki, hogy ők is megtartják a békét. — Raczynski: Codex Lith. 152. — Celichowski: Lites II. 36. 
(Königsberg lt.) — Mon. Pol. VI. 227, reg. — Altmann I. 200, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1668, reg. 
- ( M . ) 

1854 Márc. 15. Lubló Zs. felsorolt országnagyjainak és kísérete tagjainak kezessége mellett az előző számmal 
megegyező tartalmú oklevélben békét köt Ulászlóval. (Lásd még Ulászló lengyel király oklevelét ugyaner
ről a napról: 1855.) — Dlugosz XI. 325. — Lünig I. 405. — Dogiel I. 46. (AGAD Dok. perg. 5560. — 
DF 288993.) — Katona XII. 95, részlet. — Pray: Annales II. 232. (Dlugosz után.) — Pray: Dissertationes 
146, részlet. — Wagner I. 7. (Dlugosz után.) — Fejér X/5. 279 és 343, reg. — Densusianu 483. — 
Danilowicz II. 7, reg. — Mon. Pol. XI. 81, reg. — Altmann I. 199, reg. — Weise I. 94, reg. — Horváth 
15, eml. — 1500 körüli másolata: AGAD Metrika Koronna, Libri legationum Tom. 3. f. 3a. (DF 290327.) 
A magyar méltóságsort is közlő kiadások névhibáinak javítása: Henrik fia: János ajtónállómester, Pósa 
(Porze helyett; az RRB E-ben Buza) fia: Péter, Keteghaz-i helyett Kerekeghaz-i, s az utolsó személy Mihály 
(Mátyás helyett) fia: László. — HHSTA, RRB E (DF 287861) f. 22b—23b. — (M.) 

1855 Márc. 15. Lubló. Ulászló lengyel király országnagyjainak kezessége mellett békét kötve Zs.-dal kötelezi 
magát, hogy Vitold litván nagyfejedelemmel együtt testvéri viszonyban fog élni vele, Russiát és Podoliát 
megtartva, Sándor moldvai fejedelmet utasítani fogja, hogy abban az esetben, ha Magyarországot a török 
erős hadsereggel megtámadja vagy Zs. a török ellen legalább ezer lándzsát küld, teljes erejével személyesen 
hadba szálljon, vonakodása esetén pedig országát Zs.-dal a megállapított határ mentén felosztja, végül a 
béke biztosítása érdekében elfogadja a következő szabályozást: A magyarok kárukat Szandec városnak, 
a lengyelek Lőcsének jelentik be, s ezek értesítésére a kijelölt bírák — magyar részről Sáros, Szepes, Abaúj 
és Zemplén megyék (ispánjai) Ófaluban, lengyel részről Schramovicéban ugyancsak négyen — ítéletet 
hoznak. — Dlugosz XI. 321 (méltóságsor nélkül). — Katona XII. 87, részlet. — Fejér X/5. 272 (méltóság
sor nélkül). — Horváth 14, eml. — Opocenská 38, reg., 52 pecsétje közül megmaradt 37 ép és egy törött. 
(HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16. n. 61. — DF 287082.) — Fejér közlésének lényegesebb hibái: 273: 
veritatem—unitatem; . . . fratrem nostrum carissimum ab una, nosque et preclarum principem dominum 
Vytowdum magnum ducem Lytthwanie fratrem nostrum dilectum... ; . . . statum, seu personam, neque 
in periculum... 274: alium seu alios aliquatenus. . .; dissensionis matéria; 276: Bucobina; 277: Jasskytarg; 
ita quod Byelegrod; Kylia. 278: videlicet comités comitatuum. — A lengyel főpapok és főurak közlésből 
eddig nem ismert névsora: Nicolaus archiepiscopus Halicensis, ad ecclesiam Gneznensem postulatus, regni 
Polonie vicecancellarius, Albertus episcopus Poznaniensis, regni Polonie suppremus cancellarius, Semoui-
chus senior, Boleslaus Mazouie, Sigismundus Nouogrodensis Dei gratia duces, Iohannes de Tarnow 
Cracouiensis et Mathias de Labischino Brestensis palatini, Sbigneus de Brzesye regni Polonie marschalcus, 
Iohannes de Sczekoczini Lublinensis, Iohannes de Tholischcow Calasiensis, Dobeslaus de Oleschnicza 
Voynicensis, Martinus de Calinow Siradiensis, Dorrarath de Cobylam Byecensis, Sbigneus Bank(?) de 
Altomonte Rospergensis, Paulus de Bogumilouice Polanecensis, Slawecz de Bogleuicze Czreuensis castella-
ni, Iohannes de Melstin, Bartossius de Charbinouice Sandomiriensis, Donyn de Skrzino Cuyauiensis 
subcamerarii, Zauissius de Oleschnicza tribunus Lublinensis, Vriczbantha de Branice dapifer, Gnewossius 
de Daleuice subdapifer, Florianus de Dzaduschicze subpincerna Cracouiensis, Adam de Thur Lanciuensis, 
Nicolaus de Milcouice Siradiensis subdapifery, Iacobus de Boturzin magister curie et subcamerarius 
reginalis, Iohannes de Conyn magister coquinus reginalis, Dobeslaus de Curoszwanky, Iohannes Manzik 
de Dambrowa, Zaiussius niger de Garbow, Petrus de Medzwedz, Andréas Czolek de Ostralanka capitaneus 
Halicensis, Paulus de Biscupicze, Cristinus de Cozeglowy, Zaclica de Korzkyew, Nicolaus Powala de 
Taczow, Groth de Ostrow, Iohannes de Osolin, Henricus de Rogow, Petrus de Chelm, Petrus Cordbok, 
Stanislaus de Wynary, Nicolaus Sinowecz de Warzangow, Nicolaus Cracowka de Wsczischouicze, Andréas 
de Brothoczicze, Iacobus de Grzibow, Raphaël Borowecz de Duleschcouicze, Nicolaus Slanka de Rudka, 
Derslaus de Wlostouice, Adam Scheuiga de Maskorchaw. — Átírta: a) Warchbeck-i Konrád Paderborn 
egyházmegyei pap, közjegyző 1415. febr. 2-án, ezt pedig Székesfehérvári Dávid fia, István veszprémi 
egyházmegyei pap, közjegyző Budán 1425. jún. 30-án. DL 79990. (Zichy cs. zsélyi lt. fasc. 195/d. n. 5.) 
— b) János olmützi bíboros pápai követ és magyar püspökök 1428. dec. 27-én. HHSTA Ung. Urk. Abt. 
Rep. 16. n. 87. (DF 287108.) — (M.) 



1856 Márc. 15. (zu der Newnstat, am Eritag nach Letare) Ernő osztrák herceg, miután 
sógora: Zs., valamint a közte lévő háború és egyenetlenség tárgyában nagybátyja: 
Albert osztrák herceg tanácsosait és szolgáit hozzáküldte, kérve, hogy lépjen békére, 
királyi sógorával Szt. György-napig (ápr. 24.) fegyverszünetre lép, és fejedelmi szavá
ra fogadja, hogy a békét a fenti ideig megtartja és addig nem ellenségeskedik. — A 
szöveg alatt jobbról: Dux per se in consilio. 

Hártyán, függőpecséttel. HHSTA Ung. Urk. Abt. Rep. 16 (60). (DF 287081.) — Lichnowsky V. 1288, 
reg. — Altmann I. 198a, reg. — Opocenská 37, reg. — (M.) 

1857 Márc. 15. Velence utasítja az öböl kapitányát, hogy gályáival vonuljon Zára és a sebenicói tornyok 
védelmére, a most Sebenicónál levő gályát pedig a Krétából beérkezők egyikével váltsa fel. — Ljubic VI. 
236. — (M.) 

1858 Márc. 15. Velence a zárai comes-hez és kapitányhoz, az öböl kapitányához és supracomitus-aihoz. 
Együttesen állapítsák meg, szükség van-e Nonára Zára védelme érdekében, vagy inkább le kellene rombol
ni, az első esetben mekkorák volnának az építési költségek, egészségi okból nem kellene-e a folyót más 
mederben vezetni, esetleg a várost szűkebb területre összevonni. — Ljubic VI. 236. — (M.) 

1859 Márc. 15. A prágai egyetem bölcsészeti karán Egri János megkezdi munkáját Tysnowi Simon mester 
vezetése alatt. — Mon. Prag. 1/1. 419. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

1860 Márc, 16. Lubló. Zs. ünnepélyesen megesküszik Ulászló lengyel királynak, hogy nem fog érdekei ellen 
cselekedni, s megígéri, hogy oklevelét, mihelyt elkészül, új pecsétjével is meg fogja erősíteni. Esküjének 
megtartásáért kezességet vállal János esztergomi érsek, Ciliéi Hermann és Garai Miklós nádor. Ad 
mandátum domini régis lohannes prepositus S. Stephani vicecancellarius. — Dogiel I. 49. (AGAD Dok. 
perg. 5561. — DF 288994.) — Wagner I. 12. — Katona XII. 98. — Fejér X/5. 283 és 344, reg. — 
Inventarium 22, reg. — Densusianu 493. — Iorga: Acta III. 79, töredék. — Altmann I. 201, reg. (HHSTA, 
RRB E—DF 287861—38a.) Mon. Pol. XI. 81, reg. — Weise I. 95, reg. — Átírta és megerősítette Zs. 1415. 
ápr. 20-án. AGAD Dok. perg. 5562. (DF 288995.) — (M.) 

1861 Márc. 16. (Nitrye, f. IV . p. Letare) Ferenc nyitrai custos, kanonok, vicarius in 
spiritualibus és ügyhallgató böjtközép nyolcadának 8. napjára (márc. 23.) halasztja 
Nezata-i Ádám fiának: Antalnak Byr-i Benedek és Cohan-i Miklós fia: Mátyás (proc. 
Tamás diák) ellen leánynegyed, hitbér és jegyajándék miatt indított perét, a feleket 
okleveleik bemutatására kötelezve. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár n. 278. (DF 243922.) 

1862 Márc. 16. Lubló. Ulászló lengyel király esküje, amelyért a halicsi érsek, a pomezaniai püspök mint lengyel 
főkancellár és Zbignyev marsall kezességet vállalnak. — Raczynski: Codex Lith. 153. — Mon. Pol. VI. 228, 
reg. — Weise I. 95, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1670, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

* Márc. 16. u. Zs. IV. Henrik angol királyhoz. — Altmann II. 12225, reg. — Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 
701—DF 287745—fol. 251a. — Helyes kelte: márc. 12. u. Lásd 1849. 

1863 Márc. 16. u. ( [ . . . die 8. diei med. quadr.]) [A leleszi konvent] igazolja, hogy Zs.-nak 
Kamonya-i Lőrinc fia: Bálint és fia: Miklós panaszára Zemplén megyéhez intézett 
parancsa értelmében kiküldötte, valamint Nagmyhal-i Ewdyn fia: János 1 és a zemplé
ni szolgabírák előtt Therebes villa-ban, Zemplén megye bírói székhelyén Kamonya 



birtok szomszédai: Kamonya-i Konya, Berethe-i Péter fia: János a kereszt érintésével 
tett eskü alatt helytállónak vallották Bálint és Miklós panaszát. 

Félbehagyott fogalmazvány a konv. 1411. aug. 26-i oki. hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1411. 
n. 2. (DF 220542.) 

1 Iohannes áthúzva. 

1864 Márc. 17. (2. die 8. diei med. quadr.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor kötelezvénye értelmében a felek: Kaplath-i rufus István fia: István, testvére: 
Mihály és fia: János, valamint Rathon-i János fia: Péter és fiai: Tamás és Miklós nyolc 
fogott bírót vittek magukkal ad civitatem Nitriensem, s ott kiküldötte előtt a Kap-
lath-iak által fogott bírák a felek meghallgatása és okleveleik átvizsgálása után úgy 
ítélkeztek, hogy mindkét felet vissza kell helyezni azokba a jogokba, amelyeket saját 
birtokukból a másik félnek adtak, a Rathon-iakat azonban el kell marasztalni a 
káptalan egyezséglevelébe foglalt büntetésben. Ugyanis — miként Rozgon-i Simon 
országbírónak közös tanúvallomást elrendelő okleveléből és a zobori konvent jelenté
séből megállapították — megszegték a káptalan előtt a Kaplath és Rathon birtokok 
bizonyos sessio-iról, földjeiről, rétjeiről, halászóhelyéről és más haszonvételeiről a 
Kaplath-iakkal kötött egyezséget; továbbá a jelen ítélet visszautasításáért a nádor 
kötelezvényébe foglalt büntetésben is el kell őket marasztalni. Minthogy elmaraszta
lásukat az általuk fogott bírák nem fogadták el, a pert Szt. György nyolcadára a 
királyi kúriába küldték. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9894. (NRA 1672-103.) 

1865 Márc. 18. (prope villám Vayca, 10. die f. IV. p. Oculi) Magasy-i András mester, János 
esztergomi érsek nádora bizonyítja, hogy Vayca-i Adas (dictus) Lőrinc fiainak: Lász
lónak és Jakabnak in congregatione nostra generáli universitati nobilium archyepi-
scopalium in districtu Challokuz Oculi utáni szerdán (márc. 9.) prope villám Vayca 
előadott kérésére kiküldötte: Venyzk-i Kelemen és Mihály fia: István iudex nobilium 
archyepiscopalium Judica vasárnapon (márc. 20. )* örök jogon beiktatta a kérelmező
ket a Vayca birtokban inter Mychaelem filium Iohannis a plaga meridionali in fine 
eiusdem ville levő egész sessio-ba, amelyet András fia: János de eadem feleségére, 
Erzsébetre hagyományozott , majd ők János fiától: Pétertől pro septem marcis 10 
pensis computando visszaváltottak, s amely ratione contigue consanguineitatis is 
megilleti őket. 

Hártyán, függőpecséttel. FML 9. (DF 280588.) 
1 Feltehetően elírás Letare vasárnap (márc. 13.) helyett. 

1866 Márc. 18. (prope villám Vayca, 10. die f. I V . p. Oculi) Magasy-i András mesternek 
János esztergomi érsek és örökös ispán, római birodalmi főkancellár nádorának 
ítéletlevele. Az in districtu Challokuz élő érseki nemeseknek az érsek különös rendele
téből Oculi vasárnap utáni szerdán (márc. 9.) Vayca falu mellett tartott közgyűlésén 
Vayca-i János fia: Jakab fia: Mihály panaszt tett, hogy Vayca-i János fia: Egyed azt 
a fél sessio-t, amelyen jelenleg lakik, a maga számára elfoglalta, és őt kizárta abból. 
Az alperes arra hivatkozott, hogy a fél sessio, amelyen jelenleg lakik, őt oklevelek 
alapján illeti, és mindjárt be is mutatta a pozsonyi káptalan 1352. febr. 24-i át iratában 



Miklós esztergomi érsek akkori nádorának, Tamásnak 1352. febr. 6-án in Emeke kelt 
oklevelét, amely szerint a nádor az elhunyt Vayca-i Petri filii Balas sessio-ját, amely 
az érsekre és következésképp a nádorra szállt, örökre András fia: Jánosnak, az alperes 
atyjának adta. A felperes válaszában azzal érvelt, hogy a pozsonyi káptalan 1378. 
szept. 18-i oklevele szerint János fia: Péter laneum suum integrum öt dénármárkáért, 
10 pensa-val számítva, elzálogosította atyjának, János fia: Jakabnak, ugyancsak a 
káptalan 1391. máj. 4-i oklevele szerint pedig ugyanazt a laneus-t, edificiis tunc 
carentem, tartozékaival, köztük pecorum pascuis ugyanannak eladta örök áron 16 
dénármárkáért, 10 pensa-val számítva. Mivel Tamás nádor a fél laneus-t mint örökös 
nélkül elhaltnak birtokát az érsek tudta nélkül nem adományozhatta András fiának: 
Jánosnak, azért ő azt, elvéve az alperestől, a felperesnek ítéli oda, nem véve figyelembe 
Egyed és utódai tiltakozását. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 43137. (Múz. törzsanyag. Horvát István.) Az évszámban levő 
„duodecim" szó ma már hiányzik. — (F.) 

1867 Márc. 18. Ragusa a velencei dogé előtt megismétli panaszát, amiért a Contarini István parancsnoksága 
alatt álló gálya lefoglalta két hajóját. A levelet a hajók tulajdonosa viszi Velencébe. — Jorga II. 134, reg. 
(Ragusa lt.) — (M.) 

1868 Márc. 18. Velence utasítja a pápánál tartózkodó követeit, hogy Zs.-dal a fegyverszünetet minél hosszabb 
időre, de legalább öt évre oly feltétellel kössék meg, hogy Dalmáciában megtartja a kezében levő területe
ket, a Trevisóban, Cenetensóban, Feltrében és Bellunóban elfoglaltakat pedig visszakapja. — Ljubic VI. 
237. — Óváry I. 79, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1869 Márc. 19. (Cassovie, sab. a. Iudica) Zs. attendentes regis glóriám in multitudine 
populorum, ut iidem sicuti numero sic opum ubertate perfluentes libertate augeantur 
et discant sub principe dévote famulari, utque ab ipsis certa lege fruentibus utilitatis 
matéria et honoris regié proveniat incrementum maiestati, elcsatolva a Liptó megyei 
Vywar vártól és [jogköréből] a hozzá tartozó Werbicza királyi falut, ezt in nostrum 
collegium et catervam aliarum liberarum civitatum regalium sorolja, hogy a Werbi-
cza-i polgárok és hospes-ek a kamarahaszna, bíróválasztás és más szabadságok 
tekintetében a Karpona-i polgárok kiváltságaival rendelkezzenek; ugyanők in recogni-
tionem dominii nostri naturális collecta gyanánt évi 120 aranyforintot vagy ennek 
értékét fizessék in moneta regali pro tempore currenti a királyi kamarába, mégpedig 
karácsonykor és Szt. György-napkor két egyenlő részletben. 

XVI. sz.-i másolat. (Verbic község lt. Liptó m.) — (F.) 

1870 Márc. 19. (4. die 8. diei med. quadr.) A turóci konvent bizonyítja, hogy Rozgon-i 
Simon országbírónak az Othmarfelde-i István fia: Benedek és Máté fia: Domokos 
felperesek, valamint a Prona-i János fia: György és fia: Imre alperesek közötti perben 
birtokvizsgálatot és közös tanúvallatást elrendelő ítéletlevele értelmében Zenthta-
mas-i János mester királyi kúria jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi ember 
kiszállott Othmarfelde birtok területére. Ott azt az országbírói parancs alapján meg
határolva megállapította, hogy a felperesek és osztályos atyafiaik Othmarfelde birto
kának egyes szántóföldjeit és kaszálóit, két lakott és három üres jobbágytelkét az új 
határjeleken belül a birtok nyugati részén, a Sernocha és Turoch folyók között — 
melybe az Othmarfelde-i nemeseket törvényesen beiktatták — az alperesek jelenleg is 



elfoglalva tartják. Majd a felek által összehívott Mathynch-i Dénes fia: János, György 
fia: Márton, Markfalua-i Jakab fia: János, fia: Antal, Tamás fia: Dénes, András fia: 
László, Keuefalua-i Domokos fia: Jakab, Márton fia: Kelemen, Miklós fia: Ferenc, 
Péter fia: György határosok, János fia: András, Moys királyi civitas esküdtpolgára, 
a Szűz Mária-egyház Moskfalua birtokának összes népei és hospes-ei határosok, 
Wdwarcz-i Lőrinc fiai: Gergely és Balázs, Jakab fia: Demeter, Tamás fia: András, 
Bobounik-i Laczek fia: Dénes, Rakouch-i Benedek fia: Miklós, Lőrinc fia: Jakab, 
Orozpatak(?)-i Már ton fia: Benedek, Raxsa-i Már ton fia: András, Folkusfalua-i 
János fia: Máté, Chepchyn-i Jakab fia: György, Bálint fia: Péter, Péter fia: Benedek, 
Miklós fia: Bereck, Tarnouch-i Benedek fia: Tamás, János fia: András, Nadaser-i 
István fia: István comprovincialis nemesek eskü alatt vallották, hogy az Othmarfelde-i 
nemeseknek az új határjelek között lévő szántóföldjét, kaszálóját és a jelenleg puszta 
telekhelyeit György, Imre és Turoch-i Benedek mester leányai: Cecília és Orsolya 
hatalmasul elfoglalták, és azok ma is elfoglalva György és Imre kezén vannak; a 
nemesek egyik, Pál nevű jobbágyát György és Imre a fenti föld területéről az ő 
Borczfalua nevű birtokon lévő részükre, egy másik, Steukfya Miklós nevű jobbágyu
kat pedig más alkalommal néhai Turoch-i Benedek mester leánya: Orsolya által összes 
javaikkal, házaikkal, épületeikkel, kúriáik és kertjeik kerítésével együtt non habitis 
licentiis, nec iustis ipsorum debitis persolutis ugyanoda szöktették. 

Hártyán, függőpecséttel. Bodó cs. (DF 274277.) — (M.) 

1871 Márc. 19. (Rome apud S. Petrum, X I V . Kai. Apr. anno II . ) X X I I I . János pápa a 
veszprémi püspökhöz, valamint az elphini egyházmegyei Insulamacuere-i(?) Szűz Má
ria-monostor perjeléhez és egy megnevezett elphini kanonokhoz. Vos vei duo aut unus 
vestrum adják, i l l . adja auctoritate nostra Iohannes Macaclerr elphini egyházmegyei 
klerikusnak perpetuam vicariam parochialis ecclesie de Killmurchun Akadensis dio-
cesis, amelynek évi jövedelme nem haladja meg a négy sterlingmárkát. Stephanus pro 
Deo de Prato. — A szöveg élén: A. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 155. fol. 187b—188a. (DF 288628.) 

1872 Márc. 19. (Bécs) Dévényi/Theben István végrendelete. — Kunsthist. Jahrbuch XVI/2. CXIX. 13250, 
részlet. (Bécs lt.) — (M.) 

1873 Márc. 20. (Cassouie, in Iudica) Zs. előtt Baxa-i László fiai: Mihály, Miklós, ezen 
Mihály fiai: László, Benedek, ezen Miklós fiai: Máté , Mihály és János, más részről 
Gethche-i Péter fiai: Sebestyén és László és ezen Sebestyén fia: György eredeti állapo
tában hagyják Gethche nevű birtokuknak elődeik idejében tam in propriis sessioni-
bus, quam iobagionalibus történt megosztását azzal a kivétellel, hogy unum inquili-
num vulgo seller dictum et domum eiusdem inquilini tantum simulcum orto aliis 
utilitatibus omnino semotis et ab eadem segregatis in eadem possessione Gethche in 
fine eiusdem ville a plaga scilicet occidentali penes viam magnam de Cassouia ducen-
tem existente, necnon quendam ortum eorum commune iuxta ortum prefati Michaelis 
ad meridiem vergentem usque terram Tobolka simulcum fluvio Myzna vocato in 
eodem orto currenti adiacentem Sebestyén és László kapnak. Mivel ezek a fenti 
birtokon fekvő Tobolka nevű földet Mihálynak és Miklósnak átengedték, viszonzásul 
a szilvafákkal mindenütt tele Zyluas nevű földet kapják. Insuper prout et quemadmo-



dum sessio prefatorum Mychaelis et Nicolai in dicta Gethche habita in longitudine et 
latitudine hactenus possessa extitisset, in eadem et simili latitudine eandem sessionem 
ampliantes simulcum fluvio Myzla ibidem decurrenti usque ad posteriorem portum 
eiusdem fluvii fluvio incluso Mihály és Miklós kapják. A felek a köztük és elődeik 
között keletkezett valamennyi birtok-, hatalmaskodási és pénztartozási perüket, 
kivéve tredecim florenos ad numerum Cassouiensem, ami miatt még ítéletet várnak, 
kölcsönösen megszüntetik, kikötve, hogy a megállapodást meg nem tartó fél a másik
kal szemben a bírói rész nélkül in viginti quinque marcis denariorum pervesztessé 
válik. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 90858. (Csorna cs.) 

1874 Márc. 20. (Cassovie, in Iudica) Zs. Miklós Jazow-i prépost kérésére, hatalma teljéből 
elengedi az őt és elődeit — akár prépostok, akár alie seculares persone temporibus 
retrolapsis predicte ecclesie gubernatores voltak —, valamint a prépostság összes 
birtokán, signanter in Jazow et Meczczenzczeffen élő cives aut iobagiones terhelő 
valamennyi bírság bírói részét. Egyúttal megtiltja a nádornak, az országbírónak és 
bírói helyetteseiknek, valamint az ország összes többi egyházi és világi bírájának, 
hogy a prépostot, seu iobagiones, cives et populos in possessionibus predicte ecclesie 
résidentes az elengedett bírságok miatt intra vei extra iudicium birtokaikban, javaik
ban és személyükben háborgassák. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Jászói konv. mit. n. 87. (DF 232853.) 

1875 Márc. 20. Kassa. Zs. valamennyi egyházi és világi bírósághoz. Halasszák el Becsefalvai István pereit, mivel 
urával: Alsáni János pohárnokmesterrel Itáliába megy. — Hazai okit. 355. (Vitnyédy cs. lt.) — (M.) 

1876 Márc. 20. (in Iudica) A szepesi káptalan előtt Hanck fia: Pál leánya: Erzsébet, az 
Araniasch-i magnus Pál felesége az Araniasch birtok határain belül, in longo stadio, 
vulgariter long gewandt dicto versus metas sub urbi castri Scepusiensis fekvő nyolc 
hold földet — amelyet Araniasch-i Loránd fia: Pál zálogosított el fenti Hanck fiának: 
Pálnak, az ő atyjának, pro viginti octo florenis numeri et computi Scepusiensis —, 
zálogba adja Péter fia: János szabónak, Araniasch-i Loránd germanus-ának a fenti 
összegben azzal, hogy annak jövedelmét élvezheti mindaddig, amíg azt a fenti össze
gen az illetékesek vissza nem váltják; és kötelezi magát, hogy János szabót a birtokban 
bárki ellenében saját fáradságával és költségén megoltalmazza. 

A szepesi kápt. 1519. okt. 1-ji okl.-ből. Egykorú másolat. Szepesi kápt. mit. Ser. 9. F. 1. n. 29. 
(DF 272498.) — (M.) 

* Márc. 21. Zs. Bártfa városnak. — Iványi: Bártfa 14. 66, reg. (DF 212745.) — Helyes kelte: 1412. márc. 31. 
Lásd 1923. 

1877 Márc . 21. (Cassouie, f. I I . p. Iudica) Rozgon-i Simon országbíró előtt Wzfalua-i 
Jakab fia: Pál, Kysyda-i Bertalan fia: Benedek és János fia: András, valamint — a 
másik részről — Rathwa-i Gombus (dictus) Miklós fia: János és Nyomarka-i Lukács 
fia: János megszüntetik a Posalaka birtokban lévő erdő része miatt folytatott perüket, 



a felek kezén hagyva a jelenleg birtokolt földeket és erdőket; kikötve, hogy bármelyi
küknek joga van az erdő és a földek miatt iure mediante pert indítani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 39833. (Balpataky cs.) 

1878 Márc. 21. (6. die 8. diei med. quadr.) A zalai konvent bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor ítéletlevele értelmében Sythke-i László fia: Mihály huszonötödmagával letette 
az esküt arról, hogy ártatlan Gerche-i János fia: Miklós vádjaiban. Ezek szerint 
ugyanis 1409. pünkösd (máj. 26.) körül mindenéből kifosztotta ennek Tamás fia: Pál 
nevű jobbágyát és familiárisát, amidőn az habita licentia iustoque terragio deposito 
et [cunctis] debitis suis persolutis Neuger birtokról Gerche birtokra akart költözni; 
majd ugyanabban'az évben Szt. Lőrinc előtti napon (1409. aug. 9.) Gerche birtokra 
küldte Symoni-i Tornias (dictus) György fia: Márk, Chatar-i Kereythew Bálint és 
Palasth-i parvus1 Demeter nevű birtokos familiárisait, B[.]zok (dictus) Tamás vi l l i -
cus-t, parvus Gált, parvus Jakab villicus-t és más Sythke-i jobbágyait, és ott az 
említett jobbágynak a mezőn szántó négy ökrét az ekéből kifogatva elhajtatta Sythke 
birtokra; végül mindszentek előtti vasárnap (1409. okt. 27.) az ő megbízásából testvé
re, László fia: László az említett magnus Demeterrel és parvus Demeterrel Gerche 
birtokon a mezőn anizantem megtámadta és megverte Gerche-i Miklóst, a lovat 
pedig, amelyen ült, a nyereggel és zabiával együtt elvezette, majd de domo sua per 
unum nobilem hazaküldette. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68322. (Kisfaludy cs. idősebb ágának lt.) — (M.) 
1 Előtte kihúzva: magnus. 

1879 Márc. 21. (6. die 8. diei med. quadr.) A zalai konvent bizonyítja, hogy Rozgon-i 
Simon országbíró ítéletlevele értelmében Sythke-i Mihály harmadmagával letette az 
esküt arról, hogy nem követett el hatalmaskodást az Apachchawasarhel-i apácákkal 
szemben. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68321. (Kisfaludy cs. idősebb ágának lt.) — (M.) 

1880 Márc. 21. (Rome apud S. Petrum, X I I . Kai . Apr. anno IL) X X I I I . János pápa Vsk-i 
János pécsi préposthoz. Érdemeiért motu proprio, nem pedig az ő vagy más kérésére 
engedélyezi, hogy a kelettől számított tíz évig távollétében — akár Zs. szolgálatában 
vagy litterarum studio, ubi illud vigeat, generálé insistendo, akár a római kúriában 
vagy valamely egyházi benefíciumán időzik -— úgy élvezze a pécsi prépostságnak és 
bármely más már elnyert vagy a jövőben megszerzendő cum cura vei sine cura egyházi 
benefíciumának a jövedelmét, quotidianis distributionibus dumtaxat exceptis, mintha 
ott tartózkodnék. E benefíciumok lehetnek érseki, püspöki székesegyházakban vagy 
társaskáptalani egyházakban betöltött dignitates personatus seu officia, a székesegy
házak maiores post pontificales, a társasegyházak principális méltóságai is, beleértve 
azokat is, amelyeket választással szoktak elnyerni. Ez idő tartamára fölmenti a 
helyszínen tartózkodás kötelezettségétől, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli 
vagy zsinati constitutio-kra, az illető egyházak statutum-aira és szokásaira s ezek 
megtartására általa vagy procurator-a által tett vagy teendő esküre, valamint a pécsi 
püspök vagy más számára az apostoli szék által adott olyan felhatalmazásra, amely
nek értelmében egyházközségében a kanonokokat és egyházi személyeket, etiam in 



dignitatibus, personatibus aut officiis constitutos jövedelmük megvonásával kénysze
rítheti a benefíciumokon tartózkodásra. Kiköti azonban, hogy a szolgálatokról és a 
lelkek gondozásáról a benefícium jövedelméből kellőképpen ellátott, megfelelő viká
riusnak kell gondoskodnia. — Simili modo a mainzi, veszprémi és prágai egyházme
gyei Heiligenstadt-i Szt. Márton- , fehérvári Szűz Mária- és boleslavi egyházak pré
postjaihoz. Stephanus de mandato de Prato. — A szöveg élén: F. de Montepolitia-
no. G. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 159. fol. 59b—60b. (DF 288644.) 

1881 Márc. 21. Velence utasítása a pápánál tartózkodó követeihez. A magyar követ kijelentésére, hogy Zs. 
hajlandó eladni Dalmáciát, de Ragusa nélkül, ajánljanak fel 100000 dukátot, census gyanánt felnyergelt 
lovat és a dalmát királyi címet. Hervoia megtarthatja Spalatót. Ha ez kevés, Trauért, Sebenicóért és Záráért 
ugyanakkora összeget, de a Pipo által elfoglalt területek ellenében, végső esetben a dalmáciai, tényleg 
velencei kézben levő birtokokért 50000 dukátot a lóval és a királyi címmel ígérhetnek. — Ljubic VI. 237. 
(Sécréta consilii rogatorum V. 6.) — Thallóczy: Jajca CCXCIV, kiv. — Óváry I. 79, reg. — (M.) 

1882 Márc. 21. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Kaproncai Péter, Erdélyi Simon, Brassói János, Székesfehérvári 
László, Soproni János scolaris-okat borostyánkoszorúsai közé fogadja, a legutóbbi számára pedig szegény
sége miatt kedvezményt biztosít, amíg kövérebb javadalomhoz jut. — Uiblein 374. (Bécsi egyetem lt.) 
— (M.) 

1883 Márc. 22. (Cassouie, f. I I I . a. Ramispalm.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
Lazthouch-i Tamás leányát: Fruzsina asszonyt és fiait a Kysrozwagh birtokban lévő, 
őket pleno iure megillető sessio seu fundus curie-ba és tartozékaiba. 

A leleszi konv. 1412. máj. 4-i okl.-ből. DL 68691. (Szögyény-Marich cs.) 

1884 Márc. 23. Kassa. Zs. Brassó városhoz. A szebenieknek I. Lajos királytól nyert kiváltságai sérelmére ne 
engedje meg, hogy a külföldi kereskedők továbbmenjenek Havasalföldre. — Z—W. III. 520. (Szász 
Nemzeti lt. Bischofsurk. 2-655. — D F 245299.) — (M.) 

1885 Márc. 23. Kassa. Zs. a szebeniek részére átírja Erzsébet királynénak árumegállító jogukat biztosító 1384. 
márc. 3-i oklevelét. — Z—W. III. 519. (I. Mátyás 1459. jan. 19-i okl.-ből. Szász Nemzeti lt. Urk. 2-200. 
— DF 244842.) — Teleki: Hunyadiak kora X. 608. (Uo.) — (M.) 

1886 Márc. 23. (Cassouie, f. IV. p. Iudica) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Cheb-i Péter fia: János, Miklós fiai: László és János, János fiai: 
Miklós és István panaszára, amely szerint Hozywmezov-i Bereck és fiai: Jakab és 
István a múlt karácsony (1411. dec. 25.) körül hatalmasul az ő Polyanka nevű 
birtokukra rontva ott Bereck nevű jobbágyukat megsebesítették, és canibus ipsorum 
devorari fecissent, Domokos nevű másik jobbágyukat megverték, mindkettőjüktől 
pedig a náluk levő összes javakat elszedték. Tegyen a királynak jelentést. 

Papíron, zárlatán zöld gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 22. (DF 220591.) 
- Í M . ) 

1887 Márc. 23. A csázmai káptalan előtt Tekovci Pál és társai tiltakoznak az ellen, hogy Kozovci Bereck átadja 
Monoszlói Csupor Pál szlavón bánnak Finefölde és Kozovc nevű birtokaikra (Körös m.) vonatkozó 
okleveleit. — Levt. Közi. X (1932) 108, reg. (AHR Acta Paulinorum. Garig 43. — DL 35378.) — (M.) 



1888 Márc. 23. (8. die 8. diei med. quadr.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádornak Zedlyssna-i C h [ . . . ] fia: Rench leányának fia: Márk fia: Lukács mint 
felperes, valamint Péter fia: László, Mylon fia: János, István fia: Miklós és János fia: 
István mint alperesek között folytatott perben kiadott ítéletlevele értelmében kikül
dötte és Zablath-i Tamás fia: Imre nádori ember az említett Rench Zedlyssna birtok
ban lévő részét funiculo mensurationis négyfelé osztotta, és egynegyedébe cum quarta 
parte loci sessionalis seu fundi curie prescripti Rench totális a parte occidentis in 
eadem possessione Zedlyssna existentis et habiti örök jogon beiktatta Lukácsot az 
alperesek ellentmondását figyelmen kívül hagyva. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 106948. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

1889 Márc. 23. (in Wyssegrad, f. IV. a Ramispalm.) Iohannes filius Nicolay iudex de 
Wyssegrad, iurati et universy cives de eadem előtt a supra civitatem Wyssegradiensem 
in monte Kekus lévő Szt. László király-kolostor pálos rendű remetéinek perjele: 
Gergely fráter — László fráter pálos generális és többi rendtársai nevében is — eladja 
quendam fundum eorum in dicta civitate Wyssegradiensi in medio nostri habitum, in 
vicinitatibus videlicet fundorum seu domorum magistri Iacobi litterati ac magistri 
Iacobi lapicidy a parte septemtrionaly recte vádit et transsit usque parvam viam, in 
qua vadunt et transsiunt ad ecclesiam Beaté Virginis ac etiam inter fundum Iohannis 
filii Stephani dicti Chech a parte meridiey, a parte vero occidentaly fundus curie 
condam magistri Iacobi de Zeepes habitum Bogdan-i (dictus) Pore fia: Miklós városi 
esküdtnek, totum ius ac domínium eiusdem reá ruházva, 13 forintért, quemlibet per 
centum novos denarios computando, és kötelezi magát, hogy a vevőt a telek birtoká
ban iuxta modum, formám et consuetudinem nostre civitatis ab antiquo approbatam 
mindenki ellenében saját fáradságukkal és költségükön megoltalmazzák. Nos, ut mos 
dicte civitatis extitit, presentibus vicinis eiusdem fundy curie introduximus nullo 
penitus contradictore apparente. 

Átírva Visegrád 1413. nov. 22-i okl.-ben. DL 10021. (NRA 1546-85.) — (M.) 

1890 Márc. 23. Velence elfogadja annak a két magyar főúrnak az ajánlatát, akiket, amikor egy klerikus társukkal 
a Szentföldről hazatérőben voltak, letartóztattak, és hozzájárul, hogy — a klerikus közvetítésével — 
magyar fogságban levő két velencei nemesért visszanyerjék szabadságukat. — Óváry I. 79, reg. (Velencei 
állami lt.) (M.) 

1891 Márc. 24. (f. V. p. Iudica) A pozsonyi káptalan előtt a nagyobbik Pozsony megyei 
Hydegheth-i Joseph fia: Miklós leánya: Anna asszony, akinek személyazonosságát 
Eghazasswr-i Danka (dictus) László fia: Mihály igazolta, ennek hozzájárulásával és 
engedélyével portionem suam possessionariam Kwrthweles vocatam in eodem maiori 
comitatu Posoniense existentem inter possessiones predictam Hydegheth a parte 
superiori et possessionem Kosolth vocatam a parte inferiori sitam et habitam de fluvio 
Dwdwag appellato in fluvium Danobii, prout dicebat, cursum habere dinossceretur, 
a rávonatkozó oklevelekkel együtt eladja Sándor filio Blasii de Hegy, necnon Iacobo 
filio Nicolai de Hidegheth in Challokwz ac domine Elene consorti predicti Iacobi, filie 
videlicet eiusdem Sándor pro septuaginta marcis denariorum presentis monete nove 
regalis nunc currentis, reájuk ruházva totum ius et dominii proprietatem. Ha a vevő 



meghal, a birtokrész vejére és leányára, s ha ezek örökösök nélkül halnának el, Jakab 
testvérére: Anna asszonyra száll. 

Hártyán, függőpecséttel. A felhajtáson: C(entum) d(enarii) et Mh (Michael?) LX d(enarii). DL 9895. 
(NRA 701-49.) — (M.) 

1892 Márc. 24. A vasvári káptalan előtt Péter harkai nemes, soproni polgár eladja Sopron megyei Harka és 
Egered nevű birtokait, kivéve az egeredi tölgyerdőt, amely Sopron városé, 500 aranyforintért a Bükieknek. 
— Házi 1/2. 52. (Sopron város lt. D 398. — DF 202039.) — (M.) 

1893 Márc. 24. Velence Malatesta Károlyhoz. Ozorai Pipo visszavonulása után mintegy 200 magyar maradt 
Friaulban, akikhez utóbb körülbelül 300 cseh érkezett Udinébe. — Óváry I. 79, reg. (Velencei állami lt.) 
- ( M . ) 

1894 Márc. 25. ( V I I I . Kai . Apr.) Zs. Delne-i Gergely fia: Benedek fia: Kakas (dictus) János 
és Delne-i Chwda (dictus) János fia: Pál fia: István fia: Tamás részére átírja 1411. febr. 
24-i adománylevelét (182), valamint a szepesi káptalan 1411. dec. 11-i iktatólevelét 
(1337), és azokat, a bennük foglaltakat minden pontjukban jóváhagyva, Kakas 
(dictus) János szolgálataiért Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és bárók 
tanácsából megerősíti. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 89699. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — Fejér X/5. 344, reg. — (M.) 

1895 Márc. 25. (Cassouie, in annun.) Zs. előtt Sowar-i Soos (dictus) László fia: Miklós 
visszaváltásig elzálogosítja testvérei beleegyezésével Sáros megyei Peterwagasa nevű 
birtokát száz aranyforintért és a Zemplén megyei Dauidwagasa birtokot 150 forintért 
per centum denarios novos computando apósának, Kapy-i András mesternek, a 
Debrechen-ben és Porozlo-ban levő királyi sókamarák camararius-ának. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 64158. (Kapy cs.) — (F.) — Pétervágása birtok 
iktatása. DL 64160. (Uo.) 

1896 Márc. 25. Zs. átírja Pakonyi Erzsébetet és Annát fiúsító 1411. dec. 29-i oklevelét (1436). — Fejér X/5. 311, 
kiv. (Kaprinai után.) — Turul XLI (1927) 87. 67, reg. — BTOE III. 595, reg. 

1897 Márc. 25. Kassa. Zs. kötelezettséget vállal Ulászló lengyel király és Vitold litván nagyfejedelem irányában, 
hogy a német lovagrend engedelmeskedni fog ítéletének, amelyet viszályukban Budán pünkösdkor hoz. 
— Dogiel IV. 87. — Katona XII. 103. — Fejér X/5. 286. — Inventarium 77, reg. — Celichowski: Lites II. 
39. — Altmann I. 202, reg. — Mon. Pol. XI. 81, reg. (AGAD Dok. perg. 57. — DF 288961.) — Másik 
példány: HHSTA, RRB E—DF 287861—23b. — (M.) 

1898 Márc. 25. (f. V I . a. Ramispalm.) A pozsonyi káptalan előtt Gweltel János és felesége: 
Anna, Monostor-i Berzethe (dictus) Miklós özvegye nunc in Posonio commorantes az 
in comitatu maiori Posoniensi lévő Seldendorf és Plumenaw birtokok negyedrészét 
tartozékaikkal, köztük: locis molendinorum iuribusque montium in vulgari pergreth 
örök jogon eladják 350 aranyforintért iudici iuratisque civibus ac toti communitati 
civitatis Posoniensis. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 696. sz. (DF 239324.) — Bratislava 798, reg. — (M.) 

1899 Márc. 25. (10. die 8. diei med. quadr.) A zobori konvent Garai Miklós nádorhoz. A 
felek: Bassan-i Kozma fia: Lukács fia: Tamás leánya, Endreed/Neporaz-i Lampért fia: 



Péter felesége: Skolasztika felperes és az említett Lukács fia: Jakab fiai: Gergely és 
Miklós alperesek vitája miatt kiküldötte és Wyfalw-i András fia: Antal nádori ember 
nem tudta végrehajtani utasítását, hogy Tamásnak Neporacz, Kunlihatha, Bassan, 
Neuigyen, Kyzprona, Mayzel, Puzthaneporaz, Puhe és Werben birtokokban lévő 
részeit négy egyenlő részre osztva, az egyik negyed felébe iktassa be a felperest. Az 
alperesek ui. csak Tamás részéből akarták kiadni a felperes birtokjogát, arra hivat
kozva, hogy elődeik a birtokokat megosztották egymás között, a felperes viszont az 
elődökről: Kozma fiairól: Ivánról, Lukácsról és Detréről, Iván fiairól: Andrásról és 
Jánosról, valamint Lukács fiairól: Tamásról, Péterről és Jakabról az alperesekre szállt 
valamennyi birtokból meg akarta azt kapni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 49174. (Bossányi cs.) 

1900 Márc. 25. Freiberg város elismeri, hogy három regensburgi polgárnak régóta 444 magyar aranyforinttal és 
négy garassal tartozik, és kötelezi magát, hogy a pénzt a jövő évi vízkereszttől fogva 50 forintos részletek
ben letörleszti. — Codex dipl. Sax. 11/12. 115. (Freiberg lt.) — (M.) 

1901 Márc. 26. (Cassouie, dyoc. Agriensis, in hospitio residentie nostre, 26. die mens. 
Mártii) Branda tituli Sancti Clementis miseratione divina sacrosancte Romane eccle
sie presbiter cardinalis Placentin(ensis) vulgariter nuncupatus, apostolice sedis legátus 
etc. László knini püspökhöz, az Esztergom egyházmegyei Scepus-i cisztercita rendi 
Szűz Mária-monostor gubernátorához. Minthogy más elfoglaltsága miatt nem tudta 
elbírálni a pert, amelyet venerabilis vir fráter Almanus preceptor generális ordinis 
Sancti Anthonii per Vngariam et Sclauoniam indított contra honorabiles viros iudi-
cem et iuratos Cassouienses dyocesis Agriensis, mert elfoglalták a Szent Antal tisztele
tére extra muros opidi Cassouiensis épített, és a rend szerzetesei által kormányzott 
ispotály birtokát, idézze a feleket ad vestri presentiam, és ha nem tud közöttük 
egyezséget létrehozni, küldje informationem sic receptam elbírálásra regi et no bis. Az 
oklevelet pecsétjével, quo dum eramus episcopus Placentinensis utebamur, erősíttette 
meg. 

(Farkasfalvai) László knini püspök 1412. ápr. 15-i okl.-ből (1978). Kassa város titkos lt. C. n. 55. 
(DF 269202.) 

1902 Márc. 26. Kassa. Ulászló lengyel király Zs.-ra bízza a német lovagrenddel támadt viszályának elintézését, 
felhatalmazza őt, hogy pünkösdtől (máj. 22.) számítva két hét alatt hozzon ítéletet, s kötelezi magát, hogy 
annak engedelmeskedik. — Dogiel IV. 87. (Varsói lt.) — Celichowski: Lites II. 39. — Katona XII. 104, eml. 
— Fejér X/5. 288, eml. — Mon. Pol. XI. 81, reg. (Arch. Glówne.) — (M.) 

1903 Márc. 27. (Cassouie, in Ramispalm.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
nemeshez et tributariis, item civitatibus, opidis et villis ipsarumque rectoribus, iudici-
bus et villicis. Késmárk királyi civitas civis-ei és hospes-ei panaszára, amely szerint 
azokat, akik élelmiszerek beszerzésére áruikkal utaznak vagy más célból járják az 
országot, közülük egyesek zaklatják és károsítják et presertim pro debitis, delictis et 
oífensis aliorum, minthogy iusti pro iniustis et innoxii pro reorum excessibus nem 
büntethetők, firmissimo nostro regio damus sub edicto, hogy cives et hospites de 
predicta Késmárk in vestris tenutis, possessionibus, honoribus, officiolatibus et tribu-
tis ac vestri in medio ne merészeljék személyükben zaklatni, iudicare et offendere, 
javaikban károsítani, áruikat tőlük elkobozni, signanter pro debitis, delictis et oífensis 



aliorum, hanem az ellenük felmerült panaszát ki-ki vigye törvényes úton a civitas 
bírája és esküdt polgárai elé, akik igazságot fognak szolgáltatni, prout dictaverit ordo 
iuris. Ezenkívül, minthogy cives et hospites nostri regales ubicumque résidentes 
resque et bona eorundem a solutione cuiuslibet tributi nostri regalis perpetuo exempti 
sint et liberati, megtiltja universis tributariis nostris regalibus ubicunque intra ambi-
tum dicti regni nostri, tam in terris, quam super aquis constitutis, hogy a prenominatis 
civibus et hospitibus de Késmárk vámot szedjenek. E parancsait megszegőket abban 
a megyében, ahol ez történt, az ispán vagy alispán fogja engedelmességre kényszeríte
ni non sine ipsorum gravaminibus et dampnis iure exposcente. 

Három példányban, hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel, ül. a nyomával. Késmárk város 
lt. Pergamen oki. n. 18—20. (DF 281708—281710.) —Átírta a szepesi kápt. 1451. jan. 12-én. (Szepesi kápt. 
orsz. lt. Serin. V. fasc. 8. n. 28.—DF 262916.) — Átírta V. László 1456. ápr. 19-én. (Késmárk város lt. 
Pergamen oki. 91. — DF 281781.) 

1904 Márc. 27. (Cassouie, in Ramispalm.) Zs. a leleszi konventhez. Minthogy korábbi 
parancsát — Raska-i Loránd fia: Miklós panasza szerint — inkább Miklós perbeli 
ellenfelének, mint az igazságnak kedvezve nem teljesítette, ismét megparancsolja, 
hogy favore, odio et amore quibuslibet postpositis tegyen jelentést arról, amit Ung 
megye ispánja vagy alispánja válaszolt hozzájuk intézett és — Rozgon-i Simon 
országbíró parancsának megfelelően — kiküldötte által nekik kézbesített oklevelére. 
— A szöveg élén jobb felől: Relatio comitis Simonis de Rozgon. 

Papíron, melynek bal harmada hiányzik, alul középen, ahol a titkospecsét lehetett, csonkán. Leleszi 
konv. orsz. lt. Bercsényiana. fasc. 32. n. 14. (DF 284941.) 

1905 Márc. 27. (Bude, in Ramispalm.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Rendwe-i László felesége, 
Rendwe-i András leánya: Skolasztika és fia: János kérésére írja át és jogaik védelmére 
adja k i nekik a Rendwe birtokra vonatkozó okleveleket, amelyeket őseik pro tutiori 
conservatione in vestra sacristia helyeztek el. 

A nyitrai kápt. 1412. ápr. 13-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt ellátva. Trencséni oklevélgyűj
temény. 44. (DF 261464.) 

1906 [Márc. 27.] [VI . Kai . Apr.] Zs. a Chorna-i Szent Mihály-egyház prépostja. Antal fráter 
kérésére átírja 1399. júl. 25-i oklevelét (ZsO I . 5983) s azt, tartalmához királyi 
hozzájárulását adva, Borbála királyné beleegyezésével a prelátusok és bárók tanácsá
ból megerősíti. 

Igen rongált, darabokra szakadt, restaurált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 8465. (NRA 35-38.) 
- ( M . ) 

1907 Márc. 27. Zs. Antal csornai prépost és a konvent részére átírja 1393. márc. 20-i oklevelét (ZsO I. 2874), 
bár az oklevelek kötelező bemutatása során dekrétuma ellenére elmulasztották megerősíttetni. — Fejér 
X/5. 260, sok hibával. (DL 9725.—Acta eccl. 36-64.) Az eredetiben: Ad commissionem domini regis; sigilli 
után kimaradt: quout rex Hungarie utimur; Hynkone Nitriensi után kimaradt: et Thoma Segniensi; 
Rozgon, a felsorolás további része hiányos vagy elmosódott. — (M.) 

1908 Márc. 27. A zágrábi káptalan előtt Szentpéteri Ferenc átadja Medvéi Rudolf fiainak, köztük Péter 
dalmát-horvát bánnak és János pécsi püspöknek a Zágráb megyei Csehi birtokon lévő részei és a szávai 
révvám felét, mivel ezek visszaszerzésében pénzzel is támogatták őt. — Laszowski I . 165. — AHR, NRA 
134-11. (DL 32938.) —(M.) 
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Márc. 27. (in Ramispalm.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Garai Miklós nádor 
ítéletlevele értelmében Gecche-i Mihály nádori ember és a konvent megbízottja, 
Tamás mester jegyző hamvazószerda nyolcadik napján (febr. 24.) és a következő 
napokon néhai Orozy-i Mayus birtokrészét: Orozy, Borswa, Kysmusee, Heegh és 
Helmech birtokok hatodrészét a szomszédok és Gecche-i Sebestyén felesége: Lucia 
mint felperes, valamint Orozy Domokos fiai: Imre és László, Fábián fiai: Pál, László 
és Mihály, Chamafalua-i Imre özvegye: Dorottya mint alperesek jelenlétében a törvé
nyes határjárás után minden haszonvételével és tartozékával együtt négy egyenlő 
részre osztották; factaque huiusmodi divisione portionem quondam domine Clare in 
dicta possessione Borswa eidem de portionibus possessionariis dicti quondam Mayus 
extradatam visu considerando et volentibus partibus funiculo tandem totales portio-
nes possessionarias eiusdem Mayus in eadem Borswa ac Kysmusee, Orozy, Hegh et 
Helmech vocatis similiter visu considerando simili modo funiculo mensurando, quia 
ipsa portio in dicta Borswa annotate domine Clare pro iure quartali extradata ad 
valorem et quantitatem totális quarte partis sexte partis portionum ipsius quondam 
Mayus in dictis possessionibus habita se extendere non valuisset, ideo in dicta posses
sione Orozy duas sessiones iobagionales nunc désertas et edificiis carentes in linea 
eiusdem secus viam magnam de oppido Zewlus ad opidum Lomperthzaza ducentem 
a parte meridionali eiusdem vie habitas, unam videlicet pênes sessionem iobagionalem 
prefatorum Emerici et Ladislai filiorum Dominici, in qua nunc Benedictus parvus 
moraretur, in latitudine duodecim amplexus et aliam in eadem linea ultra alium locum 
sessionis iobagionalis nunc similiter desertum ipsis nobilibus de Orozy remanentem, 
in latitudine scilicet undecim amplexus mensurando, in longitudine vero curie et ortus 
earundem quousque extensio ipsarum decens fuerit ac in possessione Hegh unum 
locum sessionis iobagionalis sub monte ibidem habito existentem a fundo relicte 
quondam Stephani parvi iobagionis nobilis domine relicte alias Iohannis filii Stephani 
de predicta Orozy directe usque aciem sanctuarii capelle Beati Anthonii confessons 
ibidem edificate mensurando cum fine curie et ortus eiusdem ad dictum montem 
protractum, item in iamdicta possessione Helmech habitatoribus destituta quartam 
partem sexte partis eiusdem, preterea quia dicte sessiones et portiones in predictis 
possessionibus annotate domine Lucie extradate in quantitate et utilitate portioni 
quartalicie prefate domine Clare in iamdicta possessione Borswa habite similes et 
equivallentes non fuissent, ideo de portioné eiusdem domine Clare in eadem Borswa 
habita unum locum sessionis iobagionalis defalcando, pretactas sessiones et portiones 
prefate domine Lucie datas similes et equales faciendo videlicet in linea eiusdem 
portionis in angulo a parte orientis seu fluvii Borswa incipiendo a domo finali, 
in qua nunc Iohannis Vegy (dictus) resideret, cum longitudine usque dictum flu
vium Borswa cum cunctis utilitatibus et pertinentiis, terris scilicet arabilibus, sil-
vis, pratis et aquis dicte quarte partis sexte partis portionum possessionariarum 
annotati quondam Mayus in prescriptis possessionibus Orozy, Heegh et Hel
mech habitarum, necnon similiter universis utilitatibus, terris arabilibus, silvis, 
pratis, nemoribus et aquis ad dictam unam sessionem iobagionalem in eadem 
Borswa habitam de dicta portioné possessionaria defalcatam pertinentibus Lu
ciának örök birtoklásra á tadták . 

Hártyán, a szöveg alján pecsét nyomával. DL 53622. (Kállay cs.) — (M.) 



1910 Márc. 27. (in Grêcz, an den palmtag) Ernő osztrák herceg Gestning-i pfleger-éhez, 
Sawrer Gáspárhoz. Mivel sógorával, a királlyal a béke Szt. György-napkor (ápr. 24.) 
lejár, késlekedés nélkül keljen útra. Tiburcius- és Valerianus-nap utáni szombaton 
(ápr. 16.) nála lehet, amikor a prelátusok, urak, lovagok, csatlósok és a városok, die 
wir auch dann her besandt habén, nélkülözhetetlenek, von der vnd ander vnser 
merklichen notdurft wegen. Dominus dux per se in consilio. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Gráci tartományi lt. 4486. sz. — (F.) 

1911 Márc. 28. (Cassouie, f. I I . p. Ramispalm.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
Nagmihal-i Gergely fiát: Albertet zálog címén a Zemplén megyei Wysnyo birtok 
felébe és Felzerhozywmezew birtokba. Az ellentmondókat idézze meg jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Intr. et Stat. litt. N. n. 79. (DF 211991.) — (M.) 

1912 Márc. 28. Kassa. Zs. György passaui püspökhöz. Ulászló lengyel király kívánságára — ő most Magyaror
szágon van és jól megértik egymást — Ernő osztrák herceggel pünkösdkor (máj. 22.) Budán tárgyalni fog. 
Ugyanakkor Ulászló és a német lovagrend viszályában ítéletet szándékozik hozni. Utána haladéktalanul 
a birodalomba megy, megkoronáztatni magát. — Aschbach I. 437. (Frankfurt lt.) — Fejér X/5. 240. 
— Mon. Pol. XI. 81, reg. — Janssen I. 248, reg. — Altmann I. 204, reg. (Aschbach után.) — (M.) 

1913 Márc. 28. Kassa. Zs. Váli Kristófhoz. Ulászló lengyel királlyal békét, Ernő osztrák herceggel pedig Szt. 
György-naptól (ápr. 24.) számítva egy évre fegyverszünetet köt. Hirdesse ezt ki Sopron, Vas, Zala és Mosón 
megyékben, és a béke megszegésétől mindenkit óvjon. — Hazai okmt. II. 195. (Sopron város lt. D 406. 
— DF 202040.) — Házi 1/2. 53, reg (Uo.) — (M.) 

1914 Márc. 28. Ciliéi Hermann György passaui püspökhöz. Zs., mihelyt a német lovagrendet és a lengyel királyt 
kibékíti, Németországba megy koronáztatására. — Aschbach I. 438. (Frankfurt lt.) — Fejér X/5. 242. 
— Janssen I. 248, reg. — Mon. Pol. XI. 81, reg. — (M.) 

1915 Márc. 28. Kassa. Ulászló lengyel király szabad utat biztosít országán át a német lovagrend Budára tartó 
követei számára. — Joachim—Hubatsch II. 1722, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

1916 Márc. 29. ([Kassa], f. I I I . p. Ramispalm.) Zs. Palfalua-i Imre fia: Albertnek — 
felesége: Palfalua-i Pál fia: Pál leánya: Ilona nevében is — előterjesztett kérésére átírja 
a zalai konvent 1411. ápr. 24-i oklevelét (394), ennek tartalmához — azt minden 
pontjában megerősítve — királyi hozzájárulását adja, és a kérelmező szolgálataiért 
feleségét törvényes örökössé teszi László valamennyi birtokában. — A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Michaelis filii Stephani de Zend. 

Hiányos, elfakult hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 58052. (Békássy cs.) — (M.) 

1917 Márc. 29. (f. I I I . p. Ramispalm.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Chazloch-i Miklós 
fia: János e napon átadott előtte bírói rész gyanánt 13 ökröt Checher-i Oroz (dictus) 
Jakabnak, [Ag]ar-i Györgynek és Nagmyhal-i Ewdyn fia: Lászlónak azon 48 márka 
fele fejében, amelynek megfizetésére Chech[er]-i Ormos (dictus) András szabolcsi 
alispán és a megye szolgabírái kötelezték. 

Zs. 1411. szept. 27-i mandátumának hátlapjára írt, évszám nélküli fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt. 
Acta a. 1411. n. 4. (DF 220544.) — (M.) 



1918 Márc. 30. Kassa. Zs. megtiltja, hogy Lökő János besztercei fuvarost és társait, amidőn Nagybányára 
élelmet vagy más helyekre árucikkeket bérért visznek, mások tartozásai miatt megkárosítsák. Az ilyen 
eljárás hátráltatja a bányavárosok fejlődését és sérti a közjót. — Z—W. III. 520. (Beszterce város lt. 16. 
— DF 247239.) — Archiv. Zeitschrift 1887. 79, reg. — Berger 16. (Uo.) — (M.) 

1919 Márc. 30. Bécsújhely. Mautter András bécsújhelyi polgár Sopronhoz. Szorítsa Fischer Jánost tartozása 
megfizetésére. — Házi 1/2. 54. (Sopron város lt. D 407. — DF 202041.) — (M.) 

1920 Márc. 31. (Cassouie, in cene Domini) Zs. Thamasy-i Henrik fia: János ajtónállómes-
terhez (magn.). Korábban meghagyta, hogy a nevében foglalja le Lewkus fiának: 
Tamásnak a Pozsega megyei Poduersya birtokon lévő részét, mivel ez, mint tudomá
sára jutott, osztályos atyafiát: Jakab fiát: Miklóst véletlenül megölte. Tamás szerint 
azonban Jakab fiát: Miklóst nem ő, hanem mások ölték meg; bizonyságul bemutatta 
Pozsega megye ispánjának és szolgabíráinak a megölt testvérei és rokonai tiltakozásá
ra kiadott oklevelét, amelyet nem ellene, hanem idegen, hozzá nem tartozó személyek 
ellen bocsátottak k i . Ezért elrendeli, hogy a megye ispánja és szolgabírái a gyilkosság 
ügyében, a per modum proclamate congregationis bírói székükre összehívott nemesek 
körében eskü alatt tanúvallatást tartsanak, és amíg ennek eredményéről nem szerez 
tudomást, meghagyja, hogy Tamás elfoglalt birtokrészét adja vissza; amennyiben 
pedig a vizsgálat a panaszos bűnösségét bizonyítaná, a birtokrészt ismét foglalja le. 
Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén jobb 
felől: Relatio comitis Symonis de Rozgon iudicis curie regié per Ladislaum prothono-
tarium suum facta. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-9. (DF 230909.) — Isprave 
1429, reg. — (M.) 

1921 Márc. 31. (Cassauie, ultima die Mart.) Zs. a néhai nobilis Iohannes de Pinsano fia: 
nobilis Fredericus de Turri kegyelemért folyamodó kérésére és azokért a szolgálatai
ért, amelyeket in redemptionem sue offense et transgressionis preterite nyújtott, 
valamint mert örök időkre hűséget fogadott neki, utódainak és a Római Birodalom
nak, megbocsátja vétkeit, és de speciali dono gratie ex novo redonando visszaadja 
neki castrum suum Turris per fidelem nostrum magnificum Philippum de Ozora 
comitem Themesiensem, exercitus nostri inibi protunc capitaneum pridem captum et 
nostre ditioni subiugatum. Kiköti azonban, hogy ha a fogadott hűséget megszegi, e 
redonatio, restitutio et reintegratio érvényét veszíti. — A szöveg alatt: per B. preposi-
tum Albensem, Io. prepositus et vicecancellarius etc. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) fol. la. — Altmann I. 206, reg. 

1922 Márc. 31. Kassa. Zs. Váralja város bírája kérésére átírja Rozgonyi Simon országbíró 1412. febr. 28-i 
oklevelét (1804). — Schmauk 175. (Szepesi kápt. orsz. lt. Metales. Ser. 3. fasc. 4. n. 12a— DF 262684.) 
— Csáky I. 285, reg. (1733-i másolatból. Csáky cs. mindszenti lt. 38-2. — DF 258626.) — Átírta a szepesi 
kápt. 1457-ben. (Szepesváralja város lt. 4-B. — DF 274364.) — (M.) 

1923 Márc. 31. Kassa. Zs. Bártfa városnak átengedi a falain belül a városkapu védelmére épült királyi várat a 
toronnyal együtt. — Wagner: Sáros 101. — Katona XII. 107. (Wagner után.) — Fejér X/5. 266. (Wagner 
után.) — Janota: Bardyjow 143, kiv. — Iványi: Bártfa 14. 66, reg. márc. 21-i kelettel. (Bártfa város lt. 67. 
— DF 212745.) — (M.) 



1924 (Márc. u.) Zs. Mánuel bizánci császárhoz. Mivel Velence a magyar korona jogaira, így Zárára és a 
birodalmi városokra tette kezét, kénytelen volt ellene háborút kezdeni a télen. Küldi az elfoglalt helyek 
jegyzékét. Most újabb hadsereget indít útnak. Őszi koronázása után német csapatokkal megerősödve megy 
Itáliába. A történelemre hivatkozva kívánja eloszlatni az ellenvetéseket, amelyek az egyházi unió ellen 
felmerülhetnek. Ő is, Mánuel is megtartaná a császári címet. Velence megbénítására tett javaslatai közt 
megemlíti a bizánci kikötők elzárását, Konstantinápolyban és másutt a velencei kereskedők működésének 
eltiltását. Nem bárói közül küldi követét, hanem familiárisát, Cholnek-i Péter nemest. — Finke I. 395. A 
levélben a kelet nincs feltüntetve. — Altmann II. 12226, reg. ápr-i kelettel. — Archiv f. Urk. forsch. XII 
(1932) 144, reg. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 253b.) — (M.) 

1925 Ápr. 2. (sab. immédiate pasche quadragesime) János ciszterci rendi fráter, episcopus 
Samaritanensis bizonyítja, hogy Andreám Nicolai de Odorino artium liberalium 
eximium magistrum eo, quod tunc sublectorem ecclesie Strigoniensis Benedek Ágos
ton-rendi fráter, episcopus Sydoniensis János esztergomi érsek parancsára sabbato 
quatuortemporum, quo cantatur divinum offieium Intret oratio (febr. 27.) az eszter
gomi egyházban de ordine acolitatus in subdiaconum promoveálta, ő maga pedig 
ugyancsak János esztergomi érsek parancsára sabbato quadragesime, quo cantatur 
divinum offieium Sitientes (márc. 19.) a római egyház szertartása szerint de gradu 
subdiaconatus in dyaconum, majd ápr. 2-án de gradu dyaconatus in gradum presbite-
ratus szentelte fel. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Szepesi kápt. orsz. lt. Y. fasc. 1. n. 12. (DF 274630.) 

1926 Ápr. 2. Westminster. IV. Henrik angol király London, Dover és Sandwich kikötők őrségeihez. Pásztói, 
másképp Tari Lőrinc magyarországi lovagot, aki engedélyéből a tengerentúli részekre szándékozik menni, 
korábbi rendelete ellenére, engedjék szabadon távozni kíséretével és javaival. — Rymer IV/2. 9. 

1927 Ápr. 2. Jajca. Hervoja herceg átadja feleségének, Ilonának, Balsa leányának Kotort Vrbana zsupániával 
és ragusai házait a 10000 dukát fejében, amit akkor vett tőle kölcsön, amidőn Zs.-hoz ment. — Fermendzin 
96, reg. (Pucic I. 175 után.) 

1928 Ápr. 3. u. ([ ] p. passee) Tamás sági prépost és a konvent előtt Nenye-i Dacho 
fia: János fia: István testvérei: Loránd, Demeter és György nevében is a Hont megyei 
Palachta nevű birtokukat az ottani malommal és egyéb haszonvételekkel együtt 
zálogba adja Pelen-i Kelemen mesternek pro centum et duodecim florenis nove 
monete et magne regalis, computandis(l), quemlibet scilicet florenum per centum 
denarios novis(!) computando karácsony 15. napjáig (1413. jan. 8.) azzal a kikötéssel, 
hogy ha addig nem váltanák k i , azt csak másik karácsony 15. napján tehetik. Kötele
zik magukat, hogy Kelement a birtokban megoltalmazzák, ellenkező esetben a Pa-
lasth és Nemchen birtokokon lévő részeikből adnak át zálogba neki a Palachta 
birtoknak megfelelő részt 112 forint értékben. Ha ugyanilyen pénzt nem tudnak adni 
érte, extunc cum alia pecunia minoris [valoris] nem válthatják k i . 

Papíron, hiányos állapotban, hátlapján pecsét nyomával. Palásthy cs. lt. 64. sz. (DF 281857.) — 
(M.) 

1929 Ápr. 3. u. Nürnberg követei beszámolnak a város kiváltságainak megerősítése ügyében Magyarországon 
febr. 17. és ápr. 3. között Zs.-dal, Kircheim Jánossal és (Nürnbergi) Márkkal folytatott tárgyalásaikról s 
az alkancellár közléséről, hogy 2000 magyar forintot kell fizetni, amiből egy fillért sem engedhetnek, mivel 
Kassán nagy szüksége van (Zs.-nak) a pénzre. — DRTA VII. 166. (Nürnberg.) — (M.) 



1930 Ápr. 4. (des Montags nach Ostern) (Hans Lachutlein pozsonyi polgár végrendelete.) 
Nota Das geschêfft Herren Hannsen des Lachutleins, daz geschehen ist des Montags 
nach Ostern zu gegenwárt des erbern herren, herren Stephans pfarrer zu sand Michel, 
auch zu gegenwárt der Erbern Mann Chûnrat Kiczmagen Burgernayster vnd Andre 
Treletzsch vnd Jostel des gesworen Rats zu Prespurg, auch zu gegenwárt des erbern 
Manns Fridreich des Frankhen von Haimburg, Anno etc. CCCC m o X I I m o . — Item 
von Erste hat er geschafft ail sein gut, Eribgut vnd varundgût, es sein hewser, 
weingartten, silber, assêch beraytschaft nichtz ausgenomen vnd wie das gehaissen ist, 
seinen vier tóchtern, Annen vnd Margarethen, Dorothen vnd Barbárén vnd Kunigun-
den, seiner hausfrawn, Alsó das dy vorgeschriben gúter getailt sulién werden In fúmff 
tail vnd sol aynem tail alz uil geuallen als dem andern vnd sol ain tail fúr den andern 
kayn vortail habén. — So hat er geschafft ob der vorgenanten tochter ayne abging mit 
dem tod, ee daz Sy kom zu zeitigem Altér oder awzbestatt wurd, so sol derselbig tail 
albeg HinWider geuallen auf die andern, dy noch lebent, vnd sein Hawsfraw stet albeg 
an eyns Kinds stat. — So hat er auch geschafft, Welich tachter zu zeitigem altér 
kumpt, daz die hab vollen gewalt mit írem tail ze tûn, Wie Ir das aller peste fúgt oder 
geuellt, mit versetzen, verkauffen, gebén wemb Sy W i l , Sy nem einen Man oder nicht. 
— So hat er auch geschafft seiner vorgeschriben Hausfrawen, das Sy albeg hab vollen 
gewalt mit írem tail ze tűn, Was Sy W i l , Sy nem einen Man oder nicht. — So hat er 
auch geschafft seinen vier tochtern, das die sol ynne habén sein Hausfraw Kunigund, 
Wer aber daz Sy einen Man Nem, So sol Sy zusteten mit den Kyndern tailen vnd hab 
dann mit írem tail ze tun, waz Sy welle. Auch mag Sy der Kinder gut wol Inne habén, 
dye weil Sy nicht awz gestatt sein, doch alsó, das Sy aile Jar rayttung tún soi von der 
Kinder hab den geschefft herren vnd was vberschuz sey, das sol den Kindern fűrge-
schoben werden vnd die Raittung ste an iren trewn Nach der geschefft herren Rat. 
— Er hat geschafft, ob sein Hausfraw vnd sein Vier tochter aile abgingen mit dem tod 
an érben, das got nicht geb, so sol dann dieselb halbe hab érben vnd geuallen auf das 
egenant Lachutleins érben vnd auf Kunigunden, seiner Hausfrawen érben vnd das 
ander halb tayl der hab soi geuallen auf fúmff tail, ain tail zu der Pfarr sand Merten, 
der ander tail in daz Nunnen Chloster, das dritte tail zu der Pfrunde, die er gestifft hat, 
das vierd tail in payde Spital, das funfft tail zu vnser Frawn In das Tal. — Daz 
geschefft hat er beuolichen mit seiner Hausfrawn willen dem erbern Chunrat dem 
Kiczmagen, Andre Treletzschen vnd Fridreich Frankhen von Haymburg, das Sy den 
Kindern trewlich sulién zu sechen vnd sulién aile Jar rayttung auf nemen von der 
Kinder hab vnd Was ûberschûz da sey, das sol in aile Jar nydergelegt werden, Wann 
Sy zu iren Jaren komén, das Sy das alsó finden. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 109—110. — Átírta Pozsony város 1415. júl. 29-én. (Uo. 110.) 

1931 Ápr. 5. Kassa. Zs. megbízólevele a német lovagrend nagymesteréhez küldött képviselői számára. — 
Joachim—Hubatsch 1/1. 1683, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

1932 Ápr. 5. (in Gymes, f. I I I . p. pasce) Gymes-i Fforgach (dictus) Péter mester, miután a 
néhai Thwrucz-i (dictus) Benedek mester által reá bízott javakért az elhunyt leányá
nak, Cecíliának prêter sexaginta florenos auri puri teljes elégtételt adott, kötelezi 
magát, hogy ezt az összeget is Szt. György-naptól (ápr. 24.) számított egy éven belül 
visszafizeti. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 89700. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — (M.) 
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1933 (Ápr. 6. e.) Zs. kötelezettséget vállal, hogy nyárra tervezett hadjáratából Magyarországba visszatérve 
három hónapon belül Krakkóban megjelenik, s elfogadja a döntést, amelyet a Sárkány-rendnek általa és 
Ernő osztrák herceg által kiválasztandó hat-hat tagja, végső fokon pedig Ulászló lengyel király hoz. A 
Sárkány-rend jelvényének leírása. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 142, kiv. (Vatikáni kt. Cod. Palát. 
Lat. 701—DF 287745—fol. 230b.) — (M.) 

1934 Ápr. 6. Kassa. Zs. Gnézda mezőváros lakóinak megengedi, hogy a szabad királyi városok kiváltságaival 
élhessenek, s mentesíti őket a gnezdai vámhelyen a vám-, az egész ország területén pedig a harmincadfizetés
től. — Schmauk: Supplementum 181. (Gnézda város lt.) — X V I I I . sz.-i másolata: DL 9896. (NRA 1207-7.) 
- ( M . ) 

1935 Ápr. 6. Kassa. Zs. Frankfurt, Friedberg, Gelnhausen és Wetzlar városokhoz. Sikerült elhárítania a veszélyt, 
hogy a német lovagrend, a kereszténység e pajzsa és Lengyelország közt ismét háború törjön ki. A lengyel 
királytól, aki most országában tartózkodik, kötelezvénye van, hogy ítéletének aláveti magát. Határnapul 
pünkösdöt (máj. 22.) tűzte ki. A nehéz ügyet két hónap alatt alig tudja elintézni, s így csak ősszel mehet 
a birodalomba. A lengyel király segítséget ígért a török ellen. A pápa egy bíborost, egy grófot és egy lovagot 
küldött hozzá követségbe. — Aschbach I. 439. (Frankfurt lt.) — Janssen I. 246. — Fejér X/5. 242. — 
DRTA VII. 186. — Altmann I. 209, reg. — Mon. Pol. XI. 81, reg. — (M.) 

1936 Ápr. 6. Velence levele a Zs.-dal meginduló tárgyalások érdekében. — Óváry I. 80, eml. (Velencei állami lt.) 
- ( M . ) 

1937 Ápr. 6. Velence egyelőre nem fogadja el Frigyes osztrák herceg szövetségkötési ajánlatát, mivel Zs.-dal 
tárgyal. — Óváry I. 80, reg. (Velencei állami lt.) 

1938 Ápr. 7. (Cassouie, f. V. p. pasce) Zs. előtt Chaap-i Miklós fiai: Pál, László és András, 
más részről Lochonch-i László bán fia: Dénes és familiárisa, az általa Zenthmarton 
faluba állított oíficiális: Zalanch-i László compositione et ordinatione baronum et 
aule nostre maiestatis militum . . . interveniente egyezségre lépnek a Chaap-iak 
familiárisának és officiálisának: Péter fiának: Jánosnak megölése, emberek elfogatása, 
javaknak elvitele, asszonyok és leányok lefogása és más gaztettek miatti viszályukban. 
A megállapodás értelmében a Chaap-iak meg nem történteknek tekintik a Lochonch-i 
és Zalanch-i által elkövetett kártételeket jogta lanságokat , hatalmaskodásokat, embe
rek elfogását, a fenti János megölését, a leányok lefogását, Lochonch-i viszont a 
leleszi konvent előtt a Chaap-iaknak 400 forintot presentis monete, florenum quemli-
bet centum denariis novis computando fizet két részletben, éspedig százat pünkösd 
[1]5. napján (jún. 5.), 300-at pedig Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.) absque nona et 
décima partibus. Ha a száz forintot a fenti határidőben nem adná meg, in facto 
potentie pervesztessé válik, ha pedig a száz forint megfizetése után a 300 forint 
megfizetésére kitűzött határidőt elmulasztaná, a száz forintot elveszti, és hatalombaj
ban pervesztessé válik. Lochonch-i tartozik az emberei és familiárisai által a fenti 
gaztettek idejében a Chaap-iak familiárisaitól és jobbágyaitól elvett javakat, amint 
azokat a Chaap-iak megnevezik és jegyzékben bemutatják, húsvét 15. napján (ápr. 
17.) a leleszi konvent előtt visszaadni, és értük elégtételt adni; ha pedig a megnevezett 
javakat természetben nem adná vissza, tartozik saját személyében esküt tenni, hogy 
sem ő, sem familiárisai és hozzátartozói a visszaadóttakon kívül többet nem vettek el. 
Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 2. (DF 220571.) — (M.) 



1939 Ápr. 7. Kassa. Zs. Podolin várost a szabad királyi városok közé felvéve, lakóit mentesíti a podolini 
vámhelyen a vámfizetéstől és elengedi nekik a harmincad felét. — Wagner 1.211, kiv. — Katona XII. 109. 
— Fejér X/5. 338. (Mindkettő Wagner után.) — Schmauk: Supplementum 183. (Podolin város lt., 
eredetiből.) — XIX. sz.-i másolata: 16 szepesi város levéltára, úrbéri iratok. (DF 287777.) — Archív f. őst. 
Gesch. 96 (1907) 386. — Sprawozdanie 26, reg. — Mon. Pol. XI. 82, reg. — 1637-i átirata: DL 9897. (NRA 
26-49.) — (M.) 

1940 Ápr. 7. Buda. Zs. a budai káptalanhoz. Szunyogi János fiait és Nyári Istvánt iktassa be Nyáron 22 hold 
föld birtokába. — A budai kápt. 1412. ápr. 21 -i okl.-ből. — Bártfai Szabó: Pest 539, reg. — Bakács: 
Pest m. 1262. (DL 43143.—Múz. törzsanyag. Illésházy.) 

1941 Ápr. 7. A kalocsai káptalan Bátmonostori Lászlónak a bátai apáttal szembeni eskütételét Zs. parancsára 
a király, valamint a prelátusok és bárók elé felterjesztve elhalasztja. — Zichy VI. 177. (DL 79080.—Zichy 
cs. zsélyi lt.) — (M.) 

1942 Ápr. 7. Ragusa a bán özvegyéhez, Annához. Sandalj nagy vajda hozzájárulása nélkül a letétet nem adhatja 
ki. — Fermendzin 94, reg. (Pucic I. 111 után.) — (M.) 

1943 Ápr. 7. A kandiai Bertalan kötelezi magát, hogy havi egy dukátért Ragusában és Velencében szolgálni fogja 
a velencei ser Franciscus Sturionus-t. — Krekic 593, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

1944 Ápr. 8. (Cassouie, f. V I . p. pasce) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja ki Mihály fráter, 
Zeplak-i apát panaszát, amely szerint Zetheen-i Makow (dictus) Péter Zalanch-i 
várnagy és familiárisa Andréas magnus uruk: Lochonch-i Dénes engedélyével és 
akaratából márc. 9. körül megakadályozták Dénes egyik jobbágyát abban, hogy 
Zalanch birtokról az apátság Huthka birtokára költözzön — holott erre engedélyt 
kapott, s a terragium-ot és tartozásait kifizette —, s quinque cubulos tritici, necnon 
50 denarios novos elvettek tőle, továbbá singulos iobagiones dicte ecclesie sue in 
possessione Garbolch commorantes in duobus cubulis avene taxassent, s az elvett 
zabbal három zsákjukat is megtartották maguknak. 

Papíron, zárlatán a papírfelzetes titkospecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 8. 
(DF 220577.) — Hátlapján a konv. feljegyzése 1412. ápr. 27-i jelentéséhez. — 1769. évi másolata: DL 9687. 
(NRA 1384-46.) 

1945 Ápr. 8. (f. V I . p. pasche) A pozsonyi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Bvvs-i István 
fia: János mester részéről Wassan-i Baryus és Ethy-i László fia: János, Zengywrgh-i 
Groff (dictus) Péter comes és ifjabb Temlinus fia: Eberhard részéről pedig Apay-i 
Miklós mester és Ogya-i Pál fia: András arbiter-ek megjelentek a káptalani küldött 
előtt böjtközép nyolcadik napján (febr. 16.) Eghazaspaka faluban, hogy ítéletet 
hozzanak, de tam propter discordiam partium quam etiam propter arduitatem causa
rum a pert bírság nélkül Szt. György nyolcadára halasztották el Kowar-i Pál mester 
ítélőmester jelenléte elé. A káptalani ember: István, az extra muros civitatis Posonien-
sis fekvő Szt. Lőrinc-egyház plébánosa. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 48420. (Üchtritz-Amadé cs.) — Tart. átírta Garai Miklós 
nádor 1414. szept. 4-én. DL 10013. (NRA 322-34.) — (M.) 

1946 Ápr. 8. (f. V I . p. Ambrosii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pagyod-i Tamás 
fia: Ambrus — fia: János, valamint patruelis testvérei, János fiai: Bálint és Lőrinc 



nevében is — eltiltja Thwke (dictus) Balázst és fiát: Jánost Pagyod birtok őket rite 
megillető felének elfoglalásától, használatától és attól, hogy abból leánynegyedet 
kiadjon, Fystws (dictus) Fábiánt, fiait, leányait és feleségét pedig attól, hogy abból a 
leánynegyedet kivegyék és elfoglalják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 97828. (Újhelyi cs.) 

1947 Ápr. 8. (Zágrábié, f. V I . p. pasce) Eberhard zágrábi püspök főkancellár, mivel Wgra-i 
és Chycheria/Chycherya-i dézsmaszedői újabban, püspöksége idején minden egy 
szekéren elvihető hordó bor után, legyen az nagy vagy kicsi, Wgra és Chycherya 
területéről és az azokhoz tartozó prédiálisoktól visszaélésszerűen négy dénárt szed
nek, holott régtől fogva csak duo denarii pro sigillo exigebantur, ezért a jogtalan és 
visszaélésszerű követeléseket el akarván törölni, elrendeli, hogy a birtokokról, tarto
zékaikról és in tenutis predialium a dézsmaszedő de uno vase quantumcumque magnó 
super uno curru quocumque deducendo et similiter de duobus, tribus vei quatuor aut 
quotcumque vasculis modo simili in uno curru existentibus duos denarios tantummo-
do de omnibus vasculis et non de quolibet per se recipére valent atque possit, denique 
vinum de quo décima est soluta, recipi non possit, nisi si quod in vase de quo 
decimator dubium haberet, superfluum inveniretur, azt ugyanis szabadon elveheti. 

Hártyán, függőpecséttel. Jugoszláv Akadémia lt. D-VII-10. (DF 230910.) — Isprave 1430, reg. — (M.) 

1948 Ápr. 8. (f. V I . p. pasce) Miklós de villa Latina parrochialis ecclesie plebanus et rector 
in terra Scepusiensi jelenti piacenzai Vicedomini Máténak mindkét jog doktorának, 
esztergomi kanonoknak és János esztergomi érsek vikáriusának, hogy Rosnaw-ban 
1412. ápr. 5-én kelt levelére Zsigmond szepesváraljai plébánost megidézte Mátyás 
Rosnaw-i plébános és rector ellenében. 

Közeikorú másolata: E L T E Kt. Cod. Lat. 48. fol. 204a. (DF 290628.) 

1949 Ápr. 8. Steno Mihály velencei dogé utasítása Frigyes osztrák herceghez küldött követe számára. Ajánljon 
fel Frigyes és Ernő osztrák hercegeknek két évre évi 6-7000 aranyat, ha megnyitják országukat a velencei 
kereskedők előtt. Frigyes, ha megválasztanák német királynak, számíthat egyrészt arra, hogy 500 lándzsá
val, lándzsánként három lovassal Rómába kísérteti, másrészt szövetségére, ha a választás miatt Zs.-dal 
háborúba bonyolódna. — Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 121. (Velencei állami lt.) — Óváry I. 80, reg. (Uo.) 
- ( M . ) 

1950 Ápr. 8. Velence elhatározza, hogy a magyar követ Rómából Zs.-hoz menő, majd visszatérő hírnökének 
mindkét alkalommal salvus conductus-t ad. — Ljubic VI. 239. — (M.) 

1951 Ápr. 9. (Cassouie, sab. a. Quasimodo geniti) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Bassan-i 
Lőrinc fia: Márton mester udvarának jegyzője panasza szerint atyai testvérei: Wyfalu-i 
Bálint fiai: András, István, János és Bálint az őket közösen illető Nyitra megyei 
Rudna birtokból az ország szokása szerint őt megillető részt többszöri kérésére és 
közbenjárók felszólítására sem hajlandók kiadni, hanem azt visszatartják és hasznuk
ra fordítják. Mivel cuipiam regnicolarum nostrorum iustitie medelam suffragari 
volumus, szólítsa fel királyi szóval az Wyfalu-iakat, hogy adják k i a panaszosnak 
Rudna birtokból az őt megillető részt; ha ezt nem tennék meg, utasítsa őket, hogy 
Szentháromság vasárnap nyolcadik napján (jún. 5.) személyesen jelenjenek meg 
előtte, bárhol tartózkodjék is az országban. Az oklevél, amelyet nagyobb magyar 



királyi pecsétjével erősíttetett meg, ad relationem magistri Benedicti de Makra került 
kiadásra. 

A nyitrai kápt. 1412. máj. 5-i okl.-ből (2082). DL 95672. (Rudnay cs.) — (M.) 

1952 Ápr. 9. Kassa. Zs. Bártfához. Mivel az újévi ajándékot csak az idei évtől engedte el, a hátralékot fizesse 
meg Rozgonyi Simon országbírónak, aki Bártfa királyi várat azelőtt tisztségül kezében tartotta. — Iványi: 
Bártfa 14. 67, reg. (Bártfa város lt. 95. — DF 212746.) — (M.) 

1953 Ápr. 9. Kassa. Zs. érvényteleníti mind elődei, mind saját okleveleit, amelyekre támaszkodva a lőcseiek a 
Boroszlóból, Lengyel- és Poroszországból áruikkal hazatérő kassaiakat arra kényszerítik, hogy Rimaszom
batból előbb Lőcsére menjenek. Relatio Marci de Nuremberga. — Közi. Abaúj múltjából II (1911) 113. 
(Kassa város titkos lt. D. Depositorium n. 17. — DF 269233.) — M. Tört. Tár IX (1861) 133, kiv. — 
Sprawozdanie 26, reg. — (M.) 

1954 Ápr. 9. (4. die f. I I I . p. passce) [A leleszi konvent Zs.-hoz.] Amikor kiküldötte és 
Pynkoch/Pinkolch-i Gál királyi ember teljesíteni akarta 1412. febr. 19-i parancsát 
(1771), Damanya birtok Vagas birtok felől történő elhatárolásának ellentmondott 
Vaynathyna-i/Vaynatinya-i Vrdugh (dictus) Mihály — József nevében is —, ezért 
őket Szt. György nyolcadára különös jelenléte elé idézte Homonna-i János ellenében. 

A királyi parancslevélre írt fogalmazvány. Leleszi konv. Metales. Comit. Ungh. n. 43. (DF 209717.) 

1955 Ápr. 9. Udine. Frigyes ortenburgi gróf, friauli birodalmi fő vikárius Udinéhez. Köszöni Zs.-nak nyújtott 
segítségét. Maga is kész viszonzásul érdekében mindent megtenni, amivel az aquileiai egyház méltósága és 
Friaul szabadsága összeegyeztethető. — Notizenblatt 7 (1857) 104, reg. (Velencei kódexből.) — (M.) 

1956 Ápr. 9. Plassenburg. Aufsess-i Kunc elismeri, hogy János nürnbergi várgróftól a kölcsönadott 247 régi 
magyar, tíz új magyar, 50 rajnai és száz új magyar forint fejében 386 1/2 új magyar forintot átvett. — Mon. 
Zoli. VII. 72. (Bamberg lt.) — (M.) 

1957 Ápr. 9. Plassenburg. Aufsess-i Margit (Bibrachin) elismeri, hogy János nürnbergi várgróf nevében Krempel 
Eberhard 50 új magyar forintot visszaadott neki. — Mon. Zoli. VII. 73, reg. (Bamberg lt.) — (M.) 

1958 Ápr. 10. (in Vysol, 8 die pasce) Zs. Palugya-i János fia: Péter szolgálataiért, amelyeket 
rerum et bonorum larga expositione teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja neki, anyai testvérének: Bálintnak és Zorkfalva-i János fiának: 
Istvánnak a Turóc megyei Alberththeleke alio nomine Dyakfolva birtokban levő 
universa et cuncta iura nostra regalia ac regias proprietates minden tartozékkal, 
köztük malmokkal és malomhelyekkel. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjé
vel erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. Platthy cs. lt. (DF 286499.) — Turul XVII (1899) 54, kiv. 
— Tart. átírta Garai Miklós nádor 1417. jún. 9-én. Uo. (DF 286500.) — (F.) 

1959 Ápr. 10. (8. die pasce) A vasvári káptalan előtt Alsolyndwa-i János bán fia: István és 
István bán fia: László mesterek — István mester fiai: László, István és Péter és János 
bán fia: János fia: Miklós nevében is — fogott bírák közbenjárására úgy egyeznek meg 
László fia: Zsigmond mester özvegyével: Beathka-val és leányaival: Dorottya, Kata
lin, Sára és Anna hajadonokkal, hogy az utóbbiak átadják az Alsolyndwa és Nempti 
várakra, valamint Dobronok opidum-ra és tartozékaikra vonatkozó okleveleket 



István és László mestereknek, ők pedig érvényteleneknek nyilvánítják az özvegy és 
leányai birtokaira vonatkozó, ez ideig kiállított és a jövőben — a leányok férjhezme
neteléig — kiállításra kerülő litteras expeditorias. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64745. (Mednyánszky cs.) — Tud. Gyűjt. 1821. XI. 
107, reg. 

1960 Ápr. 10. Velence felhatalmazza a zárai rector-okat, hogy Ostrovica várat a morlákoktól 3000 dukátig 
terjedő összegen visszaszerezzék. — Ljubic VI. 239. — Schafárik I. 484, kiv. — (M.) 

1961 Ápr. 11. (des Mantags nach dem Weyssen Sunntag) (Pozsony város tanácsa előtt) 
Anna, weylent Hannsen, des Vnuerricht, Vnsers mitpurger Hausfraw an aym teyl és 
Chunz vnd Peter des obgenanten Hannsen des Vnuerrichts geprueder, auch Jorig vnd 
Hanns Hyers an seiner Hausfraw stat Frawn Annen, diselbig Fraw Anna, des Hyersen 
Hausfraw vnd der obgenant Jorig des obgenanten Hannsen des Vnuerrichts geswist-
red chind gewesen sind des andern teyls, megegyeznek Hanns Vnuerricht hagyatéka 
ügyében. Eszerint Anna a hagyatékból átenged egy szőlőt — gelegen auf der Statge-
piet zu Prespurkch, genannt der goltfues, aintthalben zenest nikl Meindleins weingar
ten, Anderthalben zenest Petreins des Flochperger Weingarten — a másik félnek, akik 
viszont úgy állapodnak meg, hogy Chunz és Peter a nevezett szőlőből harmadrészt ad 
den obgenanten Jorgen vnd Annen. Kikötik ezenkívül, hogy a továbbiakban egyik fél 
sem támaszt igényt a másikkal szemben. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 52. 

1962 Ápr. 11. (f. I I . p. dom. in albis) (Pozsony város tanácsa előtt) Jorig vnd fraw Anna, 
Hannsen des Hyersans hausfraw, dy da Hannsen des Vnuerrichts geswistred chind 
sind, nyolc aranyforintot fizetnek egy Goltfues nevű szőlő egyharmada fejében, amely 
Vnverricht-ről szállt rájuk, Wentel, Niclas des Trayros vnsers mitpurger hausfraw-
nak, aki kötelezi magát an ir vnd aller érben stat vnd besunderlich von irn nesten 
frewnden zu Tursen Newsidel in der Schutt, akik erre oklevéllel felhatalmazták, hogy 
az örökségre weder vmb vil noch vmb wenig többé nem támaszt igényt. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772.) 53. 

1963 Ápr. 11. (dez nesten montags nach dem suntag alz man singt Quasimodo geniti) Anna 
Christoffs dez Millawner witib dem Got genad purgerinn zu Prespurkch elismeri, 
hogy Hainrich Fikelscherer Nurnberkch-i polgárnak hat híján 300 jó új magyar 
aranyforinttal tartozik. Az összeget a rendre következő Szt. Katalin- (nov. 25.) és 
Szt. Lőrinc- (aug. 10.) napon hat részletben fizeti vissza, öt alkalommal 50, és utolsóként 
44 forinttal. Biztosítékul leköti a város területén fekvő Ruesch nevű szőlőjét ainthal-
ben zenest meiner, vorgenanten frawn Annen weingartten, anderthalben zenest der 
Rőten Nicusch weingarten auz der Schüt, továbbá vnuerzigen achtzig guldein in gold 
di wir vorauz darauf schuldig beleiben Nicusch sun in dem Hymelrich. Ha a törlesz
téssel bármelyik alkalommal késlekedik, so sulién die andern all absein, és a szőlőt a 
másik fél elzálogosíthatja vagy eladhatja, fennmaradó hiányát pedig megveheti rajta 
és yn dem lande ze Vngern vagy bárhol fekvő birtokain. Az oklevelet kérésére stat zu 
Prespurkch látta el függőpecsétjével, der stat an schaden. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. Pozsony város lt. 697. sz. (DF 239325.) — Bratislava 799, reg. 



1964 Ápr. 11. Ragusa öt dukátnyi alamizsnát ad egy dominikánus szerzetesnek, aki Jeruzsálembe megy. — 
Krekic 594, eml. (Ragusa lt.) 

1965 Ápr. 12. (in villa Enizke, 3. die p. oct. 1 passée) Rozgon-i Simon országbíró bizonyítja, 
hogy midőn Chan-i Gál, fia: János diák, Tamás fia: Bálint, Péter fia: Jakab és 
Domokos fia: Kelemen panaszára, mely szerint Zeech-i Gál mester és fiai: György és 
Jakab az ő Chan birtokukhoz tartozó bizonyos szántókat hatalmasul saját Enyzke 
birtokukhoz elfoglaltak, a húsvét nyolcadik napja utáni hétfőn (ápr. 11.) királyi 
parancsra tanúvallatást készült tartani, és a Chan és Enizke birtokokra vonatkozó 
határlevelek alapján ezeket el akarta határolni, a felek fogott bírák közbenjárására 
olyképpen egyeztek k i , hogy primo penes viam, qua ab orientali parte veniret versus 
occidentem prope finem superiorem ville Belse, iuxta ipsam villám Belse duas novas 
metas erexerunt, abhinc versus partém aquilonarem in medio terrarum arabilium 
parvum eundo similiter duas metas novas, dehinc similiter parvum versus ipsam 
plagam eundo in medio ipsarum terrarum arabilium consimiliter duas novas metas 
posuerunt, demum adhuc ipsa plaga aquilonari servata ad modicum spatium pergen-
do modo simili in medio terrarum arabilium duas novas metas erexerunt et sic terram 
predicte ville Chan a terra prefate ville Enizke distinxerunt. A felek kölcsönösen 
elengedték egymásnak az összes bírságot, és valamennyi perbeli oklevelüket: a végre
hajtást, vizsgálatot elrendelő, tiltakozó és bírságleveleiket semmisnek nyilvánították. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Jászói konv. orsz. lt. Fassion. Litt. CC. F. 1. n. 32. (DF 251055.) 
— Másik példánya hártyán függőpecséttel. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 10. fasc. 2. n. 14. (DF 263226.) 
- ( M . ) 

1 E szó, mint a végrehajtás keletje mutatja, kimaradt. 

1966 Ápr. 12. (dez nesten eritags nach dem suntag alz man singt Quasimodo geniti) Der 
richter vnd der gesworn rat der stat zu Prespurkch vnd di gantz gemain arm vnd reich 
daselbs elismerik, hogy Jorgen dem Chûntzelman von Dinkchelspuhel 350 jó új 
magyar aranyforinttal tartoznak, és kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. Katalin
napon (nov. 25.) megfizetik. Mulasztás esetén hitelezőjük eskü nélkül megveheti 
rajtuk minden kárát, amit mit nachraysen, mit zerung, mit potscheften zu Christen, 
zu Juden vagy másként szenved. Tartozásukért a tőke és a kamatok erejéig valameny-
nyi yn dem lande ze Vngern vagy bárhol lévő ingó és ingatlan vagyonukat lekötik. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 698. sz. (DF 239326.) — Bratislava son. reg. (M.) 

1967 Ápr. 12. Verona. Scola Ognibene Barbaro Francescóhoz. Küldöttjétől részletesen hullhat híreket a magya
rokról, véres csatákról és Conegliano ellenállásáról. — Nuovo Arch. 8 (1894) 143. (Bibi. Ambros. Cod. 141. 
f. 38r.) — (M.) 

1968 Ápr. 13. Várad. Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán valamennyi alkalmazottjához, elsősorban Pero 
tordai kamaráshoz. A szebenieket, mivel ártatlanok abban, hogy a tolmácsi várnagyok szövetet vettek el 
a brassóiaktól, ne károsítsák meg. — Z—W. III. 522. (Szász Nemzeti lt. Urk. 2-7. — DF 244657.) — (M.) 

1969 Ápr. 13. (f. IV. p. Quasimodo) A veszprémi káptalan magister Ladislaus dictus de 
Castroferreo nevű kanonokának szolgálataiért, quibus nobis in regimine scole nostre 
et iuvenum seu scolarium ecclesie nostre famulantium eruditione animo erecto studuit 
indesinenter complacere és pro 28 florenis novorum denariorum visszavonhatatlanul 
és szabad rendelkezési joggal elad quendam fundum curie nostre in piatea seu vico 



nostro capitulari situm et existentem, cui a parte aquilonari curia [altaris] Sancti 
Ladislai regis, a parte vero meridionali curia empticia discreti viri [ . . . ] rectoris altaris 
Sancti Iohannis evangeliste in dicta ecclesia nostra fundatarum, a parte a[utem . . . ] 
vicus seu piatea eiusdem civitatis continue et immédiate vicinantur, amelyet elhunyt 
kanonoka Nagpenthek (dictus) János somogyi főesperes veluti de bonis suis adventiti-
is pariter et profectitiis requisitum, emptum et paratum pro remedio anime sue 
végrendeletileg a káptalanra hagyott. Kötelezi magát, hogy a fundus curie seu sessio 
birtokában mindenkivel szemben saját költségén és fáradságával megvédi. 

Kissé hiányos hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit. Veszprém oppidum 45. 
(DF 201167.) — Gutheil 324. 

1970 Ápr. 14. (Waradini, f. V. p. Quasimodo) Zs. pro utilitate et comodo regnicolarum 
nostrorum, valamint ad supplicationis instantiam fidelium iudicis et iuratorum civium 
nostrorum de Antiquo Zolio nostro culmini porrectam 1 Szt. Máté ünnepén (szept. 
21.) és az azt megelőző és követő nyolc-nyolc napon in dicta civitate nostra Zoliensi 
örök időkre évi vásár tartását engedélyezi more et ad instar aliarum nundinarum in 
civitate Budensi celebrari consuetarum, de a szomszédos és conprovincialis vásárok 
kára nélkül. A kereskedőknek sub nostra protectione et tutela speciali szabad jövés
menést biztosít a vásárra, és felmenti őket az alól, hogy a vásár kéthetes időtartama 
alatt, jövet és menet tributa in locis tributorum ad duo milliaria a dicta civitate 
Zoliensi distantium et signanter in tributis in Salathna, Thirna, prope castrum Sas-
kew, Dobronya, Oztraluka, Pleswich et in dicta civitate Zoliensi exigi consueta 
fizessenek. Et hoc volumus in foris et locis publicis ubique palám facere promulgare. 
Egyúttal megtiltja az említett vámhelyek vámosainak, hogy a vásár ideje alatt az oda 
kerülő árukat megvámolják, sub pena nostre gravissime indignationis megparancsol
va, hogy a kereskedőknek a vásár idején szabad jövés-menést biztosítsanak. — A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Két példányban, hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel, ill. a nyomával. Zólyom város lt. 
n. 18—18a. (DF 268920, 268921.) — Levt. Közi. III (1925) 239, reg. — BTOE III. 596, kiv. 

1 A n. 18.-ban: prorectam. 

1971 Ápr. 14. (Bude, 30. die oct. med. quadr.) Rozgon-i [Simon 1] országbíró ítéletlevele. 
Sydke-i Mihály (proc. Nadasd-i Gergely) — aki pert indított Gerche-i Elek diák, 
testvére: Miklós és Boba-i Lukács fia: György ellen — a vasvári káptalan, a zalai 
konvent és Vas megye vizsgálati okleveleivel igazolta, hogy Elek diák és testvére 
Molnar-i Miklós fiával: Jánossal, Gerche-i Mártonnal és Boba-i Györggyel Szűz 
Mária ünnepe előtti pénteken (1411. szept. 4.) a felperes Sydkee-i jobbágyát, György 
fiát: Kelement Sydkee birtokon kegyetlenül elverték és két lovát elvették. Minthogy 
az alperesek közül György ártatlannak vallotta magát, Miklós pedig azt állította, 
hogy super premissis litteras haberet expeditionales, kötelezi őt, hogy Szt. Jakab 
nyolcadán (aug. 1.) mutassa be a nyugtatványt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 103439. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 
1 Az eredetiben kimaradt. 

1972 Ápr. 14. A csanádi káptalan Zs.-hoz. Febr. 14-i parancsát (1746) nem tudta végrehajtani, mert a Gyertyá-
nosi Csép család tagjai ellentmondottak. — Ortvay: Temes 463. (Kállay cs. — DL 53624.) — (M.) 



1973 Ápr. 14. Velence a lengyel király értesítésére, hogy Zs.-dal békét kötve kész közbenjárni a magyar—velencei 
kibékülés érdekében, — ha Szt. György-nap után öt napig Budára követség érkezik, követeivé megválasztja 
Mocenigo Tamást és Contareno Antalt. — Ljubic VI. 240. — Óváry I. 80, reg. — (M.) 

1974 Ápr. 14. Velence elfogadja egy német gróf ajánlatát, hogy közvetít közte és Zs. közt, s támogatását kéri 
arra az alkalomra, amikor a szintén közvetítő Ulászló lengyel király Zs.-dal találkozik. — Óváry I. 80, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 

1975 Ápr. 14. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Erdélyi Siwart János mestert dékánjává választja. — Uiblein 374. 
(Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

1976 Ápr. 15. Várad. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be a Haraklyániakat Tamáshida birtok (Bihar megye) 
felébe, amely őket zálogjogon illeti meg. — Csáky I. 286. (Az aradi kápt. 1412. ápr. 29-i okl.-ből: 2032. 
DL 71559.—Csáky cs. kassai lt.) — (M.) 

1977 Ápr. 15. (Posonii, 6. die 8. diei passée) Kappler (dictus) Péter pozsonyi ispán és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy kiküldöttük: Eghazazkarcha-i András fia: Mihály előtt 
a fogott bírák rendelkezése értelmében Varkon-i Omode fia: István özvegye: Borbála 
Varkon villa-ban letette az esküt arról, hogy nem vitt el Elewtheyed-i András fiától: 
Mihálytól 14 plaustra feni és két lovat, István fia: Mihály pedig kifizetett unam 
marcam denariorum regalis monete, amelyet Zakalus-i Kozma, a Zakalus-i Szent 
Mihály-egyház vitricus-a super facto receptionis quorundam duorum bovum végren-
deletileg az egyházra hagyott, valamint Eghazazkarcha-i László fiának: Jakabnak egy 
fáért unam libram parve monete. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 48615. (Üchtritz-Amadé cs.) 

1978 Ápr. 15. (in monasterio beaté Marie virg., f. V I . p. Tyb. et Val.) László knini püspök, 
az Esztergom egyházmegyei ciszterci rendi Scepus-i Szűz Mária-monostor guberna-
tor-a discreto viro domino plebano et rectori ecclesie Beaté Elyzabeth Cassouiensis, 
Agriensis dyocesis. Branda piacenzai kardinális, pápai legátus márc. 26-i parancsára 
(1901) szólítsa fel iudicem et iuratos Cassouienses, hogy személyesen vagy képviselő
jük által jelenjenek meg előtte a Szűz Mária-monostorban az idézés hatodik napján, 
si ipsa dies sexta iuridica fuerit, si vero non, tune proxima die iuridica sequenti, és 
mutassák be a Szent Antal-ispotályra vonatkozó okleveleiket ad informandum nos 
auctoritate nobis in hac parte attributa. Figyelmeztesse őket, hogy az előtte megjelenő 
fél kérésére távolmaradásuk esetén is folytatja az eljárást, partis vero non comparentis 
contumaciam jelenteni fogja a legátusnak. Az eljárásról tegyen neki jelentést, s azzal 
együtt küldje vissza in specie a jelen oklevelet. 

XV. sz.-i másolat. Kassa város titkos lt. C. n. 55. (DF 269202.) 

1979 Ápr. 15. Troki. Vitold litván nagyfejedelem hozzájárul az Ulászló lengyel király és Zs. által kötött békéhez, 
s ennek Oroszországra, Podoliára és Moldvára vonatkozó pontjait átírja. — Márton bécsi skót bencés apát 
és Miklós bécsi ágostonos prépost 1454. dec. 6-i okl.-ből. HHSTA Urkundenabteilung. Alig. Urkundenreihe. 
Rep. Hung. Sieb. 52. (DF 258240.) — Archív f. öst. Gesch. 45 (1871) 522. — Inventarium 23, reg. és 379, reg. 
— Mon. Pol. VI. 228 és XI. 82, reg. — Weise I. 95, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1686, reg. — (M.) 

1980 Ápr. 16. Zs. átírja Barb barbátvízi kenéz és testvére részére a hacaki kerület ítélőszéke 1411. febr. 16-i 
oklevelét (150), s annak rendelkezéseit megerősíti. — Hunyadm. Évkönyv II. 24. (Kendeffy cs. lt.) — 
Hategului, Tara 62. 33, reg. — (M.) 



1981 Ápr. 16. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Parancsára vizsgálatot tartva megállapította, hogy a Répásiak a 
(bakony)béli apátság Kethellaka nevű birtoka és Répás közti határjeleket megsemmisítették, a Ravaszlyuk 
nevűt pedig betömették. — Tört. Tár 1903. 358, reg. (Pannonhalma, Capsarium 15-L. — DF 207588.) 
- Í M . ) 

1982 Ápr. 16. (in Kalló, sab. a. Misericordia) [Che]cher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a szolgabírák előtt Pazon-i Che[res] (dictus) László eltiltja Pazon-i 
Dénes fiait: Mátyást és Barnabást, valamint familiárisaikat erdőjének használatától. 

Hiányos papíron, hátlapján három (?) gyürűspecsét nyomával. Tiszántúli réf. egyhk. kt. R 920-27. 
(DF 275832.) 

1983 Ápr. 16. Velence a pápánál tartózkodó követeihez. Tájékoztassák a pápát, hogy a lengyel király értesítésé
re, amely szerint békét kötve Zs.-dal ennek hozzájárulásával kész közvetíteni, két ünnepélyes követ küldését 
határozta el. — Ljubic VI. 242. — Óváry I. 80, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

1984 Ápr. 16. u. A pécsi káptalan Zs.-nak. 1412. febr. 13-i parancsára (1739) az iktatást nem tudták elvégezni, 
mert annak Szigeti Antimus fiai és más rokonai ellentmondtak, sőt a küldötteket megrohanták és meg is 
verték. — SMM 10 (1979) 68. 105, reg. (Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 27. fasc. 5. n. 1. — 
DF 236584.) 

1985 Ápr. 17. (Waradini, dom. a. Georgii) Zs. Madacz-i László fia: Pál szolgálataiért és fia: 
Miklós sacerdos, Branda bíboros és legátus különleges káplánja kérésére Pált és fiait: 
a már említett Miklós papot, Jakabot, Lőrincet és Lászlót, továbbá Pál, Jakab, Lőrinc 
és László leszármazottait összes birtokaikkal együtt hatalma teljéből, Borbála király
né hozzájárulásával a prelátusok és bárók tanácsából kiveszi ab omni servitutis 
conditione et conditionaria servitute, amellyel eddig Naghwar királyi várhoz tartoz
tak, és őket verorum nobilium regni nostri sub nostro vexillo libère militantium 
caterve et consortio iktatva, egyszersmind a Liptó megyei Madacz birtokot régi 
határai mellett összes tartozékaival együtt nekik adja sub mere et sincère nobilitatis 
noveque nostre donationis titulis. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora 
comitis Themessiensis. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. DL 43141. (Múz. törzsanyag. Majláth.) — Átírta Zs. 1420. 
júl. 13-án. DL 107831. (Madocsányi cs.) — (F.) 

1986 Ápr. 17. (W[ara]d[ini], dom. a. Georgii) Zs. előtt Arnold mester szepesi olvasókano
nok és váradi kanonok — fratruelis testvére: Machola-i Miklós fia: János nevében is 
— felmentvényt ad sógorának, Wzfalua-i Wz fia: János fia: Jakab diák mesternek, 
akit testvére, az említett Miklós halála után a Sáros megyei Machola és Bodos 
birtokok igazgatására és védelmére de propria sua habitatione benivole adduxisset in 
eisdem moraturum, a birtokoknak múltbeli és vita sibi comité jövendő igazgatásáról 
és védelméről, valamint azok jövedelmének behajtásáról. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt. Appendix, fasc. 9. n. 4. (DF 251651.) 
— A hátlapon közeikori írással: Expeditoria ex parte decani. 

1987 Ápr. 17. (dom. a. Georgii) A csornai konvent előtt Marchalthw-i Péter fia: Egyed 
mester és a veszprémi káptalan (proc. Symonhaza-i Bálint diák) vízkereszt 8. napjára 



(1413. jan. 13.) halasztják megegyezésüket Naghgymolth birtok ügyében, amelyet 
Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében Szt. György 15. napján (1412. máj. 8.) 
Papa oppidum-ban nyolc fogott bíró közbenjárására a konvent kiküldötte előtt 
kellene megkötniük; vízkereszt nyolcadára halasztva egyúttal a királyi kúriában a 
nádor előtt folytatott perüket is. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit. Gyimót. 21. (DF 201168.) 

1988 Ápr. 17. A zalai konvent előtt Rajki István, Tamás és László kiegyezve Rajki Ilonával, Szepetki Jakab 
feleségével és Kuthusi Miklóssal, biztosítják ezeket, hogy megtarthatják rajki, bökényi, töreki birtokrészei
ket, s átengednek még nekik Töreken két jobbágytelket 24 hold szántófölddel, négy kaszaalja réttel és a 
Lesence folyón egy malomhellyel együtt. — Zala vm. II. 374. (DL 67620.—Rajky cs.) — Átírta a ka^ornaki 
konv. 1521. febr. 17-én. (VAML 161. sz. — DF 261682.) — (M.) 

1989 Ápr. 17. (15. die pasche) A zobori konvent [Garai Miklós] nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében kiküldötte: Benedek sacerdos, rector ecclesie parochialis possessionis 
nostre Pogran és Zelche-i István nádori ember — akit aliis hominibus seu notariis 
vestris in litteris vestris nominatis aliis negotiis occupatis, a Bebek János királyi 
tárnokmester pecsétjével megerősített másik levelével küldött a királyi kúriából — 
húsvét 8. napján (ápr. 10.) a felek: a garamszentbenedeki egyház apátja és a konvent 
(proc. Miklós fráter), yalamint Fys/Fyws-i László kiskorú fiai: János és László (proc. 
gyámjuk Pobor-i Imre) jelenlétében Fyws birtokban terram duorum aratrorum per 
mensuram regálém a iuribus prefati condam Ladislai rectificando körülhatárolta, et 
eidem ecclesie Sancti Benedicti commisissent az ellentmondásokat figyelmen kívül 
hagyva. Határá t úgy jelölte k i , quod prima meta incipit in quadam silva a parte 
orientali penes quandam viam, ubi unam metam terream de novo erexissent; deinde 
versus plagam occidentalem per bonum spatium directe eundo similiter in eadem silva 
unam metam terream de novo erexissent; deinde similiter ad eandem plagam descen-
dendo ad vallem, quendam rivulum persaltando, penes quam similiter unam metam 
terream erexissent; deinde ad predictam plagam penes quoddam rubetum asscenden-
do per parvum spatium eundo similiter unam metam terream élevassent; abhinc ad 
supradictam plagam ascendendo usque quandam viam publicam, penes quam simili
ter metam terream posuissent; abinde ad eandem plagam per parvum spatium eundo 
pervenissent ad quoddam virgultum, ubi similiter metam terream angularem erexis
sent; inde declinando versus plagam septemtrionalem per bonum spatium eundo, in 
quodam virgulto metam terream erexissent; deinde ad dictam plagam similiter per 
bonum spatium in eodem virgulto eundo in quodam loco in ipso virgulto unam 
metam terream angularem erexissent; deinde flectendo versus plagam orientalem per 
bonum spatium descendendo inter terras arabiles metam terream élevassent; dehinc 
ad eandem plagam similiter descendendo in quadam valle iuxta rivulum arundinosum 
similiter metam terream erexissent; abinde ad ipsam plagam, dictum rivulum persal
tando, pervenissent ad quendam montem, in latere cuius metam terream erexissent; 
deinde Ín eadem plaga in ipsa silva ascendendo pervenissent ad quandam [viam] 
superius nominatam, penes quam metam terream angularem erexissent; deinde in 
eadem via versus plagam meridionalem transeundo pervenissent ad primam metam 
terream, ibique mete dicte terre ecclesie Sancti Benedicti essent terminate. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 40. fasc. 4. n. 32. 
(DF 237095.) — Az ügyben a zobori konv. 1412. júl. 22-én privilégiumot is kiadott. Uo. n. 31. (DF 237094.) 



1990 Ápr. 17. Troki. Vitold litván nagyfejedelem Zs.-nak esküvel barátságot fogad, a vilnai érsek és két kapitány 
kezessége mellett. — Mon. Pol. XII. 54. (Czartoryski lt. Krakkó.) — (M.) 

1991 Ápr. 17. Steno Mihály velencei dogé utasítása az Ulászló lengyel királyhoz küldött követek számára. A 
7000 dukátos census-ról sem visszamenőleg, sem a jövőre vonatkozólag szó sem lehet, s arról Zs. ünnepé
lyesen mondjon le. Velence megtartja Dalmáciának kezében levő részét, a többit pedig — Ragusa és 
Spalato kivételével — megkapja, viszont lóval vagy aranyos szövettel elismeri a magyar korona jogát. Az 
elfoglalt területeket Zs.-nak vissza kell adnia. ígéretekben fokozatosan 300000 dukátig mehetnek el. Ha 
a békekötés nem sikerül, kössenek fegyverszünetet legalább öt évre, az elfoglalt területek visszaadásának 
feltételével. Ajánlják fel, hogy Velence 200000 dukátért zálogba veszi Traut és Sebenicót. Zs. szabadon 
átvonulhat római koronázására. A török ellen, ha Zs. személyesen nagy hadsereggel vonul fel, Velence 
6—10 gályát kész Görögországba küldeni. Azoknak megfizetésére, akik készek az ellenfélt mérsékletre 
bírni vagy tájékoztatnak annak szándékai felől, ígéretekben 10000 dukátig mehetnek el. — Ljubic VI. 243. 
— Óváry I. 81, reg. (Velencei állami lt.) — Thiriet II. 1450, reg. — (M.) 

1992 Ápr. 17. Velence Miklós zenggi comes-hez. A magyar főurakkal együtt segítse elő a béke létrejöttét. — 
Óváry I. 81, reg. (Velencei állami lt.) — Frangepán I. 171, reg. — (M.) 

1993 Ápr. 18. (Waradini, f. I I . a. Georgii) Zs. Styborius erdélyi vajdához és alvajdájához. 
Minthogy propter arduas occupationes nostre maiestatis ad presens pro diversis regni 
nostri negotiis expediendis nos prepedientes nem tudja eldönteni az István erdélyi 
püspök, valamint Cluswar királyi civitas civis-ei, hospes-ei és egész közössége között 
ratione et pretextu nonarum vinorum et terragii eorundem civium et populorum ac 
communítatis Cluswar régóta folytatott, nunc etiam ad nostre maiestatis audientiam 
került perét, visszaküldi azt hozzájuk oly módon, hogy a felek meghallgatása és 
dokumentumaik megvizsgálása után vero et iusto modo hozzanak ítéletet, s ezt — ha 
a felek egyike nem nyugszik meg benne — küldjék ad nostrum ac prelatorum et 
baronum nostrorum examen a felek számára megjelölt időben ubicunque protunc 
constituti fuerimus. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Ladislai de 
Nadab vicewaywode Transsilvani. 

Papíron, hátlapján a nagyobb pecsét nyomával. Kolozsvár város lt. Privilégiumok 20. (DF 281268.) 

1994 Ápr. 18. (in Toraallya, f. I I . p. quind. pasce) Garai Miklós nádor előtt Ezeren-i Soos 
(dictus) István özvegye: Erzsébet elismeri, hogy Miklós fia: Miklós megadta a férje 
birtokrészeiből iuxta regni consuetudinem neki járó hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 98302. (Bretzenheim cs.) 

1995 Ápr. 19. Várad. Zs. új adományul adja Karán mezőváros hospes-einek a Mutnok folyón túl fekvő erdőket 
és földeket, amelyek régtől fogva birtokukban vannak. — Pesty: Krassó 291, tart. kiv. (Losonci Zsigmond 
1419. máj. 31-i okl.-ből Zsigmond 1421. okt. 18-i átírásában. Matskási cs. tinkovai lt. — DF 254977.) 
— Densusianu 509, tart. kiv. (Uo.) — (M.) 

1996 Ápr. 19. (f. I I I . a. Georgii) A nyitrai káptalan előtt Thamach fia: János Chythar-i 
hospes özvegye: Klára — leányai: Erzsébet és Margit, valamint ezen Erzsébet fia: Imre 
nevében is — Chythar birtok területén levő irtásföldjüknek vásárolt részét, amely 
penes viam ad terram capituli Malantha vocatam ducentem és inter terras arabiles 
Nicolai dicti Zewke ac Petri, Pauli et Iohannis filiorum Demetrii hospitum de dicta 
Chythar fekszik, iure perpetuo eladja András fia: János civis civitatis Nytriensis-nek 



és András, Dorottya, Katalin nevű gyermekeinek pro duodecim marcis denariorum 
parvi numeri. 

Tart. Garai Miklós nádor 1424. nov. 25-i okl.-ből. DL 59011. (Forgách cs.) — (M.) 

1997 Ápr. 19. (15. die f. I I I . p. passche) A pozsonyi káptalan Zs. Budán márc. 11-én kelt 
utasítására, ellentmondás nélkül, beiktatja Hydegheth-i Miklós fiát: Jakabot a Po
zsony megyében in districtu Challokwz fekvő Hydegheth birtokon egy locus sessiona-
lis-ba, amely a parte possessionis Homoro Jakab ama sessio-ja mellett van, amelyben 
nunc personalem facérét residentiam, továbbá a hozzá tartozó egy holdnyi föld, 
valamint tíz holdnyi más terület birtokába, amelyeket nagyapja homagium-a címén 
kapott. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43142. (Múz. törzsanyag. Illésházy.) — (M.) 

1998 Ápr. 19. Kassa. Kassa, Bártfa, Eperjes, Lőcse és Szeben szabályozzák a hitelező eljárását adósával 
szemben. — Iványi: Eperjes 170. (Eperjes város lt. 113/a. — DF 228566.) — (M.) 

1999 Ápr. 20. Debrecen. Zs. a soproniakhoz. Ulászló lengyel királyt, akivel békét kötött, Budára kíséri, ahol 
királyi méltóságához illően szándékozik szórakoztatni. A kiadások fedezéséhez, más városok példájára, 
járuljanak hozzá, s e célból 300 új forintot haladéktalanul küldjenek Zoelus de Nassis kezébe. — Házi 1/2. 
54. (Sopron város lt. D 408. — DF 202042.) — BTOE III. 597, kiv. (Uo.) — (M.) 

2000 Ápr. 20. Debrecen. Zs. Teremhegyi Bika János és Orosz László bírságbehajtókhoz, valamint Bereg megye 
ispánjához és szolgabíráihoz. A Várdai Domokos fiaira az egri vikárius által kirótt bírságok fejében márki 
jobbágyaiktól elvett állatokat és javakat szolgáltassák vissza, mivel az egyházi bírságok beszedése nem 
tartozik rájuk. — Zichy VI. 178. (DL 79081.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2001 Ápr. 20. (in villa Tornallya, f. I V . a. Georgii) Garai Miklós nádor Zenthkyral-i Tamás 
fia: Gergely pap, ezen Tamás fia: László fia: Ferenc, másrészről Pál fia: Balázs (de 
eadem), harmadik oldalról Simon fiai: Egyed és János pap megállapodnak, hogy a 
Zenthkeral nevű birtokuk határain belül fekvő VregRadnotfelde nevű, idegen kézben 
lévő földterületet közös költségükön és fáradságukkal visszaszerzik, tíz dénármárká
ban pervesztessé nyilvánítva maguk közül azt, aki a perben nem vesz részt. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9899. (NRA 1699-136.) Hátlapján egykorú írással: XXIIII 
MhB. — (M.) 

2002 Ápr. 20. (in Thornalya, f. IV. a Georgii) Garai Miklós nádor előtt Scarus-i Miklós fia: 
István özvegye: Ilona elismeri, hogy Fythke (dictus) László fia: Balázs, Thomboldus 
fia: Imre és Péter fia: János fia: Tamás megadták a neki iuxta regni consuetudinem 
István birtokrészeiből járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 56948. (Hanvay cs.) 

2003 Ápr. 21. (in Thornallya 1, f. V. a. Georgii) Garai Miklós nádor előtt Melethe-i Lukács 
fia: János özvegye: Anna elismeri, hogy Kalno-i Fülöp fia: Jakab megadta neki 
Kalno-i Boryw (dictus) Jakab Kalno birtokban lévő részéből az anyjának járó leány
negyedet és a nagyanyjának já ró hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kassa város titkos lt. S. Kalnay n. 18. (DF 269717.) 
1 Az „orna" fölött rövidítésjellel. 



2004 Ápr. 21. A budai káptalan Zs. ápr. 7-i parancsára (1940) az iktatást elvégzi. — Bártfai Szabó: Pest 130, 
reg. (DL 43143.—Múz. törzsanyag. Illésházy.) — Bakács: Pest m. 1263, reg. — (M.) 

2005 Ápr. 21. (f. V. a. Georgii) A veszprémi káptalan előtt a veszprémvölgyi apácák egy 
évre in feudum adják a Tolna megyei Madocha birtokon lévő piscinam usonum thonia 
dictum bizonyos számú vizáért cum particula terre duorum aratrorum regalis mensu-
re Pakos-i Domokos fia: László mesternek. 

Tart. átírva Palóci Mátyus országbíró 1433. márc. 23-i okl.-ben. DL 12180. (Acta jesuitica. Jaur. 16-6.) 
- ( M . ) 

2006 Ápr. 21. (in Lamperthzaza, f. V. a. Georgii) Cheb-i Oroz László Garai Miklós 
nádornak Bereg és Szabolcs megyei bírságbehajtója elismeri, hogy Lonya-i György 
fia: Ferenc, Miklós fia: János, Mihály fia: Domokos és István fia: András Lonya-i 
nemesek megfizették azokat a bírságokat, amelyben őket a királyi kúriában a nádor 
előtt Kezegh-i Domokos, testvére: Péter és Pan-i Ferenc felesége: Margit ellenében 
elmarasztalták. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 84343. (Lónyay cs.) — (M.) 

2007 Ápr. 22. Zs. a garigi pálosok részére átírja a csázmai káptalan 1391. márc. 26-i oklevelét (ZsO I. 1950). 
— Levt. Közi. X (1932) 108, reg. (AHR Acta Paulinorum. Garig 4-4. — D L 35287.) — (M.) 

2008 Ápr. 22. (in Thornallya, f. V I . a. Georgii) Garai Miklós nádor előtt Zuhafew-i 
Sebestyén mester és Tornallya-i Facyan (dictus) Domokos kiegyeznek viszályukban, 
amely úgy keletkezett, hogy Domokos elfoglalta egyrészt Zuhafeu birtokon lévő, 
Sebestyén mesternek elzálogosított szántóföldjét, másrészt a szomszédos, Sebestyén 
mester jobbágya: Vegh (dictus) András által irtott földdarabot. A megállapodás 
értelmében Domokos a visszaváltásig zálogjogon átadja Sebestyén mesternek a ko
rábban elzálogosított földet az általa ez évben belevetett mag termésével együtt, a 
jobbágynak pedig örökre átengedi az általa irtott földet. Sebestyén mester viszont 
Domokos ellen szóló okleveleit érvényteleneknek nyilvánítja, meg nem történtnek 
tekinti a foglalást. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57100. (Dancs cs.) — (M.) 

2009 Ápr. 22. Velence utasítja az öböl kapitányát, hogy a Trauban újonnan felszerelt gályát, ha útnak indul, 
igyekezzék megsemmisíteni. — Ljubic VI. 252. — (M.) 

2010 Ápr. 22. Velence tudomásul veszi Sandalj vajda bejelentését, hogy Zs.-ot többszöri felszólításra kereste fel, 
de ez nem változtatja meg érzelmeit, a gabonatárban elhelyezett 12 000 dukát ügyében tett kérését azonban 
nem találja teljesíthetőnek. — Ljubic VI. 252. — Schafárik I. 485. (Secr. Cons. Rogat. Libro V. ch. 16.) 
— Fermendzin 94, reg. — (M.) 

2011 Ápr. 22. Himmelkron. Neglerin Adelheid elismeri, hogy száz magyar forintot átvett Frigyes nürnbergi 
várgróftól a néhai Margit várgrófnőnek teljesített szolgálataiért. — Mon. Zoli. VII. 80. (Bamberg lt.) 
- ( M . ) 

2012 Ápr. 23. Zs. a sztrezai pálosok részére átírja a csázmai káptalan 1379. nov. 11-i oklevelét, amely szerint 
beiktatta őket Sztreza faluban lévő földjük birtokába. — Levt. Közi. VI (1928) 106, reg. (AHR Acta 
Paulinorum. Streza 2-5. — D L 34830.) — (M.) 



2013 Ápr. 23. (in Adalberti) A vasvári káptalan előtt Chakan-i János fia: Mihály és Péter 
fia: Sebestyén fogott bírák közbenjárására megszüntetik a pert, amelyet a néhai Posa 
fiának: Andrásnak Chakan birtokban lévő része miatt a királyi kúriában a nádor előtt 
folytattak, s a nádor Szt. György nyolcadára halasztott, és úgy egyeznek meg, hogy 
ha Mihály András birtokrészéből iuridice vei ordinativa compositione vagy más 
módon vissza tudja szerezni Sebestyén testvéreitől az ő birtokukban lévő részt, akkor 
Sebestyén az ö kezén lévőt átadja Mihálynak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 101702. (Batthyány lt. Maioratus.) 

!014 Ápr. 23. A müncheni Szűz Mária-plébániaegyház gondnokai kötelezettséget vállalnak, hogy a Schimel 
Adelheid müncheni polgárnőtől kapott 75 magyar forintért örökmécsest fognak égetni. — Mon. Boica XX. 
150. — (M.) 

2015 Ápr. 24. (in Tornalia, in Georgii) Garai Miklós nádor előtt Kweches-i Chynege 
(dictus) György leánya: Chobanka (dictus) Pál özvegye: Anna elismeri, hogy Köve-
csesi János fia: Chynege (dictus) Miklós oly módon adja meg az apjának a Kweches, 
Kezy, Malah, Alsoherypan, Zenthdemeter, Markrete és Apathy nevű birtokokban 
lévő részeiből neki járó leánynegyedet és az anyjának: Margitnak járó jegyajándékot, 
hogy élete végéig élelmezi és ruházza akár nála, akár máshol akar lakni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 57101. (Dancs cs.) 

2016 Ápr. 24. (in Tornalya, in Georgii) Garai Miklós nádor előtt Sayonempthy-i Beken fia: 
István felesége, Kalsa-i rufus Simon leánya: Klára elismeri, hogy Scarus-i Thombol-
dus fia: Imre megadta az anyjának, Scarus-i Miklós fia: Péter leányának: Erzsébetnek 
iuxta regni consuetudinem Péter birtokrészeiből járó leánynegyedet, hitbért és jegy
ajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 56949. (Hanvay cs.) — (M.) 

2017 Ápr. 25. (in Bezermen, 2. die Georgii) Zs. Eztar-i János fia: Bálint, Benedek fia: Imre 
és Bayon-i György szolgálataiért, s hogy továbbiakra még jobban fellelkesítse őket, 
hatalma teljéből megengedi, hogy az országban bárhol, főleg Bihar megyében fekvő 
birtokaikon akasztófákat és alia condigna tormentorum ergastula állíthassanak fel, s 
az ugyanott tetten ért tolvajokat, útonállókat, rablókat, gyilkosokat, gyújtógátokat 
birtokaikon elfogva megkínozhassák, elítélhessék, felakaszthassák, lefejezhessék és 
megcsonkíthassák. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Stiborii de Stiborych partium 
Transsiluanarum wayuode. A pecsét alatt: Relatio Dauid filii Martini de Alben(!) 
alias comitis Transsiluanensis(l). 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 9900. (NRA 856-4.) — (M.) 

2018 Ápr. 25. (Bude, 2. die Georgii) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Egy vagy két társukat kiküldve, tartsanak vizsgálatot Karwl-i Mar-
hardus fia: László panaszára, amely szerint jobbágyai gabonáját Bere-i László behor
datta jobbágyaival, egy jobbágyot elfogatott, iudicium ex parte eiusdem fecisset, az 
esküt nem tette le, egyik familiárisát Bere-n a házában megverte, egyik jobbágya két 
ökrét pedig elvette. 

Szatmár m. 1412. jún. 9-i okl.-ből. DL 98781. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) — (M.) 



2019 Ápr. 25. (in Marci) Tamás sági prépost és a konvent előtt Seleyz-i Tethews (dictus) 
László és fia: László mester tiltakozik az ellen, hogy a Tergene és Kyssarlo nevű 
birtokaihoz tartozó nagy területű szántókat, erdőket és réteket Zechen-i Konya bán 
fia: Simon fia: Miklós mester Lontho-i, Zakalos-i és Pastoch-i jobbágyaival elfoglal
tatva használtatja, Kyssalo birtok erdejét pedig Pastoch-i jobbágyaival kivágatta. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 87847. (Esterházy cs. Repositorium 32-L-568.) — (M.) 

2020 Ápr. 25. (in Tornalya, f. I I . p. Georgii) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Ianosy-i István fia: János fogott 
bírák közbenjárására elengedi Bellyen-i István fiának: Sebestyénnek valamennyi 
bírságát, amelyekben Gömör megye előtt ellenében elmarasztalták, quoad portionem 
suam cedentia. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Úsz cs. lt. Familiarum n. 65. (DF 268636.) 

2021 Ápr. 25. (in monte Sancti Mart ini , f. I I . p. Georgii) Olsauicha-i Benedek fia: János 
mester, Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Gargo-i Jakab fia: Péter fia: 
György tiltakozik az ellen, hogy Lumpnicz-i Hank fia: Mihály fia: László a Kyslump-
nicha birtokon lévő, őt és testvéreit örökség jogán illető soltészséget vétel címén a 
sajátjává kívánja tenni, miért is eltiltja őt az iktatástól és használattól. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. SÚA SR Bárczay cs. lt. 36-44. (DL 83542.) — (M.) 

2022 Ápr. 25. (Rome apud S. Petrum, V I I . Kai . Maii anno I I . ) X X I I I . János pápa Miklós 
fiához: Péterhez, az esztergomi egyházmegyei Chachta-i plébániaegyház rector-ához. 
Auctoritate apostolica letöröl róla, qui presbiter es, minden inhabilitatis et infamie 
maculam sive notam, ami egy általa igen kedvelt ifjú laicus familiárisa halálával került 
rá. Az ifjút ui. egy cena alkalmával az élénél megfogott kenyér és húsvágó késsel meg 
akarta ijeszteni, mert a vele hozatott italt kevesellve hazugságon kapta, s az ügyet 
részletesen firtatva egy másik familiárisa állandó hazudozással vádolta, a zsíros kés 
azonban véletlenül kicsúszott két ujja közül, s úgy megsebezte az ifjút, hogy az még 
aznap belehalt sérülésébe. Minthogy — benyújtott petitio-ja szerint — a történteket 
mélységesen fájlalja et de morte dicti iuvenis alias culpabilis non existas, feloldozást 
ad super irregularitate, engedélyezi, hogy plébániaegyházát megtartsa és más, cum 
cura et sine cura egyházi benefíciumot szerezzen; kiköti azonban, hogy egy évig in 
presbiteratus ordine ministrare nullomodo présumas. Franciscus X X X de Agello. 
— A szöveg élén: A . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 158. fol. 54b—55a. (DF 288637.) 

2023 Ápr. 25. (Rome apud S. Petrum, V I I . Kai . Mai i anno IL) X X I I I . János pápa episcopo 
Auriensi, valamint abbati monasterii Beaté Marie Scotorum in Vienna Patauiensis 
diocesis és a győri préposthoz. Vos vei duo aut unus vestrum adják, i l l . adja érdemei
ért auctoritate nostra Mihály fiának: István acolitus Iauriensis-nek a győri egyházban 
Nogeng-i András fia: Benedek halálával megüresedett kanonokságot és prebendát, 
valamint a főesperességet, amely curatus et dignitas, non tamen maior post pontifica-
lem in eadem ecclesia existit, amelyek együttes évi jövedelme István szerint nem 



haladja meg a 10 színezüst márkát; és vezesse be azokba Istvánt vagy procurator-át, 
még ha a főesperességet választással szokták is betölteni, és tekintet nélkül betöltésü
ket illetően az apostoli szék által a győri püspök és a káptalan vagy más számára adott 
felhatalmazásra. Stephanus X I I I residuum pro Deo de Prato. — A szöveg élén: N i . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 154. fol. 211b—212b. (DF 288626.) 

2024 Ápr. 26. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius felhatalmazza a 
brassói dékánt és a dékánság plébánosait, hogy rezervált esetekben feloldozhassanak, a dékán pedig a 
szentelt olajat bármely püspöknél beszerezhesse. — Z—W. I I I . 522. (Feketetemplom lt. Régi barcasági 
kápt. lt. E. — DF 286561.) — (M.) 

2025 Ápr. 27. (prope villám Tornallia, 10. die f. I I . p. quind. passée) Garai Miklós nádor 
Kwtya-i Pál fia: János leánya, Vaskapu-i Miklós fia: Péter felesége: Orsolya asszony
nak Gömör megye közgyűlésén előterjesztett kérésére átírja a kolozsmonostori kon
vent 1366. márc. 29-i oklevelét, amely szerint Benedek fia: Péter fia: Jakab nobilis de 
Kwtya videlicet de comitatu de Gwmur és uterinus testvére: István, apjuk kívánsága 
szerint Kwtya nevű birtokban lévő öröklött részük negyedét a nővéreiket: Ilona és 
Katalin asszonyokat iure nature illető leánynegyedként Paulo parvo cum nobili 
domina Elena vocata és Katalin asszonynak cum filiis suis, videlicet Nicolao et 
Gregorio filiis Myke adják. Az oklevelet Kwtya-i Myke fia: Miklós diák mutatta be, 
mint — a birtokrésszel együtt — őt és Orsolya asszonyt egyaránt megilletőt. 

Hártyán, függőpecséttel. Jászói konv. lt. Appendix, fasc. 9. n. 3c. (DF 251650.) 

2026 Ápr. 28. (Strigonii, 6. die p. Adalberti) Matheus de Vicedominis de Placentia mindkét 
jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius az esztergomi egyház
megyében fekvő Babroch-i, Senthywan-i, Senthmiklos/Zenthmiklos-i és Bodafalua/ 
Bodafalwa-i egyházak plébánosaihoz. Szt. Adalbert ünnepének hatodik napján (ápr. 
28.) Zemrechen-i Pál fiai: Benedek és Lőrinc mint felperesek, Senthywan-i (de Sancto 
Iohanne baptista) István fia: Lampert és László fia: Péter, Nadasd-i Péter fia: Miklós 
és Tamás fia: István mint alperesek bejelentve, hogy saját birtokukon van külön 
templomuk, így az alpereseknek Nadasd-on ecclesia Sancte Marie Magdalene, que 
reputaretur et esset mátrix ecclesia capelle Sancte Marie virginis de Zemrechen et ei 
filialis est1 subiecta, a felperesek panaszt tettek, hogy amidőn ők Zemrechen birtokon 
az előzőleg történt birtokosztály után capellam novam de lapidibus construxissent, 
bár ennek felépítéséhez az alpereseknek részben azért, mert a felosztáskor részükre 
lapidea ecclesia cesserat, részben pedig azért, quia pars duppla possessionaria ac 
portionum possessionariarum szállt rájuk, kétszeres összeggel kellett volna hozzájá
rulniuk, ezek nem akarnak tudni kötelezettségükről. Az alperesek kérésére, hogy 
osztályos testvérüket, dominus Andréas filius Thome de dicta possessione Nadasd 
presbiter-t idézze meg a tárgyalásra, elrendelte az idézést, a felpereseket pedig utasí
totta, hogy Esztergomban tanúkkal igazolják az alperesek kötelezettségére vonatkozó 
állításukat. Mivel a felperesek szerint a tanúknak Esztergomban való megjelenése 
nagy költségtöbblettel és veszéllyel jár, mindazokat az embereket, férfiakat és nőket 
egyaránt, akiket a felperesek tanúként bejelentenek, idézzék meg maguk elé Senth-
miklos-ra, és Szentháromság napjának nyolcadik napján (jún. 5.) egyenként és eskü 
alatt hallgassák k i őket arra vonatkozólag, qui vei quales aut quot ex progenitoribus 



eorundem in causam attractorum promisissent et assumpsint satisfacere de duabus 
partibus structure et reformatione ecclesie filialis Beaté Marie virginis in Zemreche, an 
mediam, tertiam sive dupplam aut alias partes pro solutione muratorum et laborato-
rum és vajon ez az ígéret elődjeik birtokosztályának az idején történt-e, avagy előtte 
vagy utána, vagy általában mikor és hol történt az a megegyezés a felek elődei között; 
vajon a tanúk azon részt vettek-e, vagy csak hallomásból tudnak róla, és kiktől 
hallották. A vallomásokról és András pap megidézéséről tegyenek neki jelentést. Ha 
ez nem is jelenik meg, ő végleges ítéletet fog hozni. 

Több részre szakadt papíron, zárlatán gyürűspecséttel. DL 43145. (Múz. törzsanyag 1923-19.) — (M.) 
1 Az eredetiben: et. 

2027 Ápr. 28. [Udine város tanácsa] úgy határoz, hogy két alkalmas polgárt választ ad 
reperiendum blada transmittenda Ungaris existentibus in confinibus Marchie Tarvisi-
ne, videlicet 50 staria frumenti et 100 staria avene. E mennyiséget a terményeket ex 
dono felajánló polgároktól gyűjtik össze, majd elküldik a magyaroknak iuxta promis-
sionem et conventionem alias factas cum dictis Ungaris. Az e célra választott polgá
rok: ser Jerominus nótárius Candidi és ser Nicolaus nótárius Dominici. 

Udine város lt. Annales. Tom. 18. fol. 358b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 

2028 Ápr. 28. Velence megerősíti a korábbi zárai provisor-ok intézkedését és hozzájárul, hogy Margariti Antal 
pagói polgár az Arbe város és sziget megszerzésében teljesített szolgálataiért évi 24 aranydukátot kapjon. 
— Ljubic VI. 255. — (M.) 

2029 Ápr. 29. (in Dyosgewr, f. V I . p. Georgii) Zs. László mester országbírói protonotárius-
hoz. Mivel Rozgon-i Simon országbíró — akit az ecclesia Beaté Marie virginis de 
Albaregali prépostja, Benedek és a káptalan Fylee nevű, valamint Chaap-i András és 
Bathyan-i György mester fiai: László és Albert Polgár nevű birtoka közötti határnak 
a felek oklevelei alapján történő megvonása végett Szt. György nyolcadik napjára 
(máj. 1.) kiküldött — pretextu solempnitatis nuptiarum, amely szintén Szt. György 
nyolcadik napján esedékes, nem tud utasításának eleget tenni, ő személyesen vagy 
maga helyett egy különleges kiküldöttje legyen a határjárásnál, és azt a felek oklevelei 
alapján hajtsa végre. Ha a felek a határok kijelölésében nem egyeznének meg és 
egymásnak ellentmondanának, idézze meg őket pünkösd nyolcadik napjára (máj. 
29.), meghagyva nekik, hogy okleveleikkel jelenjenek meg személyes jelenléte előtt, 
ubi protunc Deo duce fuerimus constituti. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti 
meg. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 100389. (Batthyány lt. Acta antiqua. Battyán 3-4-36b.) 
- ( M . ) 

2030 Ápr. 29. (prope villám Tornalya, 12. die f. I L p. quind. passée) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Gömör és Torna megyék nemessége részére tartott nádori közgyűlésen 
Kysfalud-i Benedek fia: Benedek — panaszt téve, hogy tiltakozása ellenére Kysfalud-i 
László fia: Cassa elzálogosította Kysfalud birtokon lévő egész részét vejének: Petry-i 
Miklósnak, holott az őt inkább megilleti — bejelentette, hogy a birtokrészt kész 
magához váltani, ha Cassa arra nem tart igényt. Cassa válaszában elismerve a 
zálogosítást, kijelentette, hogy a birtokrészt későbbi határidőben vissza szándékozik 



váltani. ítéletében elrendeli, hogy Cassa Szt. Jakab napjáig (júl. 25.) Gömör megye 
alispánja és szolgabírái előtt váltsa vissza birtokrészét, amit ha nem tenne meg, 
Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) a kijelölt nádori ember az egri káptalan 
bizonysága jelenlétében Kysfalud birtokon derék emberekkel becsülje meg a birtok
részt, az erről szóló káptalani oklevelet pedig a felek a megye alispánjának és szolgabí-
ráinak a nyolcad 15. napján (aug. 15.) mutassák be, hogy azok a becslési ár kifizetésé
re Benedeknek határidőt tűzhessenek k i . 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 94373. (Szilassy cs.) — (M.) 

2031 Ápr. 29. (in Pathak, f. V I . p. Georgii) Garai Miklós nádor előtt Homonna-i Miklós 
mester és Palagh-i Mátyás Szt. György 8. napjának 8. napjára (máj. 8.) halasztják 
annak az eskünek a letételét, amelyet a nádor ítéletlevele értelmében Miklós mester 
a leleszi konvent előtt tartozik letenni Mátyás ellenében Ungwar és Damanya birto
kok határainak ügyében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 24. (DF 220593.) 

2032 Ápr. 29. Az aradi káptalan Zs. ápr. 15-i parancsára (1976) egy Bihar és egy Zaránd megyei királyi emberrel 
az iktatást elvégzi. — Csáky I. 286. (DL 71559.—Csáky cs. kassai lt.) — (M.) 

2033 Ápr. 29. Az esztergomi káptalan előtt Maréi Gúnya Miklós özvegye és Bátmonostori Töttös László 
elhalasztják perüket. — Zichy VI. 179. (DL 79082—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2034 Ápr. 29. Velence a zárai rector-ok meghallgatása után szabályozza a pagóiak kötelezettségeit, amelyek 
Zára alá tartozásuk idejében lettek súlyosak. — Ljubic VI. 258. — (M.) 

2035 Ápr. 30. (in Dyosgewr, sab. a. Phil. et lac.) Zs. Chaap-i Pálhoz és Lászlóhoz. 
Losonch-i néhai László bán fia: Dénes panaszt tett, hogy amikor egy nappal a 
határidő után vissza akarta nekik adni azokat a lovakat és egyéb javakat, amelyek 
visszaadására iuxta dispositionem et ordinationem nonnullorum baronum et regni 
nostri procerum secundum continentias aliarum literarum nostrarum obligatoriarum 
sub penis in eadem contentis húsvét nyolcadik napján (ápr. 10.) a leleszi konvent előtt 
lett volna köteles, ők, hogy megbírságolhassák, nem akarták azokat átvenni. Elrende
l i , hogy prefatos (törölve: boves) equos cum ceteris rebus vonakodás nélkül vegyék át 
Zsigmondtól^). 1 Oklevelét magyar királyi nagypecsétjével erősítteti meg. — A szöveg 
élén jobb felől: Relatio magistri Dauid filii Laachk de Zantho, a pecsét alatt: Relatio 
Dauid filii Lachk de Zanthow. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1420. n. 16. (DF 221187.) — (M.) 
1 Dénes és Zsigmond testvérek voltak. 

2036 Ápr. 30. (in Dyosgewr, sab., in vig. Phil. et lac.) Zs. bizonyítja, hogy Waya-i Benedek 
fia: Tamás és László fia: György Chornawoda-i István fiát: Györgyöt coram nobis 
facie ad faciem repertum aznapra személyes jelenléte elé perbe hívták. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96821. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2037 Ápr. 30. Diósgyőr. Zs. szabad közlekedést biztosít az Ulászló lengyel királyhoz menő velencei követeknek. 
Ad mandátum domini regis Francisais de Serazonibus. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 144, reg. 
(Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 194b.) — (M.) 



2038 Ápr. 30. (in Pathak, sab. p. Georgii) Garai Miklós nádor előtt Ronva-i Kelench fia: 
János — felesége, Bethlen-i Márton fia: Mihály leánya: Anna nevében — elismeri, 
hogy Natafalusy-i László fiai: Ferenc és Gergely, Gergely fia: János és János fia: 
András kifizették a Nathafalus(í), Markushaza és Wagyakoch birtokokból az Anna 
asszony nagyanyjának: Nathafalus-i N á t h a leányának járó leánynegyedet, s az utóbbi 
anyjának — Nátha feleségének — járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Nátafalusi cs. lt. fasc. 2. n. 10. (DF 266228.) 

2039 Ápr. 30. (prope villám Apachauasarhel, 4. die f. IV. p. Georgii) Garai Miklós nádor 
a Veszprém megye nemessége részére királyi parancsra tartott közgyűlésen bizonyítja, 
hogy a vizsgálat megállapítása szerint Ayka-i András fia: János fiai: János, Miklós és 
Tamás Wk- i Mihály fia: Lászlóval, Athya-i Péter fia: István Domokos, Mihály és 
Miklós nevű fiaival a múlt években Ayka-i András fia: István, fiai: Miklós és János, 
továbbá Domokos fia: Elek, Pál fia: Péter, fia: Péter, Miklós fiai: Péter és László Ayka 
nevű birtokára rontva ott a cserjést teljesen kivágták és tönkretették. 

Papíron, hátlapján gyűrüspecsét nyomával. D L 66231. (Thaly cs.) — (M.) 

2040 Ápr. 30. (prope villám Apachauasarhel, 4. die f. IV. p. Georgii) [Garai Miklós nádor] 
a Veszprém megye nemessége részére királyi parancsra tartott nádori közgyűlésen 
bizonyítja, hogy a Veszprém megyében megtartott vizsgálat megállapítása szerint 
Ayka-i Tamás fia: Benedek Ayka-i Miklós fia: Miklós hozzájárulásával két év előtt 
Sythew (dictus) András nevű jobbágyát habita sua licentia, iustoque terragio deposito 
elfogta, és tetszése szerinti ideig bilincsekben tartotta, két ménesbeli lovát pedig 
elvette. 

Papíron, amelynek felső része hiányzik, hátlapján gyűrüspecsét töredékével. DL 66232. (Thaly cs.) — 
(M.) 

2041 Ápr. 30. Ragusa a kikötőjében tartózkodó velencei Dolfino Benedekhez, az öböl alkapitányához. Hallgat
tassa ki a tanúkat a Szentföldről hazatérőben Módónban elhunyt Anusa de Pozeto halála ügyében. — 
Krekic 595, reg. — Jorga II. 134, reg. (Ragusa lt.) —• (M.) 

2042 (Máj. e.) Zs. XXIII. János pápához. Közli Morttefeltrei Guidantonio (urbinói grófjhoz intézett felszólítá
sát, hogy béküljön ki a pápával. Követeiül titkárát, János pécsi prépostot és Octavianus de Sancto 
Severino-t, káplánjait küldi. — (A levélben a kelet nincs feltüntetve.) — Finke I. 101. — Altmann II. 12228, 
reg. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 144, eml. (Valamennyi: Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701— 
DF 287745—fol. 264b.) — (M.) 

2043 (Máj. e.) Zs. Montefeltrei Guidantonio urbinói grófhoz. Béküljön ki XXIII. János pápával. Követül 
káplánját, Octavianus de Sancto Severino zempléni főesperest küldi hozzá. — (A levélben a kelet nincs 
feltüntetve.) — Finke I. 101. — Altmann II. 12227, reg. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 144. 17, reg. 
(Valamennyi: Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 264a alapján.) — (M.) 

2044 Máj. 1. e. Zs. utasítja Rozgonyi Simon országbírót Őr, Hodász, Papos, Jármi birtokok és Gergesmező 
prédium (Szatmár m.) ügyében. — Irinyi 44, reg. — (M.) 

2045 Máj. 1. (in Dyosgeur, in Phil. et lac.) Zs. Liptó megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Thornalia-i Miklós fia: László, fiai: Miklós, 
György/Gergely és Simon, valamint testvére: Sandrius/Sandrinus panaszát, amely 



szerint Sokolch-i Fiachka (dictus) Lőrinc és gener-e György, Ypochlaza-i Márton, 
Madachhaza-i Pál fia: Jakab, Senkhaza-i Beka fia: György, Bobrowch-i Belch fia: 
András és Ambrus — Nodpaludia/Nodpalugia-i János fia: Péter és fia: Miklós 
ösztönzésére és tanácsára —jún . 24. körül fegyveresen Thornalia-i kúriájukra törtek, 
és minden állatukat elhajtották. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hunga-
rie utimur, erősíttette meg. 

Liptó m. 1412. jún. 22-i okl.-ből (2319). DL 43157. (Múz. törzsanyag. Majláth.) 

2046 Máj. 1. Diósgyőr. Zs. elengedi Úszfalvai Márton, a nagyobb kancellária jegyzője kérésére a bírói részt 
mindazokból a bírságokból, amelyek őt és rokonait terhelik. — Hazai okit. 356. (Keczer cs. lt.) Úsz cs. lt. 
fasc. 241. n. 18. (DF 268601.) — (M.) 

2047 Máj. 1. (in Tornalya, in Phil. et lac.) Garai Miklós nádor előtt Chetnek-i Miklós 
mester kötelezi magát, hogy hat forint novorum denariorum tartozását Iohanni fabro 
habitatori de Ilswa Keresztelő Szt. János születése napján (jún. 24.) megadja, mulasz
tása esetére felhatalmazva a nádori bírságszedőket, hogy az összeget birtokain behajt
sák, és János kovácsnak átadják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9901. (NRA 1546-60.) — (M.) 

2048 Máj. 1. (in Pathak, dom. a. Stanizlai) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Iktassa be Parchal-i Vid fiát: Pétert a Parchal birtokban lévő, őt zálogjogon megillető 
részbe. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. V. n. 205. (DF 212514.) 

2049 Máj. 1 .* Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán előtt Rauen-i Imre fiai: István diák, János 
és Stephanouch-i Fábián fia: Pál, miután ezen István diák az ő terhüket magára 
vállalva a Körös megyei Bablak/Balak birtok felét a csázmai káptalan előtt Chirkue-
na-i János fiának: Lászlónak és testvére: Mykchech fiainak: Pálnak és Miklósnak 
adományozta, s mivel László és Mykchech a birtok visszaszerzésére nimias fatigas et 
maximas expensas fordítottak, timentes futuri iudicis incidere iram és nem akarván 
premissa onera et gravamina in dicto Stephano literato amodo et deinceps habere et 
servare, örök jogon átengedik a birtok másik felét is. A birtokadományozáshoz 
Orehouchzenthpeter-i Lőrinc fia: Mihály és András fia: Péter is hozzájárulnak, le
mondva minden ottani jogukról. 

Hártyán, függőpecsét zsinórja látszik a fényképen. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-11. (DF 230911.) 
— Isprave 1431, reg. (Uo.) — (M.) 

1 A plica takarja a keltezést, amely Isprave alapján készült. 

2050 Máj. 1. (in Kalló, sab. a. pentec.) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a szolgabírák előtt Pazon-i Cheres (dictus) László eltiltja Pazon-i Gergelyt 
és Benedek fia: Barnabást a Pethkes nevű földjükhöz tartozó és azoktól peres úton 
visszaszerzett nemesi kúriák, rétek, kaszálók és más haszonvételek használatától. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Tiszántúli réf. egyhk. kt. R 920-29. (DF 275833.) — (M.) 

2051 Máj. 1. (Agrie, in oct. Georgii) Miklós Borsod-i főesperes, vicarius ecclesie Agriensis 
in spiritualibus generális a Nyeek-i, Mali- i és Muhi- i egyházak plébánosaihoz. Mivel 
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Bewlch-i Cudar Benedek mester királyi udvari lovag (strennuus) Feled-i Benedek 
feleségével, Margittal szemben többszöri idézésre sem jelent meg előtte, sub interdicti, 
excommunicationis ac trium marcarum penis személyesen keressék fel őt Bewlch nevű 
birtokán, és figyelmeztessék, hogy pünkösd nyolcadán (máj. 29.) jelenjék meg előtte 
személyesen vagy ügyvéddel képviseltetve magát. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 28144. (KKOL Vegyes.) — (M.) 

2052 Máj. 1. (in Thasnad, in oct. Georgii) János Pankotha-i főesperes, vicarius de Thasnad 
generális Keresztelő Szt. János nyolcadára (júl. 1.) halasztja a Miklós nádor által 
jelenléte elé utalt pert, amelyet Megyes-i István fiai: Zsigmond, István és László 
folytatnak az István nővérének, Margit asszonynak járó hitbér és jegyajándék miatt 
Karoly-i Marhardus fia: László ellen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53625. (Kállay cs.) 

* Máj. 1. XXIII. János pápa Maróti Jánoshoz. — Fejér X/5. 251. — Helyes kelte: 1414. máj. 1. 

* Máj. 1. XXIII. János pápa. Lásd 3202. 

* Máj. 1. u. A magyar előkelők salvus conductus-a. — Mon. Pol. XI. 82. — Lásd 1839. 

2053 Máj. 2. Diósgyőr. Zs. Belluno városhoz. Foglalja le a 6000 dénárt, amely velencei sót árusító egyik 
polgáránál van letétben. — Wenzel: Diósgyőr 46, kiv. (HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 24.) — 
Altmann I. 215, reg. (Uo.) — (M.) 

2054 Máj. 2. Diósgyőr. Zs. Brunoro della Scala veronai és vicenzai birodalmi helytartót olasz fegyvereseinek 
főkapitányává kinevezve, felhatalmazza, hogy zsoldosokat szolgálatba fogadjon. — Wenzel: Diósgyőr 45. 
(HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 24.) — Altmann I. 217, reg. (Uo.) — (M.) 

2055 Máj. 2. (prope civitatem Pathak, 8. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor privilégi-
ális formában átírja IV. Béla 1239. máj. 1-ji és 1245. szept. 23-i (RA 819), Mezes 
birtokra vonatkozó okleveleit, amelyeket Zemplén és Ung megyék ápr. 25-én prope 
civitatem Pathak általa tartott közgyűlésén Korlathfalus-i Lőrinc fia: György kérésé
re Zebenye-i Pál fia: György mutatott be in specie. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi prépostság lt. n. 143. (DF 264260.) — A Zebenye-i néhai János hajadon 
leánya: Dorottya kérésére kiállított másik példánya: uo. n. 144. (DF 264261.) — Zemplén vm. tört. III 
(1898) 258. (1787. ápr. 18-i átírás alapján 1400. évi keltezéssel és sok hibával.) 

2056 Máj. 2. Patak. Garai Miklós nádor előtt Zemplén és Ung megyék közgyűlésén Tibai Péter nagybányai 
plébános és a Vajnatinaiak eltiltják Vinnai Albertet birtokaik elfoglalásától. — Sztáray II. 108. (DL 85618. 
—Sztáray cs.) — (M.) 

2057 Máj. 2. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. A Hunyad megyei nemesek 
körében Barcsán, a megyei ítélőszéken tartott vizsgálat után megállapítva, hogy Harói Jánosnak anyai 
részről, Hosdáti Dénesnek pedig atyai részről való dédatyja birtoktalan és ignobilis ember volt, aki birtokát 
részben vásárolta, részben mint felesége leánynegyedét használta, mivel az a leányágat illeti, ossza meg a 
két fél között. — Hunyadm. Évkönyv V. 92. (Az erdélyi kápt. 1412. aug. 12-i okl.-ből: 2524. DL 43167. 
—Múz. törzsanyag. Sólyom-Fekete-gyűjt.) — (M.) 

2058 Máj. 2. (2. die 8. diei Georgii) A győri káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós nádor 
kötelezvénye értelmében Pereske-i Osvát felesége, Laak-i György mester leánya mint 



felperes és Pouk-i Ferenc mint alperes részére kirendelt egy-egy kiküldötte előtt 
Marchalthew birtokon a felperes kész volt Menfew birtok ügyében megegyezni, az 
alperes pedig arra, hogy a birtokra vonatkozó okleveleket egy későbbi időpontban 
bemutassa, ezért a felek által választott nyolc fogott bíró a nádor oklevelében leírt 
büntetés terhe mellett Keresztelő Szt. János napjára (jún. 24.) halasztotta a megegye
zést, a feleket okleveleik bemutatására kötelezve. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 12. B. fasc. 8. n. 10. (DF 263517.) 

2059 Máj. 2. (2. die 8. diei Georgii) A leleszi konvent előtt Kyspachal-i Farkas (dictus) 
István fiai: Benedek és András 50 új forintot fizetnek a váradi káptalan Zalach 
faluban lakó népeinek és hospes-einek a Kyspachal, Genethe, Feleghaz és Chebethe-
legh birtokokban lévő zálogos részek megváltására. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1418. nov. 16-i okl.-ben. Wesselényi cs. görcsöni lt. 75. 
(DF 254848.) — (M.) 

2060 Máj. 2. (f. I I . p. Phil. et lac.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
Gwth-i Gáspár és Boldizsár egy saját pecsétjükkel lezárt kis zsákban bemondásuk 
szerint letettek készpénzben quinquaginta marcas denariorum, earum quamlibet 
quatuor florenis nove [monete compujtando testvérük: Gwth-i Pál özvegye hitbére és 
jegyajándéka fejében, hogy azt a konventtől elismervény ellenében átvegye. 

Csersavfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 32. 
(DF 220601.) — (M.) 

2061 Máj. 2. Velence. Savorgnano Trisztán évi 750 arany járadék ellenében és elismerve ezer arany kölcsön 
felvételét, Velence hívének, Zs. és a magyar korona ellenségének nyilvánítja magát. — Archív f. öst. Gesch. 
63 (1882) 82. — Commemoriali III. 358, reg. — (M.) 

2062 Máj. 2. Aschaffenburg. Ismeretlen EglofTstein Konrádhoz, a német lovagrend mesteréhez. Amidőn Mainz-
ban követségben járt, megtudta, hogy Herforst Henrik levele szerint a lengyel király és más előkelőségek 
látogatása alkalmával (Budán) lovagi torna lesz, s a győztes lovag aranypatkós, a csatlós ezüstpatkós lovat 
fog kapni; Zs.-hoz pedig hír érkezett, hogy hadai 9000 velenceit megöltek. — Aschbach I. 443. — Fejér X/5. 
245. — (M.) 

2063 Máj. 3. Diósgyőr. Zs. aquileiai egyházi javadalomra prezentálja Gallarius de Savorgnano klerikust. — 
Wenzel: Diósgyőr 46, kiv. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 24.) — (M.) 

2064 Máj. 3. (prope villám Tornalia, 16. die f. I I . p. quind. pasce) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Gömör és Torna megyék közgyűlésén Zenthkyral-i László fia: Ferenc 
— Tokay-i András leányától, Borbálától született leányai: Affra és Elske hajadonok 
nevében — bejelentette, hogy meg akarja kapni az említett András fiától: Lászlótól 
és annak anyjától: Klárától Eghazasmali/Eghazasmaly más néven Lewrynchfalua 
birtok felét és annak az oklevélnek a másolatát, amely szerint a birtokot Jhadnik-i(!) 
György fia: János és fia: Lőrinc az említett Andrásnak adták in redemptionem capitis 
eiusdem Iohannis, aki megölte András uterinus testvérét, Lászlót. Miután Klára 
— fia nevében is — elismerte a kérés jogosságát, a közgyűlésről kiküldött embere: 
magnus Kilián, valamint a királyi ember: Herman-i Simon és a fehérvári káptalan 
kiküldötte a birtokot in locis sessionalibus et aliis cunctis suis utilitatibus két részre 
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osztották, s keleti felébe a hajadonokat, a másikba Lászlót beiktatták. Minthogy a 
beiktatás ellen senki sem tiltakozott, sem annak helyszínén, sem a közgyűlésen, ahol 
azt publiée et manifeste alta voce kihirdettette, az alispánnal, szolgabírákkal és a 
közgyűlés iuratus assessor-aival együtt jóváhagyja a birtok felosztását, és a hajado
noknak ítéli annak keleti, Lászlónak a másik felét auctoritate nostra iudiciaria 
mediante. 

Hártyán, függőpecséttel. Kassa város titkos lt. V. Szentkirályi, n. 2. ( D F 271040.) 

2065 Máj. 3. (prope villám Tornalya, 16. die ferie I I . p. quind. passée) Garai Miklós nádor 
előtt a Gömör és Torna megyék nemessége részére tartott közgyűlésen Kysfalud-i 
Darabus (dictus) Benedek felesége: Katalin abban a perben, amelyet azért szándéko
zott osztályos testvérei: Beleser-i György fiai: Péter és László, valamint Miklós fia: 
Imre ellen indítani, mert ezek jogtalan malomépítésükkel az ő gyümölcsös és káposz
tás kertjeit elpusztították, fogott bírák közbenjárására egyezséget köt. A megállapo
dás értelmében a Beleser-iek a kertek elpusztításáért kárpótlásul Beleser-i saját, még 
osztatlan birtokrészükön (földet adnak) supra domum ipsorum ibidem prope terram 
septem brachiorum regalis mensure in latitudine continentem, in longitudine vero 
directe usque viam magnam protendentem et in alio loco de quadam particula terre, 
que ortos dictorum Pétri, Ladislai et Emerici ex una et ab alia prefate domine 
Katherine intermediaret, similiter duo brachia regalis mensure, Benedek feleségétől 
pedig ők kapnak quandam particulam prati sui penes viam, qua iretur versus ecclesi-
am inibi constructam, a parte occidentali situati. Ha a két öl föld királyi mértékkel 
mérve nem tenne ki ennyit, domina solum in illa particula terre, que dictos ortos, ut 
premittitur, intermediaret, contentari deberet. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1429. jún. 9-i okl.-ből. D L 75423. (Patay cs. gombai lt.) — (M.) 

2066 Máj. 3. Patak. Garai Miklós nádor előtt Azari Mihály 120 új forintot kölcsönvesz nyolc napra, elzálogosítja 
Azar, Felsőruszka és Raszino birtokokon (Zemplén m.) levő részeit Mihály széplaki apátnak, Cselei 
Jakabnak és társaiknak. — Tört. Tár 1901. 64, reg. (Perényi Péter országbíró 1421. okt. 17-i okl.-ből. 
D L 31410.—Csicsery cs.) — (M.) 

2067 Máj. 3. A székesfehérvári káptalan a veszprémi káptalan részére átírja Branda bíboros 1412. jan. 28-i 
oklevelét (1658). — Mon. Rom. Vespr. IV. 371, reg. (Veszprémi kápt. mit. Simigh. dec. 12. — D F 201169.) 
- Í M . ) 

2068 Máj. 3. (in Thoplica, in inv. Crucis) Miklós fráter toplicai választott [apát] és a 
konvent quendam montem sive terram desertam Borch vocatam in métis et districtu 
Otok et Horné habitum provido viro Emerico de dicta Otok cum fratribus et proximis 
suis adják örökre ad plantandas vineas in eodem, azzal a feltétellel, hogy ők és 
utódaik, valamint ceteri alii tam domestici, quam hospites libère conditionis homines 
minden egyes általuk telepített szőlő után a szokásos tizedet, valamint szüret idején 
unum polovinuacum 1 avene, unum caponem et unam azimam adnak nekik. A telepí
tett szőlővel szabadon rendelkezhetnek, és aki közülük de possessionibus nostris 
máshová költözik, megtarthatja szőlőjét. 

Hártyán, két függőpecséttel. Zágrábi érseki lt. Donationalia 37. ( D F 252369.) — Átírta a zágrábi kápt. 
1412. júl. 13-án. (Uo. 38. — D F 252370.) 

1 fél akó (?) 



2069 Máj. 3. (in Thoplica, in die inv. S. Crucis) Miklós fráter, az ecclesia Beaté Marie 
virginis Thoplicensis apátja és a konvent előtt a Berkys generatio-ból származó 
Dragoy fia: Mykech fia: Gál és ugyanezen Dragoy fia: Lukács fia: Simon eladnak az 
egész nemzetség hozzájárulásával magistro Stephano Farkasii de Gora (egregius 
miles) 40 aranydukátért inter fluvios Culpe et Hwthyne egy rétet vagy földterületet, 
amely őket öröklött jogon illeti meg. Cuius quidem prati seu particule terre mete hec 
sunt: Prima meta incipit, ubi Hwthyna cadit ad Culpam et per dictam Hwthynam 
transit sursum in bono spatio et exit per quoddam cursum pluviale, qui dicitur Mlaka, 
per eundem sursum ad arborem querci cruce signatam, de eadem ad aliam arborem 
querci similiter cruce signatam, abhinc ad Lazinam, venit ad arborem rirezth voca
tam, circumdatam cum meta terrea. Deinde transit in parvo spatio, venit ad metam 
terream, de eadem ad arborem querci penes Culpam, circumdatam cum meta terrea. 
Deinde cadit ad Culpam, per eandem infra eundo venit ad locum, ubi Hwthyna cadit 
ad Culpam, videlicet ad priorem metam et ibi terminatur. Pristaldi huius facti sunt 
isti: Primo Johannes filius Georgii, Blasius Draghanych, Georgius Agneth, nobiles de 
dicta generatione Berkys et Laurentius iudex de eadem ac Petrus filius Michaelis 
Thatar. 

A zágrábi kápt. 1524. nov. 19-i okl.-ből. DL 47576. (Múz. törzsanyag 1898-11.) 

2070 Máj. 3. Ancona megbocsátja Michael Pacis de Sebenico-nak lopását. — Jorga II. 132, eml. — (M.) 

2071 Máj. 4. (in Dyosgewr, f. IV . p. inv. Crucis) Zs. Zedereg-i Bálint fiai: András és Antal, 
valamint Haday-i Tamás fia: Balázs szolgálataiért Borbála királyné hozzájárulásával, 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik, továbbá atyai testvéreik
nek: Zedereg-i Erne fiának: Antalnak és Kormo-i Antal fiának: Györgynek a Zedereg-i 
Tamás fia: Jakab utódok nélküli halálával királyi kézre háramlóit Fejér megyei 
Zedereg birtokon lévő részeket valamennyi tartozékukkal, köztük vinetis, vineis, 
montibus, vallibus. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Zoeli de 
Nassis thesaurarii regié maiestatis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 56764. (Jeszenák cs.) — Századok 9 (1875) 521, 
eml. — (M.) 

2072 Máj. 4. Diósgyőr. Zs. elutasítja Sztojánfalvi Mihályt és fiait László knini püspök, a savniki apátság 
commendator-a ellen támasztott keresetével, mivel a commendator királyi hozzájárulás nélkül adta Szto-
jánfalva birtokot örök bérletbe, viszont ő kegyúri jogánál fogva jogosan szerezte vissza a birtokot, és 
korábbi adománya értelmében Szepesszombat városának odaítéli, az apátságot pedig az ezért cserébe adott 
Primfalva birtokában megerősíti. — Schmauk: Supplementum 187. (Szepesszombat város lt., eredetiből.) 
— II. Ulászló 1499. jan. 14-i átírásának egyszerű, XVI. sz. eleji másolata: uo. 20. (DF 266952.) — (M.) 

2073 Máj. 4. (prope villám Tornalya, 17. die f. I I . p. quind. pasce) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy a Gömör és Torna megyék közgyűlésén hozott utasítására kiküldött 
embere előtt Puthnok-i János fia: Benedek in ecclesia Beati Iohannis baptiste in eadem 
Tornaly(!) constructa Fülöp és Jakab apostolok napját követő kedden, a közgyűlés 
15.1 napján (máj. 3.) sola sua in persona letette az esküt contra Stephanum filium Luce 
in Tornalya residentem arról, hogy testvérének, Puthnok-i Mihálynak Lukács 19 
norenos auri mutuo non recepisset, ezért felmenti őt a kereset alól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89701. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 
1 így az eredetiben 16. helyett. 



2074 Máj. 4. (f. IV. p. inv. Crucis) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Item Fraw Marg-
reth dy Naterinne ist enprosten mit dem rechten Hannsen dem Mulner, wanne er sey 
zu dem rechten hett heyssen vahen vnd derselb Hanns mulner zu dem rechten nicht 
komén noch sein scheynbot noch anwalt, alsó ist dy obgenant Fraw Margreth ledig 
warn. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 54. A lap élén: Notandum tempore Egidi parvi iudicis anno etc. 
X I I m o 

2075 Máj. 4. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek elzálogosítják szolgájuknak, Aeresinger Pálnak 700 új 
magyar forintnyi tartozásuk fejében Landsberg város adóját, amely 32 müncheni fontot tesz ki. — Reg. 
Boica XII. 117. — (M.) 

2076 Máj. 4. Vilmos bajor herceg elzálogosítja 460 új magyar forintért szolgájának, Aeresinger Pálnak Kircheim-
ben levő telkét és két hube-ját. — Reg. Boica XII. 117. — (M.) 

2077 Máj. 4. (Sacilli, die I I I I . Maii) Magister Dominicus contestabilis societatis Sacilli et 
socii Civitas Austrie provisor-aihoz, tanácsához és közösségéhez. Minthogy a Sacili-i 
uraknak és a magyarok kapitányának kérésére quasi vi dictorum Ungarorum három 
napig még itt kell maradniuk, mert a velenceiek serege est quasi penes por tám 
inferiorem Sacilli eis damnificando; kérik őket, non vellint stare secundum formám 
eorum sibi in Cividato datam, et expendiderint de suo proprio ultra suorum salarium. 
Levélben fogják kérni a magyar kapitányt, ut nos Cividatum venire permittat. 

Udinei Archivio notario. Busta 3. n. 221. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 

2078 Máj. 5. Diósgyőr. Zs. felhatalmazza Marcali Miklós volt erdélyi vajdát, most somogyi ispánt és Maróti 
János volt macsói bánt, hogy a Római Birodalom ügyeit intézzék Aquileiában, Friaulban, marchia 
Taruisiana-ban, Itáliában és Lombardiában. — Wenzel: Diósgyőr 50. (HHSTA, RRB E—DF 287861 
—24a.) — Altmann I. 224, reg. (Uo.) — (M.) 

2079 Máj. 5. Diósgyőr. Zs. átírja Ozorai Pipo jan. 3-i oklevelét (1491), és megtiltja, hogy de Doyano János 
bellunói polgárt bárki háborgassa háza birtokában. — Tört. Tár 1884. 233. — Ortvay: Temes 459. — 
Wenzel: Diósgyőr 50, reg. — Altmann I. 225, reg. (Mind: HHSTA, RRB E — D F 287861—26a.) — (M.) 

2080 Máj. 5. Diósgyőr. Zs. érvényteleníti római birodalmi elődeinek hűbéradományait. — Archív f. öst. Gesch. 
59 (1879) 69. (HHSTA Hofbibl. B. 8—DF 290201—fol. 40-^12.) — Másik példánya: HHSTA, RRB E — 
DF 287861—fol. 29—30. — Altmann I. 220, reg. — (M.) 

2081 Máj. 5. Buda. Rozgonyi Simon országbíró, oklevelét Pelsőci János tárnokmester pecsétjével erősítve meg, 
elhalasztja Gadányi Mihály perét. — Zichy VI. 180. (DL 79083.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2082 Máj. 5. (6. die sab. a. Ioh. a. port. Lat.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Wyfalu-i 
András, István, János és Bálint, akiket Zs. 1412. ápr. 9-i parancsára (1951) felszólított 
a király nevében, hogy adják k i Bassan-i Már ton mesternek Rudna birtokon az őt 
megillető részt, engedelmeskedve a király parancsának Rudna birtokot felosztották 
oly módon, quod dicta medietas eiusdem a plaga orientis ex integro habita cum 
iobagionibus et sessionibus iobagionum ac utilitatibus ad eandem medietatem spec-
tantibus, videlicet medietate pomeriorum, pratorum, silvarum, terrarum arabilium, 
rubetorum, nemorum et aliarum pertinentiarum, a malom hasznának felével együtt, 



továbbá a Rudna-n lévő fundus curie fele Már ton mesternek, a nyugati fél pedig 
tartozékaival együtt nekik jutott . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 95672. (Rudnay cs.) — (M.) 

2083 Máj. 5. A pécsi káptalan megállapítja, hogy Marcali Dénes és társai nem jelentek meg előtte ama okleveleik 
bemutatása végett, amelyek hitbérfizetési kötelezettségüktől mentesítik őket. — Nagy: Pécz nemzetség 35, 
tart. kiv. (Garai Miklós nádor 1433. márc. 13-i okl.-ből. DL 43945.—Múz. törzsanyag. Horvát István.) 
- ( M . ) 

2084 Máj. 5. (Agrie, 5. die oct. Georgii) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri 
püspök vicarius in spiritualibus generalis-a bírságban elmarasztalja Belch-i Zudar 
(dictus) Benedek mestert, mert nem jelent meg Feled-i Benedek fia: János felesége 
(proc. familiárisa, Miklós) ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 28957. (KKOL Mise.) 

2085 Máj. 5. Velence elhatározza, hogy Ulászló lengyel királytól hazaérkezett követét, Pál mestert ismét 
visszaküldi, és őt a Zs.-dal való tárgyalásokra vonatkozó utasításokkal látja el. — Óváry I. 81, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 

2086 Máj. 5. Velence a betörő magyar sereg feltartóztatására intézkedéseket tesz. — Óváry I. 81, reg. (Velencei 
állami lt.) — (M.) 

2087 Máj. 5. Velence a zárai rector-ok javaslatára a pagóiakat mentesíti attól, hogy comes-üknek tűzifát 
adjanak. — Ljubic VI. 259. — (M.) 

2088 Máj. 6. Diósgyőr. Zs. szövetséget köt Frigyes osztrák herceg ellen István, Ernő, Vilmos bajor hercegekkel 
és rajnai palotagrófokkal, valamint Henrik és János Meinhard görzi grófokkal. — Wenzel: Diósgyőr 51. 
— Altmann I. 226, reg. (Mindkettő: HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 24—25.) — (M.) 

2089 Máj. 6. Eger. Zs. a trauiakhoz. Jóváhagyja, hogy de Restis Pasqualinus-t comes-ükké választották. 
Gondoskodjanak a város védelméről. Hadserege pünkösdkor már Dalmáciában lesz. — Mem. di Trau 404. 
— Fejér X/5. 257. (Lucius után.) — (M.) 

2090 Máj . 6. (prope civitatem Pathak, 12. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Zemplén és Ung megyék nemesei részére Szt. György utáni hétfőn 
(ápr. 25.) tartott nádori közgyűlésen Ryche-i András fia: László panaszt tett — 
és ezt a leleszi konventnek vizsgálatról szóló oklevelével bizonyította — , hogy 12 
év előtt Ryche nevű bir tokán Luchka-i Lőrinc fia: Miklós nagy darab erdőt és 
szántót elfoglalt, ott irtást létesített, és az irtást kölessel bevettette. Mivel az el
halt Miklós fia: László arra hivatkozott, hogy atyja a keresetben ártatlan, ítéle
tében kötelezi Lászlót, hogy 12 nemes társával Keresztelő Szt. János születése 
nyolcadán (júl. 1.) a leleszi konvent előtt tegye le az atyja ártat lanságát igazoló 
esküt. Az erről szóló konventi oklevelet a felek tartoznak nyolcadnapra bemu
tatni a királyi kúriában. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Hátlapján: centum denarios solvit mihi, reddatur; alatta: Solvit 
— violinkulcsos kézjegy — Cd. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 28. (DF 220597.) — A következő 
perfázis feljegyzése: reddidit actor expeditum, solvit unum florenum, per quinquaginta denarios tenetur 
pluribus, habét duas litteras iuramentales. — (M.) 
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2091 Máj. 6. (prope civitatem Patak, 12. die f. I I . Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
A Zemplén és Ung megyék nemesei részére tartott közgyűlésen Zerethwa-i László fia: 
Frank panaszt tett, hogy Zerethwa-i Fülöp fia: István fia: néhai Jakab 58 év előtt az 
ő őse: Gergely egyik jobbágyának házára jőve azt kegyetlenül megverte és megsebesí
tette, feleségét pedig házához hurcolva meggyalázta, és tetszése szerinti ideig magánál 
tartotta; mindezért a fenti Jakab fia: János részéről elégtételt kért. Az alperes ügyvédje 
válaszul bemutatta Perényi Péter volt székely ispánnak, többek között Máramaros 
megye ispánjának 1409. szept. 22-i ítéletlevelét. Ennek értelmében Zerethwa-i István 
fia: Jakab fia: János az Ung megye nemessége részére királyi parancsra szept. 16-án 
(f. I I . p. exalt. Crucis) Kapus villa mellett tartott közgyűlés hatodik napján: Szt. Máté 
evangélista ünnepén (szept. 21.) a Kapus faluban levő Szűz Mária-kápolnában ítélete 
szerint harmadmagával, kiküldött embere előtt Zerethwa-i László fia: Frank ellené
ben letette az esküt atyja: Jakab 55 év előtti vétlenségéről; ezért Jakab fiát: Jánost 
felmentette a felperes keresete alól. — Ezután a felek ítéletet kértek. Tekintve, hogy 
Zerethwa-i Jakab fia: János Peren-i Péter közgyűlésén ugyanebben az ügyben letette 
az esküt, és ezzel tisztázta magát, továbbá, hogy László fia: Frank nem törődve teste 
kárával és nem gondolva összes bir tokának és javának elvesztésére, megszűnt perét 
nem átallotta előtte folytatni: ezért őt a két megye alispánjai, szolgabírái és esküdtjei 
tanácsának kikérése és meghallgatása után, mivel egy befejezett pert újrakezdett, 
elrettentésül rágalmazásban és emiatt az országban bárhol levő valamennyi birtoká
nak és javainak két részben az ő, egy részben az ellenfél javára történő elvesztésében 
elmarasztalja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 34. (DF 220603.) — (M.) 

2092 Máj. 6. (prope civitatem Pathak, 12. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor Zemplén 
és Ung megyék nemeseinek közgyűlésén távolmaradásuk miatt megbírságolja Peren-i 
Miklós bán özvegyét (nob.) és fiait: Miklóst és Lászlót, akik Hogka-i Miklós panasza 
szerint parvus Lukács nevű Hogka-i jobbágyát non habita licentia iustoque terragio 
et aliis debitis suis minime persolutis ac datiis viginti quatuor florenis novis super 
ipsum impositis erőszakkal Pathak civitas-ba költöztették. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Horváth-Stansith cs. lt. (DF 258690.) — (M.) 

2093 Máj. 6. (prope Pathak, 12. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor előtt a Zemplén 
és Ung megyék nemessége részére Szt. György-nap utáni hétfőre (ápr. 25.) hirdetett 
közgyűlésen Ung megye alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei eskü alatt bizonyít
ják, hogy amint azt Chasloch-i Péter fia: Lampert és Miklós fia: János előadták, 
Alsobaronya-i Imre fiai: Jakab, János és néhai Soldus (dictus) László a Hurnyopa-
thak nevű folyót régi medréből Alsobaronya-i András birtokrészén árokkal elvezet
ték, és Chasloch birtokra irányították, amiből a Chaloch-iak szántóföldjeire és rétjei
re nagy kár származott. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53626. (Kállay cs.) — (M.) 

2094 Máj. 6. ([Apácavásárhely mellett], 10. die f. IV. p. Georgii) Garai Miklós nádor Thur-i 
Mihály diáknak Veszprém megye ápr. 27-én tartott közgyűlésén előadott kérésére 
pátens oklevelében átírja Zs. 1411. okt. 8-i, a lucrum camere és a tized behajtását 



szabályozó dekrétumát (1034), amelyet a közgyűlésen [ . . . ] győri kanonok muta
tott be. 

A sági konv. 1414. febr. 8-i csonka okl.-ből. Seilern cs. lt. fasc. 4. n. 142. (DF 249190.) 

2095 Máj. 6. Az egri káptalan a Perényi Imre és Putnoki László közötti perben megállapítja az Ormos 
birtokot Horvátitól (Borsod m.) elválasztó határt. — Zichy VI. 180. (DL 79084—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 

2096 Máj. 6. Ventur Gáspár pozsonyi polgár és felesége kölcsönvesznek Hewblein pozsonyi zsidótól 40 magyar 
aranyforintot. — Magyar—zsidó okit. IV. 54. (DL 43146.—M űz. törzsanyag 1900-56.) — (M.) 

2097 Máj. 6. Eislein zsidó a soproniakhoz. Pénze átvételére Cholpüchler Jakab vagy ennek megbízottja fog 
hozzájuk menni. — Házi 1/2. 55. (Sopron város lt. D 409. — DF 202043.) — Magyar—zsidó okit. V/ l . 67. 
- ( M . ) 

2098 Máj. 7. (in Kalló, sab. p. Cantate) Chicher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a szolgabírák előtt Bak (dictus) Mátyás most Perechee-i Péter, korábban 
Gegen-i Benedek jobbágya elismeri, hogy Gegen-i Mátyás in quinque florenis parve 
monete elégtételt adott a tőle elszenvedett verésekért és sebekért. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét nyomával. DL 96823. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2099 Máj. 7. Sebenico városkönyvének feljegyzése szerint Misilen-i Peran Péter királyi kapitány és sebenicói 
fővikárius, valamint János cetinai és clissai comes elfogatták az öt sebenicói kapitányt és Radevich Jánost, 
az utóbbit három kapitánnyal együtt éjjel lefejeztették, visszahozták a nemeseket, akiket a popularis-ok 
elűztek, és a korábbi módon négy rector-t választottak. — Mem. di Trau 400. — Fejér X/5. 400. — Ljubic 
VI. 260. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) — Sibenski Dipl. 178, reg. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 67.) 
- ( M . ) 

2100 Máj. 7. Mainz. A német lovagrend frankfurti komturja Frankfurthoz. Zs. felszólította a választófejedelme
ket, hogy személyesen jöjjenek Budára, vagy meghatalmazottjaikat küldjék el oda. A város is előadhatná 
itt sérelmeit. — DRTA VII. 188. — Janssen I. 250, reg. — (M.) 

2101 Máj. 8. (Agrie, dom. p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be örök 
jogon Kelechen-i Gál fiát: Pétert, uterinus testvérét: Mátyást és condivisionalis testvé
rét: Lachk fiát: Tamást Chaaz-i Baynok (dictus) Balázs fiának: Gergely diáknak a 
Heves megyei Chaaz birtokban lévő részébe, amely omnis iuris titulo megilleti őket. 
Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Az egri kápt. 1412. máj. 28-i okl.-ből. DL 107273. (Császy cs.) 

2102 Máj . 8. (Agrie, dom. p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Bathur-i Péter fia: János panaszára, amely szerint Bathur birtokon lakó jobbágyát, 
Andrást húsvét körül (ápr. 3.), amikor átküldötte Janusy-i Cantor (dictus) Mihály 
fiainak: Péternek, Lőrincnek (egy helyen Lászlóra javítva) és Bálintnak Hodaz nevű 
birtokára, hogy az ottani jobbágyoktól bizonyos pénzbeli követelését behajtsa, a 
testvérek cinkosaikkal együtt fegyveres kézzel megrohanták, megverték és súlyosan 
megsebesítették. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9902. (NRA 1546-62.) — (M.) 



2103 Máj. 8. (dom. p. Ioh. a. port. Lat.) Az egri káptalan előtt Chan-i Gál fia János aule 
regié nótárius — apja, valamint uterinus testvére: András és patruelis testvére: Bálint 
nevében is — eltiltja Chan-i Jakabot, Kelement és Pétert s minden más érintettet attól, 
hogy relictis Stephani de dicta Chan István Chan birtokban levő részéből iuxta regni 
consuetudinem járó hitbért és jegyajándékot kifizessék; István előző házasságából 
született leányait: Kaxo-i Tamás és Kak-i Domokos feleségét, valamint ultimam 
relictam eiusdem Stephani pedig attól, hogy ezt átvegyék, és arról elismervényt 
adjanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dókus cs. iratai n. 5. (DF 275594.) 

2104 Máj. 8. A bécsi egyetem bölcsészeti kara megadja a licenciátusságot (György) szepesi prépost borostyánko
szorúsnak, vizsga után pedig megállapítja, hogy a más egyetemről való borostyánkoszorúsok, a budai Pesti 
Bereck és Negyedi Fábián valóban azok. — Uiblein 375. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

2105 Máj. 9. (Agrie, f. I I . a. ascens.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis ipsarumque 
rectoribus, iudicibus et villicis. Keresztélynek, a Beel-i Szűz Mária-monostor apátjá
nak panaszára — amely szerint egyesek közülük in ipsius preiudicium et transgressio-
nem generális nostri decreti dudum per nos firmati et stabiliti nem engedik jobbágyai
kat és embereiket az apát és a monostor in comitatu Borsiensi1 lévő birtokaira 
költözni, pedig engedélyt nyertek, a terragium-ot és tartozásaikat megfizették — 
megparancsolja, hogy az ilyen jobbágyaikat engedjék a monostor birtokaira költözni 
salvis eorum rébus et personis; máskülönben ezúton felhatalmazza azoknak a me
gyéknek az ispánját vagy alispánját és szolgabíráit, amelyekben valaki ennek ellensze
gül, hogy per penas nostri decreti premissi kényszerítse őt engedelmességre auctoritate 
nostra presentibus vobis in hac parte attributa mediante. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Pannonhalmi apátság orsz. lt. n. 43. (DF 274134.) 
1 így „Borsodiensi" helyett. A „Borsiensi" utólagos beírásnak látszik, a megye nevének helyét eredetileg 

üresen hagyták. 

2106 Máj. 9. (Agrie, f. I I . a. ascens.) Zs. mentesíti Zalanch-i András fiait: Jakab és László 
Abaújvár megyei nemeseket azon levelesítés büntetésétől, amelyben őket a megye 
nemesei és bármely rendű emberei részére tartott közgyűlésen Garai Miklós nádor 
elmarasztalta; megkegyelmez fejüknek, összes birtokaiknak és javaiknak, kiköti azon
ban, hogy a velenceiek elleni mostani királyi hadjáratban saját költségükön egyszer 
vegyenek részt, a jövőben pedig hasonló bűntől tartózkodjanak, máskülönben a 
kegyelem érvénytelenné válik. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak 
és bírói helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, 
hogy Jakabot és Lászlót a fentiek miatt személyükben, birtokaikban és javaikban 
bárki kívánságára intra vei extra iudicium háborgassák. — A szöveg élén jobb felől: 
Relatio Iohannis filii Herrici ianitorum regalium magistri, a pecsét alatt: Relatio 
Iohannis filii Herrici de Thamassy ianitorum regalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 90860. (Csorna cs.) — (M.) 

2107 Máj. 9. (in Patak, f. I I . a. ascens.) Garai Miklós nádor előtt Helmech-i Albeus fia: 
Conradus és Jakab fia: András — az utóbbi ugyané Jakab fia: Miklós nevében is 



— úgy egyeznek meg Dauidhaza-i Gergelynek Helmech-i Bathyz (dictus) István 
leányától, Annától született fiával: Antallal — és általa fivéreivel: Lászlóval és Miklós
sal, valamint nővérével, Kirsanov-i János feleségével: Erzsébettel —, hogy de posses
sione Kysvalkaya alio nomine Zlatina vocata ius femineum sequenti minden haszon
vételével unum locum sessionalem in eadem Valkaya habitum, in quo scilicet iobagio 
Zerek nomine resideret, adnak Antalnak és testvéreinek minden haszonvételével, az 
Annának járó leánynegyed és Anna anyjának: Klárának járó jegyajándék fejében 
pedig Szt. Mihály 8. napján (okt. 6.) a leleszi konvent előtt octo florenos presentis 
monete fizetnek nekik, az összeg kétszeres fizetésének terhe mellett. Antal és testvérei 
pedig ugyanakkor három márka bírság terhe mellett kötelesek minderről elismervényt 
adni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Bercsényiana fasc. 3. n. 37. (DF 284032.) 

2108 Máj. 9. (prope villám Apachauasarhel, 13. die f. IV. p. Georgii) Garai Miklós nádor 
előtt a Veszprém megye nemessége részére tartott közgyűlésen Mihály fia: István 
Dudar-i Vinchlo-tól osztály útján elnyeri Dudar birtok felét. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1417. febr. 25-i okl.-ben. DL 1630. (NRA 1518-13.) — (M.) 

2109 Máj. 9. ([2. die quind.] Georgii) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy a [Chethnek-i] 
Miklós mester és felesége: Ilona, valamint [Pál fia: Benedek], László fia: [Péter], 
Miklós fia: László és fia: Miklós között folytatott pert, miután a [Garai Miklós] nádor 
kötelezvénye értelmében a felek által választott nyolc fogott bíró Zelchen birtokon, 
Szt. György 15. napján (máj. 8.) a káptalan kiküldöttének jelenlétében az egyezséget 
nem tudta létrehozni, bírság nélkül Szt. György nyolcadára, a nádori jelenlét elé 
[halasztotta]. 

Papíron, amelynek jobb széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. Andrássy cs. lt. 1. rész, fasc. 29. n. 21. 
(DF 265343.) — XVIII. sz.-i másolata a még ép okl.-ről: DL 25777/n. 25. (Ismeretlen prov.) 

2110 Máj. 9. (f. I I . p. Stanislai) A garamszentbenedeki konvent előtt Jegirdorff-i Kowin-
wanst/Kowirwast (dictus) János — felesége, néhai Schentlinus János leánya, Petrus 
sartor concivis Crempnicziensis özvegye: Erzsébet nevében is — és Holczek (dictus) 
János incola predicte civitatis Crempniczie honeste persone — akiknek személyazo
nosságát Miklós mester dicte civitatis nótárius igazolta — megegyeznek az Erzsébet 
asszonynak előző férjétől járó örökségről. Jegirdorff-i János elismeri, hogy iudex et 
iurati civitatis Crempniczie, valamint Holczek János és fiai megadták neki felesége 
előző férje ingó és ingatlan javaiból a feleségének járó harmadot, de fenntartja 
magának a jogot, hogy a Crempniczia-ban, Bistriczia-ban, Lubeta-ban vagy máshol 
lévő adósságok harmadát behajthassa, debitis Iohannis Druslini concivis Crempniczie 
supradicte de duabus tertiis partibus molendinorum et aliarum hereditatum suprano-
minatorum ab Andrea filio Petri sartoris etiam iam defuncti restantibus et provenien-
tibus dumtaxat exceptis, quequidem débita pueri et successores legitimi Iohannis 
Holczek prenominati, docente libro civitatis Crempniczie supradicte, pro se tanquam 
ex successione hereditaria absolute debeant reservari. 

Hártyán, függőpecséttel. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons 36. fasc. 1. n. 4b. (DF 250115.) 



2111 Máj . 9. (in Zobor[io], f. I I . p. Vocem iocund.) Hinco, a Zoborium-i Szt. Ipoly-monos-
tor gubernátora és a konvent előtt a monostor Westinicz superior et inferior, Dwor-
nek, Raczicz és Suczan birtokain lakó szegény jobbágyai panaszt tettek. Eszerint, bár 
a korábbi zobori apátok idejében fundos curiarum ipsorum szükség esetén szabadon 
eladhatták, most ezt nem tehetik meg; a fundus curie-k vagy a házak és épületek 
gondozásában, javításában, mind pedig a [census], ajándékok, oblatio-k és más 
haszonvételek beszolgáltatásában kölcsönösen nagy hiányt szenvednek, s orvoslást 
kértek. Mivel minden birtokos ember birtokán a libertás ve[ndendi] fundorum curia
rum révén a birtoka gazdagabb, jobb, gyümölcsözőbb és hasznosabb lesz, jobbágya
iknak megengedik, hogy ezentúl bármelyikük a fenti birtokokon tehetségéhez képest 
és szándéka szerint jobb [ é s . . . ] , házakat és épületeket készíthessen, és azokat megte
lepülés végett beköltöző más jobbágyoknak eladhassa. Azok a jobbágyok, akik a 
monostor birtokairól consuetis collectis, censibus et persolutis iustis deb[itis] máshova 
akarnak költözni, fundos curiarum ipsorum seu edificia csak abban az esetben 
adhatják el, ha elköltözésük előtt az apátok vagy officiálisaik engedélyével nem 
szökött, hanem datia, census, collecta, munera et alia débita megfizetésére képes derék 
jobbágyokat [telepítenek meg]. A jobbágyok mindenkor ugyanazokat a census, col
lectas, débita et munera annuales fizetik, amelyek eddig szokásosak voltak, mégpedig 
cum moneta pro tempore currenti. A jobbágyok számának gyarapodása érdekében 
azt a könnyítést adják, hogy azok évenként nem tartoznak többet, csak 15 korec 
(corratas) gabonát, [ . . . ] , zsindelyt vagy fát, élelmet vagy más egyebet a monostorhoz 
fuvarozni. 

Főleg jobb szélén hiányos hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 97955. (post adv. 26-27.) — (M.) 

2112 Máj. 10. (Agrie, f. I I I . a. ascens.) Zs. Musthya-i János fia Pál, Dyosgewr királyi vár 
alvárnagya szolgálataiért az Ung megyei Musthya és Chepel birtokokat, amelyek az 
ő és rokonai őseié voltak — az előbbi ma is az övék, az utóbbiból azonban jogtalanul 
kizárták és kivetették őket — a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
neki, testvérének: Istvánnak és osztályos testvéreinek: János fiának: Istvánnak és 
Gergely fiának: Jakabnak omni eo iure et iuris proprietate, quibus eedem quibusvis 
de causis, módis et rationibus nostre quomodolibet incumbunt collationi. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 32140. (Mokcsay cs.) — (M.) 

2113 Máj. 10. (Agrie, f. I I I . a. asscens.) Zs. a leleszi konventhez. Miután az Ung megyei 
Moschya és Chepel birtokokat Moschya-i János fia: Pál Dyosgewr királyi vár alvár
nagya szolgálataiért neki, s általa testvérének: Istvánnak és osztályos testvéreiknek: 
János fia: Istvánnak és Gergely fia: Jakabnak adta új adományul, elrendeli, hogy 
iktassa be őket a birtokokba. 

A leleszi konv. 1412. jún. 12-i okl.-ből, amely szerint Chepel iktatásának Homonna-i Drugeth János 
mester nevében Nagkapus-i jobbágya ellentmondott, amiért Szt. Jakab nyolcadára megidézte. Leleszi 
konv. orsz. lt. Stat. M. n. 190. (DF 211961.) — Másik átírása Moschya iktatásáról jún. 22-én kelt 
privilégiumban: DL 32141. (Mokcsay cs.) — (M.) 

2114 Máj. 10. Zs. a szepességi Szentgyörgy város részére átírja 1411. jún. 17-i adománylevelét (592) és a szepesi 
káptalan 1411. okt. 4-i iktatólevelét (1020). — Schmauk: Supplementum 184. (Szepesszombat város lt. 7. sz. 



— DF 266939.) — Hajnóci 8, eml. — XVI. sz. eleji másolata: Lőcse város lt. 6-6. (DF 282591.) — Tart. 
átírta Hédervári Lőrinc nádor 1439. jún. 9. > I. Ulászló 1505. okt. 13. > Szepesi kápt. 1509. szept. 3. 
Szepesi kápt. hh. prot. I. fol. 8. (DF 257956.) 

2115 Máj. 10. (Bude) Zs. előtt Kaloz-i László fia: Jakab a lakatlan Oroz birtok területén fekvő rétjét berekkel 
együtt 25 évre elzálogosítja magister Iohannes de Septemtiliis volt budai bírónak. — BTOE III. 598, kiv. 
(DL 9903.—NRA 1546-61.) 

2116 Máj. 10. (prope civitatem Pathak, 16. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy a Zemplén és Ung megyék nemessége részére Szt. György utáni 
hétfőn (ápr. 25.), a király különös parancsára tartott közgyűlésen, amikor Lezna-i 
Ná tha László fiai: Gergely és Ferenc panaszára — amely szerint Rozgon-i Lőrinc fia: 
János, Fekethew László fiai: István és Péter (magn.) elfoglalták az őket zálog címén 
illető Chychwa, Isypow és Monyoros Zemplén megyei birtokokat — a közgyűlés 
alispánját, szolgabíráit és esküdt ülnökeit kihallgatta, ezek eskü alatt vallották, hogy 
a panasz mindenben helytálló; amikor pedig emberét a budai káptalan megbízottjával 
iktatás végett k i akarta küldeni, a Rozgon-i urak bejelentették, hogy a birtokokra 
vonatkozó okleveleiket készek Szt. Jakab nyolcadán bemutatni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9904. (NRA 253-32.) — (M.) 

2117 Máj . 10. (in Pathak, f. I I I . a. ascens.) Garai Miklós nádor előtt B a l [ . . . ] (dictus) 
György leánya: Margit, Thathar (dictus) Balázs Pathak-i hospes felesége és leánya, a 
[La]dan birtokon lakó Ágnes, Bartha fia: György felesége visszaadják Cheech-i [Pósa 
fiai]nak: Andrásnak és Mihálynak, valamint Gerench-i János fiának: Miklósnak az 
ezek Gerench nevű birtokából kihasított, szintén Gerench nevű, őket vétel jogán 
megillető földdarabot, aminek viszonzásául ezek nekik 50 florenos per centum denari-
os novos computando és nyolc vég kölni posztót adnak két határidőben; éspedig 25 
forintot és a posztót Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) a másik 25 forintot pedig 
Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) a leleszi konvent előtt. Ha az első részletet és 
a posztót a megállapított határidőben nem adnák meg, kötelesek őket minden peres
kedés nélkül a fenti földdarab birtokába beengedni, és azt nekik visszaadni, ha pedig 
az első részlet megfizetése után a második részt nem adnák meg, az első fizetés meg 
nem történtnek számít, és kötelesek a földdarabot visszaadni. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Hátlapon: nobis solvit XXXIII Isayas habét. — Leleszi 
konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 7. (DF 220576.) — (M.) 

2118 Máj. 10. Patak. Garai Miklós nádor Zemplén és Ung megyék közgyűlésén eskütételre kötelezi Nagymihályi 
Jánost, hogy Nagymihályi András, akinek birtokai halála után az övéi lettek, megfizette Monyorósi 
Bálintnak 34 forint tartozását, forintját 36 garassal számítva. — Sztáray II. 110. (DL 85620.—Sztáray cs.) 
- ( M . ) 

2119 Máj. 10. Patak. Garai Miklós nádor (Zemplén és Ung megyék közgyűlésén eskütételre kötelezi Tibai Péter 
nagybányai plébánost, hogy Leszteméri László egyik jobbágyát Székó birtokról nem költöztette át Porosz
tóházára. — Sztáray II. 108. (DL 85619.—Sztáray cs.) — (M.) 

2120 Máj. 10. Patak. Garai Miklós Zemplén és Ugocsa megyék közgyűlésén a királyi kúriába elhalasztja 
Kaponyai Gergely perét, akinek képviseletében János szabó jelent meg. — Károlyi I. 583. (DL 99474. 
•—Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs.) — (M.) 



2121 Máj. 10. Körös. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán előtt Obelganfeldei Turuk Tamás elzálogosítja 
Klokocsovc birtokon lévő lakatlan jobbágytelkét rétjének és erdejének felével együtt négy aranyforintért 
és 40 dénárért. — Levt. Közi. VI (1928) 106, kiv. (AHR Acta Paulinorum. Streza 1-6. — D L 34834.) 
~ ( M . ) 

2122 Máj. 10. A csázmai káptalan a garigi pálosok részére átírja 1391. márc. 26-i oklevelét (ZsO I. 1950). — Levt. 
Közi. X (1932) 108, reg. (AHR Acta Paulinorum. Garig 2-50. — DL 35285.) — (M.) 

2123 Máj. 10. (die X. Maii) Steno Mihály velencei dogé Malatesta Károlyhoz. Mint a lovas és gyalogos haderő 
főkapitánya igyekezzék tűzzel-vassal pusztítani a szántókat és szőlőket Friaulban, ahol főleg a hitszegő 
Pratai Vilmos és testvére, továbbá „illi de Pulcinico, Aviano, Sacillo, Spilimbergo et Valvesono" a 
magyarokkal működnek együtt. — Nuovo Arch. 5 (1893) 326. (Venezia, Archivio di Stato, Senato, Secreta, 
a. 1412—1414. Registro 5, carte 21t.) — (M.) 

2124 Máj. 11. (Agrie, 6. die f. V I . p. inv. Crucis) Zs. bírságban elmarasztalja Chornauada-i 
István fiát: Györgyöt, mert in Kwesd coram nobis facie ad faciem megidézve, nem 
jelent meg személyes jelenléte előtt Waya-i Benedek fia: Tamás és László fia: György 
ellenében. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. DL 96824. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2125 Máj. 11. (in Naghathwan, in vig. ascens.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Waya-i Benedek fiai: Tamás és István, László fia: György, Miklós fiai: Ábrahám és 
István panaszára, amely szerint a múlt virágvasárnap (márc. 27.) körül Chornawada-i 
István fia: György familiárisaival Dwch (dictus) István nevű Waya-i jobbágyukat 
Waya birtokon elfogatta, foglyul Papus nevű birtokára vitette, és csak mint in 
ducentis florenis brevibus pactatum-ot bocsátotta szabadon. Idézze meg Györgyöt 
különös jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttette meg. 

A leleszi konv. 1412. máj. 31-i okl.-ből. DL 96826. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

2126 Máj. 11. Kassa. A toruhi commendator a német lovagrend nagymesteréhez. Zs. álnokul kötötte meg a 
lengyelekkel a rend általjavasolt békét. — Mon. Pol. XI. 82, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 8, reg.) — (M.) 

2127 Máj. 12. (prope villám Apachauasarhel, 16. die f. IV.p. Georgii) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy Veszprém megye közgyűlésén az alispán, a szolgabírák iuratique 
assessores a feszület érintésével tett eskü alatt igaznak vallották, hogy Bandfalwa, más 
néven Ayka birtok egyik része öröklött jogon semper et ab antiquo megillette Ayka-i 
Pál fiát: Pétert, István fiát: Miklóst és őseiket, másik részét pedig zálogjogon bírják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 66233. (Thaly cs.) 

2128 Máj . 12. (12. die oct. Georgii) A váradi káptalan bizonyítja, hogy miután Gezth-i 
Gergely bemutatta a káptalan 1411. nov. 2-i oklevelét (1129), a felek kérésére kiküldte 
Antal karpapot, aki visszatérve jelentette, hogy Méhkerék birtokon a felek: Gezth-i 
Gergely és Gurbed-i Benedek felesége: Anna Panaz-i Imrét, Bagd-i János fiát: Jánost, 
Péter fiát: Zsigmondot és Tamás fiát: Antalt Mehkerek-i Illés fia: Bereck és János fia: 
Domokos pedig Gyan-i Andrást, András fiát: Miklóst, Symonkerek-i Péter fiát: 
Lászlót és Saph-i Andrást választották bírákul, akik Gezth-i Gergelyt és Anna 



asszonyt Mehkerek-en beiktatták az a parte occidentali in loco Kowasthethew vocato 
fekvő particula terre sessionalis birtokába. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik, MTA Kt. Kézirattár. Oki. 276. sz. (DF 243920.) — (M.) 

2129 Máj . 12. (in ascens.) A váradi káptalan előtt Gyapol-i Lukács fia: János özvegye: 
Margit és István: fia Mihály felesége: Anna, miután Endred-i Zowardus fia: Tamás, 
felesége: Marinna, fiaik: András és István visszafizették azt a 266 forintot nove monete 
és 66 dénárt, amelyben Maghfalwa-i János fia: László Kyraly birtokon lévő része, a 
birtok fele náluk zálogban volt, ezt összes haszonvételeivel, köztük a malommal 
visszaadják, és érvényteleneknek nyilvánítják a reá vonatkozó záloglevelet. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 38228. (Újhelyi cs.) — (M.) 

2130 Máj. 12. (f. V., in asscens.) A zalai konvent előtt Zeredahel-i Rafael fia: Miklós mester 
özvegye, Haholth-i Keled fia: Mihály fia: János leánya: Anna örökre leányaira: 
Debrenthe-i Miklós fia: Benedek feleségére: Kathko-ra és Bochka-i István fia: Appoy 
feleségére: Apollóniára, valamint örököseikre hagyományozza valamennyi birtokát, 
signanter a Zala megyei Zeredahel és a hozzá csatolt Dezych, valamint Haholth és 
Gwthorfelde birtokokat a Lajos király oklevele értelmében hozzájuk tartozó szántó
földekkel, rétekkel, erdőkkel, malmokkal és tributa montium vinearum-mal. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43147. (Múz. törzsanyag. Neuhoffer.) 

2131 Máj. 13. (Bude, 2. die ascens.) Zs. Nyitra megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Dwb-i István fia: Gergely és felesége: Dorottya, Dwb-i Egyed fia: 
István leánya panasza szerint a Fülöp- és Jakab-nap előtti pénteken (ápr. 29.) Dwb-i 
Bozath (dictus) Miklós cinkosaival együtt fegyveres kézzel Dwb birtokon lévő házuk
ra rontott, ott Gergely kisgyermekét megölte, száz forintot érő két lovát, centum 
florenos auri puri, ruháikat és egyéb javaikat pedig elvitte. Mivel az ilyen új hatalmas-
kodásokat a prelátusokkal és bárókkal együtt hozott dekrétuma értelmében nem 
hagyhatja büntetlenül, Dwb birtok határos szomszédjait — a megye többi szomszé
dos nemesét meghirdetett közgyűlés módjára bírói székükre összehíva — eskü alatt 
hallgassák k i , és ha a vád igaznak bizonyul, adassanak a panaszosoknak teljes 
elégtételt, absque tamen lesione personarum annotati Nicolai et conplicium suorum. 

Nyitra m. 1412. júl. 21-i okl.-ből. DL 95320. (Ocskay cs.) — (M.) 

2132 Máj. 13. (2. die ascens.) A szepesi káptalan előtt Roskowan-i Domonkos özvegye: 
Dorottya mentesíti Magna Lumpnicz-i György fiát: Jánost super omnibus exactioni-
bus, dicationibus, taxationibus, nocumentis, rerum ac bonorum ablationibus, amelye
ket az a férje halálával reá szállt Roskowan-ban, Zenthiurgh-ön és bárhol másutt lakó 
jobbágyoknak és népeknek az ő nevében okozott, és kötelezi magát, hogy mindeze
kért bárkivel szemben megvédelmezi. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 60998. (Rhédey cs.) — (M.) 

2133 Máj. 13. (2. die ascens.) A szepesi káptalan előtt Roskowan-i Domokos özvegye: 
Dorottya elismeri, hogy Harasth-i Poch fia: László mester a férjétől járó hitbér és 



jegyajándék fejében élete tar tamára átadott neki duas curias iobagionales ipsum 
hereditario iure concernentes, in quarum una Waychah et in altéra Nicolaus carpenta-
rius Al th dictus in dicta Roskowan iobagionali more inhabitarent, cum ipsarum 
utilitatibus et pertinentiis, censu seu terragio, muneribus ac aliis utilitatibus, taxa seu 
dica dumtaxat exceptis, cum quadam medietate cuiusdam déserte curie seu aree a 
hozzá tartozó szántóföldekkel és más haszonvételekkel. Az utóbbi Domokos halálá
val szállt László mesterre, s azt jelenleg Symon iobagio in eadem Roskowan residens 
in persona filiorum Nicolai dicti Choch detineret et conservaret. 

Hártyán, függőpecséttel. Bártfa város lt. 69. (DF 212747.) 

2134 Máj. 13. Ragusa utasítja Zs.-hoz küldött követét, hogy abban az esetben, ha társát még az udvarban találja, 
együttesen ismételjék meg a Canale és Draceviza felől tett ajánlatot, Velencéről információt adva döntően 
vegyék figyelembe, hogy béke lesz-e, a sebenicói rágalmakkal szemben pedig biztosítsák a királyt városuk
nak a korona iránti hűségéről. — Gelcich 205. — (M.) 

2135 Máj. 13. Velence lengyelországi követeihez. A lengyel királytól visszatért Pál mester Ágoston-rendi provin
ciális tájékoztatása alapján pénzt a tárgyalások során csak végső esetben ígérjenek, Sebenicót és Traut a 
vásárlás címén igényeljék, kívánják a 7000 dukátról lemondást és az elveszített területek visszaadását. 
Térjenek ki az elől, hogy Ulászló, mint Zs. kívánja, döntőbíró legyen, s csak mint közbenjárót fogadják 
el. A Rómából nyert értesülések szerint Zs. kész 200 000 dukátért egész Dalmáciát átengedni, lemondani a 
7000 dukátról, visszaadni az elfoglalt területeket. — Ljubic VI. 260. — óváry I. 81, reg. (Velencei állami lt.) 
- ( M . ) 

2136 Máj . 14. (prope civitatem Pathak, 20. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Zemplén és Ung megyék közgyűlésén Chaph-i Miklós fiai: Pál, András, 
Péter, László és Miklós (proc. Lazthoch-i Dénes fia: János) panaszt tettek amiatt, 
hogy Kaswh-i Péter diák többszöri kérésükre sem adta át nekik Zemplén megyének 
Cantor (dictus) Bálint ellenében a javukra kiállított bírságlevelét és vizsgálati okleve
lét. Minthogy az alperes (proc. Iacobus Byrow) ártat lannak vallotta magát, s egyik fél 
sem tudta állítását dokumentummal igazolni, kötelezi az alperest, hogy Keresztelő 
Szt. János 8. napján (júl. 1.) harmadmagával tegyen esküt ártatlanságáról a leleszi 
konvent előtt, s ezt a felek a konvent jelentésével Szt. Jakab nyolcadán a királyi 
kúriában igazolják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 118. (DF 254341.) 

2137 Máj . 14. (in Patak. sabb. p. asscens.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. A 
királyi emberek egyikével adja át Chaph-i Pálnak és Lászlónak Zs. levelét, amelyet 
Losonch-i néhai László bán fia: Dénes mester részéről hozzájuk intézett, és jelentse a 
királynak, hogy mit válaszoltak rá. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 1. (DF 220570.) — (M.) 

2138 Máj . 15. (3. die f. V I . p. Ioh. a. port. Lat.) A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Rozgon-i 
Simon országbíró levelére megidézte János esztergomi érseket Chycho-i János leá
nyai: Katalin és Klára asszonyok ellenében az ünnep utáni szerdán Zerdahel, csütör
tökön Nana és pénteken (máj. 10., 11., 12.) Bachnya birtokon három vásáron való 
kikiáltással oklevelei bemutatása és 18 márka bírság megfizetése végett. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9907. (NRA 382-2.) — (M.) 



2139 Máj. 15. XXIII. János pápa de Bondelmontibus András firenzei lovagnak, akit Német- és Magyarországba 
küld, egy évre szabad utat biztosít. M. de Guadagnis. — Coll. per me P. de Trilh. — A szöveg élén: De 
curia. F. de Montepolitiano. — Rep. Germ. III. 47, reg. (Vatikáni lt. Reg. Vat. 344. fol. 95b.) — (M.) 

2140 Máj. 15. (Wyenne . . . in domo habitationis . . . magistri Michaelis Suchenschacz et 
in cenaculo domus eiusdem, die XV. mens. Maii). Meg nem nevezett közjegyző 
magister Michael Suchenschacz artium et sacre pagine professor a bécsi Szent István
egyház kanonokja és mások jelenlétében átírja István, az esztergomi egyházmegyei 
pozsonyi Szt. Márton-egyház kanonokja kérésére de Vecallistis Nardi Péter 1412. 
márc. 2-i (1816) idéző levelét, részletesen leírva Deys Frigyes auditor függőpecsétjét. 
Tanúk: Johannes Cesaris licenciatus in medicina et magister in artibus, magister 
Georgius de Horaw, magister Petrus Reicher de Pirchenwart in artibus magister, 
clerici Schanadiensis, Constanciensis et Pataviensis dyocesium. 

Papíron, egykorú másolat. DL 43135. (Múz. törzsanyag 1906-4.) — (M.) 

2141 Máj. 15. Velence visszahívja Rómából követeit, mivel a pápa is Ulászló lengyel királyhoz fordult a 
békeközvetítés ügyében s így valószínű, hogy a tárgyalások Magyarországon folytatódnak. — Óváry I. 82, 
reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2142 (Máj. 16. e.) Zs. utasítása a milánói régenshez, Facino Canéhoz küldött követei számára. Köszöni Orsini 
Bertold pápai követ és Franciscus Serazonus királyi jegyző útján tett ajánlatát. Mindent megtesz annak 
megakadályozására, hogy Milánó Malatesta kezébe kerüljön. Lombardiában kész vele egyetértésben 
eljárni. Kívánságára, hogy küldjön 4—5000 lovast, kapitányai (Brunoro della Scala és Marcali Miklós) 
erős hadsereggel mindenben tanácsa szerint fognak eljárni a birodalom jogai visszaszerzésében. Támogatja 
Brescia és Bergamo visszafoglalásában. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 145. (Vatikáni kt. Cod. Palát. 
Lat. 701—DF 287745—f. 293a.) Az okl.-ben a kelet nincs feltüntetve. — (M.) 

2143 Máj. 16. Buda. Zs. a György-társaság (Sárkány-rend) tagjaihoz. Vegyenek részt a Frigyes osztrák herceg 
elleni háborúban, amelynek vezetését Lajos rajnai palotagrófra bízta. Az elfoglalt helyeket zálogul megkap
hatják. — Altmann I. 228, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—29a.) — (M.) 

2144 Máj. 16. (prope civitatem Pathak, 22. die f. I I . p. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi 
konventhez. Zemplén és Ung megyék közgyűlésén, amelyet ápr. 25-én prope civita
tem Pathak tartott, Ladislaus filius Stephani ex domina Katherina ac Blasius filius 
Ladislai ex Elizabeth, necnon Stephanus filius Nicolai ex Elena dominabus, filiabus 
condam Danch de Berechky geniti bejelentették, hogy Danch-nak Berechky birtok
ban lévő részéből, amely ius femineum sequeretur, meg akarják kapni a reájuk eső 
részt Danch fiától: Jánostól. Minthogy az utóbbi dicte genelogiali linee nil obiciendo 
erre késznek nyilvánította magát, kiküldötte és a nádori ember Szt. Jakab 8. napján 
(aug. 1.) ossza négy egyenlő részre a birtokrészt, s iktassa be egy-egy részbe Jánost, 
Istvánt, Balázst és Lászlót, János és mások ellentmondását figyelmen kívül hagyva, 
majd a beiktatás 8. napjára (aug. 8.) tegyen neki jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 13. (DF 220582.) 

2145 Máj. 16. (f. I I . p. ascens.) A fehérvári káptalan előtt Ond-i Tamás felesége (özvegye): 
Katalin és Pál fia: Miklós fia: Lőrinc özvegye Katalin visszavonják tiltakozásukat, 
hogy Aba-i Gál fiát: Jánost és fiát, valamint patruelis testvéreit beiktassák Ond-i Pál 
fiainak: Péternek, Miklósnak és Demeternek a Fejér megyei Ond birtokban lévő, a 



király által az Aba-iaknak adományozott részébe, s ezt per nélkül átengedik nekik, 
János viszont — fia: Pál és patruelis testvérei, Pál fiai: Ferenc és Gergely nevében is 
— a birtokrészből terram ad septem amplexus regalis mensure in ordine terrarum 
eiusdem possessionis Ond a parte aquilonis ad Tamás özvegyének: Katalinnak, és a 
birtokból iuxta regni consuetudinem neki járó negyedet eidem uti permisisset. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. ápr. 25-i okl.-ben. PML 22. sz. (DF 280094.) 

2146 Máj. 16. Ragusa Osztója István bosnyák királyhoz. Adasson elégtételt unokaöccsével, Vlkkal, aki a 
Podvisoki felé menő Bunic Jakabot megölte, ezüstjét pedig elvette. — Fermendzin 94. — (M.) 

2147 Máj. 17. (Bude, f. I I I . a. penthec.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Gymes-i Forgách (dictus) 
Péter panasza szerint vonakodik kiadni a bizonyságlevelet arról, hogy húsvétkor 
(ápr. 3.) a káptalan előtt megfizette tartozását Gymes-i Forgách Miklósnak iuxta 
arbitrativam compositionem. Haladéktalanul állítsa k i az oklevelet a fizetés időpont
jának kelte alatt, azonban ügyeljen, ne fraus et dolus eveniat aliqualis in hac parte. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. DL 58878. (Forgách cs.) — (M.) 

* Máj. 17. Gyarmat. Garai Miklós nádor. — Fejér X/5. 351. — Palásthy I. 226. — DL 9909. — Helyes kelte: 
máj. 20. Lásd 2161. 

2148 Máj. 17. (Rome apud Sanctum Petrum, X V I . Kai Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Vsk-i János meisseni préposthoz. Minthogy magának tartotta fenn a székesegyházak 
valamennyi maiores post pontificales méltóságának betöltését, előre érvénytelennek 
nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, a 
Wenceslaus Knobelouch halálával megüresedett meisseni prépostságot, cui cura im-
minet animarum et ad quam consuevit quis per electionem assumi, s amelynek évi 
jövedelme nem haladja meg az 50 ezüstmárkát secundum communem extimationem, 
érdemeiért motu proprio, nem pedig az ő vagy Zs. hozzá küldött ambaxator-ának, 
vagy másnak a kérésére, apostolica tibi auctoritate conferimus, tekintet nélkül ez 
egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, s arra, hogy az övé a pécsi 
prépostság, que etiam curata et dignitas maior post pontificalem in eadem ecclesia 
existit, valamint a veszprémi egyházmegyei budai plébániaegyház is. Auctoritate 
predicta tenoré presentium de uberioris dono gratie motu simili engedélyezi, hogy 
élete tartamára megtartsa e prépostságokat és a plébániaegyházat, avagy azokat simul 
vei successive quotiens tibi placuerit ex causa permutationis vei alias simpliciter 
dimittere et loco dimissi vei dimissorum aliud vei alia simile vei dissimile aut similia 
vei dissimilia beneficium seu bénéficia ecclesiasticum seu ecclesiastica, tria dumtaxat 
incompatibilia, recipére et retinere libère et licite valeas, tekintet nélkül az ezzel 
ellenkező zsinati vagy egyéb apostoli constitutio-kra és ordinatio-kra, a pécsi egyház
nak, illetve azon egyházaknak iuramento, confirmatione apostolica vagy más módon 
megerősített statutum-aira és szokásaira, amelyekben benefíciuma lesz. — Simili 
modo az utrechti egyházmegyei deventeri Szt. Leubinus-egyház prépostjához, a prá
gai egyházmegyei boleslawieci préposthoz, valamint a prágai dékánhoz a beiktatásról. 
Stephanus X X X X I I de Prato. — A szöveg élén: Job. Ar . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 151. fol. 269b—271a. (DF 288618.) — Rep. Germ. III. 251, reg. 



2149 Máj. 17. (Rome apud S. Petrum, X V I . Kai . Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa Vsk-i 
János pécsi préposthoz. Korábbi levelében kanonokságot adott neki — Zs. hozzá 
küldött ambaxator-ának — a meisseni, olmützi, boroszlói, a prágai Szt. Apollinaris-
és a Prága mellett lévő visegrádi egyházakban sub expectationibus prebendarum ac 
dignitatis, personatus vei officii cum cura vei sine cura earundem vagy a prágai 
nagyobb vagy Meissen, Olmütz, Boroszló, Prága városoknak és egyházmegyéknek 
collegiata egyházaiban, még ha választással szokták is azokat betölteni, dummodo 
dignitas ipsa in metropolitano vei cathedrali maior post pontificalem aut in collegiata 
ecclesia huiusmodi principális non existeret, s engedélyezte, hogy a kapott benefíciu-
mot élete tar tamára megtartsa a már elnyert pécsi prépostsággal együttesen, que 
dignitas maior post pontificalem in eadem ecclesia existit, és amelyet választással 
szoktak betölteni, valamint a veszprémi egyházmegyei budai plébániaegyházzal, que 
de iure patronatus laicorum existit, továbbá, hogy e benefíciumait simul vei successive 
elcserélje avagy azokról lemondva, helyettük más benefíciumot, i l l . benefíciumokat, 
tria tantum incompatibilia, szerezzen és tartson meg. Ma — más levelében — neki 
adta a meisseni egyháznak dispositioni apostolice reservata prépostságát, que etiam 
dignitas maior post pontificalem in eadem ecclesia existit et cui cura imminet anima-
rum s amelyet választással szoktak betölteni, erre is kiterjesztve korábbi engedélyét. 
Ezennel érdemeiért motu proprio kiterjeszti ez engedélyt arra az esetre is, ha a 
prépostságok és a plébániaegyház mellett a korábbi levelében felsorolt egyházakban 
dignitatem, personatum vei curatum officium szerez, kikötve, hogy a prépostságok, a 
plébániaegyház vei dignitas, personatus seu curatum officium aut alia incompatibilia 
bénéficia huiusmodi debitis non fraudentur obsequiis, és nem hanyagolható el a lelkek 
gondozása in eis, quibus illa imminet. Stephanus de mandato de Prato. — A szöveg 
élén: F. de Montepolitiano. Ar . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 153. fol. 58a—b. (DF 288624.) 

2150 Máj. 18. (prope villám Apachauasarhel, 22. die f. IV. p. Georgii) Garai Miklós nádor 
a Veszprém megye nemessége részére tartott közgyűlésen Lak-i Ictor fia: György 
leánya: Orsolya, Perechke-i Osvát mester felesége kérésére megtartott vizsgálat alap
ján bizonyítja, hogy a közgyűlés alispánjai, szolgabírói és esküdtjei eskü alatt vallot
ták, hogy Pook-i Desew fia: János a Győr megyei Menfeu birtokot Orsolya atyjának: 
Györgynek pro ducentis et quinquaginta florenis auri puri boni et iusti ponderis 
elzálogosította. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 12. F. 5. sub B. n. 16. (DF 263484.) — (M.) 

2151 Máj. 18. (prope villám Apachauasarhel, 22. die f. IV. p. Georgii) Garai Miklós nádor 
a Veszprém megye nemessége részére tartott nádori közgyűlésből bizonyítja, hogy az 
alispán, a szolgabírák és az esküdt ülnökök vallomása szerint a Veszprém megyei 
Podrogh birtok, cui scilicet possessioni a meridie Pwla magistri Gywle de Rátold, ab 
oriente autem Echy nobiüum de eadem et Kaab prepositure Demesyensis, a plaga 
siquidem aquilonis Chewkuth, ab occidente nempe Halymba magistri Iohannis filii 
Laurentii de dicta Chewkuth possessiones vicinarentur, már alapításától kezdve a 
szent királyok adományából sanctimoniales claustri Beaté Marie virginis de valle 
Vesprimiensi birtoka. Az apácák képviselője: Demetrius literátus de Vesprimio. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 9908. (Acta Paulinorum. Jaurin. 2-14.) — (M.) 



2152 Máj. 18. (prope villám Gyarmath, 10. die f. II. a. ascens.) Garai Miklós nádor a Nógrád és Hont megyék 
részére tartott nádori gyűlésen Márton fráter, a Saagh-i egyház custosa kérésére a Palatha-i nemesek ellen 
Leand birtok visszaszerzése miatt folyó perben átírja IV. Béla királynak V. István király által 1270-ben 
átírt, 1245 szept. 9-i okleveléből (Reg. Arp. 818) azt a részt, amely a Márton bán által a sági egyháznak 
adományozott, Gron folyó melletti Leand falura és malomhelyre vonatkozik. — Fejér X/5. 355. (máj. 25-i 
keltezéssel.) — Palásthy I. 227, eml. — D L 9714. (Acta eccl. 32-9.) 

2153 Máj. 18. Purkhartsberger Wolfgang bécsi városbíró Steussen bécsi zsidó panaszára Ernst Konrád bécsi 
polgár (később soproni jegyző) két bécsi házát lefoglalja. — Quellén z. Wien Abteilung I. Band 4. n. 4358. 
(Bécs város lt.) — Magyar—zsidó okit. XVIII. 61. 75. 

2154 Máj. 18. Marienburg. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere az Ulászló lengyel király és közte 
kitört viszályok elintézésére Zs.-ot békebíróul elfogadja oly feltétellel, hogy a most Budán rendezhető 
ügyekben azonnal, a gondosabb vizsgálatot igénylőkben két év alatt fogja ugyancsak Budán vagy Magyar
ország határain belül Zs. vagy helyetteséül kijelölt megbízottja ítéletét meghozni. — Dogiel IV. 90 és 95. 
— Dzialyhski: Lites 1/2. 65. — Celichowski: Lites II. 42. — Fejér X/5. 289, eml. — Mon. Pol. XI. 82, reg. 
— Joachim—Hubatsch II. 1741, reg. — 1413. jún. 10-i átírása: AGAD A K K Dok. perg. 55. (DF 288960.) 
— Ennek másik példánya: uo. 76. (DF 288963.) — (M.) 

2155 Máj. 19. (Bude, 8. die p. ascens.) Zs. a turóci konventhez. Iktassa be öröklött jogon 
Egresd-i Mihály fiát: Mátyást, valamint carnalis testvéreit: Pétert és Andrást a Tren
csén megyei Dwlow birtokba, amelyet — minthogy azt őseik és ők is zavartalanul 
tartották, illetve tartják kezükön — Mátyás szolgálataiért új adományként denuo 
adományozott neki és általa testvéreinek. 

A turóci konv. 1412. júl. 13. okl.-ből. DL 72882. (Szulyovszky Sirmiensis cs.) 

2156 Máj. 19. (in Vasarhel, f. V. a. penthec.) Garai Miklós nádor előtt Debrenthe-i Hem 
fia: Benedek kötelezi magát, hogy azt a négy ökröt, mindegyikét in quatuor florenis 
novis estimando, amellyel Ffa Mátyásnak, az Alba-i Szt. Miklós-egyház prépostjának 
tartozik, Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) in civitate Albensi az ottani káptalan 
bizonysága előtt megadja, egyszersmind vállalja, hogy abban az esetben, ha kötele
zettségét nem teljesítené, az ökrök becsűjében és ennek kétszeresében pervesztessé 
legyen, az összeget pedig javaiból Veszprém megye ispánja vagy alispánja a prépost 
számára minden pereskedés nélkül megvegye. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 103440. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

2157 Máj. 19. (prope villám Apachya Wasarhel, 23. die f. IV. p. Georgii) Garai Miklós 
nádor a Veszprém megye nemességének egyeteme részére tartott közgyűlésen megál
lapítja, hogy az alispán, a szolgabírák és az esküdt ülnökök eskü alatt tett vallomása 
szerint helytálló Marchalthw-i Péter fiai: János meg László és Egyed fia: Bereck 
panasza, amely szerint Beus-i István fia: János nyolc év előtt Marchalthw birtokon 
lakó familiárisaival és jobbágyaival ugyanottani birtokrészükre rontva összes birtok
jogi okleveleiket elvette, László egyik familiárisának lovát elvitte, továbbá Péter nevű 
famulusukat erdejükben megverette és megsebesíttette. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 90376. (Üchtritz-Amadé cs.) — (M.) 

2158 Máj. 19. (Cassouie, f. V. p. ascens.) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Peren-i Péter volt székely ispán (magn.) panaszára, amely szerint 



Peren-i Imre Peren-i officialisa: Kereskus-i László in silva eorum usuali Nagyda nevű 
birtokán lakó jobbágyainak: Fábián fia: Miklósnak, Debregh-i Jakabnak, Balázs fia: 
Andrásnak szekereit a múlt nagyböjtben (febr. 16.— ápr. 2.) az erdőben lovastól 
együtt, Balázs fia: Jánosnak pedig palium-át elvette, s ezeket máig sem adta vissza. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 20. (DF 220589.) — (M.) 

2159 Máj. 19. (f. V. a. Penthecosten) (Pozsony város tanácsa előtt) Elbel schuester a maga 
és felesége nevében elismeri, hogy adósa maradt Colman dem altén Pekkchen és 
Ágnesnek, az ő feleségének, valamint mindkettőjük örököseinek X X I I I libr. wienner 
phening-gel, amit Mihály napig (szept. 29.) meg kell fizetniük; ezért zálogolják házu
kat glegen zu Prespurch in der Stat, zenest Eberharts des gobeder haws, anderthalben 
zenest Vlreich des leczelter haws. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 54. 

2160 Máj. 19. u. (indict. V. die 1 mensis Maii) Egy közjegyző 2 János esztergomi érsek, 
örökös ispán, in Strigoniensi et Colocensi provinciis primas, apostolice sedis legátus 
és római birodalmi főkancellár bemutatásában átírja Andrea Contarini velencei dózse 
1381.3 okt. 4-i oklevelének — amelyben békét kötöt t I . Lajos magyar királlyal — a 
Velence által fizetendő évi 7000 aranydukátra vonatkozó passzusát, továbbá duas 
cartas papireas, quarum una capitula et petitiones, melyeket noviter, (1412.) máj. 18. 
nunctii ducis et communis Venetorum Thomas videlicet Mezonico 4 et Anthonius 
Conthareno terjesztettek Zs. elé, et aliam cartam, capitula et requisitiones eiusdem 
regis, amelyeket máj. 19-én adott át Velence követeinek. 5 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 188b. 
1 A szám helye üresen hagyva. 2 A név elhagyva a szokott záradékkal együtt. 3 Az eredetiben 

1481. 4 így az eredetiben, Rezonico helyett. 5 A szöveg nem tartalmazza sem e két oklevelet, sem a 
békeszerződés megfelelő passzusát. 

2161 Máj. 20. Garai Miklós nádor előtt a Nógrád és Hont megyék közgyűlésén a sági egyház tiltakozik az ellen, 
hogy Palachta nevű birtokából egy földdarabot a helybéli nemesek elfoglaltak, felszántottak és bevetettek. 
— Fejér X/5. 351. (máj. 17. kelettel.) — Palásthy I. 226. — D L 9909. (Acta eccl. 32-8.) — (M.) 

2162 Máj. 20. (Cassovie, f. V I . a. penthec.) Rozgon-i Simon országbíró Buthka-i Domokos 
kérésére elengedi annak a két márka bírságnak őt illető bírói kétharmadát — salva 
portioné partis adverse —, amelyben Besenew-i László fiát: Lászlót a királyi kúriában 
jelenléte előtt Kalna-i Gergely felesége: Margit ellenében ordine iudiciario elmarasz
talták. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Andrássy cs. krasznahorkai lt. fasc. 54. n. 16. (DF 265445.) 

2163 Máj. 20. Ragusa Zs.-hoz Bona-i Jakab kereskedőt, amikor Boszniából hazafelé tartott, Osztója bosnyák 
király unokaöccse: Volchus Visoki várnál meggyilkolta, pénzét és ezüstjét pedig elrabolta. Kéri, adasson 
elégtételt. — Gelcich 207. — Fermendzin 95, reg. — (M.) 

2164 Máj. 20. Ragusa utasítása Osztója bosnyák királyhoz küldött követei számára. Kérjenek elégtételt a király 
unokaöccse által meggyilkolt és kifosztott Bona-i Jakab kereskedő haláláért. Hogyan lehetséges ez éppen 
Boszniában, amelyet a város valósággal otthonának tekint? — Jorga II. 134, reg. (Ragusa lt.) 



2165 Máj. 20. (Rome apud S. Petrum, X I I I . Ka i . Iun. anno I I . ) X X I I I . János pápa 
Ottaviano domini(!) de Sanctoseverino egri egyházmegyei zempléni főespereshez. 
Kérésére auctoritate apostolica felmenti őt, qui — ut asseris — clericali caractère 
dumtaxat insignitus existis, ut litterarum studio in loco, ubi illud vigeat, generálé 
insistendo a kelettől számított hét évig bárki kényszerére egyházi rendeket vegyen föl 
azon az alapon, hogy övé a zempléni főesperesség, qui curatus et dignitas, non tamen 
maior post pontificalem in ipsa ecclesia existit. Fölmentésével figyelmen kívül hagyja 
az ezzel ellenkező zsinati, apostoli, provinciális és sinodialis constitutio-kat, valamint 
ennek az egyháznak statútumait és szokásait, de kiköti, hogy főesperessége debitis 
intérim non fraudetur obsequiis, és nem hanyagolható el benne a lelkek gondozása. 
Franciscus X X X de Agello. — A szöveg élén: A. de Luschis. A. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 158. fol. 209b—210a. (DF 288639.) 

2166 Máj. 20. Roma. Grashof Henrik paderborni kápolnaigazgató Dortmund városhoz. A magyar király 
csapatai eredményesen harcolnak a velenceiekkel. Ezek és zsoldosaik közül 1500-nál többet elfogtak vagy 
megöltek. — Forschungen 21(1881) 83. — A levélben az évszám nincs feltüntetve. — (M.) 

2167 Máj. 20.— 1413. nov. 2. Ragusa consilium rogatorum-ának határozatai, követi utasításai és tanúkihallga
tásai de Bona Lukács fiának Boszniában történt meggyilkolása és kifosztása ügyében. — Glasnik 20 (1908) 
424. — (M.) 

2168 Máj. 21. (in vig. penthec.) A szepesi káptalan előtt Hank fia: Pál scultetus de parua 
Lumpnicz, valamint gyermekei: János és Erzsébet parva Lumpnicz-on lévő soltészsé-
güket a kúriával és a tartozékokkal, köztük malommal, sörfőzővel, censussal és 
bírságpénzzel együtt eladják Moldwr-i Hank fia: Mihály fia: Lászlónak pro quingentis 
florenis numeri et computi Scepusiensis. Az eladáshoz hozzájárulnak a fenti László 
atyja: Mihály mester, parua Lumpnicz-i Jakab fia: Péter és György fia: János neme
sek. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 60999. (Rhédey cs.) — (M.) 

2169 Máj . 21. (in vig. penthec.) A váci kápta lan előtt Reychnicher (dictus) Gergely 
condam nótárius civitatis Crempnicie, nunc vero inhabitator civitatis Theutoni-
calis Wacyensis és carnalis testvére: Miklós — Gergelynek Iohannes carnifex cí
vis sive inhabitator dicte civitatis Crempnicie elhunyt leányától: Erzsébettől szü
letett leánya: Margit infantula nevében is —- elismerik, hogy iudex et iurati cives 
eiusdem civitatis Crempnicie, valamint Miklós carnifex, tutor et provisor puero-
rum seu filiorum prescripti Iohannis carnificis 300 aranyforint kifizetésével, valamint 
per sublevationem aliorum debitorum per sepedictos Gregorium, Nicolaum et Mar-
garetham infantulam hincinde receptorum, megadták nekik a János carnifex ingó és 
ingatlan javaiból Erzsébet asszonynak et per consequens nekik örökségként járó 
harmadot. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons 38. fasc. 1. n. 1. (DF 250182.) 

2170 Máj. 21. (in vig. penthec.) A vasvári káptalan előtt Zelesthe-i Jakab fia: István és fia: 
Vilibaldus eltiltják Vlbeu-i Pál fiát: Márkot Aynard fiának: Györgynek Kysulbeu 
birtokban lévő, annak halálával öröklött jogon reájuk szállt részének eladásától és 



zálogba adásától, Aynardhaza-i János fiát: Kosár (dictus) Lászlót pedig annak meg
vételétől vagy zálogba vételétől. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43148. (Múz. törzsanyag 1912-95.) 

2171 Máj. 21. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Keresztesi Sáfár János lemond arról a karvalyról, amellyel 
Remetei István tartozik neki. — Pesty: Krassó III. 277. (DL 53627.—Kállay cs.) — (M.) 

2172 Máj . 22. (in Vyssegrad, 22. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a Gyorgy-i Pál fiai: 
László mester és Gáspár által Vay-i Benedek fiai: Tamás és István, Miklós fiai: 
Ábrahám és István ellen a Vaya birtok és hozzá tartozó Chakol, Martoni és Lasquod 
prédiumok iktatásának ellentmondása miatt indított pert, amelyben Tamás három 
márka bírságot tartozott volna fizetni, az Ábrahám részére kiadott királyi parancsra, 
mivel az in castro regali Rongyanni in partibus Forriuli van, a többiek pedig az ő 
jelenléte nélkül nem tudnak perelni, vízkereszt nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 96825. (Vay cs. berkeszi lt.). — (M.) 

2173 Máj. 22. Patak. Garai Miklós nádor előtt Zemplén és Ung megyék közgyűlésén a Csicseri Orosz és Ormos 
családok tagjai tiltakoznak, hogy Frankfalva, másképp Olaszi nevű Zemplén megyei birtokukat Perényi 
Imre kancellár az elmúlt zavargás idején Zs.-tól adományul kérte és kapta. — Tört. Tár 1901. 64, reg. (DL 
31384.—Csicsery cs.) — (M.) 

2174 Máj. 22. Csupor Pál szlavón bán előtt a felsődubicai pálos perjel nevében Péter szerzetes tiltakozik amiatt, 
hogy Felsődubica város polgárai a kolostor egyik házát felgyújtották, a perjelt elfogták, ennek két emberét 
megsebesítették, a réteket és búza vetéseket pedig lelegeltették. — Alsószlavónia 137. (AHR Acta Paulino
rum. Dubica 32. — DL 35379.) — (M.) 

2175 (Máj. 22. u.) A német lovagrend egyik tagja rendjének egyik meg nem nevezett komturjával hozzá érkezett 
híreket közöl. Budán nagyon sok fejedelem, lovag és csatlós gyűlt össze. 19 országból voltak ott emberek 
láthatók, még albánok, görögök, törökök, tatárok, sőt a Szentföldről származók is. A lovagok számát 
1500-ra, a csatlósokét 3000-re becsülik. Egy sziléziai lovag és egy osztrák csatlós tűnt ki leginkább, az előbbi 
arany, az utóbbi ezüst patkós lovat kapott. A lombardiai komtur szerint ott a háború a rendnek sok kárt 
okoz. — Aschbach I. 441. A levél keltezetlen. — Fejér X/5. 246. — Mon. Pol. XI. 83, reg. — (M.) 

2176 Máj. 23. Kassa. Garai Miklós nádor Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén megállapítja, hogy a Ternyepata-
ka mellett a Feketeerdő felé vezető út a ternyei, kapusi, steflakai, nagyfalui és kelecsényi jobbágyok szabad 
és közös útja. — Wagner: Sáros 363. (A forrás megjelölése nélkül.) — Fejér X/5. 357. — (M.) 

2177 Máj. 24. (Bude, 3. die penthec.) Zs. ex suscepti regii regiminis officio calitus nobis 
credito az egyházak érdekeinek előmozdítását kötelességének tartva és a karthauzi 
rend iránti devotio-ból a prelátusok és bárók tanácsából királyi hozzájárulását adja 
az in terre nostra Scepusiensi Keresztelő Szt. János tiszteletére emelt karthauzi 
monasterium de Lapide Refugii minden birtokvételéhez és eladásához, a monostor és 
rectorai javára tett és teendő birtokokról és egyéb javakról szóló végrendeletekhez és 
rendelkezésekhez. 

Zs. 1419. ápr. 24-i okl.-ből, amely szerint mostani kisebb titkospecsétjével volt megerősítve. DL 10759. 
(Acta jesuitica. Leucsovien. 2-27.) — (M.) 
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2178 Máj. 24. (Bude, 3. die penthec.) Zs. megtiltja Regéc királyi vár várnagyainak vagy alvárnagyainak, a vár 
tartozékain működő vámosainak vagy alvámosainak, hogy az ország lakosait, amikor az ország különböző 
részeiből Szt. Fülöp és Jakab apostolok napján (máj. 1.) a vár melletti Szt. Fülöp és Jakab pálos kolostort 
és egyházat a búcsú alkalmával felkeresik, vámfizetéssel zaklassák. — BLÉ V (1985) 672, reg. — (DL 9910. 
—Acta Paulinorum. Regéc 1-5.) — Zs. azonos parancsa máj. 25-ről: uo. (DL 9913.—Uo. n. 1-6.) 
— Magyar fordítása: Zemplén vm. tört. VII (1902) 340. 

2179 Máj. 24. Buda. Zs. engedélyezi a birodalmi zászló alatt, amely Philippus de Vivaldis kezében van, a 
velenceiek mint a birodalom ellenségei és Nápolyi László ellenkirály szövetségesei megtámadását. — 
Altmann I. 241, reg. (HHSTA, RRB E — D F 287861—f. 26b—27a.) — (M.) 

2180 Máj. 24. (Cassouie, I I I . die penthec.) Gara-i Miklós nádor előtt Pazdych-i Lőrinc fia: 
rufus Miklós és Pazdych-i Miklós fia: Mátyás, bár a Pazdych nevű birtokukon lévő 
sessio-ikon a nádor előtt már megosztoztak, most fogott bírák közbenjárására úgy 
állapodnak meg, hogy locus sessionalis a parte aquillonis per prefatum Nicolaum 
ibidem ordinatus et constructus eidem Nicolao devenisset cum quibuslibet suis cir-
cumstantiis, locus vero sessionalis per prefatum Mathiam iuxta pristinam eorum 
ordinationem ibidem constructus et ordinatus cum additamento cuiusdam particule 
terre eorum communis inter dictas sessiones ipsorum habite usque quosdam sulcus a 
parte domus ipsius Nicolai, videlicet incipiendo ab angulo fundi curie eiusdem Mathie 
a parte occidentis et infra versus orientem usque quendam alveum cum aratro factos 
eidem Mathie cessisset et devenisset in perpetuum possidendi, residuitatem vero ipsius 
terre, que ipsas ambas sessiones, ut predicitur, de novo limitatas mediaret, pro 
communi pascuo animalium relinquissent, preterea una média pars inferior terre 
arabilis, cuius latitudo a sessione ipsius ville usque quoddam rubetum versus partém 
aquillonalem extenderetur, que terra Vrfelde vocaretur, a parte occidentis ultra 
communem viam, qua de dicta domo ipsius Nicolai circa ecclesiam parochialem in 
dicta Pazdych constructam iretur, existentis et habite a domo plebani ipsius ecclesie 
versus dictam plagam aquillonis adiacens ex opposito dicti fundi curie ipsius Mathie 
situata ipsi Mathie, altéra vero média pars aquillonalis superior ipsi Nicolao pro 
portionibus cessissent similiter in perpetuum tenende et habende. Ceterum voluerunt 
ipse partes, quod latitudo predicte vie communis a dicta domo ipsius plebani et in 
opposito dicte curie prefati Mathie a porta ipsius curie mensurando in prescriptis 
terris arabilius Vrfelde prope usque ad locum castelli ibidem inter dictas duas curias 
habiti ad triginta ulnas panni extenderetur, deinde vero per easdem terras arabiles 
usque dictum rubetum ad decem ulnas protraheretur et extenderetur. Nichilominus, 
quia ipse Mathias prescriptam suam sessionem cum una intégra sessione iobagionali 
maiorasset et ampliasset, ideo loco eiusdem sessionis in forma divisionis prefatus 
Nicolaus unum alium integrum locum sessionalem vacuum et habitatoribus destitu-
tum in fine dicte ville vei alias, ubi conveniens fieret, élective habere deberet, alias 
autem quaslibet partes eiusdem possessionis Pazdych totales et précise terras arabiles 
et prata, que ad duas conbustas médias sessiones iobagionales penes iamfatam 
sessionem, quas ipse Mathias ad dictam curiam suam annectisset, extitisset cum 
reliquis possessionibus ad eandem possessionem Pazdych pertinentibus et earundem 
utilitatibus per bimembrem divisionem inter eos sequestrare deberent et essent astric-
t i . 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. DL 84836. (Semsey cs.) — (M.) 



2181 Máj. 24. (prope villám Gyarmath, 16. die f. I I . a. asscens.) Garai Miklós nádor 
Szt. Jakab nyolcadára halasztja a pert, amelyet Nógrád és Hont megyék közgyűlésén 
Lezkoch/Lyzkoch-i Rendel György és Pyr-i Bertalan fia: András indítottak Cheren-i 
Miklós fia: Zopa (dictus) Miklós fia: Imre és leánya: Orbonaz (dictus) András felesége 
ellen, hogy in forma divisionis megkapják tőlük mindkettőjük anyját, Zopa Miklós 
uterina nővéreit megillető részt Kopplyan és Inen birtokokból, amelyek ius femineum 
sequerentur. A halasztásra azért került sor, mert az alperesek (proc. Orbonaz András) 
nem adtak választ a keresetre. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. — DL 73482. (Orczy cs.) 

2182 Máj. 24. Csupor Pál szlavón bán előtt a felsődubicai pálos perjel nevében Pál szerzetes eltiltja az itteni 
polgárokat a kolostor birtokrésze, szántóföldjei és rétjei elfoglalásától. — Alsószlavónia 138. (AHR Acta 
Paulinorum. Dubica 34. — D L 35384.) — (M.) 

2183 Máj. 24. (Csupor) Pál bán előtt a felsődubicai pálos perjel nevében Péter szerzetes tiltakozik amiatt, hogy 
a felsődubicai villicus és a polgárok a kolostor kemencéjéből meszet hordattak el, majd szántóföldjeit 
elszántva elfoglalták. — Alsószlavónia 141. (AHR Acta Paulinorum. Dubica 33. — DL 35383.) — (M.) 

2184 Máj. 24. A csázmai káptalan előtt a felsődubicai pálos perjel nevében Péter szerzetes eltiltja az itteni 
polgárokat a kolostor birtokrésze, szántóföldjei és rétjei elfoglalásától. — Alsószlavónia 138. (AHR Acta 
Paulinorum. Dubica 34. — D L 35382.) — (M.) 

2185 Máj. 24. A csázmai káptalan előtt a felsődubicai pálos perjel nevében Péter szerzetes tiltakozik amiatt, hogy 
a felsődubicai villicus és a polgárok a kolostor kemencéjéből meszet hordattak el, majd szántóföldjeit 
elszántva elfoglalták. — Alsószlavónia 140. (AHR Acta Paulinorum. Dubica 33. — DL 35380.) — (M.) 

2186 Máj. 24. A csázmai káptalan előtt a felsődubicai pálos perjel nevében Péter szerzetes tiltakozik amiatt, hogy 
Felsődubica város polgárai a kolostor egyik házát felgyújtották, a perjelt elfogták, ennek két emberét 
megsebesítették, a réteket és búzavetéseket pedig lelegeltették. — Alsószlavónia 139. (AHR Acta Paulino
rum. Dubica 32. — DL 35381.) — (M.) 

2187 Máj. 24. (in Tornalya, f. I I I . p. penthec.) Kessew-i Jakab mester, Garai Miklós 
nádornak Gömör és Torna megyékbe kirendelt bírságbehajtója elismeri, hogy Cheth
nek-i László fia: János megfizette a három márka bírságot, amelyet azért rótt k i rá, 
mert a közgyűlés esküdtülnökségét nem vállalta. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 9911. (NRA 1546-63.) — (M.) 

2188 Máj. 25. (Bude, f. IV. p. penthec.) Zs. Regech királyi vár várnagyához: Mátyushoz 
vagy alvárnagyához. A Szt. Fülöp és Jakab apostolok-, Szűz Mária- és Szt. Katalin
kolostorok pálos rendi szerzetesei panasza szerint tőlük a Szentháromság tiszteletére 
emelt, de már elhagyott monostor haszonvételei, tartozékai, főleg a Lapuhus nevű 
kaszáló után, amelyeket a monostor elnéptelenedése óta használnak, munera seu 
dona ac alios proventus szednek. Mivel a szerzeteseket, akik a remeteséget választva 
lemondottak a világ pompájáról és gazdagságáról, mindenféle ajándék és datium 
adásától mentesíteni kívánja, megtiltja, hogy őket az elhagyott Szentháromság-kolos
tor tartozékainak szabad használatában gátolják. 

A jászói konv. 1412. júl. 7-i okl.-ből. DL 9913. (Acta Paulinorum. Regéc 1-6.) — Zemplén vm. tört. VII 
(1902) 341. (magyar ford.) — BLÉ V (1985) 672, reg. — (M.) 
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2189 Máj. 25. (prope civitatem Cassa, 10. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor 
igazolja, hogy Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén Uzfalus-i Jakab fia: Pál, Thamas
falua-i János fia: András és Bertalan fia: Benedek, valamint Uzfalws-i Kolyn fia: 
Lőrinc kérésére — arra a panaszukra vonatkozóan, hogy bár öröklött jogon birtokol
ják a Sáros megyei Salgow és Pecklen nevű birtokokat, most János fia: István 
bizonyos határjelek felállításával mégis elfoglalta Salgo felét cum ecclesia eorum 
parochiali — Sáros megye alispánja, szolgabírái iuratique assessores a feszület érinté
sével tett eskü alatt igaznak vallották, hogy a panaszosok régóta öröklött jogon 
birtokolják Salgo és Pecklen birtokokat, valamint azt, hogy János fia: István számára 
a királyi ember és a káptalan kiküldötte egy határjárás alkalmával bizonyos határjele
ket emelt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt. Appendix, fasc. 8. n. 25. (DF 251633.) 

2190 Máj. 25. (prope civitatem Cassouiensem, 10. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor 
előtt az Abaúj vár és Sáros megyék nemesei részére tartott nádori közgyűlésen Som-i 
Mihály fia: Fülöp eltiltja Rozgon-i Lászlót, fiait: Istvánt, Pétert és Miklóst, Rozgon-i 
Simon mestert, fiait: Györgyöt, Istvánt, Simont, Sebes-i Synca-t és Pált, valamint 
Monak-i Mihályt Som birtok elfoglalásától, és használatától, Zs.-ot pedig annak 
eladományozásától. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 60557. (Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 

2191 Máj. 25. (prope Cassouiam, 10. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor bizonyítja, 
hogy Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén Sáros megye alispánja, szolgabírái iuratique 
assessores a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak vallották Sowar-i Soos 
Péter állítását, amely szerint ez évben a királyi ember és a jászói konvent kiküldötte 
a szomszédok összehívása és tudta nélkül iktatta be Delne-i Kacas (dictus) Jánost és 
Pál fiát: Antalt a Delnefew nevű erdőbe. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 57425. (Soós cs.) 

* Máj. 25. Garai Miklós nádor átírja V. István király oklevelét. — Fejér X/5. 355. (DL 9714.) — Helyes kelte: 
máj. 18. Lásd 2152. 

2192 Máj. 25. (4. die penthec.) A vasvári káptalan előtt Iwanch-i Ayakas (dictus) János fia: 
György Suran birtokban lévő részét minden tartozékával pro 18 libris seu talentis 
promptorum denariorum, libram quamlibet [sex] pensis computando zálogba adja 
Zyluag-i [ . . . ] fia: Miklós özvegyének: Molnar-i Tamás leányának: Erzsébetnek azzal 
a feltétellel, hogy azt a zálog összege ellenében absque décima et nona partibus 
bármikor visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103441. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

2193 Máj. 25. (f. IV . p. penthec.) A zalai konvent előtt Bessenew-i Demeter fia: Miklós 
Zenthmyhal birtokon lévő egész birtokrészét szavatosság mellett elzálogosítja vissza
váltásig ezen Bessenew-i Demeter fia: Gergelynek pro quinque marcis denariorum. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68324. (Kisfaludy cs. idősb ágának lt.) — (M.) 



2194 Máj. 25. (f. I V . p. penthec.) A zobori konvent előtt Gymes-i Fforgacz (dictus) Miklós 
mester fiai: János, István és Imre atyjuk várnagyával, parvus Pállal tiltakozást jelente
nek be, amiért atyjuk, hogy a Gymes nevű váruk új királyi adományozását tartalma
zó, János esztergomi érsek, királyi főkancellár kezében lévő okleveleket megkaphassa, 
pro redemptione et emanatione oly kötelezettséget vállalt, hogy az érsek hospes-ei 
vagy jobbágyai a Gymes várhoz tartozó egyetlen birtokon sem fizetnek vámot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58879. (Forgách cs.) — (M.) 

2195 Máj. 25. (apud Sanctum Laurentium supra Budám, f. IV. p. penthec.) Fráter Ladiz-
laus ordinis fratrum heremitarum Sancti Pauli primi heremite regulám Beati Augusti-
ni professorum prior generális universique vicarii seu diffinitores presentis capituli 
nostri generális Zerdahel-i Ders Márton mester volt királyi étekfogómesternek (gene-
rosus) in Zelizyo előterjesztett kérésére jótéteményei viszonzásául, főleg mivel újab
ban is száz aranyforintot adott az ősei által Zerdahel-en Szt. László király tiszteletére 
alapított rendház fenntartására, kötelezik magukat, hogy in capella Beati Mart ini 
confessons atque pontifias immédiate dicto monasterio nostro anexa sive coniuncta 
et per ipsum denovo exstructa, amelyet magának temetkezési helyül választott, min
den nap misét mondanak. A káptalan utasítja tehát a kolostor perjelét és papi 
frater-eit, hogy a kápolnában Szűz Mária és Szt. Márton tiszteletére Márton mester, 
élő és elhalt szerettei lelkiüdvéért mindennap, kivéve a nagyhét utolsó három napját, 
amikor a római egyház szertartása szerint mindenütt csak egy mise mondható, örök 
időkre misét tartassanak. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9912. (Acta eccl. 47-24.) — (M.) 

2196 Máj. 25. Marienburg. A német lovagrend nagymestere János rigai érsekhez. A Zs.-nak járó 25 000 forintért 
tegnap megjelent Stadler és egy kölni. Sikerült haladékot nyernie, s így a most kifizetésre kerülő 10000 
forint felét Stadlernek nyolc napon belül porosz vagy más pénzben törleszti le, 5000 forintot pedig a 
kölninek jún. 24-ig rozzsal, kóccal, áruval és pénzzel fizet. Stadler a fennmaradó és szept. 29-én esedékes 
15000 forintot aranyban kívánja. Pénz hiányában nem tudja követelését teljesíteni. Eszközölje ki Zs.-nál 
az összeg elengedését. — Celichowski: Lites II. 45. — Joachim—Hubatsch I/I . 1694, reg. — (M.) 

* Máj. 26. Zs. László tinnini püspökhöz. — Illéssy 19. (DF 272404.) — Helyes kelet: máj. 27. Lásd 2198. 

2197 Máj. 26. (3. die f. I I I . p. penthec.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy amikor kiküldötte 
és Fygwd-i László királyi ember Zs. parancsára verbo regié maiestatis felszólította 
Domozlow-i Demeter özvegyét, hogy rehabitis eius iure dotalitio seu rebus paraffer-
nalibus, amelyek férje birtokaiból ritu huius regni requirente járnak neki, adja át 
Zenthyacab-i Mihály fiának: Lászlónak az őt e birtokokra vonatkozókból megillető 
okleveleket — a felek kölcsönösen elismerték, hogy megkapták a hitbért vagy jegy
ajándékot, illetve az okleveleket. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 9914. (NRA 629-20.) 

2198 Máj. 27. ( V I . Kai . Iun.) Zs. László episcopus ecclesie Tininiensis, a Scepus-i Szűz 
Mária-apátság gubernátorának in personis universorum fratrum ordinis Carthusyen-
sis in claustro beati Iohannis Baptiste de Lapide Refugii degentium előadott kérésére 
átírja, és Keresztelő Szt. János iránt táplált tiszteletéből, mera auctoritate regia, 
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hatalma teljéből, Borbála királyné jóváhagyásával, a prelátusok és bárók tanácsából 
örök érvénnyel megerősíti Jakab episcopus Sypsyensis/Scepusyensis 1299. évi okleve
lét, amely szerint kolostoruk megalapítására a karthausiaknak adományozott locum 
quendam, qui Lethon dicitur ac lapis refugii seu speculationis situm in terra Scypsyen-
si. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi kápt. mit. Ser. 6. fasc. 5. n. 1. (DF 272404.) — Illéssy 19, reg. (Bátori 
Miklós országbíró 1573. jún. 19-i okl.-ből. Igló város lt. 178. sz. — máj. 26-i kelettel.) 

2199 Máj. 27. (Bude, f. V I . a. Trinit.) Zs. a turóci konventhez. Iktassa be Lubele-i György 
leányát: Skolasztikát a Liptó megyei Maletyn/Malethyn birtok negyedébe, amely 
omnis iuris titulo megilleti. 

A turóci konv. 1412. jún. 18-i okl.-ből. DL 64866. (Fejérpataky cs.) 

2200 Máj. 27. Buda. Zs. megbízza Miklós vegliai comes-t a birodalmi ügyek intézésével Dalmáciában és 
Horvátországban. Ad mandátum domini regis Johannes prepositus S. Stephani. — Altmann I. 243, reg. 
(HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 27a.) — (M.) 

2201 Máj. 27. (in Gyarmath, f. V I . a. Trinit.) Garai Miklós nádor előtt Mykefalwa-i Myke 
fia: János fia: László fiai: János és Miklós fogott bírák közbenjárására megszüntetik 
a pert, amelyet Felsewrohman-i Péter fia: György fiával: Miklóssal és Lezenye-i 
Chako fia: István felesége, Zazfalu-i Detreh fia: Barla leánya: Margit nevében ennek 
férjével folytattak az Inem és Kaplyan birtokokban lévő, ius femineum sequentes 
részekről, és 25 dénármárka terhe mellett — salva iudicis portioné — kötelezik 
magukat arra, hogy a váci káptalan ezúton kirendelt kiküldötte előtt Szt. Jakab 8. 
napján (aug. 1.) átadják György fiának: Miklósnak és Margit asszonynak a birtokok
ból őket illető részt. Az utóbbiak viszont elismervényt adnak Jánosnak és Miklósnak 
super iuribus dotalitio et quartalitio dominarum avarum et attave ipsorum, filiarum 
dicti Iohannis filii Myke. 

A váci kápt. 1412. aug. 25-i okl.-ből (2574). Prímási lt. Ipolyi-gyűjt. n. 61. (DF 248923.) 

2202 Máj. 27. (prope Cassouiam, 12. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor előtt 
Syroka-i Tornos (dictus) Péter összes perében, amelyeket az Abaújvár és Sáros 
megyék nemessége részére pünkösd előtti hétfőn (máj. 16.) tartott mostani közgyűlé
sen vagy ő kezdett, vagy ellene indítottak, ügyvédjeiül meghatalmazza Keme-i Lőrin
cet, Bertolth-i Miklóst, Cassa-i Lászlót, Ysyph-i Bertalan fiát: Jakabot és Asguth-i 
magnus Fülöpöt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján: Sz; solvit C. — DL 43150. (Múz. törzsanyag. Berthóty cs.) 
- ( M . ) 

2203 Máj. 27. (prope civitatem Cassouiensem, 12. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy midőn az Abaújvár és Sáros megyék nemessége részére tartott nádori 
közgyűlésen Korlathfalwa-i Egyedet Abaújvár megye alispánja, szolgabírái és esküd
tei a levelesített gonosztevők közé sorolva kiadták neki és ő bilincsbe verve fel akarta 
akasztatni, mindkét megye nemességének universitas-a arra kérte, hogy Egyedet 
vérdíj ellenében mindaddig, míg a levelesítés alól a királytól kegyelmet nem eszközölt 
k i magának, engedje szabadon. Miután a kérésnek eleget tett, Egyed bejelentette, 



hogy mivel osztályos testvére, Lanczolath (dictus) László javai egy részének elkótya
vetyélésével az ő fejváltságára centum et viginti quinque florenos nove monete regalis 
fizetett a nádornak, azért Egyed a csak őt illető, bárhol fekvő összes birtokrészeit, 
elsősorban a Korlathfalwa birtokon lévő birtokrészét a kifizetett összegért örökre 
eladja neki. 

Tart. Garai Miklós nádor 1413. nov. 14-i okl.-ben. Bánffy cs. nemzetségi lt. 155. sz. (DF 260734.) — (M.) 

2204 Máj. 27. Gyarmat. Nógrád megye előtt Ecskeni István kötelezi magát, hogy visszaszolgáltatja a Györkeiek-
nek a fia által elhajtott lovat vagy annak értékét: 20 kisforintot megtéríti. — Bártfai Szabó: Széchenyi I. 
535. (DL 43149.—Múz. törzsanyag. Horváth István.) — Az eredetiben: Echken. — (M.) 

2205 Máj. 27. (in Tornaallia, f. V I . p. Vrbany) Daroch-i Thibolcius fia: Mihály fia: László, 
Rozgon-i Simon országbíró Gömör megyei bírságbehajtója elismeri, hogy Capla-i 
János vajda fiai: Loránd és Péter megfizették a bírságaikból az országbírót és az 
alországbírót illető részt. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 89702. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — (M.) 

2206 Máj . 27. (Wesprimii, f. V I . a. Domine in tua misericordia) Jenew-i István fia: Domo
kos, Rozgon-i Simon országbíró Veszprém megyei bírságbehajtója pro birsagiis 12 
marcarum novorum denariorum, amelyben Segwar-i Tamás fia: János özvegyét: 
Annát és leányát: Fruzsina asszonyt a veszprémi káptalan ellenében elmarasztalták 
— minthogy res et bona iobagionum ipsorum reperire nequivimus — visszaváltásig 
a káptalannak adja Anna és Fruzsina, valamint az utóbbinak Ratholt-i Giula mester 
fia: Zsigmondtól született fia: György és leányai Bylige és Thothwason birtokokban 
levő birtokrészeinek harmadrészét a hozzá tartozó vám, erdők, földek, kaszálók és 
más haszonvételek részeivel, figyelmen kívül hagyva Anna és Fruzsina és mások 
ellentmondását. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecséttel. Veszprémi kápt. mit. Biliege. 12. (DF 201174.) 

2207 Máj. 28. (Bude, sab. a. Trinit.) Zs. előtt Borhyda-i János fia: Miklós és Máté szavatos
ság mellett visszaváltásig elzálogosítanak a Vas megyei Borhida birtokon két curias 
seu sessiones iobagionales Borhyda-i Tamás fiának: Istvánnak és fiának: Jánosnak 
pro tredecim et medio florenis auri puri. A pecsét alatt egykorúlag: Sessio Galli 
castellani Nicolai de Zech. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 94133. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

2208 Máj. 28. (prope villám Gyarmath, 20. die f. I I . a. asscens.) Garai Miklós nádor a váci 
káptalanhoz. Nógrád és Hont megyék közgyűlésén Bew-i Cantor (dictus) Mihály fia: 
István bejelentette, hogy meg akarja kapni Fogach-i Gergely fiának: Gergelynek ius 
femineum concernens Fogach birtokából a neki apjának nagyanyja, Gergely leánya: 
Erzsébet révén járó részt és a reá vonatkozó oklevelek másolatát Vsa-i Mihály fia: 
György fiától: Miklóstól, aki mint Gergely másik leányának, Anasztáziának az 
örököse tartja a kezén Gergely részét. Miklós a követelés jogosságát elismerve, 
bemutatta: 1. a váci káptalan 1311. okt. 6-i; 2. a pécsi káptalan 1318. jún. 13-i 
okleveleit, amelyek szerint Fogach-i Gergely fia: Gergely fiúörökösnek híján összes 



birtokát: Forgach-ot, Baab-ot, Cheke-t, Katha-t, Zaam-ot, Swl-t és Agad-ot örök 
jogon leányaira: Nesthe-re és Erzsébetre hagyományozta; 3 .1. Károly 1323. nov. 27-i 
oklevelét, amely átírta saját 1318. nov. 25-i, a hagyományozást jóváhagyó oklevelét; 
4. a váci káptalan 1344. febr. 29-i oklevelét, amely szerint Fogach-i Miklós fiai: 
György és Lachk Fogach birtok harmadrészét örök jogon Anasztáziának és általa 
gyermekeinek adták. Minthogy a bemutatott oklevelek értelmében Istvánt és Miklóst, 
mint Erzsébet és Anasztázia örököseit egyformán megilleti a Fogach-i birtokrész, az 
tehát kétfelé osztandó; Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.) végezze el a felosztást, és 
iktassa be a birtokrész egy-egy felébe a feleket az ellentmondásokat figyelmen kívül 
hagyva, majd az eljárásról annak 8. napjára tegyen jelentést. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 75408. (Patay cs.) — Tart. átírta: Garai Miklós 
nádor 1423. nov. 22-én. DL 43572. (Múz. törzsanyag. Fáy.) — Bakács: Pest m. 1264, reg. 

2209 Máj. 28. Monoszló. Csupor Pál szlavón bán a felsődubicai pálosok részére átírja Grabrovnyiki Dénes 
dubicai ispán és Predimeriaki Bertalan comes terrestris 1409. aug. 19-i oklevelét. (ZsO II. 6991.) — 
Alsószlavónia 141. (AHR Acta Paulinorum. Dubica 25. — DL 35361.) — (M.) 

2210 Máj. 28. Scharfau. A német lovagrend nagymestere János rigai érsekhez, a rend marsalljához és jelenleg 
Budán tartózkodó tagjaihoz. Tájékoztatásukra küldi a mellékelt összefoglalást, amely a Lengyelországgal 
támadt viszályt kezdettől fogva ismerteti. Egy másik példányt eljuttat a rend római procurator-ához. — 
Celichowski: Lites II. 46. (Königsberg lt.) — Mon. Pol. VI. 231. — Koeppen 142, kiv. — Liv. Urkunden
buch IV. 2286, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1695, reg. — (M.) 

2211 Máj. 28. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a budai Pesti Berecket, aki más egyetem borostyánkoszorúsa, 
felveszi borostyánkoszorúsai közé. — Uiblein 378. — Fraknói: Bécs 15, reg. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

* Máj. 29. Zs. átírja a pozsonyi káptalan 1397. jún. 15-i oklevelét (ZsO I. 4827). — Fejér X/2. 525. — Helyes 
kelte: jún. 28. Lásd 2365. 

2213 Máj. 29. (Cassouie, dom. a. corp. Chr.) Garai Miklós nádor előtt Alsomera-i Tiborc 
fia: István elismeri, hogy Harazty-i László felesége: Ágota és előbbi férjétől: Zyne-i 
Benedektől származó fia: Péter super debito quinquaginta florenorum presentis no ve 
monete regalis eleget tettek neki, egyszersmind visszaadja nekik a Zwynye folyón lévő 
malmukat és a Jerenye faluban lévő, István fia: István által lakott fundus curie 
iobagionalis-t. 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. DL 70200. (Szinyei Merse cs.) — (M.) 

2214 Máj. 29. (in descensu nostro campestri prope villám Cauliz, in Trini t . ) 1 Marchali-i 
Miklós somogyi ispán és Chupar(!) Pál szlavón bán, a magyar sereg kapitányai 
egregiis et circumspectis viris ellectis civitatum [ . . . ] , Ut in i et Fori Jullii. Levelükre 
válaszolva közlik, hogy seregükkel éjjel-nappal folytatják útjukat versus illas partes. 
Remélik, hogy ekkora sereggel meg tudják őket védeni az ellenség támadásaitól. 

Egykorú másolata: Collezione Joppi. Erről XX. sz.-i másolat: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A levélnek nincs évszáma. 

2215 Máj. 30. (prope villám Gyarmath, 22. die I I . a. ascens.) Garai Miklós nádor a sági 
konventhez. A Nógrád és Hont megyék nemessége részére áldozócsütörtök előtti 
hétfőn (máj. 9.) tartott közgyűlésen Kyrthws-i Miklós fia: Pál fia: András a saját és 



Márton fia: Mihály, továbbá Groz Lőrinc felesége: Kathlen, valamint Guter Péter 
gyermekei: János és Klára nevében előadta, hogy nagyanyjuk, Ozlar-i Gál leánya: 
Ilonch, aki birtoktalan emberhez ment férjhez, a leánynegyedet éppen úgy Ozlar 
birtokban kapta meg, mint Gál másik leánya: Mythard, Chama felesége, aki a neki 
jutott részt elődeiknek elidegenítette. E negyednek a nagyobb részét most a Gál fia: 
András fia: László fiai: János és Jakab tartják a kezükben, aminek szeretné tudni az 
alapját. Egyszersmind bemutatta a következő két oklevelet: 1. 1357. márc. 4. A váci 
káptalan bizonyítja, hogy Ozlar-i Gál fia: András a Nógrád megyei Ozlar birtokok
ban kiadta a nővérét: Ilonch-ot megillető leány negyedet. — 2. 1360. aug. 24. Nógrád 
megye előtt Ozlar-i Chaman felesége: Mytard átadja a Gál fia: Andrástól neki jutott 
Ozlar-i birtokrészt Ilonch és Mihály fiainak: Györgynek, Lachknak és Istvánnak, 
mivel mentesítették őt az összes bírság alól és másban is segítségére voltak. — Velük 
szemben János és Jakab bemutat ták a következő oklevelet: 1377. jan. 21. A sági 
konvent előtt Chama leányai: Ilonch, Sedel felesége és Margit, Miklós fia: Pál felesége 
eladják száz forintért centum denariis conputando a Kyrthws folyó melletti Ozlar-i 
Gál fia: András, Tamás, László, Mátyás nevű fiainak a fráter patruelis-ük, Gál fia: 
András által nekik Ozlar birtokban juttatott leánynegyedet. — Viszont ekkor a 
felperes Pál fia: András bemutatta István nádor 1388. jún. 29-i oklevelét, amely szerint 
a Gyarmath mellett tartott közgyűlésen Miklós fia: Pál — András nevű fia, meg Ilona 
és Klára nevű leányai nevében — tiltakozott, hogy anyjuk: Margit és testvérük: 
Benedek eladták Ozlar-ban lévő birtokrészüket Ozlar-i András fiainak: Lászlónak, 
Tamásnak és Jánosnak. — Mivel a tiltakozás miatt a birtokrész jogosan nem volt 
eladható Gál fia: András fiainak, viszont a felperes késznek nyilatkozott azt megfelelő 
becslés alapján megváltani, mikor a felek kérték békebírói tárgyalásra bocsátásukat, 
ehhez megadta az engedélyt. A fogott bírák közbenjárásával létrejött megállapodás 
szerint a felperes 40 forintot fizet a jelenlegi királyi pénzben, éspedig kettőt azonnal, 
tizennyolcat Szt. Mihály-napkor (szept. 29.), húszat pedig János evangélista napján 
(dec. 27.) mindig Lewkes fia: Péter nógrádi alispán házában előtte és az egyik szolga
bíró jelenlétében; az alperesek pedig lemondanak a birtokrészről. Ebbe iktassa most 
be a felperest és társait. 

Perényi Péter országbíró 1416. okt. 27-i okl.-ből. DL 43345. (Múz. törzsanyag 1906-33.) — (M.) 

2216 Máj. 30. (2. die Trinit.) A budai káptalan előtt Sopolncha-i(l) néhai Paharus (dictus) 
Miklós leánya: Klára, Bakonia-i László fia: Fülöp strennuus miles felesége elismeri, 
hogy az atyja birtokaiból iuxta regni consuetudinem járó leánynegyed fejében Kapi-i 
András mester diáktól, akinek a birtokokat a király ezen Miklós fia Ozsvát magszaka
dása után adományozta, hosszas pereskedés után 275 florenos nove monete átvett. 
Méltóságsor. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. DL 64159. (Kapy cs.) — (M.) 

2217 Máj. 30. Kadelsburg. Frigyes nürnbergi várgróf Albertnek, a Szt. Szebald-egyház plébánosának adja a 
szolgálatokért, amelyeket Zs. frankfurti választásán, magyarországi udvarában, pápai követsége alkalmá
val teljesített, nürnbergi kertjének ötödét. — Mon. Zoli. VII. 96. — Reg. Boica XII. 119. — (M.) 

2218 Máj. 31. (Bude, f. I I I . p. Trinit.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Lwey-i Pál fia: 
Péter panaszát, amely szerint László és fiai: Péter, Kelemen és Balázs (de eadem) nem 



adnak neki másolatot a Lewey-birtokra vonatkozó, a panaszost az utóbbiakkal 
egyformán érintő oklevelekről, és ha a panasz helytállónak bizonyul, verbo nostre 
maiestatis utasítsa Lászlót és fiait a másolat kiadására, ha pedig ezt nem tennék, 
idézze őket különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 21. (DF 220590.) 
— Hátlapján a konv. feljegyzése 1412. júl. 18-i jelentéséhez, amely szerint Lászlót és fiait Lewe birtokon 
Szt. Jakab nyolcadára megidézte. 

2219 Máj. 31. (Cassouie, f. I I I . a. corp. Chr.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Iktassa be Kapi-i András mester diákot Dauidwagasa birtok felébe, amelyet Sowar-i 
Sos (dictus) Miklóstól vett zálogba. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. K. n. 283. (DF 211747.) — Hátlapján 
a konv. 1412. jún. 29-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint az iktatás ellentmondás nélkül megtör
tént. A konv. levelének eredetije: D L 64162. (Kapy cs.) 

2220 Máj. 31. (prope Cassouiam, 16. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Az Abaújvár és Sáros megyék nemesei részére tartott nádori közgyűlésen Fazekas 
(dictus) György, Palowch-i Mátyus mesternek Kysyda-n lakó jobbágya előadta, hogy 
Sowaar/Sowar/Soowaar-i Soos (dictus) Simon mester neki viginti florenis computi 
Cassouiensis tartozik, amit meg akar kapni. Az alperes tagadta, hogy tartoznék a 
felperesnek, állítását viszont egyik fél sem tudta evidenti documento bizonyítani; ezért 
kötelezi az alperest, hogy Szt. Jakab nyolcadán a jászói konvent előtt tegyen a felperes 
panasza alaptalanságát bizonyító esküt. Az erről szóló oklevelet a felek rá nyolcad 
napra a királyi kúriába mutassák be neki. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét töredékével. DL 60558. (Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 

2221 Máj. 31. (prope Cassouiam, 16. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor bizonyítja, 
hogy Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén Sáros megye alispánja, szolgabírái iuratique 
assessores a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak vallották Somos-i Pál fia: 
István mester állítását arról, hogy kifizette János fia: János özvegyének a férje birtoka
iból járó hitbért és jegyajándékot — levonva belőle az özvegy kilenc új forintra rúgó 
adósságát —, de az özvegy elhunyt, mielőtt erről elismervényt adhatott volna. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9915. (NRA 1546-64.) 

2222 Máj. 31. (prope Cassa, 16. die f. I I . a. penthec.) Garai Miklós nádor három márka 
bírsággal Szt. Jakab nyolcadára a királyi kúriába jelenléte elé halasztja az alperes 
kérésére a pert, amelyet az Abaújvár és Sáros megyék nemessége részére tartott nádori 
közgyűlésen Bacha-i Péter azért indított Bud-i Miklós ellen, mert az Thusa nevű 
birtokán lakó jobbágyát, Nouaz (dictus) Bálintot Boldogkw vár területén kegyetlenül 
megverte. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. SÚA SR Bárczay cs. lt. 21-7. (DL 83543.) — (M.) 

2223 (Máj.) Zs. (VI. Károly francia királyhoz). Velence, amely Dalmáciában Zárát és várakat foglalt el, a 7000 
dukátos census fizetését pedig megtagadta, egyaránt vonakodik a magyar korona javait visszaadni, és a vele 
Budán együtt levő lengyel király döntésére bízni ügyüket. Miután hadseregét elküldötte, vegye rá János 
burgundi herceget, hogy támogassa őt a város ellen. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 146, részlet. 
(Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 250b.) A levélben a kelet nincs feltüntetve. — (M.) 



2224 (Máj.) Zs. udvarában Budán tar tózkodó fejedelmek és előkelők névsora. Hie stend 
nach ain ander di herren, dy ze Ofen pey dem hof gebesen sind anno etc. duodecimo. 
Künyg Sigmund Römisch kunyg und ze Vnngern. Der Künyg von Polan. Der Künyg 
von Bossen. Der disspot herr in Sirfey I I M pherd. Der Karboy von Krabaten. Ain 
herczog von Türkey. A in herczog von Spalet. Herczog Ernst von Osterreich. Herczog 
Albrecht von Osterreich. Herczog Ludweyg von Bryg. Herczog Heinrich von Lewben. 
Herczog Christian sein sun. Herczog Serner von Rölls. Herczog Hans von Münster-
berg. Herczog Hans von Raczporn. Herczog von Teschin. Herczog von Tropoy. 
Herczog Rasymky. Der Czandal. Czwen grafen von Vrsyn. Czwen gross graffen von 
Vngern. Czwen graffen von Czyl. A i n gráf von Bossen. Graff Albrecht von Swarczen-
burg. Der gráf von Maydwurg herr zu Hardekk. Gráf Hawg vom Heyligenperg. Gráf 
Eczel von Ortenberg. Herr Hainreich herr zu Plaw. Der von Wallsee. Des kunygs 
marsschalk aus Catterey. Der legát von Rom. Der Erczpischof von Gran. Der Bischof 
von Agram. Der Bischof von Fünffkirchen. Der Bischof von Krakaw. Der Bischof 
von Tryend. Der Bischof von Ryg. Der Bischof von Passaw. Der Bischof von 
Noppeln. Ain Bischof aus Syrfey. Der Marschalk von Prewssen. Der Chomentewr 
von Mellwingen. Der chomentewr von Kirspürgen. Der chomentewr von Düráw. 
Czwen chomentewr von Dewtschen Lanndn. — Drey herren von Perner. Zwen herren 
von Padaw. Des Grafen potschaft von Sophoy. Der Mürryanus mit M ° pherden. 
— Item von Sust mechtig poten von Engellantt und von Frankreich vnd von andern 
Kunygen vnd steten von Welischen vnd Dewtschen Lannden. 

Egykorú feljegyzés, papíron. A felsorolás alatt, jobb felől: Hoc est verum. — DL 39277. (Bécsből 
kiszolgáltatott iratok.) — Ortvay: Temes 471. — M. Tört. Tár IX (1861) 52, reg. — Opocenska 37, reg. 
— Vő. Turul X (1892) 4 és Adler, NF 1907. 170—181. — (M.) 

2225 (Máj. vége.) Zs. (Uski János pécsi préposthoz). Visszavonja felhatalmazását, hogy a római kúriában 
Velence meghatalmazottjaival tárgyaljon, mivel a város ide küldött követei vonakodnak Ulászló lengyel 
királyt döntőbíróul elfogadni. Ünnepélyesen hangsúlyozza Velence censusfizetési kötelezettségét. — Archív 
f. Urk. forsch. XII (1932) 147, részlet. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 189a.) — (M.) 

2226 Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Jelen 
nyolcadon unacum regni nobilibus ítélkezve, Bathor-i Péter fia: János (proc. Merche, 
dictus, László) bemutatta a nádor idéző-, valamint bírságlevelét, amelyek szerint 
1410. Szt. György nyolcadán, miután János Chak-i István fia: György volt székely 
ispánnak Szatmár és Ugocsa megyék 1402. jún. 12-i prope villám Chenger tartott 
közgyűlésén kiállított oklevelével igazolta, hogy 1399-ben Dragh vajda fiai: György 
és Sándor használták Doob birtok szántóföldjeit, rétjeit és erdeit, az alperesek (proc. 
Komlod-i László) pedig készek voltak bemutatni Zs. oklevelét arról, hogy a király 
minden, az ideig reájuk kiszabott bírságot elengedett nekik, kötelezte őket, hogy 
Szt. Jakab nyolcadán mutassák azt be, ekkor azonban nem jelentek meg a felperes 
(proc. Porked-i Simon) ellenében. Idézze ezért őket Szt. Mihály nyolcadára ismét 
jelenléte elé, az oklevél bemutatására és hat márka bírság kifizetésére kötelezve, majd 
ugyané nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 43151. (Múz. törzsanyag. Szalay Ágoston-gyűjt.) 

2227 Jún. 2. (Bude, in corp. Chr.) Zs. előtt Syrke-i Desew királynéi tárnokmester (magn.), 
fiai: László, Leusták és János, Kapla-i János vajda fiai: Péter és Loránd eltiltják Imrét, 



Janko-t, Gere-t, Bálintot, Mihályt, Gergelyt és a többi nemest egy Gorduathew 
birtokhoz tartozó földterület elzálogosításától, Vajda fiát: Leustákot és Feled-i Bene
dek fiát: Jánost pedig annak zálogba vételétől és használatától. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes középpecsét töredékével. DL 9916. (NRA 525-12.) — (M.) 

2228 Jún. 2. (in Vasarhel, in corp. Chr.) Garai Miklós nádor előtt Debrenthe-i Miklós fia: 
Benedek (proc. Megges-i Imre fia: István) fogott bírák közbenjárására úgy egyezik 
meg János győri püspökkel és Hederuara-i Mihály fiával: Györggyel (proc. Balázs 
presbiter, győri kanonok), hogy ha az úrnapját követő második vasárnap (jún. 12.) 
nem fizeti ki nekik a 20 florenos no ve monete kitevő bírságot, akkor elfoglalhatják 
birtokait, kivéve Debrenthe birtokot, és a fizetési kötelezettség elmulasztásában per
vesztes lesz. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 103442. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) 

2229 Jún. 2. u. (Bude, [ . . .] p. corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Laasthoch-i 
Péter fiát: Sebestyént a Zemplén megyei Bary birtokba, amely zálogjogon illeti meg. 
Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyanannak tegyen jelentést az 
eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. L. n. 19. (DF 211828.) 
— Hátlapján a konv. feljegyzése 1412. jún. 17-i jelentéséhez, amely szerint Lonya-i Miklós fia: János 
ellentmondott a beiktatásnak, ezért Keresztelő Szt. János nyolcadára a király különös jelenléte elé idézte 
őt. 

2230 Jún. 3. (prope villám Gyarmath, 26. die I L a. ascens.) Garai Miklós nádor előadja, 
hogy a Nógrád és Hont megyék nemeseinek universitas-a részére tartott nádori 
közgyűlésen János zólyomi főesperes, esztergomi kanonok és János bíró az esztergo
mi káptalan Hont megyei Zebehleb opidum-ában lakó civis-ei és hospes-ei nevében 
elpanaszolták: őket a legtöbb vámhelyen háborgatják, kifosztják és zaklatják — 
holott a megyében a vámfizetés alól fel vannak mentve —, és bemutat ták Zs. 1412. 
jún. 16-i1 átírásában I I . András király (1222 körül kelt) oklevelét (Reg. Arp. 388). A 
nádor ezt törvényesnek ismerve el, teljesítette kérésüket, és a civis-ek szabadságát 
universitati nobilium comitatuum predictorum silentium tenenti megmagyarázza, és 
kihirdetteti, hogy a civis-eket a királyi kiváltság ellenére Hont megyében egyetlen 
vámos se merje a vásárokon és a vámhelyeken megkárosítani vagy zaklatni. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 15. F. 4. n. 3. (DF 238592.) — (M.) 
1 XVI. Kai. Julii, ami későbbi a jelen oki. kelténél. Feltehetően elírás, elhallás Junii helyett. Ez esetben 

Zs. okl.-nek kelte 1412. máj. 17. 

2231 Jún. 3. (16. die 8. diei ascens.) Az egri káptalan Zs. utasítására meghatárolja Abaad-i 
Sebestyén fiai: György és Lőrinc, valamint János fia: István és László fia: Tamás 
Zewles-i nemesek Hevesújvár megyei Gyama nevű közös birtokát, továbbá Zenthem-
rech és Zenthgerg birtokokat, amelyek csak az Abaad-iakat illetik. Zenthemreh és 
Zenthgyerg határa egy dombon penes alveum quendam Hwzyweer vocatum kezdő
dik, per rippam eiusdem alvei procedendo átlépi a medret, ennek partja és széles rét 
között földhányás jelzi irányát, ott, ahol a víz kifogy a mederből, ezen ismét áthalad 



és a parton vonul ulterius per rippam eiusdem alvei procedendo pervenit ad publicam 
stratam, que ducit versus Waradinum, ubi alveum ipsum simulcum eadem strata 
pertransit, Thomay birtok felé tartva ad collem Samud jut, amelyen Thomay birtok 
nagy határjele van. Gyama birtoknak Apazenthmiclos felőli birtok határa super 
quandam foveam tendentem versus collem Fekethehalom vocatum kezdődik, régi 
határjelek irányát követve elvonul penes eundem collem, majd penes fluvium Thynod 
vocatum, utána intrat in médium alvei fluvii Thynod, cuius quidem fluvii média pars 
cedit possessioni Gyama et alia pars possessioni Thynod. Et inde ultra Korog termi-
nantur mete inter possessiones Gyama et Apazenthmiclos. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43152. (Múz. törzsanyag 1912-14.) — A kápt. által ez 
ügyben intézett azonos tartalmú jelentést átírta Perényi Imre nádor 1513. dec. 12-én. Kassai kápt. mit. 2. 
(DF 266887.) — (M.) 

2232 Jún. 3. A győri káptalan előtt Bezi másképp Koroncói Domokos, György és Tamási Imre özvegye 
megosztoznak Koroncó és a lakatlan Dusnok Győr megyei birtokon. — Hazai okmt. II. 415. (II. Lajos 
1519. nov. 20-i okl.-ből. DL 62053.—Kisfaludy cs.) — (M.) 

2233 Jún. 3* (f. V I . p. corp. Chr.) A pozsonyi káptalan előtt Egyhazaskarcha-i János fia: 
István — László fia: Jakab és nővére: Katalin asszony, András fiai: Mihály, János és 
Péter, az említett Mihály uterina nővére: Erzsébet asszony, valamint Wolchosamoth-i 
János fia: Albert és István diák özvegye: Margit nevében is — elismeri, hogy Peterfal-
wa-i János fia: László és Lewkes fia: András megadták nekik a néhai Margit asszony
nak is eadem Peterfalwa járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet. 

Pozsony m. csallóközi Vajka székének 1580. ápr. 18-i okl.-ből. DL 94944. (Bittó cs.) 

2234 Jún. 3. (f. V I . p. corp. Chr.) A pozsonyi káptalan előtt Kyralifiakarcha-i Jakab fia: 
László nyugtatja Gywrsoka-i Miklós fiát: Pétert a neki okozott összes kártétel, 
jogtalanság és főleg egy lovának elvesztése felől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. orsz. lt. Capsa 2. fasc. 8. n. 7. (DF 208509.) 
- ( M . ) ; 

2235 Jún. 4. (prope Cassouiam/Cassouiensem civitatem 20. die ferie I I . a. penthec.) Garai 
Miklós nádor ítéletlevele. Az Abaújvár és Sáros megyék nemességének egyeteme 
számára tartott közgyűlésen Ruzka-i Bertalan panaszt tett, hogy három éve universo-
rum porcorum décimas in dicta Ruzka sibi devenire debentes dicari faciendo Ruzka-i 
Isyph fia: Péter özvegye a maga részére hatalmasul beszedette. Az alperes válaszában 
tagadva a vádat ártatlanságát hangoztatta. Mivel a felek állításukat további bizonyí
tékokkal nem igazolták, és kijelentették, hogy a jövőben sem tudják azt tenni, 
ítéletében kötelezte az alperest, hogy harmadmagával, nemes emberrel vagy asszony
nyal Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) Therebes faluban Zemplén megye egyik 
szolgabírája előtt tegye le a tisztító esküt. Az erről szóló megyei oklevelet a felek 
kötelesek a nyolcadik napra a királyi kúrián bemutatni előtte. 

Papíron, a felperes és az alperes részére külön-külön kiállított két példányban, zárlatukon pecsét 
nyomával. D L 87848. (Esterházy es. Repositorium 47-R-8.) — (M.) 

2236 Jún. 4. (in Kapus, sab. p. corp. Chr.) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Peren-i Péter 
ungi ispán alispánja és a szolgabírák előtt Miklós Lelez-i prépost és a konvent (proc. 



Zewke, dictus, András, a prépost jobbágya) tiltakozik az ellen, hogy az elmúlt 
napokban iudex nobilis viri Matheus dicti de Paloch a prépost Vizoka birtokáról 
elvitte és elvitette Mathiam iobagionem ymo vilicum sepefati domini Nicolai prepo-
siti. 

Papíron, hátlapján négy vagy öt pecsét nyomával. Leleszi konv. mit. Acta saec. 1400. n. 73. (DF 234133.) 

2237 Jún. 5. (Bude, die dom. p. corp. Chr.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Pokatheleke-i Jakab fia: János és fiai: Péter, László, Pál panaszára, amely szerint 
Balazethy-i Mihály fia: Miklós és felesége: Lucia Balazethy birtok területén egy zabbal 
bevetett földdarabot, amelyet Balazethy-i János fia: Pál özvegye nekik szántás és vetés 
végett conductive átadott , teljesen lelegeltették és tönkretették. Idézze meg Balaze-
thy-it és feleségét jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 43. (DF 227112.) — (M.) 

2238 Jún. 5. Buda. Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Teleki Nagy Demetert és társait a Zala megyei Telek, 
másképp Kisbezeréd birtok negyedébe, amely Teleki Miklós szabóé volt, valamint a Nagy Demeter telke 
melletti fél hold föld birtokába. — Zala vm. II. 377. A zalai konv. 1412. jún. 26-i okl.-ből: 2344. (DL 71695. 
—Bezerédj cs. ménfői lt.) — (M.) 

2239 Jún. 5. XXIII. János pápa Czipsar Miklós krakkói oltárigazgatót vizsgálat tartásával bízza meg. — Rep. 
Germ. III. 285, reg. — (M.) 

2240 Jún. 5. Velence (Malatesta) Károly főkapitányhoz. Budáról máj. 21-én eltávozott követei szerint a tárgyalá
sok Zs. mértéktelen követelései miatt szakadtak meg. Hír szerint 6000 lovasból álló sereg közeledik. — 
Ljubic VI. 263. — Óváry I. 82, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2241 Jún. 5. Velence elhatározza, hogy, mivel a Magyarországból hazatért követek szerint Zs. nem hajlik a 
békére, László nápolyi király követével tárgyalásokat kezd, majd újabb 500 lándzsást és 1000 gyalogost, 
köztük minél több számszeríjászt fogad zsoldjába; Mocenigo Tamás és Contareno Antal követek pedig a 
magyar ügy tárgyalásánál mindig legyenek jelen. — Ljubic 262. — Óváry I. 82, reg. (Velencei állami lt.) 
- ( M . ) 

2242 Jún. 6. (Bude, 6. die Iun.) Zs. és Albert herczog zu Osterrich, zu Steyr, zu Kernden 
und zu Krain, graue zu Tirol etc., hogy megerősítsék az elődeiket és őket összekötő 
barátságot, amelynek alapján Albert és Zs. leánya Erzsébet között ein heyrat beter-
dingt und verbrieft ist, szövetséget kötnek egymással a következő feltételekkel: Czum 
ersten, daz unser einer den andern mit ganczen lütern und vesten trüen meinen sol in 
allén sachen. Item, daz wir kunig Sigmund mit allén unsern landen und luten und mit 
allém dem, das wir vermögen dem vorgenanten Albrechten als unserm lieben sün 
getrulichen, ernstlich und vesticlichen bystendig, beholfen und beraten sin söllen und 
wollen wider allermeniclich nymand ussgenomen. Item, und daz wir Albrecht mit 
allén unsern landen und lüten und mit allém dem, das wir vermögen dem vorgenanten 
hern Sigmund als unserm lieben herren, vater und sweher getrülich, ernstlich und 
vesticlichen bystendig, beholfen und beraten sin söllen und wöllen wider allermenic
lich nymand usgenomen, on alléin den hochgebornen Ernsten herczogen zu Ostrich 
etc. Gegen dem söllen und wöllen wir kunig Sigmund und wir Albrecht uns halden 
als hernach underschiden ist mit namen. Als wir kunig Sigmund einen uBspruch 
zwischen demselben Ernsten und dem iczgenanten Albrechten nehste getan habén, 



und aber derselb Ernste demselben uBspruch bisher nit genug getan hat, ist es sache, 
daz er dem nach unser kunig Sigmunds manunge nit genug tüt, one vercziehen und 
wir dorumb oder umb anderer sache willen, die den iczgenanten Albrecht, sin lande 
oder lute antreffen, mit dem iczgenanten Ernsten czu kriege kommen, daz dann wir 
bede, kunig Sigmund und herczog Albrecht aneinander wider denselben Ernsten, sin 
helfere, lande un lüte getrulich und ernstlich beholfen und beraten sin söllen und 
wöllen mit aller unser beder maht, landen und lüten alslang des not ist ungeverlich, 
und unser iglicher sol by dem andern vesticlich dorinn béliben und sich ane des andern 
wissen und guten willen mit dem vorgenanten Ernsten niht sünén, richten oder 
vereinen in dhenenwyse on aile geuerde. Wer aber, daz wir kunig Sigmund mit dem 
iczgenanten Ernsten umb unser selbs sachen, die den vorgenanten Albrecht, sin land 
und lüte niht anrurten, czu kriege kommen wurden, so sol uns derselb Albrecht wider 
denselben Ernsten zuhelfen nit verbunden sin, und wir der iczgenante Albrecht söllen 
und wöllen ouch mit allén unsern landen und lüten stille dorinn siczczen. Wir wöllen 
dann unserm lieben herren und vater kunig Sigmund gern helfen, wir söllen und 
wöllen ouch in allén unsern landen ernstlich bestellen, daz doruss und dórin dem 
vorgenanten Ernsten, sinen helfern, dienern, landen und lüten wider den iczgenanten 
unsern lieben herren und vater, sin land und lute keinerley zulegunge, hilfe, rate, noch 
furdernüsse heimlich oder offenlich, noch in kein anderwyse beschehe on geuerde. 
Item, wer ouch sache, daz unser kunig Sigmunds oder herczog Albrechts lande, lute 
oder undertane, sy weren geistich oder werntlich, gemeinlich oder sunderlich, wider 
uns tün, oder uns ungehorsam sin wurden wider recht, do got vor sey, wider die unser 
einer des andern hilfe bedörfte, so sol im der, der des von dem andern ermant wirdt, 
wider sölich ungehorsamen unverczogenlichen helfen nach sinem bestén vermogen 
one argelist. Und in was kriege unser einer von des andern wegen in diss büntnüsse 
kommen wirdet, doruss sol sich einer on den andern niht sünén oder verrichten in kein 
wyse, aile argeliste und geuerde herinn genczlich ussgescheiden. — A felhajtáson jobb 
felől: A d mandátum domini regis Iohannes Kirchen. 

Hártyán, két függőpecséttel. HHSTA Urkundenabteilung. Alig. Urkundenreihe. Rep. 1. n. 46. 
(DF 258010.) — Kurz: Albrecht II. I. 173, kiv. (Uo.) — Lichnowsky V. 1318, reg. — Altmann I. 248, reg. 
— Archiv Kor. Ceské 153, reg. (A cseh korona lt. Listiny a listy 1445. — DF 287499.) 

Jún. 6. (Bude, f. I I . p. corp. Chr.) Zs. Vas megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Zeleste-i Jakab fia: István panaszára, amely 
szerint okleveleit, közöttük a Tyakmonostora birtok felosztásáról és az Aynardhaza-i 
Aynardus fia: György Aynardhaza birtokon lévő birtokrésze iktatásáról szólót 
megőrzés végett átadta Sarzygeth-i Chepregh-i (dictus) György özvegyének (provida), 
hét év előtt azonban István, Tamás volt egri püspök testvére a fenti civitas-ra rontva 
az asszony összes javait, köztük az okleveleket is elhurcolta. 

Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István mesterek, Vas m. alispánjai és a szolgabírák 1412. aug. I-ji 
okl.-ből. DL 50411. (Horváth Tibor Antal-gyűjt.) — (M.) 

Jún. 6. Garai Miklós nádor halasztólevele. — Fejér X/5. 351 és Fejér m. évk. 5 (1971) 206. (DL 106273.) 
— Helyes kelte: febr. 18. Lásd 1768. 

Jún. 6. (in Tornalya, f. I I . p. corp. Chr.) Kesse-i Jakab mester, Garai Miklós nádor 
Gömör és Torna megyei bírságbehajtója előtt Zuha-i Orros (dictus) Miklós elismeri, 



hogy Puthnok-i János fia: Miklós megfizette neki a három márka bírságból, amelyben 
vele szemben elmarasztalták, az őt illető harmadrészt, ugyanakkor a bírságszedő a 
bírság kétharmadának átvételét nyugtázza. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. DL 89703. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) — (M.) 

2245 Jún. 8. (Bude, 39. die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Petrus litteratus dictus de 
Vasuar panaszt tett Byr-i Miklós fia: László ellen, mert elfoglalta Byr birtokban 
azt a részt, amelyet László hiis proxime elapsis regni nostri disturbiorum tempo-
ribus contra nostram maiestatem elkövetett hűtlensége miatt a király neki adott. 
Az adomány bizonyítására bemutatta Zs. 1410. febr. 10-i, új pecsétjével megerő
sített privilégiumát, amelyben átírta és megerősítette 1403. nov. 8-án in Alba 
Regali kelt adománylevelét, és utasította a vasvári káptalant a beiktatás elvégzé
sére. Az adománylevél szerint Zs. Péter diák kérésére, az általa előadott szolgá
lataiért — különösen amiért in dictis disturbiorum temporibus, amikor nonnulli 
prelati, magnâtes, nobiles et proceres regni fellázadtak ellene, helyette Dura-
cium-i Károly fiát: Lászlót akar ták királlyá választani, és különösen Dalmáciá
ban és Horvátországban számos civitas-t, birtokot és helyet átadtak neki, Péter 
diák Ozora-i Pipo comes-hez csatlakozva szembeszállt a felkelőkkel — új ado
mányként neki adja a hűtlen Rohoncz-i Henrik fiához: Andráshoz csatlakozott 
László Byr birtokban lévő részét. Az alperes viszont kész volt Zeech-i Miklós 
(magn.) volt tárnokmester és Gerse-i Pethew fia: János mester zalai ispán tanú
vallomása alá bocsátani, hogy — az adomány ellenére — ő nunquam aliquam 
infidelitatis notam contra nostram maiestatem incurrisset, sohasem volt András 
familiárisa, és semmi gaztettet nem követett el az országlakók ellen. Minthogy a 
felperes is kész volt ugyanazok vallomásával bizonyítani, hogy László Andrással 
együtt in dictis disturbiorum temporibus nephandissime contra nostram maiestatem 
procedendo multa mala fidelibus regnicolis nostris intulerit, felkérte Zeech-it és 
Gerse-it unacum nostra maiestate existentes a vallomásra, ők pedig a feszület érintésé
vel tett eskü alatt vallották, hogy László sohasem esett a hűtlenség bűnébe, sohasem 
volt András familiárisa, és semmi kárt nem okozott fidelibus regnicolis nostris, hanem 
az említett zavarok idején iuxta suum posse nostre celsitudini fidèles indefesse exhibu-
isset famulatus. Et quia ex eorundem domini Nicolai de Zeech et magistri Iohannis 
huiusmodi veridica assertione per eosdem coram nobis prestito sacramento corporali 
modo premisso facta idem Ladislaus filius Nicolai de Byr nequaquam aliquam 
infidelitatem contra nostram maiestatem fecisse ac unquam familiáris dicti Andrée filii 
Henrici extitisse, sed semper nobis et sacro nostro dyademati temporibus ingruentibus 
fidelia servitia exhibuisse, ex eoque serenitas nostra prescriptam portionem eiusdem 
in dicta Byr habitam ratione previa ad petitionem dicti Petri litterati per ipsum [ . . . ] 
et astute nostre porrectam maiestati, eidem dare et conferre minime valuisse lucide 
agnosscebantur, ezért [nobis et prelatis, baronibus et regni] nostri nobilibus nobiscum 
in examine presentis cause consedentibus videbantur, hogy az adományozást, annak 
megerősítését és a beiktatást érvénytelennek kell nyilvánítani, a birtokrészt pedig 
vissza kell adni Lászlónak. Ennek értelmében ugyanazok tanácsából elrendeli, hogy 
a birtokrészt adják vissza Lászlónak, Péter diáknak pedig örök hallgatást parancsol 
de eadem auctoritate nostra iudiciaria mediante. Az oklevelet propter celerem expedi-



tionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum Eberhard zágrábi püspök, kancel
lár pecsétjével erősítteti meg. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Sennyey cs. lt. fasc. 30. n. 12. (DF 253193.) 

2246 Jún. 8. ( V I . Id . lun.) Zs. Miklós, Iubar János pozsonyi prépost vicegerens-e és István 
plebanus ecclesie Sancti Laurentii de Posonio, speciális káplánjai, valamint Simon, 
pozsonyi kanonokoknak — a pozsonyi prépost és káptalan nevében is előadott — 
kérésére átírja, s mera auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájáru
lásával, a prelátusok és bárók tanácsából örök érvénnyel megerősíti Garai Miklós 
nádor 1412. jan. 15-i (1581) és a győri káptalan 1412. febr. 12-i (1733) oklevelét. 
Méltóságsor. — A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Benedicti prepositi Albensis. 

Hártyán, függőpecséttel, két példányban. Pozsonyi kápt. mit. Capsa D. fasc. 1. n. 7—8. (DF 227793 
—227794.) 

2247 Jún. 8. (Bude, f. IV. p. corp. Chr.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Wyfalu-i 
Horwath (dictus) Berecket és Domokost a birtokukban lévő, őket omnis iuris titulo 
megillető Wyfalu birtokba. Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyan
annak tegyen jelentést az eljárásról. 

Az egri kápt. 1412. júl. 8-i okl.-ből, amelyet ugyanaz 1417. máj. 31-én írt át. Jászói konv. orsz. lt. Stat. 
litt. H. fasc. 3. n. 75. (DF 250787.) 

2248 Jún. 8. (VI . Id . Iun.) Zs. Gymes-i András fia: Forgach (dictus) Péter fia: László aule 
nostre iuvenis-nek — atyja nevében előterjesztett kérésére — átírja megsemmisített 
nagyobb pecsétje alatt 1401. márc. 30-i, ugyanezen Péter és Gymes-i Forgach (dictus) 
János fia: Miklós javára kibocsátott kiváltságlevelét (ZsO I I . 963), ezt minden pontjá
ban jóváhagyja, és Péter szolgálataiért Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátu
sok és bárók tanácsából királyi teljhatalmából megerősíti, non obstante non exhibiti-
one prefatarum nostrarum litterarum sub priori nostro autentico, ut prefertur, con-
fracto sigillo consignatarum secundum formám nostri decreti unacum prelatis et 
baronibus nostris predictis de et super exhibendis et prefato nostro maiori novo 
autentico sigillo confirmandis, inter cetera nostris litteris sub prioribus deperditis 
aliisque rationabilibus ex causis confractis et permactatis sigillis nostris emanatis et 
confectis infra certum tempus decreto in eodem spécifiée prefixum et iam elapsum sub 
pena revocationis et cassationis huiusmodi litterarum non producendarum editi et 
firmiter stabiliti durante huiusmodi temporis intervallo fieri debendi. — A szöveg élén 
jobb felől: Relatio magistri Petri filii Henrici de Brezewyche aule regié militis. 

Hártyán, kettős függőpecsét részben különálló töredékeivel, a felhajtáson kívül jobbról: Lecta et correc-
ta. DL 58880. (Forgach cs.) — (M.) 

2249 Jún. 8. (39. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Keresthur-i Fodor 
(dictus) Dámján felesége: Margit megjelenve előtte panaszt tett Pethroch-i Henchel 
fia: György és felesége: Orsolya ellen, amiért azok a múlt év nagyböjtjében (1411. febr. 
25—ápr. 11.) Keresthwr és Korongh birtokokon négy jobbágy telket elfoglaltak, 
azokat ma is használják; és ítéletet kért. Az alperesek válaszukban azt állították, hogy 
a telket nem foglalták el hatalmasul, mivel azok okleveleik szerint, amelyeket későbbi 



időpontban készek előterjeszteni, az övéik. Bíróilag elrendeli, hogy az alperesek 
kötelesek okleveleiket a felperes ellenében Szt. Jakab nyolcadán bemutatni előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 94134. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

2250 Jún. 8. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Pásztói János özvegyének perét. — Bánffy I. 528. (DL 43153. 
—Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

2251 Jún. 8. Marienburg. A Hanza-városok elhatározzák, hogy a német lovagrend nagymesterétől pénzt kérnek 
kölcsön magyarországi követségük céljára. — Hansarecesse 1/6. 91. — Acten d. Stândetage I. 202. (Torun lt.) 
- Í M . ) 

2252 Jún. 9. (Bude, V I I I . die corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Karwl-i Makardus/Marhardus fia: László panaszára, amely szerint Chomakaz nevű 
birtokán lakó egyik jobbágyának, akinek a mezőn lévő gabonáját Bere-i László egyik 
jobbágya ellopta, Bere-i nem szolgáltatott igazságot; ugyancsak Bere-i egy másik 
Chomakaz-i jobbágyától két ökröt furtive elvett, Ferenc nevű familiárisát pedig 
annak Bere birtokon lévő házánál kegyetlenül megverte. Idézze meg Bere-it jelenléte 
elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 23. (DF 220592.) — (M.) 

2253 Jún. 9. (Bude, 8. die corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Ewrme-
ze-i Miklós fiai: Péter, Illés, János, Tamás és Lachko panaszára, amely szerint Bylke-i 
Stechk fia: Péter, valamint Dragusius meg ennek János és Gorzo nevű fiai meg Balicha 
fia: Péter és ennek Sandrinus nevű fia cinkosaikkal Lipche és Hernicha nevű birtoka
ikra fegyveresen rontva onnan 1500 aranyforint értékű javaikat elvitték, embereik 
közül egyeseket kegyetlenül megvertek és megsebesítettek, másokat megöltek, a két 
birtokot pedig elfoglalták, ezenkívül ez évben összes javaikat és gabonájukat elvitték; 
továbbá Kewesligeth-i Iuan az ő Kewesligeth-i birtokrészüket elfoglaltatta. Idézze 
meg a Bylke-ieket különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával és a válasz fogalmazványával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 5. 
(DF 220574.) — (M.) 

2254 Jún. 9. (Bude, 8. die corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Ewrme-
zy-i János fiai: Péter és Illés, Miklós fiai: Tamás és Lachko panaszára, amely szerint 
Verusmarthy-i Sandrinus fia: János Verusmarthy birtokot hatalmasul elfoglalta, 
Miklós fiainak a csűrben lévő gabonáját kicsépeltette és elhordatta, Benedek nevű 
familiárisukat pedig súlyosan megsebesítette. Idézze meg Jánost Péter és Illés ellené
ben különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 19. (DF 220588.) — (M.) 

2255 Jún. 9. Buda. Zs. Monoszlói Csupor Pál szlavón bánhoz. Adja vissza a Koruskaiaknak, köztük János 
veszprémi prépostnak azokat a koruskai és cherstwechi birtokrészeket, amelyeket hűtlenség bűnébe esett 
két osztályos testvérük részén kívül elfoglalt. — Vjestnik VI (1904) 262. (Szentilona község lt. 29. — 
DF 286101.) —(M.) 

2256 Jún. 9. (Cassouie, 8. die corp. Chr.) Garai Miklós nádor előtt Hermaan-i Pooka/ 
Powka (dictus) István leányai: Ilona, aki Hozywmezew-i magnus Imre özvegye, 



Katalin, aki Kwkemezew-i Lőrinc fia: István felesége, Anna, aki Zbugya-i Lukács 
özvegye, valamint a fenti Ilona fia: Péter elismerik, hogy Alsobaarcha-i Kelemen 
fiától: Lászlótól viginti quinque florenos presentis nove monete regalis átvettek any
juk testvére: Anna, Alsobaarcha-i János fia: Antal felesége hitbére és jegyajándéka 
fejében. 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. SŰA SR Bárczay cs. lt. 9-26. (DL 83544.) — (M.) 

2257 Jún. 9. (prope Cassouiam, 25. die f. I L a. penthec.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. 
Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén Syroka-i László fia: András panaszt tett amiatt, 
hogy Zadelei/Zaadeley-i Fodor (dictus) Miklós in civitate Cassouiensi gyalázta őt. 
Minthogy az alperes (proc. Balok - dictus - György) ártatlannak vallotta magát, 
s egyik fél sem tudta állítását evidens documentum-mal igazolni, elrendeli, hogy az 
alperes sola sua in persona Szt. Jakab 8. napján (aug. 1.) a jászói konvent előtt tegyen 
esküt ártatlanságáról, majd annak 8. napján a konvent erről szóló bizonyságlevelét a 
felek mutassák be előtte a királyi kúriában. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 64161. (Kapy cs.) 

2258 Jún. 9. Buda. Garai Miklós nádor elutasítja keresetével Kispacali Farkas Benedeket, aki a váradi káptalan 
1394. aug. 5-i oklevele (ZsO I. 3580) alapján magának igényelte Kispacal birtok (Középszolnok m.) 
negyedrészét, és a vitás birtokrészt Zs. 1388. jan. 8-i és 1406. márc. 19-i okleveleire (ZsO I. 384, II. 4545) 
hivatkozva Kusalyi Jakcs János kezében hagyja. — Csáky I. 287. A váradi kápt. 1425. júl. 22-i okl.-ből. 
(DL 71463.—Csáky cs. központi lt.) — Eredetije a Szt. Adalbert Társulat lt.-ban 152-9. (DF 285692.) 
— Tart. átírta Perényi Péter országbíró 1418. nov. 16-i okl.-ben. Wesselényi cs. görcsöni lt. 75. 
(DF 254848.) — (M.) 

2259 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró egyezséglevele. Ara-
nyal-i magnus Pál perbe hívatta a király elé Berenthe-i János fiát: Gált és György fiát: 
Mátyást, mivel ellentmondottak, amidőn be akarta magát iktattatni a Fejér megyei 
Berenthe birtokon fekvő, Aranyas (dicti) Gál, Chenez és János kezén lévő birtokrész
be. Halasztás után a jelen Szt. György nyolcadán a felperes bemutatta birtokjoga 
igazolására Zs. 1411. szept. 14-i adomány le veiét (935) és a fehérvári káptalannak az 
ellentmondás nélküli iktatásról szóló 1411. szept. 29-i oklevelét, majd felszólította az 
alpereseket ellentmondásuk indokolására. Mielőtt ítéletmondásra került volna sor, a 
felek engedélyt kértek a kiegyezésre, amit elnyerve megállapodtak, hogy egy részről 
magnus Pál — Aranyal-i János fia: Mátyás, Benedek fia: János, Péter fia: Balázs és 
Mok-i György fia: Mihály nevében is —, más részről János fia: Gál és György fia: 
Mátyás fogott bírák közbenjárására perüket megszüntetik, perbeli okleveleiket sem
misnek nyilvánítják, kölcsönösen elengedik az egymásra kirótt bírságokat; az alpere
sek szavatosság mellett átengedik a felpereseknek az Aranyas (dicti) Gál, Chenez és 
János kezén levő birtokrésznek a felét a királyi adománynak megfelelően, a felperesek 
viszont az így átadott birtokrész feléről lemondanak minden további pereskedés 
nélkül az alperesek javára; ugyanők Mátyást békén hagyják a Berenthe birtokon lévő 
saját, öröklött részében, Gál birtokjogának érvényesüléséhez pedig hozzájárulnak. 
Ha a felperesek a megállapodást nem tar tanák meg és pert kezdenének, magnus Pál 
pedig társaival Szt. György nyolcadáig valamelyik hiteleshely előtt nem tétetne beval-



lást, és az erről szóló oklevelet a fehérvári káptalan előtt az alpereseknek nem 
szolgáltatná át, az átadott félbirtokrészt elveszítik. 

Zs. 1412. jún. 17-i okl.-ből (2301). DL 94135. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

2260 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Rozgon-i Simon országbíró örökre Felkezy-i 
Tamás fiának: Jakab sacerdos-nak ítéli a néhai István fia: Lőrinc Felkezy birtokban 
lévő részét, miután azt per completionem legittimorum terminorum visszaszerezte. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. jún. 29-i okl.-ben. Veszprémi püspöki lt. Miscellanea 5. 
(DF 230084.) 

2261 Jún. 9. Velence elhatározza, hogy egy évre felfüggeszti a Ragusa ellen elrendelt represszáliát, mivel az idő 
azt kívánja, hogy barátai, ne pedig ellenségei legyenek. — Starine 1905. 22. (Velencei állami lt.) — Iorga 
I. 208, reg. (Uo.) — (M.) 

2262 Jún. 10. (Bude, 41. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Szt. Mihály nyolcadára másodszor is idézze meg eléje Belthuk-i Balk vajda fiát: Sandri-
nus/Sandor/Sandoor-t, aki a leleszi konvent bizonysága szerint, mint a Szatmár 
megyében tartott vizsgálat megállapította, 1410-ben Szt. Mihály-nap (szept. 29.) 
körül familiárisaival Bathor-i Péter fia: János és fia: István Kege nevű birtokán lakó 
jobbágyainak összes jószágát elhajtatta, és azoknak csak egy részét adta vissza, az első 
idézésre azonban, amely Ouary nevű birtokán történt, nem jelent meg. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő csekély töredékével. D L 9918. (NRA 1546-66.) — (M.) 

2263 Jún. 10. Velence válaszolva László nápolyi király követének javaslataira elfogadja a Zs. ellen felajánlott 
fegyveres segítséget, kész szövetséget kötni a királlyal, ennek követeivel együtt pedig az övéit elküldeni az 
itáliai hatalmakhoz, megtudakolni Zs.-dal szembeni állásfoglalásukat. — Ljubic VI. 264. — (M.) 

2264 (Jún. 10.) Velence apuliai konzuljához. Közölje László királlyal, hogy ajánlatát elfogadva, Zs. ellen négy 
hónapra ezer lándzsa segítségül küldését kéri. — Nuovo Arch. 5 (1893) 308, kiv. (Sen. Sec, Arch. di St. 
di Venezia, Reg. 4., C. 237t.) Az irat keltezetlen. — (M.) 

2265 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Zenthkyral-i Jakab 
fiait: Istvánt és Simont, valamint Miklós fiát: Gergelyt a Szatmár megyei Kysfalud 
birtokba, amely zálogjogon illeti meg őket. Az ellentmondókat idézze különös jelenlé
te elé, s ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. Z. n. 217. (DF 212655.) 

2266 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. különös kegyből elengedi mindazoknak a bírságok
nak bírói részét, amelyekben Barcza-i Mátyás fiait: Lászlót, Pétert, Illést, István fia: 
Miklóst, Kelemen fia: Lászlót és elődeiket bárki ellenében bármely egyházi vagy világi 
bíró elmarasztalta, egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói 
helyetteseiknek, továbbá valamennyi egyházi és világi bírónak, saját és bárki más 
bírságbehajtóinak, hogy a felsoroltakat bárki kérésére intra et extra iudicium szemé
lyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák, és megkárosítsák. — A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Iohannis filii Henrici ianitorum regalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 60559. (Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 



2267 Jún. 11. Buda. Garai Miklós nádor előtt Gombai Jakab diák visszavonja tiltakozását, amelyet az óbudai 
Szűz Mária-kolostor apácái Janók birtokának (Pozsony m.) határjárásakor három helyen tett. — BTOE 
III. 599, kiv. (DL 9919.—Acta eccl. ord. et mon. Poson. 12-20.) 

2268 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Rozgon-i Simon országbíró a jászói konventhez. Iktassa 
be Bessenew-i Zoárd leányát, (Kalna-i Ethriech fia:) Gergely özvegyét: Margitot a 
Borsod megyei Bessenew és Abaúj megyei Deuecher birtokoknak őt omni iuris titulo 
megillető felébe. 

A jászói konv. [1412. évi] csonka okl.-ből. Palásthy cs. lt. 14-34-214. (DF 281988.) 

:269 Jún. 11. (16. die f. V I . p. Urbani) A zalai konvent beiktatja Felkezy-i Tamás fiait: 
Jakab sacerdos-t és Antalt, valamint László fiát: Jánost és Pethew leányát: Erzsébet 
asszonyt Kezy-i birtokrészükbe és az Egregh folyón lévő Bentasmalna és Istwansyler-
niczmolna nevű malmokba. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. jún. 29-i okl.-ben. Veszprémi püspöki lt. Miscellanea 5. 
(DF 230084.) 

Î270 Jún. 11. (in Wasarhel, in Barnabe) Swr-i Lőrinc, Garai Miklós nádor bírságbehajtója 
elismeri, hogy a Ratholth-i Gyula mester fiaival: Zsigmonddal és Ratholdus-szal 
szemben száz márka bírságban elmarasztalt Debrenthe-i Benko (Benedek mester) az 
összegből kilenc márkát megfizetett, litteras tamen easdem in suis vigoribus stare et 
permanere committendo. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43154. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 

2271 Jún. 11. Hus János Ulászló lengyel királyhoz. Nagy örömmel értesült, hogy kiegyezett Zs.-dal. Mindketten 
s más fejedelmek is irtsák ki országaikból a szimoniát. — Palacky: Hus 30. — Höfler II. 208. — (M.) 

2272 Jún. 12. (prope civitatem Cassa, 21. die f. I I . p. penthec.) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Az Abaújvár és Sáros megyék nemesei részére pünkösd utáni hétfőn (máj. 
23.) tartott nádori közgyűlésen Nadfew-i Lőrinc fia: Márton panaszt tett, hogy 
körülbelül 12 éve Kystrochan-i Benedek özvegyének beleegyezésével ennek szérűs
kertjébe 32 kepe gabonát megőrzés végett berakott, ezt azonban az özvegy saját 
használatára fordította és neki semmit sem adott vissza. Az özvegy válaszában 
tagadta, hogy Márton a gabonát kertjébe berakta volna, és így a keresetet illetően 
teljesen ártatlannak mondta magát . Mivel ügyvédje Sáros megye nemeseinek a felpe
res által felajánlott közös tanúvallatását nem fogadta el, ítéletében kötelezi az özve
gyet, hogy huszonötödmagával, nemes férfiakkal vagy asszonyokkal mint eskütársak
kal Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) a leleszi konvent előtt tegye le az ártatlansá
gát bizonyító esküt, a konventnek erről szóló oklevelét pedig a felek a királyi kúriába 
rá nyolcadnapra vigyék fel. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapján levő kancelláriai feljegyzés: solvit B. I e d(enarios). 
Konventi feljegyzés: megegyeztek, hogy az alperes átad triginta unum cubulos avene, felét Márton-napkor, 
felét karácsonykor az egyik Sáros megyei szolgabíró előtt kétszeres fizetség terhével; alatta: solvit XXIIII o r 

d(enarios). — Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n^3. (DF 220572.) — (M.) 

2273 Jún. 12. Szeben. Stibor erdélyi vajda István erdélyi püspökkel, Ozorai Pipo temesi és sókamaraispánnal, 
(Nádasi) Mihály székely ispánnal bíráskodva a báznai és a voici királyi népek és hospes-ek javára ítél 
Bajom királyi faluval folytatott határperükben. — Z—W. III. 655, tart. kiv. — (M.) 



2274 Jún. 12. Buda. De Nassis János királyi fősáfár elismeri, hogy Sopron város megfizette a lengyel király 
fogadtatása címén kirótt 300 új százdénáros forint collecta-t. — Házi 1/2. 56. (Sopron város lt. D 410. 
— DF 202044.) — BTOE III. 600, kiv. (Uo.) — (M.) 

2275 Jún. 12. Velence elhatározza, hogy kémeket küld a magyar hadsereg viszonyainak kipuhatolására. — 
Óváry I. 82, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2276 Jún. 13. (Bude, f. I I . a. Vi t i et Mod.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Vizsgálja ki Thorsek 
. (dictus) de genere Gatal, Balázs fia: István diák és felesége, Brezthouch-i Péter fia: 

László leánya: I lko, valamint ugyané Péter fia: István hajadon leányai: Vezla és 
Dorottya panaszát, amely szerint az említett Péter fia: István halála előtt, Körös és 
Verőce megyék legutóbb tartott közgyűlése idején, úgy adott át Jarnymelleky-i K u -
chen (dictus) János özvegyének: Sebka-nak és fiának: Franknak bizonyos okleveleket 
— amelyek leányainak és unokahúgának: Ilko-nak a Verőce megyei Lezkouch és 
Pogana és a Körös megyei Brezthouch birtokokban lévő részeire vonatkoznak —, 
továbbá quosdam ciphos argenteos ac unum bonum equum és más ingóságokat, hogy 
mindezeket adják át Ilko-nak és a leányoknak; ők azonban azok átadását Jarnyamel-
leky-i Kuchen (dictus) Benedek özvegyének: Magena-nak és fiainak: Istvánnak és 
Bálintnak a tanácsára visszautasították. Ezenkívül ugyanezen István és Frank — 
Sebka és Magena tanácsára — múlt év böjtközepét követő csütörtökön (1411. márc. 
19.) Brezthouch birtokon in curia et domibus eiusdem domine Ilko István diákot 
gyalázták és meg akarták ölni. A vizsgálatról more solito Chupor Pál szlavón bánnak 
tegyen jelentést. 

A csázmai kápt. 1412. júl. 26-i okl.-ből. Draskovich cs. lt. Archívum maius. fasc. 35. n. 3. (DF 233282.) 

2277 Jún. 13. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró megbírságolja Alsómajsai Istvánt Bözöldög birtok (Bara
nya m.) miatt folyó perében. — Zichy VI. 174, eml. (DL 82786.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2278 Jún. 14. Buda. Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be Gajaljai Zsigmond allovászmestert és társait felsorolt 
Pozsega megyei ősi birtokaikba, amelyeket új adományul adott nekik. — Hazai okit. 357. (A pozsegai kápt. 
júl. 27-i okl.-ből: 2477. Khuen-Héderváry lt. Viczay rész 48-24.) — (M.) 

2279 Jún. 14. (Bude, 45. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 1410. 
Szt. György nyolcadán Bator-i Péter fia: János (proc. Merche - dictus - László diák) 
a konvent jelentésével igazolta, hogy Zs. parancsára annak kiküldötte és Waya-i 
Tamás királyi ember Owary birtokban lévő részén a nádor elé idézte az elkövetett 
jogtalanságokért korábban ordine iudiciario a felperes ellenében bírságokban elma
rasztalt Beltuk-i Balk vajda fiát: Sandor-t. Minthogy nem jelent meg, Szt. Mihály 
nyolcadára másodszorra megidéztette őt. Ekkor a felperes Henrik (fia:) János és 
Lachk Jakab volt erdélyi vajdák 1406. okt. 4-én in Kenee kelt ítéletlevelével és 
Szolnok megye 1407. jan. 24-én ugyanott kelt obmissionalis levelével igazolta, hogy 
az alperest és testvérét: Demetert pro non secutione arbitrii 25 márka bírságban sine 
iudicis portioné elmarasztalták, s a pert ennek kifizetéséig felfüggesztették. Miután az 
alperes (proc. Komlod-i László) kész volt kifizetni a bírságot, elrendelte, hogy dictam 
suam possessionem vendendo vei impignorando vízkereszt nyolcadán fizessen k i a 
bírság feleként 12 és fél márkát a felperesnek és 25 márká t neki, mint bírónak. 
Minthogy a jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották, a 25 márka bírság kétsze
resének cum dupplo és a 12 és fél márka sine dupplo kifizetésére kötelezve az alperest, 



ez nem jelent meg, s ezért in iudicio consueto, a bírság kifizetésének elmulasztása miatt 
pedig annak kétszeresében elmarasztalta, idézze őt Szt. Mihály nyolcadára harmad
szorra a jelenléte elé, neki 204 márka, a felperesnek 27 márka bírság fizetésére 
kötelezve; majd ugyané nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9917. (NRA 382-24.) 

2280 Jún. 14. Velence XXIII. János pápához. A lengyel király kezdeményezésére Magyarországba küldött 
követei Zs. mértéktelen követelései miatt eredménytelenül tértek vissza. A béke megkötésére változatlanul 
kész. — Ljubic VI. 267. — Óváry I. 82, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2281 Jún. 14. Velence. Ha a pápa jelzi szándékát, hogy közvetíteni kíván közte és Zs. között, biztosítsák 
megegyezési készségéről, ha azonban nem tenne említést, hassanak oda, hogy újból kezdje meg a tárgyalá
sokat. — Ljubic VI. 268. — (M.) 

2282 Jún. 15. (Bude, in Vit i et Mod.) Zs. Rozgon-i Simon országbíróhoz vagy bírói 
helyetteseihez. Belyen-i László fia: Miklós, Peren-i Imre titkos kancellár parvulus-a 
panaszt tett előtte amiatt, hogy bár Borbála királyné halasztó levelével a Ianussy-i 
István fiával: Imrével mint felperessel az országbíró előtt folytatott perét vízkereszt 
nyolcadáról Szt. György nyolcadára halasztották pro eo videlicet, quod idem Nicola-
us parvulus unacum nostra maiestate versus partes nostras Scepussyenses proficiscen-
te profectus extitisset, és Miklós nunc in ipsis partibus nostris Scepussyensibus fuerit 
constitutus, Imre azonban — miközben Miklós a Szepességben volt — nonnullas 
literas inquisitorias id in se continentes, ut prefatus Nicolaus in dictis partibus 
Scepussyensibus tunc unacum nostra maiestate minime fuisset constitutus, emanari 
procurando, ipsum Nicolaum cum huiusmodi literis inquisitoriis vellet et nitteretur 
condempnare. Minthogy certo certius kívánja az igazságot megismerni, regio sub 
edicto megparancsolja, hogy kérdezze ki erről azokat a bárókat és nemeseket, akik 
nobis in prescriptis partibus nostris Scepussyensibus existentibus unacum nostra 
maiestate inibi fuissent constituti. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Űsz cs. lt. Familiarum n. 64. (DF 268638.) 

2283 Jún. 15. (Bude, f. IV. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálja k i Ewrmezy-i 
Miklós és Sandrinus, Szaniszló fia: Miklós és ennek fiai: [Péter], Illés, János, Tamás 
és László panaszát, amely szerint Zaploncha-i Naan, János , Sandrinus, [ . . . ] , 
Tódor, [ . . . ]zyek, György, István és András három éve Kukemeze birtokon megölték 
a panaszosok testvérét: Jánost, továbbá ugyanazok, valamint Absa-i Wanch fiai: 
Iwan és János, Zlavus fiával: Jánossal együtt elfoglalták Absa és Alsorona nevű 
birtokaikat. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze különös jelenléte elé a Zaplon-
cha-iakat és Absa-iakat Péter és Illés ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen 
kívül hagyva, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. 

Hiányos papíron, zárlatán a középpecsét töredékével. Leleszi konv. orsz, lt. Acta a. 1412. n. 27. 
(DF 220596.) — Hátlapján a konv. 1412. júl. 8-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és 
Baranya-i János királyi ember a Zaponcha-i nemeseket Zaponcha, az Apsa-iakat Apsa birtokokban levő 
részükön Szt. Jakab nyolcadára megidézte Wrmezew-i Péter és Illés ellenében. 

2284 Jún. 15. (Bude, in Vi t i [et Mod.]) Zs. [a pozsonyi káptalanhoz.] Iktassa be Eberhard 
zágrábi püspök királyi kancellárt és frater-eit: Medwe-i Petermannus dalmát és 



horvát bánt, valamint Medwe-i Jánost zálog címén Keukche vár és összes tartozéka 
birtokába. 

Bal széle hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 10. fasc. 2. n. 2/g. 
(DF 226503.) — (M.) 

2285 Jún. 15. Esztergom. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassa be az Alsólukavecieket, a Lewcha nemzetség tagjait 
a Zágráb megyei Alsólukavec birtokba, amelyet a királyi joggal együtt új adományul nyertek tőle. — 
Laszowski I. 166. (A zágrábi kápt. aug. 1-ji okl.-ből: 2494.) — (M.) 

2286 Jún. 15. Buda. Zs. a pécsváradi konventhez. Tartson vizsgálatot Gadányi Mihály, Keményfalvai Lukács 
és a Jánosiak panaszára, amely szerint Bátmonostori Töttös László malafalvai, battyáni, kompoltfalvai és 
Jánosi jobbágyaival officialisa, Bessenyő Miklós Jánosi birtok (Tolna m.) nagy részét elfoglaltatta. — Zichy 
VI. 182. (A pécsváradi konv. 1412. aug. 18-i okl.-ből: 2547. DL 79092.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2287 Jún. 15. (Bude, 46. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a Gywrgy-i Pál fiai: László 
mester és Gáspár által Vaya-i Benedek fiai: Tamás és István, Miklós fiai: Ábrahám 
és István ellen a Vaya birtok és a hozzá tartozó Chakwl, Martony és Lasquod 
prédiumok iktatásának ellentmondása miatt indított pert, amelyben Tamás három 
márka bírságot tartozott volna fizetni az Ábrahám részére kiadott királyi parancsra 
— mivel az in castro regali Rongyán vocato in partibus ForiJuli van, jelenléte nélkül 
pedig a többiek nem tudnak perelni —, Nagyboldogasszony nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96827. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

2288 Jún. 15. (Bude, f. IV. p. Barnabe) Rozgon-i Simon országbíró a pozsonyi káptalan
hoz. Iktassa be öröklött jogon Chewgehazy-i Péter fiát: Fábiánt a Pozsony megyei 
Solmws birtokba, amely öröklött jogon illeti meg őt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa. 6. fasc. 7. n. 18. (DF 226116.) 

2289 Jún. 15. Szeben. Stibor erdélyi vajda, besztercei, nyitrai, trencséni és szolnoki ispán, a Vág folyó ura Zs. 
nevében és Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán, valamint (Nádasi) Mihály székely ispán megkérdezése 
után felhatalmazza Selyk várost évi vásárnak a királyi és vajdai városok módjára való tartására. — 
Z—W. III. 523. (Nagyselyk lt.) — (M.) 

2290 Jún. 15. A nyitrai káptalan előtt Hinko nyitrai püspök 50 kis magyar dénármárka lefizetése ellenében 
visszaadja Babindáli András fiainak azt a Babindálon levő földterületet, amely Hench püspökségi officiális 
vérdíja fejében zálogként került hozzá. — Győri Füzetek III. 25. (DL 43155.—Múz. törzsanyag. Véghely-
gyűjt.) — (M.) 

2291 Jún. 15. (in Thapolcha, f. I V . p. Barnabe) Zenthelsebeth-i Bors (dictus) Miklós és 
Harazth-i Péter Gersee-i Pethew fiának: János mesternek, Zala megye ispánjának 
alispánjai Zs.-hoz. Perbeli cselekmények végzésére a veszprémi káptalannak egy év 
tar tamára adott felhatalmazása alapján Zala megyében vizsgálatot tartva megállapí
tották, hogy áldozócsütörtökön (máj. 12.) Sasthokaal-i György fia: Tamás, Fekethew 
(dictus) Mihály mester canonicus, pridemque decanus ecclesie Veterisbudensis officia-
lis-a az óbudai prépost és a káptalan akaratával és megbízásából 41 Nagpechel-i 
jobbággyal — köztük Was (dictus) Mihállyal, Feyes (dictus) Simonnal, Kynches 
(dictus) Jánossal, Mihály szabóval — a veszprémi káptalannak ugyanezen Nagpechel 
birtokon intra limites et terminos metales vei erbales et mixtim adiacentes levő rétjét 



megkaszálták és a szénát elvitték; a pünkösd utáni kedden (máj. 24.) pedig János 
mester kanonok és modernus decanus sepedicte ecclesie Veterissbudensis ugyanazon 
jobbágyokkal és Zygeth-i (dictus) András diák officiálissal a maradék rétet lekaszál-
tatta és a szénát elhordatta. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. DL 9920. (Acta eccl. 19-20.) — (M.) 

2292 Jún. 15. (in Vasarhel, in Vi t i et Mod.) S[aar]-i Lőrinc, Garai Miklós nádor bírságbe
hajtója, mivel az Ayka-i András fia: István, Pál fia: Péter és Domokos ellenében 45 
márka bírságban elmarasztalt Ayka-i Tamás fia: Benedek a bírság egyharmada 
fejében csak hat márkát fizetett, a harmadrész hátralévő része erejéig pedig javaiból 
semmi elvennivaló nem található, iuxta regni consuetudinem lefoglalja Ayka birtokon 
lévő részét a visszaváltásig. 

Kettészakadt, hiányos papíron, amelynek írása elfakult, a szöveg alatt gyürűspecsét nyomával. 
DL 66236. (Thaly cs.) — (M.) 

2293 Jún. 15. Ragusa magyarországi követeihez. Canaléért és Dracevizáért a 2000 ezüstmárkánál és az évi 300 
aranydukátnál többet ne ígérjenek, s az utóbbi összeget is csak addig, amíg a békés birtoklás biztosított. 
— Gelcich 208. — (M.) 

2294 Jún. 15. (ze Altemburg in Ungern, an sand Veits tag) Ernő osztrák herceg Gestnyng-i 
pflegerjéhez, Sawrer Gáspárhoz. Amikor most zu Ofen volt a lengyel királlyal, sógo
rától, Zs.-tól megegyezés nélkül úgy vált el, hogy megértette, er well seinen mutwillen 
mit vns treiben, vnd vns an vnserm vetterlichen erb zedringen, doch vnuerschuldt, 
amit azonban nem fog hagyni. Udvarmesterével és stájerországi kapitányával, Fle-
dencz-i Frigyessel egyetértésben járjon el, derítse fel, vajon a magyarok be akarnak-e 
törni in vnser land, s ha így volna, szólítson fel mindenkit a hozzá menetelre. Két 
tanácsosát zu Ofen a lengyel királynál hagyta; amit ezek végeznek, azt majd közli vele. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Gráci tartományi lt. 4500" sz. — (F.) 

2295 Jún. 16. ( X V I . Kai . Iu l . ) 1 Zs. János prepositus ecclesie Sancti Stephani prothomartiris 
de castro Strigoniensis, alkancellár és a másik János, pécsi kanonok, a királyné 
alkancellárja in personis universorum civium, iobagionum et hospitum in opido 
Zebechleb vocato capituli ecclesie Strigoniensis residentium előadott kérésére átírja, 
és ob spem et devotionem nostram, quam ad Beatissimum Adalbertum martirem, in 
cuius honore glorioso monasterium seu ecclesia Strigoniensis foret dedicata, gerimus, 
hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsából 
örök érvénnyel megerősíti I I . András [1222 k.] (RA 388) és IV . László 1288. ápr. 18-i 
(RA 3485), Zebehleb/Zebheleb jobbágyainak kiváltságait biztosító okleveleit. Méltó
ságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 15. fasc. 4. n. 5. (DF 238594.) 
1 Keltére nézve lásd 2230. 

2296 Jún. 16. ( X V I . Kai . Iul.) Zs. Demyen-i Benedek fia: László — apja és patruelis 
testvérei: Lőrinc fiai: János, Miklós és András, valamint Miklós fia: Péter nevében is 
előadott — kérésére átírja és szolgálataikért mera authoritate regia, hatalma teljéből, 



Borbála királyné jóváhagyásával, a prelátusok és bárók tanácsára és egyöntetű 
határozatából örök érvénnyel megerősíti 1. I , Lajos 1381. júl. 26-i oklevelét arról, 
hogy szolgálataiért új adományként örök jogon phisicus-ának, László váradi püspök
nek és általa uterinus testvéreinek: Benedeknek és Lőrincnek, valamint elhunyt 
uterinus testvére: Miklós fiainak adományozta a Bars megyei Leua királyi várhoz 
tartozó Wyfalw birtokot, leválasztva azt a várról; 2. az esztergomi káptalan 1381. júl. 
31-i oklevelét a király júl. 26-i parancsára történt beiktatásról. Méltóságsor. 

II. Lajos 1517. jún. 7-i okl.-ből. DL 47204. (Múz. törzsanyag. Szilágyi.) 

2297 Jún. 16. ( X V I . Kai . Iul.) Zs. Kowar-i Mátyás fia: Pál — fiai: László, János és Miklós 
nevében is előterjesztett — kérésére átírja a sági konvent 1411. okt. 18-i oklevelét 
(1082), valamint ugyanennek az ő 1412. jan. 22-én Budán kelt parancsára tartott 
iktatásról szóló 1412. febr. 21-i bizonyságlevelét, amely szerint Apaty birtok secus 
possessionem Wyfalu nobilium de Leze[ny]e fekszik, s az okleveleket királyi beleegye
zésével megújítva, jóváhagyja, Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és 
bárók tanácsából megerősíti. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 69367. (Kubinyi cs. kővári lt.) — (M.) 

2298 Jún. 16. ( X V I . Kai . Iul.) Zs. Dubak fia: Demeter fia: Dacho fia: János fia: Demeter 
— uterinus testvérei: István, György és Loránd nevében is előadott — kérésére átírja, 
és szolgálataiért mera regia auctoritate, hatalma teljéből, Borbála királyné jóváhagyá
sával, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel megerősíti IV . Béla 1243. évi 
oklevelét arról, hogy a király szolgálataikért és egy Nyitra megyei birtokukért cseré
ben Dubak-nak és testvéreinek adományozta a királyi castrum Huntense Palahta, 
Nyenye és Kwkezu nevű földjeit, valamint a királyi udvarnokok Nógrád megyei 
Wzturgar nevű földjét (RA 749). Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 43156. (Múz. törzsanyag. Pesty-gyűjt.) 

2299 Jún. 16. (15. die corp. Chr.) A nyitrai káptalan előtt Gymes-i Fargach Miklós mester 
és, fiai: János, István, valamint Imre eltiltják Gymes-i Fargach Péter mestert és László, 
György, János, István, Osvát nevű fiait attól, hogy Kownyathy birtokon castellum 
seu fortalicium-ot építsenek, azt a maguk részére kisajátítsák és megtartsák. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 58881. (Forgách cs.) — (M.) 

2300 (Jún. 17.) Zs. IV. Henrik angol királyhoz. Örömmel értesült Orsini Bertold pápai követtől, hogy másodszü
lött fiát XXIII. János pápa segítségére szándékozik küldeni. Kéri, teljesítse ígéretét. Maga erős hadsereget 
indít az egyház és a birodalom ellenségei leverésére. A levélben a kelet nincs feltüntetve. — Finke I. 99. 
(Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—248b.) — Altmann II. 12229, reg. (Uo.) — Archív f. Urk. 
forsch. XII (1932) 147, eml. (Uo.) — (M.) 

2301 Jún. 17. (Bude, f. V I . a. nat. Joh.) Zs. Berenthe-i János fia: Gál és György fia: Mátyás 
kérésére átírja Rozgonyi Simon országbíró 1412. jún. 9-i oklevelét (2259), ezt minden 
pontjában jóváhagyja, és ahhoz királyi hozzájárulását adja. — A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Zeech alias magistri tauarnicorum regalium. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. DL 94135. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 



2302 Jún. 17. ([Bude], f. V I . a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be 
Newhasard/Newhansard-i János fiait: Egyedet és Jánost, valamint nővérüket: Borbá
la hajadont a Sopron megyei Paumgarthen várba, Rorbach birtokba és Rust birtokon 
egy szőlőbe, amelyek öröklött jogon illetik meg őket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 5. fasc. 1. n. 25. (DF 225985.) 

2303 Jún. 17. Monte Circello, San Felice mellett. Brancaccio Rainaldus bíboros a XXIII. János pápa megbízásá
ból László nápolyi királlyal folytatott béketárgyaláson kötelezettséget vállal, hogy a pápa megakadályozza 
Zs.-nak Itáliába jövetelét és római koronázását, ha pedig ez nem sikerülne, minden támogatást megad Zs. 
ellen a királynak, aki a maga részéről ugyanily segítséget ígér. — Archivio Nap. 1905. 194. (Vatikáni kt. 
Barb. Lat. 2668. f. 86.) — (M.) 

2304 Jún. 18. (XIV. Kai . Iul.) Zs. Bothimouagoricha-i István fia: Tamás mester kérésére 
átírja és szolgálataiért mera auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné 
beleegyezésével, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel megerősíti Eberhard 
zágrábi püspök és Bubek Imre auranai perjel, dalmát-horvát-szlavón bánok 1402. 
okt. 9-i privilégiumát, amelyben átírták István fia: János és Péter diák mesterek, 
vicebánok, körösi ispánok és Körös megye szolgabírái 1402. aug. 18-i és 1402. szept. 
29-i ítéletleveleit, amelyekben Tamás zágrábi vikáriusnak (in temporalibus) ítélték a 
Körös megyei Batyngoncha/Batingoncha/Batongoricha/Bathongoricha/Bothimoua-
goricha birtokot Heuulgh-i Vrdungh/Wrdungh (dictus) István, fia: Miklós, valamint 
Péter fiai: Ferenc, László és Akus ellenében. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua n. 78. (DF 282397.) 

2305 Jún. 18. (Bude, sab. a. nat. Ioh. bapt.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be 
Zeechen-i Sweinsteiger (dictus) János fiát: Gáspárt a Sopron megyei Pawngarthen 
várba, Rorbach birtokba és Rust birtok területén egy szőlőbe, amelyek tam testamen-
tali quam inpignoratitio tytulis megilletik. Az eljárásról különös jelenlétének tegyen 
jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 5. fasc. 1. n. 24. (DF 225984.) — A 
hátlapon levő feljegyzés szerint az iktatás júl. 14-én ellentmondás nélkül megtörtént. 

2306 Jún. 18. (Bude, sab. p. Vi t i et Mod.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be öröklési jogon 
(iure hereditario) Zebenye-i Beke fia: János leányát: Dorottya hajadont a Zemplén 
megyei Mezes birtoknak őt megillető részébe. 

A leleszi konv. 1412. júl. 28-i okl.-ből. Szepesi prép. lt. n. 146. (DF 264263.) 

2307 Jún. 18. (Bude, sab. a. nat. Ioh.) Zs. a leleszi konventnek. Tartson vizsgálatot 
Charnawody-i István fia: György, valamint fiai: Grisigonus és Antal panaszára, 
amely szerint Papos birtokon lévő házukat a benne levő holmikkal együtt Way-i 
Tamás, Borswa-i Egyed fia: László özvegye: Krisztina, Ewr-i Ambrus, Jarm-i Mihály, 
István és Péter Way birtokon lakó, István és János nevű jobbágyaikkal felégettették. 
Tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 6. (DF 220575.) — (M.) 

2308 Jún. 18. A kolozsmonostori konvent előtt Zs. nevében Dési Pólus János eltiltja Somkúti Miklóst Somkút 
birtok (Belsőszolnok m.) és az ottani vám eladásától és elzálogosításától. — Z—W. III. 525. — Tört. Lapok 
I (1875) 425, reg. (Dés város lt. 24. sz. — DF 253320.) — (M.) 



2309 Jún. 18. Velence elhatározza, hogy a rendeletére körében tartózkodó zárai nemeseknek és polgároknak havi 
öt dukátot ad megélhetésükre. — Ljubic VI. 269. — (M.) 

2310 Jún. 18. Azon húsz zárainak — köztük hárman a de Zorzi és négyen a de Nassis család tagjai — névsora, 
akik megélhetésükre havi öt dukátot kapnak. — Ljubic VI. 269. — (M.) 

2311 Jún. 19. Az aradi káptalan előtt Dánfoki Bek János fiai átengedik a Békés megyei Murol birtokon levő 
részük harmadát Muroli Antalnak és testvéreinek. — Haan II. 40. (DL 9921.—NRA 1516-28.) Az 
eredetiben; Iohannis filii Bek; magistris Iacobo, Simone claudo. — (M.) 

2312 Jún. 19. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Erdélyi Trautenberger János, Szebeni Simon, Szebeni Gáspár 
scolaris-okat borostyánkoszorúsai közé fogadja, a legelsőt pedig szegénysége miatt kedvezményben részesí
ti. — Uiblein 378. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

2313 Jún. 20. (Bude, f. I I . a. nat. Ioh.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, comes-hez, 
várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatum et liberarum villarum ubi-
cunque intra ambitum regni nostri existentium rectoribus, iudicibus civibus, villicis, 
hospitibus et incolis, általában az ország valamennyi, bármilyen rendű egyházi vagy 
világi lakosához. Az esztergomi egyház régi kiváltsága értelmében csak a káptalannak 
és officiálisainak van joguk — az ország lakói közül senki másnak — a káptalan 
birtokain lakó birtoktalan famulusai és jobbágyai felett összes ügyükben ítélkezni. 
Szigorúan megtiltja, hogy az esztergomi káptalan Zebenleb opidum-ban lakó birtok
talan famulusai és jobbágyai felett a tisztségük, falujuk, megyéjük és földjük területén 
bármily ügyben bíráskodni merjenek, őket feltartóztassák, javaikat lefoglalják, meg
károsítsák vagy háborgassák, főleg mások tettei és kihágásai miatt. Ha ellenük valami 
keresetük van, igazukat jogi ú ton a káptalan vagy Zebenleb opidum bírája és esküdt
jei előtt keressék, akik kötelesek minden panaszosnak elégtételt adatni. Elrendeli 
továbbá, hogy jobbágyaikat obtenta licentia, iustoque terragio, prout moris est, 
persoluto, engedjék háborítatlanul salvis rebus eorum per omnia et personis Zebenleb 
opidum-ba költözni. Ezt a rendelkezését in locis condignis publicis hirdessék k i . 
Oklevelét, amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, elolvasása után 
vissza kell adni a felmutatónak. — A szöveg élén jobb felől: A d contenta litterarum 
domini Lodouici regis. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 15. f. 4. n. 2. 
(DF 238591.) — M. Gazdaságtört. Szemle XI (1904) 350, reg. — (M.) 

2314 Jún. 20. (Bude, f. I I . a. nat. Ioh.) Garai Miklós nádor előtt Bews-i István fia: János 
megállapodik Zenthgyurgh-i ifjabb Themlynus fiaival: Eberharddal és Mártonnal , 
valamint Zentghyurgh-i Groff Péter comes-szel, hogy összes perüket, főleg azt a 
hatalmaskodást, amelyben néhai Themmel bán, Péter comes testvére pervesztes lett, 
Kouar-i Pál mester nádori ítélőmester döntése alá bocsátják. Megegyezésük értelmé
ben a mindszentek (nov. 1.) utáni napokon, ha Kouar-i házában lesz, és ezt az egyik 
fél a másikkal a pozsonyi káptalan útján tudatja, 12 napon belül Saagh faluban 
megjelennek előtte, meghallgatásuk és okleveleik megvizsgálása után hozott határo
zatát pedig perük elveszítésének terhe alatt kölcsönösen elfogadják. Ha a felek a 
kitűzött napokon nem tudnának Saagh faluban megjelenni, kötelesek a döntést a 
pozsonyi káptalan előtt más határidőre elhalasztani. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. febr. 14-i (DL 48425.—Üchtritz-Amadé cs.) és 1414. szept. 9-i 
okl.-ben. DL 10013. (NRA 322-34.) és ua. DL 10020. (NRA 378-28.) — (M.) 



2315 Jún. 20. Harschendorf. Grunspeck Sigfried Sopronhoz. Járjon közbe, hogy Mautter Istvántól visszakapja 
páncélját. Ezt Zs. soproni tartózkodásakor, amikor szállását ki kellett ürítenie, bízta Mautterre, majd 
megengedte neki, hogy templomi játék alkalmával használhassa. — Házi 1/2. 56. — (Sopron város lt. 
D 411. — DF 202045.) — (M.) 

2316 Jún. 21. (Bude, f. I I I . a nat. Ioh. bapt.) Zs. Bereck egri prépost, királyi káplán kérésére 
és szolgálataiért a Borsod megyei Monthey birtokot — amelyet Jakab mester vices 
speciális nostre maiestatis in iudicatu gerens, procurator noster speciális Bereck 
prépostnak és carnalis nővérének, Monthey-i Egyed leányának: Ilonának Rozgon-i 
Simon országbíróval a nádor előtt e birtokért folytatott pere során nomine iuris 
nostre regié maiestatis recaptivasset — az ugyancsak Borsod megyei Kappanzygethe 
szigettel és Kappantheke nevü lakatlan terra-val együtt nove nostre donationis titulo 
örök jogon Bereck prépostnak és általa Ilonának, valamint az utóbbi mindkét nemű 
utódainak adja. 

Hártyán, pecsételés nyoma nélkül. Egri kápt. mit. N. 1. div. 1. fasc. 1. fr. 4. (DF 210125.) — Sugár 74, 
reg. (Uo.) 

2317 Jún. 21. A leleszi konvent előtt Koruskai Pál szlavóniai nemes használatra átengedi birtokrészeit testvéré
nek: Andrásnak, mivel azokról a nagy távolság miatt nem tud gondoskodni. — Vjestnik VI (1904) 263. 
(Koruskai Szent Ilona nemesi közösség lt. n. 30. — DF 286102.) — (M.) 

2318 Jún. 21. Velence elhatározza, hogy bizalmas embert küld ki felvilágosítani azokat a választófejedelmeket, 
akik utólag adták szavazatukat Zs.-ra, s akik területén sok kereskedőnek van kára a háborúból. — Ljubic 
VI. 270. — Óváry I. 82, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

* Jún. 22. Zs. Sztojánfalvát adományozza. — Hajnóci 8. — Helyes kelte: 1411. jún. 17. Lásd 591. 

2319 Jún. 22. (f. IV. p. f. V. p. Barnabe)1 Jan de Slaw[atie] Liptó megye [alispánja] és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Máj. 1-ji parancsára (2045) kiküldötteik: János fia: István és 
György fia: Benedek szolgabírák elvégezték a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak 
találták. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43157. (Múz. törzsanyag. Majláth.) 
1 A keltezés helyét az eredeti nem jelöli meg. ' 

2320 Jún. 22. (f. IV. a. nat. Ioh.) (Pozsony város tanácsa) mentesíti Annen di Flechtlinn von 
Chotzsee-t Katrey dy Gobedrin vnser mitpurgerinne keresete alól vmb drew phuntt 
Wienner den. vnd vmb hundert phening derselben munsse, mivel ellenfele nem jelent 
meg a tárgyaláson. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 54. 

2321 Jún. 23. (Bude, in vig. nat. Ioh.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Adja át Pozsony megye 
szolgabíráinak Eleuteyed-i János fia: Miklós érdekében hozzájuk intézett oklevelét, 
arról pedig, hogy mit tesznek vagy válaszolnak, tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán papírral fedett nagypecsét töredékeivel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. 
n. 52. (DF 227122.) — (M.) 

2322 Jún. 23. Buda. Zs. Stibor erdélyi vajdához, Nádasi Mihály székely ispánhoz vagy helyetteseikhez. Határol
ják meg a Torda megyei Gernyeszeg, Sáromberk, Nebáncs népes és Ebes lakatlan birtokokat, amelyeket 



Erdélyi Antalnak és Somkereki Péternek azért adott, mert nem tudta számukra biztosítani az Erdélyi és 
Somkereki János szolgálataiért adott — Szécsényiektől elcserélt — Harina, Újlak és Néc Doboka megyei 
birtokokat. — Barabás: Székely okit. 42. (A kolozsmonostori konv. szept. 8-i okl.-ből: 2644. DL 74133. 
—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — Zs. okl.-nek eredetije: DL 73926. (Uo.) Relatio Nicolai de Gara 
palatini. — (M.) 

2323 Jún. 23. Garai Miklós nádor a somogyi konventhez. A dömösi prépost által indított perben állapítsák meg 
a Somogy megyei Csepely birtok birtokosainak részeit és végezzék el iktatásukat. — SMM 18 (1987) 21 
és 10, reg. (Tart. átírva Bátori István országbíró 1436. dec. 4-i okl.-ben. DL 44118.—Múz. törzsanyag 
1902-23.) 

2324 Jún. 23. Azon levél tervezete, amelyet Velence a lengyel királyhoz szándékozott intézni a Zs.-dal folytatott 
sikertelen tárgyalások ügyében. — Ljubic VI. 270. — Óváry I. 83, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2325 Jún. 24. (Bude, in nat. Joh. bapt.) Zs. új adományul adja udvara iuvenis-e, Nema-i 
Kolos (dictus) Jakab fia: Ambrus szolgálataiért neki és testvérének, Jeromosnak a 
Komárom megyei Was cum vado seu portu navigii ac insula Danubii, Kerthuelesthe-
lek, Beed birtokokat, necnon terras vacuas Árpa vocatas, valamint a Győr megyei 
Poruad birtokot, amelynek békés tulajdonában volt atyjuk és vannak ők jelenleg is, 
a birtokot minden tartozékával signanter Danubio et piscaturis Danubialibus vulgo 
tonya vocatis. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Iohannis filii Henricy de Thamasy 
ianitorum nostrorum regalium magistri. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét. DL 43158. (Múz. törzsanyag. Wégh.) — Átírta Palóci 
László országbíró 1456. febr. 20-án. DL 44782. (Uo.) — (M.) 

2326 Jún. 24. (Bude, in nat. Joh. bapt.) Zs. a pannonhalmi konventhez. Iktassa be Nema-i 
Kolus (dictus) Jakab fiait: Ambrust és Jeromost a Komárom megyei Was cum vadis 
seu portu navigii ac insulis Danubii videlicet Nagzigeth et Zathonzigeth vocatis, 
Kerthuelesthelek — más néven Thamastheleke —, Beed birtokokba, az Arpafelde 
nevű lakatlan földekbe és a bennük rejlő királyi jog tulajdonába. 

A pannonhalmi konv. 1412. júl. 20-i okl.-ből. D L 43164. (Múz. törzsanyag.) — (M.) 

2327 Jún. 24. (Bude, in nat. Joh.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Mwsynyamelleky-i Lőrinc fia: 
Jakab fia: András részére írja át levéltárából a Chakowcz birtokra vonatkozó okleve
let. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A csázmai kápt.-nak Ország Mihály nádor és Bátori István országbíró 1481. márc. 2-i okl.-ben átírt 1412. 
júl. 20-i okl.-ből. AHR, NRA 681-22. (DL 34294.) — (M.) 

2328 Jún. 24. Buda. Zs. Irholci Tatamér kérésére átírja a leleszi konvent 1410. jan. 7-i oklevelét (ZsO II. 7266). 
— Iványi: Gyömrő 101, reg. (DL 86653.) — Relatio comitis Simonis de Rozgon iudicis curie regis per 
Corardum suum notarium facta. — (M.) 

2329 Jún. 24. (Bwde, in nat. Ioh. bapt.) Sarow-i László fia: Péter királyi lovászmester előtt 
Zechen-i Ffrank fia: László (magn.) és Donyn (dictus) most Zredahel-i várnagy (egr.) 
a Thapolchan opidum és Zredahel castellum közötti vitás földdarab miatti viszályuk
ban fogott bírák rábeszélésére megállapodnak, hogy Keresztelő Szt. János születése 
vigíliájának 15. napján (júl. 7.) megjelennek előtte a vitás föld területén, és viszályuk 
elintézését az ő és az e célra választott fogott bírák kezébe teszik; ő pedig a fogott 



bírákkal kész az ügyet reformare ac reintegrare et uniri . Ha ez nem sikerülne, akkor 
Ffrank fia: László és Byn-i László Thapolchan-i várnagy az ország szokása szerint 
hitükre esküt tesznek a vitás föld területén — ehhez Donyn is hozzájárult —, hogy 
sem László, sem atyja: Ffrank az opidum adományul nyerése óta Zredahel birtok 
földjein és berkeiben semmi új foglalást sem tettek, az opidum határai pedig változat
lanok. Az eskütétel után Lászlónak joga lesz a határjeleket megvonni. 

Papíron, a szöveg alatt kissé sérült gyűrűspecséttel. DL 50201. (Zerdahelyi cs.) — (M.) 

2330 Jún. 24. (Bude, in nat. Ioh.) Eberhard zágrábi püspök, királyi főkancellár Kapola-i 
Desew királynéi tárnokmester (magn.) és fiai: László, Leusták és János kérésére 
elengedi nekik annak a 12 márka bírságnak bírói részét, amelyben őket Ezdege-i, 
másképp Torna-i Bissenus Pál volt szlavón bán (magn.) és Torna-i várnagyai: Falkos 
és György ellenében a királyi különös jelenlét előtt elmarasztalták, egyszersmind 
megtiltja vices nostras in iudicatu gerentibus, továbbá valamennyi bírságbehajtójá
nak, hogy őket intra et extra iudicium háborgassák. 

Papíron, a szöveg alatt kopott gyürüspecséttel. DL 9922. (NRA 870-20.) — (M.) 

2331 Jún. 24. Buda. Eberhard zágrábi püspök főkancellár elengedi Dobozi Demeternek a bírói részt mind
azon bírságokból, amelyekben a királyi különös jelenlét előtt elmarasztalták. — Ortvay: Temes 465. 
(DL 53634.—Kállay cs.) — (M.) 

2332 Jún. 24. (Rome apud S. Petrum, V I I I . Kai . Iul . anno I I I . ) X X I I I . János pápa az 
aquileiai és zágrábi egyházmegyei Lanstracz-i Szűz Mária- és Bela-i Szt. Margit
monostorok apátjaihoz, valamint decano ecclesie Padeburuensis. Zerdahel-i Márton 
fia: György, a zágrábi egyházmegyei maior Dobnicza-i Szt. Péter-plébániaegyház 
rector-a — benyújtott petitio-ja szerint — pert indított Casma-i Michula fia: György, 
zágrábi egyházmegyei presbiter ellen, aki elfoglalta az említett, Péter fia: Simon 
halálával megüresedett egyházat, noha azt auctoritate apostolica ő kapta meg canoni-
ce. Minthogy propter potentiam dicti Georgii Michule nem bízott abban, hogy őt in 
partibus illis biztonságban megidézheti, kérésére káplánjára, Thomas de Berengheriis 
mesterre, a palatium apostolicum ügy hallgatójára bízta a per eldöntését, figyelmen 
kívül hagyva, hogy az de sui natura ad dictam curiam légitime devoluta et apud eam 
tractanda et finienda non esset. Miután az alperes nem jelent meg a palatium-ban sem 
az első, jogai bizonyítására felszólító idézésre, sem a további, a felperes (proc. Iohan
nes de Scrinianis1 mester) szorgalmazására foganatosított idézésekre, amelyekben 
Tamás mester ügyhallgató, majd a per folytatásával annak menete közben megbízott 
ügy hallgatók: Iacobus de Camplo mester és végül Henricus Fleckel mester négy ízben 
a felperes által előterjesztett vádak megcáfolására s ötödszörre az ítélet meghallgatá
sára szólították föl, Henrik mester ügyhallgató, coauditor-ainak tanácsára és egyetér
tésével az egyházat a kánoni adományozás alapján a felperesnek ítélte, az alperesnek 
pedig ez ügyben örök hallgatást parancsolt, s elmarasztalta őt a perköltségben, 
amelynek összegét — az újabb idézés alkalmával — in 32 florenis auri de caméra boni 
et iusti ponderis provida moderatione határozta meg. Ezennel Márton fia: György 
kérésére auctoritate predicta megerősíti az ítéletet, és megparancsolja, hogy vos vei 
duo aut unus vestrum vezessék, ül. vezesse be auctoritate nostra őt vagy procurator-át 
in corporalem possessionem ecclesie, Michula fiát: Györgyöt pedig — onnan eltávolít-



va — kényszerítse a perköltség megtérítésére, továbbá védje meg Márton fiát: Györ
gyöt auctoritate prefata más betolakodókkal szemben is, ac si dicta sententia contra 
eos lata foret. Az eljárás során, ha szükséges, világi karhatalmat is vegyen igénybe, és 
hagyja figyelmen kívül az apostoli szék által Michula fia: György vagy más számára 
adott fölmentést az egyházi fenyítékek alól. Franciscus pro Deo de Agello. — A 
szöveg élén: A. 

Vaitkáni lt. Reg. Lat. Vol. 163. fol. 152b—155a. (DF 288682.) 
1 Az eredetiben: Scrinan, fölötte rövidítésjellel. 

2333 Jún. 24. (Bude, die nat. Ion.) Ulászló lengyel király ismét kijelenti, hogy a német lovagrenddel való 
viszályában kész Zs.-ot döntőbíróul elfogadni, kivéve a (100000 schock garasnyi) tartozás ügyét, amelynek 
megfizetésére a nagymester és a rend kötelezettséget vállalt. — Dogiel IV. 88. (Zs. 1412. aug. 24-i okl.-ből: 
2563.) — Dzialynski: Lites 1/2. 63. (Uo.) — Katona XII. 104, eml. — Fejér X/5. 289, eml. — Celichowski: 
Lites II. 49. (Königsberg lt.) — Dzialynski: Lites 1/2. 63. — Mon. Pol. XI. 83, reg. — Joachim—Hubatsch 
1/1. 1701 b és II. 1743, reg. (Uo.) — (M.) 

2334 Jún. 25. (in Wysegrad, 2. die nat. Ioh. bapt.) Zs. a kolozsmonostori konventhez. 
Iktassa be Zenthlelek-i „Sándor" fia: Miklós fia: Lászlót a Küküllő megyei Zagor 
nevű birtokba, amely őt ex participatione „Sándor" fratris sui carnalis, necnon 
Symonis et Nicolai filiorum eiusdem „Sándor" ac Ladislai et Stephani filiorum 
alterius Nicolai de dicta Zenthlelek, fratrum suorum patruelium et condivisionalium, 
necnon etiam ex nostra regia collatione et adhibitione nostri regii consensus super ipsa 
participatione facta megilleti. Az ellentmondókat idézze meg az erdélyi vajda elé. 

Papíron. A kolozsmonostori konv. 1412. aug. 5-i okl.-nek egykorú másolati példányából (2505). 
DL 27634. (KKOL Cista comitatuum. Küküllő.) — Z—W. III. 525, reg. — (M.) 

2335 Jún. 25. (in Vysegrad, 2. die f. nat. Joh. bapt.) Zs. a kolozsmonostori konventhez. 
Iktassa be Kyzd-i néhai idősebb Sándor Siculus nepos-ait: Miklós fiát: Lászlót és 
másik Miklós fiait: Lászlót és Istvánt az erdélyi Küküllő megyei Zenthmarton birtok
ba és a hozzá tartozó Kyralfalwa és Chedeteleke Hungaricalis, Zylkuth és Peterlaka 
Volohalis falvakba, amelyek őket ex participatione Sándor filii dicti Nicolai de dicta 
Kyzd, necnon Symonis et Nicolai filiorum eiusdem Sándor, fratrum scilicet ipsorum 
patruelium et condivisionalium, necnon etiam nostra regia collatione et adhibitione 
nostri regii consensus super ipsa participatione facta illetik meg, az ellentmondókat 
pedig idézze meg az erdélyi vajda elé. 

A kolozsmonostori konv. 1412. júl. 27-i okl.-nek másolatából. DL 28591. (KKOL Neoreg. Küküllő 
G-23.) — (M.) 

2336 Jún. 25. (Utini, die X X V . Iun.) Decem deputati ad régimen, consilium et comune terre 
Utini egregiis ac nobilibus viris dominis Castaldioni, provisoribus, consilio et comuni 
Civitatis Austrie. Követeik, akiket ad magnificum dominum nostrum comitem, impe-
rialem vicarium küldtek super instantia facienda magnificis dominis capitaneis Unga-
rorum noviter venientium in pátriám, unde dignarentur in ipsa patria moram trahere 
pro bono et conservatione ecclesie Aquilegensis ac libertatis nostre, miután e kéréssel 
magukhoz a kapitányokhoz fordultak, kedvező választ kaptak tőlük. Ezért a követ
kező napon kora reggel ismét elküldik követeiket ad prefatum dominum nostrum 
comitem, hogy beszélje rá a kapitányokat az itt maradásra mindaddig, amíg a 
veszélyektől megszabadulnak. Miként az előző követség alkalmával is kérték, most is 



kérik, hogy ugyanakkor ők is küldjék hozzá követeiket ad dictam instantiam facien-
dam pro bono comuni nostro et toüus patrie nostre libertate. 

Papíron, rányomott pecséttel. Cividale város lt. Busta 8. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. 
Ms. 4938. 

2337 Jún. 25. Velence Ulászló lengyel királyhoz. Köszöni a pártfogást, amelyben Budán járt és onnan Zs. 
túlságos követelései miatt eredménytelenül visszatért követeit részesítette. — Óváry I. 83, reg. (Velencei 
állami lt.) — (M.) 

2338 (Jún. 25. u.) Zs. ismeretlen országnagyokhoz. (Fidèles nostri dilecti.) Scripsimus 
serenissimo fratri nostro regi Polonie inter cetera, ut in locis amenis et vacationis 
exercitio plurimum aptis, in Wertzes(!) et in circuitu opidorum Thata etc. időzzön hiis 
diebus, és ők is buzdítsák erre. Meghagyta civitati Alberegalis, necnon preposito 
huiusmodi loci ac Stephano1 Bisseno comiti in Thata et ceteris, ut secundum commis-
sionem vestram de victualibus et pascuis kielégítően gondoskodjanak a király, kísére
te és familiárisai részére. Mivel a lengyel király nobis scripserat inquirendo, quo die 
Strigonii constituetur, et quia nos presentia domini Iohannis archiepiscopi, nunc 
iterum debilis, presertim pro expeditione negotiorum eiusdem domini regis Polonie 
nullatenus carere possumus, ideo omnino precaveatis, ne ad Strigonium, nec ad 
Maroth, 2 neque ad alia loca eiusdem domini archiepiscopi hac vice declinetis, quia 
pro hospitalitate alia oportebit inantea hoc servari, nam si idem dominus ad Strigoni
um vei alia loca prefati domini archiepiscopi transferetur, prefatum dominum ar
chiepiscopum abhinc récédére oporteret, et propter eius absentiam revera expeditio 
negotiorum prefati fratris nostri plurimum retardaretur. Sed omnibus nostris tenutis 
faciatis, ut ad Thata eidem domino regi fratri nostro afBuenter de victualibus et 
pascuis provideatur. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 343b. Keltezetlen. — (M.) 
1 Az eredetiben: Sere(nissi)mo. 2 Az eredetiben: maiotis. 

2339 (Jún. 25. u.) Zs. XXIII. János pápához. György trienti püspököt, akit tanácsosává kinevezett, mivel nem 
nélkülözheti, ne idézze a római kúriába. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 148, reg. (Vatikáni kt. Cod. 
Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 329a.) A levélben a kelet nincs feltüntetve. 

2340 (Jún. 25.—júl. vége. Buda.) (Esztergomi János) prépost, alkancellár Kanizsai János esztergomi érsekhez. 
Zs. megbízásából közli, hogy a lengyel urakkal sikerült megegyezni, (Szántói Lack) Jakab vajda útján pedig 
értesülni fog, mit tárgyaljon meg Ulászló királlyal. Jöjjön mielőbb az udvarba, mialatt Ulászló Esztergom 
és Buda közötti útján szórakozik. Zs. a birodalmi pecsétet azzal bízta rá, hogy adja át az érseknek, ami a 
zágrábi püspököt csípős megjegyzésre ösztönözte. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 149. (Vatikáni kt. 
Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 292b.) A levélben a kelet nincs feltüntetve. — Vő. Bécsi Évkönyv 
IV (1934) 165. — (M.) 

2341 Jún. 26. (VI. Kai. Jul.) Zs. Eberhard esztergomi érsek(!) részére átírja I. Lajos királynak a béli apátság népei 
számára kiváltságokat biztosító 1381. márc. 30-i oklevelét (Zs. keltezetlen és hiányos átíró okleveléből, 
amely szerint a Nikápolynál elveszett pecséttel volt megerősítve.) — Arch. Közi. VI. k. XVII. (A jászói 
konv. 1771. évi átíró oki. másolatából. Egri papnövelde lt. apátsági lt.) Hamisítvány. — (M.) 

2342 Jún. 26. Zs. Irholci Tatamér, más néven Tatol és Kökényesi Sandrin kérésére átírja jún. 24-i oklevelét 
(2328), amely átírta a leleszi konvent 1410. jan. 7-i (ZsO II. 7266) és 1411. szept. 29-i oklevelét (999). 
— Iványi: Gyömrő 101, hibás reg. (DL 86654.—Teleki cs. gyömrői lt.) — (M.) 



2343 Jún. 26. Buda. Zs. Erdélyi Antal szolgálataiért a (Belső)szolnok megyei Somkerék birtokon heti és évente 
két országos vásár tartását engedélyezi a szabad királyi városok módjára. — Teleki I. 381. (DL 73927. 
—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

2344 Jún. 26. A zalai konvent Zs. jún. 5-i parancsára (2238) az iktatást elvégzi. — Zala vm. II. 377, eml. 
(DL 71695.—Bezerédj cs.) — (M.) 

2345 Jún. 26. (Rome apud Sanctum Petrum, V I . Ka i . lui .) X X I I I . János pápa Zs. és Usk-i 
János rector plebanus nuncupatus parochialis ecclesie opidi Budensis, Vesprimiensis 
diocesis panaszára, amely szerint a V I I I . Bonifác pápától kapott szabadsága alapján 
ecclesiastica iurisdictio in clerum et populum dicti opidi ac loca consistentia, valamint 
a tizedszedés joga infra limites parochie dicte ecclesie opidi memorati az egyház 
mindenkori rector-át illeti, mégis János esztergomi érsek de exercitio ecclesiastice 
iurisdictionis eiusdem se intromittit, a veszprémi püspök és László prepositus ecclesie 
omnium sanctorum in castro Vesprimiensi modernus pedig a tizedet hajtják be azt 
állítva, hogy ez ratione suarum dignitatum ex prescriptione légitima megilleti őket, 
Zs.-nak pro ipso Iohanne, dilecto suo, nunccio ad nos destinato előterjesztett kérésé
re, consideratione dicti Sigismundi regis asserentis, quod ipse quorundam suorum 
predecessorum regum Hungarie vestigiis inherendo attentisque eiusdem opidi solem-
nitate, necnon illius grandi multitudine populi, quodque ad ipsum opidum nobilium, 
necnon mercatorum atque aliorum hominum plurimorum magnus et frequens con-
cursus habetur, ut communiter suam in eodem opido residentiam exhiberet persona-
lem, desideret dictam ecclesiam opidi sepedicti per nos ad libertatém pristinam 
revocari, necnon exemptionis et libertatis oportuno privilegio decorari — az említett 
prescriptio-t és az ellenkező értelmű pápai rendelkezéseket figyelmen kívül hagyva 
— az egyházat, Jánost és utódait, valamint az egyház jelenlegi és jövendő presbitereit 
és clericus-ait ab omni iurisdictione, superioritate, dominio et potestate archiepiscopi 
et episcopi, necnon prepositi modernorum ac capituli prefatorum et quorumlibet 
aliorum iudicum ordinariorum in perpetuum auctoritate apostolica de novo eximi-
mus et penitus liberamus, azt és őket kizárólag a pápa joghatósága alá helyezve, és 
engedélyezi, hogy infra eandem parochiam János és utódai szedjék a tizedet. Egyúttal 
átírja V I I I . Bonifác pápa 1296. jún . 1-ji oklevelét, amelyben a pápa jóváhagyta, hogy 
a veszprémi püspök és káptalan — a budai egyház alapításakor a királytól kapott más 
javak fejében — lemond az egyház felett gyakorolt joghatóságáról és annak tizedéről, 
és ecclesiam Budensem cum omnibus decimis, iuribus et pertinentiis suis minden más 
egyházi személy joghatósága alól felmentve, in ius et proprietatem Beati Petri helyezi. 
— Simili modo a kalocsai érsekhez, abbati monasterii Scotorum in Wyenna, Pataui-
ensis diocesis ac scolastico ecclesie Olomucensis. — Sumptum de registro litterarum 
apostolicarum collationatum per me A(nthonium) episcopum Concordiensem, dicta-
rum litterarum registratorem. 

Zs. 1417. júl. 13-i okl.-ből, amely szerint a sumptum Antal concordiai püspök pecsétjével volt megerősít
ve. Prímási lt. Arch. eccl. Vet. n. 42. (DF 278941.) — Levt. Közi. 37 (1966) 119, reg. 

2346 Jún. 26. Steno Mihály velencei dogé utasítása, amelyet a német választófejedelmekhez küldött követek 
számára adott, részletesen ismerteti Zs.-dal folytatott eredménytelen tárgyalásait, a király seregének 
előzetes figyelmeztetés nélküli betörését Friaulba s Ozorai Pipo itteni kegyetlenkedését. — Óváry I. 83, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 



Jún. 27. (Bude, 30. die oct. penthec.) Zs. ítéletlevele. Mykofalva-i Simon fia: András 
a királyi különös jelenlét elé perbe vonta Kysfalud-i András fiát: Mátyást, mivel 
ellentmondott annak a Gömör megyei Kysfalud birtok iktatásának, amelynek bizo
nyos részét más néven Erdewzad-nak nevezik. Az oklevelek felmutatására quibusdam 
litium processibus pertransitis vízkereszt nyolcadán került sor. Ekkor a felperes 
bizonyítani kívánván, hogy a birtok őt és testvéreit illeti, bemutatta Zs. 1409. dec. 6-i 
adománylevelét (ZsO I I . 7211). Az alperes Kysfalud-i Mátyás nevében atyja: András 
öt oklevelet mutatott be: 1. 1339. okt. 8. Pál országbíró előtt Iuxta Alog-i 1 Tamás fia: 
Domonkos megállapodik Kuthus-i Marhal fiaival és ezek feleségeivel, Erzsébettel és 
Ilonával, Mykotha fia: Mihály leányaival, hogy Kysfalud birtokot öt részre osztják, 
amelyek közül az egyik neki jut. — 2. 1394. nov. 29. A jászói konvent, és 3. 1394. 
márc. 30. Gömör megye megállapítják, hogy Balogmelleky Borch (dictus) Tamás fiai: 
János és Pál erőszakosan elvettek Kysfalud-i Péter gyermekeitől: Simontól, Klárától 
és Katalintól Kysfalud-ra vonatkozó okleveleket. 4. 1394. aug. 21. Az egri káptalan 
bizonyítja, hogy amikor Kysfalud és Borchfelde birtokokat mint gyermektelenül 
elhalt emberek javait királyi adomány címén Bordez-i Jánosnak és testvérének: 
Péternek statuálni akarta, többen, köztük Kysfalud-i ruffus Péter özvegye és más 
Kysfalud-iak ellentmondtak. — 5. 1406. szept. 27. Garai Miklós nádor (ZsO I I . 5018) 
— bejelentette továbbá, hogy Kysfalud-i Mátyás Kysfalud-i Mikotha fia: Mihály 
leányának: Erzsébetnek leszármazottja. Mielőtt ítéletmondásra került volna sor, a 
felperes így érvelt: Ámbár az alperes ügyvédje possessionem Kysfalud vocatam vigore 
et virtute dictarum litterarum prefatorum comitis Pauli conpositionalium ac Nicolai 
de Gara affirmatoriarum litterarumque inquisitoriarum prescriptarum eidem vendi-
care et apropriare anhelaverit, tamen dicta possessio Kysfalwd simulcum dicta parte 
Erdewzad vocata virtute nove nostre donationis, eoquod ipse Mathias et per conse-
quens sui predecessores infra et ultra tempus regalis nostre prescriptionis centum 
scilicet annorum in eadem pacifice non perstitissent, iuri suo deberet apropriari, 
aminek az alperes procuratora azt vetette ellen, quod prescripta causa non per viam 
et formám regalis prescriptionis, sed secundum cursum prescriptionis nobilium regni 
nostri ultra triginta duos annos transcendentis inter ipsas partes deberet terminari. Et 
quia nobis unacum regni nostri nobilibus nobiscum in examine ipsius cause conseden-
tibus et in eadem diu ruminantibus ipsisque partibus hincinde diversimode altercanti-
bus propter absentiam prelatorum et baronum nostrorum nobiscum iudicare debenti-
um finem debitum facere non valueramus, az ügy tárgyalását böjtközép nyolcadára 
személyes jelenléte elé halasztotta, bárhol legyen is a prelátusokkal és bárókkal az 
ország határain belül. A kitűzött határnapon ezt az ítéletet hozta: Jóllehet 1339-ben 
Tamás fia: Domonkos megosztozott nővéreivel Kysfalud birtokon, s az 1394-i és 
1406-i oklevelek is igazolták, hogy Kysfalud-i Péter gyermekeitől a birtokra vonatko
zó okleveleket erőszakosan elvették, és Bordez Jánossal, majd testvérével, Pál sartor-
ral perben is állottak a birtok miatt, és bár az alperes atyja: András úgy érvelt, hogy 
az ügyet nem a királyi száz, hanem a nemesi 32 évi elévülés alapján kell megítélni, 
— mivel azonban az alperes semmiféle oklevelet nem tudott felmutatni, hogy quo iure 
et quali titulo jutott elődjei tulajdonába a birtok, in cuius videlicet dominio predeces
sores ipsius Mathie et consequenter ipse ultra tempus centum annorum, quod videli
cet tempus iura prescribit regalia pacifice minime dinoscuntur perstitisse, solummodo 
prémisse divisionis ac prefatarum inquisitoriarum et affirmatoriarum litterarum vigo-



ribus et allegatione prescriptionis nobilium regni nostri utputa triginta duos annos 
transscendentis iuri suo apropriare anhelasse, exeoque a királyi joghoz tartozott, s 
ősei csak mint ily jog eltitkolói birtokolhatták, így serenitas nostra azt uti ius regium 
a felperesnek jogosan adhatta új adományul. Minthogy a vele együtt ítélkező prelátu-
soknak, báróknak és nemeseknek is ez volt a véleményük, Kysfalud birtokot összes 
tartozékaival a felpereseknek és testvéreinek ítélte, utasítva az egri káptalant beiktatá
sukra. Pünkösd nyolcadán a felperes a káptalan máj. 23-i oklevelével igazolta, hogy 
az iktatást Deegh-i András fia: Sebestyén, a királyi udvar iuvenise, elvégezte. Az 
oklevél bemutatása után Kysfalwd birtokot és Erdewzad nevű részét véglegesen 
meghagyja Simon fia: András és testvérei: Péter, Pál és János tulajdonában. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 24417. (Vitális Mór-gyűjt.) — (M.) 
1 Helyesen: Balog-i. 

2348 Jún. 27. Buda. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Somkereki Antalt és Pétert a Torda megyei Sárom-
berk, Gernyeszeg, Nebáncs és Ebestelki birtokokba, amelyeket már kezükben tartanak. — Teleki I. 382. 
(DL 73928.—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

2349 Jún. 27. (Bude, 58. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor egyezséglevele. Magister 
Iacobus difinitor [cajusarum in presentia regié maiestatis vertentium perbe hívatta 
Alsolindwa-i János bán fia: István és István bán fia: László mestereket, mivel Also
lindwa-i Zsigmond vele szemben hatalmaskodás miatt 50 márka vérdíjban és birtokai 
becsűje egyharmadában elmarasztaltatva pervesztes lett. Halasztás után a jelen 
Szt. György nyolcadán, amikor az alperesek kötelesek lettek volna a 30 márka bírságnak 
Jakab mestert illető harmadrészét megfizetni, a felperes az István és a László mestere
ket képviselő Dénes várnagy jelenlétében Rozgon-i Simon országbíró Budán kelt 
oklevelével bizonyította, hogy duas partes dictorum iudiciorum triginta marcarum 
dupplatas az országbíró mint saját bírói részét is neki adta, felhatalmazva, hogy hajtsa 
azt be az alpereseken; s bemutatta még Zs. 1406-ban kelt kétrendbeli oklevelét (ZsO 
I I . 5188). Amidőn a Jakab mesternek járó összeg megfizetésére határidőt akart 
kitűzni, a felek egyezkedésre való bocsátásukat kérték, majd egyrészről Jakab mester, 
másrészről István fiai: László, István és Péter, a fenti János bán fia: János fia: Miklós 
és a fenti István fia: László nevében is bejelentették, hogy fogott bírák közbenjárására 
kiegyeztek a következő módon: Jakab mester megszüntet minden pereskedést, a per 
folyamán keletkezett valamennyi oklevelet megsemmisítés végett átadja István mes
ternek; elismeri, hogy István és a többiek a 25 aranyforint és a nem fizetés miatt kirótt 
100 márka, az őt illető és Simon országbíró által neki adott felszaporodott bírságok 
és minden más elégtétel fejében semmivel sem tartoznak neki; István mester viszont 
a fentiek nevében is átadja Jakab mesternek a neki már korábban elzálogosított 
Ewrzygeth nevű birtokukat, zálogul a fenti ügyek rendezésére pro ducentis florenis 
presentis nove monete excepta priori pecunia. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. D L 9730. (NRA 1546-67.) — (M.) 

2350 Jún. 27. (Bude, in Ladislai) Garai Miklós nádor előtt Pelseuch-i Bubek János királyi 
tárnokmester (magn.) — Bubek István fia: László fia — és fia: Miklós a saját, ősei és 
utódai lelkiüdvéért a Fejér megyei Zantho, Zenthemreh és Weth birtokokon lévő 
birtokrészeit, melyek a hűtlen Lachk fia: Tamás, ezen Lachk fia: István fiai: János és 



Bálint birtokai voltak, a Pest megyei Iwach birtokot, mely ezen Tamást zálogjogon 
illette, és amelyeket atyja: László és fenti Bubek István fia: Ferenc néhai bán szereztek, 
és azok halála után rájuk háramlottak, alamizsnaként communitati universorum 
fratrum heremitarum ordinis Beati Pauli primi heremite sub regula Sancti Augustini 
degentium adja oly módon, hogy a birtokokat mindenkor a rend generális perjele és 
suus vicarius de Sancto Laurentio igazgassa. 

Tart. átírva Hédervári Lőrinc nádor 1446. okt. 5-én Budán kelt okl.-ben. DL 98139. (post adv. 35-41.) 
— Bakács: Pest m. 1266, reg. — (M.) 

2351 Jún. 27. (Bude, f. I I . p. nat. Ioh.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Ilanecz veszprémi 
várnagy kötelezi magát, hogy Felkezy-i Tamás fiait: Jakab sacerdos-t és Antalt nem 
zavarja Felkezy birtokban lévő részük birtoklásában. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. jún. 29-i okl.-ben. Veszprémi püspöki lt. Miscellanea 5. 
(DF 230084.) 

2352 Jún. 27. (4. die nat. Ioh. bapt.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbíró ítéletlevele értelmében kiküldötte és Versegh-i István, a királyi kúria 
jegyzője, a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember beiktatta Papoch-i János 
fiát: Jakabot Felsepapoch birtokba, figyelmen kívül hagyva Derenchen-i János fia: 
Imre és mások ellentmondását. 

Rozgonyi Simon országbíró 1412. szept. 11-i okl.-ből (2669). D L 107316. (Puky cs.) 

2353 Jún. 27. (in Vasarhel, in Ladislai) István erdélyi püspök Sengel-i Simon fia: Tamás 
kérésére átírja és megerősíti Maternus erdélyi püspök 1398. ápr. 14-i oklevelét, 
amelyben Tamás kérésére engedélyezi, hogy circa ecclesiam de eadem Sengel, amelyet 
Szűz Mária tiszteletének szenteltek, neki és az Ozd-i főesperesnek alávetett sacerdos 
parochialis possit demorari, s a mindenkori parochialis sacerdos a Sengel birtokból 
járó tized negyedét pro suo valeat usu et victu coligere et habere. 

Pesti István közjegyző 1421. jan. 1-ji okl.-ből. Toldalagi cs. lt. 21. (DF 257485.) 

2354 Jún. 27. Velence. Steno Mihály dogé jún. 26-i utasításával (vö. 2346) azonos levelet intéz a mainzi érsekhez. 
— Óváry I. 83, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

* Jún. 28. Zs. átíró oklevele. Lásd 2365. 

2355 Jún. 28. Buda. A német lovagrend marsallja a nagymesterhez. Az ítélet kimondására egy-három napon 
belül sor kerül. A rigai érsek, az elbingi s a christburgi komturok, valamint saját maga Zs.-ot részletesen 
tájékoztatták a rend érdekei felől, s bizonyosra veszi, hogy érveik hatottak. Sok más dologról is írhatna, 
közlésének azonban még nem jött el az ideje. — Celichowski: Lites II. 51. (Königsberg lt.) — Joachim 
—Hubatsch I/I . 1702, reg. (Uo.) — (M.) 

2356 Jún. 28. Kerlinger Dietrich, a regensburgi dominikánus perjel elismeri, hogy a várostól átvette a száz 
magyar forintot, amit a rend minden évben kap. — Reg. Boica XII. 120. — (M.) 

2357 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz vagy bírói 
helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Belyen-i 



László fia: Miklós, Peren-i Imre titkos kancellár parvulus-a panaszt tett előtte amiatt, 
hogy bár [Borbála királyné azért parancsolta meg], hogy halasszák valamennyi perét 
Szt. György nyolcadára, mert urával: Peren-i Imrével [a királyhoz a Szepességbe 
utazik], azonban minthogy ura megbetegedett, mellette kellett maradnia, majd ura 
feleségével ad civitatem nostram Cassoviensem proficiscendo, nem tudott a királyhoz 
[ad partes] nostras Scepusienses menni, amiért őt egyesek, különösen Ianussy-i István 
fia: Imre [mediantibus] quisbusdam literis inquisitoriis et nonnullis aliis in contrarium 
premissarum literarum reginalium procuratis agravare niterentur. Minthogy nem 
akarja, hogy Miklóst a fentiek miatt elmarasztalják, de regié nostre potestatis plenitu-
dine et ex gratia speciali érvénytelennek nyilvánítja tam premissas literas inquisitorias 
seu quascunque alias, quam cetera gravamina et iudiciorum onera contra formám 
premissarum literarum reginalium adversus ipsum Nicolaum per quoscunque et 
signanter per annotatum Emericum emanari et accumulari procurata et secutas, és 
megtiltja, hogy Miklóst ezek miatt személyében, birtokaiban vagy javaiban intra vei 
extra iudicium háborgassák. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio 
domini Georgii vicecancellarii minoris sigilli regii. 

Hiányos papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Úsz cs. lt. Familiarum n. 66. (DF 268637.) 

58 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. Somogy megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot a nyúlszigeti apácák panaszára, amely szerint 
Tamás fráter Rathold-i prépostnak Dyoslapa nevű birtokán lakó 39, név szerint 
felsorolt jobbágya — köztük két szabó, egy-egy szűcs és csizmadia, Karachon Deme
ter, Zala-i Gergely és János, Baranya-i Balázs, György diák, Bak György, Brictius 
peregrinus — uruk parancsára és megbízásából a múlt évben lerontotta az apácák 
Raxy és Posony nevű birtokainak határát . 

Somogy m. 1412. júl. 12-i okl.-ből. DL 9923. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 43-35.) — (M.) 

59 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Chobay-i István 
fia: Miklós leányait: Erzsébetet, Waraszo-i Pál fiának: Pálnak és Anasztáziát, Pinch-i 
Miklós fiának: Andrásnak feleségét új adomány címén a Szabolcs megyei Tordas 
prédium birtokába, amelyet ők és elődeik sub taciturnitatis silentio tartottak kezük
ben. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A leleszi konv. 1412. júl. 22-i okl.-ből. DL 9924. (Acta Paulinorum. Tokaj 2-2.) — BLÉ V (1985) 684 
reg. (Az átírólevél kivonatába foglalva.) — (M.) 

60 Jún. 29. (Bude, 3. die Ladislai) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Kamonya-i László 
fiát: Balázst és testvérét: Gergelyt a Zemplén megyei Olsoberchk birtoknak őket 
omnis iuris titulo megillető részébe. Az ellentmondókat idézze a nádor elé, s ugyanan
nak tegyen jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a papírfelzetes titkospecséttel. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. K. n. 397. (DF 211815.) 

* Jún. 29. Zs. Körmöcbányának. Lásd 3204. 

61 Jún. 29. Buda. Zs. Sopronhoz. A Geresdiek panasza szerint polgárai, köztük a Harkaiak, 21 év előtt 
kifosztották és megölték rokonaikat, Undi Mihályt és Wolfartot. Sopron megye egyik szolgabírája előtt 
adasson elégtételt, amire vonakodása esetén Pelsőci János tárnokmester vagy helyettese fogja szorítani. 
— Házi 1/2. 57. (Sopron város lt. D 412. — DF 202046.) — (M.) 



2362 Jún. 29. (Bude, in Petri et Pauli) Eberhard Zagrabyensis püspök, királyi főkancellár 
ad débite petitionis instantiam illustris et magnifici domini dezpothi ducis Rasseye 
elengedi Zeer-i István fiainak: Péter és György mestereknek, Miklós fiának: Gaborko-
nak és Pousa fia: István fiainak: Györgynek és Istvánnak mindazon bírságok őt illető 
részét, amelyekben őket a királyi különös jelenlét előtt eddig elmarasztalták. Egy
szersmind megtiltja bírságbehajtóinak, hogy a felsoroltakat a bírságok miatt hábor
gassák. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. — A szöveg élén 
jobb felől: Commissio propria domini episcopi. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. D L 92409. (Festetics cs. Mise.) — (M.) 

2363 Jún. 29. (in Petri et Pauli) [A leleszi konvent] előtt Moscha-i János fia: István — 
uterinus testvére: Pál nevében is — elismeri, hogy Kerez-i János fiai: László és Pál, 
valamint Benedek fia: Gergely cum prompta pecunia kifizették azt a 33 márka 
bírságot, amelyben korábban Kerez-i István fiait: Lászlót, Jánost és Istvánt apjuk 
ellenében és ellenükben elmarasztalták, és érvényteleneknek nyilvánítják a bírságról 
kiállított okleveleket. 

Fogalmazvány egy félbehagyott oklevél hátlapján. DL 43160. (Múz. törzsanyag. Fejérpataky.) 

2364 Jún. 29. Buda. Jüding Miklós és Náchrichter István Sopronhoz. Zs. és Ernő herceg közt nincs megegyezés, 
a király a Morva folyó mentén ezer lándzsát akar elhelyezni. Az utak ügyében tárgyaltak mindkettőjükkel. 
A király Ciliéire bízta az ügyet. — Házi 1/2. 58. (Sopron város lt. D 413. — DF 202047.) — (M.) 

2365 Jún. 28.1 Zs. Sárosfalvai Mátyás és Rohai András részére átírja a pozsonyi káptalan 1397. jún. 15-i 
oklevelét (ZsO I. 4827), és a benne foglaltakat megújítva megerősíti. — Fejér X/2. 525. (A pozsonyi kápt. 
1413. febr. 3-i okl.-nek 1690-i átírásából.) — (M.) 

1 Fejér szerint az 1690-i átírásban a keltezés quarto Calendas Juny (máj. 29.), a megrongálódott 
eredetiben viszont a keltezésből csak Julii maradt meg. A két megmaradt részadatból adódott az oki. kelte. 
— Csornai konv. mit. 87-6-5. (DF 264900.) 

2366 Júl. 1. (Bude, f. V I . p. Petri et Pauli) Zs. Nagthomay-i Jakab fia: Pál szolgálataiért a 
prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és az oklevélben felsorolt 
testvéreinek Kysthomay-i János fia: Mihály birtokrészét, amely adományozása alá 
esett, mivel tulajdonosa a most múlt zavarok idején hűtlenség bűnébe esett, és tőle 
kegyelmet nem kapván halt el. 

Tart. átírva Zs. 1415. szept. 7-i okl.-ben. DL 92471. (Festetics cs. Zala 78.) — (M.) 

2367 Júl. 1. (Bude, in vig. visit.) Zs. Nedecze-i Domokos fia: János fiai: László, Péter és 
János kérésére nyílt alakú levelében átírja Zer-i Pósa fiai: Miklós és István tenentes 
honorem comitatus Siliniensis-nek (magn.) 1384. nov. 13-i oklevelét, amellyel Mária 
királynő hozzájárulásával nekik adták Wadiczow erdőt, s az oklevél tartalmát meg
erősíti. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 71791. (Nedeczky cs.) — Nedeczky 15, magyar 
fordítás. — (M.) 

2368 Júl 1. Buda. Zs. a Nedeceiek kérésére királyi pecsétje alatt átírja és megerősíti (Szeri) Pósa fiai: Miklós és 
István zsolnai ispánok 1384. nov. 13-i oklevelét, amely szerint Mária királynő Nedece falut Nedecei János 
fiainak: Lászlónak, Péternek és Jánosnak adta. — Nedeczky 12, magyar fordítás. (A turóci konv. Zs. 



keltezetlen, befejezetlenül maradt, Nedecei László fia: Miklós kérésére középpecsétje alatt kibocsátott 
okl.-ét átíró 1453. febr. 2-i okl.-ből.) D L 71801. XV. sz.-i hamisítvány. (Nedeczky cs.) — (M.) 

2369 Júl. 1. Buda. Zs. az Irholciak kérésére átírja a leleszi konvent 1404. szept. 28-i (ZsO II. 3419) és 1406. máj. 
Il-i oklevelét (ZsO II. 4521). — Iványi: Gyömrő 101. 107, reg. (Zs. 1420. márc. 2-i okl.-ből. DL 86673. 
—Teleki cs. gyömrői lt.) — (M.) 

2370 Júl. 1. A pozsonyi káptalan előtt Oroszvári Tompek János eltiltja Zs.-ot a Sopron megyei Pordány birtokon 
levő torony eladományozásától, a Fraknói Gróf család tagjait pedig annak elfoglalásától. — Sopron vm. 
II. 2. (Batthyány cs. körmendi lt.) — (M.) 

2371 Júl. 1. (Agrie, in oct. Ioh. bapt.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, vicariusque 
reverendissimi in Christo patris et domini domini Stibori Dei et apostolice sedis gratia 
episcopi prefate ecclesie Agriensis in spiritualibus generális Nagyboldogasszony nyol
cadára (aug. 22.) halasztja Pankotha-i János (hon. et discr.) és Paloch-i Miklós (proc. 
Horka-i Pál) perét Monak-i Sándor fia: Tamás, László fia: László és Zaaz (dictus) 
János fia: Mihály (proc. István famulus és Harazti János) ellen, mert a Monak-i 
nemesek birtokait pro quarta filiali condam nobilis domine avie ipsorum Szt. Jakab 
nyolcadán (aug. 1.) iuxta regni consuetudinem fel kell becsülni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9925. (NRA 1546-68.) 

2372 Júl. 1. Velence a Quarnero-öbölben lévő hajóhad kapitányát utasítja, hogy védelmezze meg Raspurch várat 
Miklós zenggi comes támadása ellen. — Ljubic VI. 272. —• Frangepán I. 171, reg. — Óváry I. 83, reg. 
- ( M . ) 

2373 Júl. 2. (Bude, in visit.) Zs. a leleszi konventhez. Illustris principis domini Theodori 
ducis Podolie avunculi nostri panaszából értesült, hogy a Mukach nevű várához 
tartozó Komlós és Kwesd birtokokat Komlos-i Vgrinus fia: Miklós és más ottani 
nemesek a magukénak állítva, azokra Rozgon-i Simon országbíró által Bereg megye 
közgyűlésén a maguk számára megerősítő oklevelet állíttattak k i , amelynek erejénél 
fogva őt perbe vonták, per completiones terminorum a birtokot 1 megnyerték, és az 
országbírói ítélet értelmében most be akarják magukat iktattatni. Mivel a megerősítő 
oklevelet, amelynek erejénél fogva a fenti nemesek a birtokokat a magukénak állítot
ták, valamint az e tárgyban kelt valamennyi oklevelet személyesen akarja felülvizsgál
ni, a várhoz tartozó Komlós és Kuesd 2 birtokok iktatásához ne küldje ki megbízott
ját, hanem idézze meg a Komlos-i nemeseket az ügyre vonatkozó összes oklevelükkel 
együtt személyes jelenléte elé — bárhol tartózkodjék is — Szt. Mihály nyolcadára. 
— A szöveg élén jobb felől: Relatio comitis Simonis de Rozgon. 

Papíron, zárlatán titkospecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 10. (DF 220579.) 
- ( M . ) 

1 így egyes számban. 2 A sor felett. 

2374 Júl. 2. (Bude, in visit. Marie) Zs. Trencsén megyének ex utraque parte fluvii Vagh 
commorantibus nemeseihez és possessionatus embereihez, signanter Sudecz vár min
denkori várnagyaihoz vagy alvárnagyaihoz. Pro parte fidelium nostrorum universo-
rum civium, hospitum et populorum civitatis nostre Trenchiniensis panaszt tettek 
amiatt, hogy licet ipsi iuxta antiquas ipsorum libertatis prerogativas per divos reges 
Hungarie, nostros predecessores ac per nostram maiestatem ipsis concessas in omni-



bus silvis atque rubetis ex utraque parte fluvii Vagh, demptis antiquis nemoribus, et 
signanter in tenutis predicti cas t r i szabadon vághatnak és vihetnek el fát a saját 
használatukra, hidaik és más épületeik megerősítésére, ők per pignorum receptiones 
et aliis frivolis cautelis adinventis akadályozzák őket ebben. Minthogy nos pretactos 
nostros cives et eorum quemlibet a vestris vexationibus penitus defendere et antiquis 
libertatibus pacifice congaudere volumus, megtiltja, hogy a fa vágásában és elszállítá
sában akadályozzák őket, máskülönben ezúton felhatalmazza trencséni várnagyait 
vagy alvárnagyait, hogy őket velük szemben megvédjék. Oklevelét a felmutatónak 
adják vissza. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Trencsén város lt. Titkos lt. Cista 1. fasc. 4. n. 8. 
(DF 280013.) — Átírta a nyitrai kápt. az 1400-as évek második felében. Uo. Cista 1. n. 6. (DF 280003.) 
— Átírta I. Mátyás király 1466. febr. 27-én. Uo. Cista 1. n. 18. (DF 280042.) 

2375 Júl. 2. (Bude, in visit. Marie) Zs. elismeri, hogy providus vir Nicolaus Wagener1 

iuratus civis nostre civitatis Crepmincz kifizetett 300 florenos puri auri de censu seu 
collecta, amelyet communitas et cives eiusdem civitatis Szt. György napján (ápr. 24.) 
tartoztak neki fizetni. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. Tom. 1. fons. 20. fasc. 1. n. 7. 
(DF 249886.) 

1 Az eredetiben az „n" fölött rövidítésjellel. 

2376 Júl. 2. Buda. Zs. Stibor erdélyi vajdához és Trencsén megyei várnagyaihoz. Trencsén királyi város polgárait 
szabadságaik ellenére ne háborgassák bírói hatalmuk gyakorlásában. — Wenzel: Stibor 155. (Trencsén 
város lt. 1-4-7. — DF 280012.) — (M.) 

2377 Júl. 2. Buda. Zs. a vasvári káptalanhoz. Határolja meg Szécsi Péter és felesége, Sára Vas megyei, Körmend 
nevű mezővárosát. — Tört. Tár 1908. 566. (Sára tévesen mint Péter özvegye.) — A vasvári kápt. szept. 14. 
utáni okl.-ből: 2683. (Guary cs. lt. 61. sz. — DF 257321.) — (M.) 

2378 Júl. 2. (in Tornalya, f. I I . p. Pétri et Pauli) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Kalno-i Jakab (proc. 
Choltho-i László) a jelen lévő Miklós fiát: Fábiánt eltiltja Kalno birtokban lévő 
részének zálogba adásától, és mindenkit eltilt annak átvételétől. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oklevelek n. 13. (DF 271305.) 

2379 Júl. 2. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. Ez órában kapta Apuliából a mellékelt levelet, amely a pápa és László 
király békekötésének pontjait tartalmazza. — Gelcich 209. — (M.) 

2380 Júl. 3. (Bude, I I . die visit.) Zs. Veszprém megye ispánjához: Slanech-hez és szolgabírá-
jához: Lewrinthe-i Miklóshoz. Alsowayka-i Tamás fia: Benedek, valamint atyai 
testvérei: Miklós fia: Miklós és János fia: János panasza szerint a megye alispánja: 
Suur-i Lőrinc és szolgabírája: Zalok-i János, továbbá Felsewayka-i Péter, fia: Péter, 
Alsowayka-i András fia: István, fiai: Miklós és János, Elek fia: Domokos az elmúlt 
Vitus-napon (jún. 15.) fegyveresen Alsowayka birtokon lévő részükre rontva, onnan 
bírság címén — anélkül, hogy előbb megidézték, vagy mint szokásos, a bírság megfi
zetésének igazolására felszólították volna őket, és a bírságok registruma náluk lett 
volna — 16 ménesbeli és két másik lovat, unum videlicet pallefredem, alium vero 



trotatorem, valamint 12 barmot és jószágot hatalmasul elhurcoltak; jobbágyaikat és 
familiárisaikat napról napra halállal fenyegetik, továbbá Alsowayka birtokon lévő 
részüket elfoglalták és használják. Mivel a bárki által elkövetett új hatalmaskodáso
kat a prelátusokkal és bárókkal hozott új dekrétuma értelmében meg kell torolni, 
Alsowayka birtok határos és szomszédos nemeseit közgyűlés módjára meghirdetve 
hívják össze ad unum certum et brevem terminum bírói székük elé, ott a veszprémi 
káptalan kiküldötte jelenlétében eskü alatt hallgassák k i őket, és ha úgy találják, hogy 
nem telt el egy év a birtokrész elfoglalása óta, minden további parancsa bevárása 
nélkül iktassák vissza a panaszosokat, nyújtsanak számukra védelmet, és adassanak 
nekik a dekrétum értelmében káruk és az új hatalmaskodások miatt teljes elégtételt. 
Minderről a káptalan tegyen jelentést. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 66235. (Thaly cs.) — (M.) 

2381 Júl. 3. (16. die sab. p. Barnabe) Az egri káptalan igazolja, hogy Zs. parancsára 
kiküldötte és Laurentius parvus de Fornas királyi ember beiktatták Sarog-i Péter fiait: 
Demeter diákot, Antalt, Gergelyt és Jánost, valamint Ivánt iudicem civitatis Agriensis 
s ennek feleségét: Klárát és leányát: Annát Gwth-i Mihály fiának: Boldizsárnak a 
Hevesújvár megyei Egerzalok birtokban lévő részébe. Méltóságsor. 

Az egri kápt. 1416. okt. 20-i okl.-ből. Egri kápt. mit. N. 11. div. 1. fasc. 1. fr. 2. (DF 210329.) 

2382 Júl. 3. Malatesta Károly velencei főkapitány 3000 dukátot ígér Magyarországi Cadissighedia-i Domonkos 
fiának: Mártonnak Ceneda vár feladásáért. — Verci XIX/2. 80, tart. kiv. (Közjegyző 1414. márc. 10-i 
okl.-ből.) — (M.) 

* Jú[l. 4.] (IV. non. Iu[l].) Zs. átírja a Kanizsai testvérek 1404. jan. 13-i oklevelét (ZsO II. 2928). — Fejér X/5. 
330 és 340. (DL 10015.) — Az oki. 1410. évi. 

2383 Júl. 4. (4. die vig. visit. Marie) A nyitrai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Utasítására 
kiküldötte és Hynd-i Miklós nádori ember Kysmanya-i parvus István leányát: Ilona 
asszonyt Ilmer birtokban lévő részén Szt. Jakab nyolcadára jelenléte elé idézte Kyshe-
restyen-i Gyepes (dictus) András fia: László és Miklós fia: János ellenében, oklevelei 
bemutatására és hat márka bírság kifizetésére kötelezve őt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 90682. (Tajnay cs.) — Fejér X/5. 862, reg. 

2384 Júl. 4. Prága. Vencel cseh király Rosenberg Henrikhez. Zs. rendelkezésének megfelelően adott utasítását 
tartsa meg. — Reg. Boh. et Mor. III. 674, reg. (Tfebon lt. Historica 137ab.) Hamisítvány. — (M.) 

2385 Júl. 4. A jeulsi Paffurtter Tamás és felesége kölcsönvesznek Isserlein brucki zsidótól 63 bécsi dénárfontot, 
és zálogul lekötnek egy negyedtelket. — Magyar—zsidó okit. I. 137. (DL 43161.—Múz. törzsanyag. 
Véghely-gyűjt.) — (M.) 

2386 Júl. 5. A szepesi káptalan leírja a Schlagendorf, Mateóc és Szentgyörgy falvak közt elterülő erdő határát, 
amint azt Zs. parancsára László knini püspök, a savniki monostor kormányzója és Jakab szepesi szász 
comes megállapították. — Schmauk: Supplementum 190. (Mateóc város lt. — DF 266937 alul chirogra-
phált, DF 266949 századvégi másolat. — Mindkettő: Szepesszombat város lt.-ban: n. 5 és n. 17.) — (M.) 

2387 Júl. 5. Bécsújhely. Ernő osztrák herceg a portogruaróiakhoz. A lengyel király odaadóan fáradozik Zs.-dal 
támadt viszályát elsimítani. Éjjel-nappal őrködjenek, és türelemmel várják meg az eredménnyel bíztató 
tárgyalások befejezését. — Fontes rer. Austr. H/24. 163. (Montereale cs. lt.) — (M.) 



2388 Júl. 5. Brieg város egy boroszlói polgárnak 12 márkányi évi járadékot ad el a Lajos herceg-féle Notdurft 
gen Ungarn miatt. — Codex dipl. Sil. IX. 102, reg. (Brieg város lt.) — (M.) 

2389 Júl. 6. (In oct. Petri et Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Stephan Schenkkel 
pozsonyi polgár és felesége: Elspet elismerik, hogy adósai Jacob Christan (pozsonyi) 
polgárnak X L V I és 1/2 Wienner Phening-gel, erre nézve elsőbbséget biztosítanak 
neki, és minden vagyonukkal szavatolnak. 

A bejegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 55. 

2390 Júl. 6. (f. IV . p. Vdalrici) (Pozsony város tanácsa) elismeri Peter Flechel von Sand 
Jorgen követelését vmb X V I I I phuntt chleins gelt vnd vmb X V I I I grosschen behe-
misscher munzze Niclas Lemmel purger von Prag-gal szemben, miután ez sem előző 
idézésükre, sem most nem jelent meg. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 55. 

2391 Júl. 6. (f. IV. p. Vdalrici) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Grazz/Gross Vll-nak 
azt a jogát, hogy ama szőlő után, glegen auf Tebner gepiet, amelyet Niklas dem 
Strobel vnd Nikiéin dem Hawer eladott, ezek még 18 és fél emmer bort kötelesek adni, 
mégpedig az ideitől számított öt évi szüret terméséből. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 54. 

2392 Júl. 7. (Bude, f. V. p. visit.) Zs. Szepes megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Menhardus fia: Miklós Bothizfalua-i soltész panasza szerint paran
csára Invocavit előtti pénteken (febr. 19.) visszaiktatták ugyan Bothizfalua birtokon 
lévő soltészsága és a Dorswazzar folyón lévő malma birtokába, amelyekből Őt Mar-
kusfalua-i László és Antal potentialiter et sine lege kizárták, ezekkel azonban kedve-
zésből nem adattak neki hatalmaskodásuk miatt elégtételt — amint az a szepesi 
káptalan jelentéséből is kitűnik —, sőt hagyták, hogy a malomból újból kizárva nagy 
mennyiségű gabonából kifosszák. Nagyon csodálkozik, hogy a tisztségük alatt elkö
vetett hatalmaskodások mellett süket fülekkel és közönyös szemekkel haladnak el, a 
szegényeket és szerencsétleneket, akiket meg kellene oltalmazniuk, nem védik meg 
jogaikban, sőt, ami még rosszabb, a hatalmaskodásért nem adatnak elégtételt. Mivel 
uralkodói kötelességéből a hatalmaskodókkal szemben szigorúan kell eljárnia, újabb 
parancs bevárása nélkül, minden kedvezést, szeretetet és gyűlölködést félretéve, csak 
Istent tartva szem előtt, Menhardus fiát: Miklóst helyezzék vissza a malom és minden 
más joga birtokába, amelyekből még esetleg k i volna zárva, azokat biztosítsák 
számára mindenki, de főleg a Markusfalua-iakkal szemben, akikkel adassanak teljes 
elégtételt. Ellenkező esetre elrendeli, hogy Nagyboldogasszony napján (aug. 15.) 
személyesen és nem ügyvéddel képviseltetve magukat jelenjenek meg személyes jelen
léte előtt, bárhol tartózkodjék is, hogy számot adjanak az igazságszolgáltatás megta
gadása miatt. Eljárásukról mind ők, mind a szepesi káptalan tegyenek jelentést. Az 
oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A szepesi kápt. 1412. aug. 10-i okl.-ből (2522). DL 74863. (Máriássy cs.) — Közi. Szepes múltjából IX 
(1917) 46, reg. — (M.) 



2393 JúL 7. (Bude, f. V. p. visit. Marie) Zs. Apaty-i László fiának: Jánosnak különös 
kegyből megengedi, hogy az általa Mihály pecérnek elzálogosított Haholna nevű 
Trencsén megyei királyi birtokot a zálogösszegen magához válthassa, és mindaddig 
kezében tarthassa, míg ő vagy utódai azt tőle vagy leszármazottaitól ugyanazon 
összegért vagy azonos értékű birtokért vissza nem váltják. — A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt: Comissio propria domini regis. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 9926. (NRA 1600-6.) — (M.) 

2394 Júl. 7. (Bude, f. V. p. visit.) Zs. Micha Madii de Spalato-t (miles strenuus, alább: 
egregius miles) országa ellenségei ellen preteritis quam modernis impacatis et guerra-
rum temporibus tett szolgálataiért, in possessionibus suis Smoglenach, Ostrygh ultra 
fluvium Zernounicha ac Podstrane, Srigenach et Salinis vocatis ad aquam Sancti 
Duymi és más, öröklött és szerzett birtokaiban királyi hatalma teljéből Borbála 
királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti, és azokat új 
adományul adja neki. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A spalatói kápt. 1413. máj. 3-i okl.-ből. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-28. (DF 230928.) — Isprave 
1434, reg. 

2395 Júl. 7. Buda. Zs. megtiltja, hogy Sopron régi kiváltságai ellenére bárki akár bel-, akár külföldi bort 
próbáljon szállítani a város területén keresztül. — Házi 1/2. 59. (Sopron város lt. D 414. — DF 202048.) 
- ( M . ) 

2396 Júl. 7. Buda. Zs. János győri püspökhöz. Sopron régi kiváltságai értelmében a szüretkor begyűlt tizedboro
kat sem a dézsmaszedők, sem idegenek, akik azokat megvásárolják, nem mérhetik ki. — Házi 1/2. 61. 
(Sopron város lt. D 415. — DF 202049.) — 1429-i átirata: uo. D 805. (DF 202440.) — (M.) 

2397 Júl. 7. (f. V. a. oct. visit. Virg.) A szepesi káptalan előtt a Pilis megyei Chew-i Saphar 
(dictus) Miklós fia: János mester örök jogon uterina nővérének, Peren-i Miklós fia: 
Pál mester özvegyének: Dorot tyának és fiának: Miklósnak adja — a Dorot tyának 
járó valamennyi jog fejében — az Eben birtokban lévő részt, amely — in 200 florenis 
nove regié monete, florenum quemlibet per 100 denarios novos cumputando — 
Kolchar (dictus) Már ton, Zs. claviger-je kezén van, a Komárom megyei Naztal 
birtokban lévőt, a Pest megyei Kekerth birtokban lévő részt cum curia et domo suis 
és a Dyod birtokban lévőt, amely 200 aranyforintért Imre vajda leányánál, Juga 
feleségénél: Orsolyánál, valamint Chew1 birtokot, amely Poroslow-i Hanchiko fiánál: 
Jánosnál van zálogban azzal a kikötéssel, hogy ha Dorottya és Miklós örökös nélkül 
halna meg, a birtokrészek visszaszállnak reá. 

Hártyán, függőpecséttel. Kassa város titkos lt. MM. Perényi n. 2. (DF 269910.) 
1 Az eredetiben: Chőw. 

2398 Júl. 8. Buda. Zs. tanácsosa, András spalatói érsek, a (bakony)béli bencés apátság kormányzója és commen-
dator-a kérésére elengedi a bírói részt a reá és elődeire kirótt bírságokból. — Pannonh. rendt. VIII. 440. 
(Pannonhalma, Capsarium 50-G4. — DF 207589.) — A kancelláriai jegyzetben helyesen: Gachalker. 
- ( M . ) 

2399 Júl. 8. Buda. Zs. halasztást ad a (bakony)béli bencés monostornak a reá rótt bírságok, mégpedig a perbeli 
ellenfeleket megillető rész megfizetésére is mindaddig, amíg az apátság élére kánonszerüen törvényes apát 
nem kerül. — Pannonh. rendt. VIII. 441. (Pannonhalma, Capsarium 50-H4. — DF 207590.) — A 
kancelláriai jegyzetben helyesen: Gachalker. — (M.) 



2400 Júl. 8. Buda. Zs. Königsberg Jánost a magyar heroldok és perseverantok élére címerkirálynak kinevezi és 
az Ungerland névvel ruházza fel. — Turul 39 (1925) 31. — Altmann I. 266, reg. — Mitteilungen 18 (1897) 
591, eml. (Mindhárom: HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 31.) — (M.) 

* Júl. 8. Zs. a spalatói káptalanhoz. — Isprave 1435. (DF 230928.) — Helyes kelet: júl. 9. Lásd 2404. 

2401 Júl. 8. Óbuda. Közjegyző előtt Logodváraljai Gergely özvegye visszavonja az óbudai apácák elleni 
panaszát, mivel ezek igazolták, hogy az őrizetükre bízott értéktárgyakat és pénzt Zs. elvitette tőlük. — 
BTOEIII. 601. — Bártfai Szabó: Óbuda 100, reg. (DL 9927.—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 35-6.) — (M.) 

2402 Júl. 8—11. ( [ . . . . , f. . . . . ] a. Margarethe) Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Nagtho-
may-i Jakab fiait: Pált, Bertalant és Lászlót néhai Kysthomay-i János fia: Mihály Zala 
megyei (Kysthomay birtokon lévő) részébe, amelyet új adományul adott neki. 

A zalai konv. 1412. szept. 13-i okl.-ből. DL 92413. (Festetics cs. Zala 79.) — (M.) 

2403 Júl. 9. (Bude, sab. a. Margarethe) Zs. Zeech-i Gál volt zólyomi ispán kora ifjúságától 
előrehaladott öreg koráig teljesített szolgálataiért, amelyek során tetemes költségeket 
tett, a saját, fiai, familiárisai és követői vérét bőven hullatta főleg hiis inpacatis 
disturbiorum temporibus, amikor a lázadók javak és tisztségek felajánlásával sem 
tudták szolgálatából elcsábítani, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
neki, fiainak: Györgynek és Jakabnak, valamint Wynna-i Albertnek a zavarok idején 
Kwsal-i Jakch György fiához: Jánoshoz csatlakozva hűtlenné lett és kegyelmet nem 
kérő Gwth-i Boldizsárnak a Szatmár megyei Gwth, Kwrthuelies, a Bereg megyei 
Athya, Hethyen, Kelechen, Adon, Steryen, a puszta Galgo, a Heves megyei Thyzaza-
lok és másik Zalok birtokokon és az ország bármely más megyéjében fekvő birtokré
szeit. — A szöveg élén jobb felől: Relatio comitis Simonis de Rozgon iudicis curie 
regié. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. MTA Kt. Kézirattár. Oki. 274. sz. (DF 243918.) 
— Tart. átírta Zsigmond 1413. jún. 8-án. DL 10022. (NRA 397-15.) — (M.) 

2404 Júl. 9. (Bude, 8 die visit.) Zs. a spalatói káptalanhoz. Határolja meg Micha Madii de 
Spalato (miles strenuus) Smoglenach, Oztrigh ultra fluvium Zernouniche ac Podstra-
ne, Srigenach salinis vocate ad aquam Sancti Duymi nevű, patrimoniali seu heredita-
rio acquisitioque titulo kezében tartott birtokainak határát , az ellentmondókat pedig 
idézze meg a dalmát és horvát bán elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével 
erősítteti meg. 

A spalatói kápt. 1413. máj. 3-i okl.-ből. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-28. (DF 230928.) — Isprave 
1435, reg. (júl. 8. kelettel.) 

2405 Júl. 9. (Bude, 8. die visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be zálogjogon 
Almus-i Chyre fia: Péter fiát: Jánost Petrus banus de Olnod fiának: Simonnak a 
Szabolcs megyei Thas és Balkan birtokokban levő részeibe. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes középpecséttel. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. C. n. 45. (DF 273711.) 

2406 Júl. 9. Buda. Zs. Dubica megye ispánjaihoz vagy alispánjaihoz. A dubicai pálosokat, akiket oltalmába vett, 
védjék meg főleg Dubica város polgáraival szemben. — Alsószlavónia 142. (AHR Acta Paulinorum. 
Dubica 35. — DL 35385.) — (M.) 



2407 Júl. 9. A budai káptalan előtt Zondai Varjas Illés özvegye elismeri, hogy férje unokatestvéreitől, Zondai 
Miklós paptól és Pétertől a Békés megyei Maráz birtokból neki járó hitbér és jegyajándék fejében száz 
aranyforintot átvett. — Haan II. 39. (Másolatból. Károlyi cs. lt.) — (M.) 

2408 Júl. 9. A német lovagrend nagymestere magyarországi követeihez. Figyelmeztessék Zs.-ot, hogy a lengyel 
király és Vitold nagyfejedelem a pogányokkal szövetkeznek a rend ellen. — Mon. Pol. VI. 232, reg. 
(Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1707, reg. — (M.) 

2409 Júl. 9. Lübeck Révaihoz. A Hanza-városok Lüneburgban összegyűlt képviselői érdemleges dolgok helyett 
a lübecki régi tanács helyzetével foglalkoznak, s ennek ügyében Zs.-hoz Magyarországba követséget 
küldtek. — Hanserecesse 1/6. 77. (Reval lt.) — (M.) 

2410 Júl. 10. (Bude, dom. a. Margarethe) Zs. a győri káptalanhoz. Vizsgálja ki Tamás 
vasvári kanonok és dékán — István custos nevében is előadott — panaszát, amely 
szerint júl. 2-án, amikor a káptalan parancsára annak Ozko birtokban lévő részére 
mentek pro exigendis taxis nostris regalibus [ . . . ] capitulum impositis necnon aliis 
collectis, és a káptalan Ozko-i jobbágyát: magnus Istvánt, ipsas taxas et collectas 
solvere recusantem detineri voluissent, az Egerwar-iak Ozko-i jobbágyai, éspedig 
Miklós fia: Mihály jobbágyai: Laurentius filius Pauli parvi, Iohannes filius Dominici, 
Nicolaus filius Pauli Z [ . . . , GJeorgius faber, Briccius filius Petri filii Pauli, Georgius 
filius Pethew, Iacobus dictus Chon filius Andrée, Michael Chan, Iohannes Kazas, 
Vallentinus [ . . . ] dictus Gersse filius Petri, Martinus filius Iohannis filii Lorandi, 
Sebastianus filius Petri dicti Zanthow, továbbá István jobbágyai: Emericus dictus Sye, 
Iohannes filius Lorandi, Benedictus filius Petri, Emericus dictus Baan, Paulus dictus 
Kolchar filius Iohannis, Iacobus filius [ . . . ] , Blasius filius Benedicti Kossá, Iacobus dictus 
Thoth filius Nicolai, Dominicus Hermán et Andréas Kewer dictus, valamint Tamás 
jobbágyai: [ . . .Jsoanus filius Thome vilicy, Gregorius filius Stephani dicti Chaan, Paulus 
filius Stephani, Blasius filius Andrée, Benedictus filius Blasii, Georgius rufus, Petrus fráter 
eiusdem, Nicolaus textor et Petrus filius domine relicte Vallentini dicti Chvra uraik 
parancsára fegyveresen a panaszosokra törtek, evaginatis gladiis et emissionibus sagita-
rum meg akarták ölni és elűzték őket, magnus Istvánt pedig non obtenta licentia, nec 
iusto terragio deposito valamennyi javával saját birtokrészükre vitték anélkül, hogy 
a királyi taxa-t, collecta-t és adósságait a káptalannak megfizette volna. 

A győri kápt. 1412. júl. 28-i okl.-ből. Vasvári kápt. mit. fasc. 4. n. 15a. (DF 279144.) 

2411 Júl. 10. (Bude, dom. a. Margarethe) Zs. Monuzlow-i Chupor Pál szlavón bánhoz. Ha 
a közelmúltban valóban indebite elfoglalta a Zeryn-i Pál kezén zálogként lévő Chetyn 
várhoz tartozó Ztebenche és Cheglygh birtokokat — miként Pál panaszolta —, 
azonnal adja azokat vissza Pálnak, és térítse meg neki és jobbágyainak a birtokok 
elfoglalásával kapcsolatosan okozott kárt. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Relatio Nicolai regni Hungarie palatini. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét töredékével. AHR Doc. med. varia 166. (DF 218660.) 

2412 Júl. 10. Torda. Stibor erdélyi vajda az erdélyi nemesség közgyűlésén kötelezi Betleni Jánost és Almakereki 
Miklóst, hogy Zs.-nak Szentiván s más Küküllő megyei birtokok adományozásáról szóló oklevelét Nagy
boldogasszony-nap nyolcadán ott, ahol éppen tartózkodni fog, vagy távolléte esetén alvajdája előtt 
mutassák fel. — Z—W. III. 526. (Nadabi László alvajda 1412. okt. 21-i okl.-ből: 2816. DL 9928. — Erd. 
Fisc. lt. 1-2-L.) — (M.) 



2413 Júl. 10. A vasvári káptalan Harkai Miklós kérésére átírja 1408. jún. 11-i oklevelét (ZsO II. 2505). — Házi 
II/6. 41. (Zsigmond 1421. jún. 24-i okl.-ből. Sopron város lt. D 573. — DF 202207.) — (M.) 

2414 Júl. 11. (Bude, f. I I . a. Margarethe) Zs. előtt Wzfalwa-i Jakab mester fia: Már ton 
mester, a nagyobb kancellária jegyzője — uterinus testvérei: János szepesi kanonok 
és vikárius és Pál nevében is — tiltakozik az ellen, hogy consanguineus ipsorum: 
Olsouicha-i János diák úgy akarja őket Olsouicha birtokban inportionatos facere, 
hogy a szepesi káptalanban és a Jazo-i konventben in facto portionis eorum possessio
narie in preallegata possessione Olsouicha existentis, nuncque apud manus eiusdem 
Iohannis occüpative habite okleveleket tamquam ad ipsorum vei dicti magistri Iacobi, 
patris eorum fassionem emanari procurasset, és kijelenti, hogy sem a káptalan, sem 
a konvent előtt soha nem vallották, hogy birtokrészüket Jánosnak vagy másnak 
akarnák adni, sőt ő maga soha semmiféle ügyben nem járt a Jazow-i konventben. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecséttel. Úsz cs. lt. fasc. 190. n. 10. (DF 268474.) — Azonos szövegű 
okl.-et adott ki Rozgonyi Simon országbíró 1412. júl. 3-án. (Uo. fasc. 190. n. 9. — DF 268473.) 

2415 Júl. 11. (Bude, f. I I . a. Margarethe) Garai Miklós nádor Turóc megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Jahodnik-i János fia: Lőrinc 
panaszára, amely szerint Dolina-i Bohunka fia: Miklós és ennek öccse: György 
úrnapja nyolcadik napján (jún. 9.) Gergely nevű Jahodnik-i jobbágyát a Jahodnik 
birtok határain belül fekvő mezőn megverték, megsebesítették, fejszéjét, fegyverét és 
a nála levő egyéb holmijait pedig elvették. 

Turóc m. 1412. júl. 11. után kelt okl.-ből. DL 63115. (Justh cs.) — (M.) 

1416 Júl. 11. (f. I I . a. Margarethe) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei Demyenfalua-i 
Mátyás fia: Péter örök jogon István fiának: Imrének adja az utóbbi anyjának: Dem
yenfalua-i Dámján fia: Miklós leányának: Isaltha-nak járó leánynegyed fejében Dem-
yenfalua birtok negyedét in fundis curiarum iobagionalium, terris arabilibus cultis et 
incultis, silvis, rubetis, pratis, nemoribus, aquis, aquarum decursionibus et ceteris suis 
utilitatibus et pertinentiis, et si necesse fuerit, ipsas terras, silvas, rubeta et prata 
funiculo distributionis quoad laneos mensurando, az említett Miklós sessio-jával, és 
a hatalombajban való elbukás terhe mellett kötelezi magát, hogy ennek bir tokában 
őt saját költségén és fáradságával mindenkivel szemben megvédi. 

Hártyán, függőpecséttel. Kubinyi cs. várgedei lt. fasc. 1. n. 25. (DF 259269.) — Liptó m. 1473. okt. 20-i 
okl.-ben. Uo. fasc. 1. n. 27. (DF 259271.) — Századok 10 (1876). Kirándulás 83, reg. 

417 Júl. 11. (in Tornalya, f. I I . a. Margarethe) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Apati-i Demeter fia: 
Mihály fogott bírák közbenjárására meg nem történteknek tekinti a jogtalanságokat, 
hatalmaskodásokat és károkat , amelyeket Balk-i János fia: Pongrác és familiárisa, 
Danch fia: Péter követtek el ellene, illetve okoztak neki. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 96828. (Vay cs. berkeszi lt.) 

418 Júl. 11. Steno Mihály velencei dogé megígéri Sebenico városnak, hogy jóindulatúlag fog vele bánni, ha 
megadja magát. — Mem. di Trau 401. — Fejér X/5. 388. — Ljubic VI. 273. (ÖNB Cod. Lat. 13461.) 
— Sibenski Dipl. 192. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 84.) — (M.) 



2419 Júl. 11. Velence arra a hírre, hogy Sebenicóban nagy az elkeseredés a magyarok ellen a kivégzések, 
elkobzások és száműzetések miatt, s a város nagyobb része kész Bampetre kapitányt és Zs. embereit 
megölve megadni magát, elhatározta, hogy a sebenicóiaknak amnesztiát biztosít. — Ljubic VI. 272. — (M.) 

2420 Júl. 11. Velence elhatározza, hogy két megbízottjával közölteti a francia király és a burgundi herceg 
követeivel: elfogadja a Zs.-dal való megegyezés érdekében a közbenjárást. A Zs. által átengedett évi 7000 
dukátot sem visszamenőleg, sem a jövőben nem adhatja meg. — Ljubic VI. 273. — (M.) 

2421 Júl. 11. Zs. VI. Károly francia királyhoz. Barátság fűzi családjához. Szándéka nov. 11-én Frankfurtban 
lenni, Aachenben megkoronáztatni magát, s azután békét közvetíteni viszályában. (A levélben a kelet nincs 
feltüntetve.) — Finke I. 216. — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 143, reg. (Mindkettő: Vatikáni kt. Cod. 
Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 323a.) — (M.) 

2422 Júl. 11. Zs. VI. Károly francia királyhoz. Fegyverszünetet javasol a burgundi és orléans-i hercegek között. 
Szándéka nov. 11-én Frankfurtban lenni s az aacheni koronázás után békét közvetíteni. A burgundi 
herceget vegye rá, hogy Flandriában a velencei kereskedőkön bírsággal együtt hajtsa be az évek óta 
elmaradt 7000 forint census-t. (A levélben az évszám nincs feltüntetve.) — Finke I. 217. — Archív f. Urk. 
forsch. XII (1932) 144, kiv. (Mindkettő: Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 249a és 262a.) 
- ( M . ) 

2423 Júl. 12. (Bude, f. I I I . a. Margarethe) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró előtt 
Kysazonfalua-i Hektor fia: Pál fiai: István és György elismerik, hogy Capy-i Miklós 
fiai: András mester és Gergely kifizették az avia-juknak, Hektor leányának, Capy-i 
Poharus (dictus) Péter feleségének: Erzsébetnek a Capy birtokból és Péter többi 
birtokából járó hitbért és jegyajándékot; egyben kötelezik magukat és utódaikat, 
hogy saját költségükön és fáradságukkal védik meg őket az ez ügyben pereskedőkkel 
szemben. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 64163. (Kapy cs.) 

2424 Júl. 12. Torda. Stibor erdélyi vajda Zs. különös parancsára és teljhatalommal felruházva István erdélyi 
püspökkel, Ozorai Pipo temesi ispánnal és Nádasi Mihály székely ispánnal az erdélyi nemességet közgyűlés
re hívta össze, hogy megvizsgálja a prelátusoknak, báróknak, nemeseknek és bármily más helyzetű birtokos 
embereknek I. Lajostól, Erzsébet és Mária királynőktől s Zs.-tól nyert adományleveleit. A közgyűlésben 
Sáromberki Antalt és Pétert a Torda megyei Sáromberk és Gernyeszeg birtokában a felmutatott királyi 
adománylevél alapján megerősíti. — Teleki I. 384. (DL 73929.—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

2425 Júl. 12. Terebes. Zemplén megye előtt Rákóci Mihály felesége megesküszik, hogy a Körtvélyesiek nyergét 
nem vétette el. — Károlyi I. 584. (DL 99475.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs.) — (M.) 

* Júl. 12. XXIII. János pápa Pauserri Péter klerikushoz. Lásd 3205. 

2426 Júl. 13. Az eperjesi Margit-napi census-szedők lajstroma számadásokkal. — Iványi: Eperjes 167, eml. 
(Eperjes város lt. 112. sz. — DF 228564.) — (M.) 

2427 Júl. 13. Hals. Leuchtenberg János tartománygróf tartozásai és kellemetlenségei felől értesíti Zs.-ot. — Reg. 
Boh. et Mor. III. 676, reg. (Tfebon lt. Historica 138b.) A levél keltezetlen. — (M.) 

2428 Júl. 14. (Torde, 2. die Margarethe) Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán bizonyítja, 
hogy midőn István erdélyi püspökkel, Ozora-i Pipo temesi ispánnal és Salamon fia: 
Mihály székely ispánnal Szt. Margit ünnepe előtti pénteken (júl. 8.) a király különös 



megbízásából és a tőle különböző ügyekben, presertim in registrationibus et requisiti-
onibus literarum confirmationalium kapott teljhatalom alapján az Erdély-részi neme
sek számára generalem Torde fecissemus convocationem super eo, uti omnes et 
singuli prelati, barones et nobiles et alii cuiusvis status et conditionis possessionati 
homines valamennyi oklevelüket, amelyek a királytól, Erzsébettől vagy Máriától 
super possessionibus denuo donatis aut prefectione filiali, valamint confirmatione 
earundem denuo iuxta prefati domini nostri regis cum dictis suis prelatis et baronibus 
vannak birtokukban, in specie mutassák be előtte, Tetreh-i Peres (dictus) György 
mester macsói vicebán a felesége: Ilona, Tetreh-i Vrkun Mihály leánya nevében 
bemutatta Zs. nagyobb függőpecsétjével ellátott megerősítő oklevelét arra vonatko
zólag, hogy Ilonát, tune puellam, a Torda megyei Tetreh, Kok, Gerestelke, másik 
Tetreh és Tordalaka birtokokban és tartozékaikban fiúsította, és a birtokokat új 
adományul adta neki. Megvizsgálva az oklevelet, tanúsítja annak teljes épségét és 
minden gyanújától ment voltát, s annak alapján jóváhagyja a benne felsorolt birtokok 
— (itt:) Tetreh, másik Tetreh, Kok és Mendzenth — örök jogon való birtoklását. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 30154. (GYKOL Cista comitatuum. Torda 5-23.) Másik 
példánya papíron, némileg eltérő szövegezéssel. DL 30155. (Uo. 5-12.) — Turul XLI (1927) 87. 65, reg. 
- ( M . ) 

2429 Júl. 14. (2. die Margarethe) A győri káptalan előtt Kelemen prepositus ecclesie Sancti 
Adalberti martiris de Iaurino, győri kanonok, valamint a Szt. Adalbert-egyház kano
nokjai: János, Miklós, Domokos és György mesterek egyházuk építkezése céljából 
pro 150 florenis denariorum novorum fiorenum quemlibet 100 denariis novis compu
tando örök jogon eladják János fia: Zabo (dictus) Péternek (prov.), hospiti nostro 
Iauriensi minden épületével és tartozékával quendam fundum curie in civitate nostra 
Iauriensi inter fundos curiarum altaris Sancti Colomanni siti in predicta ecclesia 
nostra Iauriensi et prepositi de Papuch in vico, qui vicus Stephani prepositi vulgariter 
nuncupatur habitum, amely Egyedé, a Szt. Adalbert-egyház prépostjáé volt, majd 
halála után bizonyos, néhány ember által az egyházra ad structuram ipsius ecclesie 
hagyományozott javakért — amelyeket Egyed prépost absque utilitate eiusdem eccle
sie a saját hasznára fordított — appropriatus fuisset et perpetuatus. Kötelezik magu
kat, hogy Pétert intra et extra iudicium saját költségükön és fáradságukkal mindenki
vel szemben megvédik annak birtokában. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Pannonhalmi apátság orsz. lt. n. 44. (DF 274135.) 

2430 Júl. 15. (in civitate nostra Budensi, 6. die dom. a. Margarethe) Zs. bírságban elmarasz
talja Losonch-i László bán fiát: Dénest, mert Budán szemtől szemben végrehajtott 
idézés ellenére nem jelent meg a személyes jelenlét előtt Chapi-i László ellenében. Az 
oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Vécsey cs. lt. n. 119. (DF 254342.) 

2431 Júl. 15. Buda. Zs. a győri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot András, a pécsi Szt. János-egyház prépostja és 
Hali Mihály özvegye, most Békási Gergely felesége panaszára, amely szerint Marcaltői Egyed diák, Marcali 
Miklós volt vajda és Dénes officialisa, mint a Győr megyei nádori közgyűlés egyik bírája és ülnöke azt a 
hamis vádat emelte, mintha ők egy levelesített jobbágyot tartanának Péc nevű birtokukon, mire a szolgabí
rák és Antimus fia: János alnádornak, a közgyűlés bírájának familiárisai a birtokot felprédálták, a 



jobbágyok sok marháját elhajtották és ezeket csak 20 forint váltságdíjért adták vissza. — Tört. Tár 1908. 
565. (A győri kápt. aug. 5-i.okl.-ből: 2504. Guary cs. lt. 62. sz. — DF 257322.) — (M.) 

2432 Júl. 15. Buda. Zs. a regéci várnagynak és alvárnagynak. A pálos rend Szt. Fülöp és Jakab-, Szűz Mária-
és Szent Katalin-kolostorait ne háborgassák az elnéptelenedett Szentháromság-kolostor javainak használa
tában. — BLÉ V (1985) 672. (DL 9929.—Acta Paulinorum. Regéc 1-6.) 

2433 Júl. 16. (in Thoron, sab. p. Margarethe) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be 
Azzonfolua-i Osth fia: Ferencet az Azzonfolua birtokon fekvő Kygyokw várban lévő 
részbe, amelyet az elmúlt zavarok idején hűtlensége miatt elvett tőle, szolgálataiért 
pedig Azzonfolua-i Osth fia: Gergelynek adott, mivel azonban bán fia: Ferenc azóta 
iránta a hűségeseknél hívebb lett, szolgálataiért visszaadott neki. 

A vasvári kápt. 1412. aug. 14-i okl.-ből (2538). DL 86254. (Ostffy cs.) — (M.) 

2434 Júl. 16. Torony. Zs. visszaadja Asszonyfalvai Ferencnek Kígyókő várban levő részét, amelyet hűtlensége 
miatt korábban elvéve tőle, testvérének, Asszonyfalvai Gergelynek adományozott. — Fejér X/8. 532. 
(DL 43162.—Ostffy cs.) Az eredetiben: pretextu cuius possessionem helyett: portionem. Azzonfalwa. — 
Hártyán, a szöveg élén: Relatio Nicolai de Gara palatini, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. — 
1412. aug. 14-i átirata: DL 86254. (Ostffy cs.) — (M.) 

2435 Júl. 16. (in Thoron, sab. p. Margarete) Zs. Azzonfalua-i Osth fia: Gergely mesterhez. 
Mivel más oklevelével Azzonfalua-i bán fia: Ferenc mesternek visszaadta az Azzonfa-
lua-n fekvő Kygioku várban levő részét, szigorúan meghagyja, hogy ezt a részt 
további parancsára nem várva halogatás nélkül azonnal engedje vissza. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Gara palatini. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 86252. (Ostffy cs.) — A visszaadásról szóló pátenst 
lásd az előző számon! — (M.) 

2436 Júl. 17. (in Gyarmath, 3. die div. ap.) Garai Miklós nádor előtt Oth fia: Gergely fiai: 
György, István és Imre abban a perben, amelyet ezen Oth fia: Miklós fia: István ellen 
Miser Péter leányának megveretése, a gabonakilencednek Waska István, ennek Lász
ló és Lőrinc nevű fiai, Finak Mihály, Mohoray (dictus) András János és Ferenc nevű 
fiai és Zenthey György Marchal-i és Halap-i jobbágyai általi elhordása, a saját és 
Miklós kovács nevű jobbágyuk földjének felszántása, további jobbágyaik: Jakab diák 
ökreinek behajtása, Hench György és anyósa megveretése miatt készültek indítani, 
fogott bírák közbenjárására kiegyezve mentesítik Istvánt, jobbágyait azonban nem, 
a hatalmaskodások következményeitől; ez viszont tartozik káraik és költségeik fejé
ben Nógrád megyei egyik szolgabírája előtt Nagyboldogasszony ünnepének nyolca
dik napján (aug. 22.) 12 kepe búzát és öt forintot presentis nove monete készpénzben 
kétszeres bírság mellett adni nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 76030. (Básthy cs.) — (M.) 

2437 Júl. 17. (6. die f. I I I . a. Margarethe) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy megbízottja, 
Márk mester kanonok előtt Petrolch birtokon a betegen fekvő Petrolch-i Henchel fia: 
György, felesége: Orsolya — aki Halasthow-i Mátyás leánya — és leánya: Klára 
egyházi vagy világi bíróság előtt folyó valamennyi perükben egy évre ügyvédül 



kölcsönösen felhatalmazzák egymást, továbbá Beruch-i Istvánt, Owar-i János fiát: 
Lőrincet, Mihály Zarwaskend-i hospes-t, Hene-i Tamást, Kertheles-i Balázst, Ladi-
slaum archidiaconum ecclesie Iauriensis, János mester és István mester vasvári kano
nokokat, Kekenes-i Pétert, Banathfalua-i Ferenc diákot, Zenthbenedek-i Bertalan 
fiát: Balázst, Zenthleunard-i Péter fiát: Jánost, Ollar-i Miklóst, Tylay-i Pétert, Nylas 
János vasvári káptalani civis-t, Bodolo Miklós iudicem Castriferrei regalis, Thelekes-i 
Lőrincet, Deed-i Farkas (dictus) Pétert, Zenthgergwelg-i Miklós fiát: Györgyöt, János 
fiát: Imrét és Jakab fiát: Miklóst, Nogkorung-i Kelemen fiát: Jánost, Gerchee-i 
Elexius mestert, Jánost, Korung-i Miklóst, Muzna-i Pétert, Septhe-i parvus Gergelyt, 
Harazth-i Thapan Istvánt, Zel-i Miklóst, Byr-i Jánost és Church Mihályt ci vem 
civitatis nostre. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 94136. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

2438 Júl. 17. (dom. p. div. apóst.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Zenthlelek-i 
Bertalan fia: Zekel (dictus) László — fia: Már ton nevében is — eltiltja a királyt attól, 
hogy Zenthlelek birtokot Harkach-i Mihály fiának: Porkoláb (dictus) Balázsnak 
adományozza, Balázst pedig attól, hogy azt felkérje, abba beiktattassa magát és azt 
használja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oklevelek n. 14. (DF 271306.) 

2439 Júl. 18. Velence elrendeli, hogy a Domonkos nevű magyar kapja meg a Ceneto vár átadásáért ígért 3000 
aranyat és birtokot, a László nevű magyarnak pedig a közvetítésért 200 aranyat adjanak. — Óváry I. 83, 
reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2440 Júl. 19. Zs. Rozgonyi Simon országbíró szolgálataiért átírja 1411. szept. 9-i adománylevelét (916) és az egri 
káptalan 1411. szept. 29-i iktatólevelét (996). — Katona XI. 420 és XII. 144, töredék. (Cornides után.) 
— Fejér X/5. 313, részlet, obsequia stúdiósa után következik: nullis certe temporum retroactis pretereun-
tiis(!) per oblivionis caducitatem digna demolliri, nam in hiis, sí per hystorie seriem sermonum narrationi 
demandentur, benemeritorum fama laudabilis in posterorum notitiam cum clare nomine bonitatis dirigitur 
et ex eis disscere poterit succedentium turma prolium suorum ad instar predecessorum regié liberalitatis 
munera gratuita per operum strennuorum exhibitiones promereri, ad prefatorum itaque fidelium nostro-
rum fulgentis fame preconium ac exemplar subditorum ceterorum, ut illi viso premio reportato condigne 
laborantium nullatenus ab eorum famulatibus erga regiam maiestatem exhibendis obtepescant. (DL 9814. 
—NRA 569-40.) — Fejér X/2. 342, másik részlet. — Densusianu 376, részlet. (Fejér X/2. 342.) — (M.) 

2441 Júl. 19. Zs. speciális káplánjai, Lampért budai prépost, Wrode János ottani olvasó- és Miklós éneklőkano
nokok kérésére átírja I. Lajos király 1356. okt. 17-i oklevelét, amely szerint ő és Erzsébet királyné a budai 
préposttal és káptalannal birtokcsere ügyében egyezséget kötöttek. — Fejér X/5. 323. (1773-i másolatból. 
DL 9720.—NRA 1853-1.) — BTOE III. 602, kiv. (Veszprémi kápt. orsz. lt. Metales n. 10. — DF 230026.) 
— Bártfai Szabó: Pest 130. (Uo.) — (M.) 

2442 Júl. 19. Zs. Peethi Jwk fiai részére átírja a zágrábi káptalan 1396. ápr. 4-i és 1406. márc. 12-i okleveleit (ZsO 
1.4333 és II. 4532). — Levt. Közi. VI (1928) 178, reg. (AHR Acta Paulinorum. Szvetice 2-2. — DL 34659.) 
- ( M . ) 

2443 Júl. 19. (in civitate Bistricia, f. I I I . a. Marie Magd.) Stibor erdélyi vajda és szolnoki 
ispán igazolja, hogy amikor István erdélyi püspökkel, Ozora-i Pipo inter cetera temesi 
ispánnal és Nadasd-i Salamon fia: Mihály székely ispánnal ex speciali permissione 
domini nostri regis ac plenaria potestate eiusdem nobis per eundem in arduis factis et 



expeditionibus ipsius datis et concessis in médium universitatis nobilium partis pré
misse generalem in civitate Bistricia fecissemus convocationem super eo, uti omnes et 
singuli prelati, barones, nobiles et alii cuiusvis conditionis homines partium premissa-
rum ex generáli decreto eiusdem domini nostri regis et prehabito maturo consilio 
prelatorum, baronum super possessionibus portionariis titulo nove donationis dona-
tas,1 akár Lajos király felesége és Zs. felesége: Mária királynő, akár Zs. adta azokat 
sub titulo nove confirmationis azokért a szolgálataikért, amelyeket tempore disturbio-
rum nyújtottak, et superinde consequenter litteras nove confirmationis eisdem per 
dominum regem atributas in presentia nostri ac antedictorum prelatorum, baronum 
in specie easdem deberent exhibere, néhai Ramas-i/Zomlin-i Ramas Mihály (magn.) 
és fiai ügyvédje: Walko-i István in specie bemutatta Zs. nagyobb pecsétjével megerősí
tett privilégiumát a Kolozs megyei Jakotheleke, más néven Horthalaka birtok új 
megerősítéssel történt visszavonhatatlan adományozásáról. Ezért, miután nos una-
cum prenominatis viris magnificis gondosan megvizsgálta et circumspective perlegi 
fecimus az oklevelet, amit omnino vitio suspectionis atestavimus esse carentes, azt 
unacum viris magnificis coram regni proceribus elfogadja, s annak értelmében a 
birtokot — miután ellentmondás nem történt — Mihály fiai és örökösei kezén hagyja. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Jósika cs. hitbizományi lt. 15. (DF 257560.) 
1 így az eredetiben, donatis helyett. 

2444 Júl. 19. (5. die f. V I . , div. ap.) A pozsonyi káptalan Pelseuch-i Bubek János királyi 
tárnokmesterhez és gömöri ispánhoz. Levelére Szt. Jakab nyolcadára megidézte 
jelenléte elé Ffridricus Hubusdorffer, Ádám fia: Wenczeslaus és Hertlinus (dictus) 
János fia: Miklós pozsonyi polgárokat és hospes-eket a pannonhalmi monostor 
konventjével szemben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony város lt. Oki. 699. sz. (DF 239327.) — Bratislava 801, reg. 
— (M.) 

2445 Júl. 19. Terebes. Butkai Domokos, Rozgonyi Simon országbíró Zemplén megyei bírságbehajtója elengedi 
Pelejtei János kérésére Vallyon faluban lakó famulusa bírságának bírói részét. — Károlyi I. 585. 
(DL 99476.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs.) — (M.) 

2446 Júl. 20. A budai káptalan beiktatja az ágostonos remetéket Szántó, Szentimre, Weth és Iwach birtokába. 
— Bakács: Pest m. 1267, reg. (Tart. átírta Hédervári Lőrinc nádor 1446. szept. 5-i okl.-ben. DL 98139. 
—Acta post advocatos.) 

2447 Júl. 20. (f. IV. p. Margarethe) A szepesi káptalan Krisztián szepesi éneklőkanonok 
kérésére átírja saját 1397. nov. 28-i oklevelét (ZsO I . 5092), amelyet providi vir i Petrus 
filius Petri et Iohannes filius Iohannis dicti Soltes de Sperndorf mutattak be. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 3. fasc. 2. n. 10. (DF 262677.) 

2448 Júl. 20. (f. IV. p. Margarete) [Pozsony város tanácsa] abban a perben, amelyben 
Vlreich Hertel, vnser mitpurger Albrechten den Floczer, mitpurger von Haymwurg 
vmb vier gulden in golde törvénybe idézte, az utóbbit felmenti minden kötelezettsége 
alól, mivel ellenfele nem jelent meg. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 56. 



5449 Júl. 20. (f. IV. a. Jacobi) [Pozsony város tanácsa] mentesíti polgárát, Hanns Kaczen-
hiern-t, der richter von Sant Jorgen genant der Hawbmer követelése alól, amelyet 
négy ízben vmb X vnd V I I Phuntt phening newer munzze jelentett be. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 56. 

5450 Júl. 20. (in Sáros, f. IV. a. Magdalene) Pan-i Ferenc mester regié mayestatis homo és 
Mihály fehérvári kanonok testimonium ecclesie eiusdem Magiar Raslavicha-i Lőrinc 
özvegyét: Erzsébetet, Bel-i (dictus) Péter fia: András feleségét beiktatják a vele szem
ben 17 márka bírságban elmarasztalt, de fizetni többszöri felszólításra is vonakodó 
ThotRaslavicha-i Tamás fia: László özvegyének: Annának Lappuchos birtokon lévő 
egész részébe, valamint ThotRaslavicha birtokon két szomszédos curia iobagiona-
lis-ába, amelyekben Mátyás, illetőleg Cloppot (dictus) György laknak, a parte in linea 
possessionis Demethe iuxta magnam stratam, per quam itur ad Bardfa ex parte 
sinistra. Az előbbi részt tíz, a jobbágytelkeket hét márka fejében tarthatja a felperes 
mindaddig a kezében, amíg elégtételt nem kap. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecséttel. DL 60560. (Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 

2451 Júl. 20. A hirsbergi grófság tartománybírája előtt Hochenfels Hilpolt özvegye átadja vejének, Seckendorf 
Jánosnak a férjétől kapott oklevelet, amely számára 1200 magyar és cseh forintnyi hitbért biztosít. — Reg. 
Boica XII. 121. — (M.) 

2452 Júl. 21. Beszterce. Stibor erdélyi vajda, trencséni, besztercei, nyitrai és szolnoki ispán, a Vág folyó örökös 
ura Zs. megbízásából Beszterce város és a kerület ügyeit Nádasi Mihály székely ispánnal, Nadabi László 
alvajdával, Farkas Tamással, Dobokai Jánossal, Erdélyi Antallal és sok más nemessel megvizsgálta. A 
polgárok panaszára, hogy a moldvai kereskedelem s vele együtt a város azért hanyatlott le, mert a radnai 
harmincadvámot Procopius és utódai felemelték — miután Radna város pusztulásáról maga is meggyőző
dött —, a korábbi vámtételeket visszaállítja és felsorolja. — Z—W. III. 527. (Beszterce város lt. 13. sz. 
— DF 247236.) — Archív NF IV. 286. — Densusianu 491. — Hurmuzaki—Iorga XV/1. 7. — Archiv. 
Zeitschrift 1887. 79, reg. — Berger 16. (Mind: uo.) — (M.) 

2453 Júl. 21. Beszterce. Stibor erdélyi vajda Nádasi Mihály székely ispánnal, Nadabi László alvajdával, Farkas 
Tamással, Dobokai Jánossal, Erdélyi Antallal és sok más nemessel ítélkezve Zs.-tól nyert felhatalmazása 
alapján elrendeli, hogy Beszterce város és kerület lakói a Szamos és Beszterce folyókban, valamint a Radna 
körüliekben szabadon halászhatnak, amint azt Radna egykori birtokosa, Procopius ideje előtt tehették. 
— Z—W. III. 529. (Beszterce város lt. n. 14. — DF 247237.) — Archiv. Zeitschrift 1887. 79, reg. — Berger 
16. (Uo.) —(M.) 

2454 Júl. 21. Beszterce. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán Zs.-hoz. A nagydemeteriek és a törpényiek 
felmutatták előtte — amidőn Nádasi Mihály székely ispánnal, Nadabi László alvajdával, Farkas Tamással 
és sok más nemessel ítélkezett — a király 1389-i és Drág székely ispán oklevelét, amely biztosította 
számukra a régi határokkal a két birtokot, a Fatha-ról, Bachana-ról és Chege-ről való nemesek pedig 
birtokaiknak I. Lajos korából való határjáró levelét. Mivel az utóbbi ellentétben van Nagydemeter és 
Törpény határának leírásával, kötelezte a nemeseket adománylevelük előterjesztésére, és a pert személyes 
jelenléte elé utalta azzal, hogy mulasztásuk esetén pervesztesek lesznek. — Z—W. III. 530. (I. Ulászló 1443. 
márc. 6-i okl.-ből. — Nagydemeter község lt.) — Berger 16. — (M.) 

2455 Júl. 21. Kapós. Ung megye elismeri, hogy Vajnatinai István 24 márkányi bírságából a bírói részt, 16 márkát 
megfizette. — Sztáray II. 111. (DL 85623.—Sztáray cs.) — (M.) 

2456 Júl. 21. Gyarmat. Nyéki István, Garai Miklós nádor Nógrád és Hont megyei bírságbehajtója elismeri, hogy 
Mácsai Tamás megfizette a nyolc márka bírságot. — Új M. Múzeum 1856. II. 492. — Acad. Ért. 16 (1856) 
492. (DL 65006.—Becsky cs.) — (M.) 



TASI Júl. 21. Steno Mihály velencei dogé két gálya parancsnokaihoz. Akadályozzák meg a zenggi öbölnél a 
kereskedelmet, az engedély nélkül oda tartó hajókat irányítsák Velencébe, kivéve a genovai, katalán és 
rhodosi hajókat. A zenggi comes alattvalóinak sem szárazon, sem vízen kárt ne okozzanak, hacsak arra 
okot nem szolgáltatnak, a comes hajói azonban áruval nem hagyhatják el Zengget, sem oda nem mehetnek. 
Amint Capello György beérkezik gályájával, egyikük menjen át Isztria védelmére. — Ljubic VI. 275. 
- ( M . ) 

2458 Júl. 22. (Bude, in Marie Magd.) Zs. Ung megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Egyet vagy kettőt kiküldve maguk közül tartsanak vizsgálatot Ewr-i 
Dacho fia: Miklós, valamint familiárisai: Simon, Kelemen és Syke panaszára, amely 
szerint Pinkolch-i László őket a szabad úton, amikor az elmúlt napokban Vngwar 
opidum-ból hazafelé tartottak, ellenségesen megtámadta és meg akarta ölni. 

Ung m. 1412. szept. 12-i okl.-ből (2675). Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 35. (DF 220860.) — (M.) 

2459 Júl. 22. (Bude, in Marie Magd.) Zs. Tokay vár alvárnagyához. Adja vissza további 
rendeletére nem várva, Kalla-i Lewkes fiának: Miklósnak malmát, amelyet ez a Ticia 
folyón egyik birtokáról Lwk nevű birtokára akart átszállítani, az alvárnagy azonban 
ismeretlen okból feltartóztatta embereit, s a malmot a Ticia folyón most is birtokában 
tartja. Oklevelét a felmutatónak vissza kell adni. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Relatio comitis Symonis de Rozgon iudicis curie. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 53635. (Kállay cs.) — (M.) 

2460 Júl. 22. Buda. Zs. a Subich nemből származó Brebiri Mikach, Jakab és János szolgálataiért, amelyeket főleg 
Palisnai János auranai perjellel szembeszállva, majd Osztrovica várnak a velenceiektől való visszafoglalásá
val teljesítettek, visszahelyezi őket a Zára és Sebenico városok területén, Osztrovica megyében és Pu-
ka/Ruho kerületben lévő ősi birtokaikba, amelyeket a velenceiekhez csatlakozóknak korábban eladtak, 
elajándékoztak vagy elzálogosítottak, s megígéri, hogy a záraiaknak és sebenicóiaknak szóló amnesztia 
nem fogja jogaikat csorbítani. — Katona XII. 140. (Cornides kézirataiból.) — Fejér X/5. 333. (Kamarai lt.) 
— Vjestnik I (1899) 89. (Fejér után.) — Rad 130 (1897) 42, részlet. — (M.) 

2461 Júl. 22. (in Gyarmath, in Marie Magd.) Garai Miklós nádor előtt Pribel-i Benedek fia: 
Miklós fia: János — fiai: Miklós, Demeter, Tamás, Jakab nevében is — azt a Pribouch 
birtokkal határos földdarabot, amelyet Kossan-i Dobzegh fia: Lőrinc fia: Péter, 
Kossan nevű birtokából kihasítva, a turóci konvent előtt eladott Pribouch-i Myke fia: 
János fia: László fiainak: Jánosnak és Miklósnak, s amelynek visszaszerzéséért ő pert 
folytatott, belátva, hogy a per nem vezetne eredményre, átengedi a Pribouch-iaknak 
totalem iurisdictionem eiusdem, si quam in eadem habere voluisset, in eosdem trans-
ferendo. Viszonzásul a Pribouch-iak 52 florenos presentis nove monete maioris regalis 
fizetnek készpénzben két részletben, éspedig a 22. napon (aug. 12.) 17, Szt. Mihály 
nyolcadik napján (okt. 6.) 35 forintot a nádor előtt. Az első részlet elmaradása esetén 
az összeg kétszeresét kell megfizetni, a másodiké esetében a korábbi törlesztés meg 
nem történtnek számít, és Pribel-i a pert újrakezdheti. 

Hártyán, függőpecséttel. Beniczky cs. pribóci lt. C. fasc. 1. n. 7. (Jelenleg ismeretlen.) XV. sz. végi 
másolat: uo. (DF 280352.) — Opocenská-Jersová I. 59, reg. — (F.) 

2462 Júl. 22. (in Marie Magd.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Janosy-i Kantor (dictus) Mihály fia: László érdekében kibocsátott levelére három 



vásáron kikiáltással megidézte eléje Margit-nap utáni szombaton (júl. 16.) in oppido 
Zaaz, hétfőn (júl. 18.) Kazon faluban, csütörtökön (júl. 21.) Namyn faluban in tribus 
scilicet foris conprovincialibus comitatus de Beregh post sese consequenter celebratis 
Szt. Jakab nyolcadára Namyn-i Miklós fia: Jánost, meghagyva neki oklevelei felmuta
tását és három márka bírság megfizetését. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 84344. (Lónyay cs.) — (M.) 

2463 Júl. 22. (in Marie Magd.) Miklós leleszi préspost és a konvent előtt Zebenye-i Pál fia: 
György és Gyulafalwa-i Lőrinc diák mester — jegyese: Zebenye-i Beke fia: János 
leánya: Dorottya hajadon nevében — fogott bírák közbenjárására megegyeznek 
egymással. György örökre átengedi Dorot tyának a Zemplén megyei Mezes birtoknak 
György kezén lévő, de örökségi jogon Dorottyát illető részét, kölcsönösen meg nem 
történtnek tekintik az egymásnak okozott károkat, az egymás ellen elkövetett hatal
maskodásokat, nyugtát adnak egymásnak a birtokrész megszerzésével kapcsolatos 
bírói terhekről, item super equis equatialibus, pecoribus, pecudibus és valamennyi, 
Dorottya apjától hátrahagyott, örökségi jogon Dorot tyát illető ingóságról, apud 
prefatum Georgium filium Pauli habitis et derelictis, és a birtokrésszel kapcsolatos 
valamennyi bírói oklevelet semmisnek nyilvánítanak exceptis literis facta et iura 
possessionaria concernentibus. Ha Dorottya Györgyöt az egyezségben foglaltak 
miatt perrel vagy más módon zaklatná, Lőrinc diák mester 50 nehéz dénármárkában 
pervesztes lesz. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi prépostság lt. n. 145. (DF 264262.) 

2464 Júl. 22. (in Gyarmath, in [Marie Magd.]) [Nyéki István,] Garai Miklós nádor [Nóg
rád] és Hont megyei bírságbehajtója elismeri, hogy Harkyan-i Kysbalogh (nominatus) 
[ . . . ] megfizette annak a [18 márka] bírságnak bírói részét, amelyben őt Thold-i 
Mihály és Márton, valamint Lyzka-i Miklós özvegye [ . . . ] ellenében a nádor elma
rasztalta. 

Papíron, amelynek bal fele hiányzik, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. DL 57103. (Dancs cs.) Kiegészítéshez 
vö. D L 65006. (Becsky cs.) — (M.) 

2465 Júl. 23. (6. die 25. diei nat. Ioh. bapt.) A nyitrai káptalan igazolja, hogy Garai Miklós 
nádornak Miklós fráter, a garamszentbenedeki egyház apátja és a konvent Nemche-i 
Gyrws (dictus) János és Ermolaus diák, valamint Nenye-i Dacho fia: János fia: 
Demeter ellen folytatott perében kiadott ítéletlevele értelmében kiküldötte és magnus 
Mihály mester nádori ember és nótárius a felek — illetve Demeter helyett testvére és 
ügyvédje: István — jelenlétében a felperesek útmutatása alapján elhatárolta terram 
litigiosam unius aratri ipsius terre dicte ecclesie Sancti Benedicti, és miután az apát eo, 
quod ipse baculo et infula pastoralibus fungi dinosceretur, propter hocque pro decem 
personis nobilium iurandi haberet facultatem, suis ornamentis pontificalibus indutus 
sola sua in persona comparendo manumque suam dextram ad pectus suum ponendo 
ad sue conscientie puritatem et statum sue regularitatis kijelentette, hogy az általa 
mutatott határok azok, amelyek Géza király határleíró oklevelében elválasztották a 
konvent földjét az alperesek Nemche birtokától, s a vitatott föld sohasem tartozott 
Nemche birtokhoz, beiktatta abba a felpereseket, figyelmen kívül hagyva bárki 



ellentmondását. A határokat úgy jelölte k i , hogy primo incepissent in loco cuiusdam 
arenose mete, ubi signum metale reperissent, in quoquidem loco arenose mete quen
dam lapidum magnum terra circumfodendo pro signo metali reliquissent; abhinc ad 
plagam occidentalem descendendo in quandam vallem profundam pervenissent; de
inde plagam ad eandem ascendendo per terras arabiles et rubeta per bonum spatium 
transeundo pervenissent ad magnam metam terream iuxta viam civilem a parte 
occidentis habitam, ubi penes eandem viam a parte merediei signum metalem terreum 
fecissent. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. mit. Lad. 2. fasc. 1. n. 4. (DF 235799.) — Palásthy I. 225, reg. 

2466 Júl. 23. Ragusa megbízottjához, Ratkovic Niksához. Közölje a barlettai Brunaleschi Gáborral, hogy 
Szicíliában, Romania-ban, Törökországban és máshol fog gabonát vásárolni, ha az ezer salma gabonát 
nem adja el százát legfeljebb 260 dukátért. — Krekic 596, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

2467 Júl. 23. Velence Ulászló lengyel királyhoz. Annak ellenére elfogadja újabb közvetítési ajánlatát, hogy 
Budán követei rossz elbánásban részesültek, s mindenkitől elzáratva, még jelentéseket sem küldhettek. 
— Óváry I. 84, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2468 Júl. 23. Buda. Fronté di Piero Antal és Capponi Simon Firenzéhez. Zs. közölte a közvetítésüket felajánló 
firenzei követekkel feltételeit, amelyek mellett kész békét kötni László nápolyi királlyal. Zs. helyzete 
kedvező, és pártfogolja a firenzeieket. — Jorga II. 135, reg. (Firenze lt.) — (M.) 

2469 Júl. 24. Zs. megújítja és a váradi káptalan részére átírja Bertalan püspöknek Imre püspök által 1297-ben 
átírt, vámjogot biztosító 1285. aug. 7-i oklevelét. — Z—W. III. 532. (I. Mátyás 1477-i okl.-ből. Szász 
Nemzeti lt. Urk. 2-379. — DF 245024.) — Teleki: Hunyadiak kora XII. 16. (Uo.) — Varadinum II. 43. 
(Teleki után.) — Tart. átírta Zs. 1429. máj. 23-án. (Uo. 2-381. — DF 245026.) — (M.) 

2470 Júl. 24. (3. die Marie Magd.) A vasvári káptalan Egerwar-i Miklós fiaihoz: Mihály és 
István mesterekhez, Vas megye alispánjaihoz és a szolgabírákhoz. Idézőlevelük értel
mében kiküldötte és Owad-i Gergely megyei ember Tymafalua-i Cheph (dictus) 
István fiát: Lőrincet in eadem possessione sua vasas Szt. Péter ünnepére eső hétfőre 
(aug. 1.) jelenlétük elé idézte Harazth-i Thapan (dictus) István mester ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 48959. (Üchtritz-Amadé cs.) 

* Júl. 25. Zsigmond. Lásd 3206. 

2471 Júl. 25. (in Iacobi) Miklós jászói prépost és a konvent előtt a Szepes megyei Rethy-i 
Helbrandus fia: Már ton fia: János a maga és gyermekei: Gáspár és Margit nevében 
Rethy birtokon levő egész örökölt birtokrészét, a birtoknak két királyi ekealjnyi 
területet kitevő felét in fundis curiarum valamennyi tartozékával eladja a szepesi 
káptalannak pro trecentis florenis puri auri et iusti ponderis, valamint pro perpetuo 
duraturo testamento szülei és az összes meghaltak lelki üdvéért; egyben kötelezi 
magát, hogy a birtokra vonatkozó összes okleveleiket, főleg Béla király adományleve
lét átadja a káptalannak. 

Alul a chirografált hártyán függőpecséttel. Szepesi kápt. mit. Ser. 3. f. 2. n. 3. (DF 272309.) — Átírta 
Zs. 1414. jan. 27-én. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. S-227. (DF 212355.) — (M.) 

2472 Júl. 25. (in Sarus, in Iacobi) Theremhegh-i Byka János alnádor és Cheb-i Oroz László, 
Garai Miklós nádor Abaújvár és Sáros megyei bírságbehajtója elismerik, hogy Vz-



falua-i Jakab fia: Pál megfizette azt a három márkányi bírságot, amelyben az in 
civitate Cassouiense tartott közgyűlésen elmarasztalták pro non scribifactione nomi-
nis cuiusdam portionis sue possessionarie in possessione Pankotha habite et non 
solutione sigillorum. 

Papíron, a szöveg alatt két pecsét töredékével. D L 43165. (Múz. törzsanyag 1898-42.) — (M.) 

2473 (Júl. 26. e.) Ernő osztrák herceg — testvére: Frigyes nevében is — elismeri Zs.-dal folytatott viszá
lyukban Ulászló lengyel királyt döntőbírónak, és szükségesnek mondja, hogy a károkért, amelyeket 
a (Krainán Friaul felé) átvonult magyar csapatok okoztak, kárpótlást kapjanak, s ez ügyben a hatá
ron tárgyalást tartsanak. — Kümmel 57. (1412. febr.) — Brandis Nr. 66. p. 364. — Archív f. őst. 
Gesch. 58 (1879) 494. (Innsbrucki lt.) — Lichnowsky V. 1262, reg. (1411. okt. 30. u. kelettel.) — 
Mon. Pol. XI. 83, reg. — (M.) 

2474 Júl. 26. (Bude, f. I I I . p. Marie Magd.) Zs. a zobori konventhez. Vizsgálja k i Mezne/ 
Medzne-i Tamás fia: György és testvére: István panaszát, amely szerint Bernát fia: 
Miklós és fia: István a múltban Medzne birtokon számos szántóföldjüket felszántat
ták és bevettették, s ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze Miklóst és Istvánt 
jelenléte elé. 

A zobori konv. 1412. aug. 9-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. DL 72883. 
(Szulyovszky Sirmiensis cs.) 

2475 Júl. 26. Buda. Garai Miklós elhalasztva Keményfalvai György és Bátmonostori László perét, oklevelét 
Pelsőci Bebek János tárnokmester pecsétjével erősítteti meg. — Zichy VI. 175, eml. (DL 79088.—Zichy cs. 
zsélyi lt.) — (M.) 

2476 Júl. 27. Zs. Nagymihályi János királyi apródnak felsorolt rokonai nevében is előterjesztett kérésére átírja 
I. Lajosnak Tiba birtok adományozásáról szóló 1379. febr. 11-i oklevelét. — Sztáray II. 112. — Fejér X/5. 
309, reg. méltóságsorral. (DL 85624.—Sztáray cs.) — (M.) 

2477 Júl. 27. A pozsegai káptalan Zs.-hoz. Jún. 14-i parancsára (2278) az iktatást elvégezte. — Hazai okit. 357. 
(Khuen-Héderváry lt.) — (M.) 

2478 Júl. 27. Szálka. Ulászló lengyel király bizonyítja, hogy a jövő évi Szt. György-napig, majd onnan számítva 
egy évre terjedőleg békét hozott létre Zs., valamint Ernő és Frigyes osztrák hercegek között. — Lichnowsky 
V. 1332, reg. — Fejér X/5. 239. — Opocenská 38. — Mon. Pol. XI. 83, reg. — (HHSTA Alig. Urkun-
denreihe. Rep. 1-47. — DF 258011.) — (M.) 

2479 Júl. 28. (in Vissegrad, f. V. p. Anne) Zs. a Hont megyében szárazon vagy vízen 
vámmal rendelkező valamennyi prelátushoz, báróhoz, comes-hez, várnagyhoz, ne
meshez, bármely rendű birtokoshoz, Zenthantal, Wysk, Mykola, Pazthoh, Egeeg, 
Hydwegh, Saagh, Zoob birtokokon és Hont megye többi opidum-ában és falvában 
alkalmazott vámosaihoz vagy helyettes vámosaihoz. Mivel az esztergomi káptalan 
Zebehlyb opidum-ában vagy birtokán lakó hospes-ek és népek azt a régi királyoktól 
nyert és általa is megerősített privilegiatam libertatém élvezik, hogy Hont megyében 
minden vámfizetés alól fel vannak mentve, szigorúan megtiltja, hogy tőlük, amikor 
javaikkal Hont megyében lévő vámhelyeikre érkeznek, személyük és javaik után jövet 
vagy menet vámot szedjenek vagy behajtsanak. Egyszersmind utasítja Hont és Zó
lyom megyék ispánjait vagy alispánjait, hogy mindazokat, akik parancsát megszegik, 



ennek megtartására szigorú bírságokkal is kényszerítsék auctoritate regia presentibus 
ipsis attributa. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 15. f. 4. n. 4. 
(DF 238593.) — Bakács: Pest m. 1268, reg. — (M.) 

2480 Júl. 28. Beszterce. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán közgyűlést tartva Nádasi Mihály székely ispánnal 
és mint assessor-aival: Nadabi László alvajdával, Farkas Tamással, Dobokai Jánossal és más nemesekkel, 
megtiltja, hogy a székely ispán magyar bírái vagy familiárisai a beszterceiektől descensus-t követeljenek, 
amidőn pedig egy faluba mennek zálogolni, a jobb lovakat elvéve, ezeket annyira elcsigázzák, hogy hadba 
vonuláskor velük a király szolgálatát kellőképpen el sem láthatják. Egyszersmind elrendeli, hogy zálogolá-
soknál csak nyolc garas követelhető, lefoglalni pedig csak kancát, ökröt és tehenet szabad. — Z—W. III. 
534. (Beszterce város lt. n. 15. — DF 247238.) — Archiv NF IV. 288. — Archiv. Zeitschrift 1887. 79, reg. 
— Berger 16. — Átírta Zsigmond 1414. júl. 31-én. (Uo. n. 23. — DF 247246.) — (M.) 

2481 Júl. 28. (Bude, X X V I I I . die mens. lui.) Branda bíboros, pápai legátus a Magyarorszá
gon és a Zs.-nak ratione corone Hungarie alávetett többi országban és részeken élő, 
ordinis Sancti Augustini regularem vitám professis pálos szerzetesekhez. Panaszukra, 
amely szerint még a iusto titulo szerzett ingóságokat sem birtokolhatják, és non sit in 
ecclesiis vestris sepultura libère eligi a Christi fidelibus, X X I I . János, V. Orbán, X I I . 
Gergely és V I I I . Bonifác pápák privilégiumai alapján és összhangban Szt. Ágoston 
reguláival örök érvénnyel elrendeli, hogy ők és utódaik birtokolhassák a királyoktól, 
fejedelmektől, nemesektől és más hívektől kapott vagy egyéb jogszerű módon a 
múltban szerzett és a jövőben szerzendő ingatlanokat és ingóságokat, továbbá hogy 
bárkit, aki végrendeletében vagy más módon úgy kívánja, in vestris ecclesiis temethes
senek el, nisi fuissent excomunicati, interdicti aut publici usurarii. 

1522 k.-i másolat. Inventarium Paulinorum conventuum. E L T E Kt. Cod. Lat. 115. fol. XXVII. 
(DF 286489.) 

2482 Júl. 28.1 [Udine város tanácsa] Alouisius de Cignottis, unus ex decem deputatis 
előterjesztésére megtárgyalja az ad Villám de Quals elszállásolt magyarok kérését, 
hogy — mivel jelen helyükön nincsenek biztonságban — in terra Utini kaphassanak 
szállást, megígérve, hogy nem fognak kárt okozni ac offerentes se velle facere scortas 
et omnia necessaria eis possibilia pro utilitate terre Ut in i . A határozat szerint dicti 
Ungari debeant recipi in terram intrinsecam et non in burgis et hoc pro maiori utilitate 
terre; a deputáltak gondoskodjanak szállásukról, a magyarok kapitányai viszont 
pecsétjeikkel megerősített levélben kötelezzék magukat a comunitas-szal kötött egye
zség megtartására, s arra, hogy senkinek sem okoznak kárt. 

Udine város lt. Annales. Tom. 18. fol. 493b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A másolt szövegben nincs keltezés, csak a másolat élén. 

2483 Júl. 29. Buda. Rozgonyi Simon országbíró a szekszárdi konventhez. Derecskéi Pál és Majsai Lőrinc 
világosvári várnagyok familiárisaikkal és galsai alofficiálisaikkal Stibor egri püspök Zaránd megyei Nyi-
vedteleke nevű birtokán a tehetősebb jobbágyokat elfogatták, bilincsbe verették, a jobbágyok házait 
kifosztatták és tőlük 88 ökröt elhajtattak, Vukasin király fia: Demeter világosvári várnagysága idején a 
püspök Zsomboly nevű birtokán termett bor kilencedét lefoglalták, az ide hordott épületfát részben 
elvitették, részben elégettették, a lekaszált réteket pedig lovaikkal tönkretették. Derecskéit, mivel egyetlen 
idézésre, a három vásáron történtre sem jelent meg, fej- és jószágvesztésre ítélte. Foglalja le birtokait 
kétharmad részben az ő, egyharmad részben Stibor részére. — Wenzel: Stibor 148. (Pozsonyi kápt. orsz. 
lt. 13-2-2. — DF 226540.) — (M.) 
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2484 Júl. 30. Buda. Zs. felhatalmazza Ulászló lengyel királyt, hogy Ernő és Frigyes osztrák hercegekkel támadt 
viszályát mint közbenjáró vagy döntőbíró a jövő évi Szt. György-naptól (ápr. 24.) kezdődőleg egy év alatt 
elintézze. — Dogiel I. 154. — Katona XII. 115. (Dogiel után.) — Fejér X/5. 294. — Mon. Pol. XI. 82, reg. 
— Altmann I. 288, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—31b.) — (M.) 

2485 Júl. 30. Beszterce. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán Nádasi Mihály székely ispánnal és Nadabi László 
alvajdával, valamint a többi assessorral Zs. különös megbízásából általános bírói széket tartva, megtiltja, 
hogy a nemesek és officiálisaik a jádiakat, akiknek védelmét a mindenkori székely ispánra bízza, birtokaik 
és a Radna, Beszterce folyók használatában akadályozzák. — Z—W. III. 535. (Beszterce város lt. 17. sz. 
— DF 247240.) — Fejér X/8. 536. — Székely okit. I. 107. — Archiv. Zeitschrift 1887. 79, reg. — Berger 

- 17.— (M.) 

2486 Júl. 30. Neostadii. Ernő és Frigyes osztrák hercegek felhatalmazzák Ulászló lengyel királyt, hogy Budán 
tett ajánlatának megfelelően Zs.-dal támadt viszályukat mint közbenjáró vagy döntőbíró a jövő évi Szt. 
György-naptól (ápr. 24.) kezdődőleg egy év alatt elintézze. — Dogiel I. 153. — Danilowicz: Skarbiec II. 
9, reg. — Fejér X/5. 293. — Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 129. (HHSTA) — Lichnowsky II. 1333, reg. 
(Uo.) — Mon. Pol. XI. 83. 692, reg. — (M.) 

2487 (Júl. vége?) Velence említi, hogy a lengyel királynak a közte és Zs. közti béke érdekében kifejtett tevékenysé
ge az egész kereszténység javát szolgálja. — Jorga I. 211, reg. (Velencei állami lt. Sen. Secreta reg. 5. fol. 
36.) — (M.) 

2488 (Aug. előtt) Zs. nobili capitaneo et honorabili consilio communis Sacilensibus.1 

Polgártársuk, Nycolaus Johannis de Agwzellis panasza szerint ipso dudum ad stipen
dia Venetorum militante non valens, licet revocatus, salvo suo honore usque prefini-
tum tempus propter acceptam pecuniam repatriare, parentes sui innocentes de domi-
bus et laribus ob sui absentiam huiusmodi eiecti et de civitate banniti et ipse cum 
eisdem tamquam proscripti et relegati rébus et bonis eorum publicis ad tempus fuere 
reputati, postea vero magnificus Nycholaus de Marcella waywada capitaneus nostri 
exercitus eidem Nycholao commissa indulgens visszahelyezte őket korábbi állapotuk
ba auctoritate nostra Romanorum regia in hac parte sibi attributa, ők azonban 
javaiba nem bocsátották be. Mivel kapitánya döntését maga is helyesnek fogadta el, 
adják vissza a panaszosnak minden vagyonát, presertim que sub sigillo reclusa et 
signata fuisse prohibentur. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 196a. — Keltezetlen. — (M.) 
1 Az eredetiben: Sacnbus. A rövidítés feloldása bizonytalan. 

2489 Aug. 1. (Bude, 8. die Iacobi) Zs. Sigismundo de Novadomo castellano castri nostri 
Kemlek vocati. A zágrábi prépost és káptalan panaszt tett amiatt, hogy a múlt évben 
Thoplicha birtokukból nagy részt potentialiter elfoglalt, annak rétjeit és kaszálóit 
lekaszáltatta és a szénát elhordatta, továbbá egy jobbágyuk 52 sertését minus iuste et 
indebite elhajtatta, és egyet sem adott azokból vissza, és a jobbágyaik által saját 
rétjeikről és kaszálóikról lekaszált szénát mind elhordatta. Az elmúlt napokban pedig 
convocatis universis nobilibus et populis ad castra nostra utriusque Kemlek vocata 
spectantibus megparancsolta nekik, hogy unacum stipendiariis et familiaribus vestris 
fegyveresen támadják meg és dúlják föl a prépost és káptalan Thopplycha provin
cia-ját, ami meg is történt volna, ha nobiles castrenses voluntati vestre, quam vidissent 
nimis precipitem, ellen nem szegültek volna, ami miatt az említett nemesek mindegyi
kétől három márka bírságot hajtott be, a prépost és káptalan népei és jobbágyai 



viszont megrémülve a fenyegetésétől, hogy a provincia-t a közeljövőben mindenkép
pen fel szándékozik dúlni, az aratás idején a mezőn hagyva a termést, ingóságaikkal 
az erdőkben szétszéledve, éjjel-nappal őrködni kénytelenek. Minthogy nemcsak a 
Szt. István tiszteletére alapított zágrábi egyháznak ex debito regis regnique officio tutor 
existimus et defensor, verum etiam regnicolas nostros vele és minden más elnyomó
jukkal és zaklatójukkal szemben is köteles megvédeni, szigorúan megparancsolja, 
hogy a csázmai káptalan előtt adjon teljes elégtételt a prépostnak és káptalannak 
minden eddig okozott kárról, és a jövőben tartózkodjék a káptalan és jobbágyai 
zaklatásától, nehogy az továbbra is kénytelen legyen panaszt tenni ellene. Parancsa 
végrehajtásáról a csázmai káptalan tegyen neki jelentést. — A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Vízfoltos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. 
n. 6h. (DF 256686.) 

2490 Aug. 1. (Bude, in ad vinc. Petri) Zs. Bars1 megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Kyshechche-i Tamás panasza szerint [K]istapolchan-i Kanonok (dic
tus) Gergely és Benedek Anna-nap (júl. 26.) körül lekaszáltattak egy pratum seu 
fenile-t Kyshechche/Kyshecheh nevü birtoka határain belül. Mivel nos huiusmodi 
novos actus potentiarios iuxta vim, modum et formám generális nostri decreti alias 
unacum prelatis et baronibus nostris superinde editi et stabiliti nem akarja büntetlenül 
hagyni, hívják össze per modum proclamata congregationis generális a birtok szom
szédait, határosait és más megyei nemeseket, és ha vallomásuk alapján a panasz 
helytállónak bizonyul, adassanak elégtételt a panaszosnak. 

Részekre szakadt papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 63926. (Beniczky lt.) — (M.) 
1 Az eredetiben tévesen: Borsodiensis. 

2491 Aug. 1. (8. die Iacobi) Az egri káptalan előtt Gerege-i László fogott bírák, különösen 
Ilsua-i Leusták nádor fia: György mester közbenjárására elengedi Serke-i Desew 
mesternek az esküt, amelyet Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében sola sua in 
persona a jelen napon kellett volna ártatlanságáról a káptalan előtt letennie. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 9930. (NRA 36-16.) 

2492 Aug. 1. (in Petri ad vinc.) A nyitrai káptalan előtt Lywky-i Nemes (dictus) Benedek 
fiai: Dénes és György a Nyitra megyei Lywky birtokból őket illető quartalitium seu 
totum ius possessionarium ipsorum eladják Berench-i Gergely fiának: István mester
nek in 45 marcis denariorum antique et simplicis monete Hungaricalis, quamlibet 
marcam decem pensis computando, örökre rá és utódaira ruházva predictum ius 
dotalitium seu possessionarium. 

Hártyán, függőpecséttel. Nyitrai kápt. lt. fasc. 42. n. 13. (DF 273533.) 

2493 Aug. 1. (8. die Iacobi) A szepesi káptalan a király parancsára Delne és Sowar/Souar 
birtokok közt megvonja a határt: primo incepissent in quodam loco ubi Elekuspatha-
ka intraret in fluvium Delne retro ortos possessionis Gyluez vocate versus occidentem, 
ubi esset una meta terrea, deinde penes eundem fluvium directe ascendendo retro 
eosdem ortos quasi ad medietatem dicte ville, ubi esset una meta terrea, tandemque 



in ipso fluvio Elekuspathaka ascendendo veniret ad quendam lapidem vulgariter 
hegeskw dictum pro meta deputatum; dehinc ulterius directe ascendendo veniret 
usque ad medietatem cuiusdam permissorii ad unam metam terream, a qua modo 
simili directe ascendendo veniret in quandam vallem ad fluvium circa quandam 
declivitatem vulgo Eregethew dictam a parte meridionali circa quandam viam, qua 
iretur ad cacumen montis Chomorhzeg et circa eandem viam penes quandam arborem 
tylie iungeret metam terream et ibi terminaretur. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. febr. 21-i okl.-ben. DL 57495. (Soós cs.) — Uő. 1419. márc. 13-án. 
D L 57485. (Uo.) — Uő. 1421. szept. 19-én. DL 57526. (Uo.) — (M.) 

* Aug. 1. A váradi káptalan Zs.-hoz. — Herpay 33, reg. (DL 62223.) — Helyes kelte: aug. 8. Lásd 2513. 

2494 Aug. 1. A zágrábi káptalan Zs. jún. 15-i parancsára (2285) az iktatást elvégzi. — Laszowski I. 169. (Ungnad 
Kristóf varasdi főispán 1582-i okl.-ből. Turopoljei közbirtokosság lt.) — (M.) 

2495 Aug. 1. ([in Tornalya, f. I I . ] , in ad vinc. Petri) Keueches-i Cinege (dictus) [János fia: 
Miklós mester Gömör] megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Kalno-i 
Miklós fiainak: Péternek, Fábiánnak és Jánosnak a kérésére kiküldött embereik: [. . . ] 
és Apaty-i Bartok [a megyében] vizsgálatot tartva megtudták, hogy Lazow-i [Lengéi] 
(dictus) János és testvérei: Szerafin és Bernát az elmúlt napokban fegyveresen a 
Kalno-iak birtokára törtek, [lekaszáltatták] a Rauazlyuk nevű rétet és elvitettek 
quasdam fruges décimales. (Vö. 2595.) 

Papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik, hátlapján egy pecsét darabkáival. Kassa város lt. 
Supplementum H. Oklevelek, n. 15. (DF 271307.) 

2496 Aug. I . 1 [Udine város tanácsa] Alouisius de Cignottis, unus ex decem deputatis ad 
régimen előterjesztésére megtárgyalja az előző este kitört — majd lecsendesített — 
zavargást in terra inter populum nostrum et Ungaros. A határozat szerint, unde cum 
dicti Ungari valde necessarii sint pro manutentione et defensione libertatis et totius 
patrie nostre, et cum multis sint exosi et odiosi az általuk naponta okozott károk 
miatt, a terra e célra választott hat polgárának — köztük a kapitánynak — rá kell 
vennie mind a magyar urakat, mind populum nostrum a fegyverek letételére, a 
békességre, s arra, hogy sint bone intentionis ad manutenendum honorem et statum 
Sacri Romani Imperii et ecclesie Aquilegensis ac huius terre Utini , továbbá tekintettel 
az egyesek áskálódásai miatt a szabadságukat fenyegető veszélyekre, omnes dicti 
Ungari debeant reduci in corpore intrinseco terre et ibidem locari, ut sint pro manu
tentione libertatis nostre. 

Udine város lt. Annales. Tom. 18. fol. 498b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A másolt szövegben nincs keltezés, csak a másolat élén. 

* Aug. 1. u. Rozgonyi S. ob. — Wagner: Sáros 365. (DL 69154.) — Helyes kelte: 1412. szept. 9. Lásd 2654. 

2497 Aug. 2. (2. die 8. diei Iacobi) A szepesi káptalan igazolja, hogy Garai Miklós nádor 
ítéletlevele értelmében Delne-i György fia: János ötvenedmagával letette előtte az 
esküt János fia: Miklós leányai: Erzsébet özvegyasszony és Ilona asszony ellenében, 



amely szerint öt éve nem sebesítette meg úgy condivisionalis testvérét: Jakabot, hogy 
az sebesüléseibe belehalt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Nátafalusi cs. lt. fasc. 2. n. 8. (DF 266226.) 

2498 Aug. 2. (2. die ad vinc. Petri) A vasvári káptalan előtt Azzonfolua-i Osl fia: János fia: 
Gergely mester az eddig egyedül az ő bir tokában levő Kygioku várnak felét, elismerve 
Azzonfolua-i Domokos bán fia: János fia: Ferenc mesternek az övével egyező jogát, 
örökre átengedi ennek, kiköti azonban, hogy Ferenc mester köteles Garai Miklós 
nádor és testvére: János ellen a most átengedett rész miatti pert saját költségén 
folytatni, a vár másik felét illető perben viszont vele együtt közösen fedezni a kiadáso
kat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 86253. (Ostffy cs.) — (M.) 

2499 Aug. 3. (in Kapus, f. IV . p. Petri ad vinc.) Teremheg-i Bika János, Garai Miklós nádor 
(magn.) alnádora elismeri, hogy Dobó fia: Jakab, fiai: Balázs Zentmarton-i apát, 
István és László, továbbá Bátor János és Bátor János fia: András megfizették mind
azon bírságnak bírói és az ellenfélnek já ró részét, amelyben őket Kisdobron-i Gergely 
diák, felesége és leánya: Fruzsina, továbbá Kisdobron-i Bereck, Pál, Mátyás és Tamás 
ellenében elmarasztalták. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. DL 9931. (NRA 1764-6.) — (M.) 

2500 Aug. 3. (f. IV. p. Petri ad vinc.) A nyitrai káptalan előtt Nesethe-i János fia: István 
osztályos atyafiai hozzájárulásával és engedélyével a Trencsén megyei Nesethe birto
kon szavatosság mellett elzálogosít egy kúriát vagy sessio-t, amelyben maga lakik, a 
hozzá tartozó 32 hold szántóval együtt rokonainak (fratri): Antal fiának: Imrének, 
akinek anyja: Nesethe-i Ádám leánya: Ilona, valamint Imre fiainak: Istvánnak, 
Már tonnak és Jánosnak in sexaginta marcis denariorum antique et simplicis monete 
Hungaricalis, marcam quamlibet decem pensis computando tíz évre, aminek lejárta 
után készpénzen visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. Kézirattár. Oki. 275. sz. (DF 243919.) — (M.) 

2501 Aug. 3. (in inv. Stephani) (Pozsony város tanácsa) felmenti N i k i Gutgesel-t Liendel 
Grefenawer, vnser mitpurger keresete alól, aki fitestvére nevében X I I I I lb . Wienner 
den. értékben letiltotta a házát, glegen auf der Wedritz vor der Stat zu Prespurch. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 56. 

2502 Aug. 4. 1 [Udine város tanácsa] quasi per omnes balotas úgy határoz, hogy amiért 
Jacobus de Cavalcantibus-t Tristandus de Savorgnano parancsára iuxta Castrum de 
Argis felakasztották, k i kell kérni a magyar kapitányoktól Nicolaum de Hystria et 
alios captivos, qui stabant in speluncha Savorgnano tanquam robatores strate, és 
megbüntetésükkel példát kell statuálni. 

Udine város lt. Annales. Tom. 18. fol. 501b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A másolt szövegben nincs keltezés, csak a másolt szöveg élén. 

2503 Aug. 5. Buda. Zs. Brzezie Zbygniew-nek, a lengyel király marsalljának évi 500 magyar aranyforintot rendel. 
— Altmann I. 289, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—31b.) — (M.) 



2504 Aug. 5. A győri káptalan Zs.-hoz. Júl. 15-i parancsára (2431) vizsgálatot tartva meggyőződött a panasz 
alaposságáról, csupán a váltságdíj nagyságát nem tudta tisztázni; s bár bizonytalan, hogy a birtok 
felprédálása is Marcaltői ösztönzésére történt-e, mivel ö távol volt, omciolatus-ában Kispéci Kis Péter fiait 
szólította fel az elégtételadásra. — Tört. Tár 1908. 565. (Guary cs. lt. — DF 257322.) — (M.) 

2505 Aug. 5. A kolozsmonostori konvent Zs. jún. 25-i parancsára (2334) az iktatást elvégzi. — Z—W. III. 536, 
reg. DL 27634. (KKOL Cista comitatuum. Küküllő S-l.) — (M.) 

2506 Aug. 5. (in Gyarmath, in Ossualdi) Bazteh-i Reynoldus fia: János mester, Rozgon-i 
Simon országbíró Nógrád és Hont megyei bírságbehajtója Zs. utasítására, amely 
szerint a király Zuha-i Jako fia: István fia: Jánost mentesítette bárkivel szemben reá 
kimért bírságai megfizetésétől, ő is elengedi Zuha-inak azt a két márkányi országbírói 
bírságrészt, amelyben Waniarch-i Demeter fia: Allexius ellenében convictus fore in 
registro dicti domini comitis decernitur et exprimitur. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecséttel. DL 28145. (KKOL Vegyes.) — (M.) 

2507 Aug. 6. Róma. XXIII. János pápa Montefeltre Guidantonio urbinói comes-hez. Jótáll Zs. nála tartózkodó 
követének, János pécsi prépostnak kijelentéseiért, s azért, hogy a király három hónapon belül teljesíti 
ígéretét. — Theiner: Cod. dipl. III. 199. (Urbinói comes-ek kódexéből.) — (M.) 

2508 Aug. 8. Buda. Zs. Marcali Miklós volt erdélyi vajdának, Csupor Pál szlavón bánnak és Blagay Lászlónak 
Itáliában a velenceiek ellen harcoló familiárisaihoz és hadaihoz. Számíthatnak bőkezű jutalmára, tartsanak 
tehát ki. Azokat, akik nem engedelmeskednek, ha nemesek vagy birtokosok, megfosztja nemességüktől, ha 
ignobilis-ek, száműzi az országból. Nem kevés fegyveressel indul maga is. — Zichy VI. 183, titkospecséttel. 
(DL 79090.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2509 Aug. 8. (in Wyssegrad, 39. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Egeruar-i 
Miklós fia: Mihály mester István nádor 1388. jún. 2-án Visegrádon, Zechen-i Frank 
országbíró 1400. júl. 29-én és 1405. jún. 4-én ugyancsak Visegrádon kelt okleveleivel 
igazolta, hogy atyja ellenében Haholth-i Miklós fia: Miklóst három, őellenében ennek 
fiát: Lászlót három, végül ezen Lászlót és fenti Miklós fia: Miklós fiát: Jánost 32 
márkában elmarasztalták; majd előadva, hogy Haholth-i Miklós fia: Miklós és fia: 
János elhaltak, birtokaik pedig egyharmad részben Lászlóra háramlottak, kérte, hogy 
a 13 márkát , három forintot és 77 dénárt kitevő bírságrészt László fizesse meg neki. 
Mivel erre Haholth-i László azt felelte, hogy a bírság megfizetéséről szóló okleveleit 
egy későbbi határidőben kész bemutatni, elrendeli, hogy Szt. Mihály nyolcadán vagy 
a mentesítő okleveleket mutassa be, vagy a bírságot tegye le a felperes részére. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9723. (NRA 1699-133.) — (M.) 

2510 Aug. 8. Zágráb. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán elhalasztja Szomszédvári Tót Miklósnak és Lipoveci 
Muchyn-nak Bátmonostori Töttös László és Cremosnichai István elleni perét. — Zichy VI. 185. 
(DL 79089.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2511 Aug. 8. A csázmai káptalan Zs. parancsára megállapítja a sztrezai pálos kolostor határait. — Levt. Közi. 
VI (1928) 106, reg., a határjárás szövegével. AHR Acta Paulinorum. Streza 2-7. (DL 34835.) — (M.) 

2512 Aug. 8. (f. I I . a. Laurentii) Az esztergomi káptalan előtt Pathach-i Móric fia: János 
azért a gondoskodásért, amelyben őt carnalis nővére, Bela-i János fia: Péter felesége: 



Erzsébet ifjúkorától ez ideig pre aliis suis sororibus részesítette és sógora szolgálatai
ért, valamint a házasságkötésük alkalmából nekik adott ajándékai kiegészítéséül örök 
jogon Erzsébetnek és általa férjének adja Pathach birtokban lévő részének negyedét 
minden tartozékával, köztük a Gron folyón lévő, in septem florenis centenariis 
Barachka-i Jakabnak elzálogosított malma negyedrészével, az esztergomi káptalan 
jogainak fenntartásával, és azzal a kikötéssel, hogy ha Erzsébet mindkét nemű örökös 
nélkül halna meg, a birtokrész visszaszáll Jánosra és örököseire, továbbá, hogy a 
malmot Péternek kell visszaváltania, s annak háromnegyed részét rehabita ipsa 
quantitate pecunie át kell adnia Jánosnak és örököseinek. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. Acta radicalia. Lad. 38. fasc. 3. n. 4. (DF 238622.) 

2513 Aug. 8. (8. die oct. Iacobi) A váradi káptalan Zs.-hoz. Rozgon-i Simon országbíró 
utasítására Bakonya-i László mester, a királyi kúria jegyzője, valamint Demeter 
artium facultatis bakalarius(i) és János karpapok a Janosi-i Mihály fiai: Cantor 
(dictus) Péter, László és Bálint, Ders-i Loránd fiai: Barla és Antal, Ders-i Cantor 
(dictus) Benedek fia: László, Ders-i Miklós fiai: István és Domokos mint felperesek, 
valamint Jarmi-i Sebestyén fia: Dénes, Mihály, fiai: István és Péter, Miklós fia: Miklós 
és György fia: László mint alperesek közti perben Hodaz és Jármi birtokokat határje
lekkel elkülönítették egymástól. A határ az Ewr-ből Jármi faluba vezető út mellett egy 
tölgyfánál kezdődik, ahol Ewr, Hodaz és Papos birtokok összeszögellenek, per saltum 
Rauazlyvk transeundo egy beerch oldalán három földhányással jelzi Papos, Hodaz és 
Jármi találkozását, visszatér az Ewr-ből Jarmy-ba vezető útra, s ezt átlépve ad 
montem Kechkekew ju t három földhányáshoz, amelyek egyikében tölgyfa van, s 
amelyek mellett két új földhányás jelzi Jármi és Hodaz találkozását. Predium Gerges-
mezew vocatum ily módon ipsis filiis Cantor devenisset. A határjárás befejeztével 
mindegyik felet beiktatták a neki jutott részbe. 

Rozgonyi Simon országbíró 1412. nov. 10-i okl.-ből (2922). DL 62223. (Ibrányi cs.) — Másik példány: 
Debrecen város lt. (DF 278791.) — A határjárást átírta a leleszi konv. 1520. ápr. 11-i oki. alapján II. Lajos 
1525. febr. 3-án. DL 62459. (Ibrányi cs.) — Herpay 33, reg. (aug. 1. kelettel.) — (M.) 

2514 Aug. 8. (in Castroferreo, f. I I . a. Laurentii) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák ítéletlevele. Polyan-i János fia: Péter 
(proc. Kysfalud-i Illés fia: János) a megyének Vnyan-i Miklós fia: Kun (dictus) Mihály 
comes szolgabíró jelentésére kiállított vizsgálati oklevelével igazolta, hogy Besefalua-i 
Mihály két éve ex preconcepta rancoris malitia egy Kapolna-i jobbágyát enormiter 
megverte, lovát elvitte és három napig magánál tartotta. Minthogy az alperes ártat
lannak vallotta magát, és a felperes nullo alio evidenti documento litterali vei alio nem 
tudta bizonyítani a vádat, a velük ítélkező nemesekkel elrendelik, hogy az alperes a 
Szt. István-napot követő hétfőn (aug. 22.) harmadmagával tegyen előttük esküt 
ártatlanságáról. 

Papíron, egy zárópecsét nyomával. DL 68325. (Kisfaludy cs. idősebb ágának lt.) 

2515 Aug. 8.1 [Udine város tanácsa] Lodovicus de Cignottis előterjesztésére, amely szerint 
sürgős szükség van pénzre pro restituendo imprestantias factas per cives de illis 
pecuniis, que date fuerunt Ungaris, egyhangúlag úgy határoz, hogy imponeretur vera 



generális imprestantia pro satisfaciendo illis, qui alias fecerunt imprestantias, quando 
dati fuerunt 1000 ducatus(!) Ungaris és egyéb közszükségletekre. 

Udine város lt. Annales. Tom. 18. fol. 502b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A másolt szövegben nincs keltezés, csak a másolat élén. 

2516 Aug. 9. (Bude, in vig. Laurentii) Zs. Kosthan-i Dubzugh (dictus) Lőrinc fia: Péter 
Turóc megyei nemesnek különös kegyből megbocsátja, hogy megölte a Turóc megyei 
ignobilis Jakabot, Mykofalua-i László fia: János familiárisát, kötelességévé teszi 
azonban, hogy a megölt testvéreinek vagy rokonainak iuxta regni nostri consuetudi-
nem fizesse meg a vérdíjat vízkereszt nyolcadik napján (jan. 13.) a sági konvent 
kiküldötte előtt, mert ellenkező esetben a kegyelem érvénytelen. Egyszersmind meg
tiltja az ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy a gyilkosság miatt senki 
kérésére se merjék Pétert intra vei extra iudicium személyében, birtokaiban és javai
ban háborgatni vagy megkárosítani. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Relatio comitis Simonis de Rozgon iudicis curie regié. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. DL 63116. (Justh cs.) — (M.) 

2517 Aug. 9. Buda. Zs. János esztergomi érsek kérésére átírja Ladomér esztergomi érseknek és a káptalannak 
1286. ápr. 25-i oklevelét. (Knauz II. 213.) — Batthyán III. 388. — Fejér X/5. 318. (Kamarai lt.) — Katona 
XII. 117, eml. Prímási lt. Arch. Eccl. Vet. 1547. (DF 249069.) — (M.) 

2518 Aug. 9. Buda. Zs. egy visegrádi házat, amely kezére háramlott, mert rendelete ellenére egy év alatt senki 
sem állíttatta helyre, Kanizsai János esztergomi érseknek, István volt ajtónállómesterének és Miklós fiának: 
Jánosnak adja. — Fejér X/5. 302. (Zs. 1414. júl. 27-i okl.-ből. DL 9932,—NRA 218-36.) — Századok 2 
(1868) 405, részlet. — Bártfai Szabó: Pest 132, reg. — Bakács: Pest m. 1269, reg. — BTOEIII. 604, kiv. — (M.) 

2519 Aug. 9. (in vig. Laurentii) A győri káptalan előtt Wath-i Desew fia: János fiai: István 
és János mesterek szavatosság mellett eladják portiones eorum possessionarias in 
possessione Zemenye alias ydeomate Teotonicali Chemigdorff vocata habitas, utputa 
duodecim laneos et duo hostat a parte aquilonis adiacentes ac medietatem cuiusdam 
molendini in facie dicte portionis eorum possessionarie decurrens, item rectam et 
equalem medietatem cuiusdam alterius possessionis ipsorum Bohtorianus alias in 
Teotunico Ketundorff appellate in comitatu Sopproniensi habitas, a Zemenye és 
Bohtorianus, másképp Chemigdorff és Ketwndorff birtokokon lévő valamennyi ha
szonvétellel, köztük trágyázott és trágyázatlan szántókkal együtt Kwnysperger (dic
tus) Kálmán nemesnek pro centum et triginta quinque libris denariorum Wyennensi-
um, libram quamlibet sex pensis latorum Wyennensium computando. 

Hártyán, függöpecséttel. DL 87849. (Esterházy es. Repositorium 8-H-172.) — (M.) 

2520 Aug. 10. Buda. Zs. a bácsi káptalanhoz. Szólítsa fel Liszkói István özvegyét, hogy a férjétől maradt felsorolt 
értéktárgyak, ruhák, állatállomány, búza és bor, valamint 2600 forint után adja ki az anyósát megillető 
részt, sógornőjének pedig szolgáltassa át a (Liszkói) János boszniai püspöktől arra hagyott értéktárgyakat. 
— Zichy VI. 186. (DL 79091.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2521 Aug. 10. (in Laurentii) A pécsi káptalan előtt János királyi alkancellár, pécsi kano
nok, rector capelle deaurate Beaté Marie virginis de castro Quinquecclesiensi megbí
zásából István pécsi éneklőkanonok cserébe adja János frater-nek és a Pathach-i pálos 



rendi szerzeteseknek Patach-on particulam terre predicte capelle Beaté Virginis ad 
duo iugera se extendentis penes ortum eorundem fratrum heremitarum habitam et 
usque quandam semitam viam adiacentem azok négy hold egymás mellett fekvő, két 
út között lévő szántóföldjéért. A felek kötelezik magukat, hogy az elcserélt földek 
birtokában egymást mindenki ellen saját fáradságukkal és költségükön megoltalmaz
zák. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 9933. (Acta Paulinorum. Patacs 43.) — (M.) 

2522 Aug. 10. A szepesi káptalan átírja Márkusfalvai Antal kérésére Zs.-nak Miklós Bothizfalva-i soltész által 
felmutatott 1412. júl. 7-i oklevelét (2392). — Közi. Szepes múltjából IX (1917) 46, reg. (DL 74863.— 
Máriássy cs. márkusfalvi lt.) — (M.) 

2523 Aug. 11. Buda. Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán tordai kamarásához, Pero-hoz. A dési polgárok 
szerint szatmári kamarásának, Kapi Andrásnak familiárisai és alkamarásai, Bálint, Tamás és Demeter 
diákok a szövetek és só kiutalásánál megkárosítják őket. Személyesen menjen Dés városba és ott nevében 
adasson elégtételt a három alkamarással, akiket Kapi, mint szemtől szembe megígérte neki, ott elő fog 
állítani. — Z—W. III. 537. (Dés város lt. n. 23. — DF 253319.) — Tört. Lapok I (1875) 425, reg. — Tört. 
Tár 1884. 236, reg. (Mindkettő: uo.) — (M.) 

2524 Aug. 12. Az erdélyi káptalan Nadabi László erdélyi alvajda máj. 2-i levelére (2057) a Hosdáti Dénes kezén 
levő hosdáti birtokrészt két egyenlő részre osztja. — Hunyadm. Évkönyv V. 92. (Múz. törzsanyag. Só-
lyom-Fekete-gyűjt. — D L 43167.) — (M.) 

2525 Aug. 12. A somogyi konvent végrehajtja Garai Miklós nádor 1412. jún. 23-i intézkedését Csepely birtok 
részbirtokainak kijelöléséről és iktatásáról (2323). Falukép. — SMM 18 (1987) 29. 12, reg. (Tart. Bátori 
István országbíró 1436. dec. 4-i oki. D L 44118. Múz. törzsanyag 1902-23.) 

2526 Aug. 12. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. A pápa és László király közti megegyezésről újabb részletet nem tudott 
meg. Ragusai János bíborost útban a király felé a napokban várja. — Gelcich 210. — (M.) 

2527 Aug. 12. Leuchtenberg János tartománygróf fekvőségeket és járadékokat ítél meg elégtételül Puchpergk 
Henriknek és Eberhardnak összesen 800 magyar forintnyi kárukért. — Reg. Boica XII. 123. — (M.) 

2528 Aug. 12. Velence megelégedéssel értesül a vegliai püspöktől, hogy az Isztria elleni támadás Miklós zenggi 
comes tudtán kívül történt. — Ljubic VI. 276. — Frangepán I. 171, eml. — (M.) 

2529 Aug. 13. (Id. Aug.) Zs. Kelemenfalva-i, másképp Madacs-i László fia: Pál fia: (Mik
lós 1 ) sacerdos/presbiter — apja és testvérei: Jakab, Lőrinc és László nevében is 
előadott — kérésére átírja Bubek Imre országbíró 1391. szept. 15-i oklevelét arról, 
hogy Pál fia: János eladta Kelemenfalva birtokban lévő részét consanguineus-ának, 
László fiának: Pálnak (ZsO I . 2211), valamint ugyanannak 1391. szept. 24-i oklevelét 
Pál beiktatásáról a birtokrészbe, és Miklós presbiter, valamint apja és testvérei 
szolgálataiért királyi authoritas-ából és hatalma teljéből, Borbála királyné jóváhagyá
sával, a prelátusok és bárók egyöntetű határozatára az oklevelek tartalmát megerősít
ve, a birtokrészt új adományként benne lévő királyi jogával együtt nekik adja. 
Méltóságsor. 

A szepesi kápt. 1696. okt. 4.-i okl.-nek XVIII. sz.-i másolatából. Szepesi kápt. orsz. lt. Proth. 31. 
(DF 257962.) 

1 Az eredetiben a tollban maradt. 



2530 Aug. 13. Zs. az egri káptalanhoz. A ládi pálos kolostor részére keresse elő és írja át Keresztúrra vonatkozó 
oklevelét. — BLÉ V (1985) 627, reg. (aug. 14. keltezéssel.) A kápt. 1412. nov. 2-i okl.-ből (2872). DL 1181. 
(Acta Paulinorum. Lád 7-1.) 

2531 Aug. 13. Az aradi káptalan előtt Kerekegyházi László a csanádi székesegyház javára misealapítványt tesz, 
s átadja az olvasókanonoknak az Arad megyei Kovászi birtok területén fekvő elhagyott szőlőjét a 
Makra-hegy borkilencedével együtt, valamint a Maros folyón felépülő malmát. — Fejér X/5. 373. — Pray: 
Hierarchia II. 296, reg. — Ortvay: Temes 465. (DL 10023.—Acta eccl. 14-1.) — (M.) 

2532 Aug. 13. (sab. a. assump.) A váradi káptalan előtt Olnod-i Zudar fiainak: Benedeknek 
és Jakabnak Zamuszegh birtokon lakó jobbágya Zakach (dictus) Lőrinc urai, továb
bá Ambrus, Bálint és Lőrinc Ewr-i nemesek nevében eltiltja Janusy-i Cantor (dicti) 
Pétert, Lászlót és Barlát, továbbá a Jarmy és Papus birtokokon részt bíró valamennyi 
nemest, hogy Jarmy, Papus és Hodaz birtokokat Ewr felől meghatárolják, a határjá
rással Ewr birtokból bármit elfoglaljanak és használjanak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9934. (NRA 1546-69.) — (M.) 

2533 Aug. 13. (20. die Iacobi) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor ítéletlevele értelmében beiktatta a Bathfalua-i, seu Delne-i Taar Tamás 
leánya: Ilona (nob.) fiának: Lászlónak fiát: Asalos (dictus) Jakab civis civitatis Cas-
souiensis-t, Delne-i Erzsébet (nob.) leányát: Klárát (nob.) és Delne-i Anna (nob.) 
leányait: Borbálát és Dorottyát (nobiles), valamint örököseiket Bolthafalua, más 
néven Delne birtokba, miután Jakab quatuor marcas gravis ponderis fizetett hitbér és 
jegyajándék címén Tar (dicti) Mihály és Péter özvegyeinek, nobilibus dominabus 
Clara et Elizabeth vocatis. 

Felül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 57426. (Soós cs.) — (M.) 

2534 Aug. 13. (sab. a. assump.) A somogyi konvent előtt Maroth-i Péter fia: Miklós és fia: 
János a Sythwa birtokon lévő részüket elzálogosítják Zewchen-i Domokos fiának: 
Lászlónak pro quinquaginta florenis presentis maioris monete, és kötelezik magukat, 
hogy a birtokrészt számára a kiváltásig mindenki ellenében saját fáradságukkal és 
költségükön biztosítják. 

A somogyi konv. 1460. jan. 21-i okl.-ből. D L 9936. (NRA 384-2.) — (M.) 

2535 Aug. 13. A zalai konvent Garai Miklós nádor ítéletlevele alapján megállapítja az Alsógyertyánág, másképp 
Sebecske birtokot mindkét Aszivágytól elválasztó határt, ahol az a hat ekealja föld és 20 kaszaalja rét 
fekszik, amelyek miatt Kávási Miklós (Alsólendvai) Istvánnal és Lászlóval pereskedett. — Zala vm. II. 378. 
(Batthyány lt. Heimiana. — DL 102435.) — (M.) 

2536 Aug. 13. Firenze Fronté di Piero Antalhoz és Capponi Simonhoz. Válaszolva júl. 23-i levelükre (2468), kéri 
ajánlják a várost Zs. jóindulatába. Követet küld a királyhoz, mint már közölte Scolari Fülöppel. — Jorga 
II. 135, reg. (Firenze lt.) — (M.) 

* Aug. 14. Zs. az egri káptalanhoz. — BLÉ V (1985) 627. (DL 1181.) — Helyes kelte: aug. 13. Lásd 2530. 

2537 Aug. 14. Modrus. Frangepán Miklós dalmát-horvát bán a Vinodolban levő cirquenicai egyháznak és 
adminisztrálására általa ott alapított pálos kolostornak kikötői vámjogot s több birtokot adományoz, 
köztük szőlőket, az állatok eltartására pedig telket, ahol allodium-a volt. — Farlati IV. 99. — Frangepán 



II. 433, reg. — Levt. Közi. III (1925) 120, reg. (AHR Acta Paulinorum. Cirkvenica 54. — DL 34687.) 
Glagol oklevél XVII. sz.-i fordítása. Barabás S. szerint hamis. — (M.) 

2538 Aug. 14. (in vig. assump.) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1412. júl. 16-i 
parancsára (2433) Ferenc mestert beiktatta Kygyokw várban lévő részébe, kérésére 
pedig átírja Zs.-nak 1412. júl. 16. a Kygyokw várban lévő birtokrészre vonatkozó 
oklevelét (2434). 

Chirografált hártyán, kopott függőpecséttel. DL 86254. (Ostflfy cs.) — (M.) 

2539 Aug. 15. (Bude, in assump.) Zs. Stibor erdélyi vajdához vagy annak alvajdájához. 
Henrik fráter Kolosmonostra-i apát keservesen panaszkodott, hogy noha ő egy másik 
levelében szigorúan meghagyta elődeinek: Thamasy-i Henrik fia: János és Zantho-i 
Lachk Jakab volt erdélyi vajdáknak, hogy a fenti egyházat, következésképpen Henrik 
apátot az elődei: a Kolosmonostra-i apátok által csinált adósságok és elkövetett 
kihágások, jogtalanságok és kártételek miatt senki kérésére se merjék zaklatni és 
megbírságolni, ő ennek ellenére Henrik apátot az elődje: Pál apát tartozásai és 
kihágásai miatt többek, főleg bizonyos Hycitel Miklós bányász kérésére elmarasztal
ta; a monostor birtokait és javait zaklatni és megkárosítani szándékozik, mondván, 
hogy korábbi levelét azért nem akarja betartani, minthogy az nem neki szól. Mivel 
pedig valamely személynek a hibája nem háramolhatik át kárul az egyházra, az 
ártatlanokat nem lehet büntetni a bűnösök és vétkesek helyett, és nem akarja, hogy 
Henrik apátot és egyházát a fentiek miatt háborgassák, szigorúan meghagyja, hogy 
abbahagyva a korábbi levéllel ellentétes minden peres eljárást és ítélkezést, Henrik 
apátot és a monostort, annak birtokait és egyéb javait Pál apát és más apátok 
tartozásai és kihágásai miatt senki, főleg Hychythel Miklós kérésére ne merje hábor
gatni. Meghagyja Hychithel Miklósnak és bárki másnak, hogy ha Pál apát és Henrik 
mostani apát többi elődei tartozásai és más tettei miatt valami keresetük volna, azt 
ne Henrik apát és a monostor, hanem Pál apát és más apátok örökösei ellen folytas
sák, akikre — és nem a monostorra — azok javai szállottak, és akiket nem óv meg 
az igazságszolgáltatástól. Ezt a parancsát a vajda, alvajda és az ország valamennyi 
bírája köteles megtartani; másként nostre gratie sub obtentu ne merjenek cselekedni. 

Nadabi László erdélyi alvajda 1414. jan. 28-i okl.-ből. MTA Kt. Oki. 285. (DF 243929.) — Közeikorú 
másolat. DL 58884. (Forgách cs.) Az igénylő: Heydel Miklós. — (M.) 

2540 Aug. 16. (Bude, 2. die assump.) Zs. Veszprém megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Debrenthe-i Hym fia: Benedek és Péter fia: István panasza szerint 
Rathold-i Gula fia: Zsigmond jún. 15-én Pothon nevű birtokukat elpusztíttatta, és 
ugyanabban a megyében a jobbágyok minden javát elvitette. Mivel huiusmodi novos 
actus potentiarios per quempyam patratos iuxta formám generális nostri decreti per 
nos alyas unacum prelatis et baronibus nobis superinde edicti et firmati simpliciter et 
inpune pertranssire nolumus, a felek vagy ügyvédjeik jelenlétében kitűzött terminuson 
proclamata congregatio módjára tartott bírói székükön eskü alatt hallgassák k i 
Pothon birtok szomszédait és határbirtokosait, valamint a megye nemeseit, és ha ezek 
vallomásából a panasz helytállónak bizonyul, járjanak el Rathold-i ellen a dekrétum 
értelmében. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Veszprém m. 1412. szept. 15-i okl.-ből. D L 43174. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — (M.) 



2541 Aug. 16. Buda. Zs. Visegrád városhoz. Iktassa be a Kanizsaiakat azon ház birtokába, amelyet adományul 
adott nekik. — Fejér X/5. 304. (Visegrád város 1413. febr. 24-i okl.-ből. DL 9932.—NRA 218-36.) — 
Bakács: Pest m. 1270, reg. (Uo.) — (M.) 

2542 Aug. 16. Kőhalom. Stibor erdélyi vajda Almakereki Miklós távolmaradása miatt elhalasztja Betleni János 
oklevelének felmutatását. — Z—W. I I I . 537. (László alvajda 1412. okt. 21-i okl.-ből: 2816. D L 9928. 
— Erd. Fisc. lt. 1-2-S.) — (M.) 

2543 Aug. 16. (f. I I I . a. Elene)1 A boszniai káptalan előtt Mykola-i István fia: Mihály 
mester és fia: László, másrészről Irugh-i András, fiai: Bertalan, Dénes, Miklós, 
Gáspár és Balázs, valamint frater-eik: András, Pál, Mátyás és Gergely a Valkó megyei 
Irugh birtok felét, amely most a Mykola-iak kezén van, fogott bírák közbenjárására 
két egyenlő részre felosztják maguk között oly módon, hogy unam partém penes 
Danubium a parte orientali ipsis Andrée et Bartholomeo ac eorum heredibus dimisis-
sent, aliam autem partém a parte australi ipsis magistro Mychaeli et Ladislao ac 
ipsorum successoribus remisissent et relinquissent, quasdam autem particulas terre 
arabilis modo simili in duas divisissent partes consimiles, quarum unam a parte 
orientali iuxta Danubium ipsis Andrée et Bartholomeo, aliam vero partém a parte 
australi ipsis magistris Mychaeli et Ladislao relinquissent. Item similiter quasdam 
duas particulas terre arabilis divisissent partes equales, quarum unam a parte meridiei 
prope villám Irugh ipsis magistro Mychaeli et Ladislao, aliam vero partém a parte 
semptemtrionali usque ad metas Boroh ipsis Andrée et Bartholomeo per signa ubili-
bet separandam relinquissent. Item modo simili alias duas particulas terre arabilis in 
duas divisissent partes similes, quarum unam a parte meridiei penes viam, per quam 
itur ad Pachyntha ipsis Andrée et Bartholomeo, aliam vero partém a septemtrionali, 
in qua habetur vallis vulgariter Chabraghwlge usque ad silvam ad 2 prefatam posses
sionem Irugh pertinentem dictis magistro Mychaeli et Ladislao dimisissent. Item e 
converso unam particulam terre arabilis prope villám Irugh in duas divisissent partes 
coequales, quarum unam a parte meridiei penes Danubium ipsis Andrée et Bartholo
meo, aliam vero ab australi dictis magistro Mychaeli et Ladislao dimisissent. Item 
silvam ad possessionem Irugh spectantem iterum in duas divisissent partes similes, 
quarum unam a parte meridiei iuxta villám Irugh dictis Andrée et Bartholomeo, a 
parte vero occidentali usque ad metas Palagar et Pachyntha ipsis magistro Mychaeli 
et Ladislao dimisissent, ubilibet per signa abinvicem separando. Az ugyancsak a 
Mykola-iak kezén lévő Naskafalwa birtokot szintén két egyenlő részre osztották, 
quarum unam a parte australi ipsis Andrée et Bartholomeo, aliam vero ab occidente 
sepedictis magistro Mychaeli et Ladislao filio eiusdem ac ipsorum heredibus dimisis
sent, unam vero sessionem in portu ipsius Danubii antefatis Andrée et Bartholomeo 
relinquissent. Item unam magnam quantitatem terre arabilis ad villám Naskafalua 
pertinentem in quatuor divisissent partes consimiles, quarum duas, in quibus extitit 
fossatum vulgariter Benekutha vocatum, dictis magistro Mychaeli et Ladislao, alias 
autem particulas duas a parte merediei unam usque ad metam Nazdra, aliam vero a 
septemtrionali usque ad metam Pachinta ipsis Andrée et Bartholomeo relinquissent. 
Item unam particulam terre arabilis iuxta villám Naskafalua in duas partes divisissent 
coequales, quarum unam a parte merediei ipsis magistro Mychaeli et Ladislao, aliam 
vero partém ab australi ipsis Andrée et Bartholomeo relinquissent. Item silvam ad 
eandem Naskafalua spectantem in duas divisissent partes consimiles, quarum unam 
a parte orientali iuxta Danubium dictis magistro Mychaeli et Ladislao, aliam vero a 



meredie Andrée et Bartholomeo relinquissent. Item parvam silvam silicis in quadam 
insula habitam et duas divisissent partes coequales, quarum unam a parte merediei 
Andrée et Bartholomeo, aliam vero parte ab australi pênes villam Bakofalua ipsis 
magistro Mychaeli et Ladislao relinquissent. Item unam aliam silvam maiorem simili
ter in quadam insula existentem in duas divisissent partes similes, quarum unam a 
parte Danubii ipsis Andrée et Bartholomeo, aliam vero partem a parte iamdicte ville 
Naskafalua antefatis magistro Mychaeli et Ladislao dimisissent. Item silvam Zewger-
de cum omnibus utilitatibus, pratis, pascuis, fenetis, piscinis usque ad metam Nazdra 
ipsi magister Mychael et Ladislaus eisdem Andrée et Bartholomeo ac eorum heredi-
bus relinquissent, villam autem Bakofalua vocatam in statu et divisione priori 
relinquissent, tali tamen modo infrascripto, ut ipsi Andréas et Bartholomeus a vado 
ville Boroh incipiendo, ubi telonium recipitur, in oppositum Danubii asscendendo 
usque ad portum, per quod itur ad Vayzka et perhinc reflectendo per cursum Danubii 
pênes portum descendendo a parte merediei ad occidentem usque ad alium vadum 
iuxta locum capelle Beati Ffioriani martiris omnes insulas cum utilitatibus, pratis, 
pascuis, fenetis, silvis, piscinis sepefatis magistro Mychaeli et Ladislao ac eorum 
heredibus dimisissent et relinquissent perpetuo possidere, exceptis tamen duabus, 
scilicet Allo et Dunaya, quas ipsi magister Mychael et Ladislaus ipsis Andrée et 
Bartholomeo ex eisdem prefatis piscinis separando relinquissent. Item unam insulam 
vulgariter Ispannzygethe pro victu communi relinquissent, kikötötték azonban, hogy 
András és Bertalan jobbágyai a dicto portu Wayzka usque ad metam Nazdra in 
magnó Danubio tantum liberam piscandi habeant facultatem. Item clausuram pisci-
um, vulgariter tanya vocatam proventus dividere in duas commisissent partes consi-
miles. András és Bertalan kötelezték magukat, hogy Mihály mestert és fiát: Lászlót 
az Irugh-i, Naskafalua-i és Bakofalua-i, nekik most osztály útján jutott részek birto
kában mindenki ellen saját költségükön megoltalmazzák, a Boroh, Irugh, Naskafalua 
és Bakofalua birtokokra vonatkozó valamennyi oklevelüket érvényeseknek ismerik 
el; ha pedig ezt nem tennék meg, mostani megállapodásuk érvénytelenné lesz, maguk 
pedig in succubitu duelli potentialis pervesztesekké válnak. Mihály mester és László 
ugyanily kötelezettséget vállalnak. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9935. (NRA 1516-21.) — (M.) 
1 Az általános magyarországi gyakorlat szerint ugyan Ilona-nap akkoriban máj. 22-én volt, itt mégis az 

aug. 18-i ünnepet kell alapul venni, mert 1412-ben máj. 22. pünkösd vasárnapja volt, teljesen valószínűtlen, 
hogy pünkösd helyett a máj. 22-i Ilona-napot vették alapul a keltezésnél. 2 Az eredetiből hiányzik. 

2544 Aug. 17. (f. IV. p. Laurentii) (Pozsony város tanácsa) helyben hagyja azt az ítéletet, 
amelyet der rat zu Molsentz vnd dy geswarn zu Dewtschen Nustorff hoztak egy szőlő 
tárgyában, glegen zu Dewtschen Nustorff in den Mittern Pergen, aintthalben zenest 
her Niclas des phaffen weingarten von Tyrnach, anderthalben zenest der Brewherin 
weingarten, és amelyet a felek ismertettek előttük, dy zwey geswarn mane mitsambt 
dem obman pedig megerősítették. Eszerint a szőlő Jacob Pintér Grefleins sun von 
Molsentz-et illeti Hanns Hurnwekk-kel szemben, miután a Molsentz-i tanács és a bíró 
in irn briefen dem richter vnd den geswarn zu Dewtschen Nusdorff bey irn trewn an 
aydes stat tanúsították, hogy azt néhai Kaka Larentz mitpurger zu Molsentz hagyo
mányozta a feleségének, Elspet-nek vnd Kaka Jacoben. 



2545 Aug. 18. (Bude, f. V. a. reg. Steph.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Hermantylay-i Bodolo 
(dictus) Miklós civis nostre civitatis Castriferrei-nek a saját és felesége: Erzsébet, 
valamint fiai és leányai nevében előterjesztett panaszából nemtetszéssel vette tudomá
sul, hogy az egyrészt közte, másrészt Tylay-i Lampert leánya: Margyth leányának: 
Erzsébetnek leánya: Ágnes (nob.) között először Garai Miklós nádor, majd Rozgon-i 
Simon országbíró ítéletlevele alapján a királyi kúriából külön kiküldött megbízott és 
a káptalan emberei Keresztelő Szt. János születése 15. napján (júl. 8.) Tylay birtokon 
és következésképp Tylay-i Lampert fia: Mihály ottani birtokrészén új birtokosztályt 
és iktatást foganatosítottak. Minthogy az onnan visszatért káptalani kiküldöttek in 
eorum fassionibus discreparent, és így az ügy nem nyert befejezést, Ágnes elnyervén 
a káptalan oklevelét, amely in favorem suum et partis adverse obprobrium készült, a 
panaszosokat a királyi kúriába az országbíró elé idéztette in Nicolai et domine 
consortis, necnon filiorum et filiarum eiusdem preiudicium et iuris derogamen múl
túm grave. Mivel meggyőződött róla, hogy a per végső befejezését ex nullo alio nisi 
ex vestro sinistro tractu nem nyerte el, ő pedig ez ügyben végleges döntést akar, azért 
novus noster regius de domo nostra ad id specialiter deputatus et vestri homines 
similiter novi partibus predictis nullo favore vei amicitia coniuncti viceversa necessa-
rie sunt destinandi. Küldje k i két megbízottját, akikkel Mendzenth-i Imre mester aule 
nostre nótárius Szt. István 15. napján (szept. 4.) Rozgon-i ítéletlevelének rendelkezé
seit végrehajtja Tylay birtokon oly módon, hogy a feleknek ne lehessen panaszuk, 
jelentését pedig Kisasszonynap nyolcadára terjessze fel. Présentes etiam perlectas 
reddi iubemus. 

A vasvári kápt. 1412. szept. 11-i okl.-ből. DL 43168. (Múz. törzsanyag. Jankovich-gyűjt.) — Fejér X/8. 
534, kiv. — (M.) 

2546 Aug. 18. Buda. Zs. a titeli káptalanhoz. Iktassa be Keve várost a szomszédos Bálványos és Szkronovec 
birtokokba, lakatlan prédiumokba, amelyeknek a városhoz csatolását elrendelte. — Magdics 2. (A titeli 
kápt. szept. 17-i okl.-ből: 2698.) — Szerbia 56, reg. (PML 21. sz. — DF 280093.) — (M.) 

2547 Aug. 18. A pécsváradi konvent Zs. jún. 15-i parancsára (2286) a vizsgálatot elvégezte. — Zichy VI. 183, 
reg. (DL 79092.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2548 Aug. 19. (XIV. Kai . Sept.) Zs. Zemere-i Jánosnak Genchy-i Miklós fia: Balázs fiai: 
György és István, valamint Boda (dictus) Benedek nevében előadott kérésére átírja 
— és mivel neki és a szent koronának különböző helyeken és időben, nem kímélve 
javaikat és személyüket, minden tehetségükkel hűségesen és dicséretre méltóan szol
gáltak — mera auctoritate regia et potestatis plenitudine ac ex certa scientia nostre 
maiestatis, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára ac 
uniformi decreto eorundem örök érvénnyel megerősíti I . Károly 1325. jan. 8-i privilé
giumát (méltóságsorral). Eszerint Bolfath fiai: Sándor, Loránd és Egyed, István fia: 
Jakab és Loránd fia: Miklós nobiles de Genchy kérésére és szolgálataiért nekik 
adományozta a Genchy birtokukkal szomszédos Vas megyei Kagymathy/Kagymati/ 
Kagmathy/Kogmathy birtokot, terram vduornicorum nostrorum, miután a győri 
káptalan 1324. okt. 31-i jelentéséből megbizonyosodott arról, hogy a káptalan 
Kuchk-i Sándor mester országbíró 1324. okt. 12-i utasítására körülhatárolta a birto
kot, s beiktatta abba a kérelmezőket. Méltóságsor. — A szöveg élén jobb felől és vele 



egy irányban a felhajtás alatt: Relatio comitis Symonis de Rozgon iudicis curie regié. 
— A hátlapon: R t a . 

Hártyán, függőpecséttel. Wesselényi cs. görcsöni lt. 57. (DF 254840.) — (M.) 

2549 Aug. 19. (XIV. Kai . Sept.) Zs. Nemethy-i Gergely, Horhy-i Tamás és Zenthgal-i 
István venatores nostri suis et aliorum populorum nostrorum conditionariorum de 
Nemethy et Zenthgal predictis ac de Chepel in personis előadott kérésére átírja saját 
1398. dec. 21-i, priori autentico duplici sigillo nostro alias rationabilibus ex causis per 
nos confracto megerősített oklevelét, amely I . Lajos 1346. jan. 7-i átírásában I . Károly 
1322. máj. 8-i és 1328. jan. 7-i, a Nemethy-i, Zenthgal-i és Chepel-i királyi vadászok 
szabadságjogait biztosító oklevelét (Fejér V I I I / 3 . 301) foglalja magában, és királyi 
vadászai szolgálataiért hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátu
sok és bárók tanácsából új kettős pecsétjével megerősíti azt, figyelmen kívül hagyva, 
hogy régen lejárt az a határidő, amikorra e megerősítésre be kellett volna mutatni 
secundum formám nostri decreti, amelyet a prelátusokkal és bárókkal az oklevelek
nek az új pecséttel történő megerősítése ügyében hozott. 

V. László 1453. szept. 14-i okl.-ből, amelyet II. Lajos 1516. dec. 24-én írt át. VEML 20.—Szentgál. 
(DF 282707.) 

2550 Aug. 19. ([XIV.] Kai . Sept.) Zs. [Lampertus] budai prépost és a káptalan kérésé
re átírja, és Szt. Péter apostol iránt táplált tiszteletből, Borbála királyné jóváha
gyásával, [a prelátusok és bárók tanácsára] megerősíti I . Károly 1326. júl. [22-i] 
— I . Lajos 1365. dec. 1-ji megerősítő záradékával ellátott — oklevelét, amelyben 
jóváhagyta a káptalan, valamint a pesti [és budai] révbe fuvarozó hajósok megegyezé
sét a káptalannak járó vámjövedelemről. (Fejér VII I /3 . 57. — M . Tört. Tár IV. 128.) 
Méltóságsor. 

Hártyán, amelynek jobb oldali fele és függőpecsétje hiányzik, bal oldali fele hiányos és vízfoltos. 
DL 106001. (Budai kápt. lt.) 

2551 Aug. 19. (XIV. Kai . Sept.) Zs. Paulus prepositus ecclesie Hantensis, capellanus 
speciális nostre maiestatis ac continuus commensalis kérésére átírja Károly király 
feleségének, Erzsébetnek 1326. szept. 3-i oklevelét, amellyel László király feleségének 
a hantai prépostság népei kiváltságairól szóló 1282. évi oklevelét megerősítette, azt 
minden pontjában jóváhagyja, és a hantai Szt. Mihály-egyház népeinek kiváltságait 
és szabadságait Szt. Mihály iránt való tiszteletből Borbála királynő hozzájárulásával, 
a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje az oklevél alját kiszakítva elveszett. Veszprémi kápt. mit. Hantha 9. (DF 201170.) 
— Katona XII. 117. — Fejér X/5. 295 (csak méltóságsorok). — (M.) 

2552 Aug. 19. Zs. a budai káptalan részére átírja I. Károlynak II. Géza és IV. László kiváltságleveleit megerősítő 
1328. márc. 9-i oklevelét. — Katona XII. 118, eml. — Fejér X/5. 319. — M. Tört. Tár XII (1863) 17, reg. 
— BTOE III. 605. (DL 106095.—Székesfehérvári keresztesek konv. lt.) — 1454-i tart. átírása és annak 
megerősítése: DL 106096 és DL 106097. (Uo.) — (M.) 

2553 Aug. 19. A vasvári káptalan előtt a Berekaljaládonyiak Berekaljaládony birtokon (Sopron m.) nyolc hold 
egy tagban fekvő szántóföldet Ládonyi Simonnak adnak. — Sopron vm. II. 3. (DL 61319.—Kisfaludy cs.) 



2554 Aug. 20. Buda. Zs. a turóci konventhez. Iktassa be új adomány címén a Madácsiakat a Liptó megyei 
Madács birtokba. — Századok 44 (1910) 704, reg. (A turóci konv. 1412. szept. 11-i okl.-ből: 2670. Kubinyi 
cs. bobrovniki lt. — DF 259220.) — Átírta Zs. 1420. júl. 13-án. (DL 107831.—Madocsányi cs.) — (M.) 

* Aug. 20. Zs. Ilburgi Pota liptói comes-nek. — Századok 44 (1910) 704. (DF 259219.) — Helyes kelte: aug. 
23. Lásd 2558. 

2555 Aug. 20. (in Varano, in Steph. regis) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Iktassa be Bylke-i Sorbán fiát: Pétert és feleségét: Nesthe-t (nob.), aki Bylke-i Balicha 
fia: György leánya in domínium cuiusdam portionis kenesyatus, amely őket a Mára
maros megyei Herynche, másképp Zelemezew birtokon de iure megilleti. Az ellent
mondókat idézze meg a király jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Intr. et stat. Litt. B. n. 293. (DF 211068.) 
— Acad. Ért. 17 (1857) 359, eml. — (M.) 

2556 Aug. 21. (in Gyarmat, die dom. p. Steph. regis) Bazthe-i János, Rozgon-i Simon 
országbíró Nógrád és Hont megyei bírságbehajtója, mivel a királytól érkezett megha
gyás szerint Zuha-i Jako fia: János teljes mértékben mentesült ama hat márkányi 
bírság megfizetésétől, amelyben Zechen-i Frank comes elmarasztalta Vanyrahc(!)-i 
Demeter fiával: Elekkel szemben, Zuha-it ő is felmentettnek jelenti k i mind a bírónak, 
mind az ellenfélnek járó összeg alól, miután Vanyrahc-i de portioné sua etiam habuit 
satis. 

Papíron, a szöveg alatt gyürűspecséttel. DL 28146. (KKOL Vegyes.) — (M.) 

2557 Aug. 22. (f. I I . a. Bartholomei) A fehérvári keresztes konvent előtt Wesprim-i Beke 
fia: Balázs Zenthmikloszege-n lakó nemes, mivel gyermekei és örökösei nincsenek, 
szeretetből fiává fogadja Miklós fiának: Péternek: fiát: Demeter diákot (de eadem), 
kinek személyazonosságát Kayar-i Antal diák és Chatar-i Ferenc igazolták, s mivel 
az számos szolgálatot tett neki, hanyatló életében állandóan támogatta és pénzzel 
segítette, neki és atyjának: Péternek adja Zenthmikloszege-i birtokrészét tartozékaival 
— köztük: silvis permissionalibus — kikötve, hogy Demeter tartozik őt élete végéig 
mint atyját segíteni és a birtokrészben megoltalmazni. 

Zs. 1412. szept. 27-i okl.-ből (2732). Veszprémi kápt. mit. Veszpr. Oppid. 46. (DF 201171.) — (M.) 

2558 Aug. 23. (Bude, in vig. Bartholomei) Zs. Potha de Ilburgh comiti suo Lyptouiensi et 
castellano de Nagwar. Minthogy más oklevelében Madach-i László fiát: Pált és fiait: 
Nicolaum sacerdotem, Jakabot, Lőrincet és Lászlót, valamint az utóbbi három és Pál 
utódait a conditionaria servitute prefati castri nostri Nagwar valamennyi jogukkal és 
birtokukkal eximendo nobilitavimus et nobiles effecimus, megtiltja neki és a jövendő 
liptói ispánoknak és Nagwar-i várnagyoknak, hogy őket ezentúl ad huiusmodi condi-
tionariam servitutem kényszerítsék, és elrendeli, hogy eos hiisdem omnino libertatum 
prerogativis, quibus ceteri nobiles regni nostri potiuntur absque quolibet gravamine 
iugiter gaudere permittatis. Az oklevelet — amelyet a bemutatónak vissza kell adni 
— nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítteti meg. 

Liptó m. 1412. okt. 5-i okl.-ből (2756). Kubinyi cs. bobrovniki lt. l - l . (DF 259219.) — Századok 44 
(1910) 704, reg. (aug. 20-i kelettel.) 



2559 Aug. 24. (Bude, in Bartholomey) Zs. a pannonhalmi konventhez. Iktassa be Nema-i 
Kolos (dictus) Jakab fiát: Ambrust, Zsigmond és Jeromos nevű carnalis testvéreit, 
valamint anyjukat: Anasztáziát a Komárom megyei Wrnepenema, más néven Doboz-
folua birtokba, amelyet Ambrus szolgálatai jutalmául új adományul adott nekik, az 
ellentmondókat pedig idézze jelenléte elé. 

A pannonhalmi konv. 1412. nov. 3-i okl.-ből. DL 43181. (Múz. törzsanyag. Wégh.) — (M.) 

2560 Aug. 24. ( IX. Kai . Sept.) Zs. Kapy-i András diák mester királyi sókamaraispán 
kérésére átírja a budai káptalan 1409. márc. 3-i oklevelét (ZsO I . 6622.), azt minden 
pontjában jóváhagyja, és Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók 
tanácsából megerősítve a benne foglaltakhoz királyi hozzájárulását adja. 

Hártyán, kettős függőpecsét csekély töredékével. D L 73612. (Rudnyánszky cs.) — (M.) 

2561 Aug. 24. (Bude, in Bartholomei) Zs. Jalsouch-i Punek fiaihoz: Jánoshoz és Tamáshoz, 
továbbá Rauen-i Jánosnak Mihály diák, György és Márton nevű fiaihoz. Busthinch-i 
Lukács fia: Miklós fiának: Antal diáknak panasza szerint többszöri felszólítására sem 
akarják visszaadni neki a zálogösszeg ellenében azt az örökség jogán ráháramlott in 
Velika lévő darab földet, amelyet ősének: Vidnek fiai pro octo marcis denariorum 
banalium zálogosítottak el Cirkuena-i Jakab fiának: Péternek, és most az ő kezükön 
van. Mivel a panaszost jogaiban nem hagyhatja cserben, sőt azokban kár nélkül meg 
akarja tartani, a földet a zálogösszeg ellenében a csázmai káptalan bizonysága mellett 
haladéktalanul bocsássák vissza, ha pedig ezt vonakodnának megtenni, meghagyja 
Chupur Pál szlavón bánnak vagy vicebánjának, hogy megtudván az igazságot, a fenti 
birtokrészt a panaszosnak, miután a pénzt kifizette vagy a csázmai káptalannál letétbe 
helyezte, a káptalan bizonysága előtt az ő megbírságolásukkal adassák vissza. Min 
derről a bán vagy vicebán és a csázmai káptalan tegyen jelentést. Oklevelét elolvasása 
után vissza kell adni a felmutatónak. 

A csázmai kápt. 1412. szept. 28-i okl.-ből. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-14. (DF 230914.) — Isprave 
1436 és 1440, reg. — (M.) 

2562 Aug. 24. Buda. Zs. mint békebíró előtt a német lovagrend képviselői 5000 magyar forintra becsülik a 
költséget, amellyel az uralkodókhoz küldött követségek jártak, amidőn a rend nagymestere kénytelen volt 
a régi vádjaikat felújító lengyel király és Vitold herceg áskálódásai ellen fellépni. — Celichowski: Lites II. 
65. (Zs. aug. 24-i okl.-ből.) — (M.) 

2563 Aug. 24. Buda. Zs. a budai vár nagy királyi udvarában ítéletet mond Lengyelország és a német lovagrend 
viszályában. A felsorolt tanúk között említve: Branda bíboros legátus a latere, János esztergomi érsek, 
római birodalmi kancellár, de Benciis de Guallo András spalatói érsek, János prépost birodalmi alkancel-
lár, Benedek fehérvári prépost és pápai prothonotarius, Makrai Benedek, a törvények doktora, Ozorai 
Pipo temesi ispán. — Dogiel IV. 88, kiv. — Fejér X/5. 288. (Dogiel.) — Inventarium 78, reg. — Mon. Pol. 
XI. 84, reg. — Celichowski: Lites II. 52. — Weise I. 96, kiv. — Altmann I. 303. — Joachim—Hubatsch 
1/1. 1720 és II. 1747, reg. (Königsberg lt.) — BTOE III. 606, töredék. — Weise I. 98, eml. — (M.) 

2564 Aug. 24. Buda. A porosz városok követei megbízóikhoz. Zs. ma hozott ítélete a (thoruni) béke érvényessé
gét, az utak és a kereskedelem szabadságát hangsúlyozza. Még eldöntetlen a jóvátétel hiányzó részének és 
a bánatpénznek a kérdése. Sok kiadásuk volt. Tartozásukat részben Boroszlóban, részben Poroszország
ban kell megfizetniük. — Acten d. Stándetage I. 201. (Elbing lt.) — Mon. Pol. XI. 84, reg. — (M.) 



2565 (Aug. 24.—szept. 17.) Zs. pro debitis dominorum cruciferorum de Prussia, utpote pro 
tot milibus florenorum auri, amellyel ezek Ulászló lengyel királynak tartoznak secun
dum formám pactorum et conventionum inter ipsos novissimo factarum, a lovagok 
kérésére elzálogosítja Ulászlónak castrum nostrum regale Sepesvar nuncupatum cum 
villis et tributis ad idem castrum nostrum spectantibus, item X X I I I I civitates terre 
nostre Scepusiensis, videlicet Lewtze, Késmárk etc. vocatas simulcum iustis, consuetis 
et ordinariis collectis seu datiis eiusdem castri, villarum, tributorum et civitatum 
predictarum arra az időre, amíg ő, utódai vagy a lovagok vissza nem váltják. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 193a. Keltezetlen. — (M.) 

2566 (Aug. 24.—szept. 17.) Ulászló (lengyel király) kötelezi magát és utódait , hogy Sepes-
vara várat és tartozékait, valamint X X I I I I civitates terre sue Scepusiensis, amelyeket 
Zs. zálogba adott neki pro tot sexagenis grossorum, amennyivel Heinricus de Plauwen 
fráter, a német lovagrend nagymestere és a rend tartoznak neki, a zálogösszeg 
kifizetésekor haladéktalanul visszabocsátják Zs.-nak, örököseinek és Magyarország
nak. Ha ezt nem tennék meg, a másik félnek jogában áll a zálogot fizetség nélkül 
visszafoglalni, kára és kamatai fejében pedig regnum nostrum Polonie propterea 
invadere et dampnificare, bármilyen rendű alattvalóit és ezek bárminő javait megtá
madni és lefoglalni mindaddig, amíg a várat és a városokat vissza nem kapják, hoc 
specialiter declarato, ut quemcumque ex prelatis et baronibus regni nostri Polonie, 
quorum sigilla in presentibus litteris obligatoriis apposita existunt, viam universe 
carnis ingredi contigerit, extunc successor eiusdem in dignitate ecclesiastica aut hono
re seculari per suas litteras autenticas pro inconcussa et firma observatione omnium 
et singulorum premissorum eidem domino Sigismundo regi et successori si ve prelatis 
et baronibus regni Hungarie infra sex menses a die successionis seu surrogationis 
computandos cautionem facere protinus teneatur. A szerződést pecsétjük ráfüggeszté-
sével megerősítik a jelenlevő lengyel egyházi és világi nagyok,1 és megtartásáért 
minden vagyonukkal szavatolnak. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 193b. Keltezetlen. — (M.) 
1 A neveket a kézirat nem közli. 

2567 (Aug. 24.—szept. 17.) Henrik, (a német lovagrend nagymestere) elismeri, hogy midőn 
Zs. a rend, valamint Ulászló (lengyel király) és Sándor (litván nagyfejedelem) közötti 
viszály befejezése érdekében terram suam et regni Hungarie Sepusiensem cum hiis 
castris, civitatibus etc., dominiis, iuribus, utilitatibus, obventionibus eidem serenissi-
mo principi Wladislao principibusque prelatis et baronibus regni sui pro summa 
quinquaginta milium sexagenarum grossorum Boemicalium, in qua eidem domino 
regi et regno ipsius, et quinque milium sexagenarum grossorum similium, in qua tali 
etc. Alexandro vigore quarundam nostrarum litterarum patentium sub dato anno 
etc., decimo die tali etc. debitorie obiigamur, iusto obligationis titulo in pignus et 
vadium posuit, ex certa sua et regni sui Hungarie prelatorum, principum et baronum 
scientia pariter et consensu, pro nobis et ordine nostro rite et rationabiliter obligavit. 
Biztosítani kívánva Zs.-ot in redemptione eiusdem terre Sepusiensis, kötelezi magát 
ex preceptorum nostrorum consilio et consensu, hogy summám vigintiseptem milium 
et quingentarum sexagenarum grossorum Bohemicalium in grossis Bohemicalibus, 



puro auro et argento cuso vei non cuso vei aliis mercibus seu mercantiis se ad valorem 
tante summe extendentibus karácsonyig (1412. dec. 25.) in opido nostro N . pretextu 
redemptionis eiusdem pro prima rata kifizeti Ulászlónak, illetve Sándornak, és ha ezt 
elmulasztja, köteles hasonló zálogul átadni Zs.-nak, Magyarország főpapjainak és 
báróinak terram seu terras nostras et ordinis nostri, videlicet Nove Marchie etc. 
minden tartozékukkal, mindaddig, amíg Ulászlónak és Sándornak nem fizetik ki 
tartozásukat. Ennek második részletét, ugyancsak 27 500 schock cseh garast Szt. 
Jakab ünnepén (1413. júl. 25.) kötelesek leróni ugyanilyen záradék terhével. Ha egyik 
feltételt sem teljesítik, Ulászlónak jogában áll Zs. támogatására cum tota sua potentia 
elfoglalni a rend várait, városait és területeit és azokat addig birtokolni, amíg a rend 
a magyar királynak elégtételt nem szolgáltat. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 234a. Keltezetlen. — (M.) 

2568 (Aug. 24.—szept. 17.) Fráter Heinricus de Plawen et conventus loci eiusdem a maguk, 
örököseik és egész rendjük nevében kötelezik magukat, hogy a Zs. által Ulászló 
lengyel királynak elzálogosított castrum suum regale Sepes vocatum cum villis et 
tributis ad idem castrum spectantibus, necnon X X I I I I civitates terre sue Scepusiensis 
pünkösdig (1413. jún. 11.) kiváltják. Zs. ugyanis e javakat az ő kérésükre és a rend 
iránti együttérzésből vetette zálogba tot sexagenis milibus florenis auri, amennyivel ők 
a lengyel királynak tartoznak. Vállalják, hogy az összeget két részletben meghatáro
zott időben és helyen1 készpénzben kifizetik Ulászlónak, s amennyiben bármelyik 
fizetést nem teljesítik, úgy a rend terram Pomeranie cum cunctis suis tenutis, pertinen
tiis et utilitatibus integraliter ad manus prefati domini Sigismundi regis aut successo-
rum suorum, corone aut prelatis et baronibus regni Hungarie sive Hungaris köteles 
zálogképpen átadni. Ennek teljesítéséért a rend és a rendtagok összes ingatlan és ingó 
vagyonával szavatolnak. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 186b. Keltezetlen. — (M.) 
1 Az eredetiben a fizetés helye és időpontja nincs megnevezve. 

2569 (Aug. 24. u.) Zs. mint arbiter, arbitrator et amicabilis compositor egyfelől Ulászló 
lengyel király, Sándor másként Witholdus litván nagyfejedelem, Lengyelország bárói 
és alattvalói, Semouitus és János mazóviai hercegek és Brogislaus1 stolpi herceg, 
másfelől a német lovagrend és nagymestere, Heinricus de Plawen között felhatalmaz
za Ma(cra)-i 2 Benedek mestert (egr.), iuris utriusque professor-t, hogy a felek által 
Budán előterjesztett pontokat illetően a helyszínen vizsgálóbíróként járjon el. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 183b. Keltezetlen. — (M.) 
1 így az eredetiben, Bwgislaus helyett. 2 Az eredetiben rövidítve. 

2570 Aug. 25. ( V I I I . Kai. Sept.) Zs. Henrik fráter kolozsmonostori apát kérésére átírja, és 
hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára 
örök időkre megerősíti I . Lajos 1370 [ . . . ] oklevelét, amelyben érvényteleneknek 
nyilvánította mindazokat az okleveleket, amelyek révén a korábbi apátok elidegení
tették a konvent birtokait. 

Az erdélyi kápt. [...] okl.-ből, amelynek jobb fele hiányzik. Kolozsmonostori konv. mit. 82. sz. Com. 
Kolos D-23. (DF 275242.) — Zsigmond-kori kivonata: DL 36403 (KKOL Protocolla) fol. lb. 



2571 [Aug. 25.] (?) Zs. megerősíti Monostor és Zenthbenedek birtokok határainak le
írását. 

A kolozsmonostori konv. számára kiállított oklevelek 1420. k. készült jegyzékéből. DL 36403. (KKOL 
Protocolla) fol. lb. 

2572 Aug. 25. Zs. a pozsonyi polgárok részére átírja I. Lajos királynak a város régi kiváltságait magában foglaló 
s több régi oklevelet megerősítő 1357. jan. 18-i privilégiumát. — Fejér X/7. 759. (Zs. 1436. júl. 9-i okl.-ből. 
Pozsony város lt. 1008. sz. — DF 239633.) — Eredeti: uo. 700. sz. (DF 239328.) További átírásokat lásd: 
Reg. Arp. 3837. — Bratislava 802, reg. 

2573 Aug. 25. (in crast. Bartholomei) A csázmai káptalan Zs.-hoz. A zágrábi káptalan 
kérésére és azon felhatalmazás alapján, amelyet az perbeli cselekmények végzésére egy 
évi időtartamra kapott, vizsgálatot tartva megállapította, hogy a káptalan megbízott
jai: János éneklőkanonok, István Warosd-i föesperes és Antal kanonok a Zsigmond
dal, mindkét Kemlyk kapitányával kötendő egyezség végett megjelentek ad villám 
Beaté Virginis sub minori Kemluk, amelyet ellenfelük az egyezkedés helyéül válasz
tott. Ott a fogott bírák — a káptalan részéről Zomzed[wa]r-i Tóth Miklós mester, 
Vrezouicha-i Iwan fia: Iwan, Bykzad-i Imre fia: Miklós, [ . . . ] - i Lodomer fia: László 
és Pzaryo-i György fia: Jakab — jelenlétében felolvasták előtte a királynak hozzá 
intézett levelét; a kapitány haragra lobbanva rútul szidalmazta a káptalant, az ellene 
emelt vádakat merő hazugságnak állította, a főesperest pedig in obprobrium et 
dedecus sacerdotalis dignitatis becsmérelve szemtől szembe malum et pessimum 
hominem nevezte. 

Szakadozott, csonka papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-12. 
(DF 230912.) — Isprave 1437, reg. — (M.) 

2574 Aug. 25. (15. die 8. diei Iacobi) A váci káptalan igazolja, hogy Garai Miklós nádor 
1412. máj. 27-i egyezséglevele (2201) értelmében kiküldötte előtt Mykefalwa-i László 
fiai: János és Miklós, valamint Myke leánya: Margit asszony úgy osztották meg az 
Inem és Kaplyan birtokokban lévő részeket Felsewrohman-i Miklóssal és nővérével: 
Lezenye-i István feleségével: Margittal, hogy Kaplyan birtokban a Mykefalwa-iak a 
birtokrész keleti lakott felét, Miklós és Margit a nyugati lakatlan felét, Inem birtok
ban az utóbbiak ugyancsak a birtokrész nyugati felét, az előbbiek a keletit kapták, 
terram autem suorum aratrorum közös használatban hagyták. Méltóságsor. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. Prímási lt. Ipolyi-gyűjtemény n. 61. (DF 248923.) 

2575 Aug. 25. (in Chenger, f. V. p. Bartholomei) Theuth-i János fia: János 1 Szatmár megye 
alispánja és a négy szolgabíró Beltewk-i Balk fiait: Györgyöt és Sandor-t, akiket 
kiküldöttük: Gench-i Pál mediante nostro sigillo idézett meg (Karol-i) 2 Marhardus 
fiai: László és András ellenében, meg nem jelenésük miatt bírságban elmarasztalják. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. DL 98782. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) 
1 A kihúzott Parazna-i Márk név fölé írva. 2 Csak a címzésben szerepel. 

2576 Aug. 25. Buda város tanácsa előtt Garai Miklós volt nádor fiai: Miklós nádor és János megosztják budai 
házukat. — Bp. Rég. XV (1950) 217—19, valamint: 282,291 és 294, részletek. — BTOEIII. 607. (DL 9937. 
—NRA 1516-22.) 



2577 Aug. 25. (Agrie, 4. die oct. assump.) Miklós [borsodi] főesperes egri kanonok, Stibor 
egri püspök vicarius. . . in spiritualibus generalis-a a Dewecher-i és Thos-i egyházak 
rector-aihoz. A perben, amelyet Gegen-i Desew fia: Domokos Giwlahaza/Gywlaha-
za-i magnus Giwla leányának: Erzsébet asszonynak hitbére és jegyajándéka miatt 
folytat Kysanarch-i és Degew-i Egyed fia: János fiai: Tamás, Miklós és Imre ellen, 
akikre Giwla birtokai szálltak, korábbi ítéletlevelében Lukács Warda-i [plébánosra] 
és másokra bízta a tanúk kihallgatását. Minthogy vizsgálatukat sem a felperes nem 
találta megfelelőnek, sem ő az ítélet meghozatalára elegendőnek, unacum assessori-
bus nostris in iudicio consedentibus újabb tanúk kihallgatását határozta el. Ezért a 
kiközösítés és három márka büntetésének terhe mellett megparancsolja, hogy Szt. 
Mihály nyolcadán (okt. 6.) Thas villa-ban a felek jelenlétében az evangéliumra tett 
eskü alatt hallgassák ki a felperes által eléjük vezetett tanúkat — nemeseket, nem 
nemeseket és asszonyokat —, majd Szt. Mihály 15. napjára (okt. 13.) tegyenek 
jelentést a vizsgálatról. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 96829. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2578 Aug. 26. (Bude, f. V I . p. Bartholomei) Garai Miklós nádor előtt Tapson-i Anthimus 
fiai: János és György mester, ezen János felesége: Borbála és fia: Miklós, Anthimus 
fia: György fia: Osvát, Zygeth-i Dámján fia: Ferenc fiai: Miklós, Demeter és Tamás, 
másfelől Zenthersebeth-i Péter fia: György fiai: Zolath és Lőrinc, ezen Péter fia: Péter 
fiai: Máté, László, János és Osvát két határjel állítása ügyében — amelyet a Zentherse
beth-i nemesek pro distinctione metarum possessionis eorum Zudalaka vocate a parte 
possessionum Palusfalua et Semlekhegh ipsorum nobilium de Tapson et de Zygeth 
pridem erexissent — egyezségre lépnek. Eszerint, mivel a Zentersebeth-i nemesek a 
határjelet nem szabályos módon emelték, azt lerontják; ha pedig nem tennék meg, a 
Tapson-i és Zygeth-i nemesek azt szabadon leronthatják; a felek birtokaikat azzal a 
korábbi és régi határvonallal, amellyel atyáik és ők is eddig bírták, bírják továbbra 
is, és ha majd arra alkalmuk lesz, rokonságuk és fogott bírák bevonásával, azok ítélete 
alapján birtokaikat egymástól elválasztó határjeleket tartoznak megvonni. A felek a 
két határjel miatt folytatott perüket megszüntetik, és érvényteleneknek nyilvánítják a 
köztük folyó perben keletkezett összes oklevelet, a többi perüket pedig fogott bírák 
ítélete alá bocsátják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi kápt. orsz. lt. Capsa 8. fasc. 5. n. 20. (DF 208604.) 
- ( M . ) 

2579 Aug. 26. (f. V I . p. Bartholomei) A budai káptalan meghatalmazza Miklós cantor, 
Ffok-i Mihály mester nádori jegyző és János Nagkomar-i dékán kanonokokat, hogy 
Kanisa-i János fia: István volt ajtónállómesterrel, most Sopron megye ispánjával 
(magn.) egyházuk ügyében egyezséget kössenek, amelyet eleve oly érvényesnek ismer 
el, mintha maga is jelen lett volna. 

A zalai konv. 1412. nov. 11-i okl.-ből (2931). DL 9890. (NRA 186-40.) — (M.) 

2580 Aug. 28. (Bude, dom. a. decoll. Ioh. bapt.) Zs. nobili et strenuo viro Bohdal castrum 
nostrum Ora vocatum tenenti. Iohannes Mozanicz iudex ville nostre Sasken/Zasken 
(prov.) — az egész communitas nevében is — panaszt tett amiatt, hogy populos et 
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homines habitatores — jogaikkal, szabadságaikkal és privilégiumaikkal nem törődve 
— ad onera gravia, importabilia et inconsueta kényszeríti, signanter, quod licet ipsi 
populi et homines predicte nostre ville sub lege et consuetudine ac iure nostre civitatis 
Zelyna vocate positi et fundati fuissent et essent, és emberemlékezet óta e jog és szokás 
szerint éltek, vos tamen eosdem populos et homines legi Sclavorum in preiudicium 
legis dicte nostre civitatis Zelyna Theotunicorum subicere, utique proposuissetis, ac 
ad arandum terras arabiles vobis per nos concessas successive compelleretis et astrin-
xissetis. Minthogy Lajos király oklevele, literis nostre maiestatis patentibus inserte, 
tartalmazza a Sasken villa-nak adott szabadságokat, s ezeket, vestigia tanti principis 
imitare volentes, nem csökkenteni, hanem növelni szándékozik, firmissimo regio 
nostro damus sub edicto, hogy a jövőben a villa bíráját és egész communitas-át tartsa 
meg szabadságukban, privilégiumaikban, jogaikban és szokásaikban. 

Vízfoltos hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Egri érsekség lt. Archívum vetus. jn. 
(DF 210884.) 

2581 Aug. 28. Buda. Zs. király Győrödi Pobor Istvánnak és testvéreinek adja a Bars megyei Győröd és Patyi 
birtokokat. — Hazai okmt. II. 196. (Zs. 1416. máj. 21-i okl.-ből. DL 43323.—Múz. törzsanyag. Nagy 
Imre-gyűjt.) — (M.) 

2582 Aug. 28. Buda. Zs. a garamszentbenedeki konventet Győrödi Pobor István és testvérei beiktatására 
utasítja. — Hazai okmt. II. 197. (Zs. 1416. máj. 21-i okl.-ből. DL 43323.—Múz. törzsanyag. Nagy 
Imre-gyűjt.) — (M.) 

Î583 Aug. 28. (2. die 8. diei regis Stephani) A veszprémi káptalan előtt Zenthgyorgh-i 
Vinche (dictus) Bálint és Tamás fia: László (proc. Alba-i Mátyás fia: Miklós), vala
mint Chapy-i András, felesége: Katalin és az utóbbi fiai: Bathyan-i Albert és László 
(proc. Wamus-i Antal) Kisboldogasszony 8. napjára (szept. 15.) halasztják azt a 
megegyezést, amelyet egy szőlő ügyében a fehérvári káptalan kötelezvénye értelmében 
Ewrs villa-ban a veszprémi káptalan kiküldötte előtt nyolc fogott bírónak kellett 
volna létrehoznia. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 101994. (Batthyány lt. Miscellanea.) — Hátlapján a kápt. 
feljegyzése, amely szerint a megegyezés létrehozására nem került sor, mert Bálint és László elismerte, hogy 
a Kewagowrs területén, in loco Kyshegmegy denominato lévő vitatott szőlő a Chapi-akat illeti, s átengedte 
azt nekik. 

Ï584 Aug. 28. Spalato a trauiak kalózkodása miatt megtilt minden személyes és kereskedelmi kapcsolatot 
Trau-val. — Bullettino IV (1881) 173, reg. (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) — (M.) 

2585 Aug. 28. A bécsi egyetem bölcsészeti karán a dékán, Siwart János mester magának tartja fenn Aristoteles 
Methaphysica-jának előadását. — Uiblein 381. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

Î586 Aug. 28. Rudolf Lajos augsburgi polgár és testvérei, akik müncheni polgárok, úgy határoznak, hogy a 
müncheni klarissza apácák misemondásért adják az ottani ferenceseknek azt a 20 magyar forintnyi 
örökjáradékot, amelyet mitterndorfi telekért és 160 magyar forintért vásárolt 13 magyar forintnyi örökjára
dékért szereztek. — Mon. Boica XVIII. 312. — Reg. Boica XII. 123. — (M.) 

Î587 Aug. 29. (Buda, in decoll. Ioh.) Zsigmond Debrechen királyi várost — amelyet a 
Turóc megyei Sklabonya királyi várral és a megyével, a vár tartozékaiból a királyi 
kamarának járó lucrum camere-vel együtt korábban Balyczsky-i Andrásnak más 



oklevelével 13 000 aranyforintért elzálogosított — a várat és a megyét kezében hagyva 
visszaveszi. Helyette Barthffa királyi várost adja a szokásos évi 500 aranyforint 
collecta-val és ratione encenneorum járó 12 ezüstmárkával, kötelezve magát, hogy a 
várat, megyét és várost Balyczsky és utódai, valamint mindazok számára, akiknek 
azokat életében vagy végrendeletileg hagyja, s akik jelen oklevelét, amelyet kettős 
magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, felmutatják, a visszaváltásig biztosítja. — A 
szöveg élén jobb felől: Relatio comitis Simonis de Roszgon iudicis curie regié magye-
statis(!). 

XV. sz.-i egyszerű másolat. Bártfa város lt. 70. sz. (DF 212748.) — Iványi: Bártfa 68, reg. — (F.) 

2588 Aug. 29. (Bude, in decoll. Ioh.) Zs. Garai Miklós nádornak Borbála királyné hozzájá
rulásával, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja teljesen szabad rendel
kezési joggal Kapolna-i Safar (dictus) György Vas megyei Pese, Lwdad és Zenthmar-
ton nevű birtokait, amelyek királyi kézre háramlottak, mivel Kapolna-i testvérei és 
örökösei a prelátusokkal és bárókkal hozott rendelkezése ellenére új nagyobb pecsét
jével ellátott megerősítő oklevelet nem tudták bemutatni, továbbá a Sopron megyei 
Chamazsydan, más néven Rwkkwndorff lakóitól elhagyott prédiumot, valamint 
néhai Lukácsnak Vas megyében a Gwnges folyó mellett fekvő Lukachhaza nevű 
puszta sessio-ját, amelyek birtokosaik utódok nélküli halála folytán szintén királyi 
kézre háramlottak, és amelyeket az ő különleges parancsára Miklós nádor tart 
elfoglalva. Végül biztosítja, hogy a birtokok, ha a nádor életében vagy végrendeletileg 
nem intézkedik felőlük, utódaira szállnak. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 9939. — Átírta és megerősítette Zs. 1416. júl. 
11-én. DL 9940. (Mindkettő: NRA 1526-23.) — (M.) 

2589 Aug. 29. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Mivel a Szatmár, Németi, Nagybánya és Felsőbánya városokhoz 
tartozó falvak, vámhelyek és prédiumok neveit nem sorolta fel iktatólevelében, a szerb despotát újból 
iktassa be, oklevelét pedig, pótolva a hiányokat, a régi keltezéssel újból állítsa ki. — Szerbia 56. (Leleszi 
konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 14. — D F 220583.) — (M.) 

2590 Aug. 29. A leleszi konvent az Újhely melletti Szt. Egyed pálos kolostor vikáriusának kérésére átírja Achilles 
pataki plébános 1310. jún. 24-i oklevelét a Ronyván túli tizedekből ajándékozott 70 kepe gabona ügyében. 
— BLÉ V (1985) 701, reg. (DL 8786.—Acta Paulinorum, Újhely 4-13.) 

2591 Aug. 29. (in Monte Sancti Mart ini , in decoll. Ioh.) Olsauicha-i Benedek fia: János 
mester Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Petroch-i Arnold fia: 
János mint felperes panaszára, hogy Kertueles-i Miklós fia: György nem akarja neki 
megadni az atyja által Gargo-i Jakab fiától: Jardanus-tól kölcsön vett 57 forint 
harmadrészét, amely Jardanus halálával reá szállt, kötelezik az alperest, aki szerint ő 
és atyja a keresetben ártatlanok, hogy a 15. napon (szept. 12.) tegyen tisztító esküt, 
quod ipse tertia parte quinquaginta septem florenorum per mortem Jardani predicti 
eidem Johanni debitor non remansisset. 

Papíron, zárlatán öt pecsét nyomával. DL 43169. (Múz. törzsanyag 1897-49.) — (M.) 

2592 Aug. 29. (in Castroferreo, f. I I . a. Egidii) Egerwar-i Mihály és István mesterek, Vas 
megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy a bírói székükről kiküldött 



W[adasy]lese-i László fia: Péter szolgabíró előtt Saas (dictus) István, Azzonfalua-i Osl 
fia: Gergely mester (egr.) Myhalfalua-i villicus-a és jobbágya ura nevében eltiltotta 
néhai Miklós nádor fiait: Miklós nádort és János bánt, valamint Saagh birtokon lakó 
népeiket attól, hogy használják azt a rétet, amely ultra venam aquealem vulgo 
Demenky eer dictam terül el addig az útig, amely ad occidentem et orientem a parte 
possessionis Saagh vezet. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb és két kisebb pecsét DL 86255. (Ostffy cs.) — (M.) 

2593 Aug. 30. Buda. Zs. szerződést köt a német lovagrend felsorolt képviselőivel, hogy a lengyel királytól 
visszaszerzi a rend 100000 schock cseh garasról szóló adóslevelét, viszonzásul pedig ő kap 1413. febr. 2. 
és 1414. ápr. 8. között négy részletben az Ulászlónak még ki sem fizetett 50000 schock fejében 64000 
schokot. — Celichowski: Lites II. 69. (Königsberg lt.) — Weise 99, reg. — Mon. Pol. XI. 84, reg. — 
Altmann I. 307a, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1722, reg. — (M.) 

2594 Aug. 30. Buda. Zs. felhatalmazza tanácsosait, Brunoro della Scala-t, Marcali Miklóst és Jemenitz (Gem-
mischtz) Misko-t, hogy Ernő és Frigyes osztrák hercegekkel szövetséget kössenek. — Altmann I. 307, reg. 
(HHSTA, RRB E—DF 287861—33a.) — (M.) 

2595 Aug. 31. (Bude, f. IV. p. decoll. Ioh.) Zs. G ö m ö r megye ispánjához vagy alispánjához 
és a szolgabírákhoz. Kalna-i Miklós fiainak: Fábiánnak, Jánosnak és Péternek a 
panaszára, amely szerint Lazo-i Miklós fiai: Lengéi (dictus) János, Szerafin és Bernát 
júl. 21-én fegyveresen a panaszosok Rawazlyk nevű birtokára törve lekaszáltatták a 
birtokhoz tartozó rétet, júl. 23-án pedig ugyancsak fegyveresen a birtokra törve 
universas nonas frugum et fenum ipsorum elvitették, minthogy nos huiusmodi novos 
actus potentiarios iuxta formám novi nostri generális decreti alias unacum prelatis et 
baronibus nostris superinde firmati et stabiliti sic simpliciter et impune non volumus 
pertransire, bírói székükön kérjenek eskü alatt tett vallomást a szomszédoktól, hatá
rosoktól és megyebeli nemesektől, és ha a panasz helytállónak bizonyul, további 
parancs nélkül adassanak elégtételt a panaszosoknak iuxta vim, modum et formám 
premissi novi nostri generális decreti. Az oklevelet, si secus feceritis, adják vissza a 
felmutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt a középpecsét nyomával. Kassa város titkos lt. PP. Appendix n. 33. (DF 270030.) 

2596 Aug. 31. (Bude, f. IV. a. Egidii) Zs. a pécsváradi konventhez. Vizsgálatot tartva 
Herend-i Péter fia: László, Lelez-i János fia: László, Péter fia: György, János fiai: 
István és Egyed, valamint György fia: János panaszára, amely szerint Varkon-i Máté 
fia: Antal özvegye, Doboka-i Pál leánya és ennek testvére: György hatalmasul maguk
nál tartják öröklött és zálogos birtokaikra vonatkozó okleveleiket, és azokat többszö
r i kérésükre sem hajlandók visszaadni, idézze meg jelenléte elé az asszonyt és testvérét. 

A pécsváradi konv. 1412. szept. 23-i okl.-ből. D L 92411. (Festetics cs. jn.) — (M.) 

2597 Aug. 31. (Bude, f. IV. a. Egidii) Zs. a pécsváradi konventhez. Vizsgálja ki Lelez-i Péter 
fia: György — Maraz-i Lőrinc fia: Péter és Klára asszony nevében is előadott — 
panaszát, amely szerint júl. 30-án Theuthus-i Pál fia: János, valamint Miklós és 
Mihály familiárisukkal: Sarag-i Benedek fiával: Balázzsal ex preconcepta malitia 
Maráz birtokon lévő házukra törtek, egy jobbágyukat súlyosan megverték, és ha el 



nem menekül, megölték volna, majd visszatérve, lekaszálták az árpát. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze a Theuthus-ieket és Balázst jelenléte elé. 

A pécsváradi konv. 1412. szept. 23-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Hydaga-i György fia: János 
Miklóst Gezthe birtokban lévő részén Szt. Mihály nyolcadára a király elé idézte. DL 92412. (Festetics cs. 
jn.) 

2598 Aug. 31. (in Zenthemreh, IV. f. p. decoll. Ioh.) Nadab-i László erdélyi alvajda az 
erdélyi káptalanhoz. Kiküldötte és homo noster idézze jelenléte elé Kereky-i Lászlót 
alias prepositum Cibiniensem és testvérét: Pált Nouauilla-i Miklós fia: György és 
leánya: Margit asszony ellenében. 

Az erdélyi kápt. 1412. szept. 14-i okl.-ből, amely szerint az idézést Pokafalwa birtokon teljesítette. Bánffy 
cs. nemzetségi lt. 392. (DF 260945.) 

2599 Aug. 31. (f. IV . p. Bartholomei) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Heem-i 
Zeuke fia: Imre fia: Miklós — uterinus nővérei, Nouay-i Iddran fiai: néhai György, 
illetve András felesége: „Elona" és Katalin asszonyok nevében is — elismeri, hogy 
János fia: András és Bertalan fia: Benedek nobiles de Gergerydaya megadták az 
elhunyt anyjuknak, Gergerydaya-i magnus Gergely leányának: Margitnak járó hit
bért és jegyajándékot, valamint leánynegyedet magnus Gergely valamennyi birtokré
széből et specialiter Peklen és Salgow nevű birtokok részeiből iuxta approbatam huius 
regni consuetudinem cum pecuniaria solutione. Kötelezik magukat, hogy Andrást és 
Benedeket, valamint örököseiket saját költségükön és fáradságukkal megvédik ez 
ügyben mindenkivel, különösen néhai Weche-i Chychke feleségének, néhai Klára 
asszonynak örököseivel és gyermekeivel szemben. 

Hártyán, függőpecséttel. Jászói konv. orsz. lt. Appendix, fasc. 7. n. 10. (DF 251617.) 

2600 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Zs. előtt Zarwastheleke-i Vasky (dictus) László — mivel 
kérésére Zeer-i Posa fiai: Péter és György, István fiai: György és István és Posa fia: 
Miklós fia: Gábor (nob. et egregii) királyi oklevéllel mentesítették Benkefalwa-i Benke 
fia: Pétert mindazon kártételek, jogtalanságok és gonosztettek következményeitől, 
amelyeket a Zeer-iek és jobbágyaik hátrányára elkövetett — kötelezi magát, hogy ő 
fog ezeknek teljes elégtételt adni a jogtalanságok és gonosztettek ügyében, amelyek 
egyébként oklevelekkel vagy egyéb bizonyítékokkal igazolhatók, fogott bírák előtt, 
ha Benkefalwa-i vonakodnék azt megtenni. Az oklevelet nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 92410. (Festetics cs. Mise. 269.) — (M.) 

2601 Szept. 1. (Bude, in Egidi) Zs. Zala megye szolgabíráihoz. Egy vagy két kiküldöttjük 
tartson vizsgálatot Gerse-i Petheu fiai: János és Tamás mesterek, Megyes-i János fia: 
Bertalan, Apaty-i István fiai: Mihály és Vince panaszára, amely szerint Zenthgyrolth-i 
Miklós özvegye és fiai: György és László rufus Balázs, Soncher Lukács, Mihály fia: 
Péter, Varyw (dictus) Pál fia: Benedek nevű Pwzthapakud-on, ugyancsak négy — 
egyikük: Zeel Tamás — Eghazas pakod-on lakó jobbágyai uraik parancsára — azok 
Zenthgyrolth-i várnagyai: Enyereh-i Miklós fia: Antal és Tekenye-i Tamás fia: János 
hozzájárulásával —, továbbá Megyer-i Boldizsár fiainak: Lászlónak és Andrásnak 



Sonther Benedek és Péter fia: Tamás nevű Eghazaspakod-on lakó jobbágyai szintén 
uraik meghagyására a múlt Luca nap utáni hétfőn (dec. 14.) Apaty-i István fiát: 
Demetert ártatlanul megölték. 

Veruh-i László fia: Pál és Bechuelg-i Domokos fia: Antal Zala megyei szolgabírák 1412. nov. 6-i okl.-ből. 
DL 92414. (Festetics cs. Zala 72-D.) — (M.) 

2602 Szept. 1. Brassó. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán Nádasi Mihály székely ispánnal, Nadabi László 
alvajdával, Farkas Tamással és Erdélyi Antallal Zs. különös engedélyéből és teljes felhatalmazása alapján 
a brassói kerületi nemesek és ignobilisek számára tartott gyűlésen, ahol feladata volt I. Lajosnak és Mária 
királynőnek, valamint Zs.-nak a zavarok idején új adományozásokról kibocsátott privilégiális okleveleit 
felülvizsgálni, Zs.-nak és Lack Jakab erdélyi vajdának a brassói kerületi Hopsifen és Neudorf birtokokról 
szóló adománylevelét megerősíti, felmutatóit: Zeidenswancz János brassói bírót és Sander Antal polgárt 
pedig a két birtok jogos tulajdonosainak nyilvánítja. — Z—W. III. 538. (Brassó város lt. Privilégia 39. sz. 
— DF 246843.) — (M.) 

2603 Szept. 1. Brassó. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán az előbbivel azonos fogalmazású oklevélben 
megerősíti Zs.-nak és az erdélyi káptalannak a brassói kerületi Tohány birtok adományozásáról szóló 
oklevelét, felmutatóit: Tamás brassói bírót, Szentágotai Antal brassói polgárt és rokonait, továbbá Miklós 
feketehalmi comes-t pedig a birtok jogos tulajdonosainak nyilvánítja. — Z—W. III. 540. (Brassó város lt. 
Privilégia 38. sz. — DF 246842.) — (M.) 

2604 Szept. 1. Brassó. Stibor erdélyi vajda, trencséni, nyitrai, besztercei és szolnoki ispán, a Vág folyó örökös 
ura az előbbivel azonos fogalmazású oklevélben — Erdélyi Antal neve itt Sáromberki, s általánosságban 
a többi nemes is említve van — ugyanazokat, megerősítve Zs. és az erdélyi káptalan oklevelét, a brassói 
kerületi Zernyest birtok jogos tulajdonosainak nyilvánítja. — Z—W. III. 541. (Brassó város lt. Privilégia 
37. sz. — DF 246841.) — (M.) 

2605 Szept. 1. (Zágrábié, in Egidii) [Monozlow-i] Chupor Pál szlavón bán és Zágráb megye 
szolgabírái igazolják, hogy Zs. parancsára kiküldöttük: Symunouch-i Iwan fia: 
György szolgabíró elvégezte a vizsgálatot a zágrábi káptalan panaszáról, amelynek 
során megtudta, hogy amikor a káptalan Thoplicha-i officialisai a káptalan számára 
Thoplicha-ban behajtott quedam victualia et quandam pecuniam decimalem et datia-
lem a káptalan két emberével Zágrábiam destinassent, W[y]zoka-i [ ] [Zsigmond
nak, mindkét Kem]luk vár kapitányának és várnagyának: Ferencnek embereivel és 
familiárisaival együtt, uruk parancsából és K a m [ . . . ] - i Fülöp tanácsára, a két embert, 
midőn in possessione nobilium de Gereben folytatták útjukat, in libéra via proceden-
tes elfogták, az élelmiszert és pénzt elvették tőlük, és máig fogva tartják őket. 

Hiányos papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Zágrábi kápt. orsz. lt. Ser. 2. n. 41. (DF 255689.) 

2606 Szept. I. Róma. XXIII. János pápa Branda bíborost kinevezi a veszprémi püspökség adminisztrátorává, 
kötelezi azonban, hogy az egyházmegyéjétől régóta távol levő György püspöknek évi 400 kamarai aranyfo
rintot fizessen. — Mon. Rom. Vespr. II. 365. (Reg. dat. A. III. Liber —. f. 76.) — (M.) 

2607 Szept. 2. (Bude, f. V I . p. Egidii) Zs. különös királyi kegyből elengedi a bírói részt az 
összes bírságból, amelyekben Kerthwelyes-i Bereck, valamint Jakab és István nevű 
fiai, továbbá János fia: Miklós és Chele-i Péter fia: János, valamint elődjeik a királyi 
személyes jelenlét, az országbíró vagy a nádor ítélőszéke előtt vagy bármelyik más 
bíróság előtt elmarasztaltattak. Egyszersmind megtiltja a királyi és más bírságbesze
dőknek, bárkit is képviseljenek, hogy őket intra vei extra iudicium személyükben, 



birtokaikban vagy javaikban háborgassák. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Relatio Iohannis fil i i Herrici de Thamasy ianitorum regalium magistri. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét nyomaival. D L 43171. (Múz. törzsanyag. Wenzel.) 
— A jobb alsó sarokban: I.d.ch. — (M.) 

2608 Szept. 2. Visegrád. Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Kútvölgyi Benedeket a Borsod megyei Kútvölgye 
birtok felébe. — Palugyay III. 138. (A jászói konv. 1413. jan. 13-i okl.-ből.) — (M.) 

2609 Szept. 2. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Botfalvai István perét. — Tört. Tár 1901. 64 reg. 
(DL 31385.—Csicsery cs.) — (M.) 

2610 Szept. 2. A leleszi konvent Rozgonyi Simon országbíró ítélete értelmében beiktatja a Bilkeieket a Márama
ros megyei Lipcse és Herincse birtokok kenézségébe, amelyet örök jogon és a máramarosi szokásjog szerint 
tarthatnak kezükben. — Mihályi 182. (DL 43170.—Múz. törzsanyag. Gorzó.) Az eredetiben: Draagh de 
Chamafolwa, Zewlewmezw, Maromorosyensi, Balycha, terre Maromorosyensi. — Új M. Múzeum 1857. 
II. 359, eml. — (M.) 

2611 Szept. 2. Velence elhatározza, hogy kérni fogja a pápától Guido cherso-i ferences szerzetesnek, akit az 
ossero-i káptalan már megválasztott, ossero-i püspökké való kinevezését. — Ljubic VI. 277. — (M.) 

2612 Szept. 3. Buda. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot a leleszi konvent megbízottjával Madai László 
panaszára, amely szerint testvérét a Pazonyiak és familiárisaik megverték. — Zichy VI. 191. (A leleszi konv. 
1412. okt. 6-i okl.-ből: 2763. DL 79096.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2613 Szept. 3. Buda. Zs. a soproniakhoz. Smilónak, akit városuk nagyobb biztonsága érdekében rendelt 
közéjük, engedelmeskedjenek, a szokásos census-t és szolgáltatásokat adják meg neki, és vegyék tudomá
sul, hogy a betelepülőket tetszés szerinti kedvezményekben részesítheti. — Házi 1/2. 62. (Sopron város lt. 
D 416. — D F 202050.) — (M.) 

2614 Szept. 3. Buda. Zs. Sopron városhoz. [Leuchtenburgi] Smilo intézkedését, amelyet a zsidók ügyében fog 
hozni, hajtsa végre. — Kohn 416. — Magyar—zsidó okit. 1.138. — Házi 1/2. 63, reg. (Valamennyi: Sopron 
város lt. D 416. — DF 202050.) — (M.) 

2615 Szept. 3. Bodrog. Bodrog megye előtt Lekcsei Pál elismeri, hogy a Bátmonostori Töttös Lászlótól elégtételt 
kapott a gabonáért, amelyet az elvett tőle, amíg gyámsága alatt volt. — Zichy VI. 187. (DL 79093.—Zichy 
cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2616 Szept. 3. (Strigonii, sab. p. Egidi) Petrus filius Gwre iudex curie domini Iohannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis a pozsonyi káptalanhoz. Kiküldötte jelenlétében 
az érseki ember iktassa be örök jogon Kathw fiát: Jakabot, aki nobilis archiepiscopa-
lis de Zentgywrgwr, a néhai Zentgywrgh-i Wancha fiának: Miklósnak a Pozsony 
megyei Zengywrg/Zenthgywrgh birtokban lévő részének felébe, amely öröklött jogon 
illeti meg. Az ellentmondókat, ha vannak, idézze jelenléte elé, majd tegyen neki 
jelentést az eljárástól. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 6. fasc. 4. n. 1. (DF 226093.) 

2617 Szept. 3. (Strigonii, sab. p. Egidi) Gwre fia: Péter János esztergomi érsek kúriájának 
bírája a pozsonyi káptalanhoz. Küldje k i megbízottját, akinek jelenlétében a felsorolt 
érseki emberek egyike iktassa be Bachfalva-i Miklós fiát: Jánost, gyermekeit: Jánost, 
Ágotát és Anychka-t iure hereditario Wancha fiának: Miklósnak a Wayca districtus-i 



Zenthgywrg birtokon levő birtokrésze felébe. Az ellentmondókat idézze meg eléje, és 
tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 6. fasc. 4. n. 2. (DF 226092.) — (M.) 

1618 Szept. 4. (Bude, dom. p. Egidii) Zs. János esztergomi érsek, comes perpetuus, prímás, 
pápai legátus, főkancellár kérésére különös kegyből felmentést ad dominis de capitulo 
ecclesie Strigoniensis et eorum subditis seu possessionibus az elmúlt években évente 
behajtott taxa seu pecuniarum collecta további fizetése alól oly módon, hogy azt super 
eosdem dominos de capitulo aut eorum subditos et possessiones nullo unquam 
tempore imponemus, nec imponi vei exigi faciemus demptis solummodo et specialiter 
exceptis aliis proventibus ab ipsorum possessionibus camare seu fisco nostro regio ab 
antiquo de iure provenire solitis et consuetis. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. Esztergomi kápt. Acta radicalia. Lad. 47. fasc. 1. n. 21. 
(DF 237758.) 

Ï619 Szept. 4. (Bude, in dom. a. nat. Virg.) Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be Fwenyes-i 
Syketh (dictus) Demeter fiát: Eleket a Zaránd megyei Fwenyes, Ketheghaz, Gerke, 
Alabyan, Kerali, Zenthgiwrgh, Sebrith és Gwrhe birtokokon lévő királyi birtokré
szekbe, amelyeket új adományul adott neki. 

Az aradi kápt. 1412. okt. 18-i okl.-ből. DL 9941. (NRA 1516-24.) — (M.) 

2620 Szept. 4. Buda. Zs. megerősíti Branda bíboros magyarországi pápai követ nagy szolgálataiért családja, a 
Castiglione család valamennyi kiváltságát. — Altmann I. 326, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—36a.) 
— (M.) 

1621 Szept. 4. Thorn. A német lovagrend nagymestere a rend marsalljának és a többi magyarországi küldöttnek 
panaszkodik Zs. ítélete miatt. — Joachim—Hubatsch l/l. 1723, reg. (Königsberg lt.) A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. — (M.) 

£622 Szept. 5. Buda. Zs. megígéri, hogy aláveti magát Ulászló lengyel király ítéletének testvérével, Vencellel 
támadt viszályában. — Altmann I. 329, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—36.) — (M.) 

Í623 Szept. 5. (Bude, 36. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a csanádi káptalanhoz. 
Ithebew-i Ethele fia: István fia: János ugyanezen Ethele fia: László fia: György és 
Ethele fia: Mihály fia: Péter perbe vonták Machadonya-i Péter fia: Miklós, Danch fia: 
Simon és János fia: András mestereket, mivel ellentmondottak Wyda birtok és 
tartozékai iktatásánál. Az oklevelek bemutatására igen sok halasztás után most került 
sor. A felperes Ithebew-i István, László és Péter a következő okleveleket terjesztették 
elő: 1. 1319. jún. 27. I . Károly Tamás mester Ilyed-i várnagynak és testvérének: 
Karthal-i Ethelének adja a Keve megyei Ithebew, Zenthgyurgh, Wduarnok, Harum-
dersk és Wyda birtokokat. Az adománylevelet a csanádi káptalan iktatólevelével 
együtt I . Károly 1326. jan. 23-án, az ő oklevelét pedig I . Lajos 1367. júl. 17-én Ethele 
fiai: István, László és Mihály részére megerősíti. — 2. 1341. febr. 10. Wysegrad. 
I . Károly visszaadja Karthal-i Bertalan fiának: Ethele mesternek Harumdersk és Wyda 
birtokokat, amelyeket Magyar (dictus) Pál mesterrel a maga számára lefoglaltatott. 
— 3. 134[3—1349]. máj. 23. Buda. Geletus fia: Miklós nádor Wyda birtokot Ithebew-i 



Demeter fiával: Jánossal szemben, aki arra mint kevei várjobbágy emelt igényt, 
I . Károly adománylevele alapján Karthal-i Etelének és fiának: Istvánnak ítéli. — Az 
alperes Machadonya-i Miklós, Simon és András bemutatták: 1. I . Lajos 1373. (dec. 
21-i) megerősítő átiratában a király következő két oklevelét: a) 1366. dec. 23. Viseg
rád. I . Lajos Machadonya-i Danch, Péter és János mestereknek adja a Keve megyei 
Wydaeghaz lakatlan birtokot, amely valamikor a vár pristaldusaié volt, s amelyen 
elpusztult kőegyház van. Az oklevelet ugyanő 1371. (máj. 9-én) Verőcén megerősíti. 
— b) 1373. dec. 24. Visegrád. I . Lajos megerősíti az aradi káptalan 1367. febr. 15-i 
iktatólevelét, amely szerint Lajos király Machadonia-i Danch, Péter és János meste
reknek adja terram Wydaeghaz vocatam in comitatu de Kewe, amely valamikor 
királyi castrensis pristaldus-ok földje volt, és a vár joghatósága alá tartozott, in cuius 
superficie ecclesia lapidea anichilata ex vetustate existere asserta fuisset. — A felpere
sek bemutattak még néhány tilalmazó és vizsgálati oklevelet, amelyek egyike szerint 
a királyi és káptalani emberek 1370. szept. 30-án Machadonya-i Danch, Péter és János 
mestereket eltiltották Wyda birtok használatától. Az oklevelek bemutatása után az 
Itebew-i nemesek úgy érveltek, hogy Peryes, másik Peryes, Denkefalua, Zeukefalua, 
Kyralthaua, másik Kyralthaua birtokok per prefatos patres dictorum Symonis, Nico-
lai et Andrée et eosdem in terris dicte possessionis Wyda ac alterius possessionis 
eorum Harumdersk antedicte locate haberentur, amire a Machadonya-iak azt vála
szolták, hogy amint a felperesek okleveleiből kitűnik, iamdicta possessio Wyda 
recaptivata solitaris et unica ac per se sita possessio haberetur, prefate autem alie 
possessiones eorum utreque Peryes, Denkefalua et Zeukefalua, necnon utreque Ky
ralthaua alie distincte possessiones ab ipsis possessionibus Wyda et Harumdersk 
existèrent, nec eedem in terris dictarum possessionum Wyda et Harumdersk locate 
forent. Állításaikat a felperesek nem tudták határjáró oklevéllel igazolni. Bár Lajos 
király a lakatlan Wydaeghaz birtokot Keve megyében mint adományozási jogkörébe 
esőt adta Machadonya-i Danchnak, Péternek és Jánosnak, az alperesek atyáinak, és 
azt törvényesen iktatták is nekik és Ithebew-i nemesek a többi birtokról, úm. mindkét 
Peryes-ről, mindkét Kyralthaua-ról, Denkefalua-ról és Zeukefalua-ról azt mondták, 
hogy azok in terris possesionum Wyda et Harumdersk locata fore, de mert Károly 
király Wyda birtokot mint magában állót adományozta Ethelének, a felperesek 
nagyatyjának, Miklós nádor pedig azt örökérvényűén ugyanezen Ethelének és fiának: 
Istvánnak ítélte oda, sőt a felperesek által bemutatott tilalmazó levél is világosan 
igazolja Wyda birtok Danch, Péter és János részére való adományozásának jogtalan 
voltát, mivel továbbá az Ithebew-i nemesek a többi birtokot: utrasque Peryes, utras-
que Kyralthaua, Denkefalua et Zeukefalua appellatas mint Wyda és Harumdersk 
birtokok tartozékait említik, épp azért Wyda birtokot Lajos király csak a felperesek 
jogainak sérelmével adományozhatta a Machadonya-i nemeseknek, viszont az Ithe
bew-i nemesek utrasque possessiones Peryes, Denkefalua et Zeukefalua, utrasque 
Kyralthaua per premissorum prolationem verborum ab ipsis nobilibus de Machado-
nya pro se optinere non posse cernebantur, azért mindezt figyelembe véve Wyda 
birtokot az Ithebew-i nemeseknek ítélve oda, a többi birtokot a Machadonya-iaknak 
hagyta meg. Amidőn az erről szóló ítéletlevelet ki akarta adni, a felek engedélyt 
kértek, hogy a maguk és elődeik minden viszályában békére lépjenek. Felhatalmazása 
bir tokában fogott bírák közbenjárására egy részről Ethele fia: István fiai: János és 
Tamás s az utóbbi fiai: Pál és Miklós, Ethele fia: István fia: Miklós fiai: János és 



István, Ethele fia: László fia: György és fiai: Mihály, László, Ethele, Jakab, János és 
György, Ethele fia: Mihály fiai: Péter és Bertalan, s az utóbbi fiai: Jakab, Tamás és 
Péter, más részről Péter fia: Miklós és fiai: György, László, Miklós, Danch fia: Simon 
és fia: János, továbbá János fia: András és fiai: Frank, János, Miklós kijelentették, 
hogy kölcsönösen elengedve a bírságokat, meg nem történteknek tekintik az elődeik 
és általuk egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat és károkozásokat, a Machado-
nya-i nemesek nyugtatják Ethele fia: István fiát: Tamást a hatalmaskodási ügyben 
Zeech-i Miklós országbíró által Machadonya-i Miklós, András és testvére, másik 
Miklós, valamint Simon ellenében reá mért bírság felől, végül minden peres iratot, 
kivévén a birtokügyi okleveleket, különösen az ítéletleveleket semmiseknek jelentik 
ki . Iktassa be Wyda birtokba az Ithebew-i nemeseket, prout ipsa a preallegatis 
possessionibus distincta et per eosdem nobiles de Machadonya actenus tenta per 
incolasque eosdem ville Wyda usa fuit, míg a két Peryes, Denkefalua, Zeukefalua és 
a két Kyralthaua birtokok a Machadonya-i nemeseknél maradnak. A nádor megbí
zottjai: magistri Mychael Niger de Fokmelleke vei Ladislaus de Alba. 

Hártyán, pecsét nem látszik rajta. DL 43172. (Múz. törzsanyag. Czeglédy-Meskó.) — Átírta a titeli kápt. 
1418. márc. 9-én. (DL 43389.—Uo.) — (M.) 

2624 Szept. 5. Visegrád. Garai Miklós nádor megbírságolja Kismányai Mártont és társait, mivel nem jelentek 
meg Kisherestényi Gyepes Lászlónak és fiának ellenük indított perében. — Fejér X/5. 862, eml. (DL 90683. 
—Tajnay cs.) — (M.) 

2625 Szept. 5. Brassó. Stibor erdélyi vajda trencséni, besztercei, nyitrai és szolnoki ispán, a Vág folyó örökös ura 
Nádasi Mihály székely ispánnal, Nadabi László alvajdával és a többi nemessel, báróval s polgárral mint 
assessor-aival a brassói (kerületi) nemesek és ignobilis-ek számára tartott közgyűlésen az adománylevelek 
felülvizsgálata során a keresztényfalvaiak részére átírja I. Lajos 1362. aug. 28-i adománylevelét és Brassó 
város 1405. jún. 25-i oklevelét (ZsO II. 4008). — Z—W. III. 543. (Keresztényfalva község lt.) — XIX. sz.-i 
másolata: Feketetemplom lt. Trausch 76. p. 581—92. (DF 286731.) — (M.) 

2626 Szept. 6. (Bude, f. I I I . a. nat. Virg.) Zs. Zemplén megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz, valamint bírságbehajtóihoz. Tharkan-i Mátyus diák fiai: Macza 
(dictus) György, István, Miklós, András és János panasza szerint Gerepse birtokot 
elfoglalva abból kivetették őket arra hivatkozva, hogy még Lajos király életében, 
amidőn a birtok a király kezén volt, Zeredahel-i Ferenc, atyja vagy mások populos 
et iobagiones in eadem Gerepse commorantes simulcum eadem possessione az ország 
bíróságai előtt őket bírságokban elmarasztaltatták. A mostani intézkedés annak 
ellenére történt, hogy atyjuk: Mátyus és nagybátyjuk: Benedek diák a birtokot 
visszaperelték a királytól, azt halálukig, majd maguk is mostanáig békésen bírták. 
Mivel prefati populi et iobagiones veluti ditioni et dominio possessorio ipsius posses
sionis seu ville subiecti in dampnum et gravamen eiusdem ville contra quemquam 
minime respondere, huiusmodique gravamina iudiciorum in eandem possessionem 
nequaquam aggregari et accumulari potuisse dinoscuntur, mindezért s hatalma teljes
ségéből, valamint különös kegyből a birtok visszaszerzéséig a jobbágyokra és Gerepse 
falura kirótt összes bírságokat eltörli, a birtokot pedig visszaadja a panaszosoknak. 
Minden további parancsa bevárása és halogatás nélkül Gerepse birtokot simulcum 
universis suis utilitatibus et pertinentiis adják vissza a Tharkan-iaknak és őket birto
kaikban, főleg Gerepse-ben vagy egyéb javaikban az eltörölt bírságok miatt sem ők, 



sem hivatali utódaik senki kérésére se merjék intra et extra iudicium zaklatni és 
háborgatni. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Petri Herreh de Berzauicza. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 9942. (NRA 179-34.) — (M.) 

2627 Szept. 6. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Határolja meg a Halásztelekiek Külsőszolnok megyei Halásztelek 
nevű birtokát. — Egri egyházm. tört. I. 372. (Az egri kápt. 1412. okt. 3-i okl.-ből: 2749. Egri kápt. orsz. 
lt. MM prot. 292. — DF 288344.) — (M.) 

2628 Szept. 6. Buda. Zs., hogy véget vessen a tisztújítások alkalmával Alszegeden rendszeressé vált viszá
lyoknak, elrendeli, hogy évente Szt. György-napkor negyven elector-t kell választani, s a bírót és 
esküdteket ezek jelöljék ki. — Reizner: Szeged IV. 24. — Varga 216. (Szeged város titkos lt. 7. sz. — 
DF 210894.) — (M.) 

2629 Szept. 6. Buda. Zs. Opulai János herceg wloclaweki püspökre ruházza át a bíráskodást a lengyel 
király és a német lovagrend viszályában. — Altmann I. 335, reg. (HHSTA, RRB E-DF 287861-fol. 37a.) 
- ( M . ) 

2630 Szept. 6. (in Visegrád, 37. die oct. Iacobi) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi 
konventhez. Karol-i Marhardus fia: László Szt. Jakab nyolcadán a konvent oklevelé
vel igazolta, hogy Panyola-i László fiai: János, Leukus és István Apathy nevű birtoká
ra jőve a saját és jobbágyai sertéseit elhajtották; a király pedig elrendelte, hogy a 
konvent idézze meg Leukus fiát: Zsigmondot és János fiát: Frankot, akikre Leukus, 
János és István halála után ezek birtokai háramlottak. Mivel Zsigmond és Frank az 
idézésre nem jelentek meg, másodszor is idézze meg őket Szt. Mihály nyolcadára. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Hátlapján: XX solvisset. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. 
n. 18. (DF 220587.) — (M.) 

2631 Szept. 7. (Bude, in vig. nat. Virg.) Zs. Garai Miklós nádorhoz és Kallo-i Leukus fia: 
Miklóshoz. Pakus-i Domokos fiait: Lászlót és Miklóst, akiket minden birtokjoguk
kal, különösen pedig az őket teljes joggal megillető Szabolcs megyei Halaaz birtokuk
kal különös védelmébe vett, oltalmazzák meg mindenkivel szemben. Oklevelét, ame
lyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, a felmutatónak vissza kell adni. 
— A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Gara regni Hungarie 
palatini. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. DL 53637. (Kállay cs.) — (M.) 

2632 Szept. 7. (zu Ofen, in vig. nat. Virg.) Zs. dem hochgeboren Semouiten herzogen in der 
Maze, vnsern lieben Oheimen vnd fursten. Minthogy a pápa bullájában Branda 
kardinálisnak, a római szentszék legátusának adta a Vesprim-i püspökséget, s őt 
ebben a kardinális támogatására kérte, ő pedig nem kíván a pápa kívánságával 
szembeszegülni, felszólítja, hogy adassa át embereivel a püspökség várait és egyéb 
tartozékait a kardinálisnak, máskülönben embereinek további költségei őt fogják 
terhelni, nem a püspökséget. Továbbá, minthogy wir yczunt gen Frilaul mit macht zu 
ziehen, vnsern Kreg gen Venegem zu bestellen vnd vns alsó gen Tutschen Landen 
vnser Romische Kuningliche Kronunge zu emphahen vnuerzogenlich zu fugen mey-
nen, s ehhez pénzre van szüksége, ezúton felmondja és megszünteti deinen Jarsold, 
amelyet korábban visszavonásáig biztosított számára. — A szöveg után: Ad manda-



tum domini regis. Iohannes Kirchen. A szöveg alatt: per dominum Io. prepositum S. 
Stephani Strigoniensis. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) fol. 37a. — Altmann I, 336, reg. (Uo.) 

2633 Szept. 7. Zs. Kassa városához. Készpénztartozása fejében firenzei Fronth Antal budai polgárnak és 
társainak a tőlük járó proventus enceneorum nostrorum fejében adjanak Antalnak vagy társainak újévkor 
készpénzben 20 ezüstmárkát. — BTOE III. 608, kiv. (Kassa város lt. Schwarzenbachiana n. 90. — 
DF 270132.) 

2634 Szept. 7. (in Wyssegrad, 38. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor előtt Gycze-i Fábián 
fia: Zekel Gergely fia: Miklós fia: László — fiai: László, Prokop, Miklós, testvérei: 
Jakab, Tamás, György nevében is — Gycze-i Zekel János fia: András — atyja: János, 
testvérei: István, Gergely és Mihály, ezen István fiai: Jakab, János, ezen Gergely fia: 
Frank nevében is egyrészről, valamint Zenthleluk-i Barthol fia: Zekel László — fia: 
Már ton nevében is másrészről — a Gycze-i nemesek nagyatyja: Gergely által a budai 
káptalan előtt Zekel László atyjának: Barthol-nak adott Zenthleluk birtok tárgyában, 
ami miatt Gycze-i Miklós fia: László, valamint Zenthleluk-i Zekel László között a 
királyi kúrián per folyt előtte, a mostani Szt. Jakab nyolcadán egyezségre lépnek. 
Eszerint Barthol fia: László Zenthleluk birtok kétharmadát mind in locis sessionali-
bus, mind más tartozékaival, köztük malmokkal együtt, saját Zenthleluk-i maga lakta 
sessio-ja neki maradván, visszaadja a Gycze-i nemeseknek, akik viszont Zenthleluk 
birtok egyharmadát szintén in locis sessionalibus és egyéb tartozékaival, köztük 
malmokkal együtt, jótállást vállalva, Barthol fiának: Lászlónak adják. Az utóbbi 
kötelezi magát, hogy a Zenthleluk birtok miatti perekkel, a birtok megtartásával és 
megvédésével kapcsolatos költségekhez egyharmad részben hozzájárul. Megállapod
nak a felek abban is, hogy a Zenthleluk birtok tárgyában eddig kelt, egymás ellen, de 
nem az idegenek ellen szóló valamennyi oklevelüket érvényteleneknek tekintik, a 
fiúörökösök nélkül elhaló fél része pedig a tovább élő félé lesz. 

A jászói konv. 1491. dec. 8-i okl.-ből. DL 97809. (Keglevich cs. egreskátai lt.) — (M.) 

2635 Szept. 7. (Bude, in vig. nat. Virg.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Zantho-i Lachk 
fia: Miklós fiai: Dávid és Jakab mesterek elengedik a nyúlszigeti apácáknak mindazt 
a bírságot, amelyben őket velük szemben eddig elmarasztalták. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét csekély töredékével. DL 9944. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 
64-28.) — (M.) 

2636 Szept. 7. Brassó. Stibor erdélyi vajda, trencséni, besztercei, nyitrai és szolnoki ispán, a Vág folyó örökös 
ura Nádasi Mihály székely ispánnal, Nadabi László alvajdával, Farkas Tamással, Erdélyi Antallal és a 
többi nemessel, báróval s polgárral bírói székén ítélkezve az adománylevelek felülvizsgálata során megerő
síti a brassóiak által eléje terjesztett részletes vámjegyzéket, valamint a bírói eljárást, a bírságokat, a 
királybíró és a iudex terrestris jogkörét körvonalazó szabályzatokat. — Z—W. III. 545. (Brassó város lt. 
Privilégia n. 84. — DF 246845.) — Sieb. Provinzialblàtter I (1805) 32, töredék. — (M.) 

* Szept. 7. A budai káptalan oklevele. — Katona XII. 392. — Fejér X/5. 362. — Történelmi Adattár I (1871) 
307. — Szerbia 139. — Helyes kelte: 1441. szept. 7. 

2637 Szept. 7. Pozsony város tanúsítja, hogy Thoman Kramer pozsonyi esküdt és felesége egy kölni polgárral 
szemben vállalt kezesség értelmében 16 posztó ára fejében, 264 forintot húshagyó keddig (1413. márc. 7.) 
megfizet. — Kováts 24, reg. (Pozsony város lt. 702. — DF 239330.) — Bratislava 803. (Uo.) 



2638 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. universis castellanis, officialibus et tributariis nostris 
et aliorum quorum quorumvis tributa tam in terris, quam in aquis ubivis intra 
ambitum regni nostri tenentibus. Az in claustro Nemetizenthpeter prope Kanisam 
constructo élő pálos rendi remetebarátokat és azok embereit, amikor sót vagy bármi 
egyebet szállító szekereikkel kolostoruk felé tartva vámhelyeikre érnek, semmiképpen 
se merjék háborgatni vagy tőlük vámot szedni. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Comissio propria domini regis. 

Rongált papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 9945. (Acta Paulinorum. Szentpéter 1-5.) — (M.) 

2639 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. a kolozsmonostori konventhez. Iktassa be Keres-i 
Miklós fiait: Sandor-t és Andrást a Kolozs megyei Fild birtokba, amelyet cum aliis 
terris sive possessionibus similiter Fild appellatis ad eandem spectantibus mint Sebes-
war királyi vár egykori tartozéka szolgálataik jutalmául új adományul adott nekik. 
Az ellentmondókat idézze meg jelenléte elé. 

A kolozsmonostori konv. 1412. nov. 13-i okl.-ből. DL 26997. (KKOL Cista comitatuum. Kolos K-I 11.) 
- ( M . ) 

2640 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. az in personis universorum civium et hospitum 
nostrorum Nove nostre Civitatis alias Iglo nuncupate in terra nostra Scepusiensis site 
előadott kérésére, valamint a civitas hasznára és gyarapítására engedélyezi, hogy 
Nagyboldogasszony ünnepén s az azt megelőző és követő napokon évi vásárt tartsa
nak sub eisdem libertatum et gratiarum prerogativis, quibus nundine aliarum civita-
tum nostrarum regalium insignite fore perhibentur, de a szomszédos városai vásárai
nak kára nélkül, mindenkinek sub nostra protectione et tutela speciali szabad jövést-
menést biztosítva. Et hec volumus ubique in locis necessariis ad id aptis palám facere 
proclamari. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Igló város lt. Oklevelek. 18. (DF 280784.) — Illésy 
20, reg. 

2641 Szept. 8. (in Wisegrad, 39. die oct. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Waya-i Benedek 
fia: István és Miklós fia: István (proc. az előbbi uterinus testvére, Tamás) a konvent 
vizsgálati jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Jarmy-i Péter királyi ember 
Zs. parancsára Szatmár megyében vizsgálatot tartva, helytállónak találta a két István 
panaszát, amely szerint virágvasárnap (márc. 27.) körül Charnawada-i István fia: 
György famulusaival elfogatta a panaszosok Waya-i, a birtokon szántó jobbágyát: 
Stephanum Dwch dictum, Papus birtokra vitette, és a fogságból in 200 florenis 
brevibus pactatum engedte el, s ezért Györgyöt Papus birtokon a jelen nyolcadra 
különös jelenléte elé idézte. Minthogy az alperes nem jelent meg, idézze őt vízkereszt 
nyolcadára ismét különös jelenléte elé, majd ugyané nyolcadra ugyanannak tegyen 
jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a 
királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. DL 96830. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2642 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Borbála királyné Monozlo-i Chupur Pál (magn.) 
szlavón bánhoz vagy vicebánjához, valamint Körös megye ispánjához vagy alispánja-



hoz és a szolgabírákhoz. Bachka-i János fia: Miklós mester panaszt tett amiatt, hogy 
Bachka-i Péter fia: István aug. 18-án per Benedictum filium Fabyani, Marén et 
Laurentium filium eiusdem, Nicolaum Rochog, Benedictum Gallicum, Vrbanum 
Cruchagh, Lucasium villicum, Ochlyko(?), Demetrium dictum Wyhethes, Martinum 
Luchethich, Petrum Puhauech, Gregorium Wsar, Nicolaum Punek, Anthonium K o -
rosech, Urbanauich, Matheum et Anthonium Goksych populos et iobagiones suos in 
Kerestur commorantes fenum eiusdem Nicolai ad propriam curiam suam falcatum a 
saját kúriájába hordatta be, a következő napon leromboltatta domum iudicis et 
officialis ipsius Nicolai, végül [1411.] szept. 13-án per Urbanum villicum, Valentinum 
filium Blasii, Iohannem de Komnych, Henricum villicum, Philippum filium Wanko, 
Dominicum filium Gregorii, Iacobum fabrum, Mathyam Plodkouich, Iohannem 
Chernowlch, Iwan Zalnyk, Nicolaum Zelnyk, Mathyam Zelnik, Petrum Zelnyk, 
Franciscum Zelnyk, Benedictum Zyrothych, Nicolaum Zyrothych, Gregorium 
[Gyur]kouich(?), Stephanum fratrem eiusdem et alterum Stephanum Pensych similiter 
populos et iobagiones suos, necnon Colonum(?) ac Benedictum filium Mathye iobagi-
onem suum(!) duo iugera terrarum eiusdem Nicolai arabilium seminari fecisset. 
Minthogy nem szabad büntetlenül hagyni e hatalmaskodást, amellyel nemcsak a 
panaszost károsította, hanem Zs.-nak unacum prelatis, baronibus et potioribus regni 
sui nobilibus hozott generálé decretum-át is megsértette, a per modum proclamate 
congregationis összehívott szomszédok, határosok és Körös megye comprovincialis 
nemesei a felek jelenlétében a feszület érintésével tett eskü alatt tegyenek előttük 
vallomást a történtekről, s ha a panasz helytállónak bizonyul, szolgáltassanak igazsá
got a panaszosnak iuxta vim, modum et formám dicti generális decreti, majd tegyenek 
jelentést a királynak az eljárásról. 

Körös m. 1412. okt. 15-i okl.-ből (2796). Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-16. (DF 230916.) — Isprave 
1438, reg. 

2643 Szept. 8. Visegrád. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Becsülje meg a Cselejiek birtokait, amelyekből 
Zbugyai András özvegye és Abaházi László özvegye hitbér és leánynegyed kiadását kérik. — Károlyi I. 586. 
(DL 99477.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs.) — (M.) 

2644 Szept. 8. A kolozsmonostori konvent Zs. jún. 23-i parancsára (2322) Stibor vajda és Nádasi Mihály székely 
ispán, Nadabi László alvajda és Detrehi Peres György macsói vicebán közbenjárásával és a három nembeli 
székelység hozzájárulásával megállapítja a birtokoknak az ernyei székelyek földje és a Szentgyörgyiek 
birtoka felőli határát, Szentkirályi István marosszéki hadnagynak és a szék öregjeinek jelenlétében. 
— Barabás: Székely okit. 42. (V. László 1456. ápr. 22-i átírásából. Teleki cs. marosvásárhelyi lt. — 
DL 74133.) — (M.) 

2645 Szept. 8. (f. V. p. Egidii) 1 A zalai konvent előtt a Vas megyei Kweskuth-i Dalus 
(dictus) Miklós fia: Job, akinek személyazonosságát Rayk-i György fia: István mester 
igazolta, elismeri, hogy Vas megyei Kweskuth, Achad, Balfo, Alho, Kechefalua, 
Lypolthfalwa és Sah nevű birtokait Zs. előtt nővéreinek, Dalus (dictus) Miklós 
leányainak: Borbálának, a fenti István mester feleségének, valamint a hajadon Mártá
nak és Bynthel-nek adta. 

Zs. 1415. máj. 1-ji okl.-ből. Ennek 1416. máj. 8-i átírása alapján: DL 100402. (Batthyány lt. Acta anti-
qua.); 1502-i átírása: DL 104119. (Uo. jn.) — (M.) 

1 Feltehetően átírási hiba f. V. in Egidii helyett. 



2646 Szept. 8. (in Dombro, in nat. Virg.) Eberhard zágrábi püspök főkancellár előtt 
Benedikouch-i Imre diák fia: János diák predialis provincie et insule nostri episcopa-
tus Iwanich vocate azt a Benedikouch prédiumon in fluvio Chasmensi lévő kétkerekű 
malmot, amelyet tizenhét év előtt anyja: Dorottya és testvére: István diák az utóbbi
nak fej váltságáért László várnai püspöknek, János zágrábi püspök helytartójának 
engedélyével a csázmai káptalan előtt cum una sessione mardurinali déserta elzálogo
sítottak Dobouch-i István fiának: Tamás mesternek, vicario nostro temporali pro 
viginti marcis denariorum bardorum nominatorum, most ugyanennek eladja 38 
aranyforintért secundum estimationem proborum et nobilium ipsius nostri episcopa-
tus comitatus virorum a püspök engedélyével, a telket viszont visszakapja. A malo
mért testvérével szemben is szavatosságot vállal. Kikötik, hogy a vevő a malmot in 
oppositum cursus ipsius fluvii, in quo existit, quantum placuerit et voluerit, infra 
autem per cursum eiusdem fluminis, quantum decuerit, ducere et locare possit et 
valeat. Oklevelét titkospecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, függőpecséttel. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-13. (DF 230913.) — Isprave 1439, reg. 

2647 Szept. 8. Velence, a háborúra hivatkozva, nem tartja teljesíthetőnek Ciliéi Hermann kérését, hogy vegye 
tőle zálogba Bucarum(?) várat, Veglia szigetet és két dalmáciai várat, a követnek arra a kijelentésére 
azonban, hogy Ciliéi kész közvetíteni a köztársaság és Zs. között, elhatározza, hogy a comes-t levéllel keresi 
fel. — Ljubic VI. 277 — Óváry I. 84, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2648 Szept. 9. (Strigonii, in crastino nat. Virg.) Zs. Rozgon-i Simon országbírónak s általa 
testvérének, László mesternek adományozza a Borsod megyei Babana birtokot, 
amely Kemey-i Jánosé volt, és jelenleg a királyi jogok eltitkolói tartják elfoglalva. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1412. nov. 24-i okl.-ben: 2994. DL 9712. (NRA 574-24.) — (M.) 

2649 Szept. 9. Buda. Zs. meghagyja Vicedomini Máté esztergomi vikáriusnak, hogy a budai prépost és a 
káptalan által az óbudai apácák ellen gabona és bor utáni tized miatt indított pert zárja le, mert abban ő 
már végső ítéletet hozott. —• BTOE III. 609. (DL 9946.—Acta eccl. ord. et mon. Poson. fasc. 65. n. 8.) 

2650 Szept. 9. Buda. Zs. a szekszárdi konventhez. Leonardus de Altovito-t, akit Firenzei Scolari István fiai: Pipo 
temesi ispán és Mátyás mint rokonukat osztályos testvérükül fogadtak, és valamennyi magyarországi 
fekvőségük részbirtokosává tettek, iktassa be a Tolna megyei Závod, Kölesd, Ozora, Szokol, Endréd és 
Dalmad birtokokba. — Tört. Tár 1884. 234. (A szekszárdi konv. okt. 6-i okl.-ből: 2764. Esterházy cs. 
Repositorium 35-A-22. — DL 87852.) — (M.) 

2651 Szept. 9. Buda. Zs. az erdélyi plébánosokhoz, a nemesekhez, székelyekhez és szászokhoz. Követeik által 
előadott panaszukra, hogy Branda bíboros pápai legátus féljövedelmüknek a pápai kamara részére történő 
beszolgáltatására kényszeríti őket, supplicatio-val fordult XXIII. Jánoshoz. A pápa teljesítette kérését, és 
elrendelte régi mentességüknek épségben tartását; erről őt bullában, Brandát pedig gyürüspecsétjével 
megerősített rendeletben, valamint követ útján értesítve. A féljövedelmet ennélfogva ott, ahol korábban 
nem volt szokásos, senki se merje a pápai kamarának megfizetni. — Z—W. III. 548. — Theil—Werner: 
Urkundenbuch 28. — Fabritius 28, reg. — Eredetije: Feketetemplom lt. Régi barcasági kápt. oki. l-E-24. 
(DF 286562.) — Átírta az erdélyi kápt. 1413. jan. 21-én. Uo. l-E-25. (DF 286563.) — (M.) 

2652 Szept. 9. Buda. Zs. Stibor erdélyi vajdához vagy Nadabi László alvajdához. Kolozsvár város határait 
állapítsák meg főleg Fejérd birtok felől, mivel ennek lakói, a polgárok panasza szerint elfoglalják földjeiket. 
— Z—W. III. 549. Nadabi László alvajda 1413. okt. 14. (Kolozsvár város lt. Privilégia M. 14. — DF 281075) 
és a kolozsmonostori konv. 1413. nov. 18-i okl.-ből. (Uo. M. 15. — DF 281076.) — (M.) 



Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Losonch-i 
Tamás fiának: Dénes bánnak Gwnyw-i magnus Péter fia: Tamás fia: János leányától: 
Annától született fia: László mester perbe vonta Newna-i Treutul Jánosnak ezen 
magnus Péter fia: Tamás leányától: Margittól született fiát: Miklós volt királyi tár
nokmestert a fenti Péter fia: Tamás és fia: János birtokaira vonatkozó oklevelek, 
továbbá ezen Tamás fia: Jánosnak az in civitate Budensi in magnó domo magistri 
Saracheni, in quadam wolta elhelyezett és onnan ezen Treutel Miklós által elvitt 
kincse miatt. A sokáig húzódó perben a múlt Szt. György nyolcadán László mester 
— testvére: György mester nevében is —, továbbá a fenti Tamás fia: János második 
leánya: Apolina nevében férje: Bissenus Pál volt bán, másrészről Treutul Miklós 
bejelentették, hogy az oklevelek és a kincs ügyében kötöt t megállapodásuk értelmé
ben Treutul Miklós a nála lévő kincset és az okleveleket a Jakab-nap utáni 32. napon 
(aug. 25.) Buda-ra hozza, és amit akkor a fogott bírák az oklevelek tartalma alapján 
a Péter fia: Tamás, majd fia: János által szerzett, s az atyjuk és nagyatyjuk révén rájuk 
szállott birtokjogok és a kincs ügyében határozni fognak, azt elfogadják. E határozat 
alapján ami Péter fia: Tamás jogaiból Treutul Miklóst megilleti, az egyedül neki, ami 
fenti Dénes bán fiait és Apolina-t illeti, nekik jut; azokat, amelyek egyedül csak Tamás 
fiáé: Jánosé voltak, Dénes bán fiai és Apolina kapják; azokat az okleveleket, amelyek 
egyedül az utóbbiakat illetik, ipsis redderent; azokat ismét, amelyek Dénes bán fiait 
és dominam Treutul Miklóssal együtt közösen illetik, vagy átíratják, vagy megőrzé
sükről gondoskodni fognak; a kincset pedig, amint annak tulajdonjogát kibogozzák, 
a felek között megosztják, vagy annak adják, akit megillet. A kitűzött határnapon 
Treutul Miklós, továbbá László mester a maga és György mester nevében, valamint 
Pál bán — felesége: Apolina nevében — megjelenvén, miután Péter fia: Tamás és fia: 
János birtokai ügyében egy másik oklevelével ítéletet hozott, Treutul Miklós az 
ígérete szerint elhozott kincsnek kétharmad részét a köztük létrejött egyezség alapján 
átadta Lászlónak és Pál bánnak, majd a neki jutott egyharmad részt tartozása fejében 
szintén Dénes bán fiainak és Apolina-nak adta, mire ezek nyugtatták őt a kincs felől. 
Ezután Treutul Miklós és Pál bán, felesége: Apolina nevében, a Péter fia: Tamás és 
fia: János birtokaira vonatkozó, kezükön lévő okleveleket deposuerunt in presentia 
per nos examinanda ac ex eisdem instrumentis illa, que aliquam partium tangeret aut 
in specie reddenda aut dupplicanda, talia autem instrumenta, que dupplicata forent, 
inter ipsas partes dividenda, ő pedig az ily módon előtte letett okleveleket suo modo 
perlegi et seriatim examinari atque exponi fecimus eadem(!) ordine subnotando 
manibus ipsarum partium tradentes atque assignantes: Lajos királynak Bolta, Zent-
mihal, Zorozlo, Bykalya, Zemefalua, Mechefalva, Sebrethaza és Kerekligeth in di-
strictu Selesiensi fekvő, Tamás fiát: Jánost csere címén illető és Treutul Miklósnak 
jutott birtokokra vonatkozó oklevelét jogai védelmére Treutul kapta in specie, párját 
pedig az ő átírásában Dénes bán fiai és Apolina kapták. — Mivel a Bodrog megyei 
Chente és Neguen birtokok más egyéb ottani birtokokkal együtt Treutul-nak jutot
tak, a rájuk vonatkozó, László mester pecsétjével egy nagy tokban lezárt okleveleket 
is ő kapta, de mert Dénes bán fiai és Apolina azok átírására igényt tartanak, Treutul 
köteles a lepecsételt tokot neki bemutatni, hogy a benne lévő oklevelekről átírást 
tudjon adni. — Az Wruenghaz, Sedthw és Moch birtokokra vonatkozó, tokba 
helyezett és a Kooch, Wigman, Chycho, Zenthuid, Oztorgarthw, Baranchfelde, Saras, 
Cheph, Kethel, más néven Teryen és Gyurk birtokokra vonatkozó, másik tokba tett, 



valamint a Treutul pecsétjével lezárt, harmadik, szintén nagy tokban lévő, Poltar, 
Kezegh, Mykebuda, Illew birtokokra és Walkowar várra vonatkozó okleveleket 
Dénes bán fiai és Apolina kapták. A három lepecsételt tokot Szt. György 15. napján 
(máj. 8.) Dénes bán fiai és Apolina tartoznak visszahozni, hogy azokról Treutul 
számára átiratot adhasson. — A Gwnyw és Zelebegh birtokokra vonatkozó okleve
lek, mivel ezek és a super capturis uzonum in fluvio Danubii és a két birtokhoz tartozó 
szigetek miatt Dénes bán fiai és Apolina Nema-i Kolos fia: Jakab fiaival perben 
állnak, nekik jutottak, úm. Károly király két pátens oklevele, a fehérvári káptalan 
privilégiuma, amelyek alapján Gwnyw-i Jakab fia: Miklós és fia: Domokos birtokré
szüket Péter fiának: Tamásnak eladták; a győri káptalan pátens oklevele, amely 
szerint Feyes (dictus) Mihály fia: János Gwnyw-i birtokrészét: a birtok harmadát 
Dethlino castellano Sancti Mart ini elzálogosította; Lajos király testvérének: István 
hercegnek Károly király oklevelét megerősítő oklevele, amely szerint Károly király a 
Péter fia: Tamás részére tett összes adományokat megerősítette, dobozba zárattak. 
Károly király három oklevele, amelyek közül az első pátens szerint Gwnyw-i Jakab 
fia: Miklós és fia: Domokos Gwnyw-i birtokrészüket zálogba adják Péter fiának: 
Tamásnak pro centum marcis rationis Budensis; a másik pátens szerint Miklós és 
Domokos ezt a Gwnyw-i birtokrészt 200 márkáért eladják Péter fiának: Tamásnak; 
a harmadik prvilégiális oklevél megerősíti az előbbi kettőt; a győri káptalan határjá
rást is tartalmazó iktatólevele, továbbá Lajos király két pecsétes oklevele, amellyel az 
összes birtokadományokat megerősíti, a birtokszerzésekre, vételekre és cserékre vo
natkozó oklevelekkel együtt; István hercegnek Lajos király ezen oklevelét megerősítő 
privilégiuma; Lajos király anyjának: Erzsébetnek oklevele; IV. Béla királynak okleve
le, amellyel az udvarnokok Gwnyw nevű földjét Mihály Bolondoch-i comesnek adta; 
továbbá két oklevél: 1. Bebek István országbíró privilegiálisa, amely szerint Péter fia: 
Tamás fia: János visszaperelte Gwnyw nevű birtokát Seffridus pannonhalmi apáttól. 
— 2. Lajos király ezt megerősítő oklevele; ezenkívül a budai és az esztergomi káptalan 
egy-egy különböző évekből való oklevele, amelyek szerint Zomor fia: Miklós és fiai 
a Gwnyw, Arpadfelde és Kozmatelke birtokokon bírt egész harmadukat eladják Péter 
fiának: Tamásnak; a győri káptalan két oklevele, amelyek szerint Feyes (dictus) 
Mihály fia: János Gwnyw-i egész birtokát: a birtok harmadát elzálogosítja comiti 
Dethlino castellano de sacro monte Pannonié; a győri káptalan privilégiális oklevele, 
amely szerint Jakab fia: Miklós és fia: Domokos Gwnyw-i birtokukat eladják Péter 
fiának: Tamásnak; a győri káptalan egy másik oklevele, amely szerint Zomor leánya: 
Erzsébet a neki leány negyed révén és titulo obligationis jutott részét eladja Péter 
fiának: Tamásnak; a győri káptalan egy további oklevele, amely szerint Zomor fia: 
Miklós a Mihály fia: Feyes János birtokának a felét, amelyet Dettel castellano de 
Sancto Martino elzálogosított, az pedig Péter fiának: Tamásnak visszaadott; a fehér
vári káptalan oklevele, amely szerint Gwnyw-i Jakab fia: Miklós és fia: Domokos 
Gwnyw-i birtokrészüket eladják Péter fiának: Tamásnak; a győri káptalan oklevele, 
amely átírja a fehérvári káptalan ezen oklevelét, és tartalmazza még Jakab fia: Miklós 
fiának: Domokosnak a fenti birtoknak Tamás fia: János részére történt eladásához 
való hozzájárulását; Tamás comes volt erdélyi vajdának az oklevele, amely szerint 
Péter fia: Tamás Zelebegh birtokot Sydo (dictus) Jánostól és Was-i Ponya-tól vissza
perelte; Erzsébet királynénak, Lajos király anyjának oklevele Zelebegh föld adomá
nyozásáról — mindezek Dénes bán fiai és Apolina kezén maradtak azzal a rendelke-



zéssel, hogy mind a fenti, mind a tokba zárt, továbbá Gwnyw és Zelebegh birtokokra 
vonatkozó okleveleket Szt. György 15. napján (máj. 8.) tartoznak eredetiben bemu
tatni et illas, que in pixide sunt, dicto Nicolao Trewtul dare, paria autem talium ex 
presciptis aliis litteris, qualium ipse Nicolaus habere voluerit, eidem faciemus emana-
ri. — Ezek után Treutul Miklós, valamint László és Pál bán az okleveleket, kivéve 
azokat, amelyekről átiratot kívánnak, és amelyeket neki be kell mutatni, megosztot
ták maguk között oly módon, hogy Károly királynak a Szerem megyei Chukuta és 
Mykola birtokokról Tamás javára szóló és a Baranya megyei Philipfelde nevű földről 
szóló adománylevelei Treutul-nak jutottak; Károly királynak és a váci káptalannak 
a magnus Péter fiai: Tamás és Pethew, valamint az András fiai: Simon és Zolnok, 
valamint Domokos fia: Pál közti egyezséget tartalmazó pátens oklevelei Dénes bán 
fiainak és Apolina-nak jutottak. — A Chazar birtokra vonatkozó négy oklevél — 
1. Teophilus esztergomi prépost és a káptalan oklevele, amely szerint Károly király 
Chazar birtokot Péter fiának: Tamásnak adta; 2. a fehérvári káptalan zárt iktatóleve
le; 3. Károly király utolsó pecsétje alatt kelt megerősítő oklevele; 4. Lajos királynak 
ezt megerősítő két pecsétes oklevele — közül három: Lajos királyé, az esztergomi és 
fehérvári káptalané Lászlónak és Apolina-nak, Károly királyé Treutul-nak jutott. 
— Lajos király testvérének, István hercegnek a Szolnok megyei Laak és Halaph 
birtokokról szóló adománylevelét Béla király fia: István király fia: László király 
oklevelével együtt Dénes bán fiai és Apolina kapták. A budai káptalan két privilégiális 
oklevelét, amelyek szerint Tamás fia: János Mykebudaya és Danzenthmyklos birto
kokat elcseréli Endre fia: János fiai: Miklós és Simon Eghazasuania, Vendegeshaza, 
Zeleustelek és egyéb birtokaival; a győri káptalan privilégiális oklevelét, amely szerint 
Tamás fia: János a Dankereky és Poch birtokokra vonatkozó okleveleket, quarum 
quidem litterarum numerus in eisdem litteris continetur, eredetiben Endre fia: János 
fiainak: Miklósnak és Lászlónak, valamint Bekes fiának: Jánosnak átadja, Dénes bán 
fiai és Apolina kapták. — Az in Sirimio fekvő Syroth, Zazolch, Porho, Pathkandi, 
Pysinch, Lyswa és Lysouch birtokra vonatkozó oklevelek, Lajos királynak két pecsé
tes oklevele, Károly királynak két privilégiuma, Sándor országbíró, Károly király, a 
kői káptalan privilégiumai, a kői káptalan határjáró oklevele, Károly királynak a 
fenti birtokokat Péter fia: Tamás részére adományozó pátens oklevele Treutul-nak 
jutottak azzal a kikötéssel, hogy a birtokokat szerezze vissza, és ossza fel a felek 
között három részre. — Károly királynak Chente-n vásárjogot adományozó oklevele, 
Pál comesnek Chente-ről szóló kötelező levele Treutulnak, két oklevél: az egyik 
IV. Béla király atyjának: András királynak, a másik a váci káptalannak Naztan birtok
ról szóló privilégiális oklevele Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutottak. A bácsi kápta
lan oklevelét, amely szerint Pál országbíró Chente-i Mihály fia: Péter bírságban neki 
maradt birtokrészét Péter fiának: Jánosnak adja, Treutul kapta. — Másik két oklevél: 
László királynak a Veszprém megyei Inota, más néven Sonnragh birtok adományozá
sáról szóló oklevele és Lajos királynak a fehérvári káptalan iktatólevelét megerősítő 
oklevele Treutul-nak jutott . — Károly király két oklevelét, egyiket a Fejér megyei 
Rethy birtok, a másikat a Pest megyei Gerege adományozásáról Dénes bán fiai és 
Apolina kapták. — Károly királynak a Nógrád megyei Kerekgede-ről szóló kétrend
beli oklevele és ugyanő Zolad-nak Illeu-n lévő részéről, valamint Lajos királynak 
Tamás fiának: Jánosnak Kwrthul-on lévő része elzálogosításáról szóló oklevele Dénes 
bán fiainak és Apolina-nak jutottak. — A váci káptalannak Károly király parancsára 



három saját oklevelét átíró, Bagyon-ra vonatkozó oklevelét Dénes bán fiai és Apolina 
kapták. — A pozsonyi káptalan oklevele, amely szerint Tamás fia: János Bozen-i 
Sebes fiainak: Jánosnak és Miklósnak 300 márkát fizet, anyjuk: Klára, Liptho-i 
Danch leánya leánynegyede fejében Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott . — Twrz 
(dictus) Lőrinc fia: Pál tulajdonában lévő Fejér megyei Regen birtokról szóló két 
oklevelet, úm. a budai káptalanét, amely a Péter fia: Tamás részére történt elzálogosí
tásról szól és a felhévízi keresztes konventét Dénes bán fiai és Apolina kapták. — A 
Valkowar és a hozzá tartozó falvak iktatásáról szóló két oklevél egyike, úm. a győri 
káptalan zárt papír oklevele Treutul-nak, Szepesi Jakab országbíró ezt megerősítő 
privilegiális oklevele Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott. — A budai káptalan 
privilegiális oklevele, amely szerint Tamás fia: János Komarom-i Danch fia: Miklós 
özvegyét: Margitot hitbére felől kielégíti, Treutul-nak jutott. — Lajos király függőpe
csétes és a budai káptalan Valkowar cseréjéről szóló privilegiális oklevelét Dénes bán 
fiai és Apolina kapták. Károly királynak Mykebuda és Illeu birtok adományozásáról 
szóló három adománylevele közül az iktatást tartalmazó Treutul-nak, kettő Dénes 
bán fiainak és Apolina-nak jutott. Erről a két birtokról szóló további három oklevél 
közül Lajos királynak Károly király oklevelét megerősítő oklevele, Pál comes ország
bírónak Illeu-i Zolád birtokrészéről szóló oklevele, amely szerint Péter fia: Tamás 
Zolád birtokát per útján visszaszerzi Hench fia: János fiától: Miklóstól, eredetiben 
Dénes bán fiai és Apolina, Károly király megerősítő oklevelét Treutul kapta. — Lajos 
királynak Erkesbuda adományozásáról, Pál országbírónak a Nógrád megyei Swran 
Chory birtokról szóló privilégiuma, a győri káptalannak Mykebuda, Erkesbudaya és 
Danzenthmyklós birtokoknak Eghazasuania, Vendegeshaza, Hozyuuania és Zeleus-
telek birtokokért való cseréjéről szóló oklevele, Imre nádornak e birtokok, a győri 
káptalannak pedig Teke birtok iktatásáról szóló oklevele, Károly király kis pecsét 
alatt kiadott oklevele, amellyel Teke birtokot Péter fiának: Tamásnak adományozza 
és Szepesi Jakab országbírónak 200 márka kifizetéséről szóló oklevele Dénes bán 
fiainak és Apolina-nak jutottak, de Treutul kérésére ezekről kötelesek átiratot adni. 
— A győri káptalan két chirographált oklevelét, amelyek egyike az Ilmar-i nemesek 
részére szól, a másik szerint Péter fia: Tamás ugyanazon birtokot megvásárolja, Dénes 
bán fiai és Apolina kapták, de Treutul ezekről is nyerhet átírást. Károly királynak 
Ilmar iktatásáról szóló pátens oklevele Treutul-nak, megerősítő oklevele Dénes bán 
fiainak és Apolina-nak jutott, míg Erzsébet királynénak Károly király ezen oklevelét 
megerősítő oklevelét Treutul kapta. — A fehérvári káptalannak Wruneghazfelde 
határjárásáról Lajos királyhoz szóló jelentése Treutul-nak, Lajos királynak ezt meg
erősítő két függőpecsétes okevele pedig Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott. Az 
Vruneghaza-ról szóló hat oklevél közül öt, éspedig a fehérvári keresztes konvent két 
privilegiális oklevele, Károly király gyűrűspecsétes oklevele, a fehérvári keresztes 
konvent további két oklevele Treutul-nak, Tamás országbíró, volt erdélyi vajdának 
az előbbi öt oklevelet átíró oklevele, amely szerint Péter fia: Tamás Vrumeghaz 
birtokot a iudice et civibus de Alba visszaperli, akiket még in facto potentie et 
calumpnie is elmarasztal, Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott, de erről Treutul 
átiratot kaphat. Tamás országbírónak Vruneghaz-ra vonatkozó további két oklevele 
közül az, amelyik szerint Péter fia: Tamás Vruneghaz birtokot a fehérvári káptalantól 
visszaperli, és abba be is iktatják, Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott, de Treutul 
kérhet róla átiratot. — A Sedthw-re vonatkozó első három oklevél közül Theophilus 



prépostnak és az esztergomi káptalannak a vételt tartalmazó két pátens oklevele 
Dénes bán fiainak és Apolina-nak; Kálmán esztergomi prépostnak és a káptalannak 
ezt átíró privilégiális oklevele Treutul-nak; Károly király oklevele, amely szerint 
András fia: János Sedthw birtokot elzálogosítja Péter fiának: Tamásnak, Dénes bán 
fiainak és Apolina-nak; Tamás országbírónak Sedthw határjárását tartalmazó okle
vele és Károly király privilégiuma szintén nekik jutott, de Treutul ezekről is kaphat 
átiratot. — Károly királynak a Valkouar várért cserébe adott Kuthaso-ra vonatkozó 
kétpecsétes oklevele Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott, de erről is kérhet 
Treutul másolatot. — Konth Miklós nádor privilégiális oklevele, amely szerint Péter 
fia: Tamás Noe birtok egy részét visszaperli és Vruneghaz birtokhoz csatolja, Dénes 
bán fiainak és Apolina-nak jutott, de erről is kaphat átiratot Treutul. — A Marchal-ra 
és Kerechen-re vonatkozó három oklevél közül Károly király privilégiális oklevele, 
amellyel Marchai, Kerechen és Halaph birtokokat Péter fiának: Tamásnak adja; 
Lajos király két függőpecsétes és anyjának, Erzsébetnek ezt megerősítő oklevele, 
továbbá Károly király négy pátens oklevele közül kettő Treutul-nak, a másik kettő 
Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott. — A Swran, más néven Chor falura 
vonatkozó két oklevél, úm. Sándor országbíró oklevele, amely szerint Balázs fia: 
András eladja László fia: Gergely és Chor részét Péter fiának: Tamásnak, valamint a 
megerősítő másik oklevél Treutul-nak jutott; Károly királynak Lajos király utolsó 
pecsétjével megerősített oklevele Dénes bán fiaié és Apolina-é lett. Károly királynak 
Swran-ra vonatkozó két privilégiális oklevele közül az egyik, amely szerint Mohora-i 
Makó eladja Simon részét Péter fiának: Tamásnak, a másik, amely szerint az utódok 
nélkül elhalt András fia: András Suran-i részét a királytól ugyanezen Tamás kapja, őt 
be is iktatják, részét pedig meghatárolják, Dénes bán fiai és Apolina kapták, amíg a 
harmadik, Pál országbíróé, amely szerint András fia: András Swran-i részét Péter 
fiának: Tamásnak átengedik, Treutul-nak jutott. Károly király két oklevele közül az, 
amely szerint Endre fehérvári prépost és Makó megszerzik Simon részét, Treutul-nak, 
a másik, amely szerint ezen Makó eladja Simon részét Péter fiának: Tamásnak, Dénes 
bán fiainak és Apolina-nak jutott. Pál országbírónak szintén Swran, más néven 
Chor-ról szóló oklevele, amely szerint Péter fia: Tamás Lyuktelek nevű földet Pouka 
fiától: Páltól Swran-hoz visszaperli, ugyancsak az övék lett, de Treutul erről átiratot 
kérhet. Károly király négy pátens oklevele közül kettő, amelyek közül az első szerint 
Endre prépost Simon részét magának és Mako-nak megszerzi, a második szerint Péter 
fia: Tamás megszerzi András fia: András fenti részét, Dénes bán fiainak és Apolina-
nak jutott; a másik kettő pedig, amelyek közül az első szerint Makó átadja András 
fia: András részét Péter fiának: Tamásnak, a másik szerint Bertalan fia: Chor Károly 
király hozzájárulásával Suran-ban lévő részét eladja Péter fiának: Tamásnak, Treu-
tul-é lett. A váci káptalannak Simon — Endre prépost által megszerzett — részének 
iktatásáról szóló oklevele, valamint ugyanennek a káptalannak a saját 1291. évi, 
Swran birtokról szóló oklevelét átíró két oklevele közül az egyik ugyancsak az övé, 
a másik Dénes bán fiaié és Apolina-é lett. — A Komárom megyei Ethe faluról, 
amelyet abbas de Iuxta Visegrád ad feudumként Péter fiának: Tamásnak, három 
oklevél, úm. a budai káptalan két oklevele és az előbbi, Szt. Andrásról nevezett egyház 
apátjának: Dánielnek az oklevele Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott. — A 
Bodrog megyei Bathian-ra vonatkozó négy oklevél közül, amelyek segítségével Péter 
fia: Tamás a birtokot visszaszerzi a Hay-i Szt. Lőrinc-egyház káptalanától és Ados fia: 



András fiaitól: Jánostól és Jakabtól, Tamás országbíró és Pál országbíró két oklevele, 
valamennyi privilegiális Treutul-nak, Druget Miklós országbíró oklevele pedig Dénes 
bán fiainak és Apolina-nak jutott. A kői káptalan privilegiális oklevelét, amely átírja 
Jakabnak, a Hay-i Szt. Lőrinc-egyház prépostjának és káptalanának privilegiális 
oklevelét, amely szerint Bathyan-i niger Pache (Pucha?) fiai: Domokos és Moor 
kiegyeznek Koncha fia: Péter testvérének: Baxa-nak halála ügyében, s amelynek 
értelmében Bathyan birtok elörökölődik, Treutul kapta. Lajos királynak Péter fia: 
Tamás összes birtokainak visszaszerzéséről szóló pátens oklevele Treutul-nak jutott, 
az ezt megerősítő oklevél pedig Dénes bán fiainál és Apolina-nál maradt. — A győri 
káptalan oklevele, amely szerint Tamás fia: János Laak nevű Baranya megyei birtokát 
Sebeuk fia: András fiainak: Miklósnak és Andrásnak adja, akik viszont a Fejér megyei 
Zamor birtokukat adják cserébe, Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott, de erről 
Treutul másolatot kaphat. — A Karalka birtokra vonatkozó oklevelek közül Károly 
királyét Treutul, a veszprémi káptalanét Dénes bán fiai és Apolina kapták. — A 
Kooch-ra vonatkozó 11 oklevél közül Károly király kétpecsétes, László király, a 
győri káptalan három, Sándor országbíró, a fehérvári káptalan, Pál országbíró két, 
az esztergomi káptalan — valamennyi privilegiális — és Károly király pátens okleve
le, Cheph birtokról László király privilégiuma, a Kethel, más néven Teryen birtokról 
szóló három oklevél közül a fehérvári káptalan határjáró oklevele és Károly király
nak a vételről szóló oklevele Treutul-nak, Pál országbíró oklevele Dénes bán fiainak 
és Apolina-nak jutott. — A Gyurk földre vonatkozó pécsi káptalani két oklevél közül 
az egyiket Treutul, a másikat Dénes bán fiai és Apolina kapták. — A Lak és Tengerd 
birtokokra vonatkozó oklevelek közül a Károly király utolsó pecsétje alatt kelt 
megerősítő oklevél Treutul-nak, Lajos királynak ezt megerősítő kétpecsétes oklevele 
Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott; a fehérvári káptalan iktatólevele Treutul-
nak, Károly király ezt átíró és új adományt tartalmazó oklevele Dénes bán fiaié és 
Apolina-é lett. Lajos királynak Laak adományozásáról szóló oklevelét Treutul, a 
fehérvári káptalan Tengerd iktatásáról szóló oklevelét Dénes bán fiai és Apolina 
kapták. — Imre nádor privilegiális oklevelét, amely szerint Tamás fia: János vissza
szerzi Gera fiának: Pálnak a Nógrád megyei Bagyon birtokon lévő három részét Pál 
fiától: Tamástól (de eadem), Dénes fiai és Apolina kapták, de ezekről Treutul átiratot 
nyerhet. — A Baranya megyei Laak-ról Károly királynak a pécsi káptalan iktatóleve
lét megerősítő adománylevelét Treutul kapta. — A Gench-re vonatkozó két oklevél 
közül Károly király pátens adománylevelét ugyanő, Lajos királynak az utolsó pecsét
jével megerősített, két függőpecséttel ellátott privilegiális oklevelét Dénes fiai és 
Apolina, a szekszárdi konventnek ugyancsak Gench-ről szóló, 1330. aug. 5-én kelt két 
chirographált oklevele közül az egyiket ugyanők, a másikat Treutul kapta. A fehérvá
r i káptalan két oklevele közül a pátenst, amely szerint Gench-i Jakab özvegye Macha 
és leányai: „I lona", Sebe és Erzsébet kiegyeznek Péter fiával: Tamással hozományuk 
és leánynegyedük ügyében, Dénes bán fiai és Apolina, privilegiális átírását Treutul 
kapta. A szekszárdi konvent oklevele, amely szerint Péter fia: Tamás Gench-i Jakab 
özvegyének: Macha-nak és leányainak 80 márkát fizet, és amely átírja saját oklevelét 
Wygench-ről, Dénes bán fiaié és Apolina-é lett, de Treutul átiratot kérhet róla. A pécsi 
káptalannak a Gench-hez tartozó Thur-ról szóló osztálylevele, a szekszárdi konvent
nek Gench és Kurthuel birtokok felosztásáról szóló oklevele Dénes bán fiainak és 
Apolina-nak jutott, Lajos királynak a pécsi káptalan előbbi osztálylevelét átíró 



oklevelét Treutul kapta. — Szécsi Miklós országbírónak Laak birtok visszaperlésére 
vonatkozó oklevele Treutul-nak, Lajos királynak Pyrohtos (dictus) Mihály összes 
birtokainak, nevezetesen Kezegh, Bodon és Karthal birtokoknak Péter fiának: Ta
másnak történt eladásáról szóló pátens oklevele Treutul-nak, ennek kétpecsétes 
privilégiális megerősítése Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott. — Károly király
nak és Pál országbírónak Polthar birtokra vonatkozó két privilégiális oklevele, ame
lyek szerint Miklós vajda fia: Móric, fiával: Simonnal, és testvére: István fiával: 
Istvánnal Poltar birtokot visszaadta Pirohtos (dictus) Mihálynak és Kartal-i Jakab 
fiának: Péternek, Pál országbíróé Treutul-nak, Károly királyé Dénes bán fiainak és 
Apolina-nak jutott. Károly király oklevele, amely szerint Miklós vajda fia: Móric 
Polthar birtokot visszaadja Pyrohtos (dictus) Mihálynak, Treutul-é lett, a váci kápta
lannak Polthar iktatásáról és határjárásáról szóló oklevelét megerősítő oklevele pedig 
Dénes bán fiaié és Apolina-é. A budai káptalan határjáró oklevele, Károly király 
oklevele és Lajos királynak két pecséttel megerősített privilégiális oklevele Polthar 
birtok eladományozásáról Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutottak, Károly király
nak a Poltar-hoz közeli, Pyrohtos Mihály által szerzett Prumpna és Petri földekről 
szóló oklevelét ugyancsak Dénes bán fiai és Apolina kapták; Lajos király pátens 
oklevele, amellyel Kezegh birtokot Pirohtos Mihálynak adja, a budai káptalan Ke
zegh iktatásáról és egy másik, a határjárásról szóló privilégiális oklevele, a váci 
káptalannak szintén Kezegh-ről szóló privilégiális oklevele Dénes bán fiainak és 
Apolina-nak jutottak, de ezekről Treutul, ha akar, átiratot kaphat. — Neguen 
birtokról, amelyet Péter fia: Tamás szerzett, és a határát is megjárták, két oklevél szól: 
Károly király oklevelét, amelyet Lajos király utolsó pecsétjének ráfüggesztésével 
megerősít, Dénes bán fiai és Apolina kapták; Lajos királynak ezt utolsó pecsétjével 
megerősítő oklevele pedig Treutul-nak jutott. — A Chente Bodrog megyei és Porden 
Valkó megyei birtokokra vonatkozó két oklevél közül a Károly király utolsó pecsétje 
alatt kelt megerősítő oklevél Dénes bán fiaié és Apolina-é lett, ennek Lajos király két 
függőpecsétje alatt kelt megerősítését Treutul kapta. A Chente birtokra vonatkozó 
két határlevél egyike, a Lajos király korábbi pecsétje alatt kelt pátens Dénes bán 
fiainak és Apolina-nak, az utolsó pecsétje alatt kelt megerősítés pedig Treutul-nak 
jutott. Bubek István országbíró privilégiálisát, amely szerint Albert, a szenternyei 
egyház prépostja pert folytat Tamás fiával: Jánossal, majd ugyanaz a prépost Chente 
birtok harmadát elörökíti ezen Jánosnak, aki viszont testvéreivel együtt Pordan 
birtok kétharmadát adja cserébe; Pál országbíró oklevelét, amely szerint Péter fia: 
Tamás Pordan birtok felét visszaszerzi Pordan-i Barnabástól, másik privilégiális 
oklevelét, amely szerint Péter fia: Tamás visszaszerzi Chente-i Simon fia: Pál és Péter 
fia: János Chente-i és Zentmarthon-i részét Mihály fiától: Pétertől, Treutul kapta; Pál 
országbíró ugyané tárgyban kelt két — pátens és zárt — ítéletlevele Dénes bán fiaié 
és Apolina-é lett. Pál országbíró privilégiális oklevele, amely szerint Péter fia: Tamás 
Chenthe-i Gergely fia: Mihály Chenthe-i részét visszaperli Sary-i Demeter fiától: 
Istvántól, ezen Demeter fia: Mihály fiától: Jánostól, Treutul-nak jutott; a másik, a 
birtokba iktatásról szóló jelentést is tartalmazó ítéletlevele Dénes bán fiainak és 
Apolina-nak, a bácsi káptalannak Pordan határjárásáról szóló oklevele Treutul-nak 
jutott a Chente birtok adományozásáról szóló oklevéllel együtt. — Károly királynak 
Péter fia: Tamás részére Bathyan birtokról szóló adománylevele és a bácsi káptalan
nak Batchyan és Belkulyud birtokoknak Péter fia: Tamás javára történt iktatásáról 



szóló zárt oklevele Treutul-é lett a hitbér kifizetését bizonyító oklevéllel együtt. — Az 
Imre fia: Ágoston által Tamás fia: János fiától: Zsigmondtól visszaperelt Feyeruiz és 
Mees birtokokra vonatkozó, egy nagy tokban lévő oklevelek Treutul-nál maradtak, 
de azokról Dénes bán fiai és Apolina átiratot kérhetnek. — A Chycho-ra vonatkozó 
oklevelek közül Béla király osztály- és határlevele, a fehérvári és a győri káptalanok 
egy-egy oklevele, amelyek szerint Chycho birtokot Péter fia: Tamás megszerzi, Károly 
királynak Vigman birtokról szóló adomány- és a győri káptalan iktatólevele, Károly 
királynak új adományt is tartalmazó, ezt megerősítő oklevele Dénes bán fiainak és 
Apolina-nak jutott, Treutul azonban átiratot kérhet róluk. — A fehérvári káptalan 
oklevele, amely Baranchfelde-nek Péter fia: Tamás részére történő iktatásáról szól és 
Károly király pátens adománylevele Baranchfelde-ről Treutul-é lett, megerősítő okle
vele pedig Dénes bán fiaié és Apolina-é. Ugyanezen Baranch-ról Károly király utolsó 
pecsétjével ellátott oklevele Dénes bán fiainak és Apolina-nak, a Zenthuid-re és 
Oztorgarthw-re vonatkozó oklevelek közül az esztergomi káptalan privilégiálisa és 
Pál országbíró oklevele, amelyek Péter fia: Tamás pénzen való vásárlásáról szólnak, 
valamint Pál országbíró további két oklevele szintén nekik jutottak, de oly feltétellel, 
hogy a birtokokat, ha azokat vissza tudják szerezni, költségeik megtérítése után 
háromfelé kell osztaniok. — A győri káptalannak Saras birtoknak Péter fia: Tamás 
által történt megszerzésére vonatkozó két privilégiális oklevele, a Kooch-i vámra 
vonatkozó négy privilégiális oklevél közül Károly és Lajos királyok, ennek anyja: 
Erzsébet királyné oklevele Dénes bán fiainak és Apolina-nak jutott, Károly király 
másik oklevele pedig Treutul-nál maradt. — Megállapodtak még a felek, hogy abban 
az esetben, ha az idegen kézen lévő birtokok közül sikerül valamit visszaszerezni, az 
a fél, amelyik a perköltségekhez nem járul hozzá, köteles költségrészét megfizetni, a 
visszaszerzett birtokokat pedig háromfelé osztják oly módon, hogy egy részt Treutul, 
a másodikat Dénes bán fiai, a harmadikat Apolina kapják. Treutul, mivel 164 
aranyforinttal annak ellenére adós maradt a kincsből Dénes bán fiainak és Apolina-
nak jutott rész után, hogy a saját magának jutott egyharmadot is átadta, tartozását 
aranyforinttal vagy denariis eisdem florenis auri equivalentibus a jövő vízkereszt 
nyolcadik napján (jan. 13.) kétszeres bírság terhe alatt köteles a nádor előtt megfizet
ni. Ugyanő tartozik egy fedeles kupát, egy keresztet és pro quodam balteo ad instar 
catene fabricato négy ezüstmárkát, vagy ezzel egyenlő más értéket adni, továbbá a 
kincsnek többi részét, amit secundum humanitatem suam még találni fog, és amit 
kötelezettsége ellenére nem hozott el, ugyanakkor bemutatni, hogy szintén három 
részre oszthassák egymás közt. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 9717. (NRA 402-39.) — (M.) 

2654 Szept. 9. ([40.] die oct. Iacobi) Rozgonyi Simon országbíró előtt a Nádfőiek vagy Lucskaiak, Kükemezőiek, 
Kálnásiak, Dienesfalviak, akik mint egy nemzetségből származó nemesek okleveleiket egy ládában lepecsé
telve közösen őrizték, megosztoznak (Sáros megyei) birtokaikon és kimondják, hogy a negyedes emberek 
kötelesek átköltözni annak a családnak a részére, amelyhez negyedes joguk alapján tartoznak. — Wagner: 
Sáros 365. — Fejér X/5. 358. (Kevés kihagyással.) (DL 69154.—Kolosy cs.) — Tart. átírta Garai Miklós 
nádor 1415. febr. 21-én. (DL 75280.—Bánó cs.) 

2655 Szept. 9. (f. V I . p. nat. Virg.) A pozsonyi káptalan előtt Pathus-i Jakab fia: András 
fia: László özvegye, Pyspeky-i Chewre (dictus) János felesége: Annus elismeri, hogy 
Pathus-i Jakab fia: Péter quinque libras denariorum brevis computi, pro qualibet 



scilicet libra denariorum 80 denarios novos nunc currentes fizetett a László birtokai
ból neki já ró hitbér és jegyajándék fejében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs. lt. n. 76. (DF 251867.) 

2656 Szept. 9. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek 800 magyar forintért és dukátért hét évre elzálogosítják 
Rauhenlechsperg várat Dyesser Henriknek. — Reg. Boica XII. 124. — (M.) 

2657 Szept. 9. Velence Ciliéi Frigyeshez. Követe szavaira hivatkozva kéri, hogy legyen közvetítő közte és Zs. 
között. — Ljubic VI. 278. — Óváry I. 84, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2658 Szept. 9. Ahamer Viviantz elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek atyjuk helyett 200 új magyar 
forintot fizettek neki. — Reg. Boica XII. 124. — (M.) 

2659 Szept. 9. u. ([in Wy]segrad, quadragesimo [ . . . ] die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor 
a sági konventhez. Nógrád és Hont megyék máj. 9-én prope villám Gyarmath tartott 
közgyűlésén Kezew-i [Pál fia:] György és [a másik] Pál [fia: Mihály] Rozgon-i Simon 
országbíró két ítéletlevelével és a sági konvent jelentésével igazolta, hogy amikor a 
konvent kiküldötte és Gywrk-i György királyi ember az országbíró ítéletlevele (vö. 
900) értelmében kijelölte a Kezy birtokhoz tartozó, Konya bán fia: Simon és fia: 
Miklós Neklench/Neklinch-i jobbágyai által elfoglalt Nagmezew föld határait , s 
vissza akarta abba iktatni a felpereseket, az alperesek ellentmondtak, Szt. Mihály 
nyolcadán azonban — amikor idézés nélkül meg kellett volna jelenniük az országbíró 
előtt — nem jelentek meg. Miután a közben elhunyt Simonnak a fia: Miklós a 
közgyűlésen sem jelent meg, Szt. Jakab nyolcadára újból megidézte öt. Minthogy 
most sem jelent meg, Szt. Mihály nyolcadára három vásáron történő kikiáltással 
idézze őt jelenléte elé, hat márka bírság kifizetésére is kötelezve, s figyelmeztetve őt, 
hogy ha a felszólításnak nem engedelmeskedik, non obstante ipsius absentia et 
rebellione úgy fog ítélkezni, prout dictabit ordo iuris. 

Hiányos, vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. SÚA SR Gyulay cs. lt. n. 46. (DF 274418.) 

2660 Szept. 10. (in Wyssegrad, 3. die nat. Virg.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Petrolch-i Henchel fia: György és felesége: Orsolya panaszára, amely 
szerint Kerezthwr birtokon lakó, Martonus nevű jobbágyuknak összes vetését leka-
száltatták és Egyed özvegyének kúriájához és csűrébe vitették Halastho-i István fia: 
Miklós és felesége, fia: Bertalan, leánya: Klára, Egyed özvegye és ennek fia: László két 
familiárisukkal: magnus Jánossal és Chonka Tamással, valamint „Endre" fia: Péter, 
Gerdus fia: János és más Kerezthwr és Halastho birtokokon lakó jobbágyaikkal. 
Idézze meg az alpereseket feleletadás végett, meghagyva nekik familiárisaik és jobbá
gyaik előállítását. 

A vasvári kápt. 1412. szept. 23-i okl.-ből. DL 94137. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

2661 Szept. 10. (Bude, sab. p. nat. Marie) Zs. László knini püspökhöz, a Scepus-i apátság 
kormányzójához, továbbá discreto viro cantori ecclesie Scepusiensis, item Petro 
Herrich de Donauicz comiti comitatus Scepusiensis et comiti terrestri ac 24 civitatum 
iudicibus terre Scepusiensis és helyetteseikhez. Igló királyi civitas bírája: Reuber 
(dictus) Zsigmond — a civitas valamennyi hospes-e, civis-e és lakója nevében is — 



panaszt tett amiatt, hogy a Marcusfalua-i nemesek régebben a civitashoz tar tozó 
erdőkből nagy részeket csatoltak Marcusfalua birtokhoz, a civitas lakóit eltiltot
ták azok használatától , s azokban sokuktól vadia et pignora recepissent, majd 
miután a panaszosok a békesség kedvéért — az ő tudta és beleegyezése nélkül — 
bizonyos részt átengedtek a nemeseknek, Maryas fia: László, Miklós fia: Antal 
és Péter fia: János további nagy részt foglaltak el. Ezért Szt. Mihály 8. napján 
(okt. 6.) a szepesi káptalan ezúton kirendelt küldöttével határolják el a panaszo
sok és a nemesek birtokát az utóbbiak jelenlétében s a felszólításukra bemuta
tandó okleveleik alapján, a felek foglalják el a maguk részét, de ha a nemesek 
nem jelennének meg, úgy az elfoglalt erdőrészt adják a panaszosoknak. Az eljá
rásról jelentést vár tőlük és a káptalantól . Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo 
ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A szepesi kápt. 1412. okt. 24-i okl.-ből (2824). Igló város lt. Oki. 21. (DF 280787.) — Átírta a jászói konv. 
1414. jan. 11-én. Uo. 26. sz. (DF 280792.) — Illéssy 20, reg. 

2662 Szept. 10. (Bude) Zs. mint a cseh korona várományosa hozzájárul, hogy Vencel cseh király a Zsófia 
királynénál zálogban levő felsorolt birtokokra további 100.000 magyar forintot felvehessen. — Celakovsky 
II. 1151. — Altmann I. 339, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—fol. 37.) — (M.) 

2663 Szept. 10. (in Vissegrad, 41. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a szepesi káptalan
hoz. Az Abaújvár és Sáros megye nemesei részére pünkösd előtti hétfőn (máj. 16.) 
prope Cassouiam tartott nádori közgyűlésen Sowar-i György fia: Péter és László fia: 
Miklós panaszt tettek Delne-i Kakas (dictus) János ellen, hogy három év előtt 
erdejükben Volahos ipsorum spoliando egyeseket közülük megvert. A feleletadást 
Szt. Jakab nyolcadára a királyi kúriába jelenléte elé halasztotta az alperes kérésére, 
ez azonban nem jelent meg. Idézze meg Delne-it Szt. Mihály nyolcadára, s szólítsa fel 
hat márka bírság megfizetésére. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. D L 57427. (Soós cs.) — (M.) 

2664 Szept. 10. (4. die vig. nat. Virg.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós nádor 
ítéletlevele értelmében Hrassan-i György mester, a királyi kúriából kiküldött nádori 
jegyző László Tarczafew-i főesperessel Babna és Montay birtokok területére menve, 
itt Bereck egri prépost, testvére: Ilona és Montay-i Balázs, valamint Rozgon-i Simon 
országbíró és testvére: László megbízottja jelenlétében először Babna birtokot oly 
módon osztotta ketté, hogy linea a parte silve Echen adiacens versus capellam 
Omnium Sanctorum inibi constructam protracta usque finem cum medietatibus 
silvarum ex utraque parte Tycie adiacentium et signanter Koppanzygethe et Echen 
predicte, item reddituum lacus Morothwa vocate ac prescripti fluvii Tycie, necnon 
aliarum universarum et quarumlibet utilitatum in facie eiusdem possessionis existenti-
um a Rozgon-iaknak, alia vero linea a parte silve Koppanzygethe sita similiter versus 
dictam capellam protracta usque finem cum prescriptis residuis medietatibus silvarum 
predictarum ac dictarum aliarum utilitatum, necnon reddituum predicte lacus Mo
rothwa et fluvii Tycie Bereck prépostnak és társainak jutott; mindkét felet bevezette 
a neki jutott részbe, utána pedig Bereck prépostot és társait beiktatta Montay egész 
birtokba. 



Hártyán, két példányban a díszesnek szánt kezdő O betű nélkül, az egyik kopott függőpecséttel: DL 
9947/1. (NRA 574-23.), a másik függőpecsétje hiányzik: DL 9947/2. (NRA 576-34.) — Szövege Garai 
Miklós nádorhoz intézett jelentés alakjában átírva a nádor 1412. nov. 24-i okl.-ben (2994). DL 9712. 
(NRA 574-24.) Ebben: Monthe, de Monthay, Ethen. — (M.) 

Szept. 10. (8. die 15. diei Steph. reg.) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. aug. 18-i 
parancsára (2545) Mendzenth-i Imre mester külön kiküldött királyi emberrel két 
megbízottja Tylay birtokon néhai Lampert fia: Mihály részét a szomszédok, meg 
Tylay-i Bálint fia: István, a felperes Ágnes procurator-a, továbbá Bodolo (dictus) 
Miklós civis civitatis Castriferrei felesége: Erzsébet, T[ylay]-Í Mihály fia: István fia: 
Sebestyén leánya (nob.) jelenlétében, miután vizsgálatot tartott annak nagyságáról és 
milyenségéről, Rozgon-i Simon országbíró oklevele értelmében a portionibus posses-
sionarüs Nicolai et Thome filiorum quondam [ ] filii Hermani et Sebastiani filii 
Stephani de dicta Tylay in eadem Tylay habitis elkülönítették. A határ a Tilay 
birtokok közt levő mezőn vulgariter rakathyasbokor-ná\ kezdődik, egy kis ereszt-
vényerdőn át a szőlők kerítései mellett a hegyre, majd a szántóföldek végéig vonul, 
prope aliam terram per Paulum dictum Ralou extirpatam a Tylay-ból jövő útig halad 
circa quandam lacum Nyarastho dictum, berkeken keresztül ad quandam viam 
magnam, per quam itur ad possessionem Gyurgvar ér és Lampert fia: néhai Mihály 
[részénél] végződik. Ezután felosztották a Lampert fia: Mihály birtokrészén levő loca 
sessionalia-t, utputa curiam seu sessionem ipsius [Michaelis] oly módon, hogy a telkek 
negyedrészét Ágnesnek, [a többi részt] simulcum orto et quodam parvo permissorio 
Erzsébetnek jut tat ták. Ezeknek a sessio-knak vagy curia-knak határa Ágnes pincéjé
nek sövényén át vonul, irányát sub arbore illicis vulgariter tulfa, metam terream 
cumulassent. Abinde per dictum permissorium parvum [metam] terream fecissent et 
ibi mete dictarum curiarum seu sessionum terminaretur. Quo [ . . . ] in capite ipsius 
alvei usque dumos vinearum predictos vulgariter rakothya dictos infra unum dumum 
[ . . . ] terram a dicta possessione Tylay versus possessionem Noghmorthon nuncupa-
tam se ex[. . .] filii Luce habita apud manus dicte domine Elizabeth existentem taliter 
in quatuor partes divisissent et quartam partém eiusdem portionis [ . . . ] eidem domine 
Agneti et alias très partes eiusdem terre ad partém aquillonarem (Elisabeth) sub metis 
infrascriptis statuissent. Mete autem dicte terre [ . . . . ] sunt, quod [. . .] penes nemora 
unam metam terream fecissent; abinde per ipsam terram versus partém occidentalem 
procedendo [. . . ] per eandem terram plagam ad eandem progrediendo in ipsa terra 
devenissent [ . . . ] nemus, ubi metam terream fecissent; abhinc versus eandem p[laga]m 
per ipsam [. . . ] de dicta Tylay ad ecclesiam in honore Beati Martini confessons 
ibidem constructam tenderét, metam terream [ . . . ] in facie terre arabilis metam 
terream fecissent; abinde infra per eandem terram [. . . plagam] ad loca sessionalia 
predicta procedendo, in fine eiusdem [ . . . ] circa unam se(mitam) [. . .]ibi mete predic
te terre terminantur. Item vineas in territorio predicte portionis possessionarie [ . . .] 
divisissent, quod très vinee magistri Nicolai ac Petri et Stephani antedicti filiorum 
Valentini, fratrum ipsius domine Agnetis in eodem territorio existentes simulcum 
tributo ipsi domine Agneti [ . . . ] in eodem territorio habitas similiter cum tributo ipsi 
domine Elizabeth statuissent. Item quasdam terras arabiles [. . . ] Johannis filii Petheu 
Zarkad et Kalacha vocatarum habitas similiter in quatuor partes divisissent, excepta 
tamen quadam terra arabili nobilis domine Elene consortis Benedicti sar[. . .] silve 



permi ssionalis existenti et quartam partem earundem a parte meridionali iuxta com-
metaneitatem [ . . . ] et alias très partes ipsarum terrarum arabilium a parte aquillonari 
prefate domine Elizabeth in perpetuum statuissent. Metee autem, quibus dicte terre 
ab invicem separantur, hec [ . . . ] in fine eiusdem silve permissionalis a parte őrientali, 
ubi metam teream fecissent; abhinc [ . . . ] non longe eundo in alia(!) fine eiusdem silve 
similiter metam terream fecissent; deinde similiter ad ipsam plagam occidentalem 
aliquantulum pergendo prope dictum lacum Nyara[stho. . . ] metam terream fecissent; 
abhinc reflectendo versus partem meridionalem per longitudinem [ . . .]s filii Luce 
unam metam terream fecissent, ibique mete dictarum partium terminantur. Rubeta 
autem, necnon terras pascuales, silvas, aquas et vias in eadem possessione hab[itas... ] -
sissent. Egyébként, midőn Lampért fiának: Mihálynak birtokrészét [. . .] computando 
fel akar ták osztani, Erzsébet és férje: Bodolo (dictus) Miklós egyrészről, másrészről 
pedig [. . .] fia: István, Ágnes procuratora és rajtuk kívül hozzájuk csatlakozván 
Miklós mester [ . . . ] jó emberek közbenjárására megszüntettek egymás között minden 
pereskedést, semmisnek jelentvén k i az összes peres iratokat. Hogy ettől kezdve békés 
egyetértésben éljenek, javaikban oly cserére léptek, quod primo prefati Nicolaus 
Bodolo et nobilis domina Elizabeth tredecim iugera terrarum arabilium quorum de 
pretacta terra a dicto terr i to[r io . . . ] predictarum possessionum predicti Johannis filii 
Petheu habita et in portionem eiusdem domine Elizabeth divisor[. . . ] una penes 
quandam viam et alia penes commetaneitatem prefati Johannis filii Luce erectis 
sequestrando et ad dictam quartam partem pretacte domine Agnetis applicando, pro 
quarta per [ . . . ] prefati condam Mychaelis filii Lamperti in dicta Kerechnek habite 
eidem domine Agneti et per consequens annotatis [ . . . ] , annotatusque Stephanus sua 
et dicte nobilis domine Agnetis in personis, necnon magister Nicolaus et Petrus filiis 
Valentini pro eisdem tredecim iugeribus terrarum arabilium dictam quartam par
tem pretacte [ . . . ] Michaelis f i l i i Lamperti in Kerechnek habite cum omnibus 
eiusdem utilitatibus eisdem Nicolao Bodolo et N i c o l [ . . . ] consorti sue perpetuo 
et irrevocabiliter possidendam et habendam dédissent et assignassent. Quibus sic 
habitis eadem tredecim iugera terrarum arabilium per predictas duas metas mo
do previo ad dictam quartam [. . . ] applicatas eidem domine Agneti et per conse
quens ipsis Nicolao, Stephano et Petro fratribus eiusdem domine, pretactam 
[. . . ] portionem possessionariam pretacti Mychaelis fi l i i Lamperti in dicta Ke
rechnek habitam totam cum omnibus suis utilitatibus eisdem Nicolao Bodolo et 
domine Elizabeth statuissent per ipsos et eorum heredes perpetuo [. . .] salvis 
iuribus ecclesie nostre predicte, aminek a felek nem mondtak ellent, mások el
lentmondását pedig nem vették figyelembe. 

Rongált és nagyon hézagos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 43168. (Múz. törzsanyag. Janko-
vich-gyűjt.) — Fejér X/8. 534, kiv. — (M.) 

2666 Szept. 10. (in Kapus, sab. p. nat. Virg.) Zerethwa-i Jakab fia: János, Peren-i Péter volt 
székely ispán (magn.) Ung megyei alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Júl. 22-i paran
csára (2458) Bayanhaza-i Loránd szolgabíró a vizsgálatot palám et latenter elvégezve 
megállapította, hogy a panasz helytálló. 

Papíron, zárlatán három pecsét töredékével és kettő nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 35. 
(DF 220860.) — (M.) 



2667 Szept. 11. (Bude, dom. p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Petry-i István 
fiát: Istvánt és fiait: Lőrincet, Pétert, Sebestyént, Dénest és Mátyást a Szabolcs megyei 
Petry birtokba, amelyet — minthogy azt elődeik és ők is háborítatlanul tartották, i l l . 
tartják kezükön — denuo et ex novo nove nostre donationis titulo adott nekik. 

A leleszi konv. 1412. nov. 22-i okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. P. n. 10. (DF 212039.) 

2668 Szept. 11. (Bude, dom. p. nat. Virg.) Zs. iudici, iuratis et universis civibus civitatis 
nostre Lewchouiensis. Iglow királyi civitas civis-ei, hospes-ei és lakói panaszára, 
amely szerint nem csekély kárt okozva nekik szüntelenül gátolják őket in eorum 
libertatibus privilegiatis, amelyekben pedig sértetlenül meg kívánja őket őrizni, meg
tiltja, hogy szabadságaik és jogaik ellenére zaklassák őket. Engedetlenségük esetén 
ezúton megparancsolja Dunauicz-i Herricus fiának: Péternek, Szepes megye ispánjá
nak, Scepeswar vár várnagyának, valamint comiti terrestri et 24 iudicibus 24 civita-
tum terre nostre Scepusiensis, hogy auctoritate nostra presentibus ipsis in hac parte 
attributa kényszerítsék őket engedelmességre. Az oklevelet — amelyet nagyobb pe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttetett meg — adják vissza a felmutatónak. 

Papíron, hátlapján pecsételés nyoma. Igló város lt. Oklevelek 19. (DF 280785.) — Illéssy 20, reg. 

2669 Szept. 11. (in Wissegrad, 42. die oct. Iacobi) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró 
ítéletlevele. Derenchen-i János fia: Imre pert indított Papoch-i János fia: Jakab ellen, 
mert ellentmondott a Gömör megyei mindkét Papoch birtokba történő beiktatásá
nak, amely birtokok korábban az elhunyt Myser (dictus) Mihály fia: Jakab és László 
fia: Jakab és Mátyás kezén voltak. Miután a felperes sem 1410. Szt. Mihály nyolca
dán, sem 1411. vízkereszt nyolcadán — amikorra, miként ezt az alperes az egri 
káptalan jelentésével igazolta, Morho birtokán megidézték — nem jelent meg, húsvét 
nyolcadára három vásáron történő kikiáltással idéztette meg, 15 márka bírság kifize
tésére is kötelezve. Szt. György nyolcadán — amikorra a pert halasztották — a 
felperes (proc. Kapitan - dictus - László) bejelentette, hogy egy későbbi időpontban 
kész bemutatni Zs. adományleveleit, s ezekkel igazolni tudja, hogy a kezén lévő 
Felsopapoch birtokot nomine possessionis hominis sine herede decedentis, az alperes 
kezén lévő Alsopapoch birtokot pedig Jakab, valamint Alsopapoch-i Mihály és 
Mátyus hűtlensége folytán adományként megkapta, ezért kötelezte őt, hogy Szt. Jakab 
nyolcadán hat márka bírság kifizetésével mutassa be adományleveleit, és a k i 
nem fizetett bírság kétszeresét fizesse meg. Az oklevelek bemutatását a felperes (proc. 
Selph-i Péter) kérésére Szt. Mihály nyolcadára, majd — újabb kérésére — vízkereszt 
nyolcadára, végül de regio litteratorio mandato pro parte dicti Emerici filii Iohannis 
nobis allato Szt. György nyolcadára halasztotta, a felperest a 15 márka bírság 
kétszerese cum duplo, valamint a hat márka bírság kétszerese, és további hat márka 
bírság sine duplo kifizetésére kötelezve, de ő mindvégig távol maradt. Minthogy tehát 
a felperes, aki a birtokokat nomine sui iuris a prefato Iacobo filio Iohannis recapti-
vando az alperest ellentmondása miatt perbe hívta, a három vásáron kikiáltással 
történt idézésére sem jelent meg, és háromszor kötelezte magát adománylevelei bemu
tatására, de végül nem mutatta be azokat, consuetudinaria autem lege regni ab 
antiquo observata sanctiente quicunque actor in facto alicuius iuris possessionarii per 
ipsum recaptivati se litteralia munimenta habere allegando eadem trinario numero 



exhibere assumpserit et non exhibuerit et in productione huiusmodi suorum iurium 
instrumentorum tepidus extiterit, talis actor amplius ab huiusmodi sua actione repelli, 
de huiusmodique iure possessionario per ipsum recaptivato privari et spoliari ac de 
eadem sibi silentium perpetuum imponi, possessorque huiusmodi iuris possessionarii 
in dominium eiusdem relinqui et committi debent atque soient, ezért az ország vele 
ítélkező nemeseinek tanácsára Alsopapoch birtokot az alperes kezén hagyta, a felpe
resnek erre vonatkozólag örök hallgatást parancsolva, az utóbbi kezén lévő Felsepa-
poch birtokot pedig visszaítélte az alperesnek, és utasította az egri káptalant, hogy 
végezze el a visszaiktatást, a felperes ellentmondását figyelmen kívül hagyva, s erről 
Szt. Jakab nyolcadára tegyen jelentést a királynak. Minthogy ekkor az alperes a 
káptalan 1412. jún. 27-i oklevelével (2352) igazolta, hogy a beiktatás megtörtént, 
Felsepapoch birtokot neki ítéli auctoritate nostra iudiciaria mediante. 

Hártyán, függöpecsétje hiányzik. D L 107316. (Puky cs.) 

2670 Szept. 11. A turóci konvent Zs. aug. 20-i parancsára (2554) az iktatást elvégzi. — Századok 44 (1910) 704, 
eml. (Kubinyi cs. bobrovniki lt. Alsókubin. — D F 259220.) — 1420. júl. 13-i átirata: D L 107831. 
(Madocsányi cs.) — (M.) 

2671 Szept. 12. Buda. Zs. Úszfalvai Pálnak és Lőrincnek, Tamásfalvai Benedeknek, Kisidai Andrásnak és 
Lőrincnek valamennyi birtokukon pallosjog gyakorlását engedélyezi. — Hazai okit. 359. (1412. szept. 24-i 
eredeti privilégium alapján. — Keczer cs. lt. Eredetije ma nem ismert. A szepesi kápt. 1747. márc. 26-i 
hiteles másolata. Űsz cs. lt. 180a—DF 268443—fol. 65.) — Századok 15 (1881). Kirándulás 78, eml. 
— Az eredeti pátens Makrai Benedek mester relációjával: Jászói konv. hh. lt. Appendix fasc. 8. n. 26. 
( D F 251634.) — (M.) 

2672 Szept. 12. (Bude, f. I I . p. nat. Virg.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Minthogy Hrassan-i György és Alba-i László mesterek, akik a Lezthemer-i nemesek 
által Wpor-i Imre fiai: László és János, Miklós fia: Boldizsár ellen Szt. Mihály 
nyolcadnapján (okt. 6.) leteendő földeskühöz kiküldött nádori emberek, más elfog
laltságuk miatt nem lehetnek jelen, a helyettük kijelölt nádori emberek egyikével 
együtt járjon el. 

A leleszi konv. 1412. okt. 8-i okl.-ből (2768). Leleszi konv. orsz. lt. Metales Cottus. Zemplén n. 2. 
(DF 209736.) — (M.) 

2673 Szept. 12. A leleszi konvent előtt Kissurányi János tiltakozik Kissurány birtokon (Bereg m.) levő része 
elidegenítése miatt. — Zichy VI . 188. ( D L 79094.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2674 Szept. 12. Szentmárton. Szepes megye elhalasztja Sigrai Jakab özvegyének bírságfizetését. — Levt. Közi. 
V I I I (1930) 232, kiv. ( D L 60564.—Máriássy lt. Idegen cs.) — (M.) 

2675 Szept. 12. (in Kapus, sab. p. nat. Virg.) Zerethwa-i Jakab fia: János, Peren-i Péter volt 
székely ispán (magn.) Vng megyei alispánja és a szolgabírák Zsigmondhoz. 1412. júl. 
22-i parancsára (2458) kiküldöttek egyiküket, Bayanhaza-i Lorándot, aki a megyében 
ubique procedendo ab omnibus, quibus decuit et licuit palám et latenter tudakozódva 
mindent a leírt módon történtnek állapított meg. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. Hátlapján: non solvit. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. 
n. 35. — ( D F 220860.) 



2676 Szept. 12. Velence elhatározza, hogy Ragusának visszaadja kalózoktól zsákmányolt, gabonát szállító 
hajóját a rakománnyal együtt, ha megfizeti a 850 dukátot, amelyet ezért a hajóért és egy másikért a 
kalózoknak kész volt adni. — Starine 1905. 23, kiv. (Velencei állami lt.) 

2677 Szept. 13. Cremona. Scola Ognibene Francesco Zabarella firenzei bíboroshoz. Sok a szóbeszéd Zs. 
érkezéséről, s ami csodálatos, mindenki örömmel várja. Jövetelét már előre jelezték a tartományt járó 
követek. Ha jön, többet fog találni, mint amit bárki is mert volna neki ígérni útja előtt, annál is többet, 
amit kért vagy vár. — Nuovo Arch. 8 (1894) 159. (Bibi. Ambros. Cod. 141. f. 20r.) — (M.) 

2678 Szept. 13. Firenze Ragusához. Kéri segítségét Davanzati Lajos és Henrik firenzei kereskedők két factor-a 
számára, hogy ragusaiaktól Velencében és máshol kötött megállapodásaikból származó követeléseiket 
behajthassák. — Jorga I I . 135, reg. (Firenze lt.) — (M.) 

2679 Szept. 13. Obradovic Radut panaszt tesz két ragusai ellen, akik fizetés nélkül Patrasban hagyták, miután 
haját rángatták és késsel támadtak rá. — Krekic 597, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

2680 Szept. 14. Visegrád. Zs. előtt és hozzájárulásával Scolari Mátyás és de Altovito Lénárd kötelezik magukat, 
hogy hálából azért, mert testvérük, Ozorai Pipo temesi ispán gyermekkoruk óta neveltette, az ország 
nemesei közé felvétette, s valamennyi birtoka részeseivé tette őket, megfogadják, hogy Ozorai halála vagy 
az ellenség fogságába kerülése esetén feleségét, Borbálát megvédelmezik, ha pedig úgy kívánná, a felsorolt 
Tolna és Somogy megyei birtokokat élte fogytáig átengedik neki. — Tört. Tár 1884. 235. (Zsigmond 1412. 
szept. 22-i okl.-ből: 2712. DL 87851.—Esterházy es. Repositorium 35-A-21.) — (M.) 

2681 Szept. 14. Szeben. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán Kolozs megyéhez. Zs. parancsa értelmében, 
amelyet Henrik kolozsmonostori apát nevében Bereck kolozsmonostori fráter, a volt veszprémi prépost 
nyújtott át neki, megtiltja, hogy a monostor jobbágyaival folytatott pereket, az apát vagy officialisai ítélete 
után, maga elé vonja, mivel ezeket csak a királyi városok elé lehet fellebbezni. — Z—W. I I I . 551. 
(DL 26767. — KKOL Cista Comitatus Colos. A-75.) — (M.) 

2682 Szept. 14. A budai káptalan előtt az óbudai apácák eltiltják Zs.-ot attól, hogy a Cegléd területén levő 
Kéthegyes prédiumot eladományozza Tétényi Bertalan fia: János részére. — Bakács: Pest m. 1271, reg. 
(DL 9948.—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 9-15.) — BTOE II I . 610. (Uo.) 

2683 Szept. 14. u. A vasvári káptalan Zs.-hoz. Júl. 2-i parancsára (2377) a határjárást elvégezte, az ellentmondó
kat pedig megidézte. — Tört. Tár 1908. 566. (Guary cs. lt. 61. sz. — DF 257321.) Az okl.-ből a napi kelet 
kiszakadt. — (M.) 

2684 Szept. 14. (Zágrábié, in exalt. Crucis) Monozlo-i Chupor (dictus) György fia: Pál 
mester Zágráb és Körös megyék ispánja és Zágráb megye szolgabírái igazolják, hogy 
Zs. parancsára kiküldöttük: Symonouch-i Ivan fia: György elvégezte a vizsgálatot a 
zágrábi káptalan panaszáról, amelynek során megtudta, hogy nobilis et strennuus 
miles dominus Sigismundus capitaneus utriusque Kemluk ac Martinus filius Georgii, 
Duzak filius Symonis, Iwan filius Pauli, Petrus filius Georgii, Martinus dictus Gure, 
Mathias, Nicolaus dictus Redethich nobiles iobagiones castri maioris Kemluk de 
Zuinouch négy éve quandam possessionem dicti capituli Zagrabiensis Zakuthye 
vocatam in districtu eorum Thoplycha habitam et existentem potentialiter et indebite 
elfoglaltak, házait leromboltatták, erdőit felgyújtatták és kiirtatták, földjeit felszán
tatták és terméseit learattatták, három éve pedig Zsigmond kapitány és Philipus 
dictus Ronthrych ac Valentinus filius eiusdem de Rakouech, item Urbánus et Paulus 
filii Pauli dicti Zini similiter nobiles iobagiones castri predicti de Capella a Bednye 
folyón, cuius medietas ad possessiones ipsius capituli de Thoplycha pertineret, két 



malmot építettek cum edificiis et clausuris, amelyek miatt a folyó áradása idején sok 
kár keletkezik a káptalan rétjein és földjein, végül [múlt évben] Szt. Lőrinc vigiliáján 
(1411. aug. 9.) Zsigmond kapitány missis Symone fabro, Mychaele villico dicto Roz, 
Georgio dicto Jaklych, Petro dicto Spanych, Paulo dicto Rozmachych, Berlech, 
Stephano filio Blasii et Luca filio Paulo(!) civibus seu iobagionibus ad dictum castrum 
Kemluk pertinentibus de Brezouicha a káptalan Dukesmehrastye birtokán három 
házat cum edificiis elfoglaltatott és elhordatott, rétjeit lekaszáltatta és 40 szekérnyi 
szénát elhordatott, lite tamen inter dominum nostrum regem et predictum capitulum 
Zagrabiense, ut dicitur, pendente. (Vö. 937.) 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. — Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 6g. (DF 256685.) 

2685 Szept. 15. (8. die nat. Marie) A zobori konvent előtt a Bars megyei Gywrud-i Pobor 
fia: János özvegye: Klára — Hethen-i György nővére — és fiai: István és János, 
akiknek személyazonosságát összes javai elvesztésének terhe alatt Ffyr-i Senye fia: 
László fia: György igazolta, 50 dénármárka bánatpénz terhe alatt megszüntetik Cheh 
Péter királyi lovászmester elleni perüket, mivel az mindazon örökségi joguk megváltá
sául, amellyel a Komárom megyei Hethen birtokon rendelkeznek, vagy amelyet ott 
remélnek, Istvánnak, aki most a velenceiek és a király és az ország többi ellensége ellen 
megindult királyi hadjáratban Ozora-i Pipo temesi ispánnal útra készül, centum et 
quinquaginta florenos presentis nove monete Hungaricalis in parata pecunia adott. A 
birtokot Hethen-i György örökösök nélküli halála után Cheh apja, Sarow-i Péter fia: 
László bán Zs.-tól kapta adományul. Klára és fiai érvényteleneknek nyilvánítják 
valamennyi perbeli oklevelüket, kikötik azonban, hogy Cheh fogott bírák ítélete 
alapján a birtokból járó dotalitium-ot és leánynegyedet készpénzben megfizeti nekik. 

Garai Miklós nádor 1413. aug. 9-i okl.-ből. DL 87865. (Esterházy es. 47-H-8.) — (M.) 

2686 Szept. 16. (in Wyssegrad, f. V I . p. exalt. Crucis) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Bassan-i 
Lőrinc fia: Már ton panaszára szólítsa föl verbo nostre maiestatis a panaszos condivi-
sionalis testvéreit: Wyfalw-i Bálint fiait: Andrást, Jánost és Bálintot, valamint István 
fiait, hogy az őket a panaszossal titulo emptionis közösen megillető Wyfalw/Vyfalw 
birtokot egyenlően felosztva lege regni nostri requirente adják ki abból a neki de iure 
et consuetudine regni nostri járó részt, s ha erre nem hajlandók, idézze őket személyes 
jelenléte elé mindszentek 8. napjára (nov. 8.), amikor személyesen kötelesek megjelen
ni, ubi Deo duce intra ambitum regni nostri Hungarie fuerimus constituti, majd eidem 
nostre speciali presentie tegyen jelentést az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjé
vel, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A nyitrai kápt. 1412. okt. 13-i okl.-ből. DL 95673. (Rudnay cs.) 

2687 Szept. 16. (Wissegrad, f. V I . p. exalt. Crucis) Zs. Hinko [nyitrai] püspökhöz. Mint
hogy véget akar vetni azoknak a régi viszályoknak, amelyek közte — illetve az ő 
nevében Zerdahel-i Donyn — és előbb Zechen-i Frank comes, majd annak halála után 
fia: László [mester] között támadtak a zálogként Donyn kezén lévő királyi Zerdahel 
és László [Thopolchan és] Nempchech birtokait, továbbá a királyi Nemechke és 
László mester Periese birtokát elválasztó határok miatt, s e határokat absque cuiusli-
bet litis protractione penitus reformare kívánja, Szt. Márton 8. napján (nov. 18.) a 



nyitrai káptalan ezúton kirendelt küldöttével együtt jelölje ki a határokat azoknak a 
vallomásoknak az alapján, amelyeket az ö nevében Donyn által választott nyolc 
Nyitra megyei nemes eskü alatt köteles tenni a régi, különösen Lajos király és Rawas 
idején kijelölt határokról, s ő ezeket el fogja fogadni. Ezúton elrendeli e nemesek 
megjelenését, és a megye ispánjának vagy alispánjának megparancsolja, hogy a 
vallomás megtételére strictissime kényszerítsék a vonakodókat. Az eljárásról a kápta
lan tegyen jelentést. Az oklevelet adja vissza a felmutatónak. 

A nyitrai kápt. 1412. nov. 23-i okl.-ből (2988), amely szerint Rozgon-i [István] udvari lovag [relációjára] 
állította ki, és kisebb új pecsétjével erősíttette meg. DL 50202. (Zerdahelyi cs.) 

2688 Szept. 16. Buda. Zs. megállapodik testvérével, Vencel királlyal, hogy viszályaikban Ulászló lengyel király 
lesz döntőbírájuk. Ad mandátum domini regis Johannes prepositus S. Stephani vicecancellarius. — Pelzel: 
Wenceslaus II/2. 153. — Archív f. Öst. Gesch. 59 (1879) 14, reg. (HHSTA Hofbibl. B. 8. 14, reg. — 
DF 290201.) — Mon. Pol. XI. 84, reg. — Altmann I. 356, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—f. 
37b—38a.) — (M.) 

2689 Szept. 16. (2. die 8. diei nat. Virg.) A nyitrai káptalan igazolja, hogy a Gench-i István 
fia: Gergely mint felperes és Mezewkezew-i Gáspár mint alperes ügyében kiállított 
kötelezvénye értelmében a két fél részéről egy-egy emberét Gench és Mezewkezew 
birtokokra küldte, akik előtt Gáspár, nyolc fogott bíró rendelkezése értelmében, 
visszaadta Gergelynek quandam particulam terre prescripti Gregorii retro fundum 
curie eiusdem in facie pretacte possessionis Gench a parte possessionis seu predii 
Jathow vocate usque ad quandam viam publicam ad latitudinem duorum iugerum vei 
citra prope arbores fructiferas adiacentem, per ipsum scilicet Gaspar de novo occupa-
tam. Gergely többi követelését a fogott bírák perbeli bíráik döntésére bízták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Nagyszombat város lt. Diplomata 29. (DF 279589.) 

2690 Szept. 16. (f. V I . p. exalt. Crucis) A pozsonyi káptalan Andréas dictus Tralech 
magister civium civitatis Posoniensis kérésére átírja Bubek István országbíró 1360. 
okt. 20-i, általa bemutatott ítéletlevelét arról a perről, amelyet 1359. márc. 27-én 
iudex, iurati et universi cives seu hospites de Posonio indítottak Hedrehwar-i Miklós 
fia: Miklós mester és István fiai: György, János és Mihály ellen, mert országos 
vámmentességük ellenére Bodak birtokon a vám fizetésére kötelezték őket. A per az 
alperesek sorozatos távolmaradása után az országbíró engedélyével kötött, a kápta
lan 1360. okt. 6-i — az országbíró által átírt — oklevelébe foglalt megegyezés 
értelmében úgy végződött, hogy az alperesek örök időkre felmentették a felpereseket 
a Bodak-i vám fizetése alól. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Pozsony város lt. n. 701. (DF 239329.) — Bratislava 804, reg. 

2691 Szept. 16. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Hervoját spalatói hercegnek, 
az érseki széket üresnek, Tolichnich Zivithco-t spalatói comes-nek mondják. — Bullettino XIII (1890) 48. 
(Cindro cs. lt.) — (M.) 

2692 Szept. 16. Velence a Magyarországba tartó Philippus de Bene pápai követ ajánlatára, hogy kész a pápa 
utasítására különleges megbízást is teljesíteni, szükségesnek tartja, hogy — mivel a pápa előtti tárgyalások 
azért szakadtak meg, mert a magyar követnek csak a Dalmáciáról való megegyezésre volt felhatalmazása, 
s azt Zs. mint magyar, nem pedig mint római király is adta meg — a követ teljes felhatalmazást kapjon. 
— Ljubic VI. 279. — (M.) 



2693 Szept. 16. Velence elhatározza, hogy követeket küld azokhoz az itáliai fejedelmekhez, akikkel Zs. tárgyalá
sokat kezdett. — Óváry I. 84, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2694 [Szept. 17.] (Wissegrad) Zs. felhatalmazza a hercegek, bárók, főpapok, előkelők és 
nemesek tanácsából (Kanizsai János esztergomi érseket, Perényi Péter volt székely 
ispánt és Perényi Imre titkos kancellárt) 1 , hogy castrum Scepes cum . . . X X I I I I 
civitatibus eiusdem terre nostre Scepusiensis a nevében elzálogosítsák Ulászló lengyel 
királynak, oly kikötéssel, hogy ő et eius officiales seu homines quicumque ad iura 
ecclesiastica et personas in dictis partibus nostris Scepusiensibus existentes et aime 
ecclesie Strigoniensi subiectas et etiam ad nobiles in eisdem partibus commorantes aut 
possessiones habentes et eorum iobagiones seu subsides homines, possessiones et 
bona quecumque in nullo se intromittat, nec sui officiales et homines se ingérant modo 
aliquali, sed ecclesias et ecclesiasticas personas, necnon nobiles predictos in ipsorum 
iuribus, libertatibus, exemptionibus, consuetudinibus et subiectionibus antiquis paci
fiée et indempniter potiri et gaudere permittat et permittant, populos quoque, cives, 
incolas et habitatores tenutarum predicti castri et memoratarum X X I I I I civitatum 
terre nostre Scepusiensis similiter in veris et antiquis observantiis, ritibus et legibus 
inmutabiliter conservet et conservent; sed census tantummodo consuetos et collectas 
veras et ab antiquo exigi solitas pro se exigere, percipere et levare tempore et loco 
consuetis valeat et valeant ab eisdem; sed incole ipsi a qualibet nova et superinducen-
da vei inconsueta datiarum, tributionum et servitiorum impositione prorsus suppor-
tentur, et usque ad tempus redemptionis absque aliqua noxia novitate a talibus 
exempti habeantur penitus et indempnes. Felhatalmazza követeit, hogy Ulászlóval az 
elzálogosítás feltételeiről megegyezzenek, arról esküvel és oklevéllel szerződést kösse
nek, a birtokokat átadják, a nevében pecunias quoque vei alias cautiones hajtsanak 
be; különösen pedig, hogy visszakérjék azt a kötelezvényt, amelyet Henricus de 
Plawen fráter, a jeruzsálemi Szt. Mária ispotály rendjének nagymestere adott Ulászló
nak super solutione et pagatione centum2 milium sexagenarum grossorum Bohemica-
l ium 3 és ezt a nagymesternek átadják. Mindannak, amiben megállapodnak, oly 
hatálya lesz, mintha ő maga személyesen lett volna jelen, etiam si talia forent, que 
mandátum exigèrent spéciale. Maga és örökösei nevében bona fide et in verbo regio 
ígéri, hogy a megkötendő szerződésben foglaltakat megtartja. — A szöveg alatt: A d 
mandátum domini regis etc. Io prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. 

Egykorú bejegyzés: HHSTA, RRB E (DF 287861) fol. 37b. Keltezetlen. — Altmann I. 365, reg. — 
Másolata: Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 182b, 185a. Keltezetlen. 

1 A követek neve kihagyva. A formulából kitűnik, hogy egy főpap és legalább két báró alkotta a 
követséget, amely ily módon azonosítható Zs. három Lengyelországba küldött meghatalmazottjával (lásd 
2695). — A keltezés is ennek alapján. 2 Cod. Palát.: trium. 3 Cod. Palát: pergamen ti Pragensis. 

2695 (Szept. 17.) Visegrád. Zs. felhatalmazza János esztergomi érseket, Perényi Péter volt székely ispánt és 
Perényi Imre titkos kancellárt, hogy a német lovagrend és Lengyelország—Litvánia közti viszályban Budán 
hozott döntésekor a felekhez visszautalt pontokban határozzanak. — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 150. 
kiv. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 185a és 311a, az utóbbi helyen hiányosan. — A 
kelet nincs feltüntetve.) — (M.) 

2696 [Szept. 17.] Zs. felhatalmazza Ulászló lengyel királyhoz küldött követeit: János eszter
gomi érsek, örökös ispán, prímás, apostoli követ és római kancellárt, Peren-i Péter 



(magn.) volt székely ispánt és Peren-i Imre (magn.) minoris cancellarie regni nostri 
Hungarie cancellarius-t, hogy a király előtt testvérével, Vencel királlyal vagy megha-
talmazottaival megegyezzenek a köztük levő vitás kérdésekben, és vele pacem firmám, 
unionem et concordiam perpetuam aut temporalem kössenek, kötelezve magát, hogy 
ennek pontjait maga is meg fogja tartani. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 189b. 

2697 Szept. 17. Szeben. Stibor erdélyi vajda, szolnoki, nyitrai, trencséni és besztercei ispán, az egész Vág folyó 
ura előtt a szebeniek elengedik a brassóiaknak az eskütételt, amelyre ezeket ő akkor kötelezte, amidőn 
Ozorai Pipo temesi ispánnal, Nádasi Mihály székelyispánnal, Nadabi László alvajdával, Farkas Tamással 
és számtalan nemessel meg (szász) senior-ral Zs. rendeletére jún. 2. körül Szebenbe jött a viszályok 
elintézésére, és hozzájárulnak, hogy a brassóiak Szebenben, a hét szász székben és mindenütt Erdélyben 
éppen úgy árulhassanak szövetet, vásznat, bort, mézet, viaszt kicsiben, mint ahogyan viszonzásul ezek lakói 
Brassóban és kerületében. — Z—W. III. 552. (Zsigmond 1419. jún. 3-i okl.-ből. Brassó város lt. Privilégia 
56a. — DF 246863.) — Az eredeti: uo. n. 42. (DF 246847.) — Zs. megerősítését átírták: erdélyi kápt. 
(DF 246861), Hunyadi János erdélyi vajda 1444. nov. 25-én (DF 246862) és V. László 1453. febr. 6-án 
(DF 246950). — Archiv NF XXXVIII. 545, reg. — (M.) 

* Szept. 17. Nyitrai káptalan. — Győri Füzetek II. 26. (Konkoly-Thege cs. lt. — DF 287739.) — Helyesen: 
1512. szept. 17. 

2698 Szept. 17. A titeli káptalan Zs. aug. 18-i parancsára (2546) az iktatást elvégzi. — Magdics 2. — Tört. és 
Rég. Ért. 3 (1877) 121, reg. — Szerbia 56, eml. (PML Oki. 21. sz. — DF 280093.) 

2699 Szept. 18. Szeben. Stibor erdélyi vajda és szolnoki ispán Nádasi Mihály székely ispánhoz. A minap 
együttesen állapították meg annak a vámnak a tételeit, amelyet korábban Törcs vár alatt szedtek be, most 
azonban, mivel a vár idegen kézben van, az ő emberei Brassóban kezelnek. Gondoskodjék, hogy vámosai 
a Moldvából jövő kereskedők vámmentességét — mint a moldvai vajda panaszolja — ne sértsék meg, az 
elkövetett károkat tegyék jóvá, mivel vámfizetés csak a Havasalföld felől jövőket terheli. — Z—W. III. 554. 
(Brassó város lt. Privilégia 40a. — DF 246844.) — (M.) 

2700 Szept. 18. (dom. p. exalt. Crucis) A váradi káptalan előtt [Pazon]-i Péter fia: László, 
akinek személyazonosságát Magh-i György mester kanonok igazolta, ügyvédeiül 
vallja e Györgyöt, Pazon-i Lukács fiát: Miklóst, Bathor-i Szaniszló fiát: Istvánt, 
Gegen-i Domokost, Pál fiát: Benedeket és István fiát: Mátyást, Jeyke-i Mátyás [fiát: 
G . . .]t, Baka-i Bálint fiát: Lászlót, Mada-i Miklós fiait: Lászlót, Jánost és Szaniszlót, 
Wythka-i Lászlót, Maad-i Lászlót, Iklod-i Istvánt, Ladislaum dictum Merthe hospi-
tem Waradiensem, Hathuan-i Lászlót, Pereche-i Pált, Iklod-i Mihályt, Ramacha-i 
Egyedet és carnalis testvérét: Lászlót, Wal-i magnus Andrást és Kapytan (dictus) 
Lászlót, Nap[. . . .]an-i Konchy Pétert, Magh-i Lászlót, Jeyke-i Jakab fiát: Pétert, 
Pazan-i Györgyöt, Nyreghaz-i Erdeg (dictus) Jakab fiát: Lőrinc diákot, Perked-i 
Simont, Komlod-i Lászlót, [ . . . ] (dictus) Imrét és Wray-i Tamást. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Tiszántúli réf. egyhk. kt. Oki. R 920-28. (DF 275835.) 

2701 Szept. 18. (in suburbio castri Scepusiensis, die dom. a. Mathei) Nicolaus iudex ac 
universi iurati de suburbio castri Scepusiensis előtt Aranyos-i Balázs fia: László 
elismeri, hogy Luca-i Sebestyén fia: Gergely mester sartor strenui militis magistri Petri 
filii Herrici de Brezeuiche és Roskouan-i Palcha (dictus) István fia: Pál két egyenlő 
részletben — karácsony harmadnapján (1411. dec. 27.) és Máté-nap előtti vasárnapon 



(1412. szept. 18.) megfizették azt a 44 marcas numeri et conputi Scepusiensis, amely 
összegnek megadására fogott bírák: Nichko (dictus) Miklós, János szűcs, Halmanus 
szűcs, Helbrandus magnus és fia: György, az akkori bíró, valamint György és Pál 
castrum Scepusiense-i várnagyok azért kötelezték azokat, mert a múlt évben in dicto 
suburbio súlyosan megsebesítették őt. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. D L 43175. (Múz. törzsanyag 1897-49.) — (M.) 

2702 Szept. 18. (Zágrábié, dom. p. exalt. Crucis) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár 
jogtalannak és méltatlannak tartva, ut populares predialibus precipere habeant et eis 
aliquid demandare, predium Fodorouch vocatum in districtu nostro de Sancto My-
chaele habitum ab omni communicatione villicis civium et hospitum nostrorum de 
Sancto Mychaele predicto removemus, et sicut antiquitus fuit per se liberum et ab eis 
exemptum, nobis et ecclesie nostre decrevimus et volumus deservire. Egyúttal megpa
rancsolja villico, iuratis civibus, hospitibus ac universis populis de Sancto Mychaele 
antefato, ut nichil communi seque in aliquo impedire et immiscere habeant predio de 
eodem. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini 
episcopi. 

Hártyán, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Zágrábi érseki lt. Donationalia 39. (DF 252371.) 

2703 Szept. 19. A csanádi káptalan előtt a Gyepüiek átengedik Temes megyében, a karánsebesi kerületben fekvő 
Gyepű birtok felét — amely birtok királyi adományból mint kenézség az övék — Mutnoki Farkasnak és 
fiainak. — Pesty: Krassó III. 277. — Densusianu 482. (Matskási cs. tinkovai lt. — DF 254986.) — (M.) 

2704 Szept. 19. Rudolf szász herceg és Frigyes nürnbergi várgróf, Brandenburg kormányzója Zs. felhatalmazásá
tól a király szolgálatába évi 1500 magyar forint fizetéssel felveszik Bernát braunschweigi herceget. — Riedel 
II/3. 202. (Berlin lt.) — Mon. Zoli. VII. 129, reg. — (M.) 

2705 Szept. 20. A budai káptalan előtt az óbudai apácák eltiltják Zs.-ot attól, hogy a Cegléd területén levő 
Szőkeegyház prédiumot eladományozza Domonkos királyi csizmadia és társai részére. — Bakács: Pest m. 
1272, reg. (DL 9950.—Acta eccl. ord. et mon. VBuda 9-14.) — BTOE III. 611, kiv. (Uo.) 

2706 Szept. 20. (f. I I I . in vig. Mathei) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy az in civitate 
Tyrnauiensi lakó Junkher (dictus) Nychk fia: János (nobilis vir) kérésére Jakab 
őrkanonok, valamint Vlricus Rawchenborther pridem iudex civitatis Posoniensis et 
Jacobus Cristan pozsonyi polgár felszólították civitas Tyrnauiensis bíráját és esküdt
jeit Zylad birtokra vonatkozó bizonyos oklevelek visszaadására, amelyek János 
patruelis-e, Junkher (dictus) Péter halálával véletlenül jutottak a város birtokába. 
Azok az okleveleket felolvastatták ugyan előttük, de átadásukat megtagadták. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Pozsony város lt. 703. sz. (DF 239331.) — Bratislava 805, reg. — (M.) 

2707 Szept. 20. (in Therebes, f. I I I . a. Mathey) Nagmichal-i Euden fia: János, Zemplén 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Cheb-i Lőrinc szolgabíró 
jelentése szerint, amikor Besenye Demeter és magnus Pál Buthka faluba vezették, 
jelenlétében Buthka-i László fia: János elismerte, hogy azoknak Deregnye faluban 
lakó Balázs és Bereck nevű jobbágyaitól bizonyos halakat elvétetett. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. D L 84345. (Lónyay cs.) — Századok 7 (1873) 623, hibás 
reg. — (M.) 



2708 Szept. 20. (in valle Zolii , in vig. Mathey) Garai János Vzura-i vajda Papa-i Antal fia: 
György nemeshez. In persona et pro parte universorum civium iobagionum nostro-
rum in civitate nostra Papa nunccupata predicta commorantium előadott panasz 
szerint a minap fegyveres kézzel rátörve in facie terre nostre a mezőn dolgozó 
jobbágyaira, azokat megverette és megsebesíttette. Mivel nem tűrheti városának 
tönkre tételét és jobbágyainak zaklatását, mindent tegyen jóvá, hogy jobbágyai ne 
kényszerüljenek panaszkodni. Vonakodása esetére szigorúan meghagyta és most is 
meghagyja Wgod-i várnagyának Erdel-i László mesternek, hogy szerezzen tőle elégté
telt, jobbágyait pedig védje meg törvénytelen cselekedeteivel szemben. Levelét adja 
vissza felmutatójának. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 43176. (Múz. törzsanyag. Fejérpataky.) — (M.) 

2709 Szept. 21. Buda. Zs. a pécsi káptalanhoz. Iktassa be Fizesdi Domokos özvegyét és fiait a Baranya megyei 
Bogyka birtokon levő részükbe. — Koller VII. 304. — Fejér X/5. 329. (Koller után.) A pécsi kápt. 1412. 
dec. 7-i okl.-ből (3049). — (M.) 

2710 Szept. 21. Az erdélyi káptalan előtt a schellenbergiek eltiltják a tolmácsi várnagyot attól, hogy régtől fogva 
falujukhoz tartozó földet elfoglaljon, és Tolmács mezővároshoz csatoljon. — Z—W. III. 555. (Trausch 
VIII, újkori másolat.) — (M.) 

2711 Szept. 21. (in Mathey) A kalocsai káptalan előtt Wres-i Pál fia: István, fiai: Pál, Jakab, 
Tamás, testvére: Gál az Wres és Lengéi Bodrog megyei birtokokon lévő részeiket a 
kegyúri joggal együtt elzálogosítják nullum ius nullám ve proprietatem in eisdem pro 
se ipsis reservantes Maroth-i János volt macsói bánnak (magn.) pro centum florenis 
presentis nove monete, kikötik azonban, hogy azokat bármikor visszaválthatják, 
továbbá, mivel István Maroth-inak 84 új forinttal adósa, és tartozását készpénzzel 
megadni nem tudja, a szérűskertjeiben asztagban lévő összes tavalyi és idei gabonáját 
átadja neki ellenértékül. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9951. (NRA 1516-25.) — (M.) 

2712 Szept. 22. (in Wissegrad, in crast. Mathei) Zs. Ozora-i Pipo temesi ispánnak (magn.) 
felesége: Borbála (magn.) nevében előterjesztett kérésére átírja saját, 1412. szept. 14-i 
oklevelét (2680), azt jóváhagyja, ahhoz hatalma teljéből királyi hozzájárulását adja, 
és nagyobb kettős pecsétjével megerősítteti. — Kívül, a felhajtás alján jobb felől: 
Lecta et correcta. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. DL 87851. (Esterházy es. Repositorium 35-A-21.) — Tört. Tár 
1884. 236, reg. — (M.) 

2713 Szept. 22. (X. Ka i . Oct.) Zs. Ablonch-i János fia: György által testvérének: De
meternek fia: Balázs nevében is előterjesztett kérésére átírja 1392. aug. 13-i ado
mánylevelét (ZsO I . 2595), amely in campo maiori Nicapolis Bayzath török csá
szár ellen vívott csatában elveszett titkos pecsétjével volt megerősítve, továbbá a 
jászói konvent 1405. aug. 1-ji iktatólevelét, és azokat Borbála királyné hozzájá
rulásával a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti annak ellenére, hogy a 
bemutatására kitűzött határ idő letelt, az új adomány keltét követő egy év pedig, 
amelyen belül az iktatásnak meg kellett volna történnie, lejárt. — Az oklevél 



jobb felső sarkában és vele egyirányban a felhajtás alatt: Relatio Petri f i l i i Hen
riéi de Dunauich comitis Scepusiensis. 

Eredeti, hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 7804. (NRA 1546-73.) — (M.) 

2714 Szept. 22. (Bude, 2. die Mathei) Zs. Algyogh birtokot a hozzá tartozó Homorod, 
Cheeb, Bozws, Mada, Balsa, Aimas, Nyresmezew és Tekerew falvakkal, amelyet Ilye-i 
Dénes fia: János és Bakochy (dictus) Miklós szolgálataikért már korábban új adomá
nyul kaptak tőle, visszabocsátja ezek tulajdonába. A birtokot, mivel az adományosok 
a nemesek részére általánosan kihirdetett rendelete ellenére a végrehajtás céljából 
Erdélybe küldött Stibor vajda és Ozora-i Pipo temesi ispán, sókamaraispán előtt 
vonakodtak oklevelüket bemutatni, a maga számára szándékozott lefoglaltatni, mivel 
azonban Ilye-i és Bakochy időközben eléje s a prelátusok és bárók elé terjesztették az 
adománylevélnek nagyobb függőpecsétje alatti megerősítését, ezt mint a megállapí
tott időben kelt megerősítő oklevelet érvényesnek nyilvánítja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43177. (Múz. törzsanyag. Bethlen.) — (M.) 

2715 Szept. 22. (Bude, 2. die Mathei) Zs. Palotz-i Péter fia: Mátyus, a királyi udvar 
familiárisa, tanácsos és többek között Borsod megye ispánja szolgálataiért Borbála 
királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki 
és testvéreinek: György szepesi prépostnak és Imrének az utódok nélkül elhalt Zewch-i 
Benedek és Mihály Heves megyei Zeuch, Echyd és Feysed nevű birtokait, Rede és a 
Nógrád megyei Cheche birtokon és az ország bármely megyéjében fekvő birtokrésze
it. Nevezett ifjúságától és a koronázás idejétől kezdve állandóan oldala mellett, társai 
közül kiválva mindig hűségesen szolgálta őt, a lázadókkal szemben a csatákban elöl 
járt; különösen a legutóbbi zavarok idején, amikor a gazdagon megjutalmazottak 
közül sokan a becsület útjáról letérve pár tot ütöttek, ő a hűségén megmaradt kevesek
kel, mint ezer között egy igaz, szolgálta; saját és kíséretének életét és javait a királyi 
méltóság érdekében a legkülönbözőbb alkalmakkor a hűtlenekkel vívott gyakori 
csatákban, mind maga, mind testvérei és familiárisai vére omlásával, testének meg
csonkításával bátran kockáztatta; adeo et in tantum suis moribus compositis et 
multum electis, qui non de genere Cham, in quem maledictio, sed potius Sem aut 
Japhet, in quos paterna benedictio diffusa copiose descendit, originem traxisse credi-
tur, ily szolgálataival teljes megelégedését érdemelve ki , unde illud de ipso merito 
dicere possumus: Erige, serve bone et fidelis, supra multa te constituam. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel, díszes kezdőbetűvel. DL 9952. (NRA 792-10.) 
- ( M . ) 

2716 Szept. 22. (Bude, die X X I I . Sept.) Zs. honorabilibus Guillelmo Leupoldi Gastaldioni, 
provisoribus, consilio1 et communi Civitatis Austrie, nostris et Sacri Imperii fidelibus. 
Levelükre válaszolva biztosítja őket, hogy bár súlyos okok miatt regnum nostrum 
Hungarie non exivimus ad vos et alios fidèles nostros patrie Forijulii incolas usque 
nunc iter nostrum dirigendo, lélekben mindig velük volt és lesz. Miután pedig elren
dezte ügyeit, nehogy a velenceiek, nostri rebelles továbbra is kihasználják távollétét, 
nos in p . . } solite sollicitudinis proximo die sabbati (szept. 24.) eundos ad pátriám 



Forijulii in manu forti stabili tenacitate firmavimus et cunctis aliis agendis personam 
nostram providimus subtrahendam. Költséget és fáradságot nem kímélve készült fel, 
hogy a szükségnek megfelelően és sicut decet regiam maiestatem siessen prefate patrie, 
vobis et aliis nostris fidelibus segítségére. Ne féljenek tehát attól, hogy cserben hagyja 
őket, és ne engedjék, hogy állhatatosságukat megingassa Tristani de Savorgnano 
suorumque complicum fraudulenta suggestio. Legyenek teljesen biztosak jövetelében 
és hathatós segítségében, mert tale in brevi regium videbitis exercitum, quod utique 
gaudebitis in tanta fidelitate tantaque constantia perstitisse. 

Cividale város lt. Copia nei mss. Fontanini della Collezione Concina. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. 
Kézirattár. Ms. 4938. — Valentinéin' 483, reg. — Altmann I. 362. (1412. szept. 27. kelettel.) 

1 A másolatban: consilii. 2 így a másolatban. 

2717 Szept. 22. Az erdélyi káptalan a schellenbergiek részére átírja a hét szász széknek — Jakab szebeni 
comes-nek és társainak — a Tolmács és Schellenberg közti határt megállapító 1339. febr. 17-i oklevelét. 
— Z—W. III. 556. (Schellenbergi evangélikus egyház lt.) — (M.) 

2718 Szept. 22. Cividale. Brunoro de la Scala veronai és vicenzai birodalmi vikárius az udineiekhez. Zs. 
mérhetetlen hadsereggel útban van, Szt. Mihálykor (szept. 29.) már Friaulban lesz. Familiárisának, akit a 
királyhoz küld, útjában legyenek segítségére. — Verci XIX/2. 60. (Udine lt.) A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. 

2719 Szept. 23. Buda. Zs. előtt Erdőhegyi Duka eltiltja Fövényesi Siket Eleket az Erdőhegy birtok régi határjelei 
közt fekvő Görhe birtok (Zaránd m.) elfoglalásától. — Haan—Zsilinszky 21., febr. 26. kelettel. (DL 9956. 
—NRA 1516-26.) Papíron, papírfelzetes titkospecséttel. — Az eredetiben: Duca de Erdehegh, Feuenyes, 
Erdehegh, Beati Mathei. •— (M.) 

2720 Szept. 23. (f. V I . p. Mathei) A szepesi káptalan előtt Senthandreas-i László leánya: 
Senthandreas-i Thoth (dictus) János felesége: Katalin tertiam partém duorum aratro-
rum terre arabilis, amelyet Bethlemfalua-i István fia: Jakab, Bertalan fia: Márton és 
János fia: Miklós avus-a: Henrech fia: Miklós 20 márkáért vásárolt Katalin ősétől: 
Tees fia: Araczlo/Vaczlo-tól, s amely, miután Katalin asszony apjának uterinus 
testvére: Lenk fia: Miklós bírói úton kizárta annak tulajdonából Henrech fiát: Miklóst 
és utódait, Katalin apjának és patruelis testvérének, Miklósnak halála után ex obven-
tione ipsius Nicolai Katalinra szállt — habitis ab eisdem Iacobo, Martino et Nicolao 
100 florenis auri puri et iusti ponderis, ismét átengedi az utóbbiaknak, a Henrech fia: 
Miklós vásárlásáról szóló oklevelet érvényesnek, valamennyi többi, ezzel ellentétes 
bírói oklevelet érvénytelennek nyilvánítva. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi tízlándzsásszék lt. n. 10. (DF 274576.) 

2721 Szept. 24. (in Gerardi) A zobori konvent bizonyítja, hogy Loth-i László, Bars megye 
alispánja és a szolgabírák Zs. pátenslevele értelmében a megye nemeseit per formám 
proclamate congregationis generális Mauritius és társai ünnepére (szept. 22.) Bors 
mezővárosba ad locum sedis eorum iudiciarie összehívatták, hogy a Chetnek-i Zsig
mond és Hrusow-i várnagya: Scepus-i András által a garamszentbenedeki apátnak: 
Miklós frater-nek kárára elkövetett hatalmaskodások ügyében eskü alatt kihallgas
sák őket, és az apátnak elégtételt szolgáltassanak. Ekkor a nemesek közül néhányan 
kérték az apát ügyvédjét: Miklós frater-t, hogy az egyezség reményében járuljon 
hozzá a per elhalasztásához, mire az alperesek ügyvédjével, Kostolyan-i János fiával: 



Miklóssal egyetértésben a pert a Szt. Mihály utáni vasárnapra (okt. 2.) halasztották 
azzal a megállapodással, hogy amit akkor a Fulseukenezecz faluban összeülő négy
négy fogott bíró a felek meghallgatása u tán a királyi levélben foglaltak és más 
hatalmaskodások felől, kivéve a birtokügyeket, dönteni fog, azt a felek elfogadják; 
amelyikük fogott bíráit nem jelenteti meg, vagy az ítéletet visszautasítja, 25 dénármár
kában pervesztessé válik, az ítéletlevél pedig újból érvénybe lép, és azt a megyének 
végre kell hajtania. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9963. (NRA 1576-70.) — (M.) 

2722 Szept. 24. Velence az egyik zárai nemesnek, akinek felesége meghalt, otthoni ügyei elrendezésére, egy 
másiknak Pago szigetre menetelére egy hónapi eltávozást engedélyez, a beteg nonai comes-t pedig ugyan
annyi időre szabadságolja. — Ljubic VI. 280. — (M.) 

2723 Szept. 25. (Bude, dom. a. Mich.) Zs. Pozsony megye ispánjához, vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Gothschalkus civis civitatis Quinqueecclesiensis (prov.) panasza sze
rint őt Werskw-i Rolphardus(!) három év előtt Mária-Magdolna ünnepe (1409. júl. 
22.) körül Owar mezővárosban elfogatta, tetszése szerinti ideig bilincsekben tartotta, 
négy lovát szekerestől, aliquas petias bonorum pannorum és más áruját is 653 
aranyforint értékben elvétette, amit Garai Miklós nádornak nádori közgyűlésen kelt 
oklevele is bizonyít. Mivel nem akarja, hogy Gothschalkus jogtalanul kárt szenvedjen, 
a pozsonyi káptalan megbízottjának jelenlétében Wolphardus részéről szolgáltassa
nak teljes igazságot, és adassanak elégtételt. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 9957. (NRA 28-86.) — (M.) — Átírta a pozsonyi 
kápt. 1417. szept. 8-án. (DL 9448.—NRA 322-17.) 

2724 Szept. 25. (dom. a. Mich.) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Vidafelde-i László 
fia: György — Márton és többi fia nevében is — eltiltja a királyt az őket pleno iure 
megillető Turóc megyei Alsokalnuk és Felsokalnuk birtokok eladományozásától, 
Naghpalugya-i Marcus fia: Fülöp fia: János fiait: Pétert és Bálintot, valamint ugyané 
Marcus fia: Márton fia: Domokos fiait: Domokost, Miklóst és Imrét pedig attól, hogy 
e birtokok miatt folyó perük közben azokat fölkérjék és elfoglalják, s azokba magu
kat beiktattassák. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Rakovszky cs. nagyselmeci lt. fasc. 20. n. 213/e. (DF 258700.) 

2725 Szept. 25. Kassa Krakkóhoz. Polgára, Theophilus Kisasszony-nap előtt 40 aranyforintot [rote Gulden] 
küldött Neumarkt Reichel krakkói polgárral Gemelichin Miklósnak, és egy lovat 36 1 /2 marcis grosschen 
értékben. — Sprawozdanie 27. (Kassa város lt. Supplementum H. oki. és iratok 16. — DF 271308.) — (M.) 

2726 Szept. 25. Ancona városa követeket küld XXIII. János pápához és László királyhoz békekötésük alkalmá
ból. — M. Könyvszemle 1889. 51 és 54, eml. (Makuscev után, Ancona városkönyvéből.) — (M.) 

2727 Szept. 25. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Zeideni Jakab, Szebeni Flechtner János, Soproni Vince, Brassói 
Lőrinc, Pekeri István, Adriáni Miklós clericus, Zákányi Tamás, Izdenci Bálint scolaris-okat borostyánko-
szorúsi vizsgára bocsátja. — Uiblein 382. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

2728 Szept. 26. (Bude, X X V I . die Sept.) Zs. magnifico Romano principi Bertoldo de Vrsinis 
Swane et palatino comiti nostro et Sacri Imperii fideli ac consiliario dilecto. Minthogy 



bölcsnek vélte, ha a királyi hatalom ügyeinek előmozdításában és gondjainak megol
dásában kiváló személyek is részt vesznek, korábban quandam societatem regálém 
militántem Sancti Georgii, que in circulari figura seu effigie draconis per modum 
circuli cauda sua collum circumgirantis, divisi per médium dorsi ad longitudinem a 
supmitate(!) capitis et nasi usque ad extremum caude sanguine effluente in interiori 
rima scissure alba et sanguine intincta, per longitudinem dorsi triumphale signum 
vivifiée crucis gestantis designatur, duximus de novo erigendam et constituendam, 
illamque multorum privilegiorum, exemptionum et libertatum prerogativis fulcien-
dam, que etiam plurimorum principum, magnatum, comitum, baronum et procerum 
complectitur legiones, quam et tu multarum nationum varieta te coruscantem et 
ornatam fide conspexisti occulata. Kívánságára, amikor személyesen Bude in domo 
habitationis reverendissimi in Christo patris domini Iohannis archiepiscopi Strigoni
ensis, comitis perpetui, necnon aule nostre Romane regié cancellarii tartózkodott , in 
specie megmutattatta neki a societas alapító oklevelét, ő pedig, miután annak tartal
mát megtárgyalta Branda tituli Sancti Clementis presbiter cardinalis Placentinensis 
vulgariter nunccupatus, az apostoli szék magyarországi stb. legatus-ával és János 
érsekkel, általuk fejezte k i kívánságát, hogy szeretne tam celebri collegio societatis 
nostre suprascripte ascribi et privilegiis eiusdem insigniri, tibi reverentia et obedientia 
imperialis culminis semper salvis. Miután megtárgyalta ezt cum prefatis prelatis, 
baronibus, proceribus socialibusque et sodalibus predictis, és megfontolta, hogy 
Romane regié maiestatis solium eiusque dignitatis et predicte societatis insignia non 
tam divitiarum copia aut potentie latitudo, quam magnificorum personarum partici-
pia et coherentie exornatur, tekintettel erényeire és érdemeire animo deliberato sano-
que principum, prelatorum, baronum, procerum, nobilium et socialium predictorum 
fidelium nostrorum accedente consilio et ex certa nostra scientia cetui et kathalogo 
prémisse regalis societatis nostre Sancti Georgii sorolja őt, signoque eiusdem societa
tis, quod nostro in pectore gestabamus in presentia multorum astantium tibi tradito 
solempniter et publiée te investiendo. S hogy még többet kapjon a fejedelmi jótékony
ságból, in nostrum et aule nostre regalis consiliarium et athletam fogadja őt e levelével 
et aliorum principum, baronum, procerum, consiliariorum et athletarum nostrorum 
numero et cetui veszi fel, tibi reverentiam et obedientiam imperialis maiestatis omni-
modo reservantes, továbbá őt cingulo militis seu militaris preheminentie decore 
presentialiter adornamus, facientes tibi insignia militie et presertim calcar deauratum 
ad calcem sinistri pedis tui per nobilem Stephanum de Rozgon aule nostre regalis 
militem et de dicta societate socialem more et observantia débita in talibus et consueta 
coram cunctis astantibus apponi et aügari, fenntartva számára a lehetőséget, hogy 
— miután felölti aureas imperatorias infulas in urbe Romána — jobb lábára másik 
sarkantyút köttethessen, végül felövezted gladio ancipiti seu ense, cum nos bellum 
insigne committemus, te nobis astante statuentes expresse et hoc regio decernentes 
edicto, hogy mindenütt ugyanolyan szabadságokkal, mentességekkel, honor-okkal és 
kiváltságokkal éljen, amilyeneket ceteri nostri principes, sociales et consiliarii élvez
nek quomodolibet consuetudine vei de iure. Egyúttal megparancsolja universis et 
singulis principibus ecclesiasticis et secularibus, comitibus, baronibus, nobilibus, 
militibus, clientibus, officialibus civitatum, opidorum, villarum et aliorum locorum, 
communitatibus et rectoribus earum ceterisque nostris et Imperii Sacri ac regnorum 
nostrorum Hungarie etc. subditis, hogy kellő tisztelettel fogadják, ha területükre 



érkezik, akadálytalanul és absque aliquali solutione datii, podagii, theolonei, tributi, 
custume, gabelle et alterius cuiuscunque solutionis genere engedjék öt familia-jával, 
kíséretével és javaival területükön áthaladni, és kérésére számára de securo et salvo 
velint et debeant providere conductu ad honorem et specialem reverentiam nostre 
régie maiestatis et sicud nobis singulariter voluerint complacere. Az oklevelet pecsétje 
felfüggesztésével erősíttette meg. — A szöveg alatt: A d mandátum domini regis Io . 
prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. 

HHSTA, RRB E (DF 287861) 39b-^K)a. — Archív f. öst. Gesch. 59 (1880) 15, reg. — Altmann I. 359, 
reg. 

2729 Szept. 26. (f. I I . a. Mych.) A somogyi konvent előtt Alch-i Miklós fia: Gergely, mivel 
Alch-i Dénesnek most in Senya tartózkodó fiaival: Bálinttal és Miklóssal közös őstől 
származik, a Somogy megyei Alch birtokon az ő kezén lévő örökölt birtokjogaikat 
visszaadja oly módon, hogy duo iugera terrarum penes sessionem Iohannis Cyprès in 
eadem Alch ab occidente pro sessione seu curia cum duodecim iugeribus terrarum 
arabilium in loco Megye vocato existentibus ac medietatem vinee sue a condam 
Nicolao filio Benedicti Sclaui empte, necnon una particula fenilis duorum falcastro-
rum penes arbores papegre vocatas a meridie habita nekik juttatja. Ha örökösök 
nélkül halna el, sessiones iobagionales super quatuor iugeribus terrarum penes ecclesi-
am Sancte Crucis in eadem Alch ab occidente existentes Bálintra és Miklósra haram
iának. 

Zs. 1412. nov. 4-i okl.-ből. DL 87854. (Esterházy cs. Repositorium 47-A-4.) — (M.) 

2730 Szept. 26. Eperjes. János esztergomi érsek, hivatkozva Ulászló lengyel király 1412. márc. 28-i menedékleve
lére, felhívja Abecziher Jánost, hogy a német lovagrend képviselőit kísérje Poroszországba. — Joachim 
—Hubatsch 1/1. 1735, reg. (Königsberg lt.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. — (M.) 

2731 Szept. 26. Róma. Grashof Henrik paderborni kápolnaigazgató Dortmund városhoz. A minap nagy 
csata folyt a velenceiek és a magyarok között. Háromszáznál több magyar elesett, a megölt velencei
eknek nincs száma. — Forschungen 21 (1881) 84. (Dortmundi állami lt.) A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. — (M.) 

2732 Szept. 27. Buda. Zs. Veszprémi Demeter diák kérésére átírja a fehérvári keresztes konvent 1412. aug. 22-i 
oklevelét (2557), tartalmához királyi hozzájárulását adja, és őt a birtokban megnemesíti. — Gutheil: 
Veszprém 324. (Veszprémi kápt. mit. Veszprém oppidum 46. — DF 201171.) — (M.) 

* Szept. 27. Zs. Cividale lakóihoz. — MTA Kt. Ms. 4938. — Valentinéin" 438. — Altmann I. 362. — Helyes 
kelte: 1412. szept. 22. Lásd 2716. 

2733 Szept. 27. (in Dewa, f. I I I . a. Mich.) Stibor erdélyi vajda, szolnoki ispán, amikor 
erdélyi alvajdájával: Nadab-i Lászlóval ac cum ceteris nobilibus et prudentibus viris 
fidedignis Zs. különös engedélyével partes Transsilvanenses pro discutiendis causis 
szept. 25-én Dewa-ba jött , providi viri Stanchul et filii Tathul kenezii de Oztrow 
kérésére, átírja Szántói Jakab és Tamási János erdélyi vajdák 1404. ápr. 6-i litteram 
libertatum (ZsO I I . 3097). 

Csáki Miklós erdélyi vajda 1416. jún. 7-i okl.-ből, amelyet Csáki László erdélyi vajda 1428. márc. 13-án 
írt át. Törzsgyűjtemény 62. (DF 253691.) — Tört. Tár 1889. 739, reg. — Hategului, Tara 63. 35, reg. 



2734 Szept. 27. Déva. Stibor erdélyi vajda Zs. különös engedélyéből Nadabi László alvajdával és igen sok 
nemessel Déván (Denburg) ítélöszéket tartva Kende fiai részére átírja Szántói Lack Jakab erdélyi vajda 
1406. aug. 31-i oklevelét (ZsO II. 4957), s annak rendelkezését visszavonásig érvényben hagyja. — 
Hunyadm. Évkönyv II. 29. (Csáki Miklós erdélyi vajda 1415. nov. 3-i okl.-ből. Kendeffy cs. lt.) — 
Hategului, Tara 62. 34, reg. — (M.) 

2735 Szept. 27. (f. I I I . a. Mich.) (Pozsony város tanács előtt) Katrei, dy Wolffinn, vnser 
mitpurgerinne elzálogosít a városnak aynen halben Weingarten, glegen an der Tu-
nawleyten glegen auf vnserr Statgepiet, aintthalben zenest Jacob Flemmings Weingar
ten, anderthalben zenest Chunczin der Leynwatirin Weingarten vmb fvmf Vnd Zwe-
inczik Phuntt chlayns gelts. A szőlőt visszaváltásig Szent Már ton templomának 
építésére fordítják, mivel a pénz gehorent auch zu dem paw derselben Kirichen. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 56. 

2736 Szept. 29. Buda. Zs., mivel az országnagyok, miles-ek és előkelők vallomásából meggyőződött, hogy Decsei 
Roh unokái és fia soha sem követtek el ellene hűtlenséget, érvényteleneknek nyilvánítja oklevelét, amellyel 
birtokaikat, a Horvátiakhoz való csatlakozásuk miatt, Kosztanicai Miklósnak adta, hasonlóképpen a 
csázmai káptalannak Kosztanicaival kötött egyezségükről szóló oklevelét; felsorolt Körös és Dubica 
megyei birtokaikat pedig új adományul adja Decsei Lászlónak és Jánosnak. — Alsószlavónia 143. (Zsig
mond 1413. júl. 25-i okl.-ből. — Erdődy cs. galgóci lt. Lad. 61. fasc. 3. n. 17. — Ma HHSTA Erdődy 
D 10070.) — Tart. átírta Vingárti Geréb Mátyás dalmát, horvát, szlavón bán 1488. febr. 7-én. DL 101049. 
(Batthyány lt. Acta antiqua.) — (M.) 

2737 Szept. 29. Buda. Zs. a soproniakhoz. Jövő évi újévi ajándékukat tartozásai fejében lekötötte a firenzei 
Gallicus Fronth Antal budai kereskedőnek és társainak, azt tehát nekik fizessék ki. — Házi 1/2. 64. (Sopron 
város lt. D 417. — DF 202051.) — BTOE III. 612. (Uo.) — (M.) 

2738 Szept. 30. Gyulafehérvár. Stibor erdélyi vajda Zs. megbízásából Nadabi László alvajdával és a nemes 
kenézekkel mint bírótársakkal Hacak városban ítélkezve a Demsusi-ak részére átírja Szántói Lack Jakab 
és Tamási János erdélyi vajdáknak Petrosz birtok adományozásáról szóló 1407-i oklevelét (ZsO II. 5873), 
s a birtokot maga is új adományul adja nekik. — Wenzel: Stibor 154. (Révay cs. központi lt. Kende l- l . 
— DF 260268.) — Hategului, Tara 64. 56 (helyesen 36), 1427. máj. 1. kelettel. (Uo.) 

2739 Szept. 30. (in crast. Mich.) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlrice Olm diczeit dreysker 
zu Prespurkch anstat Hannsen des Sybenlinder vnd seiner geselschaft mit der stat 
brief zu Ofen előadta, hogy Katrey, Hartmann (pozsonyi) polgár felesége férje után 
100 aranyforinttal adósuk, és hivatkozott an Vnsern Statrichter den Wenigen Gilgen, 
Andre den Treletsch Burgermeister vnd Thaman den Kramer, Vnd Vnsern Statschrei-
ber, genant Johannes, akik látták Hartmann sajátkezűleg írott számadáskönyvét, 
amelyet Sybenlinder bemutatott, s amelyben a tartozás olvasható volt. A másik fél azt 
állította, hogy 173 aranyforintot már kifizetett, és a férje an seinen leczten czeiten mit 
guter vernuft kijelentette, hogy többel nem tartozik. Hivatkozott két pozsonyi esküdt
re: an den Wenigen Hannsen vnd Martine den Tirman 1 , akik ugyanezt tanúsították. 
A tanács úgy ítél, hogy Olm kielégítheti 100 forint követelését, ha Hartmann bármine
mű vagyonát fölleli, az asszony azonban úgy nyilatkozott, hogy semmiféle vagyon 
nincs a birtokában. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 58. 
1 Alatta áthúzva: Pulkus. 



2740 Okt. 1. (Bude, sab. p. Mich.) Zs. a Kozard nevű Nógrád megyei birtokrészt a királyi 
joggal együtt új adományul adja Ffalkwsnyenye-i Rosos (dictus) János mester szolgá
lataiért neki, Kozard-i Bereck gyermekeinek: Tamásnak és Ilonának, Falkwsnyenye-i 
Luka fiának: Jánosnak, akik eddig is azt kezükben tartották, továbbá János mester 
nővérének: Panyth-i István leányának (helyesen feleségének): Annának. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1413. dec. 18-i okl.-ben. Ennek szövege a sági konv. 1476. febr. 25-i 
okl.-ben. DL 10144. (NRA 536-28.) — (M.) 

2741 Okt. 1. (Bude, sab. p. Mich.) Zs. magistris Iacobo diffinitori causarum in speciali 
presentia nostre maiestatis vertentium ac Paulo de Kouar palatinali et Ladislao iudicis 
curie nostre prothonotariis. A Borsmonostra-i egyház apátjának és konventjének 
panasza szerint a köztük mint felperesek, valamint Pechel-i Zárka (dictus) Miklós, 
Dyenisfalua-i Mihály fia: Antal és Frankow-i(!) János fia: Jakab mint alperesek 
között bizonyos földdarab miatt folyó pert az alperesek szüntelen elhalasztják. A 
tárgyalásra kitűzött határnapon hozzanak végső ítéletet, non obstantibus quibuscun-
que aliis Hteris nostris in harum contrarium datis vei dandis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 9958. (Acta eccl. 27-58.) — (M.) 

2742 Okt. 1. Buda. Zs. meghatalmazza Makrai Benedeket, dominus de Czucz-t, a Lengyelország és a német 
lovagrend közti viszályban Budán 1412. aug. 24-én hozott ítélete végrehajtására. — Dogiel IV. 96. — Mon. 
Pol. XII. 59. (Makrai Benedek 1413. márc. 20-i okl.-ből.) - Celichowski: Lites II. 70. — Altmann I. 363, 
reg. (Königsberg lt.) — Mon. Pol. XI. 84, reg. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1726a, reg. — 1413. jún. 10-i 
átírása: AGAD Dok. perg. 55. (DF 288960.) — Ennek másik példánya: uo. 76. (DF 288963.) — (M.) 

2743 Okt. 1. (sab. p. Mych.) A váci káptalan előtt claustrum Beaté Virginis de Veteribuda 
apátnője és apácái nevében officialis et procurator-uk: György mester tiltakozik az 
ellen, hogy Garai Miklós nádor és testvére: János a kolostor Pest megyei Hegees nevű 
két prédiumát vagy földdarabját Zs.-tól adományul kérjék, egyszersmind eltiltja a 
Garaiakat a felkéréstől, zálogba vételtől, megvásárlástól, birtokba vételtől, a királyt 
pedig az eladományozástól, zálogba adástól vagy bármilyen címen történő elidegení
téstől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9959. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 9-16.) — BTOE III. 613, 
kiv. — (M.) 

2744 Okt. 2. Csepel. Zs. Váncsfalvai Jánosnak és rokonainak adja a királyi joggal együtt a Máramaros megyei 
lakatlan Nánfalva birtokot, amely már régtől fogva az övék. — Mihályi 183. (Jura cs. lt.) — (M.) 

2745 Okt. 2. Buda. Zs. Plauen Henrikhez, a német lovagrend nagymesteréhez. Nem törődve ítéletével, amelyet 
örömmel hatályon kívül helyezne, egyezzék ki Lengyelországgal, Litvániával, Pomerániával és Masoviával. 
Ha erre nincs mód, Makrai Benedeket küldi ki ítélete végrehajtására. — Celichowski: Lites II. 71. 
(Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1727, reg. — (M.) 

2746 Okt. 2. Kapronca. Borbála királyné Kapronca város részére átírja Zs. 1411. aug. 29-i oklevelét, és annak 
minden pontjához hozzájárulását adja. — Vjestnik 1900. 220. (Kapronca város lt.) — Vjesnik 1929. 78, reg. 
(Uo.) - (M.) 

2747 Okt. 2. (dom. p. Mych.) A veszprémi káptalan előtt Choltha-i Pethew fiának: János
nak fia: Antal, minthogy fratribus et proximis, ad quos eo decesso iura possessionaria 



devolvi possent et derivari destitutus laboretur, nehogy azok idegen kézre kerüljenek, 
a Veszprém megyei Choltha birtok felét egyetlen uterina nővérére, Monozlow-i János 
fia: György diák feleségére: Margitra és ennek vejére, György diákra hagyja örökül, 
kiegészítve ezt azzal, hogy ha ő vagy utódai örökös nélkül halna, i l l . halnának meg, 
a birtok másik fele is Margitra, György diákra és utódaikra pleno iure szálljon. 

Zs. 1412. nov. 1-ji okl.-ből (2866). Veszprémi kápt. orsz. lt. Capsa C. n. 57. (DF 229880.) 

2748 Okt. 3. (in Alba Regali, 3. die mens Oct.) Zs. spectabili et magnifico viro domino 
Friderico comiti de Ortenburg. A ma — két familiárisa, Henslinus lovag és Henslinus 
censor útján — kézhez kapott két levelére válaszolva tudatja, hogy miután elrendezte 
az ügyeket, amelyek ez ideig in Buda tartották, és megakadályozták, hogy versus 
Italie partes menjen, útnak indult. A mai napon érkezett in Albam Regálém, az 
éjszakát itt szándékozik tölteni, másnap megy tovább versus dictas Italie partes, és 
parancsa szerint hívei is exercitualiter sietnek oda. Nehogy útközben valahol várakoz
nia kelljen, a királynét már régebben előre küldte Szlavóniába. Reméli, hogy akkora 
sereggel érkezik, hogy még ha omnia castra Marchie Tervisane per fidelem nostrum 
comitem Piponem maiestati nostre nuper acquisita deperderentur, etiam ea et adhuc 
multo plura alia nostre maiestati poterimus ad cuncta nostra vota subiugare. Megpa
rancsolja tehát, hogy ő is készítse fel tam vestras, quam etiam patrie Fori Julii 
homines et gentes in maiori quam fieri poterit copia ad premissa contra Venetorum 
potentiam et ad exterminandum eandem. A levelet pecsétje távollétében gyűrűspecsét
jével erősíttette meg. 

Egykorú másolat. Collezione Joppi. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 

2749 Okt. 3. Az egri káptalan Zs.-hoz Szept. 6-án kelt parancsára (2627) a határjárást elvégezte. — Egri 
egyházm. tört. I. 372. (Az egri kápt. 1640. évi átíró oki. alapján készült 1774. évi másolat. Egri kápt. orsz. 
lt. MM prot. 292. — DF 288344.) — (M.) 

2750 Okt. 3. (in Castroferreo, [f. I I . ] p. Mych.) Egerwar-i Mihály és István mesterek Vas 
megye alispánjai és [a szolgabírák] ítéletlevele. Halasto-i Miklós fia: Bertalan bírói 
székük előtt Petr[olch]-i Henchel fia: György és felesége: Orsolya ellenében bemutatta 
a vasvári káptalan, a zalai konvent és a megye királyi parancsra tartott vizsgálatáról 
szóló jelentéseit, amelyek szerint az alperesek a felperes Már ton nevű jobbágyát a 
múlt karácsony előtti kedden (1411. dec. 22.) non habita licentia, nec iusto terragio 
et aliis debitis persolutis deduci fecissent potentia mediante, mire az alperesek nevében 
Iohannes Nylas dictus civis Castriferrei capitularis azt felelte, hogy megbízói a kere
setben teljesen ártatlanok. Mivel a felperes, aki keresetét csak a három jelentéssel 
bizonyította, elutasította az alperesek ajánlatát, hogy a szomszédok közös tanúvallo
másával tisztázzák az ügyet, és ítéletet kért, unacum provincie huius nobilibus nobis-
cum in sede nostra iudiciaria sedentibus ítélkezve elrendelik, hogy az alperesek 
ötvenedmagukkal, mindegyikük huszonötöd magával, Szt. András-nap utáni kedden 
(dec. 5.) tegyék le az ártatlanságukat bizonyító esküt. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. DL 94138. (Festetics lt. Saller cs.) — (M.) 

2751 Okt. 4. Az erdélyi káptalan Sztrigyi Dénes részére átírja Zs. 1391. márc. 30-i oklevelét (ZsO I. 1955). 
— Tört. Tár 1889. 739, reg. dec. 3-i kelettel. (Kemény József-gyűjt. 73. — DF 253481.) — (M.) 



2752 Okt. 4. Velence László nápolyi király teljes felhatalmazású követének javaslatára válaszolva közli ezzel, 
hogy csak részleges, Zs. ellen irányuló szövetséget köthet. — Ljubic VI. 280. — (M.) 

2753 Okt. 4. Obradovic Vlahota elismeri, hogy egy ragusai nemestől, ennek veszélyére, átvett 33 perper-t levantei 
üzleti befektetés céljából. — Krekic 598, reg. (Ragusa lt.) — (M.) 

2754 Okt. 5. Az erdélyi káptalan előtt Kályáni Mihály elzálogosítja 60 forintért, forintját száz új dénárral 
számítva, Septér faluban levő birtokrészét Szentkirályi Bolgár Miklósnak. — Teleki I. 388. (DL 73930. 
—Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) — (M.) 

2755 Okt. 5. (f. IV. p. Francisci) (A leleszi konvent kiküldötte előtt) Kysvarada-i Domokos 
fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt mesterek, Ibran-i András, Keerch-i Mátyás és Boldi
zsár, valamint Rofaon de eadem, Ramachahaza-i Egyed és Márton, Apagy-i Egyed, 
Bezded-i Domokos, Perked-i Simon és Imre, Iklod-i Mihály és Gergely, Pethenyeha-
za-i István Szabolcs megyei nemesek tanúsították, hogy az apostolok oszlását követő 
szombaton (júl. 16.) Pazon-i Gergely, Mátyás és Barnabás familiárisaikkal kegyetle
nül megverték Mada-i László testvérét: Jánost az utóbbiak Pazon birtokban levő 
részén. 

Fogalmazvány Zs. 1406. szept. 21-i, más ügyben kiadott parancslevelének hátlapján. Leleszi konv. orsz. 
lt. Acta a. 1406. n. 14. (DF 220401.) 

2756 Okt. 5. (in Villa Beaté Virginis, f. IV. p. Mich.) Ilburg-i Potha liptói ispán és Nagwar-i 
várnagy, továbbá a négy szolgabíró igazolja, hogy Zs. 1412. aug. 23-i oklevele (2558) 
értelmében Madach-i László fiát: Pált és fiait: Miklós presbitert, Jakabot, Lőrincet és 
Lászlót a conditionaria servitute prefati castri simulcum omnibus ipsorum iuribus et 
possessionibus dimisimus exemptos, liberos et per omnia quietos és a jövőben in ea 
nobilitate permanere, ahogy Zs. elrendelte. 

Hártyán, a szöveg alatt öt pecsét nyoma. Kubinyi cs. bobrovniki lt. fasc. 1. n. 1. (DF 259219.) 

2757 Okt. 6. ([Albe Regalis], 8. die Mich.) Zs. Chorna-i Péter fia: Mátyás — Antal fia 
András, Pál fia: Imre, Imre fia László, Tamás fia: Péter fia: István, Péter fia: Balázs, 
Sebestyén fia: Illés, István fia: Tamás, Miklós fia: Pál fia: János, Mihály fia: Gáspár, 
Adon (dictus) Jakab és Farkas (dictus) Demeter nevében is előadott — kérésére, 
Mátyás szolgálataiért nove nostre donationis titulo örök jogon neki és általa az 
említetteknek adja a Fejér megyei Chorna birtokukról régebben leválasztott terre 
particulas Worsas et Hamossadharmada vocatas, ut dicitur, iuri nostro regio perti
nentes, ad duo aratra regalis mensure se extendentes minden tartozékukkal és haszon
vételükkel. 

Zs. 1413. nov. 26-i okl.-ből, amely szerint moderno novo secreto sigillo nostro erősíttette meg, s amelyet 
Zs. 1424. márc. 7-i oki. tartott fenn. DL 107677. (Acta post advocatos.) 

2758 Okt. 6. A csanádi káptalan Zs. ítélete értelmében a Zaránd megyei Varsánd birtokon 17 jobbágytelket átad 
az aradi káptalannak, a többi részt Bük prédiummal és Bükerdeje erdővel Varsándi Lászlónak hagyja, míg 
a Körös folyón a két malom a felek közös birtokán marad. — Zichy VI. 189. (DL 79095.—Zichy cs. 
zsélyi lt.) — (M.) 

2759 Okt. 6. A csázmai káptalan előtt Dobrakutyai Nelepec Benedek kijelenti, hogy Dobrakutya nevű birtokán 
pálos kolostort alapít, ennek adja Mateovc, Ferenclaka falvakat és egy harmadik kis falut, amelyben öt 



jobbágy — a három faluban összesen 18 jobbágy — él, s megígéri, hogy szőlőt telepít a szerzetesek számára. 
— Fejér X/5. 369. — Levt. Közi. VII (1929) 282, kiv. (AHR Acta Paulinorum. Dobrakuca 5. — DL 35386.) 
— Tört. Tár 1896. 514, reg. (Egykorú másolat. DL 94459.—Pongrácz cs. bashalmi lt.) — Starine 1918. 38, 
reg. — Isprave 1441, reg. (Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-15. — DF 230915. —XVIII. sz.-i másolat.) 
— (M.) 

Î760 Okt. 6. (8. die Mych.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Varkon-i Jakab fia: 
András elismeri, hogy Lapispatak-i Bodon fia: Desew fiának: Péternek fia: Márton, 
ezen Desew fiának: Miklósnak fia: László, ezen Desew fiának: Lorándnak fiai: László 
és Miklós a neki nagyanyja: Lapispatak-i Bodon fia: István leánya után ezen István 
birtokaiból járó leánynegyed fejében Garai Miklós nádor egyezséglevele értelmében 
66 florenos per centum novos denarios et sexaginta sex denarios computando absque 
nona et décima partibus fizettek, és kötelezi magát, hogy őket a fenti fizetést illetőleg 
mindenkivel szemben saját költségén és fáradságán megoltalmazza. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Scrin. 9. F. 3. n. 14. (DF 263077.) — (M.) 

2761 Okt. 6. (8. die Mich.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Zonal-i(?) Jakab leánya: 
Klára asszony (proc. carnalis testvére, Egyed) elismeri, hogy Balázs fia: István, János 
fia: Simon és András fia: András nobiles de Fay megadták a birtokrészeikből neki 
iuxta approbatam huius regni consuetudinem cum pecuniaria solutione járó hitbért, 
jegyajándékot és leánynegyedet, és kötelezi magát, hogy ez ügyben saját költségén és 
fáradságával megvédi őket. 

1775. jan. 4-i hiteles másolat közeikorú másolata. DL 70435. (Zathureczky cs.) 

2762 Okt. 6. (8. die Mych.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Budahaza-i András 
Budahaza birtoknak Mochar birtok felől eső részén in una calcatura levő 14 hold 
usualis szántóföldjét szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja Pál fia: János 
Mochar birtokon lakó hospes-nek (prov.) in decem florenis compoti de Wngh. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 53638. (Kállay cs.) — (M.) 

2763 Okt. 6. A leleszi konvent Zs.-hoz. Szabolcs megyéhez intézett szept. 3-i parancsára (2612) vizsgálatot tartva, 
a felsorolt nemesek igazolták a panasz alaposságát. — Zichy VI. 191. (DL 79096.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
- ( M . ) 

2764 Okt. 6. A szekszárdi konvent Zs. szept. 9-i parancsára (2650) az iktatást elvégzi. — Tört. Tár 1884. 234, 
reg. (DL 87852.—Esterházy cs. Repositorium 35-A-22.) — (M.) 

2765 Okt. 7. (in crast. 8. diei Mich.) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Matheus de 
Vicedominis de Placentia utriusque iuris doctor, nyitrai főesperes, esztergomi kano
nok és vikárius ítéletlevele értelmében Zemrechen-i Pál fia: Benedek és István fia: 
Lőrinc mint felperesek de Sancto Iohanne baptista István fia: Lampert és László fia: 
Péter, valamint Nadosd-i Péter fia: Miklós, Tamás fiai: István és András pap mint 
alperesek ellenében Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) tacto codice evangeliorum 
letették az esküt, quod ipsi litteras privilegiales et alya instrumenta litteralia, in quibus 
contineretur, ut ipsarum partium antecessores pro se et eorum posteris assumpsissent 
hoc in divisione tunc inter eos facta, quod ipsi a domino archyepiscopo Strigoniensi 
inpetrare et obtinere voluissent, ut ecclesia Sancte Marie virginis in dicta Zemrechen 



constructa filialis ecclesie Beaté Marie Magdalene in pretacta Nadosd edificate exi-
stens, ab eadem matrice ecclesia separaretur et efficeretur per se ecclesia mátrix a 
pretaxatis Lamperto et aliis in causam attractis malitiose aut iniuriose non petissent. 
Az alperesek, András pap kivételével, jelen voltak az eskütételnél. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. DL 43178. (Múz. törzsanyag 1923-19.) — (M.) 

2766 Okt. 8. A garamszentbenedeki konvent Zs. aug. 28-i parancsára (2582) az iktatást elvégzi. — Hazai okmt. 
II. 206. (Zs. 1416. máj. 21-i okl.-ből. DL 43323.—Múz. törzsanyag. Nagy Imre-gyűjt.) — (M.) 

2767 Okt. 8. A jászói konvent bizonyítja, hogy János néhai feledi vajda fia: Péter Rozgonyi 
Simon levele alapján Mihály 8. napján harmadmagával letette az esküt Janosy-i 
István fia: Imre ellenében. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. Eperjes város lt. 113/b sz. (DF 228567.) — Iványi: Eperjes 171, reg. 

2768 Okt. 8. (3. die oct. Mych.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádorhoz. 
1412. szept. 12-i levelére (2672) a nádori ember az alperesek: Lezthemer-i M atyus fiai: 
András diák és István, János fia: László, Bereck fia: János, Miklós fia: Pál, Pethew fia: 
László, Iwan fia: Orbán, Benedek fia: Mátyás, Danch fia: János, Mihály fia: Tamás, 
e Mihály fia: Péter fia: Mátyás részére kiküldött konventi emberrel kiszállott az 
alperesek Lezthemer birtokára és ott a vitás harmadfél királyi ekealj területére, s az 
alperesek, valamint a felperesek: Imre fiai: László és János meg Miklós fia: Boldizsár 
jelenlétében az alperesek Lezthemer birtokát a felperesek Fellezthemer birtoka felől 
meghatárolták: primo incepissent a plaga occidentali a quibusdam duobus tumoribus 
terre, ubi signum metale de terra aggregassent; inde ad partém orientalem ad iactum 
lapidis penes quendam alveum [ ] nominatum iuxta quendam tumorem terre 
signum de terra, ipsumque alveum saliendo ad plagam meridionalem flectendo simili
ter ad iactum lapidis penes eundem alveum aliud metale terreum nova(!) erexissent; 
indeque ad dictam plagam orientalem per terras arabiles ad longitudinem unius 
iugeris usualis penes quandam silvam glandinosam iuxta truncum arboris ilicis sig
num de terra fecissent; et inde modicum ad plagam meridionalem declinando et in 
quadam via ipsam silvam glandinosam pertransseundo, ubi in exitu eiusdem sub 
arbore ilicis signum de terra; inde ad dictam plagam orientalem flectendo in eadem 
via transseundo versus dictam possessionem Fellezthemer eundo prope finem eiusdem 
possessionis reliquum signum de terra erexissent; amplius iterum ad eandem partém 
meridionalem declinando ad iactum lapidis penes quandam viam, qua itur de ipsa 
possessione Fellezthemer ad dictam possessionem Lezthemer, ubi reliquum signum de 
terra cumulassent; deinde ad dictam plagam orientalem declinando ad iactum lapidis 
attigissent quendam rivulum Worhpataka nominatum, ubi penes ipsum aliud signum 
metale de terra et eundem saliendo reliquum signum de terra nova cumulassent; inde 
ad plagam septemtrionalem tendendo per quasdam terras arabiles rursum ipsum 
rivulum Worhpataka attingendo signum metale; ipsumque de novo saliendo aliud 
signum, deinceps eandem plagam servando per terras arabiles venissent ad quandam 
arborem ilicis, sub qua signum de terra aggregassent, abhinc ad partém orientalem 
reflectendo ad predictum rivulum Worhpataka propter circuitum eiusdem attingendo 
penes signum de terra et eundem iterata vice saliendo iuxta ipsum aliud signum de 
terra nova erigi fecissent et eadem plaga servata per quoddam mesde pervenissent ad 



quoddam latus magne silve, ubi similiter signum de terra, postremoque per ipsam 
silvam ad dictam plagam orientalem directe procedendo venissent ad fluvium La-
barch vocatum, ubi penes quandam arborem egerfa nominatam cruce signatam 
similiter signum metalia nova(!) aggregari fecissent. Et ibi az alperesek Lezthemer 
nevű birtokuknak a felperesek Fellezthemer nevű birtoka felőli határjárását befejez
ték és super uno, videlicet primo predictorum signorum metalium a dicta plaga 
occidentali a predictis duobus tumoribus terre erecto az alperesek közül nyolcan: 
Miklós fia: Pál, Mihály fia: János, ezen Mihály fia: Péter fia: Mátyás, Pethew fia: 
László, János fia: László, Mátyus fia: István, Iwan fia: Orbán és Miklós fia: János 
discalciatis pedibus, resolutisque cingulis comparendo et terram super capita eorum 
levando et generaliter recitante prefato nostro testimonio pro parte scilicet dictorum 
in causam attractorum deputato dicendo, prout moris est iuxta regni consuetudinem 
iurare super terram, arra vonatkozólag, hogy az általuk emelt határjelek Lezthemer 
nevű birtokuknak igazi és valóságos, Fellezthemer birtoktól elválasztó határjelei és a 
vitás harmadfél ekealjnyira becsült vitás terület nem Fellezthemer birtokhoz, hanem 
saját Lezthemer nevű birtokukhoz tartozik, letették az esküt. Az eskü letétele után az 
alperesek által mutatott és megújított határjelek helyein jól látható határjeleket 
emeltek, a vitás földet a fenti határjelekkel elkülönítve Lezthemer birtokhoz csatolták, 
és abba az alpereseket beiktatták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Metales. Zemplén n. 2. (DF 209736.) — (M.) 

!769 Okt. 8. (3. die oct. Mich.) László sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Lewa-i 
Cheh (dictus) Péter mester Rozgon-i Simon országbíró (magn.) ítéletlevele értelmében 
Azzanfalua-i Osth fia: János fia: Gergely, felesége: Ágota és Alsolind(ua)-i Zsigmond 
özvegye: Berothka(!) ellenében ötvenedmagával nemes eskütársakkal az ellenfelek 
emberének és ügyvédjének: Zalai (dicto de Zala) Mihálynak jelenlétében letette az 
esküt, hogy az ítéletlevélben foglalt keresetben ártatlan. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9960. (NRA 72-34.) — (M.) 

770 Okt. 8. (Jaurino, sab. p. Francisci) Rechen-i György Győr megye alispánja és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Az Antal fráter Chorna-i prépost és konventje részére a perbeli 
cselekmények végzésére egy év tartamra adott meghatalmazása alapján kiküldöttjük, 
Koromzo-i György szolgabíró eltiltotta Gyarmath birtok összes szomszédait, főleg a 
Balda-i, Wazaar-i, Chythwand-i és Morochyda-i nemeseket és nem nemeseket Gyar
math birtok szántó- és műveletlen földjei, rétjei vagy kaszálói, erdői, halászó vizei és 
más haszonvételei használatától. 

Papíron, a szöveg alatt három gyűrűspecsét nyomával. Csornai prépostság mit. 40-111-1/3. (DF 264893.) 
A pannonhalmi konv. ugyanakkor kelt jelentése ugyanebben az ügyben: uo. 40-III-1/4. (DF 264892.) 
- ( M . ) 

771 Okt. 8. Kalló. Szabolcs megye elhalasztja Gégényi Dezső (dictus) Mátyás perét a Miklós-nap utáni bírói 
székre. — Zichy VI. 192. (DL 79098.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

772 Okt. 8. (in Kapus, sab. a. Dyonisi) Zerethwa-i Jakab fia: János mester, Peren-i Péter 
volt székely ispán Ung megyei alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Ewr-i 



Varyw (dictus) Péter ötvenedmagával letette az esküt Ewr-i Dacho Miklós ellenében 
arra vonatkozólag, hogy az rágyújtotta házát, és így gyújtogató. 

Papíron, zárlatán két gyűrűspecsét nyomával. DL 31386. (Csicsery cs.) — Tört. Tár 1901. 65, reg. (Uo.) 
— (M.) 

2773 Okt. 8. (in Kapus, sab. a. Dyonisi) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Peren-i Péter 
volt székely ispán (magn.) Ung megyei alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
egyikük: Ninay-i Lőrinc jelentése szerint Budahaza-i Buda (dictus) András Budahaza 
birtokon lévő 14 hold (földjét) minden tartozékával szavatosság mellett visszaváltásig 
elzálogosította Jánosnak, a Lelez-i prépost Machar-on lakó jobbágyának tíz forintért, 
florenum eorum quemlibet cum quadraginta octo denariis computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 53639. (Kállay cs.) — (M.) 

2774 Okt. 8. (Utini, die 8. Oct.) Iohannes de Cassinis capitaneus, septem deputati ad 
régimen, consilium et commune terre Utini Civitas Austrie provisor-aihoz, tanácsá
hoz és közösségéhez. Keserűséggel és felháborodással tudatják, hogy az elmúlt napon 
Ungari et gentes domini comitis de Ortemburg in terra vestra existentes, dum ad 
depredandum ivissent ad villas Pagnaci, Cersetti et alias villas, az összes asszonyt, akit 
csak megtaláltak expoliari fecerunt usque ad carnem pudibunda ostendentes, és két-, 
három-, négy- és ötéves fiúkat, sőt nyolc-kilenchónapos csecsemőket ejtettek foglyul. 
Kérik, hogy cum dominis comité Sblage capitaneo Ungarorum ac Georgio Hausper-
ger esse vellint, és eszközöljék k i tőlük a fiúk és csecsemők szabadon bocsátását, 
valamint azt, hogy többé ne kövessenek el ilyen embertelenséget, amire még a zsidók 
sem vetemednek. 

Cividale városi kt. Guerra cividalei kanonok „Otium Forojuliense" c. kézirata. Tom. 44. p. 47. — XX. 
sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. — A levélnek nincs évszáma. 

2775 Okt. 9. A budai káptalan előtt Besenyői Loránd fiai visszaadják Besenyői Erzsébetnek birtokrészeit s 
kötelezik magukat, hogy ezek elmaradt haszna fejében négy kis forintot fizetnek neki. — Bártfai Szabó: 
Pest m. 132, reg. — Bakács: Pest 1273, reg. (DL 9961.—NRA 198-2.) — (M.) 

2776 Okt. 10. (Alberegalis f. I I . p. Dyonisii) Zs. Greneech-i Helbrandus fia: Gergely 
kérésére átírja a Scepus-i Szűz Mária ciszterci egyház apátjának: János frater-nek és 
konventjének két függőpecséttel megerősített 1294. dec. 20-i oklevelét, amely átírja 
1294. márc. 20-i oklevelüket (Fejér V I / 1 . 332), azt minden pontjában megerősíti, és 
a benne foglaltakhoz királyi hozzájárulását adja. — A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. DL 9718. (Acta eccl. 38-5.) — (M.) 

2777 Okt. 10. (in Castroferreo, f. I I . p. Francisci) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. Amidőn 
unacum provincie huius nobilibus bírói székükön ültek, Bixi-i Wel fia: Péter és fiai: 
Tamás, Domokos, Miklós bemutat ták Nadalya-i Péter fia: János fia: Péter és Tamás 
ellenében a vasvári káptalan 1375. évi oklevelét, amely szerint Perbuse-i Mihály fia: 
István fiai: János, László és András, valamint a fenti Mihály fia: Pál fogott bírák 



ítélete alapján átadtak Perbuse-i Mihály leánya: Margit — János, Mihály, Péter és 
Ilona nevű — gyermekeinek, akik a birtoktalan és ignobilis Wel-től születtek, leány
negyed gyanánt unum fundum curie ipsorum in possessione ipsorum Bixi vocata 
contrata ab oriente in fine ab aquilone habitum 26 hold földdel, amiből 18 hold szántó 
és 8 irtás; egyszersmind hozzájárultak, hogy az utakat, vizeket és legelőket telkük ará
nyában használhatják. Az alperesek nevében Nylas (dictus) János, a káptalani város 
polgára azt válaszolta, hogy ipsi actores continentiis ipsarum litterarum nichil contra-
dicerent, sed quod ipsi in causam attracti locum curie et terram vulgo telek dictam, 
necnon pratum molendini ipsorum actorum intra metas eiusdem possessionis Bixi 
alias in fluvio Eztermen vocato decurrentis et habiti occupative usi fuissent et uteren-
tur de presenti potentia eorum mediante in preiudicium eorundem Petri et Thome 
valdemagnum, mire a felperesek nevében Péter fia: Tamás allegavit eomodo, quod 
terra et pratum, quam et quod usi fuissent et uterentur, de eorum terris pecorum et 
pecudum suorum excisissent. Et quia ad premissa videnda nostri et vestri homines 
cum duobus ex nobis iudicibus nobilium pro utrisque partibus fidedigni necessario 
debeant destinari, két megbízottja a felsorolt három-három megyei ember közül 
eggyel-eggyel a tizenegyezer szűz ünnepe utáni vasárnapon (okt. 23.) Bixi birtokon 
állapítsa meg, hogy a föld és rét az alperesek földjéből lett-e kihasítva, vagy pedig a 
felperesek malmához tartozik-e, és erről az ünnepet követő hétfőre (okt. 24.) tegyen 
jelentést. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét töredékeivel. DL 58053. (Békássy cs.) — (M.) 

Okt. 11. (V. Id . Oct.) Zs. Longini Gergely Bexin-i főesperes és Farkasy István mester 
zágrábi kanonokoknak — a káptalan nevében is előterjesztett — kérésére átírja, és 
Borbála királyné jóváhagyásával s a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti a pécsi 
káptalan 1405. márc. 11-i privilégiumát, amely szerint kiküldötte és a királyi ember 
Zs. 1405. jan. 29-én Zolii kelt parancsára körülhatárolta a Zágráb megyei Perlaka 
birtokot, és a káptalant meghagyta annak birtokában. Méltóságsor. 

Vízfoltos hártyán, függőpecséttel. Zágrábi kápt. Acta antiqua. fasc. 23. n. 12. (DF 256490.) 

Okt. 11. (V. Id . Oct.) Zs. Gergely Bexyn-i főesperes, zágrábi kanonok — fratres et 
proximi sui: Rawen-i Bazonya fiai: Corardus és Mihály, Loránd fiai: Miklós és 
Demeter, Iuan fia: Balázs, Miklós fia: Simon és Miklós fia: Pál nevében — előterjesz
tett kérésére privilegiális formában átírja, és Gergely szolgálataiért, királyi hatalma 
teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsából, örök 
érvénnyel megújítja a csázmai káptalan 1409. ápr. 16-i oklevelét, amely szerint kikül
dötte és a királyi ember Zs. 1409. márc. 2-i parancsára körülhatárolta a Körös megyei 
Rawen birtokot, és abba beiktatta az említetteket. Méltóságsor. 

A zágrábi kápt. 1417. febr. 19-i okl.-ből. Zágrábi kápt. orsz. lt. Ser. 2. n. 38. (DF 255686.) 

Okt. 11. Buda. Zs. a pozsegai káptalanhoz. Három vásáron kikiáltással idézze meg különös jelenléte elé 
Garai Pál bán fiát: Lászlót Serkei Dezső királynéi tárnokmester felesége elleni perében. — Zichy VI. 193. 
(DL 79099.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

Okt. 11. Az erdélyi káptalan Demsusi Musina kérésére átírja Zs. 1404. aug. 25-i (ZsO II. 3369) és az erdélyi 
káptalan 1404. szept. 29-i oklevelét (uo. 3422). Méltóságsor. — Hategului, Tara 66. 37. (DL 74659. 
Mara cs.) 



2782 Okt. 11. A zágrábi káptalan Zs. utasítására Lomnicai László részére átírja Obres birtok eladásáról szóló 
1276. nov. 19-i oklevelét. — Laszowski I. 170. (Alsólomnica lt.) — (M.) 

2783 Okt. 11. A zágrábi káptalan átírja Lomnici László részére Topolovec birtok eladásáról szóló 1279. évi 
oklevelét. — Laszowski I. 171. (Alsólomnica lt.) — (M.) 

2784 Okt. 11. (6. die 8. diei Mich.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében megbízottjuk és a nádori ember Lewe 
birtokot Lewe-i Pál fia: Péter és Lewe-i János fia: Gergely felperesek, Lewe-i Tamás 
fia: László fia: László alperes, továbbá Pál fia: Péter quartanus-ai: Balázs fiai: György 
és Már ton , valamint a szomszédok jelenlétében in sessionibus seu locys sessionalibus 
in très divisissent partes rectas et condecentes, quarum trium partium unam eiusdem 
possessionis a plaga septemtrionis adiacentem, videlicet incipiendo a curia prefati 
Petri filii Pauli ibidem habita eadem inclusa usque latus cuiusdam silve a plaga 
orientalis(!) habite, pro sessionibus seu locis sessionalibus simulcum quibusdam aliis 
duobus locis sessionalibus iobagionalibus nunc desertis et habitatoribus destitutis 
penes et secus dictam curiam antedicti Petri filii Pauli in linea eiusdem possessionis a 
dicta plaga septemtrionali sita ad predictam partém orientalem protenssa(!) post sese 
consequenter adiacentes eidem Petro filio Pauli, aliam vero partém in opposita linea 
eiusdem a plaga meridionali adiacentem incipiendo a fine eiusdem linee ad dictam 
plagam orientalem protracta seu a predicta silva simulcum curia proprya Gregorii filii 
Iohannis antedicti, usque curiam prefati Ladislai filii Ladislai filii Thome in causam 
attracti exclusive eidem Gregorio filio Iohannis, item incipiendo a dicta curia prefati 
Ladislai filii Ladislai filii Thome eadem inclusa usque finem eiusdem linee ad plagam 
occidentalem protenssa eidem Ladislao filio Ladislai filii Thome in causam attracto 
ac in dicta linea ipsius possessionis Lewe a dicta parte septemtrionali existente, a fine 
eiusdem ad ipsam partém occidentalem protracta incipiendo usque ad quandam 
arborem magnam populeam nyárfa dictam pro sessionibus seu locis sessionalibus 
conformiter simulcum quibusdam duobus locis sessionalibus iobagionalibus nunc 
desertis et habitatoribus destitutis in eadem linea ad dictam plagam occidentalem 
protracta, ex alia parte ipsius arboris similiter consequenter et immédiate situatis 
existentibus prefato Gregorio filio Iohannis actori, item alia duo loca sessionalia 
iobagionalia in eadem linea similiter déserta penes sese locata et situata, videlicet 
portiones eiusdem Gregori filii Iohannis et prefati Petri filii Pauli actorum existentia 
prefato Ladislao filio Ladislai filii Thome in causam attracto in forma divisionis 
cessissent et devenissent. A felosztás befejeztével a kiküldöttek a feleket beiktatták a 
nekik jutott birtokrészekbe, nem véve figyelembe kölcsönös ellentmondásukat, más 
ellentmondó pedig nem akadt, ugyanők a Lewe birtokon épült Szt. László-kápolnát, 
továbbá a szántóföldeket, erdőket, réteket, berkeket és minden más haszonvételt 
közös használatra hagyták, végül a Pál fiának Péternek jutott részt ismét négy részre 
osztották, s ezek egyikét in fine portionis eiusdem Petri filii Pauli penes seu sub 
predicta silva a dicta plaga orientalis(l) existente pro sessionibus et locis sessionalibus 
a két negyedrészesnek, kiadták pro iure quartali. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 43179. (Múz. törzsanyag. Gerzon.) — (M.) 

2785 Okt. 12. (prope villám Velpreth, 10. die f. I I . p. Mich.) Garai Miklós nádor Zenthely-
zebeth-i Boldizsár kérésére — ezt iustam fore agnoscentes — átírja az egri káptalan 



1410. máj. 1-ji oklevelét, amely szerint Zenthelsebeth-i Gáspár és Boldizsár — condi-
visionalis testvéreik: Mihály és György nevében is — nyolc fogott bíró közbenjárására 
megszüntetik a pert, amelyet Rozgon-i Simon országbíró előtt Nagfay-i Tamás 
feleségével: Nesthe asszonnyal folytattak a Zenthelsebeth birtokban őt illető részek 
miatt, és in facto potentie et insuper in 50 marcarum regalium gravaminibus sine 
portioné iudicis elmarasztalásának terhével kötelezik magukat, hogy átadják Nesthe 
asszonynak az őt bármely jogon megillető részeket. Az oklevelet Heves megye köz
gyűlésén Nesthe asszony mutatta be a Boldizsár ellen in facto possessionis alterius 
Zenthelysebeth folytatott perében, s átírását az alperes mint inter alios ad suam 
fassionem emanate kérte. 

Hártyán, függőpecséttel. Jászói konv. orsz. lt. Appendix, fasc. 5. n. 12. (DF 251599.) 

2786 Okt. 12. Ragusa utasítása az adóval Zs.-hoz küldött Dobrichio de Nale részére. Látogassa meg Hervoját 
és feleségét. A hercegnétől kíséretet kaphat Zs. megtalálására, akinek tartózkodási helye most ismeretlen. 
Ha a korábbi követek még nem hagyták el az udvart, ők adják át a 4000 dukátot. Ha már eltávoztak, ő 
fizesse meg az 1410. márc. 15-ig szóló nyolc évi összeget. A követek kérjék a királytól az óhajtott területeket. 
— Jorga II. 136, kiv. (Ragusa lt. Lett. e comm. Lev. 1411—1416. fol. 37—38.) — (M.) 

2787 Okt. 12. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Nem tud neki hajókat eladni. — Fermendzin 95. (Pucic I. 113 
után.) — (M.) 

2788 Okt. 13. (Albe, f. V. a. Calixti) Zs. Petrach, a veszprémi vár és Lengéi (dictus) Ianko, 
a Symegh-i vár volt várnagyaihoz. Minthogy Branda cardinalis Placentinensis, az 
apostoli szék legátusának, a veszprémi egyház gubernátorának jogai védelmére szük
sége van arra a náluk lévő oklevélre, amelyben megtiltotta, hogy az ország bírái 
prediales et iobagiones dicti episcopatus Vesprimiensis iudicare aut suo iudicatui 
astare facere merészeljék, firmissimo nostro regio mandamus sub edicto, hogy az 
oklevelet adják át a bíboros embereinek. — A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Veszprémi püspökség lt. Miscellanea 150. (DF 200401.) 

2789 Okt. 13. (in civitate nostra Albensi, 8. die 8. diei Mych.) Zs. Pozsega megye ispánjához 
vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Poduersya-i Mihály fia: György a maga, vala
mint anyja: Anych, felesége: Dorottya és testvére: a hajadon Ilona nevében felmutatta 
a pozsegai káptalannak Pozsega megye több nemesét név szerint felsoroló, a Poduer
sya-i György fia: Domokos, Dezniche-i Capitan fiának: Demeternek fiai: András és 
István által, ezen Domokos felesége: Makcha, András felesége: Margit és István 
felesége: Erzsébet hozzájárulásával és tanácsára, valamint jobbágyaik által elkövetett 
különböző hatalmaskodás és kártétel miatt — az újabban elkövetett hatalmaskodás 
tárgyában (vö. 625) hozott királyi dekrétum értelmében — Domokos, András, István, 
továbbá feleségük és jobbágyaik ellenében kelt oklevelét (vö. 872), és kérte, hogy 
Domokos, András, István, azok felesége és jobbágyai részéről a megye adasson 
elégtételt. Megparancsolja, hogy a megye nemességének tanúvallomása és a pozsegai 
káptalan előttük felmutatandó oklevele alapján a pozsegai káptalan kiküldötte jelen
létében Pozsega megye szokásjoga szerint a panaszosoknak haladéktalanul adasson 
teljes elégtételt, hogy ne legyenek kénytelenek neki többet panaszkodni. 



Pozsega m. 1412. nov. 11-i okl.-ből (2932). Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-21. (DF 230921.) — Isprave 
1449, reg. — Megvan a pozsegai kápt. 1412. nov. 4-i átírásában (2868) is. Uo. D-VIII-19. (DF 230919.) 
— Isprave 1442, reg. — (M.) 

2790 Okt. 13. Velence Ciliéi Hermann és fia: Frigyes követeivel közli, hogy elfogadja megbízóik közvetítői 
ajánlatát, hozzájárul, hogy Garai Miklós nádor részt vegyen a tárgyalásokon, amelyek megkezdésére 
Mocenigo Tamást és Contareno Antalt ünnepélyes követekül küldi. — Ljubic VI. 281. — Óváry I. 84, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) ' 

2791 Okt. 13. A bécsi egyetem bölcsészeti kara nem fogadja be borostyánkoszorúsai közé Zeideni Jakabot, 
ellenben Pekeri Istvánt, (Adriani) Miklós klerikust, Soproni Vincét és Zákányi Tamást kedvezményben 
részesíti szegénységük miatt. — Uiblein 383. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

2792 Okt. 14. (in Velpreth, f. V I . a. Galli) Garai Miklós nádor előtt Kereztur-i Péter 
felesége: Már ta és Myse-i Jakab felesége: Dorottya (proc. Már ta férje) eltiltják Chan-i 
Imrét és Simont az öröklött Agarchtheleke nevű lakatlan birtok el- vagy zálogba 
adásától, Kerew-i Compoltus fiát: Jánost, Nana-i Istvánt, valamint fiait: Pétert és 
Istvánt pedig annak meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 36894. (KKOL Protest. K-9.) 

2793 Okt. 14. Verpelét. Garai Miklós nádor Heves megye közgyűlésén Bereck egri prépost és rokonai, Bezzegi 
Borsos Péter, Montaji Balázs és fia: János kérésére megállapítja, hogy a Bábolna birtokhoz tartozó két 
erdőt a füredi hospes-ek csak két év óta használják, amidőn András váradi püspök és Ozorai Pipo temesi 
ispán Szilasi Miklóst és Sági Jánost tették meg füredi officiálisokká. — Tört. Tár 1884. 236. (1418. jan. 20-i 
közjegyzői átíró okl.-ből. D L 9965.—NRA 574-13.) — Eredetije: DL 9964. (Uo. 574-22.) Ebben: Borsus 
(dicti) de Bezzeeg, Monte, Zaylaa, Echeen, Sagy, Fyreed, Solum, Haygathow, Fyreed. — 1417-i átírás: Egri 
kápt. mit. Nr. 7. div. 1. fasc. 1. fr. 6. (DF 210127.) — 1450-i átírás: uo. fasc. 2. fr. 1. (DF 210130.) — Sugár 
75, reg. (DF 210127.) — (M.) 

2794 Okt. 15.1 e. Kamenica. Ciliéi Hermán előtt Gerebeni Antal, Palatai János, Marocsai Jursa Miklós, 
Kachnyak-i György, Kamarcsai Woynik a varasdiakkal Kneginec birtok miatt régóta folyó viszályuk 
elintézését nyolc fogott bíróra bízzák. — Tanodi 302. 1411-i keltezéssel. (Várasd város lt. — DF 288066.) 
- ( M . ) 

1 Az évszám hiányzik. Az 1412. év keltezésileg valószínűbb. 

2795 Okt. 15. (in Verpleth, sab. a. Galli) Garai Miklós nádor előtt Myske-i Demeter leánya, 
Chazy-i Tamás fia: Miklós felesége: Ilona lemond arról a szándékáról, hogy a Myske 
birtokban iure nature et de huius regni consuetudine neki járó jogokért pert indítson 
Nana-i István fia: István mester ellen, és a tőle kapott segítségért átengedi neki e 
jogokat és proprietas-t, reá ruházva hitbérét, leánynegyedét és birtokjogát. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 10024. (NRA 432-44.) 

* Okt. 15. A pozsonyi káptalan Igló és a szepesi káptalan birtokainak határáról. — Illéssy 20, reg. — Helyes 
kelte: okt. 18. Lásd 2804. 

2796 Okt. 15. (Crisii, 6. die f. I I . p. oct. Mych.) Borothua Miklós vicebán, körösi ispán és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Borbála királyné szept. 8-i parancsára (2642), amelyet Bachka-i 
János fia: Miklós mester mutatott be szept. 12-én, amikor unacum regni nobilibus 
ítélkeztek, kiküldöttük Mykech fia: András szolgabíró okt. 1 l-re per modum procla-



mate congregationis összehívta a szomszédokat, határosokat és comprovincialis ne
meseket, s ők: Herborthya-i Hosth fia: János, Bolk maritus nobilis domine relicte 
Hosth, Brezthouch-i Besenew György, Cherouichazenthiwan-i Benedek fia: Imre, 
Chanyouch-i Dénes fia: Péter, Cenkouch-i Miklós fia: Demeter, Cherouichazenthi
wan-i Tamás fia: Imre és Grexa fia: István commetanei, valamint Rauen-i Imre fia: 
István diák, Henchouch-i Benedek fia: István, Rauen-i Korosa fia: György és János 
fia: György, Mylethynch-i Renek fia: Kálmán, Zenthpeter-i Lőrinc fia: Mihály, 
Mosynamelleky-i Zobenye fia: Kozma, Malykouch-i Márk fia: Vydus, Mosynamelle-
ky-i Miklós fia: Fülöp, Zenthkyral-i Lőrinc fia: Miklós, Milethynch-i Már ton fia: 
György, Vywdwar-i Pál diák fia: Miklós, Glogoncha-i György fia: Fábián, Bliznafew-i 
János fia: György, Jarnya-i Mihály fia: János, Gragenna-i János fia: Mihály, Jarna-i 
Bálint fia: Péter, Budrouch-i György fia: Domokos, Jarna-i Demeter fia: János, 
Ernyouch-i Lukács fia: Lukács, Zombathhel-i György fia: Gál, Zenthgyurgh-i Dénes 
fia: János, Zlonyn-i Imre fia: Gergely, Rauen-i Fábián fia: Mihály, Zenthandras-i 
Jakab fia: György, Bagyanouch-i Tamás fia: György, Zenthandras-i Lőrinc fia: 
István, Gragenna-i György fia: Gyungek, Rochlyouch-i Mihály fia: Kelemen, Rauen-i 
Fábián fia: Péter, Jarnya-i Bagenouich fia: Péter, Lucachynch-i Pál fia: Dénes, Tha-
polchazenthgyurgh-i András fia: János, Budrouch-i Budor Jakab, Valentinus filius 
Tykonya, Blasius filius Fabyani de genere Hegen, Polyana-i Miklós fia: Lukács, Jaxa 
filius Petri de genere Prelsa, Zenthmiclos-i Balázs fia: Imre, Chenkouch-i Benedek, 
Wlkachynch-i Mathey fia: András, Velykemelleky-i Márton fia: András, Pangra-
chouch-i Melles (dictus) István, Rosechnyk-i György fia: Péter, Zenche-i Miklós fia: 
István, Belyndouch-i János fia: Jakab és testvére Fülöp, Polyana-i András fia: 
György, Isthwanhege-i Gergely fia: László, Cenkouch-i Pál fia: Miklós, Zenthandras-i 
Fábián fia: András, Ladysynch-i Sebestyén fia: [Antal], Polyana-i Pál fia: Dávid, 
Corboua-i Vyd fia: Tamás, Jalsouch-i Lachow fia: András, Sybylynch-i Matey fia: 
Balázs, Benedictus filius [Blasii] de genere Prelsa, Kerhenyouch-i Balázs fia: Márton, 
Ozyugyow-i Leukus fia: László, Belosouch-i István fia: Miklós, Paulus filius Blasii de 
genere Gatal, Mylethynch-i Simon fia: György, Rosechnyk-i György fia: Pál, Bus-
thynch-i Iván fia: Benedek, Zentherney-i Miklós fia: Tamás, Razyna-i János fia: 
Kunko, Gorbonok-i Garab fia: György, Palychna-i János fia: Miklós, Kamarcha-i 
János fia: Pál, Belasouch-i János fia: Iwachyn, Brezthouicha(?)-i Kelemen diák fia: 
Konstantin, Chapouch-i János fia: Péter, Mylethynch-i Barnabás fia: Kelemen, Gerech-i 
Bálint fia: Mihály, Iuxtakamarya-i Mykech fia: Benedek, Gregorius filius Lucasii de 
genere Prelsa, Valentinus filius Petri genere de eadem, Capolna-i István fia: Tamás, 
Chernechmelleky-i Jakab fia: András, Podbrezya-i Jakab fia: Pál, Kapolna-i Balázs 
fia: Mihály, Gorbonok-i István fia: Miklós, Lastesyn-i Dersywoy fia: György, Gorbo
nok-i László fia: Mihály, Kamarcha-i Péter fia: András, Cheresnyow-i János fia: 
Farkasius, Zerdahel-i Péter fia: István, Koren-i Barnabás fia: Mihály, Razynamelle-
ky-i János fia: Antal és Gragenna-i Balázs fia: Péter nobiles comprovinciales a felek 
jelenlétében a feszület érintésével tett eskü alatt helytállónak vallották Miklós mesternek 
Péter fia: István ellen emelt panaszát. Ezért unacum nobilibus regni ítélkezve, vigore 
premissi generális decreti ipsius vestre maiestatis cum prelatis et baronibus vestris editi et 
stabiliti Istvánt Miklós mester ellenében in facto potentie elmarasztalják. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-16. (DF 230916.) — Isprave 
1443, reg. 



2797 Okt. 15. Győr. János győri püspök a pápoci káptalan kanonokjai és Ábrahám prépost közti viszályban 
fogott birák közbenjöttével létrejött megállapodást megerősíti, s örök érvényű constitutio-nak nyilvánítja. 
Ennek értelmében a birtok jövedelmének, továbbá az oblatio-k és offertorium-ok fele a préposté, másik fele 
a kanonokoké; mivel a bírói hatalom a préposté, a bírságok is őt illetik; a jobbágyokra szokatlan steura-t 
vagy collecta-t csak a kanonokokkal egyetértésben vethet ki, ilyenből kell fedezni a súlyos perek kiadásait; 
ha azonban az a veszély fenyeget, hogy a birtokok elpusztulnak, a közös jövedelmekből két vagy több 
hordó bort kell tartalékolni; látogatása alkalmával a prépost csak mérsékelt ellátást igényelhet a jobbá
gyoktól; mivel a kanonokok alkalmazása, javadalmuktól megfosztása és fegyelmezése az ő feladata, 
engedelmességet igényelhet; a kanonokok kötelesek a káptalanban tartózkodni, az engedély nélkül távozó 
megfosztható javadalmától. — Bedy 90. (A győri kápt. 1430. jún. 23-i okl.-ből. Győri kápt. mit. Pápoc II. 
Cth. 61. — DF 278141.) — A XVI. sz. elejéről való egyszerű, rongált másolata: uo. Th. 1-190. (DF 278196.) 
- ( M ) 

2798 Okt. 16. Kemlék. Borbála királyné a csázmai káptalanhoz. Iktassa be a pálosokat a Dobrakutyai Nelepec 
Benedektől adományul nyert három faluba. — Fejér X/5. 345. (A csázmai kápt. okt. 29-i oki.: 2847. 
AHR Acta Paulinorum. Dobrakuca 6. — DL 35388.) — Levt. Közi. VII (1929) 282, reg. (Uo.) — Isprave 
1444, reg. (Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-17. XV. sz.-i másolatából. — DF 230917.) — (M.) 

2799 Okt. 16. (in Galli) A veszprémi káptalan előtt fráter Ladislaus crucifer lector et 
nótárius conventus cruciferorum ecclesie beati regis Stephani de Alba konventje 
nevében tiltakozik az ellen, hogy Palata-i László és Imre macsói bánok (magn.), 
Zenthgyurgh-i Vinche (dicti) Tamás, Benedek és Bálint, ezen Tamás fiai: László és 
János, Vinche János fia: László de eadem, a fehérvári káptalan, Baluanus-i György 
és Pecheth, valamint Fejér és Somogy megyék számtalan más nemese, főleg pedig az 
esztergomi érsek Kanisa-i Istvánnal és más rokonaival meg Ozora-i Pipo a két 
megyében, továbbá Tolna megyében fekvő néhány birtokukat egyenként és együtte
sen elfoglalták. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9967. (Acta jesuitica. Sopron 1-28.) — (M.) 

2800 Okt. 16. (Zágrábié, in Galli) Monozlow-i Chupor Pál szlavón bán és Zágráb megye 
szolgabírái igazolják, hogy Zs. parancsára kiküldöttük: Symunouch-i Iwan fia: 
György szolgabíró elvégezte a vizsgálatot a zágrábi káptalan panaszáról, amelynek 

I során megtudta, hogy Nagyboldogasszony ünnepe (aug. 15.) körül, amikor a kápta
lan a közte és strenuus miles dominus Sigismundus mindkét Kemluk kapitánya között 
létesítendő megegyezés érdekében a megegyezésnek a kapitány által választott helyé
re, ad villám Beaté Virginis sub minori Kemluk existentem küldte János éneklőkano
nokot, István Warasd-i főesperest és Antal kanonokot, és azok a fogott bírák: 
Zumzeduar-i Thoth Miklós mester, Brizouicha-i (Iván) fia: Iván, Bykzad-i Imre fia: 
Miklós, Belouar-i Budmerius fia: László és ( . . . )-i György fia: Jakab jelenlétében bemutat
ták és felolvasták a királynak Zsigmond kapitányhoz intézett parancsát (vö. 2489), az 
utóbbi haragra lobbanva, gyalázó szavakkal illette a káptalant, többek között kijelentve, 
hogy mindaz hazugság, amivel őt a káptalan a királynál bepanaszolta. 

Vízfoltos papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 6f. 
(DF 256684.) 

* Okt. 16. László nápolyi király. Lásd 3207. 

2801 Okt. 17. ( X V I . Kai . Nov.) Zs. Péter archidiaconus Luchmaniensis, győri és vasvári 
kanonoknak a vasvári prépost és káptalan nevében előadott kérésére privilégiális 



formában átírja, jóváhagyja és Szent Mihály arkangyal iránt táplált devotio-ból 
hatalma teljéből, Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára 
és egyöntetű dekrétuma alapján örök érvénnyel megerősíti I I . András 1224. évi 
oklevelét, amelyben a Vas megyei Pachun nevű földet a káptalannak adományozta 
(Reg. Arp. 410). Méltóságsor. — A felhajtáson: Lecta et correcta. 

Hártyán, iniciáléval és függőpecséttel. Vasvári kápt. mit. fasc. 4. n. 14. (DF 279143.) 

Okt. 17. Zs. a vasvári káptalan részére átírja II. András királynak a káptalant javaiban megerősítő 1217-i 
oklevelét. — Hazai okmt. IV. 265. (Vasvári kápt. mit. fasc. 4. n. 15. — DF 279145.) — Densusianu 494, 
részlet. — (M.) 

Okt. 18. Varannó. Rozgonyi Simon országbíró a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot az eperjesiek 
panaszára, amely szerint a Sáros megyei Szentlászló birtok Radács felőli határjeleit Csicseri Orosz János 
és társai lerombolták. — Iványi: Eperjes 172, reg. (Eperjes város lt. 114. sz. — DF 228719.) — (M.) 

Okt. 18. (10. die 8. diei dom. p. oct. Mich.) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Parancsára 
Cristianus-szal, a káptalan cantor-ával, a Rúsdorff Jakab comes terrestris nevében 
eljáró Türk (dictus) Péter Leuche-i bíróval, a Donauich-i Henrik (fia:) Péter comes 
castri Scepusiensis nevében megjelenő Vytkendorff-i Lászlóval, a szepesi 24 város 
bíráit képviselő Péter Sperndorff-i, Knobloch Miklós de Suburbio dicti castri, Cristili-
nus Balmar-i és Harmannus Odorinum-i bírókkal mint a királyi oklevélben kijelölt 
királyi emberekkel — a szintén megbízott László knini püspök közben elhalván — 
kiküldötte bizonyságát: Corpona-i István kanonokot az egyrészről Rvber (dictus) 
Zsigmond, az in terra Scepus fekvő Igló királyi város bírája és az ottani hospes-ek, 
civis-ek és lakosok, másrészről Maryas fia: László, Miklós fia: Antal , Péter fia: János 
és László fia: Jakab Marcusfalua-i nemesek közt támadt viszály elintézésére. Az első 
alkalommal a felek Szt. Mihály nyolcadik napjáról (okt. 6.) a következő vasárnapra 
(okt. 9.) halasztották a nemesek és a város határainak megállapítását. Az újabb 
találkozáskor hosszas vitatkozás után felszólították a nemeseket, hogy Marcusfalua 
birtokra és határára vonatkozó privilégiumaikat és okleveleiket a királyi parancs 
értelmében tegyék le, mire azok egyszer azt válaszolták, hogy ilyenek nincsenek nekik, 
máskor, hogy vannak, de nem akarják letenni azokat. Egy darabig még civakodtak 
a felek, majd hozzájárulásukkal a királyi emberek a káptalani megbízott jelenlétében 
megvonták a határt. Ez in prato, in quo currit Leucherbach fluvius, ott kezdődik, ahol 
az Odorinum-iak, a Balmar-iak, a Marcusfalua-iak és a Nova Civitas-iak határai 
összeszögellnek, irányát földhányás jelzi in ripa, que ren dicitur; további kettő ascen
dendo usque ad berch seu collem ad viam tritam, que vádit de Noua Civitate versus 
Marcusfalua, a Nova Civitas-iaknak a rét melletti szántóföldjein, amelyek a Marcus
falua-i nemesek szántóival szomszédosak, az ötödik in terra non arabili, que dicitur 
Drysch; innen usque ad fluvium Hornad flectendo a Noua Civitas-iak földjein újabb 
három, átlépve dictum fluvium Hornad inter ipsum et rivulum E[y]sseyfen alio 
nomine Brusnik vocatum; majd pertranseundo dictum fluvium Eysseyfen két hegy 
között a völgyben halad, a hegy lábától rét mellett felkapaszkodik a hegy tetejére; 
innen a másik oldalon leereszkedve inter salices modicum directius se flectendo a 
Eysseyfen alio nomine Brusnik patak és egy másik patak közt, amely venit de metis 
illorum de villa Botizi, vonul in magna acclivitate ad montem nigrum dictum vulgari
ter Swarczenberg alio nomine Fekkete Erdew hegytetőn álló két nagy fenyőfával 
szemben, veniendo superius ad cacumen montis nigri predicti, majd völgyön át 
pervenitur ad altiorem montem lapideum, qui vocatur Lubislanth; erről a hegyről 



descendendo átmegy egy nagy völgyön, ahol sub quodam monte densarum arborum 
caput fluvii Brusnik van, járt úton ad montem dictum super Eysenbach alio nomine 
Aldenberg jut, innen két régi földhányás mellett, amelyek egyikében alsó részén 
megégett nagy fenyőfa áll, descendendo in magna declivitate usque ad vallem in 
aquam Eysenbach, in qua fuit olim minera urburarum pro cupro cudendo habens 
duos lapides magnós erectos, amelyek közül a bal oldali a Marcusfalua-iak, a jobb 
oldali a Noua Civitas-iak határjele; az utóbbitól egy úton sűrű erdőn át előbb 
ascendendo, majd descendendo pervenitur ad locum, qui vocatur Crych, ubi olim 
fuerit montana; innen descendendo pervenitur ad aquam, que vocatur Crygseyfen, két 
nagy és magas hegy között, quorum unus a sinistris Hewnenberg vocatus pro meta 
illorum de Marcusfalua et alius a dextris Stangenberg dictus pro meta illorum de 
Noua Civitate designaretur; deinde pertranseundo dictos montes et sequendo conti-
nuo vallem, in qua currit aqua Crygseyfen, nagy erdőben veniendo ad altitudinem 
ipsius silve et montis versus fluvium NagGylnich érint előbb egy új határjelet circa 
quandam arborem magnam platani vulgariter ohorn dictam, majd egy utat, que currit 
in medio montis, az út alatt veniendo ad dictum fluvium Naggilnich ad circuitum 
magnum et reflexum ipsius fluvii, qui vocatur vulgariter Dy Groskeer, quasi per 
modum clipei triangulati seu brachii curvati, s az itteni új földhányásnál, ahol cadit 
in dictum fluvium Nag Gylnicz, végződik. A megvont határok szerinti erdőket de 
Noua Civitate való hospesek és lakosok birtokában hagyták. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 74864. (Máriássy lt.) — Hártyán, függöpecsét zsinórjával. Igló 
város lt. oki. 20. sz. (DF 280786.) — Schmauk: Supplementum 192 (sok hibával). — Illéssy 20, reg. — Közi. 
Szepes múltjából IX (1917) 47, reg. — Csáky I. 294, reg. — A privilégium néveltérései: Türk, Leuche, 
Wytkendorff, Knoblouch, Rayber, Leuterbach, Reem, Botisi, Schwarczenberch, Fekete erdő, Lubizland, 
Ysenbach, Aldenbergh, Krigk, Krigkseyfen, Hunenbergh, Stanghenbergh, Nadgilnitze, Nadgilnitz, Dy 
grosse Ker, Nadgilnitz. — A privilégiumot átírták: a) Zs. 1424. jan. 8. (Uo. 40. sz. — DF 280806.) > 
II. Ulászló 1499.jan. 14. (Uo. 89. sz. — DF 280856.) > II. Lajos 1519.jan. 29. (Uo. 118. sz. — D F 280884.) 
— b) Szepesi kápt. 1480. nov. 11. (Uo. 84. sz. — DF 280851.) — (M.) 

2805 Okt. 18. (in Luce) A csornai konvent előtt Kysfalud-i István fia: Miklós diák, 
valamint — a másik részről — magnus Lőrinc fia: Antal és parvus Jakab — anyja: 
Erzsébet nevében is — fogott bírák közbenjárására meg nem történteknek tekintik az 
egymásnak okozott károkat s egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat, és érvény
teleneknek nyilvánítják az összes számukra vagy elődeik számára kiállított peres 
iratot, signanter divisionales. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 61320. (Kisfaludy cs.) 

2806 Okt. 18. (in Luce) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Ruzka-i János fiai: Bertalan 
és Karnis tiltakoznak az ellen, hogy Pelseuch-i Imre vajda fiai: László és András 
mesterek, Detre nádor fiai: Péter és Miklós Gunch birtokon lakó cíviseikkel és 
jobbágyaikkal felszántatták és bevettették az ő Ruzka birtokuk határain belül fekvő 
nagy darab szántóföldet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 87853. (Esterházy es. Repositorium 47-R-9.) — (M.) 

2807 Okt. 18. Velence közli Miklós zenggi comes követével, hogy a Quarnerói öböl őrzésére rendelt hajókat saját 
kárára nem rendelheti vissza a Zs. javára űzött kereskedés miatt, a comes számára azonban hajlandó 
engedményeket tenni. — Ljubic VI. 284. (Secreta consilii reg. V-71.) — Frangepán I. 171, eml. — (M.) 



2808 Okt. 19. (XIV. Kai . Nov.) Zs. Telegd-i Miklós fia: János kérésére átírja, és szolgálatai
ért mera auctoritate et potestatis plenitudine ac ex certa scientia nostre maiestatis, 
Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel 
megerősíti I . Lajos 1372. febr. 28-i oklevelét. Ez Telegd-i Miklós fiainak: György és 
Miklós mestereknek a panaszára, amely szerint bizonyos, az Adrián királyi várhoz, 
valamint a Telegdi-ek Bathyan és Jenev/Jenew birtokaihoz tartozó erdőket a váradi 
egyházhoz csatoltak, az egri káptalan pedig oklevelében, a Bihar megyében végzett 
vizsgálatra hivatkozva, igazolta, hogy azok mindig az egyház birtokában voltak, 
érvénytelennek nyilvánította a káptalan oklevelét, miután az abban megnevezett 
királyi és káptalani kiküldöttek eskü alatt vallották, hogy az erdők hovatartozásáról 
nem intézkedtek, azokra vonatkozóan vizsgálatot nem végeztek, s erről a káptalan 
előtt bevallást nem tettek. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Wesselényi cs. görcsöni lt. 68. (DF 254841.) 

2809 Okt. 19. Székesfehérvár. Zs. Garai Miklós nádor kérésére fiúsítja Sárosbodorfalvai Ilonát atyjának a Zala 
megyei Sárosbodorfalva birtokon lévő részében. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio 
Mathyus de Paloch comitis Borsodiensis. A pecsét alatt: comitis Crysiensis. — Zala vm. II. 380. (DL 60566. 
—Máriássy lt.) — Századok 6 (1872) 671, reg. — Turul X L I (1927) 87, reg. — (M.) 

2810 Okt. 19. (in Varano, f. IV. p. Galli) Rozgon-i Simon országbíró előtt Kwkemezew-i 
Arnoldus fia: László fiai: András és László egyrészről, Kalnas-i Márk fia: János fia: 
Imre fia: Bertalan másrészről, Luchka-i Adorján fia: Jakab fia: György fiai: Gergely, 
Péter, Demeter és Jakab harmadik részről, Kwkemezew-i Zolthan fia: Simon fia: 
Mihály fia: Simon, ezen Zolthan fia: Simon fia: János fia: Mátyás negyedik részről, 
Dyenesfalua-i Domokos fia: Jakab fiai: Balázs, Márton és Szaniszló, ezen Domokos 
fia: Lőrinc fiai: István és György, ezen Domokos fia: János fia: Tamás fia: Jakab, ezen 
Tamás fia: Bereck fia: Ferenc kijelentik, hogy valamennyi birtokuknak az előtte 
történt egyezség szerinti felosztását elfogadják, jóváhagyják és ahhoz hozzájárulásu
kat adják prêter silvam a parte Thewlchek et Lapohos inter possessiones Dukafalua 
et Dyenesfalua existentem usque viam magnam, que a parte inferiori de Curima 
tenderét versus Epryes(!), amelyet említett oklevele szerint közös használatban hagy
tak, most azonban felosztják három egyenlő részre oly módon, hogy egyharmadot 
Dienesfalua-i Lőrinc fia: István, Tamás fia: Jakab és Jakab fia: Balázs testvéreikkel 
együtt kiválaszthatnak a maguk részére, a többi kétharmad pedig a többi nemes közös 
használatában marad. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 9968. (NRA 5-45.) — (M.) 

2811 Okt. 19. (4. die Galli) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Levele értelmében 
kiküldötte és Zenthmichal-i Dénes nádori ember Olsauicha-i János diákot Roskouan-i 
birtokrészén mindszentek nyolcadára a nádor elé idézte Wzfalua-i Jakab fia: Pál mint 
felperes ellenében, hat márka bírság kifizetésére kötelezve. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Úsz cs. lt. fasc. 241. n. 15. (DF 268599.) 

2812 Okt. 19. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Fegyvergyártóinak szabadságukban állott háború idején is bárki
nek eladni készítményeiket. — Fermendzin 95, reg. (Pucic I. 113 után.) — (M.) 



2813 Okt. 20. (15. die oct. Mych.) A pécsi káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i Simon 
országbírónak Garai Miklós nádor javára Korogh-i Philpus mester ellenében kiadott 
ítéletlevele értelmében megbízottjával, István presbiter mortuorum chorique dicte 
ecclesie prebendarius-sal Versend-i Benedek mester kúriai jegyző, a királyi kúriából 
külön kiküldött királyi ember Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) Lak birtokot 
meghatárolta oly módon, hogy primo incepissent in quodam loco campestri prope 
viam, qua de opido Danouch versus villám Baranyawar tenderét, a parte acquillonari, 
ubi metam erexissent, inde versus eandem plagam acquillonarem in modico spatio in 
campo unam aliam metam terream erexissent, ulterius autem procurator prefati 
palatini domini procedere noluisset, majd beiktatták a nádort Lak birtokba, nem véve 
figyelembe Philpus ellentmondását. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 9969. (NRA 1516-27.) — (M.) 

2814 Okt. 20. Csenger. Szatmár megye távolmaradásuk miatt elmarasztalja a pecséttel megidézett Portelekieket. 
— Károlyi I. 588. (DL 98783.—Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs.) — (M.) 

2815 Okt. 21. (in Zenthpeter, f. V I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor az egri káptalan
hoz. Chaba-i Lőrinc testvére (soror), Anych fia: István fia: Miklós leánya: Ilona, 
Korh-i László felesége, Ilona leánya: Márta , Miklós diák felesége, ennek gyermekei: 
Sandrinus, Pál, György és Katalin, másik leánya: Erzsébet, Lugna-i Zekel (dictus) 
Miklós felesége, fenti Chaba-i István fia: Miklós fia: András, leányai: Dorottya, 
Zwha-i István felesége; Anko és Ilona fogott bírák közbenjárására kiegyeztek a fenti 
Lőrinc fia: Mihály fia: Lukács fiával: Andrással és Albert, Fábián nevű fiaival a királyi 
kúrián a nádor előtt amiatt régóta folytatott perükben, hogy szépanyjuk: Anych 
Barlius fiához: Simon nevű ignobilis et inpossessionatus emberhez menvén férjhez, 
Chaba-nak mint a nőágat illető birtoknak egy részére igényt támasztottak. A megálla
podás értelmében András és fiai: Anych Chaba-i részeként átengedtek duo loca 
sessionalia iobagionalia, unam videlicet penes fundum curie ipsius Andrée filii Nicolai 
ex parte ecclesie ibidem constructe et secundam penes curiam dicte domine Elene 
consimiliter a parte ipsius ecclesie existentem, necnon quandam particulam terre 
arabilis ultra fluvium Heyew existentem, cuius longitudo inchoatur in quadam meta 
lapidea in ryppa ipsius fluvii Heyew erecta et extenderetur versus meridiem usque ad 
aliam metam lapideam, latitudo vero usque ad villám regálém similiter Chaba appel-
latam protenderetur, nichilominus directam medietatem cuiusdam prati a fine terre 
Damashomoka a parte orientis incipientis et usque metas possessionis Zyrma adia-
centis ex parte scilicet ipsius terre Damashomoka adiacentem, insuper que quendam 
montem sive particulam terre, cuius prima meta inciperetur a parte occidentis circa 
metas possessionis Diosgewr regalis et abhinc reflecteretur versus meridiem, descende-
retque in quadam valle penes vineas, signanter quoque penes vineam Iohannis dicti 
Gombos ad metam terream in fine cuiusdam terre arabilis erectam; dedinde vero 
modicum versus eandem plagam meridiei descendendo veniret ad aliam metam 
terream Ín rippa eiusdem vallicule, in qua tempore pluviali aqua stare sólet iuxta 
permissorium, iuxta viam, qua de Thapolcza iretur versus Myskolcz existentem; de 
qua tandem in eadem via versus ipsam villám Thapolcza eundo attingeret metam 
terream a parte sinistra ipsius vie, circa eandem viam cumulatam, abindeque via in 
eadem veniret usque metas dicte ville Thapolcza; a quibus ulterius versus dictam 



plagam occidentis flectendo descendendoque in montem Hasakerch deveniret ad 
primam metam et ibi terminaretur. A legelőket, vizeket, valamint a Chaba birtok 
hídját a felek közös használatban hagyták, hangsúlyozva, hogy a hidat közösen 
tartják fenn; Ilona és társai Chaba birtokon, a Heyew folyón ugyanazon helyen, ahol 
most a malom áll, vagy megfelelőbb másik helyen észak vagy dél felől bárhol malmot 
állíthatnak; ugyanők érvényteleneknek nyilvánítják az András és fiai ellen kelt összes 
perbeli okleveleiket, kivéve a birtokjogi vonatkozásúakat; meg nem történteknek 
tekintik a hatalmaskodást, amelyről Zeech-i Miklós országbírónak István fia: Miklós 
részére kiadott oklevele szól, a bírságokat pedig elengedik, amelyekben ellenfeleik 
elmarasztaltattak. Ilonát és társait iktassa be a nekik jutott két jobbágytelek és a 
tartozékok birtokába. 

Az egri kápt. 1412. dec. 28-i okl.-nek 1454. jan. 29-én kelt átíró okl.-ből. D L 9971. (NRA 929-32.) 
— Wenzel: Diósgyőr 54, részlet. — (M.) 

2816 Okt. 21. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda Betleni János és Almakereki Miklós kérésére átírja 
Stibor vajda 1412. júl. 10-i és aug. 16-i okleveleit (2412 és 2542), valamint Zs. 1393. jan. 16-i (ZsO I. 2784) 
oklevelét, amellyel az (Ebesfalvai) Lászlóval (Küküllő megyei birtokok ügyében) kötött örökösödési 
szerződésüket megerősítette. — Z—W. III. 556. (DL 9928.—Erd. Fisc. lt. 1-2-5.) — (M.) 

2817 Okt. 21. (9. die 15. diei Mych.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy megbízottja, 
Mihály Magyar-i/Magiar-i plébános a claustrum Beaté Marie virginis de Veteribuda 
apácáinak Pozsony megyei FelJanyok/Felyanyok nevű bir tokának Gomba-i Jakab 
mester diák, valamint fiai: István és Miklós KysJanyok/Kisyanyok/Kys Janiok nevű 
birtoka felőli határát Zs. nagyobb pecsétje alatt kiadott perhalasztó oklevele értelmé
ben a felek és Madaraz-i Jakab diák, fiai: István és Miklós, továbbá Ferenc fiának: 
Miklósnak fia: János jelenlétében megállapította, azonban nem Nagyboldogasszony 
15. napján (aug. 29.), amint Garai Miklós nádor meghagyta, hanem Zs. nagypecsétje 
alatt kiadott parancsára Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.). A parte possessionis 
Chakan vocate domini abbatis Pylysiensis/Pylisiensis/Pylisyensis három határjel kü
löníti el FelJanyok/Fel Janók és Chakan birtokok, valamint Madaraz falu felől, secus 
quandam viam Vasaruth appellatam egymás után két, majd északabbra hármas 
határjel van, amely az apácák Janyok superior nevű birtokától, Madaraz birtoktól és 
KisJanyok/KysJanyok/Kisyaniok falutól választja el, fluvium Homoro átlépve Jakab 
mester egy jobbágyának háza mellett diófák alatt, versus fluvium Molomuize a mezőn 
és prope litus dicti fluminis Molomuize egy-egy földhányás jelzi a határt, amely 
abhinc dictam aquam Molomuiz/Molomuize per médium scindendo semper sursum 
tendendo usque ad aciem cuiusdam insule Varachuelgezigeth/Varachuelgezygeth 
vocate vonul, ahol Kis Janyok birtok határa véget ér, dicta vero insula Varachuelgezi-
geth/Varachuelgeziget dictis dominabus rémanente. 

Hártyán, két példányban, függőpecséttel. DL 9970. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 12-21.) — Harmadik 
(rongált) példánya: DL 61321. (Kisfaludy cs.) — (M.) 

2818 Okt. 21. (Agrie, f. V I . p. Luce) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, vicarius 
ecclesie Agriensis in spiritualibus generális [az Ayak-i és Warda-i egyházak plébánosa
ihoz 1]. Minthogy a Gegen-i Desew fiának: Domokosnak mint felperesnek Gyolahaza-i 
néhai magnus Gywla leányának: Erzsébetnek hitbére és jegyajándéka miatt Kysa-



narch-i vagy Degeu-i Egyed fia: János fiai: Tamás, Miklós és Imre ellen folytatott perében 
a kihallgatott comprovincialis nemesek: Jeke-i Jakab fiai: Péter és István, valamint Pál 
[fia:] János, Pettry-i István, Kysanarch-i Jakab fia: Fábián özvegye, Ramachahaza-i 
Gergely fia: János özvegye és Kyrch-i Lőrinc fia: András egymásnak ellentmondóan 
vallottak arról, hogy Cheme (dictus) Miklós felesége: Erzsébet az említett Erzsébet 
asszonynak leánya és Péter fia: Jakab feleségének, Klárának uterina nővére volt-e, 
kiközösítés és három márka büntetésének terhe mellett megparancsolja, hogy mind
szentek 8. napján (nov. 8.) a felek jelenlétében kérjenek az evangéliumra tett eskü alatt 
újabb vallomást az említett nemesektől, et demum singulos singulariter tanquam in 
confessione hallgassák k i , majd Szt. Már ton nyolcadára (nov. 18.) tegyenek jelentést 
az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96831. (Vay cs. berkeszi lt.) 
1 Címzés nélkül. A címzetteket vö. 2971. 

2819 Okt. 21. (Rome apud S. Petrum, X I I . Kai . Nov. anno I I I . ) X X I I I . János pápa 
Georgio episcopo Farensi. Minthogy megfelelően kíván gondoskodni a Bevenutus 
episcopus Farensis a római kúrián kívül történt halálával megüresedett lesinai egyház 
betöltéséről, amelyet még a püspök életében ordinationi et dispositioni nostre ea vice 
duximus specialiter reservandam, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek 
quavis auctoritate scienter vei ignoranter beavatkozását, őt, qui regimini Dulmensis 
ecclesie hactenus laudabiliter prefuisti, felmentve a püspökség vezetésének köteléké
től, auctoritate apostolica a lesinai egyházhoz helyezi át, teque illi preficimus in 
episcopum et pastorem, rábízva az egyház kormányzását in spiritualibus et temporali-
bus. Elrendeli, hogy e kormányzás átvétele előtt a sub bulla nostra mellékelt forma 
szerint tegyen esküt a traui és curzolai püspökök előtt, akiknek — más levelében 
— megparancsolja, hogy őt nostro et Romane ecclesie nomine megeskessék. — Simili 
modo a lesinai káptalanhoz, a civitas és egyházmegye klérusához és népéhez, a lesinai 
egyház összes vasallus-ához, a spalatói érsekhez, Zs.-hoz. Stephanus de mandato de 
Prato. — A szöveg élén: A. de Reate. A. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 162. fol. 138b—140a. (DF 288676.) — Eubel VII. 458, kiv. 

2820 Okt. 21. Velence a genovai kapitányhoz és a városhoz. Köszöni ajánlatukat, hogy készek közbenjárni 
Zs.-dal támadt viszályában, követei azonban a közeljövőben Ciliéi Hermannhoz mennek ugyanebben az 
ügyben. — Ljubic VI. 285. — Óváry I. 84, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2821 Okt. 22. Branda bíboros kötelezi magát megbízottja útján, hogy a veszprémi adminisztrátori kinevezéséért 
esedékes díjakat egy év alatt megfizeti. — Mon. Rom. Vespr. IV. 372. (Vatikáni lt. Obi. 56. f. 75.) — (M.) 

2822 Okt. 23. Steno Mihály velencei dogé szabad közlekedést biztosít Genovának Zs.-hoz menő négytagú 
követsége számára. — Ljubic VI. 286. — (M.) 

2823 (Okt. 23.) Velence Montisferrati Teodor genovai kapitányhoz. Köszöni ajánlatát, hogy kész közvetíteni 
közte és Zs. között. Válaszát a mellékelt levél tartalmazza, amelyet a Genovával együtt írt levelére adott. 
— Ljubic VI. 287. — (M.) 

2824 Okt. 24. A szepesi káptalan az iglóiak részére átírja Zs. szept. 10-i oklevelét (2661). — Illéssy 20, reg. (Igló 
város lt. 21. sz. — DF 280787.) — (M.) 



2825 Okt. 24. (f. I I . a. Demetrii) A vasvári káptalan előtt Nadallyaperbesse-i Péter fia: 
János és fiai: Péter meg Tamás, valamint Bixy-i Péter fiai: Tamás és Domokos — 
apjuk és testvérük: Miklós nevében is — fogott bírák közbenjárására megszüntetik a 
Vas megye alispánjai és szolgabírái előtt Bixy birtok bizonyos földrésze, rétje és 
malomhelye miatt folytatott perüket, kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az 
egymásnak okozott károkat és egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat, érvényte
leneknek nyilvánítják a peres iratokat; János és fiai elengedik Péternek és fiainak az 
esküt, amelyet vízkereszt 8. napján (1413. jan. 13.) kellene ellenükben letenniük, és 
örökre átengedik nekik predictam particulam terre in latitudine fundi curie eorundem 
Petri filii Wel et dictorum filiorum suorum, longitudine vero versus aquillonem usque 
fluvium Ezscermen vocatum adiacentem a rajta lévő réttel és malomhellyel. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 43180. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyüjt.) 

2826 Okt. 24. (in Tornalya, f. I I . a. Sym. et Iude) Keueches-i Cinege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy ítéletük 
értelmében Kalno-i Jánosnak a keltezés 15. napján harmadmagával esküt kell tennie 
előttük arról, hogy ez évben nem vitette el potentialiter Kalno birtokon Jakab de 
eadem egyik jobbágyának termékeit. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oki. n. 17. (DF 271309.) 

2827 Okt. 24. (Posonii, 5. die f. V. p. Luce) Kappler (dictus) Péter Pozsony megye ispánja 
és a szolgabírák Zs.-hoz. A claustrum Beaté Marie virginis de Veteribuda apácái 
részére perbeli cselekmények végzésére egy évre adott felhatalmazása alapján Pozsony 
megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy Kondoros-i Sebestyén fia: Bene
dek és fiai: Imre meg Miklós János evangélista napján (1411. dec. 27.) éjjel fegyveresen 
rátörtek az apácák Wyfalw nevű birtokára, ott három jobbágyot megvertek és 
nyíllövéssel megsebesítettek, a birtok határain belül egy erdőt, szántóföldeket és egy 
halastavat elfoglaltak, és azokat ma is használják. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével és kettő nyomával. DL 9972. (Acta eccl. ord. et mon. 
Poson. 23-8.) — (M.) 

2828 Okt. 24. Róma. XXIII. János pápa Vid Cherso-i ferences szerzetest osserói püspökké kinevezi. — Eubel 
VII. 459. (Vatikáni lt. Reg. Lat. 162. f. 228.) — (M.) 

2829 Okt. 24. Premisl. A német lovagrend marsallja és a christburgi, valamint a thorni komturok Zs.-hoz 25 000 
schock garas fizetéséről. — Joachim—Hubatsch 1/1. 1729, reg. (Königsberg lt.) A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. — (M.) 

2830 Okt. 25. ( V I I I . Kai . Nov.) Zs. Eberhard zágrábi püspök, főkancellár kérésére, amelyet 
Tamás csázmai őrkanonok, zágrábi kanonok és Bothunouch-i István fia: Tamás 
mester, Eberhard püspök vicarius in temporalibus generalis-a terjesztett elő, privilégi
ális formában átírja és jóváhagyja V. István 1271. jún. 26-i privilégiumát (Reg. Arp . 
2091), amely átírta és jóváhagyta Imre király 1201. évi oklevelét (Reg. Arp. 193) super 
factis prediorum et terrarum, quas dicta Zagrabiensis ecclesia ex antiqua at devota 
collatione predecessorum nostrorum, regum scilicet Hungarie dinoscitur possidere, és 
azok határait is leírta. Et quia idem dominus Eberhardus episcopus nostre maiestatis 



cancellariatus fungitur honore, pênes quem utrumque par sigilli nostri auctentici 
existit, minden kétség eloszlatására, penes ipsum nostrum duplex sigillum Garai 
Miklós nádor és Rozgon-i Simon országbíró pecsétéi is megerősítik az oklevelet. 
Méltóságsor. 

Hártyán, három függőpecséttel. Zágrábi érseki lt. Privilégia 35. (DF 252003.) — Kercselich 153, eml. 
— Katona XII. 118, eml. 

2831 Okt. 25. A zágrábi káptalan Monoszlói Csupor Pál szlavón bánhoz. Zs. okt. 18-i parancsára Chamarya-
zenthmarton-i Mátyás/Máté fia: Miklós királyi ember Rakonok-i Pétert be akarta iktatni Felsedulebzka 
birtokba, de Symonouch-i Iván fia: István özvegye, Rakonok-i Soldnar Miklós leánya: Anna és fia: Ferenc 
nevében ellentmondtak, ezért őket megidézte eléje. — Levt. Közi. VIII (1930) 89, reg. (AHR Acta 
Paulinorum. Körös 3-2. — DL 35389.) — (M.) 

2832 ü k t . 25. (f. I I I . a. Sym. et Iude) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Rakoch-i 
János leánya, Lezthemer-i Mátyus fia: János felesége: Erzsébet elismeri, hogy Morwa-i 
Gyapol fiai: László, Benedek és Jakab megadták az apjának a Morwa-i nemesekre 
szállt birtokaiból iuxta regni ritum et consuetudinem az anyjának és a nagyanyjának 
járó hitbért és jegyajándékot quoad suam portionem solum, valamint a neki járó 
leánynegyedet. 

Papíron, pecsételés nyoma nélkül. DL 9973. (NRA 1694-4.) 

2833 Okt. 25. (in Komar) Lampertus, a teológia professzora ecclesie Budensis meghatalmaz budai kanonokokat, 
hogy Kanisa-i János fia: István volt ajtónállómesterrel, Sopron megye ispánjával a budai egyház ügyeiben 
egyezséget kössenek. — A zalai konv. 1412. nov. 11-i okl.-ből (2931). — BTOE III. 614. (DL 9890 — 
NRA 180-40.) 

2834 Okt. 25. Premisl. János rigai érsek, a német lovagrend marsallja, a christburgi és thorni komturok elismerik, 
hogy a nagymester köteles Neumark-ot Lengyelországnak 39400 schock garasért elzálogosítani. — Joa
chim—Hubatsch l/l. 1430 és 1431, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

2835 Okt. 26. ( V I I . Kai. Nov.) Zs. Longinus Gergely Bexyn-i főesperes, zágrábi kanonok
nak — a zágrábi káptalan nevében is — előterjesztett kérésére privilégiális formában 
átírja és ob spem et devotionem nostram, quam ad beatissimum regem Stephanum, 
in cuius honore dicta ecclesia Zagrabiensis extitit edificata, királyi hatalma teljéből, 
Borbála királyné hozzájárulásával, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel 
megerősíti János pécsi prépost és a káptalan 1402. márc. 30-i privilégiális oklevelét, 
amelyben igazolta, hogy kiküldötte és a királyi ember Eberhard zágrábi püspök és 
Bubek Imre auranai perjel, dalmát—horvát—szlavón bánok 1402. márc. 20-i paran
csára körülhatárolta a zágrábi káptalan Körös és Várasd megyékben lévő Topolcha 
birtokát, és abba beiktatta a káptalant. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 4. (DF 256678.) 

2836 Okt. 26. ( V I I . Kai . Nov.) Zs. [Kelechen-i Gál fia Péter] — carnalis testvére: Mátyás 
és condivisionalis testvére: Péter fia: Tamás nevében is előadott — kérésére privilégiá
lis formában átírja és Péter szolgálataiért Borbála királyné hozzájárulásával, a prelá
tusok és bárók tanácsára jóváhagyja saját [1410.] dec. 23-i in Dyako kelt oklevelét, 
amelyben átírta és megerősítette az egri káptalan 1407. szept. 2-i oklevelét arról, hogy 



Chazy-i Baynok (dictus) Balázs fia: Gergely diák condivisionalis testvéreivé fogadta 
Pétert, Mátyást, Tamást és az utóbbi testvérét Pétert, s nekik adta Chazy birtokban 
lévő részét, valamint az egri káptalan 1412. máj. 28-i beiktató levelét (vö. 2101) és a 
beiktatást, királyi hatalma teljéből figyelmen kívül hagyva, hogy az iktatás a testvérré 
fogadást és adományozást követően nem [ex . . . ] et rationabilibus statutis et moder-
nis observationibus regni nostri fieri [solito] időben történt, ac si tempore debitó 
peracta foret, érvényesnek nyilvánítja. Méltóságsor. 

Hártyán, amelynek jobb széle hiányzik, függőpecséttel. DL 107274. (Császy cs.) 

2837 Okt. 26. (Zágrábié, in Demetrii) Zs. Ilswa-i Leusták nádor fia: György királynéi 
étekfogómesterhez. Mivel Vyodwar-i Gergely diák fiának: a [fogságában] lévő Amb
rusnak super facto potentie necnon condempnationis pecuniarie másik [oklevelével] 
megkegyelmezett, és azt akarja, hogy az szabadságát visszanyerje, anyai [birtokaival] 
és saját javaival pedig szabadon és háborítatlanul éljen, firmissimo regio sub edicto 
meghagyja, hogy Vyodwar-it vonakodás nélkül a [ ] káptalan bizonysága előtt 
minden bántalom nélkül bocsássa szabadon, és korábbi szabadságát adja neki vissza, 
majd minderről a káptalan tegyen neki jelentést. — A szöveg élén jobb felől: Commis
sio propria domini regis. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 103444. (Batthyány 
lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

2838 Okt. 26. (Zágrábié, in Demetrii) Zs. Chupor Pál szlavón bánhoz, vicebánjához, Körös 
megye ispánjához, alispánjához és szolgabíráihoz, továbbá az ő vagy egyikük embere
ihez, akik Wyuodwar-i Gergely diák fiának: Ambrusnak anyai birtokait elfoglalva 
tartják. Mivel az Ilswa-i Leusták nádor fia: György mester ellen Rozgon-i Simon 
országbíró által super facto potentie, necnon pecuniaria condempnatione elmarasz
talt Ambrusnak megkegyelmezett, elengedve feje, anyai birtokai és javai elveszítését, 
a kezükön lévő összes birtokokat és javakat haladéktalanul adják Konzka-i Zekyra 
(dictus) Mátyás, Oroz fia: Márk, Prezechno-i András diák fia: Péter, Mylethynch-i 
Zekyra (dictus) András vagy ezek egyikének kezére a csázmai káptalan bizonysága 
előtt. A történtekről a káptalan tegyen neki jelentést. — A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 103443. (Batthyány lt. Jelzet nélküli oki.) — (M.) 

Î839 Okt. 26. A csanádi káptalan Zs.-hoz. Rozgonyi Simon országbíró levelére a Gyertyánosi Csép család tagjait 
és társaikat megidézte jelenléte elé. — Ortvay: Temes 468. (DL 53640.—Kállay cs.) — (M.) 

Í840 Okt. 26. (f. IV. a. Symonis et Iude) (Pozsony város tanácsa) elutasítja polgára, Niclas 
Steinprecher keresetét, amelyet vor vnsern statrichter dem Wenigen Gilgen indított 
két polgáruk, Vlrich Payr és Dietl Fleisser ellen azon a címen, hogy sy wolten in 
ermordt habén in seinem haws, valamint vmb ros vnd vmb wagen, amit állítólag 
elvettek tőle. A per során azonban rendreutasította az egyik alperest, mert ellenfelé
nek ezt mondta: du lewgst. 



2841 Okt. 27. Zágráb. Zs. előtt Bánföldei Miklós diák kiegyezve a zágrábi pálosokkal, visszaadja nekik Bánfölde 
birtokot, ennek jövedelmét azonban élte végéig megtartja magának. — Levt. Közi. V (1927) 143, reg. (Ciliéi 
Frigyes 1423. aug. 20-i okl.-ből. AHR Acta Paulinorum. Remete 2-7. — DL 34671.) — (M.) 

2842 Okt. 28. (Zágrábié, in Sym. et Iude) Zs. Waya-i Miklós fia: Ábrahám szolgálataiért 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, testvérének: Istvánnak, 
osztályos nemzetségbeli testvéreinek: Tamásnak és Istvánnak az utódok nélkül elhalt 
Martoni-i Beke fia: János és Martoni-i Bálint három királyi ekealjnyi földet magában 
foglaló Szatmár megyei Martoni nevű birtokát. Oklevelét nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől: Relatio Piponis de Ozora 
comitis Themesiensis. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 96832. (Vay cs. berkeszi lt.) — (M.) 

2843 Okt. 28. (Zagrabye, in Sym. et Iude) Zs. Peren-i Péter volt székely ispánhoz és 
Palouch-i Máté Dyosgewr-i várnagyhoz. Vizsgálják meg Waya-i Miklós fiának: 
Ábrahámnak és testvéreinek Waya birtokra vonatkozó okleveleit, és állapítsák meg, 
hogy azok alapján meg tudják-e védeni magukat a birtokban, majd tegyenek erről 
jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette 
meg. 

Perényi Péter és Palóci Máté 1413. ápr. 6-i okl.-ből. DL 96841. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2844 Okt. 28. (in Zempeter, in Sim. et Iude) Ga[ra]i Miklós nádor előtt Chaba-i Lőrinc 
nővére Anich fia: István fia: Miklós leánya: Ilona, Corh-i László felesége és leányai: 
Márta , Miklós diák felesége és Erzsébet, Lugna-i Zekel (dictus) Miklós felesége, e 
Már ta gyermekei: Sandrinus, Pál, György és Katalin, továbbá a fenti Ilona testvére: 
András és leányai: Dorottya, aki Zuha-i István felesége, Anko és Ilona fogott bírák 
közbenjárására megegyeznek a fenti Chaba-i Lőrinc fia: Mihály fia: Lukács fiával: 
Andrással és Albert, Fábián nevű fiaival abban a perben, amelyet a királyi kúriában 
indítottak ellenük azon a címen, hogy Lőrinc nővére, Anich Barlius fia: Simonhoz 
homini ignobili et inpossessionato ment férjhez, és így leszármazóit Chaba birtokból, 
amely ius sequeretur femineum, megfelelő rész illeti meg. E rész gyanánt most meg
kapnak in eadem Chaba duo loca sessionalia iobagionalia, unum videlicet penes 
fundum curie ipsius Andrée filii Nicolai ex parte ecclesie ibidem constructe et secun-
dum penes curiam dicte domine Elene consimiüter a parte ipsius ecclesie existentia, 
necnon quandam particulam terre arabilis ultra fluvium Heyue existentem, cuius 
longitudo inhonaretur a quadam meta lapidea in rippa ipsius fluvii Heyue erecta et 
extenderetur versus meridiem usque aliam metam lapidiam(!) latitudo vero usque 
villám regálém similiter Chaba appellatam protenderetur, nicolominus(!) directam 
medietatem cuiusdam prati a fine terre Damashunuca a parte orientis incipientis et 
usque metas possessionis Zyrma adiacentis a parte scilicet ipsius terre Damash[um]o-
ka adiacentem insuperque quendam montem sive particulam terre, amelynek határa 
nyugat felől a metis possessionis Dyos[ge]ur regalis indul k i , dél felé fordulva leeresz
kedik egy völgybe szőlők mellett, signanterque penes vineam Iohannis Gombus egy 
szántóföld végén levő földhányásig, kevéssel tovább egy másikig, amely in ripa 
cuiusdam vallicule, in qua tempore pluviali aqua stare sólet, a Thapulcha-ból versus 
Myskolch vezető út melletti eresztvényerdő mellett áll, ezen az úton versus ipsam 



villám Thapolcha eundo, miután érint az úttól balra eső földhányást, Tapolcha falu 
határáig jut , ahonnan tovább nyugat felé flectendo ascendendoque in montem Hayas-
berch kiindulási pontjához tér vissza. A legelőket, vizeket és Chaba birtok hídját 
közösnek hagyják és labores ipsius puntis szintén közösen fogják végezni. A Heyuu 
folyón lévő malmot, amikor akarják, tetszésük szerint építhetik fel más alkalmasabb 
helyen, akár északra, akár délre. Ugyanők az Andrással és fiaival szemben kieszközölt 
peres okleveleiket, kivéve a birtokjogi vonatkozásúakat, érvényteleneknek nyilvánít
ják és elismerik az atyjuk: István fia: Miklós részére Zeech-i Miklós országbíró által 
egykor kiadott oklevél átadását. 

Papíron, hátlapján pecsét alig látható nyomával. DL 28959. (KKOL Metales. Máramaros G-l.) — A 
csonka évszám megállapítására vö. 2815. — (M.) 

S845 Okt. 28. Ancona követe jelentést tesz XXIII. János pápa és László király békekötéséről. — M. Könyvszem
le 1889. 51, eml. (Makuscev után, Ancona városkönyvéből.) — (M.) 

Ï846 Okt. 28. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Tesser János két magyar forintnyi tartozásáért elfogad két rajnai 
forintot. — Uiblein 385. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

* Okt. 29. Zs. levele Krems és Stein városokhoz. — Kurz: Albrecht II. I. 326. — Lichnowsky V. 1347, reg. 
— A helyes kelet: 1411. okt. 31. Lásd 1119. 

1847 Okt. 29. A csázmai káptalan Borbála királyné okt. 16-i parancsára (2798) az iktatást elvégzi, és a birtok 
határát megállapitja. — Levt. Közi. VII (1929) 282, reg., a határjárás szövegével. (AHR Acta Paulinorum. 
Dobrakuca 6. — DL 35388.) — Isprave 1445, reg. (Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-17. XV. sz-i másolat. 
— DF 230917.) — (M.) 

848 Okt. 29. A pécsváradi konvent előtt Majsoni Gergely és fia ügyvédeket hatalmaznak meg. — Zichy VI. 196. 
(DL 79101.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

849 Okt. 29. (Rome apud S. Petrum, IV. Kai . Nov. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a zágrábi 
egyházmegyei csázmai Szentlélek-egyház custos-ához. Bár magának tartotta fenn a 
székesegyházakban megüresedő valamennyi maiores post pontificales méltóság betöl
tését, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei 
ignoranter beavatkozását, Eberhard zágrábi püspök — talán mert nem tudott e 
reservatio-ról — auctoritate ordinaria Gathaloch-i Gergely fiára: Mátyás pécsi kano
nokra ruházta a zágrábi egyháznak Jakab fia: Domokos halálával megüresedett 
prépostságát, que dignitas curata ac maior post pontificalem in eadem ecclesia existit, 
s amelyet választással szoktak betölteni, Mátyás pedig — ugyancsak nem tudván a 
reservatio-ról — ténylegesen, de jogtalanul elfoglalta azt. Kérésére, ha vizsgálata 
alapján alkalmasnak találja, adja át auctoritate nostra a prépostságot Mátyásnak, aki 
— ut asserit — ex utroque parente de nobili genere származik és Zs. protonotáriusa, 
s vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem prepositure, amelynek 
évi jövedelme Mátyás szerint nem haladja meg a 30 ezüstmárkát. Ne legyen tekintettel 
ezen egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, az apostoli szék által e 
méltóság betöltését illetően a zágrábi püspök és káptalan vagy más számára adott 
fölhatalmazásra, továbbá arra, hogy Mátyásé — mint állítja — az extra muros 
Quinqueecclesienses lévő sine cura Krisztus teste-kápolna, s ezen kívül pécsi és bácsi 
kanonoksága és prebendája, valamint lectoratus-a is van, amely utóbbi dignitas, non 



tamen maior post pontificalem in eadem Bachiensi existit, s amelyet választással 
szoktak betölteni, együttesen a 42 ezüstmárkát nem meghaladó évi jövedelemmel. Azt 
is hagyja figyelmen kívül, hogy ma — más levelében — elrendelte, hogy neki adják 
a zágrábi egyházban megüresedett kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedel
me nem haladja meg a 10 ezüstmárkát. De speciali gratia ugyanis ezennel auctoritate 
apostolica engedélyezi neki, hogy a prépostságot a lectoratus-sal együtt élete végéig 
megtartsa, tekintet nélkül az ezzel ellenkező zsinati és más apostoli constitutio-kra s 
az említett statutum-okra és szokásokra, de kiköti, hogy a prépostság és a lectoratus 
debitis propterea non fraudentur obsequiis, és hogy nem hanyagolható el bennük a 
lelkek gondozása, si qua eidem immineat. Franciscus X X X X de Agello. — A szöveg 
élén: F. de Montepolitiano F. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 163. fol. 25a—26a. (DF 288678.) 

2850 Okt. 29. (Rome apud S. Petrum, IV. Kai. Nov. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a zágrábi 
egyházmegyei csázmai Szentlélek-egyház custos-ához. A zágrábi egyházban Winni-
che-i János halálával megüresedett kanonokságot és prebendát Eberhard zágrábi 
püspök auctoritate ordinaria Gathaloch-i Gergely fiának: Mátyásnak adta. Minthogy 
Mátyásnak, aki — mint állítja — ex utroque parente de nobili genere származik és Zs. 
protonotáriusa, kétsége támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére 
— ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt — adja át neki auctoritate nostra a 
kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme szerinte nem haladja meg a 10 
ezüstmárkát. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem posses^i-
onem canonicatus et prébende. (A továbbiakban azonos az előző kivonat megfelelő 
részével.) Azt is hagyja figyelmen kívül, hogy ma — más levelében — neki adta a 
zágrábi egyház prépostságát, que dignitas curata ac maior post pontificalem in eadem 
ecclesia Zagrabiensi existit, amelyet választással szoktak betölteni, s amelynek évi 
jövedelme nem haladja meg a 30 ezüstmárkát. Franciscus X X V I de Agello. — A 
szöveg élén: F. de Montepolitiano F. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 163. fol. 280a—281b. (DF 288683.) 

2851 Okt. 29. Leuchtenberg János tartománygróf eladja Leonsperg várat Saulbergi Ramsperger János lovagnak 
2180 magyar forintért és dukátért, 1100 rajnai forintért és 200 regensburgi fontért. — Reg. Boica XII. 127. 
- ( M . ) 

2852 Okt. 29. Schöntal. Közjegyző előtt a schöntali Ágoston-remeterendi kolostor a pápához fellebbezi a 
regensburgi püspökkel azért támadt perét, mert a püspök subsidium caritativum címén 32 magyar forintot 
követel. — Mon. Boica XXVI. 307. — (M.) 

2853 Okt. 30. (Zagabrie, penult. die Oct.) Zs. honorabilibus Guillelmo Leupoldi Gastaldio-
ni et provisoribus, consilio et communi Civitatis Austrie, nostris et Imperii Sacri 
fidelibus. Miután elrendezte országai ügyeit, ad exercendum gladium et ad conteren-
das rebellium nostrorum reliquias erős sereggel iter assumpsimus pátriám Fori Julii 
sine dilatione qualibet intraturi. A jelen levéllel ad prefatam pátriám előre küldte 
tanácsosát: nobilem Guilhelminum comitem de Prata, hogy vestre fidelitates equis, 
armis, machinis, bombardis, curribus, scalis et aliis preparamentis, sicut magnificenti-
us decuerit, ac ad celebrandum iuxta morém dicte patrie parlamentum munire ac 



preparare se possint. Adjanak hitelt Vilmos comes szavainak, és legyenek készségesek 
az említettek előteremtésében, cuncta namque facienda, disponenda et ordinanda pro 
honore et utilitate vestris et patrie cum providentiarum vestrarum consiliis et iuva-
mentis intendimus et finaliter ordinare. A d mandátum domini régis Jo. Kirchen S. 
Recepta die Lune X I V . Nov. 1412. 

Cividale város lt. In copia nei mss. Fontanini della Collezione Concina. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. 
Kézirattár. Ms. 4938. 

2854 Okt. 30. (in Zenthpeter, dom. a. omn. sanct.) [Garai] Miklós [nádor] [ . . . ] fia: 
Mihály (proc. Baltasar de eadem) és Cherne-i Péter perét, amelyet R[ozgon]-i 
Simon országbíró Szt. Mihály nyolcadára halasztott, Szt. György nyolcadára ha
lasztja oly módon, hogy akkor a felek hat márka bírság terhe mellett kötelesek 
elfogadni az ítéletet, amelyet okleveleik alapján Kowar-i Pál mester protonotár i -
us noster fog hozni. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 96833. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2855 Okt. 30. Szentpéter. Garai Miklós nádor előtt Farnasi Péter özvegye: Klára, Mezei Miklós leánya és leányai 
eladják a jenkei birtokrészüket (Borsod m.) Nyéki Dávidnak. — BLÉ V (1985) 569, reg. (DL 9974.—Acta 
Paulinorum. Diósgyőr 5-3.) 

2856 Okt. 30. (4. die f. V. p. undecim mil . virg.) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Levelére megidézte Sowar-i Soos Simon feleségét: Margitot Velesdi-i Kewer/Keuer 
László felperes ellenében három vásáron történt kikiáltással — hétfőn (okt. 24.) in 
Olazy, kedden in Leuche, csütörtökön in suburbio castri Scepusiensis — mindszentek 
nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecséttel. SÚA SR Bárczay cs. lt. 36-46. (DL 83550.) — (M.) 

2857 Okt. 30. (Velence) Steno Mihály velencei dogé válaszolva Sebenico 18 pontban előterjesztett megadá
si feltételeire, egyebek közt hozzájárul, hogy a Petrus de Misgleu/Mislen által a városban épített 
erődítményt lerombolják, Scardona pedig örökre alája tartozzék, s megígéri, hogy a cetinai comes-
nek Velencében kamatozásra letétbe helyezett pénzét lefoglalja, és kárpótlásul adja, ha a comes vagy 
emberei károkat okoznak. — Lucius 420. — Schwandtner III. 426. (Lucius.) — Fejér X/5. 389. 
(Lucius után.) — Ljubic VI. 288. (ÖNB Cod. Lat. 13461 és Velencei állami lt.) — Mon. Iur. Slav. 
III. 160, részlet (Velencei lt.) — Rad 239 (1930) 127, részlet. (Ljubic után.) — Nuovo Arch. 25 
(1913) 454, részlet. — Sibenski Dipl. 194. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 84b) és eredeti: 
DL 50076. (Sebenico város lt.) — (M.) 

2858 Okt. 30. Velence utasítja az öböl kapitányát és Trivisano Zakariás miles-t, hogy Sebenico birtokba vétele 
után azonnal kezdjenek tárgyalást a trauiakkal, biztosítva őket, hogy megadásuk esetén jóindulatúan bánik 
majd velük. — Ljubic VI. 287. — (M.) 

2859 Okt. 31. (Zágrábié, in vig. omn. sanct.) Zs. László zágrábi székesegyházi főesperest 
érdemeiért megerősíti a Somogy megyei Kohan birtokban, amelyet atyja: Parlaghy-i 
[ . . . . ] fia: János vétellel szerzett, és kérésére a különleges királyi kegyből megengedi, 
hogy a birtokkal életében és halála esetére szabadon rendelkezzék. Oklevelét nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősíti meg. 

II. Lajos 1519. szept. 16-i okl.-ből. Veszprémi püspöki lt. Gergeteg 7. (DF 200598.) - ( M . ) 



2860 Okt. 31. (Zágrábié, in vig. omn. sanct.) Zs. Coznicha-i Tamás leánya: Ágnes és a fia: 
János kérésére átírva Zágráb megye 1407. jún. 12-i oklevelét (ZsO I I . 5566) azt 
megerősíti, és a benne foglaltakhoz királyi hozzájárulását adja. 

Zágráb m. 1417. febr. 24-i okl.-ből. DL 35926. (Kukuljevics-gyűjt.) — (M.) 

2861 Okt. 31. Zs. Bredow Péterhez. Frigyes nürnbergi várgróf panasza szerint, bár ő lett Brandenburg legfőbb 
kapitánya és kormányzója, nem tett Budán a rendek képviselőivel hűségesküt. Jelenjék meg előtte Szt. 
Antal-napkor (1413. jan. 17.), és igazolja távolmaradását. — Riedel 1/7. 140. (Berlin lt.) — Altmann I. 368, 
reg. — (M.) 

2862 Okt. 31. (3. die sab. p. Sim. et Iude) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor oklevele értelmében Lyzka-i Miklós fia: György, anyja: Told-i György leánya: 
Margit, valamint Bessenew-i Imre fia: János felesége, Zolath-i Zewles (dictus) Miklós 
leánya: Anna között a két fogott bíró Zolath birtokot felosztotta. Primo incepissent 
in una valle et processissent per unam magnam viam et unam partém a parte Zolath 
existentem Anna kapta, aliam vero partém a parte Ketherhaza adiacentem György és 
anyja; deinde versus Felsewzolath procedendo venissent ad unum pratum, cuius 
partém inferiorem Anna, aliam vero partém, utputa superiorem György és anyja. 
Item partém cuiusdam rubeti circa predictum pratum adiacentis, utputa superiorem, 
ubi sémita de Agria ducit versus Welpreth metaliter assignando Anna, aliam partém, 
videlicet inferiorem a parte Zolath existentem György és anyja; deinde directe per 
memoratam Zolath procedendo versus meridiem infra directe versus Kelechen unam 
partém rubeti vulgariter berek dicti ad sinistram adiacentem Anna, aliam partém a 
dextris existentem, ubi una magna via intermediat, György és anyja kapták. Item 
partém unius rubeti, que ia[cet] in uno beerch versus Welpreth Anna, aliam vero 
partém videlicet inferiorem György és anyja: item partém rubeti parvi [inferiorem] 
circa viam Anna, aliam superiorem György és anyja kapták. Mindkét felet beiktatták 
a neki jutott félbirtokba. Az Annának jutott fél eddig is az övé volt. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9975. (NRA 179-20.) — (M.) 

2863 Okt. 31. (in vig. omn. sanct.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Miklós fiai: Pál 
és Mihály, András fia: Miklós és János fia: Péter nobiles de Gadna és Zend-i Pyros 
(dictus) Mihály, valamint — a másik részről — Gagy-i János fiai: Mihály, László és 
István mindszentek 8. napjáról (nov. 8.) Szt. György 8. napjára (1413. máj. 1.) 
halasztják in specialem presentiam regis maiestatis, ubi protunc Deo duce infra huius 
regni ambitum fuerit constitutus vei eo absente culmen dignitatis eiusdem regié 
maiestatis fungenti perüket. 

Papiron, hátlapján pecsét nyomával. Kassa város titkos lt. MM-Gadnay 1. (DF 269926.) 

2864 Okt. 31. Velence megbízza Trivisano Zakariás miles-t, hogy az öböl kapitányával, Mocenigo Lénárddal 
haladéktalanul menjen Sebenico birtokbavételére, és két hónapig maradjon ott mint provisor. — Ljubic VI. 
293. — (M.) 

2865 Nov. 1. (Zágrábié, in omn. sanct.) Zs. Ebrees-i István fia: Tamás vicarius temporalis 
episcopatus Zagrabiensis szolgálataiért hozzájárul, hogy Ebrees-i Myke fia: Miklós 
fiának: Pálnak, akinek hűtlensége miatt elveszített összes birtokait adományul nyerte, 



ezekből egy kis részt, hogy az ne legyen kénytelen idegen hajlékban lappangva, 
koldulva élni, visszaadjon; kiköti azonban, hogy az átruházásnak és visszaadásnak a 
zágrábi vagy a csázmai káptalan előtt kell történnie. 

A csázmai kápt. 1423. ápr. 25-i okl.-ből, amely szerint a titkospecséttel volt megerősítve. DL 49381. 
(Orsich cs.) — (M.) 

2866 Nov. 1. (Zágrábié, in omn. sanct.) Zs. Monozlow-i János fia: György diák — felesége, 
Choltha-i Pethew fia: János leánya: Margit nevében is előadott — kérésére átírja és 
jóváhagyja a veszprémi káptalan 1412. okt. 2-i oklevelét (2747). 

Zs. 1417. febr. 18-i okl.-ből, amely szerint az új császári titkospecséttel volt megerősítve. Veszprémi kápt. 
orsz. lt. Capsa C. n. 57. (DF 229880.) — 1416-i csonka átirata: Veszprémi püspöki lt. Cholta 1. (DF 200410.) 

* Nov. 1. Zsigmond. Lásd 3208. 

2867 Nov. 1. Zs. elődjeinek kiváltságlevelei alapján megerősíti Miklós vegliai comes-t Veglia, Perviki, Plasnica 
szigetek és Almissa birtokában. — Frangepán II. 433. (AHR, NRA 1646-4. — DL 34017.) Hamisítvány. 
— Kercselich 209, töredék. — Farlati V. 303, töredék. — Katona XII. 124. (Kercselich után.) — Fejér X/5. 
337. — Kukuljevic I. 178. — Ljubic VII. 20. (ÖNB 13771. sz. kódexéből.) — (M.) 

2868 Nov. 1. Zágráb. Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be Garai Miklós nádort a tőle adományul nyert Vas 
megyei Pöse, Ludad, Szentmárton birtokokba — amelyek azért háramlottak kezére, mert Kápolnai Sáfár 
György utódai nem tudtak királyi megerősítő oklevelet felmutatni — továbbá az ugyancsak Vas megyei 
Lukácsháza telekbe és a Sopron megyei Csamaszzsidány, másképp Rockendorf prédiumba. — Sopron vm. 
II. 3. (Zs.-nak a vasvári kápt. 1413. jan. 1-ji okl.-ét átíró 1416. júl. 11-i okl.-ből. DL 9940. —NRA 1516-23.) 
— (M.) 

2869 Nov. 1. Zs. további 3000 aranyforintot vesz kölcsön Miklós vegliai comes-től a neki korábban elzálogosí
tott Zágráb megyei Ozol várra. — Frangepán I. 171. (AHR, NRA 1645-6. — DL 33982.) — (M.) 

2870 Nov. 1. Steno Mihály velencei dogé utasítása a Ciliéi Hermannhoz küldött követek számára. A tárgyaláso
kon részt vehet Garai Miklós nádor, s azokat nemcsak Ciliiben, hanem máshol is tarthatják. Dalmácia 
vételára gyanánt felajánlhatnak évi 7000 dukátot, de nem mint a turini béke alapján járó összeget, hanem 
mint Zs. felségjogának elismerését; továbbá 100000 dukátot, ha kell, Spalato és Ragusa nélkül, úgyhogy 
Velencének Zára tartozékaival, Sebenico és Trau maradna. Ha másképp nem megy, beérhetik Zárával, a 
7000 dukátot mint a turini béke értelmében folyó kötelezettséget elfogadhatják, azonban oly feltétellel, 
hogy visszamenőleg nem követelhető; sőt másik 100000 dukátot is ígérhetnek. Kérjék a Zs. és hívei által 
elfoglalt területek, főleg Ostrovica vár visszaadását, továbbá Knin vár átengedését; de ha nem megy, ez ne 
legyen a megegyezés akadálya. Zs.-nak koronázására szabad átvonulást ígérhetnek, s biztosíthatják, hogy 
Velence öt-tíz gályát küld Görögországba, ha személyesen vonul a török ellen. Azok megnyerésére, akiknek 
segítségével a megegyezés elérhető lenne 20 000 dukátot fordíthatnak. — Ljubic VII. 1. — Óváry I. 84, reg. 
(Velencei állami lt.) — (M.) 

2871 Nov. 2. (prope opidum Zenthpeter, 10. die f. I I . a. Sim. et Iude) Garai Miklós [nádor] 
bírságban elmarasztalja Peren-i Imrét, mert nem jelent meg [Borsod] megye közgyűlé
sén Puthnok-i [. . . ] ellenében, aki a közgyűlésen panaszt tett ellene amiatt, hogy 
[embere]: Boudy-i Miklós két éve elfogta Horuathy-i jobbágyait: Antalt, Istvánt, 
Demetert és a másik Istvánt, majd in 44 florenis presentis nove monete pactando 
engedte el őket. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89705. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 



2872 Nov. 2. Az egri káptalan Zs. 1412. aug. 13-i parancsára átírja saját 1284-i oklevelét Nazkod birtok egy részéről. 
— BLÉ V (1985) 627, reg. (A budai kápt. 1454. jún. 5-i oki. DL 1181.—Acta Paulinorum. Lád 7-1.) 

2873 Nov. 2. (in commemor. omn. anim.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Item. Es ist 
Michel Fleischhakker, gênant der Heyden enprosten dem guldein gorgen vmb den 
gwyn, den Sy miteinander gehabt sulién habén mit dem rechten. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 59. 

2874 Nov. 3. (Zágrábié, 3. die omn. sanct.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, comes-
hez, várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis, ipsa-
rumque rectoribus, iudicibus et villicis, továbbá mind az ő, mind bárki más vámsze
dőihez és harmincadosaihoz. Bár pridem unacum prelatis et baronibus nostris mature 
délibérantes super eo, ut nullus omnino regnicolarum nostrorum, presertim mango-
nes, quorum mangonica officia peramplius et deinceps in regnis nostris sufferre 
nolumus d[iuti]us tollerare, neque etiam forenses equos, boves, oves aut cuiusvis 
spéciéi animalia forensibus vendere aut extra dictum regnum nostrum ducere causa 
vendendi aut aliqua mangonica exercere officia deberet vei presumaret sub pena 
perditionis et ablationis talium vendibilium et extraducendorum equorum et animali-
um sine spe et venia rehibitionis et restitutionis eorundem absque speciali nostre 
maiestatis licentia decreverimus statuendo propter dicti regni nostri comoda et utilita-
tes singulares, mégis egyesek statutum-a és dekrétuma ellenére, sőt azt semmibe venni 
merészelve lovakat, juhokat, ökröket és másfajta állatokat árusítanak, és visznek ki 
az országból különleges engedélye nélkül. Mivel dekrétuma vakmerő megszegését 
megakadályozni, tiszteletben tartását pedig bírságolásokkal biztosítani akarja, regio 
statuentes sub edicto elrendeli, hogy amikor és ahányszor Gerse-i Pe[thew] fiai: János 
és Tamás vagy familiárisaik azokat a lovakat, ökröket, juhokat vagy bármiféle más 
jószágokat, amelyeket engedélye nélkül adnak el külföldieknek — vagy az országból 
eladás végett ki akarnak vinni — elkobozzák, őket és familiárisaikat ebben ne 
háborgassák, hanem inkább támogassák. Az ellenkezően cselekvőt birtokainak elve
szítése fogja érni. Oklevelét elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. — A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Alul hiányos papíron, a szöveg alatt titkospecséttel. DL 92421. (Festetics cs. Mise.) — (M.) 

2875 Nov. 3. ( I I I . Non. Nov.) Zs. Branda tituli Sancti Clementis sancte Romane ecclesie 
presbiter cardinalis ac in dicto regno nostro Hungarie al[iisque] partibus corone 
nostre Hungarie subiectis apostolice sedis legátus, a veszprémi egyház kormányzója 
és loci eiusdem comes, amicus noster precarissimus kérésére átírja I . Károly 1330. jún. 
12-i és 1340. márc. 22-i okleveleit (Kumorovitz: Veszprém 217 és 328), amelyekkel a 
püspökség Zala megyei Errad/Nerrad birtokán hetivásárt engedélyezett, s tartalmu
kat Borbála királyné hozzájárulásával a prelátusok és bárók tanácsából ac uniformi 
decreto eorundem megerősíti. 

Hártyán, függőpecséttel. Veszprémi püspöki lt. Nyirád 8. (DF 200402.) — (M.) 

2876 Nov. 3. (Zágrábié, f. V. p. omn. sanct.) Zs. Monozlow-i Chupor Pál szlavón bánhoz. 
Zeryn-i Pál panasza szerint in suum preiudicium valde magnum, ymmo verius con-



temptum et displicentiam nostre maiestatis nem tett eleget írásbeli felszólításának, 
hogy a panaszostól elfoglalt Ztebenche és Cheglygh birtokokat, amelyek ad castrum 
suum impignoratitium Cheryn tartoznak, adja vissza, a jobbágyainak okozott káro
kért pedig szolgáltasson elégtételt. Super quo fidelitati vestre plurimum imputantes 
szigorúan megparancsolja, hogy korábbi utasításának azonnal engedelmeskedjen. 
— A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

A szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. AHR, NRA 314-20. (DL 33112.) — (M.) 

2877 Nov. 3. (in Zenthpeter, f. V. p. omn. sanct.) Garai Miklós nádor előtt Puthnok-i 
Miklós, László és Radnolth (proc. rufus Máté), valamint Peren-i Imre (magn.) (proc. 
Berench-i magnus Mihály) hat márka bírság salva portioné iudicis elmarasztalásának 
terhe mellett kötelezik magukat, hogy elfogadják az ítéletet, amelyet a hatalmaskodás 
ügyében Szt. András 8. napján (dec. 7.) Kaza villa-ban Borsod megye ezúton kirendelt 
szolgabírája előtt nyolc fogott bíró fog hozni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89706. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2878 Nov. 3. (3. die omn. sanct.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Péter mester, a 
Scepus-i Szt. Márton-egyház kanonoka a káptalan nevében eltiltja magnificum virum 
ducem Mazouiensem, valamint Taliauara-i várnagyait és officialisait: Ladislaum 
dictum de Dobw/Dobow és Thochwa-i Lángos (dictus) Pált attól, hogy a Lizka birtok 
határain belül lévő piscinas, videlicet lékel, Bodrogzegh, Semke et Omsows vocatas 
ac terras arabiles et silvas glandinosas, necnon diversa prata et fenilia elfoglalják és 
Taliauara várhoz és annak villa-ihoz csatolják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi prépostság lt. n. 147. (DF 264264.) 

2879 Nov. 3. Velence, miután Mocenigo Léonard, az öböl kapitánya kezébe vette a Sebenico feletti hatalmat, 
itteni provisor-rá Trivisano Zakariás hivatali ideje letelte utánra Venerio Sanctust választja meg. — Ljubic 
VII. 21. — (M.) 

2880 Nov. 4. (Zágrábié, f. V I . p. omn. sanct.) Zs. circumspecto viro magistro Fabiano aule 
nostre prothonotario. A zágrábi káptalan ismételten panaszt tett amiatt, hogy a 
Tholpycha/Thoplycha birtokukon és tartozékain élő populi seu iobagiones ipsorum 
a birtok földjei, rétjei, erdői és más haszonvételei használatában zaklatásoknak 
vannak kitéve per nostros incolas et hospites in tenutis [castri] nostri Kemlyk vocati 
résidentes, és az emiatt támadt viszálykodások következtében birtokaik non modicum 
desolationis paterentur detrimentum. Minthogy mindkét fél jogai sértetlenségének 
biztosítására meg akarja ismerni e jogokat, a csázmai káptalan ezúton kirendelt 
kiküldöttjével együtt határolja el előbb Thoplycha birtokot és tartozékait a parte 
possessionum seu villarum nostrarum eisdem vicinarum a káptalan oklevelei és 
útmutatása alapján, majd az ő, a káptalan birtokaival szomszédos birtokait azok 
népeinek útmutatása szerint a káptalan birtokaitól, alaposan megvizsgálva, hogy 
melyik félhez tartoznak a vitatott földek, rétek, erdők és más haszonvételek. Az 
eljárásról a csázmai káptalan tegyen neki jelentést. Az oklevelet a nagypecséttel 
erősítteti meg. 

A csázmai kápt. 1412. nov. 18-i okl.-ből (2969). Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 6d. 
(DF 256682.) 



2881 Nov. 4. (Zágrábié, f. V I . p. omn. sanct.) Zs. Alch-i Dénes fiai: Bálint és Miklós 
kérésére átírja a somogyi konvent 1412. szept. 26-i oklevelét (2729), az ebben foglaltak 
minden pontjához Bálint szolgálatai jutalmául hatalma teljéből királyi hozzájárulását 
adja. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. — A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. DL 87854. (Esterházy es. Repositorium 47-A-4.) — (M.) 

2882 Nov. 4. Zágráb. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassa be Miklós vegliai comes-t a Zágráb megyei Ozol várba, 
amelyet új adományul örökre neki adott. — Frangepán I. 173. (A zágrábi kápt. nov. 21-i okl.-ből: 2981. 
AHR, NRA 484-11. — D L 33287.) — (M.) 

2883 Nov. 4. Zágráb. Zs. Medvéi Petermann dalmát—horvát bánhoz. A tegnap kapott kedvezőtlen hírekre, 
hogy Sebenico árulással a velenceiek kezébe került, személyesen siet a város felé. Gondoskodjék Trau 
biztonságáról. — Mem. di Trau 405. — Fejér X/5. 305. (Lucius után.) — (M.) 

2884 Nov. 4. (prope opidum Zenthpether, 12. die f. I I . a. Sim. et Iude) Garai Miklós nádor 
előtt Borsod megye közgyűlésén, amelyet okt. 24-én prope opidum Zenthpether 
tartott, Márton fia: Erdegh (dictus) István leányának: Erzsébetnek fia: Choltho-i 
István Sepes-i Jakab volt országbíró 1374. jan. 20-i ítéletlevelével igazolta, hogy az 
említett Tereztenye-i Már ton fia: István özvegye, Leanfalu-i Chepan János leánya: 
Anna pert indított Leanfalu-i János fia: Miklós és Tibold fia: Mihály ellen, mert 
eltulajdonították a Borsod megyei Lyan és Mezealya birtokoknak őt illető részét. 
Jogai bizonyítására bemutatta az egri káptalan 1333. jún. 11-i oklevelét, amely szerint 
Chepan nobilis de Lean fia: János mester feleségének, Chythnek-i Detre fia: Benedek 
leányának: Annának és tőle született leányainak: Klárának és Annának adta a Lyan 
és Mezealya birtokokban levő részét, hogy kiegyenlítse a feleségének járó hitbért, 
jegyajándékot, a 100 marcas Cassensis ponderis kitett hozományt és a leányainak járó 
negyedet. Ezzel szemben az alperesek szerint a birtokok örökösödési jogon őket 
illetik; az országbíró elrendelte, hogy húsvét nyolcadán (1374. ápr. 9.) mutassák be 
előtte a birtokokra vonatkozó okleveleiket. A pert, amelyet Choltho-i István a 
birtokrészeket Miklós és Mihály halála után a kezükben tartók és a közgyűlésen jelen 
volt Mihály fia: Miklós, valamint Saly-i Tamás fia: László és Varalya-i Antal fia: 
Miklós ellen indított, a nádor vízkereszt nyolcadára, in curiam regiam nostram in 
presentiam halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Úsz cs. lt. fasc. 162. n. 2. (DF 268433.) 

2885 Nov. 4. Szentpéter. Garai Miklós nádor Borsod megye nemeseinek vallomása alapján bizonyítja, hogy 
berentei Peres Miklósnak nem volt fia, csak két leánya, amikor nővérét férjhez adta mezőnyéki Komis 
Pálhoz és vele adta Szöged és Petri birtokok felét. — BLÉ V (1985) 627, reg. (DL 9977.—Acta Paulinorum. 
Lád 13-6.) 

2886 Nov. 4. A pozsegai káptalan Podversya-i György kérésére átírja Zs. 1412. okt. 13-i (2789) és saját 1411. 
aug. 29-i oklevelét (872). — Isprave 1447, reg. (DF 230919.) 

2887 Nov. 4. (4. die omn. sanct.) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. A szepesi 
káptalan javára szóló egyéves felhatalmazása alapján Fwzy-i István királyi emberrel 
Abaújvár megyében vizsgálatot tartva megtudta, hogy Semse-i Demeter fia: János 



fiai: István és Ferenc, Alapian-i Chirke (dictus) János és Kano-i Elez (dictus) Lőrinc, 
nunc in possessione Poly residens szept. 14-én a káptalan Zebes birtokáról, annak 
Zebes-i népei és jobbágyai által vetett 32 kapetias(!) frugum demtis vyciis 1[.. .]bus, 
továbbá fenilia ad 100 et ultra plaustra vittek el. Egyúttal Istvánt, Ferencet, Jánost 
és magnus Lőrincet regni lege requirente eltiltotta Zebes birtok szántóföldjeinek és 
rétjeinek elfoglalásától és használatától. 

Kissé hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. P. fasc. 10. n. 42. (DF 263845.) 

2888 Nov. 4. Reznek. Zala megye kötelezi Csabi Fülöpöt, hogy Csabi Balázsnak egy szőlő miatti perükben öt 
forintot és 40 új dénárt fizessen. — Hazai okmt. I. 305. (Guary cs. lt. 60. sz. — DF 257320.) — (M.) 

2889 Nov. 5. (in Visegrád, 2. die 30. diei oct. Mych.) Rozgon-i Simon országbíró a 
szekszárdi konventhez. Midőn unacum regni nobilibus pro faciendo moderativo 
iudicio consedentibus bírói székén ítélkezett, Bathmonostra-i László fia: László mes
ter konventjük vizsgálati oklevelével igazolta panaszát, amely szerint Izmen-i Péter 
lefoglalta János nevű jobbágyának összes javát és egy malmát, amidőn az Egregh 
birtokról licentiam ab eodem capiendo, iusto terragio deposito et aliis debitis persolu-
tis a panaszos Bathyan nevű birtokára akart költözni. Miután a panaszt a konventnek 
általa elrendelt vizsgálata is helytállónak találta, az alperest Izmen-i birtokrészén 
megidéztette Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.), ahol azonban nem jelent meg. Idézze 
meg ezért újból újév (1413. jan. 1.) nyolcadára. 

Szakadozott, vízfoltos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 79097. (Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2890 Nov. 6. (in Visegrád, 32. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki 
konventhez. Szt. Mihály nyolcadán, amikor az ország nemeseivel együtt bírói székén 
ítélkezett, Fodor Miklós bemutatta a Bars megye nemessége részére Simon és Judás-
nap előtti hétfőn (1411. okt. 26.) prope civitatem Bors tartott közgyűlésen kelt 
ítéletlevelét. Eszerint ott Gymus János fia: Forgách (dictus) Miklós mester és Kystha-
pulchan-i Péter fia: Gergely előadták, hogy az előbbi anyja: Neste Fülöp fiának: 
Tamásnak Bede leányától született leánya volt, az utóbbi nagyanyja pedig Fülöp fia: 
Tamás nővére; Sagh, más néven Twlges, Saro, Feguernek, Liso, Tezer, Nithwar és 
Gyurgh Bede-nek birtokai, a reájuk vonatkozó oklevelekről, amelyek Lewa-i Cheh 
Péter mester kezén vannak, átiratot kérnek, a birtokokból pedig az őket megillető 
részt kívánják. Cheh Pétert, akire a felperesek legitimis diebus dicte congregationis 
várakoztak, mivel nem jelent meg feleletadás végett, megbírságolta. Az oklevél bemu
tatása után a felperesek kérték Cheh Péter megidézését. Idézze meg az alperest 
Szt. András nyolcadára eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő nyomával. Hátlapján: középen alul: S (kancelláriai kézjegy) sol vit 
XXIIII; a bal szélen bírói feljegyzés: Conventui et homines, ut intra, ad G(eorgii) solutis XXIIII d[enariis]. 
DL 58886. (Forgách cs.) — Bakács: Pest m. 1274, reg. — (M.) 

2891 Nov. 6. (Rome apud S. Petrum, V I I I . Id . Nov. anno I I I . ) X X I I I . János pápa nobili 
viro Frederico Cilié Segorieque comiti. Engedélyezi, hogy interdictum-mal sújtott 
helyeken is misét mondasson. Franciscus X de Agello. — A szöveg élén: A. de Reate. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 160. fol. 210a, reg. (DF 288656.) 



2892 Nov. 6. (Rome apud S. Petrum, V I I I . Id . Nov. anno I I I . ) X X I I I . János pápa nobili 
viro Frederico Cilié Segorieque comiti. Engedélyezi, hogy napfelkelte előtt is misét 
mondasson. Franciscus X de Agello. — A szöveg élén: A. de Reate. 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 160. fol. 221b, reg. (DF 288658.) 

2893 Nov. 6. XXIII. János pápa Ciliéi Frigyesnek hordozható oltár használatát és gyóntató választását engedé
lyezi. — Rep. Germ. III. 118, reg. (Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 165. fol. 282a. — DF 288689.) — (M.) 

2894 Nov. 7. Újkér. Sopron megye vizsgálatot tartva megállapítja, hogy Undi Péter Und birtokon megvert egy 
borsmonostori szerzetest, amidőn ez ott a bortizedet kirótta, lovát pedig elvette. — Sopron vm. II. 5. 
(DL 9978.—Acta eccl. 27-59.) — (M.) 

2895 Nov. 7. Velence, miután Venerio Sanctus nem fogadta el sebenicói provisor-rá választását, helyette 
Zacharia Pétert választja meg, azonban rector és gubernátor címmel, mivel így fizetéséből Sebenico évi 700 
dukátot megtérít. — Ljubic VII. 22. — Óváry I. 85, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2896 Nov. 8. (in Wissegrad, f. I I I . p. Emerici) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Alssolyndua-i János bán fia: István és István bán fia: László mesterek panaszára, 
amely szerint Zeech-i Miklós fia: János mester familiárisaival Szt. Mihály körül múlt 
egy éve (1411. szept. 29.) az ő Tarnolch, Gaboryanhaza, Zombathhaza és Zywgartho-
haza nevű birtokaikon lakó jobbágyaiknak valamennyi jószágát és barmát elhajtatta, 
házaik ajtait feltörve minden javukat elvitette. 

A vasvári kápt. 1412. dec. 25-i okl.-ből. DL 9983. (NRA 1546-74.) — (M.) 

2897 Nov. 8. Zágráb. Zs. Liblio/Lwblo alias Liblowlo/Lublaw várat és oppidum-ot, Podolinecz/Podolinyecz 
mezővárost erődítménnyel, továbbá Gnizna/Gnysna, Wela/Bela, Lewalecz/Lewbycz, Meinharczdorff/ 
Maynharthsdorff, Dinolsdorff/DwrelsdorfT, Dewtschendorff/Dewchendorff, Michelsdorff, Filker/Filka, 
Walendorff/Wallendorff, Kirchendorff/Kyrchdorff, Newdorff, Rewsdorff/Rwsdorff, Matdesdorff/Madtts-
dorff, Jorgenberg/Georgenbergh szepesi villa-kat elzálogosítja Ulászló lengyel királynak 37 000 schock cseh 
garasért (sexagenarum latorum grossorum nove monete numeri Bohemicalis boni et iusti ponderis). — 
Kercselich 378. — Katona XII. 127. (Kercselich után.) — Wagner I. 212. — Fejér X/5. 297. (Másolatból.) 
— Pray: Annales II. 237. (Ilosvay kódexből.) — Mon. Pol. XI. 85, reg. — Altmann I. 380, reg. — Csáky 
I. 294, reg. — Horváth 15, eml. — Legrégibb másolata: HHSTA, RRB G (DF 288581) 184b. — Legrégibb 
(1592. jún. 25.) átirata: DL 9984. (NRA 1752-35.) — A regesztában a helynevek az RRB sorrendjében 
olvashatók elöl annak írásmódjával, amelyet a legrégibb átirat névalakja követ. — Wagner kiadásában 
Sandecensi-Sandomiriensi; Palóci Imre titkos kancellár neve után kimaradt: Desew de Syrke magister 
tawarnicorum regalium (reginalium helyett); Joannes de Boczena = de Homonna. — A DL- és a DF-gyűj-
teményekben levő egyszerű másolatok száma meghaladja a húszat, köztük három hibás, 1412. nov. 1-ji 
keltezéssel. — A XVI. sz. elejéről való számítás szövege: [.. .]em notandum, quod tredecim civitates régales 
terre Scepusiensis obligáté sunt anno Domini M° CCCC° XII 0 serenissimo domino [domijno Wladislao regi 
Polonie per serenissimum dominum Sigismundum regem Hungarie in 37 000 sexagenis grossorum, [q]ue 
faciunt grossos in toto summám 222 000.1 Que quidem summa grossorum divisa per 25, videlicet grossos 
pro uno floreno [co]mputatis, ffacit(!) florenos auri 88 800. Si vero prestita summa grossorum divisa fuerit 
per 24, videlicet grossos pro uno floreno [cojmputando, facit 92500. Quarum autem census annualis 
porrigendus facit 3000 florenos, qui census in L annis [.. .]sat florenos auri 150000, dempto censu annuali 
de Lűblaw et pertinentibus eiusdem proveniente quasi prope florenos auri 500. — Bártfa város lt. 70/a sz. 
(DF 212749.) — Iványi: Bártfa 69, reg. — (M.) 

1 Helyesen: 2220000. 

2898 Nov. 8. (prope opidum Zenthpeter, 16. die f. I I . a. Sim. et Iude) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. Minthogy Maly-i Mihály fia: László nem tudta Borsod megye közgyűlé-



sén ítéletlevele értelmében bemutatni záloglevelét Kalno-i Miklós fia: Fábián ellené
ben, hanem újabb terminust kért, elrendeli, hogy Szent György nyolcadán a királyi 
kúriában három márka bírságot fizetve mutassa azt be előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt. Supplementum H. Oklevelek n. 18. (DF 271310.) 

2899 Nov. 8. (prope opidum Zenthpeter, 16. die f. I I . a. Sim. et Iude) Garai Miklós nádor 
előtt Borsod megye közgyűlésén Kalno-i Miklós fia: Fábián tiltakozik, hogy amikor 
Maly/Mali- i Mihály fia: László, Nadas-i Synka özvegye, Sok-i István felesége, M o -
nyarosd-i Antal felesége, Sarno-i Benedek és Mochkus Péter Zs.-nak cserébe adták 
mindkét Telekus birtokukat, a határjáráskor elfoglalták ehhez a Kalno birtokhoz 
tartozó Wyfalufeld nevű magnam particulam terre, s azt a két birtok lakói jelenleg is 
használják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város titkos lt. S. Kalnay n. 19. (DF 269718.) 

2900 Nov. 8. (16. die f. I I . a. Sim. et Jude) Garai Miklós nádor Borsod megye nemesei 
számára Zenthpeter mezőváros mellett tartott közgyűlésén arra kötelezi Serke-i János 
vajda fiát: Pétert, vízkereszt nyolcadán tegyen esküt az egri káptalan előtt Domokos 
fia: András Myskolch-i hospes ama vádját illetően, hogy annak 50 új aranyforint 
értékű termését elvitte. 

Részben elhalványult papíron zárópecsét nyomával. D L 90313. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2901 Nov. 8. (prope opidum Zenthpethwr, 16. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
ítéletlevele. A Borsod megye nemeseinek közössége részére a Simon és Júdás előtti 
hétfőn (okt. 24.) tartott nádori gyűlésen Mosthya-i Pál alispán, Chaba-i András, 
Puthnuk-i László, Byk-i József fia: András, Bel-i Gergely, Numaar-i László, Daroch-i 
Thyboldus fia: Miklós, Vadna-i Barius, Bogaach-i Ferenc fia: István, Vatha-i Tamás, 
Cheb-i István, Chech-i Pousa Mihály és Dyznoos-i Chobanka Domokos esküdt 
ülnökök előadták, és a közgyűlésen a királyi embernek a fehérvári káptalan megbí
zottjával együtt tartott vizsgálatáról szóló nádori oklevéllel igazolták, hogy Feled-i 
János vajda fia: Leusták mester a gyűlésen több helyen sokaknak hallatára hangosan 
azt állította, hogy ők nem tettek veras et rectas fassiones, majd ítéletet kértek. Mivel 
Feled-i tagadta a vádat, ítéletében kötelezi őt, hogy Szt. György nyolcadik napján 
(máj. 1.) a jászói konvent előtt ötvenedmagával tegyen ártatlanságát bizonyító esküt, 
az erről szóló oklevelet pedig rá nyolcadnapra mutassa be. 

Három részre szakadt vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9979. (NRA 729-64.) — (M.) 

2902 Nov. 8. (prope opidum Zenthpeter, 16. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
előtt Borsod megye közgyűlésén Puthnok-i László mester — fiai: Bertalan, György, 
János, Miklós és Zsigmond, uterinus testvére Miklós, az említett Miklós fia: Radnol-
dus, valamint János fiai: Benedek és László nevében is — eltiltja Cheb-i István fiát: 
Istvánt, Miklós fiát: Miklóst és Bolyar (dictus) Mihályt Dusnok birtok elfoglalásától, 
megtartásától és határai megsemmisítésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9980. (NRA 658-23.) 



2903 Nov. 8. (prope opidum Zenthpeter, 16. die f. I I . a. Sim. et Iude) Garai Miklós nádor 
Keech-i Jánosnak Keech-i Miklós leányától: Klárától — Domokos és Egyed nővéré
től — született fia: Miklós Borsod megye közgyűlésén előterjesztett kérésére átírja az 
egri káptalan 1321. évi (méltóságsorral ellátott) oklevelét, amelyet Nomar-i Bethlen 
fia: Pál fia: Tamás fia: László mutatott be. Az oklevél szerint Miklós fiai: Domokos 
és Egyed, valamint Nomar-i Pál fia: Bethlen — minthogy őket okolják Arka-i Pál fia: 
István haláláért — fogott bírák közbenjárására visszaadják István proximus-ainak: 
Keech-i Simon fiainak a Keech terra-ban lévő, királyi adomány folytán Bethlen 
kezére került részüket. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomaival. DL 105891. (Vétel.) 

2904 Nov. 8. (prope opidum Zenthpeter, 16. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
bírságban elmarasztalja Peren-i Imrét, mert nem jelent meg Borsod megye közgyűlé
sén, amelyen Pwthnak-i Radnold/Radnolth panaszt tett ellene amiatt, hogy -várna
gyával: Budy-i Miklóssal elfogatta jobbágyait: Antalt, Demetert és Istvánt, és 
mindaddig fogva tartotta őket, amíg super eosdem 44 florenos parvos recipi fecisset. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89707. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2905 Nov. 8. (prope opidum Zenthpeter, 16. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
bírságban elmarasztalja Peren-i Imrét, mert nem jelent meg Borsod megye közgyűlé
sén, amelyen Puthnok-i János fia: László (proc. Mátyás diák) panaszt tett amiatt, 
hogy két éve Szt. Györgykor (1410. ápr. 24.) Budy-i Miklós — Imre parancsára 
— elfogta Horuathy-i jobbágyait: Antalt, Istvánt, Demetert és a másik Istvánt, és 
mindaddig in vinculis tartotta őket, amíg 40 florenos novos et quatuor gladios ab 
eisdem extorsisset. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 89708. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2906 Nov. 8. (in Visegrád, 34. die oct. Mich.) Rozgon-i Simon országbíró azt a pert, 
amelyet Dezniche-i Capitan fiai: András felesége: Margit és István felesége: Erzsébet, 
Poduersia-i Gergely fia: Domokos leányai indítottak Tamasy-i Henrik fia: János volt 
erdélyi vajda ellen a Ffelsew és Alsow Poduersia Pozsega megyei birtokokban lévő 
részek iktatásának ellentmondása miatt, királyi parancsra Szt. György nyolcadára 
halasztja, mivel az alperes a királlyal együtt versus partes Alomanie készül. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VI1I-20. (DF 230920.) — Isprave 1448, 
reg. — (M.) 

2907 Nov. 8. Az aradi káptalan Miklósnak, a csanádi Szűz Mária-monostor apátjának kérésére átírja Szécsényi 
Frank országbíró 1402. nov. 11-i oklevelét (ZsO II. 2051). — Fejér X/5. 367. — Arch. Közi. X / l . ú. f. VII/1 
(1876). — Ortvay: Temes 470. — Juhász: Stifté 240. (Valamennyi: DL 6687.—Acta eccl. 22-20.) — (M.) 

2908 Nov. 8. (8. die omn. sanct.) A kolozsmonostori konvent előtt Kalyan-i Mihály fia: 
Mihály elzálogosítja Kolozs megyei Kalyan nevű birtokát Swk-i Illés fiának: János
nak 5221 forintért, quemlibet florenum per centum denarios novos computando 
mindaddig, amíg azt ugyanezért az összegért ő vagy utódai vissza nem váltják. 
Egyszersmind kötelezi magát, hogy Swk-i és utódai számára a birtokot testvérei, 



rokonai és más peres felek ellenében biztosítani fogja. Ha közben Swk-i a birtokot be 
tudja népesíteni, akkor a visszaváltás alkalmából az odatelepített népeknek és jobbá
gyoknak, de a régieknek is 15 napi időt kell engedélyezni: ott akarnak-e maradni, vagy 
máshova költöznek salvis ipsorum rébus et personis. A 15 nap elteltéig a birtok Swk-i 
kezében marad, ne idem Iohannes in dando fidem dictis populis ruinam et detrimen-
tum pati videretur. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 26998. (KKOL Cista Comitatuum. Kolozs K-124.) — Másik 
példány: Suky cs. lt. RS-3. (DF 255269.) — Petrichevich 1/2. 352, reg. — (M.) 

1 Az áthúzott quingentis et viginti duobus szavak fölött más egykorú írással: sexingentis. Ugyanez a 
javítás a szövegben később is megismétlődik. 

2909 Nov. 9. (in Vissegrad, 35. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára 
halasztja Chychyr-i Oroz (dictus) János feleségének (proc. Ormos Domokos) Chaph-i 
Imre fiai: Péter és István, valamint Miklós fiai: Pál, László és Miklós ellen folytatott 
perét de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam attractis eo, quod idem(!) 
unacum Pypone de Ozora versus partes Italye se asseruissent profecturos nobis allato. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. fasc. 2. n. 129 (120). (DF 254343.) 

2910 Nov. 9. (in Wissegrad, 35. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Bezdred-i 
Pál fia: György Szt. Mihály nyolcadán a zalai konvent és Zala megye okleveleivel 
igazolta, hogy királyi parancsra tartott vizsgálatuk szerint Kanisa-i Miklós mester 
özvegye (nob.) megbízásából Kethhyda birtokán lakó jobbágyai: Zekeres (dicti) 
Jakab és Péter, Soos Márton és Bertalan, Zantho (dicti) Domokos és Bálint a múlt 
mindszentnap (1411. nov. 1.) körüli éjjel Bezdred nevű birtokára jőve jobbágyainak 
házait feltörték, azokat átkutatták, s bár semmit sem találtak, a jobbágyasszonyokat 
úgy megsebezték és megverték, hogy egyikük bele is halt; majd a fenti Jakab szintén 
úrnője megbízásából a múlt gyertyaszentelő utáni csütörtökön (febr. 4.) Koppan nevű 
birtokára jőve onnan jobbágyainak 21 jószágát és barmát Kethhyda-ra hajtotta. 
Mivel Kanisa-iné kijelentette, hogy a keresetben ártatlan, a vádban részes jobbágyai 
részéről pedig kész igazságot szolgáltatni, ítéletében kötelezi őt, hogy hamvazószerda 
nyolcadik napján (1413. márc. 15.) a Kethhyda-i parochialis egyházban saját szemé
lyében a zalai konvent kiküldöttének jelenlétében, 17 nemes eskütársa pedig a követ
kező napon a zalai konvent előtt tegyék le az ártatlanságot bizonyító esküt, hamvazó
szerda nyolcadik napjának nyolcadán (márc. 22.) pedig az alperes jobbágyaival Zala 
megye egyik szolgabírajának jelenlétében Kethhyda-n adasson elégtételt. A felek 
kötelesek a konvent és a megye minderről szóló oklevelét böjtközép (márc. 29.) 
nyolcadán előtte bemutatni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9986. (NRA 6-49.) Hátlapján középen alul: Nobilis domine 
relicte Nicolai de Kanisa; C solvit denarios; S (kanc. kézjegy) solvit C d . — (M.) 

2911 Nov. 9. (in Visegrád, 35. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
1411. Szt. Mihály nyolcadán Panyola-i Levkus fia: Zsigmond (proc. Perked-i Simon) 
Rozgon-i Simon országbíró előtt a konvent jelentésével igazolta, hogy annak kikül
dötte és Petry-i Miklós fia: János királyi ember az országbíró utasítására Olchva/ 
Olchova birtokban lévő részükön Keresztelő Szt. János nyolcadára a király elé idézte 



Karol-i Marhardus fiait: Lászlót és Andrást, mert azok korábban certos porcos 
ipsorum proprios de silvis suis ad eandem possessionem suam Panyola potentialiter 
indebite aufferri et abduci fecissent. Minthogy az alperesek sem akkor, sem a jelen 
nyolcadon — amikorra a pert halasztották és hozzá áttették — nem jelentek meg, 
jóllehet a felperes a konvent jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Zalmad-i 
Albert királyi ember Szt. György nyolcadára másodszorra is megidézte őket, idézze 
őket vízkereszt nyolcadára harmadszorra jelenléte elé, neki és a perbeli ellenfélnek 
négy-négy márka bírság kifizetésére kötelezve őket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53642. (Kállay cs.) 

2912 Nov. 9. (in Visegrád, 35. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor a turóci konventhez. 
Korábbi ítéletlevelében elrendelte, hogy Szt. György 8. napján (máj. 1.) határolja el 
előbb a felperes: Nadaser/Nadasser-i Bertalan fia: András Nadaser/Nadasser birtokát 
a királyi Mayus opidum felől a felperes, majd az utóbbit Nadasser birtok felől az 
alperesek: advocatus ac iurati et hospites regales de Mayus útmutatása szerint, 
kijelölve a szántóföldek, a Feketheerdew erdő és más haszonvételek határait is; a vitás 
földet vagy haszonvételt regali mensura mensurando vei visu considerando in condi-
gno suo pretio et valore becsülje föl, vizsgálja meg, hogy az melyik felet illeti inkább 
meg; majd az eljárásról annak nyolcadik napjára tegyen jelentést. Minthogy a jelen 
nyolcadon, amikorra a pert halasztották, a felek bejelentették, hogy az e célra kiren
delt nádori ember távolmaradása miatt rendelkezését nem hajtották végre, 
Szt. György nyolcadik napján (1413. máj. 1.) minden változtatás nélkül hajtsa végre 
a felek vagy azok egyike által in specie bemutatandó ítéletlevelében foglaltakat, majd 
az eljárásról annak nyolcadik napjára tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 73056. (Rakovszky cs.) 

2913 Nov. 9. (in Zenthpeter, f. IV. a. Martini) Garai Miklós nádor előtt Nyek-i Pál fia: 
Tamás fia: Miklós fia: Dávid fia: Dávid — fiai: Simon és István nevében is — rokoni 
szeretetből lemond a másik Nyek-i Lukács fia: András fia: Pál javára omni iuri et 
proprietati, quod et quam in prefata possessione Nyek ipsius Pauli, que nunc alio 
nomine Mezewnyek vocaretur, ex ipsa possessione Nyek excisa habetur vagy meg
nyerni remélnek; és Mezewnyek birtokot — kivéve ezen Mezewnyek-i László fia: 
István fia: László fiai: László és Miklós részét — azokkal a határokkal, amelyekkel 
Nyek birtokból k i lett hasítva, és Pál, valamint őseik kezén volt, örökre átengedik 
Pálnak. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Borsod vármegye lt. 29. sz. (DF 247977.) és DL 105242. (Ernst-gyűjt.) 
- ( M . ) 

2914 Nov. 9. (prope opidum Zenthpeter, 17. die f. I I . a. Sym. et Iude) Garai Miklós nádor 
bizonyítja, hogy a Borsod megye közgyűlésén hozott ítélete értelmében Puthnok-i 
Benedek mester nov. 7-én, a közgyűlés 15. napján kiküldötte előtt a Zenthpeter-i 
Szent Miklós-templomban harmadmagával letette az esküt arról, hogy apja: János 
nem ölte meg Puthnok-on András Velzed-i(!) plébános testvérét: Mihályt, és felmenti 
őt András plébános keresete alól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89709. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 



2915 Nov. 9. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Ders Márton volt bán perét, mivel a Római Birodalom 
elnyerése végett Németországba menő Zs.-ot kíséri. — Zichy VI. 196. (DL 79102.—Zichy cs. zsélyi lt.) 
— (M.) 

2916 Nov. 9. (in Visegrád, 35. die oct. Mich.) Rozgon-i Simon országbíró vízkereszt 
nyolcadára halasztja Kallo-i Lewkeus fiainak: Miklósnak és Jánosnak mint felpere
seknek (proc. Bogdan-i Balázs) bizonyos határok kijelölése miatt Harabol-i András 
fia: Bálint (proc. Péter) ellen folytatott perét, az alperest a neki és a perbeli ellenfélnek 
járó 66 márka duplicata cum duplo duplicata bírói kétharmada kétszeresének megfi
zetésére kötelezve. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53643. (Kállay cs.) 

2917 (Nov. 9.) (in Visseg[rad]) Rozgon-i Simon országbíró királyi parancsra vízkereszt 
nyolcadára halasztja el a Chopok-i Jakab által képviselt Bathmonostra-i László 
mester Bol-i [Gergely] elleni perét, mivel [in] presenti regio exercitu versus Italiam 
moto lesz elfoglalva. 

Papíron, amelynek jobb fele a napi kelettel együtt hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. Kiegészítések a 
DL 79070 és DL 79103 oki. alapján. DL 79118. (Mindhárom: Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2918 Nov. 9. (f. IV. a. Martini) (Pozsony város tanácsa) Jacob Lamp-nak és feleségének, 
Katrei-nek ítél egy rétet, glegen auf der Statgepiet in dem Pleterleins gruntt, aintthal-
ben zenest dem Thamaschgruntt, anderthalben zenest dem Weingarten genat der 
Wart, amelyet Niclas Musschenreyff jogellenesen elfoglalt és lekaszált. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 59. 

2919 Nov. 9. (f. IV. a. Martini) (Pozsony város tanácsa) nem ismeri el Gothart von 
Leyskirchen purger zu Koln am Rein elsőbbségi igényét Hanns von Dikch-el szemben 
arra a követelésre, dy da glegen ist auf den haws, das da Eberhart Windek unser 
mitpurger vnd Elspet sein hausffraw verchauft habén, hanem azt den gerbera ítéli meg 
55 aranyforint kivételével, ami fennmaradt belőle den andern geltern, wem sy mit dem 
rechten sulién gepuren. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot act. (DF 286772) 60. — Kováts 25, reg. 

Í920 Nov. 9. Ragusa utasítja Zs.-hoz küldött követét, hogy a két évre szóló ezer dukátot átadva a legrövidebb 
időn belül térjen haza, és hárítson el minden tárgyalást, hivatkozva arra, hogy egyedüli feladata az adó 
beszolgáltatása. — Gelcich 210. — Fermendzin 95, reg. — Jorga II. 137, eml. — (M.) 

».921 Nov. 10. (in Wyssegrad, 36. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Nógrád 
és Hont megyék máj. 9-én prope villám Gyarmath tartott közgyűlésén Kezzew-i Pál 
fia: György és a másik Pál fia: Mihály Rozgon-i Simon országbíró két ítéletlevelével 
és a sági konvent jelentésével igazolta, hogy amikor a konvent kiküldötte és Gywrk-i 
György királyi ember az országbíró ítéletlevele (vö. 900) értelmében úgy jelölték k i a 
Konya bán fia: Simon és fia: Miklós Neglynch-i jobbágyai által elfoglalt, régtől Kezy 
birtokhoz tartozó Nagmezew föld határait, quod primo incepissent in capite cuius
dam vallis Jeztreb penes viam, que de ipsa Kezew ad Nyek duceret, ubi arborem 
querci(!) pro meta consignassent, deinde in eadem via per bonum spatium eundo 



versus dictam possessionem Nyek ad locum Mocharfew, ubi penes eandem viam seu 
lutum unam arborem piri silvestris pro meta consignassent, abhinc in quadam valle 
Dehthenyche nominata per bonum spatium descendendo et eandem terram litigiosam 
Nagmezew vocatam circuendo(!) versus septemtrionem in eadem valle ad unum berch 
ascendendo, penes eandem viam arborem ilicis pro meta consignassent, deinde versus 
occidentem declinando per nemus modicum transeundo in eodem nemore unam 
metam terream reperissent, quam idem Georgius ad Terbegech et Neglynch possessio
nibus separare dixisset, penes quam signum fecissent metale, et ibidem terminassent. 
Quamquidem particulam ad 50 iugera terre regalis mensure estimassent, majd be 
akarta ebbe iktatni a felpereseket, Nyek-i László az alperesek nevében ennek ellent
mondott, az utóbbiak azonban Szt. Mihály nyolcadán, amikor idézés nélkül meg 
kellett volna jelenniük az országbíró előtt, nem jelentek meg. Miután a közben 
elhunyt Simonnak a fia: Miklós a közgyűlésen sem jelent meg, előbb Szt. Jakab nyol
cadára, majd contumacia sua requirente három vásáron történő kikiáltással Szt. Mihály 
nyolcadára idéztette őt meg (vö. 2659). Ekkor az alperes ügyvédje: Lyberche-i 
Ferenc kijelentette, hogy egy későbbi időpontban kész bemutatni azokat a határleíró 
okleveleket, amelyek bizonyítják, hogy a vitás föld Neglynch birtokhoz tartozik. 
Ezért elrendeli, hogy vízkereszt nyolcadán az alperes mutassa be okleveleit, amelyek 
alapján ítélkezhet, prout dictabit ordo iuris, és a k i nem fizetett bírság kétszeresét 
fizesse meg. 

Papíron, zárópecsét nyomával. SÚA SR Gyulay cs. lt. n. 47. (DF 274419.) — A hátlapon a következő 
perfázis feljegyzése. 

2922 Nov. 10. (in Visegrád, 36. die oct. Mich.) Rozgon-i Simon országbíró ítéletlevele. 
Janosy-i Cantor (dictus) Mihály fia: Péter és Ders-i Loránd fia: Barla a király elé perbe 
hívták Hodaz nevű birtokuknak Jármi birtok felőli határa ügyében Chahol-i Sebes
tyén fiát: Dénest, Jarmi-i Mihály fiát: Istvánt és Miklós fiát: Miklóst. A per folyamán 
háromszor elrendelte a határjárást István királynak és Bewbek István országbírónak 
a Cantor-fiak által felmutatott okleveleiben leírt határjelek alapján, valamint a vitás 
terület felbecsülését. Szt. György nyolcadán, amidőn a per folyamán keletkezett 
valamennyi oklevél alapján iuxta regni consuetudinem végső ítéletet akart hozni, 
Janosy-i Mihály fiai: Cantor (dictus) Péter, László és Bálint, Ders-i Loránd fiai: 
Barabás és Antal, Cantor (dictus) Benedek fia: László, Miklós fiai: István és Domo
kos, másrészről a fenti Dénes, Jarmy-i Mihály fiai: István és Péter, Miklós fia: Miklós, 
György fia: László, miután engedélyt nyertek tőle az egyezkedésre, bejelentették 
megállapodásukat. Eszerint nobiles de Janosy metas possessionis eorum Hodaz 
vocate secundum continentiam literarum privilegialium ipsorum alias pro predecesso-
ribus ipsorum secundum cursum annotate litere privilégiális condam domini Stephani 
regis in pleris mediante eorum iuramento erexerint, ipsique scilicet nobiles de Janosy 
iuxta metas possessionum Ewr et Papos a parte dicte ville Hodaz procedendo per 
médium predicte ville Jármi a parte aquilonali intrando et divertendo versus meridiem 
ad bonum et competens spatium inter ceteros cursus earundem ad très metas terreas, 
in quarum una arbor ilicis haberetur, in latere montis Kechkeellew vocati a parte dicte 
ville Jármi taliter terminando processerint, fogott bírák közbenjárására pedig a vitás 
területnél a birtokokat jól látható határjelekkel kívánják elválasztani incipiendo in 
monte ab aquilone in metis predicte ville Ewr prope densosum permissorium nóvum 



a parte occidentis et directo modo descendendo versus meridiem in uno acuo beerch 
prope illud permissorium ad viam, qua de Ewr predicta duceret ad dictam Jarmy 
ipsam viam saliendo ab eodem loco directo modo transeundo in silva inter plagas 
orientalem et meridionalem usque predictas très metas in latere prenominati montis 
Kechkeellew existenti terminando. Mivel a Janosy-i nemesek által a Jarmi-i nemesek
nek átengedett vitás földet a felek jól látható és örökké tartó határjelekkel kívánták 
megjelölni, utasította a váradi káptalant, hogy a királyi kúriából kiküldött királyi 
emberrel Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) állapítsa meg a határt, s mindkét félt 
iktassa be a neki jutott részbe. Szt. Mihály nyolcadán Cantor Péter és Jarmi-i Mihály 
fia: Péter, mindketten rokonságuk nevében is, bemutatták a váradi káptalan 1412. 
aug. 8-i oklevelét (2513). Ennek alapján mindkét felet örökre meghagyja a neki jutott 
rész birtokában. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 62223. (Ibrányi cs.) — Másodpéldánya: Debrecen város lt. 
Dipl. 69. (DF 278791.) — Herpay 34. 64, reg. — (M.) 

2923 Nov. 10. (in Vissegrad, 36. die oct. Mich.) Rozgon-i Simon országbíró a pert, amelyet 
Mekche-i Péter fiai: Imre és Antal, valamint János fia: Péter indítottak Herend-i Péter 
fia: László és Michokchafallua-i Péter fia: György ellen, mert ellentmondtak az 
örökös nélkül elhunyt Varkon-i Mátyus fiának: Antalnak a Baranya megyei Varchon 
és Lelez birtokokban lévő részeibe történő beiktatásuknak, de regio litteratorio 
mandato pro ipsis actoribus nobis allato vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 92417. (Festetics cs. Mise.) 

2924 Nov. 10. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a nemesi bírótársak csekély száma miatt elhalasztja Miklós 
borsmonostori apátnak a Sopron megyei Frankló másképp Sarud birtok miatt Gősfalvai Gős Antal ellen 
indított perét, amelynek folyamán a felek II. András 1225-i, II. Géza 1156 körüli és III. István 1171-i 
okleveleit is felmutatták. — Sopron vm. II. 5. (DL 15.—Acta eccl. 27-57.) — (M.) 

Î925 Nov. 10. Brczescze. Makrai Benedek végrehajtva Zs.-nak a Lengyelország és a német lovagrend közti 
viszályban hozott ítéletét, elrendeli, hogy az utasok és kereskedők számára szabad közlekedést kell 
biztosítani. — Joachim—Hubatsch I /I . 1737a, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

2926 Nov. 10. Brzescze — 1413. jún. 12. Krakkó. Makrai Benedek, Csúcs ura, magister in artibus, mindkét jog 
licentiátusa, Zs.-nak mint döntőbírónak helyettese közjegyzőkkel részletesen írásba foglaltatja napról 
napra haladva bírói eljárásának valamennyi mozzanatát, a kihallgatott tanúk vallomásaival, kártételek 
felsorolásával, két magyar aranyforintot egy rutén márkával azonosnak vevő adatokkal. — Celichowski: 
Lites II. 88. 348. (Königsberg lt.) — (M.) 

1927 Nov. 11. (in Vissegrad, 37. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Egerwar-i 
Miklós fia: Mihály mester Szt. Mihály nyolcadán panaszt tett a vasvári káptalan ellen, 
amiért ennek Bertalan fia: István, Gál fia: János nevű és más Olazka-i jobbágyai éjjel 
Fanchka-i jobbágya, Péter szabó házára törve ezt megölték, javait pedig elvitték; 
majd állítása igazolására bemutatta a nádor 1409. márc. 22-én Vasvár mellett Vas 
megye részére tartott nádori gyűlésén kiadott bizonyító levelét, valamint Zs. 1398. 
jún. 2-án Visegrádon kelt oklevelét, amely szerint a káptalant egy márka megfizetése 
terheli; végül pedig kérte, hogy neki a káptalan részéről adasson elégtételt. A káptalan 
megbízottjának kijelentésére, hogy maga a káptalan vagy officialisa kész ezt megtenni, 



ítéletében elrendeli, hogy a káptalan vagy officialisa újév nyolcadik napján (1413. jan. 
8.) Olazka faluban Vas megye egyik szolgabírójának jelenlétében az Olazka-i jobbá
gyokkal Egerwar-inak adasson elégtételt, az egy márka bírságot fizesse meg, végül 
pedig a megyének erről szóló oklevelét a felek mutassák be előtte vízkereszt nyolca
dán. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 9727. (NRA 5-18.) — A hátlapon (kézjegy) solvit C den. 
— (M.) 

2928 Nov. 11. (in Zenthpetur, in Martini) Garai Miklós nádor előtt Verezd-i László fia: 
László, valamint Puthnok-i János fia: Benedek úgy egyeznek meg in facto cuiusdam 
erinalis gemmis ornati, amelyet korábban László pro 44 florenis presentis nove 
monete zálogba adott Benedeknek, hogy ha László Szt. Györgyig (1413. ápr. 24.) nem 
váltja k i , a erinalis véglegesen Benedek tulajdonába kerül. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 89710. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2929 Nov. 11. (in Wysegrad, die oct. Mych.) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki 
konventhez. A Bars megye nemességének Simon- és Judás-nap előtti hétfőn (1411. 
okt. 26.) prope opidum Bors tartott közgyűlésén Gymes-i Forgach (dictus) Miklós 
mester előadta, hogy Lewa-i Cheh (dictus) Péter mester neki 150 aranyforinttal 
tartozik, amit, mivel többszöri kérésére sem kapott meg, bírói úton kér tőle. Mivel 
Cheh Péter mester ügyvédje azt válaszolta, hogy megbízójának van nyugtatólevél a 
kezében, s azt későbbi időpontban kész bemutatni, elrendelte, hogy az alperes az 
oklevelet 1413 vízkereszt nyolcadán a királyi kúriában mutassa be előtte, ha pedig azt 
nem tudná megtenni, ugyanakkor fizesse meg a 150 aranyforintot Forgach-nak 
készpénzben. Vízkereszt nyolcadáról a per a jelen Szt. Mihály nyolcadára halasztat-
ván, Lewa-it, mivel nem jelent meg, megbírságolta; ugyanakkor a felperes ítéletet kért. 
Idézze meg Lewa-it Forgach Miklós ellenében Szt. András nyolcadára nyugtatólevele 
felmutatása, egyszersmind három márka bírság megfizetése végett. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján: Paulus solvit C d. DL 58887. (Forgach cs.) — (M.) 

2930 Nov. 11. (in Wylak, in Martini) Wylak-i László és Imre macsói bánok a kői káptalan
hoz. Iktassa be Garai János Wzura-i vajdát (magn.) zálog címén a Bács megyei 
Sygerzenthpeter birtok és Sygerthow nevű tó felébe. 

A kői kápt. 1412. nov. 24-i okl.-ből. D L 9987. (NRA 1516-29.) — (M.) 

2931 Nov. 11. (in Martini) A zalai konvent előtt Kanisa-i János fia: István volt ajtónálló-
mester, most Sopron megye ispánja (magn.) — fia: László, testvére: János esztergomi 
érsek, másik testvére: néhai Miklós volt tárnokmester fia: János nevében is —, más 
részről Miklós cantor, Ffok-i Mihály mester nádori jegyző és János mester, a királyi 
nagyobb kancellária jegyzője és Nagkomar-i dékán, az óbudai Szt. Péter-egyház 
kanonokjai — Lampert professor sacre théologie, budai prépost és a káptalan nevé
ben is —, az utóbbiak bemutatva Lampert prépost 1412. okt. 25-i (2833) és a budai 
káptalan 1412. aug. 26-i (2579) meghatalmazását, bejelentik, hogy fogott bírák köz
benjárására egyezségre léptek. Meg nem történteknek tekintik az egymás kárára 
elkövetett kártételeket, hatalmaskodásokat, érvénytelenítik összes perbeli oklevelü-



ket, kivéve a Galambokuyze vízre vagy folyóra vonatkozókat, amely miatt a káptalan 
István mesterrel perben áll, vagy újabb pert akar indítani. A prépost s a káptalan 
Nagkomar, valamint a Kanisa-iak Ormandhyda nevű birtokai közötti határ t is 
megvonták. Ez penes fluvium seu vadum Chernelwyze vocatum, az út mellett Nagko
mar birtok erdejénél kezdődik, Ormanhyda birtokhoz tartozó szántóföldek végénél 
Komar és Ormanhyda között vonul, érint egy utat, az Ormanhyda-hoz tartozó erdő 
mellett megy, penes viam magnam et puplicam, qua itur directe de Ormanhyda ad 
Komar, két földhányás jelzi irányát; keveset az úton halad, hosszabb távolság után, 
miközben irányát megjelölt fák mutatják, érint két utat, miközben super berch hajlik, 
végül pedig eljut ad quendam locum Hegengatha vocatum; ubi penes ipsum fossatum 
Hegengatha et fluvium, qui de dicta possessione Ormanhyda in dicta Hegengatha et 
fossato flueret, két határdomb jelzi végét, exceptis dumtaxat terris arabilibus et silvis 
claustri Beaté Elizabet regine in dicta Komar construcü et per consequens fratrum 
ordinis Sancti Augustini in eadem Deo iugiter famulantium, que scilicet terre arabiles 
et silve permissionales intra metas iamdicte possessionis Ormanhyda subiacerent, 
essent, existèrent, distingerent et separarent. Jellel ellátva: egy nyár-, két hárs-, tíz 
tölgyfa. 

Alul vízfoltos és hiányos hártyán, függöpecsétje hiányzik. DL 9890. (NRA 186-40.) — (M.) 

2932 Nov. 11. (f. V I . in Martini) Lachk mester vicecomes illustris principis domini Her-
woye ducis Spaletii ac inferiorum partium et de Posega comitis, valamint Dobrareka-i 
László fia: György és Lyphine-i Domokos fia: Mihály, a megye szolgabírái előtt 
Poduersya-i Mihály fia: György bemutatta a pozsegai káptalan 1411. jún. 29-i (vö. 
625) és Zs. 1412. okt. 13-i oklevelét (2789), a maga, anyja, felesége, leánya és nővére 
nevében pedig kérte, hogy Domokos, András, István, ezek felesége, leánya és jobbágya
ik részéről adjanak nekik elégtételt; a király elrendelte az elégtételnek minden további 
parancs bevárása nélküli megadását, mert Domokos, András, István, feleségeik és 
jobbágyaik bűnösöknek bizonyultak. A káptalan megbízottja és saját kiküldöttjeik: 
Pokocyna-i Benedek fia: Miklós és a két szolgabíró kiszálltak Domokos, András, 
István és feleségük Kaproncha, Felsupoduersya, Rybnyak, Pethewlgh, Cremouschy-
ak, Babafew és Lyphine birtokokra és ott 10 curias iobagionales seu mardurinales 
mégpedig Kaproncha-n három és felet, Felsupoduersya-n, Rybnyak-on, Pethe-
wlgh-ön, Cremouschyak-on és Babafew-en egyet-egyet és Lyphine-en másfelet, ame
lyekben Mylotha, András, Wlchyna, Máté, Gyuran, Ank, Benak, István, Babozeth, 
Perwk, Gyuran és Craban jobbágyok laknak, a kártétel és hatalmaskodás jóvátételéül 
György, az asszonyok és a leány részére iktattak. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékével. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-21. (DF 230921.) — 
Isprave 1449, reg. — (M.) 

2933 Nov. 11. (Agrie, IV. die oct. omn. sanct.) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, 
Stibor egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a előtt Miklós, az egri egyház 
Szűz Mária-oltárának igazgatója és Kallo-i Leukes fia: Miklós, akinek nevében 
Darabas János, plebanus et rector parochialis ecclesie de Bathor jelent meg, fogott 
bírák közbenjárására kiegyeznek a köztük Kallo-i által elvett ló miatt régóta húzódó 
viszályukban, megállapodnak, hogy Kallo-i az előbbivel egyenértékű lovat ad, a 
bírságok és bírói költségek fejében pedig 50 florenos nove monete fizet két részletben, 



éspedig 25-öt Luca-napkor (dec. 13.), az összeg másik felét meg vízkereszt nyolcadik 
napján (1413. jan. 13.). Az első részlet megfizetésének elmulasztása esetén a perből 
származó minden költség Kallo-it terheli, ha pedig a másik részletet nem fizetné meg, 
az első részlet meg nem fizetettnek számít. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékeivel. D L 53641. (Kállay cs.) — (M.) 

2934 Nov. 11. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Bárki szabadon jöhet a városba és vásárolhat akár fegyvert is. 
— Fermendzin 95—96. (Pucic I. 114 után.) — (M.) 

2935 Nov. 12. (in Wyssegrad, sab. p. Martini) Zs. előtt Agouch-i Miklós — Péter nevében 
is —, valamint Peeren-i Miklós fiai: Miklós és László mesterek (proc. Kamanya-i 
Bálint diák) valamennyi perüket alávetik annak az ítéletnek, amit hat fogott bíró 
Szt. András nyolcadik napján (dec. 7.) Patak opidum-ban a leleszi konvent ezúton kiren
delt kiküldötte előtt fog hozni. Ha ebben nem nyugodnának meg, vízkereszt nyolca
dán iuxta regni nostri consuetudinem valamennyi bizonyítékuk bemutatásával a 
nádortól kell ítéletet kérniük, további halasztás lehetősége nélkül. 

Vízfoltos papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 31. 
(DF 220600.) 

2936 Nov. 12. (in Wissegrad, 38. die oct. Mych.) Zs. a budai káptalanhoz. Pechel-i János 
fia: Domokos a káptalannal megidéztette különös jelenléte elé Szt. Mihály nyolcadára 
Ilsazek-i Mihály fia: Lászlót, amiért az ő Pechei birtokához tartozó, in monte Varhege 
nunccupato lévő Gabnazek nevű földjét Ilsazek birtokon lakó jobbágyaival elfoglal
tatta, és már régi időktől fogva használja. Mivel az alperes nem jelent meg, idézze meg 
másodszor is böjtközép (1413. márc. 29.) nyolcadára különös jelenléte elé. Az okleve
let Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsét
jével erősíttette meg. 

Szakadozott papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 75409. (Patay cs. gombai lt.) — Bakács: Pest m. 
1275, reg. — (M.) 

2937 Nov. 12. (in Visegrád, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Chapy-i Pált, 
Andrást és Lászlót az őket omnis iuris titulo megillető Zemplén megyei Chaboch 
birtokba. 1 Az ellentmondókat idézze különös jelenléte elé, s ugyanannak tegyen 
jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. C. n. 120. (DF 211252.) 
1 Az eredetiben: Chaboch és Polyanka birtokokba, amiből a „Polyan" kihúzva. 

2938 Nov. 12. (in Mezeusomlio, sab. p. Martini) Kopach-i László mester Krassó megyei 
alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy Debrenthe-i Hem fia: Benedek mester 
kérésére kiküldött megbízottjaik, Gyurugh-i Már ton és Petheu fia: László megállapí
tása szerint per desolationes possessionum suarum 300 forintnyi kárt szenvedett, 
mivel Már ton fia: Miklós nevű jobbágyát, akit ő a pertinentiis seu districtus(!) 
Mezeusomlio commorandi causa habita licentia iustoque terragio deposito licentias-
set, miután bírói székén per quendam Andreám seu Andram in causam attractus 
existebat et per fideiussoriam cautionem quorundam providorum virorum, ut puta 
scilicet Farcasi iudicis, item Mathie pellificis, Marci magni Maladini et Iohannis 



sartoris civium iuratorum de dicta Somlio abhire(!) permisisset, ezek a megállapított 
időben nem állították bírói széke elé. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 43184. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyüjt.) — (M.) 

2939 Nov. 12. Feljegyzés a soproni Turnhofer (Tamás), Székeles Péter és Piberauer (János) elszámolásairól. 
(Sopron városkönyvéből.) — Házi H/l. 154. (Sopron város lt. D 2982. — DF 204442.) — (M.) 

2940 Nov. 12. Weissenfels. II. Vilmos meisseni őrgróf évi hat magyar forintért három évre szabad közlekedést 
biztosít Ábrahám zsidómesternek. — Codex dipl. Sax. I. B/3. 245, reg. (Drezda lt.) — (M.) 

2941 Nov. 13. (in Byheeg, 6. die oct. omn. sanct.) Zs. Wyfalu-i Bálintnak András, János 
és Bálint nevű fiait és István fiait, mivel Bassan-i Lőrinc fia: Már ton mester ellenében 
a nyitrai káptalan idézőlevele értelmében személyes jelenléte előtt personaliter et non 
per procuratorem ac sine crastinatione evocati nem jelentek meg, a szokott bírságban 
elmarasztalja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 95674. (Rudnay cs.) — (M.) 

2942 Nov. 13. ([ . . . ] , 3. die Martini) Zs. Baranya megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Vizsgálják k i Lothharth-i László fiának: Lászlónak és Péter fiának: 
Pálnak a panaszát, amely szerint Péter fia: Lőrinc [és . . . ] de eadem elfoglalták a 
[Baranya] megyei Lothharth birtokban lévő részüket, továbbá erdőiket [ . . . ] . 

Baranya m. 1412. dec. [13. u.-i] okl.-ből (3074). SÚA SR Révay lt. Gyulay cs. fasc. 6. n. 25. (DF 259933.) 

2943 Nov. 13. Visegrád. Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa vissza Hasságyi Jánost a Delne vize mellett Sáros 
megyében fekvő földje birtokába. — Wagner: Sáros 364. — Fejér X/5. 267. (Wagner után.) — (M.) 

2944 Nov. 13. (in Wissegrad, 39. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Egerwara-i 
Miklós fia: Mihály mester Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) a zalai konvent és a vasvári 
káptalan oklevelével igazolta, hogy királyi parancsra tartott vizsgálatuk szerint Thar-
nok-i Fudi (dictus) Bertalan özvegye Haynal András és Thenke (dictus) Bertalan 
Zenthgwrgh-i, Kardus (dictus) Gál, másik Gál , [ ] Thalaber Antal fia: Péter, 
testvére: Imre, másik Imre és parvus Pál Tharnok-i, [. . . ] (dictus) Mátyás, Lukács fia: 
P [ . . . . ] és András szabó fiai: Gergely, István és Simon Felsewrokolyan-i jobbágyaival 
Bech nevű bir tokán sok fát kivágatott és azt elhordatta, majd ezen jobbágyaival 
familiárisának, János szabónak házához jőve, kúriája kapuját betörette, őt pedig 
gyalázta. Mivel az alperes kijelentette, hogy a keresetben ártatlan, a felperes által 
felajánlott közös tanúvallatást és párbajt pedig nem fogadta el, ítéletében kötelezi, 
hogy huszonötöd magával Szt. György nyolcadik napján (máj. 1.) a zalai konvent 
előtt tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt, majd a vádban részes jobbágyaival rá 
nyolcadnapra Zala megye egyik szolgabírájának iuxta regni consuetudinem jelenlété
ben adasson elégtételt. A felek kötelesek a zalai konvent és Zala megye erről szóló 
jelentését nyolcadnapra bemutatni előtte. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. DL 9988. (NRA 51-26.) — (M.) 

2945 Nov. 13. (in Bricti) A [pozsonyi káptalan] előtt [. . . ] - i György fia: Demeter, felesége: 
Dorottya és fia: Péter, akiknek személyazonosságát [ . . . ] fia: János igazolta, elisme-



rik, hogy [Poka]telky-i János fia: Miklós byrsagiorum exactor visszaadta azt a három 
lovat és két tehenet, amelyet bírság címén elvett tőlük. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. DL 61322. (Kisfaludy cs.) A 
pecsét köriratában: salvatoris Poson. — (M.) 

2946 Nov. 13. Simon de Fanfogna zárai nemes polgár végrendelete. A zárai Szt. Ferenc-egyházban temessék el, 
itt mindennap mondjanak misét érte; küldjenek egy embert Rómába, Assisibe, Compostellába és Prágába 
a Szt. Zsigmond-egyházba, hogy teljesítse az ő fogadalmát. — Arch. Franc. 1927. 229, reg. (Zára lt.) 
- ( M . ) 

2947 Nov. 14. (in Vissegrad, f. I I . p. Martini) Zs. Bars megye szolgabíráihoz. Tartsanak 
vizsgálatot Lewa-i Cheh Péter királyi lovászmester (magn.) panaszára, amely szerint 
Gyorud-i Pobor (dictus) János fiai: Imre/Mihály és János a múlt Jakab-nap utáni 
kedden (júl. 26.) Luk birtokon lakó öt jobbágyának 25 kepe (capecias) zabját elvitték. 

Bars m. 1412. dec. 12-i okl.-ből. DL 9989. (NRA 777-36.) — (M.) 

2948 Nov. 14. Visegrád. Garai Miklós nádor átírja IV. Lászlónak az Ung megyei Jeszenő és I. Lajosnak Tiba 
birtokról szóló 1279-i, illetőleg 1377. szept. 14-i okleveleit. — Sztáray II. 161, tart. kiv. (Garai Miklós nádor 
1416. márc. 6-i okl.-ből. DL 57455.—Soós cs.) — (M.) 

2949 Nov. 14. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró a Máramaros megyei Lipcse és Herincse birtokok kenézsé-
gét végérvényesen a Bilkeieknek ítéli meg, megállapítva, hogy ezek csak 24 juhot szoktak census gyanánt 
a királynak adni, hadba hívó rendeletre egy lándzsával szolgálnak, egyébként pedig a jobbágyok szolgálta
tásai az övék a máramarosi szokásjog szerint; perbeli ellenfeleik, az Űrmezőiek számára azonban biztosítja 
Zs. 1409. szept. 20-i oklevele (ZsO II. 7073) értelmében a két birtok királyi jogát. — Mihályi 185. (A leleszi 
konv. 1417. máj. 12-i okl.-ből. D L 43357.—Múz. törzsanyag. Gorzó.) — Az eredetiben: viginti quatuor 
oves. — (M.) 

2950 Nov. 15. Bihács. Zs. a trauiakhoz. Gondoskodni kíván arról, hogy városuk mint az ország tagja, mentesül
ve Péter bán törekvéseitől, boldoguljon. A genovai Ugolino Doria-t admirálisukká kinevezte, feladatává 
téve, hogy comes-ükkel, a ragusai Pasqualinus de Restis-szel együtt őrködjék szabadságuk felett. Hervoia 
spalatói herceget utasította, hogy szálljon szembe a velenceiekkel. — Mem. di Trau 405. — Fejér X/5. 306. 
(Lucius után.) — Kukuljevic: Arkiv II. 22, reg. — Mon. Iur. Slav. X. XC. lap, eml. — Tervezetek Zs.-nak 
ehhez az utasításához. Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 151. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701— 
DF 287745—273/b.) Az okl.-ben a kelet nincs feltüntetve. — (M.) 

2951 Nov. 15. (in Crisio, f. I I I . p. Bricti) Borbála királyné propter arduitatem rei Zs.-nak 
in regnum suum Hungarie aut Sclavonie visszatértéig elhalasztja azoknak a határok
nak felülvizsgálatát és kijelölését, amelyek tenutas et pertinentias castri nostri maioris 
Kemplyk vocati elválasztják a zágrábi káptalan Thoplicha birtokától, amelynek 
elvégzésére Zs. protonotáriusát, Fábián mestert küldte k i . Kívánja, hogy az ideig nec 
populi et iobagiones nostri in ipsis tenutis et pertinentiis iamfati castri nostri aut eius 
castellani et nec prediales et similiter populi memorati capituli de dicta Thoplicha et 
de eius pertinentiis ne avatkozzanak be a vitatott szántóföldek, erdők és rétek ügyébe, 
és ugyanezt megparancsolja a vár várnagyának: Sigismundo de Nova Domo vagy az 
ő alvárnagyának populisque et iobagionibus antefatis. — A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Relatio Nicolai de Hedrechwar ianitorum reginalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 6a. (DF 256679.) 



2952 Nov. 15. (in Wyssegrad, 34. die 8. diei oct. Mich.) [Garai Miklós] nádor ítéletlevele. 
[ . . . ] Szt. Mihály nyolcadán Vpor-i Mihály fia: Miklós — Imre fiai: János és László 
nevében is — a leleszi és a [jászói] konventek, valamint Zemplén megye vizsgálati 
jelentéseivel igazolta, hogy Leztemer-i Mátyus fiai: András diák, János és István, 
Petew fiai: László, János, Bereck, Pál és László(!), Iwan fia: Orbán, Benedek fia: 
Mátyás, Danch fia: János és Mihály fiai: Péter és Tamás Leztemer birtokhoz csatoltak 
valamely, a felperesek Felleztemer birtokához tartozó particulam terre. Minthogy az 
alperesek ártat lanoknak vallották magukat, s egyik félnek sem volt határleíró okleve
le, a határok felülvizsgálata és kijelölése nélkül pedig iudicium facere non poteramus, 
utasította a [leleszi konventet], hogy vízkereszt nyolcadán kiküldötte és a nádori 
ember határolja el előbb a felperesek Felleztemer birtokát az alperesek Leztemer 
birtoka felől az előbbiek útmutatása szerint, majd Leztemer birtokot Felleztemer felől 
az alperesek útmutatása szerint; a vitás területet regali mensura mensurando vei visu 
considerando becsülje föl in condigno eius pretio et valore lege regni requirente, majd 
a szomszédoktól, commetaneusok-tól és comprovincialis nemesektől eskü alatt kérjen 
vallomást arról, hogy kié a terület; végül Szt. György nyolcadára tegyen neki jelentést 
az eljárásról. A perhalasztások után — miközben Miklós meghalt, s fia: Boldizsár, 
valamint Imre fiai: János és László folytatták a pert a Leztemer-iekkel, akik közül 
Mátyus fia: János és Petew fia: Pál is meghaltak — az év Szt. György nyolcadán, 
amikorra Vpor-i Lászlót 72 márka bírság kifizetésére kötelezve idézte meg, az alpere
sek nevében Leztemer-i Orbán, a felperesek nevében pedig ügyvédeik: Laztoch-i 
Dénes fia: János és Chak István bemutatták a leleszi konvent jelentését, amely szerint 
a felek részére egy-egy kiküldötte és Baranch-i Pongrác fia: [ . . . ] , valamint Morwa-i 
László nádori emberek úgy határolták el előbb a felperesek birtokát Leztemer birtok 
felől, quod primo incepissent a parte [. . . Labo^rch egredientem et fluentem a 
quadam arbore vulgo weenz dicta penes ipsum rivulum a parte occidentali cruce 
consignata; inde ad ipsam plagam occidentalem in silva directe ad longum spatium 
eundo venissent ad quoddam pratum vulgo Andraslukaya vocatum, ubi in fine ipsius 
prati a parte semptemtrionali quandam arborem pomi silvestris pro signo metali cruce 
consignas [sent . . . part]em meridionalem flectendo venissent ad quoddam aliud pra
tum, ubi in latere eiusdem silve sub quodam rubo signum metale terreum fecissent. 
Inde ad dictam plagam occidentalem per ipsum pratum directe ad terras arabiles 
eundo, inter ipsum pratum et terras arabiles reliquum signum metale terreum, abhinc 
per ipsas terras arabiles directe quendam rivulum Vorhpataka attingendo [ . . . ] si
gnum metale erigi fecissent. Inde per quendam locum mesde vocatum inter terras 
arabiles venissent ad quendam locum, ubi ex utraque parte eiusdem signum metale de 
terra, denique per alias terras arabiles per bonum spatium quoddam nemus vulgo 
Kewr dictum attingendo et ipsum transeundo in latere eiusdem similiter signum 
metale de terra aggregare fecissent. Unde semper dicta plaga occidentali [ . . . ] aliud 
nemus saliendo, in latere eiusdem quandam arborem ilicis cruce signari, postremoque 
per terras arabiles similiter ad longum spatium quendam rivulum, quem ipsi actores 
Gympataka, annotati vero in causam attracti Fyzer nommassent, attingendo penes 
ipsum signum metale terreum aggregari fecissent, és ezzel befejezték a felperesek 
birtokának az ő útmutatásuk szerint történt elhatárolását az alperesek birtoka felől. 
Ezután Leztemer birtokot az alperesek útmutatása szerint úgy határolták el Fellezte
mer felől, quod primo incepissent a plaga occidentali a quibusdam duobus tumoribus 



terre, qui mete antique fore apparuissent, et quos ipsi in causant attracti metas 
antiquas et unam [. . . po]ssessionibus predictis separari2, ipsi vero actores non metas, 
sed alios tumores terreos esse dixissent, iuxta quos signum metale de terra fieri 
fecissent. Inde ad partem orientalem ad iactum lapidis penes quendam alveum, per 
ipsos in causam attractos Nagpatak nominatum, iuxta quendam tumorem terre 
signum metale terreum, ipsumque alveum saliendo, ad plagam meridionalem flecten-
do similiter ad iactum [lapidis . . . signum] metale de terra; indeque ad dictam plagam 
orientalem per terras arabiles ad longitudinem unius iugeris usualis penes quandam 
silvam paludinosam iuxta quendam troncum arboris ilicis signum metale, et inde 
modicum ad plagam meridionalem declinando in quadam via, ipsam silvam paludino
sam transeundo sub arbore ilicis aliud signum metale; unde ad dictam plagam [. . .] 
dictam possessionem Felleztemer eundo prope finem eiusdem possessionis reliquum 
signum metale, amplius iterum ad dictam partem meridionalem declinando ad iactum 
lapidis penes quandam viam, qua iretur de ipsa possessione Felleztemer ad dictam 
possessionem Leztemer, reliquum signum metale; deinde ad dictam partem orienta
lem ad iactum lapidis attigissent predictum rivulum Worpataka, ubi [. . .s]aliendo 
reliquum signum metale; inde ad plagam septemtrionalem tendendo per quasdam 
terras arabiles rursum ipsum rivulum Vorhpataka attingendo signum metale, et ipsum 
de novo saliendo aliud signum metale, deinceps eandem plagam servando per terras 
arabiles venissent ad quendam arborem ilicis, sub qua signum metale; abhinc ad 
partem orientalem reflectendo ad predictum [. . . ] attingendo penes ipsum signum 
metale, et eundem iterata saliendo iuxta ipsum aliud signum metale, et eadem plaga 
servata per quoddam mesde ad latus predicte magne silve similiter signum metale 
semper terreum de terra aggregari fecissent; postremoque per ipsam silvam ad dictam 
plagam orientalem directe procedendo venissent ad predictum fluvium Laborch, ubi 
penes ipsum quandam arborem egerfa [ . . . ] , és ezzel befejezték Leztemer elhatárolá
sát Felleztemer felől. Az alperesek birtokában lévő vitás területet non mensurando, 
sed [visu considerando] nobilibus viris ad duo et dimidium aratra regalis mensure 
estimassent, amiben mindkét fél egyetértett. Minthogy — a felperesek által vitatottan 
— régi határjelként csak az említett két földhányást találták, nem tudták megállapíta
ni, hogy melyik fél veriores et recentiores metas sue possessionis ostendisset, ezért 
kikérdezték a szomszédokat, ubi iidem nobiles commetanei et vicecommetanei pro 
parte dictorum in causam attractorum, videlicet Nicolaus filius Laurentii de Luchka, 
[ . . . ] de Fyzeser, Iacobus filius Nicolai de eadem, Nicolaus filius Sandrini de Zadorha-
za, Iohannes filius Dominici, Thomas filius Pauli, Iohannes filius Nicolai, Paulus filius 
Stephani, Anthonius filius Iohannis de Bethlen, magistri Iacobus et Nicolaus filii 
Ladislai, Ladislaus filius Ewden, Michael filius Ladislai, Ladislaus filius Pangracii de 
Nagmyhal, Iohannes et Ladislaus filii Nicolai de Cheb, Laurentius filius Emerici, 
Andréas [ . . . ] Felcheb commetanei ex scitu, item magistri Stephanus et Iohannes filii 
Pauli ac Stephanus filius Nicolai de Buthka, Konia, Paulus filius Michaelis, Mathias 
filius Pauli, Petrus filius Iohannis et Ladislaus filius Andrée de Kamonya, Andréas et 
Blasius filii Iacobi et Ladislaus filius Stephani de Alcheb, Lucas et Demetrius fil i i 
Pauli, Gallus filius Galli et Anthonius filius Pauli de [Zbugya] eskü alatt premissa 
recitassent, a felperesek javára pedig senki sem tanúskodott . Minthogy a jelentés 
szerint a határok kijelölésénél a terület vitatott maradt, ipsa etiam communis inquisi-
tio solum pro parte ipsorum in causam attractorum et non prefatorum actorum 



celebrata fuisse, ipsa quoque terra litigiosa ad tertium dimidium aratra regalis mensu-
re estimata fuisse, és mert antiquiores etiam et potiores nobiles prefati in causam 
attracti, quam memorati actores inibi [ . . . ] , et ob hoc in facto terre litigiose pro 
rectificandis predictis metis iuxta quantitatem estimationis iamfate terre litigiose ad 
septem marcas cum média estimate az alperesek esküjére van szükség, ezért elrendelte, 
hogy a királyi kúriából kiküldött [nádori ember] és a leleszi konventnek ezúton 
kirendelt kiküldötte Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) a felek jelenlétében ismét 
határolja el az alperesek birtokát a felperesek birtoka felől, majd az alperesek közül 
nyolcan discalciatis pedibus resolutisque cingulis comparendo et terram supra capita 
eorum levando et generaliter dicendo, prout moris esset iuxta regni consuetudinem, 
esküdjenek meg arra, hogy az általuk mutatott határok valódiak, régtől fogva elvá
lasztották birtokukat a felperesekétől, és hogy a vitatott terület mindig az ő birtokuk
hoz tartozott. Ha az esküt leteszik, a vitatott területet az általuk mutatott határokkal 
az ő birtokukhoz, ha pedig nem teszik le, a határjeleket lerombolva, a területet a 
felperesek birtokához kell csatolni, beiktatva abba a felpereseket, az alperesek ellent
mondását figyelmen kívül hagyva. Végül kötelezte a feleket, hogy a konvent jelentését 
az eljárásról annak nyolcadik napján (okt. 13.) mutassák be neki. Ekkor az alperesek 
bemutatták a konvent jelentését, amely szerint kiküldötte és Morwa-i Gyapol fia: 
Benedek nádori ember úgy határolták el újból Leztemer birtokot Felleztemer felől, 
quod incepissent a plaga occidentali a quibusdam duobus tumoribus terre, ubi signum 
metale de terra aggregassent, inde ad partem orientalem ad iactum lapidis penes 
quendam alveum Nagpatak nominatum iuxta quendam tumorem terre signum de 
terra, ipsumque alveum saliendo, ad plagam meridionalem flectendo similiter ad 
iactum lapidis penes eundem alveum aliud metale terreum, indeque ad dictam plagam 
orientalem per terras arabiles ad longitudinem unius iugeris usualis penes quandam 
silvam glandinosam iuxta troncum arboris ilicis signum de terra fecissent; et inde 
modicum ad plagam meridionalem declinando in quadam via, ipsam silvam glandino
sam pertranseundo, ubi in exitu eiusdem sub arbore ilicis signum de terra; unde ad 
dictam plagam orientalem flectendo in eadem via transeundo versus dictam possessio
nem Felleztemer eundo, prope finem eiusdem possessionis reliquum signum de terra 
erexissent, amplius iterum ad dictam partem meridionalem declinando ad iactum 
lapidis penes quandam viam, qua iretur de possessione Felleztemer ad dictam posses
sionem Leztemer, ubi reliquum signum de terra cumulassent, indeque ad dictam 
plagam orientalem declinando ad iactum lapidis attigissent quendam rivulum Worh-
pataka nominatum, ubi penes ipsum aliud signum metale de terra, eundemque 
saliendo reliquum signum de terra cumulassent; inde ad plagam septemtrionalem 
tendendo per quasdam terras arabiles, rursum ipsum rivulum Worhpataka attingen-
do, signum metale, ipsumque de novo saliendo aliud signum, deinceps eandem 
plagam servando per terras arabiles venissent ad quandam arborem ilicis, sub qua 
signum de terra aggregari fecissent; abhinc ad partem orientalem reflectendo ad 
predictum rivulum Worpataka propter circuitum eiusdem attingendo signum de 
terra, et eundem iterata vice saliendo iuxta ipsum aliud signum de terra erigi fecissent, 
et eadem plaga servata per quendam mesde pervenissent ad quoddam latus magne 
silve, ubi similiter signum de terra, postremoque per ipsam silvam ad plagam orienta
lem directe procedendo venissent ad fluvium Labarch vocatum, ubi penes quandam 
arborem egerfa nominatam, cruce signatam similiter signum aggregari fecissent, et ibi 



prefati in causam attracti reambulationem et consignationem metarum possessionis 
eorum Leztemer vocate a parte prenominate possessionis Felleztemer dictorum acto-
rum terminassent. Miután az első határjelnél az alperesek közül nyolcan: Miklós fia: 
Pál, Mihály fia: Tamás, Mihály fia: Péter fia: Mátyás, Petew fia: László, János fia: 
László, Mátyus fia: István, Iwan fia: Orbán és Miklós fia: János mezítláb, öv nélkül, 
földet a fejük fölé emelve letették az esküt, a vitatott területet Leztemer birtokhoz 
csatolva, beiktatták abba az alpereseket. Minthogy a határokat kijelölték, az esküt 
letették, s az alpereseket a vitatott területbe beiktatták, nunc etiam, videlicet tempore 
reportationis seriéi ipsius iuramentalis depositionis, depositionem eiusdem iuramenti 
nemo penitus obiecturus apparuit, pro eo cum regni nobilibus in iudicio nobiscum 
existentibus memoratam terre particulam litigiosam duorum aratrorum cum medio 
preallegatis nobilibus de Leztemer in causam attractis adiudicantes reliquimus et 
committimus eandem possessionem Leztemer a preallegata alia possessione Fellezte
mer sub prescriptarum metarum cursibus et limitibus ipsis et eorum posteriis eo iure, 
quo ex premissis dinoscuntur, attinere in sempiternum tenere et habere auctoritate 
nostra iudiciaria médian te. 

Hártyán, amelynek bal széle az utolsó 15 sorig hiányzik, függőpecsétje ugyancsak hiányzik. Szepesi kápt. 
orsz. lt. Ser. 7. Metales. Zemplén, fasc. 2. n. 3. (DF 262977.) 

1 A hiány mindig kb. 30 betűnyi. 2 Az eredetiben: seperari. 

2953 Nov. 15. (in Vissegrad, 3. die Brictii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassa 
be Bozus-i Andrást és Jakabot az Ung megyei Ewr birtoknak őket a király új 
adománya címén megillető részeibe, amelyek az örökös nélkül elhunyt Tyba-i György 
fia: János, korábban pedig Ewr-i László fia: Simon, homo nota infidelitatis denigratus 
és az ugyancsak örökös nélkül elhunyt Ewr-i Lőrinc diák kezén voltak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. B. n. 459. (DF 211133.) — Hátlapján 
a konv. 1413. jan. 2-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint amikor kiküldötte: Papuch-i János és 
Radwanch-i Pál nádori ember teljesíteni akarta a parancsot, Ewr-i Varyw (dictus) Péter és Dacho/Dachow 
Miklós ellentmondott a beiktatásnak, ezért vízkereszt nyolcadára a nádor elé idézte őket. 

2954 Nov. 15. (in Themesuar, f. I I I . p. Martini) Derechke-i Miklós fia: Péter temesi alispán 
és a szolgabírák előtt Chechtelek-i Gergely bevallotta, hogy Beren-i Lacha/Blacha a 
pert, amelyet testvére megölése miatt kívánt indítani Iestni-i Tyuadarius/Tyuadarus/ 
Tyvadar ellen, arbitrio sedecim hominum submisisset. Ezek megállapították, hogy 
Lacha fivére nemcsak Tyuadar, sed etiam per quemdam Opusam interemptum fore, 
és így a homagium-ot megosztották kettejük közt. Tyuadar a fele részt megfizette. 
— Az oklevél hátlapján: Tyuadary de Iestni unde sít. 

Papír, erősen rongált állapotban. DL 48226. (Múz. törzsanyag. Szalay Ágoston-gyűjt.) 

2955 Nov. 16. (in Wissegrad, 42. die oct. Mych.) Zs. ítéletlevele. Pethriolch/Petrolch-i 
Henchel fia: György — felesége: Orsolya nevében is — a vasvári káptalan és Vas 
megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Halasthow-i István fia: Miklós sponsus-a: 
Egyed, valamint ennek felesége Klára és fia: László húsvét (ápr. 3.) körül Keresthur-i 
jobbágyát: Sthonik fiát: Orbánt a nyílt úton elverték és elfogták, Invocavit vasárnap
ján (febr. 21.) másik Keresthur-i jobbágyuknak, Poka fiának: Pálnak a marháját 



elvitték, továbbá Korongh és Keresthwr birtokok szántóföldjeiből non modicas 
particulas elfoglaltak. Minthogy az alperesek: Klára asszony és fia (proc. Berend-i 
Gál) ártatlanoknak vallották magukat, és a felek további bizonyításoknak nem 
vetették alá magukat, unacum regni nostri nobilibus nobiscum in sede nostra iudicia-
ria sedentibus elrendeli, hogy Klára asszony vízkereszt nyolcadán, László pedig 
Szt. György nyolcadán ötvened fejenként huszonötöd magukkal tegyenek 
esküt ártatlanságukról a vasvári káptalan előtt, amelynek jelentését a felek az esküté
tel nyolcadik napján mutassák be különös jelenlétének. Az oklevelet, minthogy 
Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével 
erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 94139. (Festetics lt. Saller cs.) 

2956 Nov. 16. (Bichichy, f. IV . p. Martini) Zs. Miklós abbas monasterii Beaté Marie 
virginis de Toplica kérésére és Kobas (dictus) Pál fia: István castellanus Tininiensis 
szolgálataiért hozzájárulását adja az apátnak ahhoz az adományához, amellyel a 
várnagynak és örököseinek elődei és a monostor javára tett szolgálataiért in feudum 
seu more prediali adományozza iure proprio perpetuo a monostor Crala/Krala nevű 
lakatlan birtokát, amelyet a bosnyákok és a törökök elpusztítottak, továbbá a Klo-
coth folyón lévő révet és egy földet in territorio opidi Byhichiensis, azzal a feltétellel, 
hogy a várnagy és utódai évenként Szt. György ünnepe körül 6 aranyforintot fizetnek 
a mindenkori apátnak. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

Olasz hártyán, függőpecsétje elveszett. A felhajtáson kívül jobbra: Lecta et correcta. D L 35914. (Kukul-
jevics-gyüjt.) — (M.) 

2957 Nov. 16. (in Wyssegrad, 42. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. László 
fráter, az Almad-i Szt. Szűz-monostor apátja Szt. Jakab nyolcadára megidéztette eléje 
a veszprémi káptalant, amiért ellentmondott a Zala megyei Pechei birtokon lévő része 
iktatásának. Miután a per a jelen nyolcadon tárgyalásra került, bemutatja IV. László 
1274. júl. 28-i oklevelét (Reg. Arp. 2519), amely szerint az Almad-i monostor apátja 
visszakapta birtokait a monostor kegyurától, és abba a veszprémi káptalan be is 
iktatta. Az alperes ellentmondását azzal indokolja, hogy Pechei birtok az övé, és 
bizonyságul két oklevelet terjeszt elő: 1. [Kapla-i] János országbíró 1394. nov. 14-i 
ítéletlevelét abban a perben, amely a káptalan és Wesen-i Domokos fia: Miklós fia: 
László mester között az utóbbi által in monte Pecheihege épített vár tárgyában folyt. 
Ennek során Bubek Imre országbíró előtt bemutatták Szepesi Jakab országbíró 1378. 
évi ítéletlevelét (vö. Kumorovitz: Veszprém 718), amelyben egyrészt I . László 1082. 
évi oklevelének a fehérvári káptalan által kiadott 1350. évi átírása alapján, amely 
szerint a káptalant Pechel-en különböző földek és népek illetik, továbbá I I . András 
két 1222. évi oklevele alapján, amelyekkel a káptalannak ugyanitt négy, i l l . in maiori 
Pechei hat mansio-t adományozott , maga is megítélte a birtokot tribus locis a kápta
lan részére. — 2. 1222. I I . András a veszprémi káptalannak Pechel-en négy mansio-t 
adományoz. — Mivel ezekből nyilvánvaló, hogy a káptalan kezén in ipsa Pechei csak 
olyan jogok vannak, amelyek oklevelek alapján connumerative megilletik, és ezeket 
Kaplai országbíró ítéletével birtokolja is, a felperes által bemutatott oklevél viszont 
későbbi keltű, ennek alapján tehát az apát nem követelhet semmit a káptalan javaiból 



a maga számára; így recaptivatio-ja jogtalan volt, a birtokot ezért örökre a káptalan
nak ítéli meg, a felperest pedig annak becsértékében elmarasztalja. 

Rongált, hiányos hártyán, függőpecsétje kiszakadt. Veszprémi kápt. mit. K. Pécsei 9. (DF 201173.) 
- ( M . ) 

2958 Nov. 16. Visegrád. Garai Miklós nádor a veszprémi káptalanhoz. Iktassa be az apácavásárhelyi apácákat, 
Töttösiszkáz birtok felébe, amelyeket Iszkázi Antallal folytatott perükben nekik ítélt meg. — Lukcsics: 
Vásárhelyi apácák 87, reg. (DL 8525.—Acta eccl. ord. et mon. Poson. 29-4.) — Az eredetiben: Valentinus 
de Zenthgyurgh. — (M.) 

2959 Nov. 16. Garai Miklós nádor Battyáni János kérésére átírja IV. Béla 1261. szept. 2-i adománylevelét (Reg. 
Arp. 1266) mivel Bathyan határos a Csányiak által bemutatott oklevélben leírt Wrs nevü birtokkal. — 
Hazai okmt. VIII. 82. (A Festetics cs. Somogy 19 jelzetű eredeti alapján. E jelzet alatt — ma DL 92419 
—92420 — csak négy darab XVIII. sz.-i másolat van.) 

2960 Nov. 16. Visegrád. Rozgonyi Simon országbíró elhalasztja Mórichidai János perét, mivel a király mellett 
ennek szolgálatában van elfoglalva. — Pannonh. rendt. III. 464. (1504-i átíró okl.-ből. Pannonhalma, 
Capsarium 11-K. — DF 208025.) — (M.) 

2961 Nov. 16. (f. IV. p. Martini) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlreich Dawher pozsonyi 
polgár elismeri, hogy adósa Hannsen dem Trosperkch Purger zu Nurnwerkch Hun-
dert vnd Sechsehalben vnd Sybenczik gulden, ailes gut vngrisch new gulden in 
gold-dal; zálogul leköti házát glegen zu Prespurch in der Stat gegen den Fleischpenk-
ken vber, aintthalben zenest Vlreichs haws von ens, anderthalben zenest Colman des 
Altén Pekken Haws — kivéve a háznak hatod részét, der des altén Dawher tochter 
ist. Az esetleges hiányért minden vagyonával szavatol. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 60. 

2962 Nov. 16. Marienburg. A német lovagrend nagymestere kéri Vencel cseh királyt, hogy kölcsönözzön neki 
20 000 schock garast, aminek megfizetésére Zs. kötelezte. — Mon. Pol. VI. 246, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

2963 Nov. 17. (in Bihegh, f. V. p. Brictii) Zs. a zalai konventhez. Mivel Ratholth-i Gyula 
fia: Zsigmond jelenleg királyi szolgálatban vele van, az esküt, amelyet a veszprémi 
káptalan és a Vallis Vespremyensis-i apácák ellen Szt. Márton 15. napján (nov. 25.) 
kellene előtte letennie, halassza el vízkereszt 15. napjára (1413. jan. 20.). Oklevelét 
vissza kell adni felmutatójának. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. DL 43186. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyűjt.) — 
(M.) 

2964 Nov. 17. Visegrád. Zs. Rozgonyi Simon országbíró pecsétjével megerősített oklevelével elhalasztja Bátmo
nostori Töttös László perét. — Zichy VI. 197. (DL 79106.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2965 Nov. 17. (in Wissegrad, f. V. a. Elizabet) Rozgon-i Simon országbíró a vasvári 
káptalanhoz. Iktassa be Kamon-i Miklós fiát: Bálintot Lukács fia: Tamás fiának: 
Miklósnak Kamon birtokban penes sessionem Bartholomei ab aquillone iuxta fluvi
um Gynges lévő sessio seu fundus curie-jába, amely zálogjogon illeti meg. 

A vasvári kápt. 1412. dec. 11-i okl.-ből. D L 101851. (Batthyány lt. Senioratus.) 



* Nov. 17. A veszprémi káptalan oklevele. DL 9990. (Téves keltezés.) Helyes kelte: 1412. dec. 18. Lásd 3087. 

2966 Nov. 17. Bátor. Bátori Antal diák Somlyó mezővároshoz. Követségbe küldött három megbízottja közlései
nek adjon teljes hitelt. — Zichy XII. 89. (DL 79105.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2967 Nov. 17. Velence intézkedéseket tesz az Ozorai Pipo vezetése alatt Friaul felé vonuló hadsereg feltartóztatá
sára. — Óváry I. 85, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

2968 Nov. 18. Zs. András busanai plébános kérésére átírja Corbaviai Pál (Károly) comes volt dalmát—horvát 
bán 1411. jan. 23-i (76) és Corbaviai Butko comes fiainak 1411-i oklevelét (1458), s az adományozáshoz 
hozzájárulását adja. — Farlati IV. 100. — Fejér X/5. 263 (Farlati után) és X/5. 326, hiányosan (eredetiből). 
— <M.) 

2969 Nov. 18. (6. die dom. p. Martini) A csázmai káptalan Zs.-hoz. Amikor 1412. nov. 4-i 
parancsára (2880) kiküldötte: magister Gregorius iunior plebanus de Narth kanonok 
és Fábián mester a királyi aula notarius-a(!) k i akarták jelölni a zágrábi káptalan 
Toplycha birtokának határait, János pécsi kanonok, a királyné alkancellárja és Chire 
(dictus) Péter fia: János mester dispensator reginalis maiestatis a királyné szavával 
eltiltották őket az eljárás végrehajtásától; kijelentve, hogy azt a királyné propter 
arduitatem rei ad felicem reditum vestre maiestatis primitus in regnum vestrum 
Hungarie aut Sclavonie fiendum statu in eodem halasztotta. (Vö. 2951.) 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 55. n. 6d. (DF 256682.) 

* Nov. 18. Miklós jászói prépost és a konvent. Lásd 3209. 

2970 Nov. 18. (Strigonii, 18. die Nov.) János esztergomi érsek, ottani örökös ispán, prímás, 
az apostoli szék legátus natus-a, a római király udvarának kancellárja Odorini (de 
Odorino) Miklós fiához: András esztergomi egyházmegyei klerikushoz, artium libera-
lium magister-hez, esztergomi sublector-hoz. Miután bizonyossá vált előtte, hogy 
Rosgon-i Simon volt esztergomi kanonok anélkül, hogy tőle engedélyt kért és kapott 
volna, az esztergomi egyháztól több éven keresztül vakmerően távol tartózkodott, az 
isteni szolgálatban és más függelmeiben megszabott kötelezettségeit attól fogva sem 
maga, sem más által nem teljesítette az esztergomi egyház sérelmére, kanonoksága és 
javadalma kárára, azért tisztségéből folyó kötelessége értelmében ezeket a hibákat 
meg akarván szüntetni, Rosgon-i Simont mint assertum canonicum felhívta és meg
idézte, hogy kitűzött határidőn belül székhelyére, az esztergomi egyházba, ahonnan 
a jövedelmét kapja, térjen vissza, ott teljesítse kötelezettségét és a többi kanonokkal 
együtt viselje a rájuk háruló terheket. Simon azonban sem határidőn belül, sem utána, 
noha hosszú ideig várták, nem tért vissza az esztergomi egyházba; sem kánoni 
akadályt, vagy valami más okot — ami miatt nem térhetett vissza — sem maga, sem 
más által, sem szóval, sem írásban, mint ahogy tartozott volna, sem vele, sem 
vikáriusával nem közölt. így tehát paptestvérei tanácsára Simont, nem véve tekintetbe 
távollétét, a kanonokságtól és a javadalomtól, melyeket eddig az esztergomi egyház
ban viselt, megfosztotta, és őt minden jogtól, ami őt ottan megillette, eltiltotta. Hogy 
pedig az esztergomi egyház a kanonokság és a javadalom hosszas üresedése folytán 
az isteni és világi ügyekben kárt ne szenvedjen, figyelembe véve a címzett életének és 
erkölcseinek tisztességét, becsületességét és tudományát, mint a szabad művészetek 



mesterének és állandó asztaltársának apostolica et nostra auctoritate ordinaria neki 
adja a fenti megüresedett kanonokságot, javadalmat és gyűrűs ujjának a rátételével 
azokkal felruházza. Meghagyja Péter esztergomi káptalani prépostnak és a kanono
koknak, hogy András mestert, miután a határozatok és szokások megtartására letette 
a szentírásra az esküt, engedjék és fogadják be a kanonokság és javadalom tényleges 
és valóságos birtokába, biztosítsanak részére a káptalanban helyet és a karban 
stallumot, adjanak neki vagy emberének a kanonokság és javadalom jövedelméről a 
kellő alkalmakkor számot. Az oklevelet, propter carentiam pontificalis ( t i . sigilli) 
függő kisebb gyűrűspecsétjével látta el. 

Hártyán, hártyaszalagon függő gyűrűspecséttel és Márton fia: Imre pécsi egyházmegyei klerikus császári 
közjegyző hitelesítő záradékával. Tanúk: Péter prépost, Máté utriusque iuris és Tamás decretorum doctor, 
főesperesek. Szepesi kápt. mit. Ser. II. F. 2. n. 29. (DF 272751.) 

2971 Nov. 18. (in Warada, f. V I . a. Elizabeth) Jakab, az Ayak-i és Lukács, a Warada-i 
egyházak plébánosai és rector-ai, vestri capellani [Miklós borsodi főesperes, egri 
kanonok és vikáriushoz]. Degee-i Egyed fia: János fiai: Tamás, Miklós és Imre 
alperesek ügyében adott parancsára (vö. 2818) mindszentek nyolcadik napján (nov. 
8.) a tanúkat singulos singulariter seriatim kihallgatták, s ők az evangéliumra tett eskü 
alatt, tanquam in confessione a következő vallomásokat tették: Jeke-i Jakab fia: 
Péter, valamint Pál fia: János sem szüleiktől, sem elődeiktől nem hallották, hogy 
Erzsébet és Klára asszonyok in linea consanguineitatis voltak-e velük, Pethw fia: 
István megerősítette korábbi vallomását, Anarch-i Fábián özvegye csak arról tudott, 
hogy Erzsébet asszony Gegen-i Desew mester házában lakott, Kerch-i Lőrinc fia: 
András arról, hogy a múltban az asszonyok és Desew mester pert folytattak a 
Gywlahaza-i nemesekkel a hitbér és jegyajándék miatt, Ramachahaza-i Gergely fia: 
János özvegye pedig arról, hogy Desew mester özvegye rokonának mondta Cheme 
Miklós feleségét. 

Papíron, hátlapján és zárlatán egy-egy pecsét nyomával. DL 96834. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2972 Nov. 19. (in Wissegrad, in Elyzabeth) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Helmech-i Benedek fiai: Albert, Szaniszló, Péter és János panaszára, amely szerint 
Benedek nevű familiárisukat Chirpo nevű erdejükben Baranya-i Szaniszló familiári
sával, Jánossal és más familiárisaival mindszentek (nov. 1.) körül megverette, megse
besíttette és kifosztatta. 

Csersavfoltos, hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 26. 
(DF 220595.) — (M.) 

2973 Nov. 19. Beeheyg. Zs. Neumark rendjeihez. Ulászló lengyel királynak és Witold litván nagyhercegnek a 
német lovagrenddel folytatott viszályát sikerült kancellárja, (Kanizsai) János esztergomi érsek által meg
szüntetnie. Mutassák be hűbéri hódolatukat a lovagrendnek, amelynek Neumarkot elzálogosította. — 
Altmann I. 381, reg. (HHSTA, RRB E—DF 28786l-40a.) — (M.) 

2974 Nov. 19. Visegrád. Garai Miklós nádor a fehérvári káptalan és Bátmonostori Töttös László közt 1405 óta 
előtte folyó pert, mivel a káptalan nem fogadta el ítéletét, amely szerint Lak és Páliport birtokok (Bodrog 
m.) nem tartoznak Felszekcső birtokhoz (Baranya m.), a prelátusok és bárók döntése elé terjeszti. — Zichy 
VI. 198. (DL 79107.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 



2975 Nov. 19. (Strigonii, die Elizabet, nostro minori sub sigillo) Vicedomini Máté utrius-
que iuris doctor, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érsek 
vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a az Esztergom egyházmegyei 
Egeg-i, Zemered-i és Zechee-i egyházak plébánosaihoz. Minthogy Chuda-i, másként 
Zechen-i Frank vajda fia: László mester tanquam iuris spretor megakadályozta, hogy 
korábbi ítélete értelmében fölbecsüljék azokat a birtokait, amelyekből hitbért, jegy
ajándékot és leánynegyedet kell adnia Demend-i Lőrinc özvegyének: Dorot tyának és 
Dalmad-i Mihály özvegyének: Apollóniának, és nem jelent meg előtte, hogy megindo
kolja szembeszegülését, a kiátkozás terhe mellett szólítsák föl őt, hogy engedélyezze 
a birtokoknak e parancs kézhezvételének 15. napján általuk végrehajtandó fölbecsü
lését; ha pedig ezt ismét megakadályozza, a 15. nap elteltével hirdessék ki minden 
vasár- és ünnepnap egyházaikban kiátkozását mindaddig, amíg más parancsot nem 
kapnak tőle. Az eljárásról tegyenek jelentést, amellyel együtt a jelen parancsot in 
specie küldjék vissza. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DL 9991. (NRA 72-17.) 

2976 Nov. 19. Semovit mazóviai herceg meghatalmazottakat küld ki, hogy képviseljék a német lovagrend 
nagymesterének megbízottjával Zs. subdelegatus-a, Makrai Benedek előtti tárgyaláson. — Celichowski: 
Lites II. 177. (Makrai Benedek 1412. nov. 10. és 1413. jún. 12. közötti okl.-ből. Königsbergi lt. — Vö. 2926.) 
— Joachim—Hubatsch 1/1. 1738b, reg. (Uo.) — (M.) 

2977 Nov. 20. (in Wyssegrad, 46. die oct. Mich.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. G ö m ö r 
és Torna megyék nemessége részére 1406. Kisasszony-nap utáni hétfőn (szept. 13.) 
prope villám Gumur tartott nádori közgyűlésén Kapla-i Benedek fia: János vajda fia: 
Péter perbe vonta a Telegd-i Tamás fia: Miklós fia: Miklós fia: Jánost az őt nagyanyja: 
a fenti Tamás fia: Miklós leánya után ezen Tamás fia: Miklós Telegd-i vásárolt és más 
öröklött birtokaiból megillető része miatt. Az alperes akkor arra hivatkozott, hogy 
jogát oklevéllel tudja igazolni. Ennek bemutatására a mostani Szt. Mihály nyolcadán 
került sor, amikor János vajda fia: Péter, a fenti Benedek fia: Serke-i Desew mester 
és fia: László a váradi káptalan oklevelével igazolták, hogy Telegd-it megidéztették, 
és kérték, hogy ez mutassa be oklevelét. Az alperes erre előterjesztette a csanádi 
káptalan 1361. júl. 30-i oklevelét, amely szerint Rátold nembeli Benedek mester 
özvegye: Margit, a Chanad nembeli Tamás fia: Miklós comes lánya, Zombath-i 
magnus Philpus mester felesége elismeri, hogy valamennyi atyai birtokból neki já ró 
leánynegyed és más leányágat is illető jogok fejében 150 aranyforintot átvett Tamás 
fia: Miklós comes fiaitól: György és Miklós mesterektől. ítéletében megállapítva, 
hogy Tamás fia: Miklós comes leánya: Margit, Desew mester anyja, Péter és László 
nagyanyja a káptalan előtt elismerte, hogy leánynegyed és a leányágat illető minden 
jog felől kielégítést nyert, Capla-i János, Desew mester és László pedig a káptalan 
oklevelének nem mondtak ellent, a felperes Desew mesternek, Lászlónak és Péternek 
Telegd-i János mester elleni keresetét megszünteti, és őt Tamás fia: Miklós leánya: 
Margit jogai felől nyugtatja. 

Hártyán, függőpecséttel. DL 105469. (Wesselényi lt.) — (M.) 

2978 Nov. 20. Sebenico. A sebenicói polgárok, akik közt 1409. aug. 20. óta, amidőn Péter prothomagister hat 
kapitány kezébe adta a hatalmat, belháború dühöngött, aminek következtében városon belüli és kívüli 



pártra szakadtak, kiegyeznek és a béke biztosítására részletesen megállapított rendelkezéseket tesznek. 
— Ljubic VII. 51. (Steno Mihály 1412. dec. 30-i okl.-ből: 3122.) — Commemoriali III. 362, kiv. (Uo.) 
— Sibenski Dipl. 203. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—88b.) és eredeti: DL 50077. (Sebenico város lt.) 
- Í M . ) 

2979 Nov. 20. A plocki püspök és a káptalan megbízottakat küldenek ki a német lovagrenddel a Makrai Benedek 
— mint Zs. subdelegatus-a — előtti tárgyalásra. — Celichowski: Lites II. 221. (Makrai Benedek 1412. nov. 
10. és 1413. jún. 12. közötti okl.-ből. Königsbergi lt. — Vö. 2926.) — Joachim—Hubatsch l/l. 1738 c, reg. 
(Uo.) - (M.) 

2980 Nov. 21. (f. I I . p. Elizabet) A szepesi káptalan előtt Tarkew-i Fogas (dictus) János fia: 
János mester a Sáros megyei Criua faluban lévő malomrészét és Lachno birtok 
felének egyharmadát szavatosság vállalás mellett elzálogosítja Kertueles-i, másként 
Olsauicha-i István fiának: Gáspárnak pro centum florenis numeri et computi Scepusi
ensis. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 68958. (Berzeviczy cs. berzevicei lt.) — (M.) 

2981 Nov. 21. A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy Zs. nov. 4-i parancsára (2882) az iktatást elvégezte. — 
Frangepán I. 174. (AHR, NRA 484-11. — DL 33287.) — (M.) 

* Nov. 21. vagy 28. Sopron megye. — Fejér X/5. 383. Helyes kelte: 1512. nov. 22. 

2982 Nov. 21. (in Papuch, f. I I . a. Cecilie) Demeter győri őrkanonok és vikárius felmenti 
Mathiam Iohannis de Kechk a bírság miatt kiszabott interdictum alól, amelyben 
előtte Stephanus magister de Sentiwan ultra Rabam révén elmarasztaltatott, ha 
István mester Mátyás részéről recompensam satisfactionis dicat plene in effectu. 

Papíron, a szöveg alatf pecsét töredékével. MTA Kt. Kézirattár. Oki. n. 277. (DF 243921.) 

2983 Nov. 21. Velence az öböl kapitánya és Trivisano Zakariás sebenicói rector javaslatára hozzájárul, hogy 
Sebenico ne három, hanem négy bírót választhasson, mivel a privilégium szövegébe a téves szám elnézésből 
került. — Ljubic VII. 22. — (M.) 

2984 Nov. 21. Bécs. Hanns von Ofen bécsi polgár másodmagával mint végrendeleti végrehajtó intézkedik. — 
Quellén z. Wien II/2. 1935, reg. — (M.) 

2985 Nov. 22. Visegrád. Zs. előtt Pomázi Cikó Ferenc leányai eltiltják fivéreiket: Jánost és Istvánt bárhol fekvő 
birtokaik elidegenítésétől. — Bakács: Pest m. 1276, reg. (DL 87856.—Esterházy cs. Repositorium 
32-EE-353.) — Ilko férje helyesen: Bethlen-i Gergely. 

2986 Nov. 22. Marienburg. A német lovagrend nagymestere megerősíti, hogy a lengyel királlyal és Vitold 
nagyfejedelemmel folytatott viszályában Zs. egyes ellentéteket elsimított, másoknak két év alatti elintézését 
pedig megígérte. — Mon. Pol. VI. 246, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

2987 Nov. 22. (Utini , die X X I I . Nov. circa primam horam noctis sub magna frequentia) 
Capitaneus, decem deputati ad régimen consilii dicte terre Ut in i Ozera-i Pipo (magn. 
et potens) temesi ispánhoz. Tudatják, hogy circa horam vesperam Tristandus de 
Savorgnano ösztönzésére a velenceiek nagy csapata rontott ad hanc terram nostram 
Utini , óriási károkat okozva. A betörésnek egyebek mellett több mint 100 ember és 
2000 nagyállat esett áldozatul. Ha a király és ő nem segít, elvesznek, ceperunt enim 



ipsi Veneti quasi omnia fortilitia patrie, et nos intra ipsa inclusi sumus. Sürgősen, 
remissis omnibus carreagiis et sarcinis küldjön erős csapatot segítségükre ad manu-
tentionem honoris et status serenissime regié maiestatis sancteque Aquilegensis eccle
sie ac nostram et totius patrie prefate salvationem, nos namque ad eandem vivere et 
mori volemus in solita constantia et fidelitate continua. 

Cividale város lt. Copia nei mss. Fontanini della Collezione Concina. Tom. 3. fol. 166. — XX. sz.-i 
másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 

Nov. 23. (6. die 8. diei Martini) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Szept. 16-i parancsát 
(2687) nem tudta teljesíteni, mert a Zechen-i Frank comes fia: László mester, valamint 
a király — illetve az ő nevében Zerdahel-i Donyn — számára kirendelt egy-egy 
küldötte és Hinko nyitrai püspök előtt a Donyn által a király nevében választott nyolc 
Nyitra megyei nemes: Sok-i István, Apon-i Nikus és Tamás, Wendygy-i László, 
Barchan-i Antal, Boryo (dictus) Péter, Thordamiz-i János és Septencz-i Zewke (dic
tus) László nem tett vallomást a László mester Thopolchan birtokát és a zálogként 
Donyn kezén lévő királyi Zerdahel birtokot elválasztó régi határokról; egyrészt 
egyesek ifjú kora miatt, és mert most e birtokoktól távol laknak, másrészt Donyn 
gyalázkodása miatt. Az utóbbi ugyanis azokat a gyalázkodó szavakat, amelyekkel a 
nádor legutóbbi közgyűlésén a tizenkét esküdt ülnököt illette, akik megerősítették a 
vádat, hogy elfoglalt egy Thopolchan birtokhoz tartozó nemus-t, előttük propalasset 
ipsos octo probos viros, si ipsi in facto eiusdem nemoris, in cuius sciücet facto eadem 
affirmatio per ipsos iuratos assessores facta extitisset, necnon consignatione metarum 
nuper per quatuor probos viros per ipsum Donyn modo simili electos facta iuramen-
tum eorum prestitissent, sed de proruptione consimilium verborum illicitorum et 
vituperiosorum prefati Donyn erubescentes, id facere récusassent, és miután László 
mester, a gyalázkodás ellen tiltakozva, kész volt teljesíteni a király parancsát, a 
nemesek eltávoztak, a felek pedig kölcsönösen eltiltották egymást a földek és erdők 
használatától. 

Papíron, amelyből az első 16 sor jobb oldali harmada hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. D L 50202. 
(Zerdahelyi cs.) 

Nov. 23. (in Clementis) A garamszentbenedeki konvent előtt Gymes-i Forgách (dic
tus) Miklós fiai: János, István, Imre és László (proc. Kystopolcan-i Péter fia: Gergely) 
eltiltják apjukat attól, hogy Gymes várnak és tartozékainak a felét Péter mesternek 
adja, az utóbbit pedig attól, hogy azt elfoglalja, minthogy a várnak és tartozékainak 
csak a harmada illeti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 58888. (Forgách cs.) 

Nov. 24. ( V I I I . Kai . Dec.) Zs. Zobochsyna-i Selk fia: István fia: János mester szolgála
taiért, amelyeket neki és a szent koronának, sőt összes országainak és azok lakóinak, 
kora ifjúságától kezdve majdnem valamennyi királyi hadjáratban — mind a törökök 
és más barbár nemzetek, mind a bosnyákok és a velenceiek ellen, akik országait, azok 
végvidékeit és tartozékait a múltban gyakran megtámadták — személyét a szerencse 
forgandóságának kitéve és súlyos sebeket kapva cum additamento ponderosorum 
sumptuum propriorum et grandium expensarum tolleratione teljesített, kérésére leá-



nyát: Erzsébetet in comitatu Zagoriensi fekvő ZenthJakab, Zenthllye és ZenthBertha-
lan nevű, valamint bárhol másut t fekvő valamennyi birtokában fiúsítja. Érdemei: a 
múlt évben, amikor Medwe-i másképp Alben-i Petermanus (magn.) dalmát és horvát 
bán de nostre maiestatis mandato et certa dispositione reali exercitu instaurato 
Dalmáciába ment, amelynek egy részét váraival és városaival a velenceiek elfoglalták, 
és az ezek által bitorolt többi város között civitatem nostram Scardonensem, amely 
fallal és erődítményekkel volt megerősítve, ostromolni kezdte, a város őrzésével 
megbízott ellenség azonban vitézül védekezett, János mester néhány emberével hadi 
eszközökkel felszerelve bátran az árkokig ment; majd egészen a falakig közeledve, az 
elsők között volt, akik scalis elevatis et suprapositis acervis, bár kőhajítások gátolták, 
bátran fellépett a falra, behatolt a városba, s ezzel lehetővé vált, hogy a többiek 
beérkezése után a várost elfoglalják; ezt az ő férfias bátorsága nélkül, mint arról 
értesült, nagyon nehezen sikerült volna az egész hadnak elérnie. Továbbá mikor a 
minap Petermanus bán szintén az ő megbízásából másik sereget gyűjtve Dalmáciába 
ment, s a velenceiek által elfoglalt Aurana királyi várat kezdte ostromolni, János 
mester korábbi tetteit megismételni kívánván a vár árkáig és faláig hatolt, itt azonban 
kőhajításoktól annyira megsebesült, hogy plures dies duxit tediosos. Az oklevelet 
kettős pecsétjével erősítteti meg. 

Gúti Országh Mihály nádor 1482. márc. 15-i okl.-ből, amely szerint Ad relationem Piponis de Ozora 
comitis Themesiensis kancelláriai jegyzettel volt ellátva. DL 100965. (Batthyány lt. Acta antiqua. Szentja
kab 4-2-132.) — (M.) 

2991 Nov. 24. ( V I I I . Kai . Dec.) Zs. Franciscus filius Lodomeri de génère Klokoch et 
Stephanus filius Drasilo de eadem in suis ac Karyni(!) filii Nicolai necnon totius 
generationis eiusdem hominum de Klokoch personis előadott kérésére átírja, és 
Ferenc, István és Kyrinus szolgálataiért mera auctoritate regia et potestatis plenitudi-
ne, Borbála királyné jóváhagyásával, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel 
megerősíti I . Lajos 1381. szept. 10-i privilégiumát. Ez átírta és megerősítette Béla 
királyfi 1224. dec. 24-i privilégiumát, amelyben Radus et fratres eius de Klokoche 
szolgálataiért örökre kivette őket, qui de filiis iobagionum sancti regis de Goricza 
oriundi fuerant, a vár fennhatósága alól, és nekik adta terram de Klokoche, leírva 
annak határait. (Reg. Arp. 570.) Méltóságsor. 

I. Ferdinánd 1550. szept. 14-i okl.-ből, ennek XVIII. sz.-i hiteles másolatában. Jugoszláv Akadémia lt. 
D-I-16. (DF 230100.) — Isprave 1450, reg. 

2992 Nov. 24. Modrus. Zs. a Perkly nembeli Keglen fia: István kérésére átírja és megerősíti Garai Miklós 1396. 
jún. 27-i oklevelét (Acta Keglevichiana 5. 1396. júl. 17. kelettel), amellyel a Perkly nemzetség tagjait 
felmentette a bosnyák uralkodó által szedett évi egy dukát fizetése alól. — Acta Keglevichiana 7. (Jugoszláv 
Akadémia lt. D-XIX-1. — DF 231920.) — Isprave 1451, eml. 

2993 Nov. 24. (Bude, 50. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor a váradi káptalanhoz. 1410. 
Szt. György nyolcadán Lochonch-i Dénes bán fiai: György és László mesterek, 
valamint Bathyan-i János fia: György (proc. Ruben Mihály) a váci káptalan jelentésé
vel igazolták, hogy Zs. parancsára annak kiküldötte és Muchon-i Simon királyi ember 
1409. júl. 8-án Neuthych villa-ban Szt. Jakab nyolcadára a nádor elé idézte Zech-i 
Iwanka fia: Miklós fia: Péter fia: Miklós nádor fiait: Miklós (magn.) volt tárnokmes
tert, Jánost és Pétert, akiktől a felperesek iuxta regni consuetudinem pecuniaria 



solutione mediante meg akarták kapni az avus-uk, az említett Miklós fia: Péter 
öröklött birtokaiból a Péter leányának, Jona asszonynak járó leánynegyedet és a 
Péter feleségének járó hitbért és jegyajándékot. Minthogy ekkor János nem jelent 
meg, távollétében pedig a pert eldönteni nem lehetett, Szt. Mihály nyolcadára másod
szorra jelenléte elé idéztette őt. A jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották, az 
alperesek (proc. Zagorhyda-i [Péter]) — akik közül Jánost 20, Miklóst és Pétert négy 
márka bírság bírói kétharmada kétszeresének és egyharmadának sine dupplo fizetésé
re kötelezte — elismerték a kereset jogosságát, és felajánlották, hogy ha nem tudnak 
a felperesekkel sine alicuius litis protractione megegyezni, a fölbecslés alapján megad
ják követelésüket. Minthogy a felperesek, akiknek oldalán, mint a keresetükben velük 
egyformán érdekelt, a perbe bekapcsolódott Alsolindwa-i János bán fia: István is 
(proc. Lowaz-i Bálint) készek voltak a megegyezésre, a felek beleegyezésével elrendel
te, hogy Szt. György nyolcadik napján (1413. máj. 1.) Bagos birtokon tárgyaljanak 
a megegyezésről. Küldötte jelenjen meg a tárgyaláson, és ha az egyezség nem jönne 
létre, Szt. György 15. napján (máj. 8.) becsülje föl Péter birtokjogait in condigno 
pretio eorum et valore lege regni requirente, tekintet nélkül a felek valamelyikének 
távollétére, majd Szt. György nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról, hogy a felpere
seknek fizetendő összegről dönteni tudjon. Ugyanakkor az alperesek, minthogy nem 
fizették meg a bírságot, annak kétszeresét kötelesek fizetni.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 9992. (NRA 1546-65.) 
1 Az utolsó mondat „dátum ut supra" befejezéssel a dátum után írva. 

2994 Nov. 24. (in Wissegrad, 50. die oct. Mych.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Rozgon-i 
László mester a Borsod megyei Babana birtok miatt Bereck egri prépostot, Monthe-i 
Balázst és Monthe-i Egyed leányát: Ilonát, Ilona viszont ugyanezen Babana birtok 
fele miatt Kemey-i Lőrincet és fiát: Lászlót perbe hívatta a múlt évi Szt. Mihály (1411. 
szept. 29.) nyolcadára. Halasztások után pünkösd (1412. máj. 22.) nyolcadán Roz
gon-i László nevében testvére: Rozgon-i Simon comes bemutatva Zs. 1411. szept. 9-én 
Esztergomban (917) és 1411. okt. 24-én Visegrádon (1100) kelt okleveleit, ítéletet kért. 
Bereck prépost ekkor előadta, hogy testvérét: Ilonát Zs. fiúsította atyai birtokaiban, 
Babana birtok őt magát és elődeit vigore instrumentali ac iure hereditario illeti, Balázs 
pedig ott leánynegyed címén birtokos, aminek bizonyítására bemutatott hét oklevelet: 
1. 1259. Az egri káptalan előtt Pook-i Olympias férjére, Babana-i Gergelyre hagyja 
hitbérét (Wenzel V I I . 514). — 2. É. n. (1257—1270. f. IV . a. penthec.) Az egri káptalan 
István ifjabb királyhoz. Parancsára serviens-ét, Sándort és Gergely comes fiait beik
tatta Márton Borsod-i várjobbágy Monthay nevű lakatlan földjébe, Már ton testvéré
nek: Bws-nek ottani részéről Zolnok-i Menghweth azt állította, hogy ez őt illeti 
nővérének: Bws feleségének hitbére címén, de ennek Sándor nevében Bws ellentmon
dott. — 3. 1320. jún. 24. A budai káptalan I . Károly királyhoz. Parancsára Babana-i 
Gergely fia: Mihály fiát: Sándort és fiát: Danch-ot új adomány címén beiktatta 
Monthay és Babana falvakba. — 4. 1343. okt. 17. Visegrád. Pál országbíró előtt 
Mihály fia: Sándor fia: Danch és fiai: Egyed, János, Péter elcserélik a Borsod megyei 
Babana birtok felét Kemey-i Miklós mester és fiai: Lőrinc, Benedek, János ugyancsak 
Borsod megyei Monthay nevű birtokáért, amelybe Danch-ot és fiait be is iktatták 
(Anjou IV. 380). — 5. 1372. jún. 23. Az egri káptalan előtt Babana-i Gergely comes 
fia: Koppan fia: István fia: János eltiltja nemzetsége nevében is Kemey-i Miklóst és 



Lőrinc, Benedek, János nevű fiait Babana birtok felének elfoglalásától, Gergely fia: 
Mihály fia: Sándor fia: Danch-ot és Egyed, Péter, János nevű fiait pedig a félbirtok 
elvesztegetésétől. — 6. 1396. márc. 13. Az egri káptalan (ZsO I . 4299). — 7. 1396. jún. 
30. Az egri káptalan (ZsO I . 4467). — A prépost még több más oklevéllel bizonyította, 
hogy a fenti Gergelyt Babana-ról nevezték, nővére: Ilona nevében pedig bemutatott 
még két oklevelet: 1. 1405. dec. 23. Zs. (ZsO I I . 4314). — 2. 1407. jan. 15. Az egri 
káptalan Zs. 1406. dec. 13-án Lőcsén kelt parancsára (ZsO I I . 5155) beiktatja Ilonát 
fiúsítás és új adomány címén Monthe és Babana birtokokon lévő részeibe. Ugyancsak 
a prépost Balázs érdekében bemutatta János egri vikárius 1396. júl. 25-i oklevelét 
(ZsO I . 4487). — Simon comes ekkor arra utalva, hogy mint a budai káptalan 
okleveléből és az egri káptalan iktatóleveléből kitűnik, Monthe és Babana birtokok 
Bereck prépostot és elődeit nem iure hereditario, hanem az előbbi István ifjabb király, 
az utóbbi I . Károly adományából illetik, replicabat eo modo, quod dicta littera 
capituli Budensis statutoria ab eo tempore, quo prefatus rex Karulus suum sigillum 
secundum médiocre habuisset, emanata fuisset, omnes etiam littere factum donationis 
possessionarie dénotantes eo tempore emanate irritate extitissent, obhoc litteras 
confirmatorias exinde secutas per ipsos Brictium prepositum et dominam exhiberi 
vallet, mert abban az esetben, ha nem tudnának ilyent felmutatni, a király a Rozgon-
iak javára birtokadományt de iure tehetett. Mivel a budai káptalan iktatólevele 
valóban Károly király második pecsétjének idejében kelt, a prépost pedig nem tudta 
a Simon comes által kért megerősítő oklevelet felmutatni, és mert az egri káptalan 
iktatólevele a fiúsítást megerősítő oklevél és a Monthe és Babana birtokokról Ilona 
javára szóló új adomány után több mint egy évvel kelt, úgy találta, hogy a birtoknak 
Simon comes általi adományul kérése légitime et de iure történt. Amidőn ezek után 
az egész ügyet propter iustitiam et clariorem totius facti seriem pro fiendo in premissis 
iudicio ipsi domino regi suo modo explicare akarta, a felek egyezkedésre bocsátásukat 
kérték. Ennek engedélyezése után a felek fogott bírák közbenjárására a következők
ben ál lapodtak meg: A Rozgon-iak lemondva a javukra tett királyi adományról , 
Monthe birtokot egészen, Babana birtoknak meg felét átengedik a prépostnak, 
I lonának és Balázsnak, Babana másik felét azonban királyi adomány és János 
fia: Lőrinc lemondása alapján megtartják, amihez a prépost — Lőrinc és Ilona 
nevében is — hozzájárul. Ugyanő beleegyezik, hogy abban az esetben, ha Ilona 
és Balázs mindkét nemű utód nélkül halnak el, Monthe és Babana fele a királyi 
adomány értelmében a Rozgon-iaké legyen; kiköti azonban, hogy ő, valamint 
Ilona utódai öröklik Babana másik felét, ha a Rozgon-iaknak nincs utódjuk. — 
Mivel szükségesnek látszott a feleket Babana és Monthe birtokokba beiktatni, 
utasí tot ta az egri kápta lant , hogy először Babana birtokot in locis sessionalibus 
et in omnibus aliis suis utilitatibus qualitercunque vocatis ossza két részre, az 
egyik félbe Rozgon-i Simont és Lászlót, a másikba és Monthe birtokba Bereck 
prépostot , Monthe-i I lonát és Balázst iktassa be. Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) 
Simon comes és a közben elhalt Lászlónak a fia: István bemutat ták az egri káp
talan 1412. szept. 10-i oklevelét (2664). Mivel az iktatásnak most sem mondott 
senki ellent, a birtokfelosztást és az iktatást jóváhagyja és mindegyik felet 
megerősíti a neki ju to t t részben. 

Szakadozott hártyán, függőpecséttel. DL 9712. (NRA 574-24.) — Wenzel XI. 465, kiv. — (M.) 



2995 Nov. 24. Visegrád. Garai Miklós nádor a szekszárdi konventhez. Iktassa be Bátmonostori Lászlót a Tolna 
megyei Jánosi birtokon Zselizi Vesszős György után maradt öt kúriába, amelyeket a birtokfoglalásuk miatt 
fej- és jószágvesztésben elmarasztalt Keményfalvaiakkal szemben megítélt neki. — Zichy VI. 210. 
(DL 79108.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

2996 Nov. 24. (in Karlo, f. V. a. Katherine) Elswa-i György királynéi pohárnokmester a 
királynéhoz. Válaszolva utasítására, hogy engedje szabadon bilincseiből familiárisát, 
Vyudwar-i néhai Gergely diák fiát: Ambrust, aki kihágásai miatt iuxta mérita senten-
tialiter est agravatus, halasztást kér addig, míg személyesen nem tehet jelentést a 
károkról, amelyeket Gergely és fia révén szenvedett. 

Papíron, pecsét nélkül. DL 43187. (Múz. törzsanyag 1897-13.) — (M.) 

2997 Nov. 25. (Modrusie, in Katerine) Zs. Symon-i Leukus fia: István fiaihoz: Zsigmond
hoz és Jánoshoz, továbbá Frankhoz és Miklóshoz. Chech Péter királyi lovászmester, 
Bars megye ispánja (magn.) panasza szerint, amikor közte és közöttük a garamszent-
benedeki konvent kötelező oklevele értelmében bírság mellett nyáron Zenthbenedek 
mezővárosban egyezkedést kellett volna tartaniuk, ő királyi szolgálatban vele együtt 
lévén azon nem tudott részt venni, aminek következtében őt bírságokban elmarasztal
tatták. Chech-t a rárótt bírságok alól mentesítve meghagyja, hogy a garamszentbene-
deki konvent kiküldöttének jelenlétében egy közösen meghatározott határidőben 
jöjjenek össze Zenthbenedek-en, és a fogott bírói tárgyalást az oklevélben kikötött 
feltételek mellett tartsák meg. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Comissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. DL 9993. (NRA 795-18.) — (M.) 

2998 Nov. 25. Garig. Borbála királyné a garigi pálosokat és a birtokaikon lakó jobbágyokat mentesíti a 
nyestbőradó fizetésétől. — Levt. Közi. X (1932) 108, reg. (Zs. 1412. dec. 11-i okl.-ből: 3066. AHR Acta 
Paulinorum. Garig 4-5. — DL 35390.) — (M.) 

2999 Nov. 25. Borbála királyné a sztrezai pálosokat, népeiket és jobbágyaikat mentesíti a nyestbőradó fizetésé
től. — Levt. Közi. VI (1928) 107, kiv. — (AHR Acta Paulinorum. Streza 2-3. — D L 34836.) — (M.) 

3000 Nov. 25. Rudolf szász és lüneburgi herceg elismeri, hogy Lübeck város tanácsától átvett 500 magyar 
forintot mint teynhundert(l) forintnyi kötelezettségének első részletét. — Cod. dipl. Lub. 1/5. 470. 
(Lübeck lt.) — (M.) 

3001 Nov. 25. Velence Malatesta Pandulf-ra bízza, megbízva hűségében, mit válaszol Zs.-nak, aki követet 
küldött hozzá, megnyerése érdekében. — Óváry I. 85, reg, (Velencei állami lt.) 

3002 Nov. 26. (Bude, 2. die Katherine) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Iktassa 
be Rosal-i K w n (dictus) Lukács özvegyét: Kataünt Gatal-i László fiának: Gergelynek 
az Ugocsa megyei Fekethepatak birtokban levő részébe, ami zálogjogon illeti őt meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. K. n. 141. (DF 211697.) 

3003 Nov. 26. A zalai konvent előtt a Rumiak és a Verőiek fogott bírák ítélete alapján megállapítják az Igrici 
és Verő birtokok közti határt, és intézkednek az út felől is, amelyen egyszerre két szekér tud haladni. 
— Hazai okmt. I. 305. (DL 49606.—Rumy cs.) — (M.) 



3004 Nov. 26. Marienburg. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere teljhatalommal öt megbízottat küld 
ki a Makrai Benedek előtt Vitold litván nagyfejedelemmel való tárgyalásra. — Celichowski: Lites II. 72. 
(Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch l/l. 1740 és II. 1752, reg. (Uo.) — Thüring. Geschichtsquellen V/2. 
445, eml. — (M.) 

3005 Nov. 27. (Bude, die dom. p. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Darah-i Jakab fia: 
. János panaszt tett, hogy Szatmár megyei Bere, Therebes és Owary nevű birtokait, 

amelyek őt omnis titulo megilletik, Balk fia: Sandrinus Belthuk-i vajda elfoglalta, 
reájuk vonatkozólag azonban a nádor előtt nem tudott okleveleket felmutatni. Szólít
sa fel Sandrinust, hogy adja vissza a birtokokat, vagy pedig az okleveleket mutassa 
be a királyi kúriában. Ha vonakodna ezt megtenni, idézze meg különös jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 15. (DF 220584.) — (M.) 

3006 Nov. 27. Brinje. Zs. a trauiak kérésére megígéri, hogy kegyúri jogánál fogva a Szt. János-monostort annak 
fogja adni, akit ők apátnak megválasztanak. — Mem. di Trau 407. — Farlati IV. 396. — Katona XII. 125, 
eml. (Farlati után.) — Fejér X/5. 309. (Lucius után.) — (M.) 

3007 Nov. 27. A német lovagrend nagymestere a németországi mesterhez. A lengyel király javára Zs. által 
megítélt 69400 schock garasból újévkor Ulászlónak 44400, gyertyaszentelőkor (1413. febr. 2.) a Zs.-nak 
átengedett 12 500 megfizetése esedékes. Zs.-nak jár továbbá 25000 forint. Legalább a 12500 schock 
megfizetését vállalja el. — Acten d. Stándetage I. 207, reg. (Voigt VII. 183 után.) — (M.) 

3008 Nov. 28. Buda. Garai Miklós nádor a szekszárdi konventhez. Foglalja le a fej- és jószágvesztésre ítélt 
Keményfalvai Mihály és Lukács birtokait s ingóságait kétharmad részben az ő, egyharmad részben 
Bátmonostori László javára. — Zichy VI. 214. (DL 79109.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

3009 Nov. 28. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Ulászló lengyel királyhoz. A rend marsalljai küldte 
Makrai Benedekhez, aki a határok felől fog dönteni. — Mon. Pol. VI. 247, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3010 Nov. 28. Marienburg. A német lovagrend nagymestere a boroszlói Bonczlaw Miklóshoz. Zs. 44 000 schock 
garas megfizetésére kötelezte, amiből neki 12 500 schock jár. Segítsen neki az összeg megszerzésében. — 
Mon. Pol. VI. 247, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3011 Nov. 28. (H. n.) A német lovagrend nagymestere a négy livóniai püspökhöz. Követei a magyarországi 
tárgyalásokra pünkösd (máj. 22.) előtt mentek el és Márton-napkor (nov. 11.) tértek vissza. Zs. döntőbírói 
határozata értelmében a lengyel királynak három részletben — 1413. jan. 1., febr. 2., márc. 30. — 69400 
schock garast kell kapnia. Járuljanak hozzá az összeg előteremtéséhez, mivel az országot a kétszeri adó 
nagyon meggyengítette. — Liv. Urkundenbuch IV. 827. (Königsberg lt.) — Acten d. Stándetage I. 207, kiv. 

3012 Nov. 28. Velence elhatározza, hogy László nápolyi király követének megismételt javaslatára, amely szerint 
Zs. ellen nem részleges, hanem általános szövetségre van szükség, ünnepélyes követséget küld a királyhoz, 
követekül pedig megválasztja Lauredano Bernabos-t, valamint Venerio Márk-ot. — Ljubic VII. 28. — (M.) 

3013 Nov. 28. A rhodosi ser Manoellus de Costabilibus egy kotori ember megbízottja lesz. — Krekic 599, eml. 
(Ragusa lt.) — (M.) 

3014 Nov. 28. Bidgostie. Brzozoglovy János bidgostiei kapitány a német lovagrend toruni commendator-ához. 
írja meg, mikor lesz náluk (Makrai) Benedek, mindkét jog doktora, a magyar király miles-e. — Mon. Pol. 
VI. 247. (Königsberg lt.) — (M.) 

3015 Nov. 29. ( I I I . Kai . Dec.) Zs. Gomelya-i Mátyás fia: Vtisen, testvére: Buthko, fráter 
patruelis-e: Stanizlauus fia: Péter és más testvérei de eadem Gomelya részére átírja a 



nonai káptalan 1258. szept. 3-i oklevelét az in Buxane fekvő Gomiliane nevű lakatlan 
föld megszerzéséről, és azt szolgálataikért, tartalmához hozzájárulását adva, minden 
pontjában megerősíti. — A plica alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, függőpecsételés helyével. AHR, NRA fasc. 446. n. 14. (DL 33332.) — (M.) 

3016 Nov. 29. Zs. felhatalmazza Nelipics Jánost, Cetina comes-ét, hogy birtokaival szabadon rendelkezzék. 
(Hamis.) — Turul XXV (1907) 74. (DL 38508.—Frangepán cs.) — Vjestnik 1905. 160, reg. (1573-i 
átírásból. Esterházy es. Repositorium 42-L-122. — DL 107996.) 

3017 Nov. 29. Brynnye. Zs. elismeri, hogy Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere és a rend megfizették 
neki annak a 25 000 schock cseh garasnyi összegnek felét, amellyel Ulászló lengyel királynak tartoznak. Ad 
mandátum domini regis Iohannes prepositus Sancti Stephani vicecancellarius. — Celichowski: Lites II. 471. 
(Königsberg lt.) — Altmann I. 382, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861—40b.) — Joachim—Hubatsch II. 
1754, reg. — Másolata: Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 214b. — (M.) 

3018 Nov. 29. Buda. Garai Miklós nádor a pécsváradi koventhez. Idézze meg a Bodmérieket az Újlaki László 
és Imre macsói bánok, valamint Tamási János 1411. dec. 15-i okl.-ében (1363) előadott ügyben. — Zichy 
VI. 162, eml. (DL 79110.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

* Nov. 29. Garai Miklós nádor ítéletlevele. — Levt. Szle 30 (1980) 468, reg. — Helyes kelte: 1412. jan. 4. Lásd 
1497. 

3019 (Nov. 29. u.) Modrus. Zs. (Kanizsai János birodalmi főkancellárhoz). Modrusba érkezve, itt várta őt 
Frigyes osztrák herceg két tanácsosa, akiket azonnal fogadott. A követség célját összefoglaló iratot 
németből latinra fordítva mellékeli. A herceg kész őt minden erejével és saját költségén segíteni Velence 
ellen, sőt az is remélhető, hogy testvérét, Ernő herceget ráveszi támogatására. — Archív f. Urk. forsch. XII 
(1932) 152. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 214b.) A levélben a keltezés nincs feltüntet
ve. — (M.) 

3020 Nov. 30. (in Varano, in Andrée) Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Bachka-i Tamás fiai: János, Zsigmond és Bertalan panaszára, 
amely szerint Pan-i Ferenc fia: János a múlt vasárnap (nov. 27.) Bathyan birtokán 
lakó 50 familiárisával és jobbágyával, főleg Bereckkel, magukhoz vévén Abahaza-i 
Miklóst, Zemplén megye szolgabíráját, Buro nevű birtokukra jöttek a költözködésre 
szabadságot nyert Vagh-i (dictus) Balázs nevű jobbágyukért, de mivel az a vérdíjával 
adós volt, emberük tilalmazta, hogy elégtételadás nélkül átköltözzön, és hogy Pan-i 
János őt elköltöztesse; ez azonban ezt figyelembe sem véve a jobbágyot jogtalanul és 
hatalmasul javaival együtt adóssága hátrahagyása mellett elköltöztette. Idézze meg 
Pan-i Jánost a király jelenléte elé, meghagyva neki jobbágyai előállítását, megtudván 
előbb azok neveit. 

Jobb szélén hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján a jobbágyok nevei, köztük [ ] 
Olah, [ ] Salus, Nic[olaus] Salus, Emericus Tálas, Iohannes Zeyles, Dominicus Nagh, [Andre]as 
Kowach, Iacobus Chontus, Mychael Marceel, [B]rictius Santa, Andréas Baka, Iohannes Bybo, Anthonius 
Kez, Valentinus filius Kyral, Mathyas Gyohan, Stephanus Chobad, Andréas Leede, Nicolaus Varga, 
Brictius Cheethte, Petrus Chama, Nicolaus Barthalys, Andréas Baka, Mathias Zakach, Martinus Eres, 
Rado et Vida Zakach. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1412. n. 4. (DF 220573.) — (M.) 

3021 Nov. 30. (in Andrée) A zobori konvent előtt Gymes-i Forgach Miklós özvegye(!) és 
fiai: János, István, Imre nevében Komyati-i officiálisuk, parvus László tiltakozik az 
ellen, hogy Gimes-i Forgach Péter mester bár Miklóssal oly nádori oklevélbe is foglalt 



egyezséget kötött, hogy egyikük jobbágya sem mehet habita licentia közvetlenül a 
másik fél birtokára, hanem csak akkor, ha előbb egy másik nemes birtokán egy teljes 
esztendeig tartózkodott , ezt a megállapodást nem akarja megtartani, hanem az öz
vegy és fiai jobbágyait szakadatlanul deduceret et assportaret ad suas possessiones 
indesinenter. — így most is Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül Bartha-t Kysgymes-ről, 
Jánost Kelechen-ről és Wida Domokost Chithar-ról összes javaikkal átköltöztette 
birtokára. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 58889. (Forgách cs.) — (M.) 

3022 Nov. 30. (f. [ IV]. p. Katherine) (Pozsony város tanácsa) esküdt polgára, Thoman 
Kramer javára 16 új dénárfont tartozást ítél meg Peter Hobsch részéről, miután az 
utóbbi a törvénynapig előírt elszámolását nem ejtette meg. 

A feljegyzés áthúzva. Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 61. 

3023 Nov. 30. (f. IV . p. Katherine) (Pozsony város törvényszéke) elmarasztalja Peter 
Hobsch-ot Thoman Kramer (pozsonyi) esküdt polgárral szemben vmb X V I libras 
Wienner denar, mivel az elszámolást, amelyet Kramer-rel in sein haws solt tragen, 
felszólításuk ellenére elmulasztotta. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 62. — Az előző bejegyzés újrafogalmazása. 

3024 Nov. 30. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Adjon haladékot a 25000 schock prágai 
garas megfizetésére. — Mon. Pol. XI. 85, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 12, reg.) — Thüring. Geschichts-
quellen V/2. 445, eml. (Voigt VII. 187 után. Königsberg lt.) — (M.) 

3025 Nov. 30. A német lovagrend nagymestere Ulászló lengyel királyhoz. Adjon haladékot a fizetésre, vagy 
fogadja el az összeget porosz pénzben. — Mon. Pol. XI. 85, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 11, reg.) — (M.) 

3026 Nov. 30. Marienburg. Plauen Henrik, a német lovagrend nagymestere kötelezi magát, hogy a lengyel 
királynak járó 100 000 schock garas tartozásból 25 000-et Thornban vagy Boroszlóban két egyenlő 
részletben (1413. febr. 2. és ápr. 2.) Ulászló hozzájárulásából Zs.-nak fog átadni. — Weise 99, kiv. 
(Königsberg lt.) — (M.) 

3027 (Nov. k.) Zs. Ulászló lengyel királyhoz. Mivel jó egészsége és sikerei örömére szolgál
nak, minél gyakrabban tájékoztassa ezekről, de nobis scientes quod Dei favente gratia 
plena corporis sospitate vigemus, et iuxta conceptam fiduciam ac ordináta principia 
exercituum domino coopérante et pedes nostros in viam salutarium suorum dirigente 
cuncta succedunt pro futura. Utinam possemus per litteras aperire, que ex intimis 
cupimus! Utinam dilectionis et fraternitatis insignia, que circa fraternitatem vestram, 
atque nostris conformia votis grata nimirum exhibitione operum et optata desideria 
evidenter repromittunt, sollicita cordis aviditate portamus, scripture reserantis officio 
ostendere valeremus pro hiis omnibus, que vestra fraternitas tam liberali benivolentia 
et benivola liberalitate Ín exhibitione mutui pecunialis, prout harum vestrarum per 
latorem presentium allatarum séries edocuit, et reverendi in Christo patris domini 
Iohannis archiepiscopi Strigoniensis etc. adiecta scripture continentia nos certioravit, 
pro quibus fraternitati vestre gratiarum referimus uberrimas actiones, parati iugiter 
vice reciproca ad omnia et singula, que vestri honoris et magnificentie respiciunt 



incrementa, votisque et beneplacitis vestre fraternitatis quoquomodo blandiri sciverimus, 
atque grata profecto quotiens ( . . . ) . 1 Ismét kéri közbenjárását, hogy Wytoldus szolgáltas
son igazságot mercatoribus Rigensibus, akiknek alattvalói károkat okoztak. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 267b. Keltezetlen. — (M.) 
1 A mondat befejezetlen. 

(Dec. eleje.) Zs. prelatis necnon proceribus, nobilibus, vasallis, civitatibus, opidis, 
castris, castellis eorumque rectoribus etc., quocumque nomine censeantur, terre no
stre Nove Marchie. Abban a viszályban, amely Ulászló lengyel király és Witoldus 
litván nagyfejedelem, valamint Plawen-i H(enrik) nagymester és a német lovagrend 
között keletkezett, a felek által elébe terjesztett pontokban assumptis ad nos quam-
plurimis principibus ecclesiasticis et secularibus, necnon comitibus et doctoribus et aliis 
peritis et scientificis viris döntést hozott, a felek azonban nem tudtak megegyezni a 
rend által Ulászlónak fizetendő összeg ügyében, de függőben maradt számos más 
articulus eldöntése is. Ezért a rend követeivel együtt Ulászlóhoz küldte János érsek 
római kancellárt, ut auctoritate nostra regia laboraret et operaretur ad pacem et 
reconciliationis partium optatam consolationem. Az érsek közreműködésével, amint 
ex litterarum serié comperimus, a felek a tartozás és a fizetés ügyében méltányos 
megegyezésre jutottak, majd quia prefati magister et ordo hac vice non habentes, unde 
de toto de huiusmodi summa eidem domino regi Polonie satisfacerent ultra subventio-
nem per nos liberaliter factam, ultra summám triginta no vem milium et quadringento-
rum sexagenarum grossorum Bohemicalium predictam nostram Novam Marchiam, 
apud predictos dominos cruciferos tytulo inpignoratitio a jiobis habitam, az érsek 
tanácsára nostrisque ad hoc accedentibus licentia, consensu pariter et assensu simul 
cum castris nostris Diswar et N . nuncupatis eiusdemque marchie et castrorum predic-
torum tenutis, pertinentiis et utilitatibus universis nomine pignoris et vadii fuisse 
inpignoratam et obligatam, amint mindez a zálogosításról szóló oklevélből kitűnik. 
Vos igitur, devoti fidèles dilecti, similem compassionis spiritum erga predictos domi
nos cruciferos et eorum subditos, ymmo potius in plebe christiana habentes, ad 
removendum pericula et discrimina animarum, personarum et rerum prefato domino 
W. regi Polonie iuxta et secundum formám inpignorationis prelibate, saltim quo ad 
summám et quantitatem pecuniarum, pro quibus dicta marcha nostra prefatis domi-
nis cruciferis nostro nomine inpignorata dinoscitur, homagium more inpignoratitio et 
solitum iuramentum in temporalibus de parendo mandatis suis usque ad tempus 
oblate solutionis vei redemptionis eiusdem marchie et suarum tenutarum prestare 
debeatis, expresse volentes dictam Novam Marchiam et vos non debere transcendere 
eandem maiorem summám, nisi pro tanta dumtaxat summa restringere impignoratio-
nem fiendam, pro quanta apud eosdem dominos cruciferos eadem nostra Nova 
Marcha nomine nostro fuit et existit prefatis magistro et ordini inpignorata, nec posse 
aliquatenus in plus nunquam obligari, neque ad impignorationem huiusmodi consen-
sum vel obedientie aut homagii debitum aliter prebeatis, ut pro eadem summa, qua 
prefatis magistro et ordini constat pignori. Postea marchiam ipsam redimere et ad 
manus nostras rursum, dum voluerimus, utiliter reassumere valeamus, decernentes 
irri tum vel inane, si secus per vos vel a quopiam in preiudicium primarie inpignoratio
nis fuerit circa premissa quoquomodo attemptatum. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 313b. Keltezetlen. — (M.) 



3029 (Dec. eleje.) Zs. a német lovagrendhez. Mivel birodalmi pecsétje és német jegyzői Friaulban vannak, 
Neumark rendjeihez intézett levelét kénytelen volt latinul és magyar királyi (titkos) pecsétje alatt kiállíttat
ni. (A levélben a kelet nincs feltüntetve.) — Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 153. (Vatikáni kt. Cod. Palát. 
Lat. 701—DF 287745—f. 269a.) Vö. Bécsi Évkönyv IV (1934) 172. — (M.) 

3030 (Dec. eleje.) Zs. Spereri Pero velencei kereskedőnek és két társának szabad közlekedést biztosít, amidőn 
hadseregéhez vagy hozzá Friaul bármely részébe jönnek. (A levélben kelet nincs feltüntetve.) — Archív f. 
Urk. forsch. XII (1932) 154, reg. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 300a.) — (M.) 

3031 Dec. eleje. A német lovagrend nagymestere a rend marsalljához. Vitold nagyfejedelem elégedetlen, amiért 
(Makrai) Benedek érkezéséről megkésve értesült. — Mon. Pol. VI. 248. (Königsberg lt.) A levél keltezetlen. 
- ( M . ) 

3032 Dec. 1. (2. die Andrée) A zobori konvent előtt a Trencsén megyei Egresd-i Mihály fiai: 
Péter, Mátyás és András szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítják a Trencsén 
megyei Lyboha nevű birtokukat Blezk Ban-i polgárnak pro centum et quinquaginta 
sex marcis denariorum parvorum, quamlibet marcam decem pensis computando. Ha 
a birtokot nem tudnák Blezk számára biztosítani, kötelesek a pénzt visszaadni, vagy 
aliam possessionem luporum Ffarkasfalwa nominatam átengedni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 95321. (Ocskay cs.) — (M.) 

3033 Dec. 2. Boroszló előtt Stercze Lutke elismeri, hogy a pénz, amelyet Awras Miklós és Nische Miklós' 
Magyarországon reá bíztak, nem az övé. — Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 6 (1964) 350. (Boroszló Liber 
signaturarum-ából.) — (M.) 

3034 Dec. 2. 1 [Udine város tanácsa] előtt a Pippo-tól (magn.) visszatért követek: egregius 
legum doctor dominus Andréas de Monticulis, ser Nicolaus és Zanus beszámolnak 
tárgyalásaikról és arról, hogy ipsum dominum Pippum reperierunt fore optime 
intentionis et opinionis pro manutentione et libératione terre nostre et totius patrie 
Fori Julii. 

Udine város lt. Annales. Tom. 18. fol. 455b. — XX. sz.-i másolata: MTA Kt. Kézirattár. Ms. 4938. 
1 A másolt szövegben nincs keltezés, csak a másolat élén. 

3035 Dec. 2. Stolpen. Rudolf meisseni püspök a freibergi plébániatemplom Borbála-oltárának javadalmául 
elfogad Freibergben hat — 1—3 magyar forintnyi —, Zwickauban pedig egy — 1 magyar forintos — 
örökjáradékot. — Codex dipl. Sax. 11/12. 118. — (M.) 

* Dec. 3. Az erdélyi káptalan átíró levele. — Tört. Tár 1889. 739. (DF 253481.) Helyes kelte: 1412. okt. 4. 
Lásd 2751. 

3036 Dec. 3. (6. die f. I I . p. Catherinae) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte 
és Thur-i Mihály mester, a királyi kúria jegyzője, a királyi kúriából e célra kirendelt 
királyi ember beiktatta Los-i Jakab fiát: Belyd mestert Bala és Belyd birtokokba, 
figyelmen kívül hagyva Fracnov-i Groff (dictus) Pál fiainak: Miklósnak és Pálnak s 
másoknak az ellentmondását. 

Zs. 1413. márc. 3-i okl.-ből. DL 90950. (Khuen-Héderváry lt.) 

3037 Dec. 3. A zalai konvent előtt Ecséri Péter visszaadja a tihanyi monostornak öt Zala megyei birtokon lévő 
részeit, amelyeket elődei régtől fogva mint a monostor jogait tartottak kezükben, a birtokokra vonatkozó 



okleveleit pedig érvényteleníti. — Pannonh. rendt. X. 621. — Fejér X/5. 368, hibásan. (Pannonhalma, 
Tihanyi apátság 1-29. — DF 208408.) — (M.) 

3038 Dec. 3. Marienburg. A német lovagrend nagymestere a római procurator-hoz. A Zs. kívánságára rendkívül 
díszesen kiállított követség, amellyel ö Budán nagy pompát fejtett ki, végre hazatért. A budai ítélet után 
Zs. tanácsára a követek az esztergomi érsekkel a lengyel királyhoz mentek, s elvállalták 69 400 schock garas 
megfizetését, amiből 25000 schock Zs.-ot illeti. Ezt a 25 000 forintot(!) a marsall az ő akarata ellenére 
vállalta. Az összeg rövid idő alatti előteremtése óriási terhet jelent. — Koeppen 145, kiv. (Königsberg lt.) 
— Joachim—Hubatsch 1/1. 1747, reg. (Uo.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. 

3039 Dec. 5. (Bude, 28. die oct. omn. sanct.) Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. 
Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén, amelyet máj. 16-án prope civitatem Cassovien-
sem tartott, Vzfalua-i Jakabnak Alsouicha-i László fia: Mihály fia: János leányától 
Dorottyától született fia: Pál, azt állítva, hogy Alsouicha birtok ius femineum sequere-
tur, pert indított Alsouicha-i Benedek fia: János diák ellen, követelve tőle, hogy 
mutassa be a nádor előtt a birtokra vonatkozó okleveleket in specie, és adja k i a 
birtokból az anyját illető részt. A pert előbb az alperes (proc. Kuzeg-i Albert) 
kívánságára Szt. Jakab nyolcadára, majd miután az alperes ekkor nem jelent meg, hat 
márka bírsággal mindszentek nyolcadára halasztotta. Ekkor a felperes bemutatta 
Rozgon-i Simon 1410. jan. 16-án Kassán kelt ítéletlevelét, amely szerint János diák 
pert indítva Tarkw-i Lőrinc fia: Tamás özvegye ellen, aki visszatartotta Alsouicha 
birtok egy részét, Zs. 1399. febr. 26-i Lőcsén kelt oklevelével igazolta, hogy Vzfalu-i 
János fia: Jakab — fiai: Pál és János diákok nevében is — és Alsouicha-i Benedek fiai: 
Miklós és János diákok — nővérük: Pogan (dictus) Péter felesége: Margit nevében is 
— egyezséget kötve Tarkw-i Lőrinc fia: Tamás mesterrel, bár annak Alsouicha-i 
birtokrészét bíróilag Miklós diáknak ítélték, felosztották egymás között a birtokot, 
kikötve, hogy ha Tamás mester fiú örökös nélkül hal meg, az egész villa a másik félé 
lesz. A felosztásban kilenc jobbágytelket in linea a parte occidentis adiacenti existen-
tes az Vzfalu-iak és Alsouicha-iak, totalem aliam lineam predicte ville Alsouicha a 
parte orientali adiacentem, sex iobagiones in eadem résidentes, exceptis quatuor 
integris sessionibus in eadem linea a parte septemtrionali apud manus dictorum Pauli 
et Iohannis filiorum Iacobi et domine Margarethe existentibus Tamás mester kapta. 
Az oklevél alapján Rozgon-i Simon a fiú örökös nélkül elhunyt Tamás részét János 
diáknak és rokonainak ítélte. Az alperes annak bizonyítására, hogy bár a birtok iure 
femineo attineret, de őt abból nagyobb rész illeti meg, valamint, hogy ő és testvére: 
Miklós sokat költött ad rectificationem etiam eiusdem possessionis, bemutatta: 
1. Zechen-i Frank volt országbíró 1398. szept. 7-i iktatóparancsát, amely szerint az 
alperes testvére: Miklós diák a szepesi káptalan három visszafoglaló jelentésével és 
Paztoh-i János, valamint Zechen-i Frank három ítéletlevelével igazolta, hogy Alsoui
cha, másképp Alsua birtoknak Lőrinc fia: Tamás kezén lévő részét háromszor ítélték 
visszafoglalásra Miklós számára, Tamás azonban, aki ennek mindig ellentmondott, 
egyszer sem jelent meg; ezenkívül bemutatta a) a szepesi káptalan 1394. júl. 2-i 
oklevelét, amelyben a király parancsára átírta saját 1309. ápr. 19-i oklevelét, mely 
szerint Rykolf fiai Henrik mester quandam hereditatem suam Olswa vocatam Scepus-i 
László fiának: Mihály comes-nek adta, leírva Alsouicha birtok határait; b) I . Lajos 
1362. jan. 24-i oklevelét, amely tartalmilag magában foglalta a szepesi káptalannak 
I . Károly számára tett jelentését arról, hogy Olsua birtok határait kijelölve, annak 



negyedrészébe Roh fiát: Jakabot, ac in tribus partibus László fiát: Mihályt beiktatta. 
Ez oklevelek alapján Zechen-i Frank elrendelte, hogy Miklós diákot iktassák be a 
Tamástól visszafoglalandó birtokrészbe. — 2. A szepesi káptalan 1361. márc. 3-i 
oklevelét, amely szerint az említett László fia: Mihály fia: Péter ugyané Mihály fia: 
János leányainak: Ilonának, Dorottyának és Katalinnak a nekik járó negyed fejében 
sex iobagiones in linea ipsius possessionis Olswa orientali adott. — 3—4. A szepesi 
káptalan 1361. máj. 5-i és jún. 10-i okleveleit, amelyek szerint az említett Mihály fia: 
Péter medietatem dicte ville Olswa a parte orientis sitam, portionem scilicet suam cum 
curia paterna, exceptis sex curiis, quas filiabus Iohannis fratris sui donasset, 250 
forintért eladta Jakab fiainak: Benedeknek, Pálnak és Jánosnak, és abba az utóbbia
kat beiktatták. — Ezek alapján az alperes kijelentette, hogy a János leányainak adott 
hat kúriát azok utódai: ő, mint Katalin fia, továbbá a felperes, mint Dorottya fia és 
Ilona utódai háborítatlanul birtokolják, très partes dicte possessionis Alsouicha pedig 
jogosan került Rykolff fia: Lőrinc fiától: Tamástól az ő és fiai kezére, és állításának 
a felperes nem mondott ellent. Minthogy azonban az egész Alswa birtok titulo 
emptionis szállt László fiára: Mihályra — mindkét fél ősére —, és Tarkw-i Tamásnak 
Vzfalu-i Jakab fiaival és Benedek gyermekeivel kötött egyezsége értelmében Tamás 
része dictis Paulo, Iohanni, Nicolao, altero Iohanni et Margarethe simul reappropria-
ta extitisse clare reperiebatur, et ob hoc dicta venditio per ipsum Petrum filium 
Michaelis facta nullám vim habere, eaque propter tertia pars prefate portionis circa 
annotatum Thoman filium Laurentii habite, que nunc et de presenti erga manus 
annotati Iohannis literati filii Benedicti ex integro haberetur, trium scilicet partium 
ipsius possessionis Alsouicha, annotato Paulo actori in forma divisionis extradari 
debere cernebatur, ezért — in facto dictarum expensarum et aliorum sumptuum ex 
parte ipsius Pauli dicto Iohanni literato provenire debentium per alias literas nostras 
satisfactionem impendentes — kiküldötte és Zenthmihal-i Dénes, Péter vagy Jakab 
[nádori ember] Tamás apostol napján (dec. 21.) a felek vagy ügyvédeik jelenlétében, 
de az alperes távollétét figyelmen kívül hagyva, válassza el Tarkw-i Tamás — most az 
alperes kezén lévő — birtokrészének harmadát modo tripharie divisionis a másik két 
résztől, és iktassa abba be a felperest, figyelmen kívül hagyva az alperes vagy mások 
ellentmondását. Az eljárásról vízkereszt nyolcadára tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Úsz cs. lt. fasc. 190. n. 6. (DF 268470.) 

3040 Dec. 5. (f. I I . a. Nicolai) A vasvári káptalan előtt Jakab, a Thelekes-i Szt. Miklós
egyház plébánosa kötelezettséget vállal Gerche-i Pethev fia: János mesterrel szemben, 
hogy édestestvére: Tamás fia: Miklós Gersse-i hospes, akit az ő és többi frater-e 
kérésére és jótállása mellett a fogságból kiengedett — ahová kihágásai és bizonyos 
hűtlensége miatt került, amiért ló farkára kötve kellett volna vonszoltatnia és négyfelé 
vágatnia — amíg csak él, birtokán tamquam fidelis iobagio suus residere eidemque 
semper fidelia servitia seu obsequia facere et inpendere deberet. Ha a vétkes ezt nem 
tenné meg, a plébános többi testvérével együtt köteles őt visszaadni vagy 50 aranyfo
rintot fizetni, papi méltóságát pedig elveszíti. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. DL 92422. (Festetics cs. Mise.) — (M.) 

3041 Dec. 5. (in Castroferreo, f. I I . a. Nicolai) Egerwar-i Miklós fiai: Mihály és István 
mesterek, Vas megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy Kopach-i János fia: 



Kelemen comes szolgabíró előtt — ennek bírói székük előtt tett vallomása szerint 
— Rum-i Imre fia: Benedek — carnalis testvérei: Mihály, Gergely és Dorozlo, 
valamint patruelis testvérei: Gergely fiai: Pál és András nevében is — eltiltotta Bachka 
fia: Benedek fiát: Istvánt és ugyané Bachka fia: Péter fiát: Istvánt, valamint Balasay-i 
jobbágyaikat Balasay birtokon lévő részük elfoglalásától és használatától, signanter 
ab usu Rabe et silve eorum Gecharth vocate. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. DL 49587. (Rumy cs.) 

3042 Dec. 5. (Zágrábié, f. I I . a. Nicolai) Mykech fia: Mathyas comes terrestris campi 
Zagrabiensis előtt György fia: Iwsa fia: Péter nobilis iobagio castri de Korylouch 
quandam terram suam arabilem emptitiam in territorio de dicta Korylouch sitam, 
novem cum média meti in se continentem, inter terram dicti Petri venditoris a plaga 
occidentali et viam publicam a parte orientali habitam et existentem, cuiquidem terre 
in superiori fine seu(!) quadam arbor populea vulgo jagnyed appellata adiaceret, 
simulcum quodam prato seu fenili(!) ab inferiori fine dicte terre usque terram Andrée 
filii Iwan nobilis dicti castri de Goztynycha versus meridiem se extendente minden 
haszonvételükkel és jövedelmükkel nyolc aranyforintért örök tulajdonba adja 
Ptythek (dictus) Chernech fiának: Jánosnak nobili castri de predicta Korylouch és 
fiainak: Andrásnak és Cwetko (dictus) Lukácsnak. 

Hártyán, függőpecséttel. Zágrábi kápt. lt. Acta antiqua. fasc. 103. n. 46. (DF 257010.) 

3043 Dec. 5. (Agrie, f. I I . a. Nicolai) Miklós borsodi főesperes, vicarius ecclesie Agriensis 
in spiritualibus generális a Mohy-i, Maly-i és Nyeek-i egyházak plébánosaihoz. A 
kiközösítés és három márka büntetésének terhe mellett megparancsolja, hogy szólít
sák fel Belch-i Zwdar (dictus) Benedek mestert, hogy vízkereszt nyolcada alatt adja 
meg Feled-i Benedek fia: János feleségének: Margitnak a két hitbér és jegyajándék 
felét, és fizesse k i a bírságot, amelyben előbb háromszori megidézése után elődje: 

. András archiepiscopus Spalatensis, legum doctor, majd újabb, háromszori megidézé
se után — az előbbi kilenc márkát kétszeresére emelve — ő marasztalta el. Ha ezt 
elmulasztja, a határidő leteltével mindaddig, míg a kötelezettségének eleget nem tesz, 
firmissimum ecclesiasticum interdictum imponatis Benedek mester Belch-i és vala
mennyi többi jobbágyára, majd tegyenek jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 28958. (KKOL Neoregestrata N-13.) 

3044 Dec. 5. Velence a Ciliéi (Hermanntól) visszatérőben Iustinopolisban tartózkodó követeihez, akiknek 
beszámolója szerint Zs. ragaszkodik Dalmáciához, azt pénzért nem adja el, valamint a 7000 dukátos 
census-hoz. Közöljék Ciliéivel, [Branda] bíboros pápai legátussal és Bertold comes-szel, hogy semmiképpen 
nem bocsátja ki kezéből Dalmácia azon részeit, amelyek az övéi, vagy a békekötésig az övéi lesznek. — 
Ljubic VII. 32. — Óváry I. 85, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

3045 Dec. 5. Velence nem találja elfogadhatónak a két hónapra sebenicói provisornak megválasztott Trivisano 
Zakariás miles ajánlatát, hogy szolgálatát kész fizetés nélkül ellátni. — Ljubic VII. 38. — (M.) 

3046 Dec. 6. (6. die 2. diei Andrée) A győri káptalan Zs.-hoz. Vizsgálatot tartva megállapította a vasvári 
káptalan lipárti jobbágyai ellen elkövetett kártételeket. —Vasi Szemle 25 (1971) 144. (Vasvár-szombathelyi 
kápt. mit. Rendezett iratok 4-13. — DF 279142.) — (M.) 



3047 Dec. 6. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja (Nagybányai) Weinant 
Miklós scolarist. — Uiblein 387. (Bécsi egyetem lt.) — (M.) 

3048 Dec. 6. Leuterpeck János lovag elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek megfizették a 800 magyar 
forintot, amely összegért vohburgi jövedelmük zálogban volt nála. — Reg. Boica XII. 128. — (M.) -

3049 Dec. 7. A pécsi káptalan Zs. szept. 21-i parancsára (2709) az iktatást elvégzi. — Koller VII. 304. (Eredeti
ből.) — Fejér X/5. 382. (Koller után.) 

3050 Dec. 7. (Agrie, in oct. Andrée) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor egri 
püspök vicarius in spiritualibus generalis-a elismeri, hogy Kallów-i Lewkes fia: Mik 
lós nevében Bogdan-i Balázs familiáris és procurator megfizette Miklósnak, az egri 
Szűz Mária-oltár mesterének az egyezségük értelmében já ró 25 florenos nove monete. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékeivel. DL 53644. (Kállay cs.) — (M.) 

3051 Dec. 8.1 (Vtinio, f. V. a. Lucie) Zs. Ozora-i Pipo temesi és sókamaraispán (magn.) 
kérésére familiárisát: Polyana-i Wlkodlak (dictus) György fiát: Bálintot, a velenceiek 
ellen jelenleg folyó hadjáratban teljesített szolgálatai jutalmául tesvérével: Pállal 
együtt kiveszi a iobagionatu seu nexu et iugo iobagionatus castrensis, a Körös 
megyében lévő Polyana és Zedlaryewch birtokaikon és birtokrészeiken, amelyek 
eddig várjobbágyi címen voltak kezükben; megnemesíti és in catervam seu collegium 
liberorum regno nostri nobilium sub vexillo nostro regio militantium sorolja, hogy 
eodem titulo et nomine, quibus alii regni nostri nobiles gaudeant, éljenek. — A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis Themesiensis etc. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Jugoszláv Akadémia lt. D-VIII-22. (DF 230922.) — Isprave 
1452, reg. — (M.) 

1 Az oklevél feltehetően a Luca napját követő csütörtökön (dec. 15.) kelt. Zs. udinei tartózkodására ezen 
kívül csak dec. 16-tól van adat, s valószínűtlen, hogy dec. 8-án, a Boldogasszony fogantatása ünnepén Luca 
napjától számították a napot. Hogy ez lehetett Zs. egyik első udinei napja, mutatja a keltezési hely 
szokatlan alakja is. 

3052 Dec. 8. (Bude, in concep.) Garai Miklós nádor előtt Wzfalua-i Jakab fia: Pál kötelezi 
magát, hogy 12 florenos presentis nove monete regalis maioris, amellyel Alsouycha-i 
Benedek fiának: János diáknak tartozik, jan. l-jén absque nona et décima partibus a 
szepesi káptalan előtt visszafizeti neki sub pena duppli. Ha ezt elmulasztaná, János 
diák elfoglalhatja Alsouycha birtoknak azt a részét — tertiam scilicet partem trium 
partium ipsius possessionis —, amelyet mindszentek nyolcadán bírói úton visszaszer
zett tőle, és azt mindaddig megtarthatja, amíg a 12 forintot és annak kétszeresét 
megkapja. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Úsz cs. lt. fasc. 190. n. 8. (DF 268472.) 

3053 Dec. 8. Graudenz. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. A vladislaviai püspök javára szóló ítéletének 
igyekszik minden erejével eleget tenni. — Thüring. Geschichtsquellen V/2. 445, eml. (Voigt VII. 193 után.) 
- ( M . ) 

3054 Dec. 9. (Bude, 2. die concep.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be a szepesi káptalant 
a Szepes megyei Rethy, más néven Zalusan, birtoknak őt emptionis titulo megillető 
felébe. 

A jászói konv. 1413. márc. 12-i okl.-ből. Leleszi konv. orsz. lt. Stat. litt. S. n. 226. (DF 273781.) 



3055 Dec. 9. (Bude, 32. die oct. omn. sanct.) Rozgon-i Miklós fia: Simon országbíró 
ítéletlevele. Nagy boldogasszony nyolcadán Mezne-i Tamás fia: György a zobori 
konvent és a nyitrai káptalan jelentéseivel igazolta, hogy [ . . . - i ] Renardus fia: Miklós 
és fia: István a múltban számtalanszor bevettették és learattatták a Mezna birtokon 
lévő szántóföldeit. Miután az alperesek ártat lanoknak vallották magukat, és ezt 
készek voltak szomszédaik tanúvallomásaival per formám communis inquisitionis 
fiendam bizonyítani, amibe viszont a felperes nem egyezett bele, kötelezte őket, hogy 
mindszentek nyolcadik napján (nov. 8.) huszonötöd — egyenként tizenketted — 
magukkal tegyenek esküt ártatlanságukról a nyitrai káptalan előtt, és ezt mindszentek 
nyolcadán a káptalan jelentésével igazolják. Ekkor azonban Miklós nem jelent meg, 
a felperes pedig a nyitrai káptalan jelentésével igazolta, hogy az esküt sem tette le. 
Ezért nolentes ipsius Nicolai filii Renardi prenotatos actus potentiarios simpliciter et 
impune pertransire, ne alii ab eo exemplati similia facta potentiaria perpetranda se 
apponere présumant, sed potius ipsius pena quoslibet alios a tante inportunitatis 
audacia terreat, retrahat et restringat, Miklóst in facto potentie elmarasztalva fej- és 
jószágvesztésre ítéli, ipsum solum proprie et précise illető birtokainak és javainak 
kétharmadát a bíráknak, egyharmadát a felperesnek lefoglalva. 

Vízfoltos hártyán, függőpecséttel. Szt. Adalbert Társulat lt. Nagyszombat, fasc. 151. n. 4. (DF 285677.) 
— Rumy II. 297. (Mednyánszky cs. lt. — dec. 13. keltezéssel.) — Kultúra XI (1939) 204. (dec. 11. 
keltezéssel.) 

3056 Dec. 9. (Crisii, f. V I . p. oct. Andrée) Borothua Miklós vicebán, körösi ispán és a 
szolgabírák előtt Vrbowch-i Borothua (dictus) Imre fia: Gergely eltiltja Dobouch-i 
Beke fiát: Domokost attól, hogy birtokrészeit Eberhard zágrábi püspöknek és Med-
weuar-i Rudolf fiainak: Petermannak, Jánosnak és Rudolfnak, valamint Palatha-i 
László fiának: Miklósnak vagy másoknak eladja vagy zálogba adja, az utóbbiakat 
pedig attól, hogy azokat megvásárolják, zálogba vegyék és használják. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Draskovich cs. lt. Archívum maius. fasc. 56. n. 4. 
(DF 233355.) 

3057 Dec. 9. (in superiori civitate Crisiensi, f. V I . p. Nicolai) Benedictus filius Stephani 
iudex, iurati et universi cives superioris civitatis Crisiensis előtt Hermanus fia: Mernak 
concivis eiusdem civitatis földjét, ubi et in que(!) Lepi (dictus) Péter és mostani 
felesége Alsi, Wlchina fia: Miklós leánya birtokol, szőlőt ad sex particulas seu stateras 
sufficientem, et aliam terram videlicet vacua(!) sub eysdem particulis habitam et sub 
metis infrascriptis pro tribus marcis denariorum novorum eladja a fenti Péternek, 
feleségének és gyermekeiknek, kizárva a férj első feleségétől születetteket. Que videli
cet vinea cum predicta terra stat inter terra(!) ac metas civium inferioris civitatis 
Crisiensis a parte meridiei, a parte autem occidentis quedam magna via in vertice 
montis existens, a parte vero australi(!) terra arrabilis(!) predicti Mernak et a parte 
orientis silva eiusdem Mernak pro eodem residua, ubi inter medie(!) ipsius silve et 
terre séparât et resegat(!) quedam fossata. A vevők részére per terram suam pro 
eodem residua(!) utat engedélyez ad predictam vineam et terram cum rébus, bobus, 
hominibus curribus et quibusvis personis eundi et redeundi. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. AHR, NRA fasc. 1675. n. 16. (DL 33683.) — Isprave 1454, reg. 
(Jelacic cs. lt. elenchusából.) — (M.) 



3058 (Dec. 10. e.) Zs. Brunoro della Scala-hoz. Ügyét Görzben hozza majd elő, ahová a legközelebbi napokban 
érkezik. Friaulban már nem szívesen foglalkozna a dologgal. (A levélben a kelet nincs feltüntetve.) — 
Archív f. Urk. forsch. XII (1932) 154. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—fol. 267b.) — (M.) 

3059 Dec. 10. Görz. Zs. elismeri, hogy a német lovagrend nagymestere a 25000 schock cseh garas másik felét 
átadta neki. — Altmann I. 383, reg. (HHSTA, RRB E—DF 287861-40b.) — Weise I. 100, eml. — (M.) 

3060 Dec. 10. Az egri káptalan előtt nádori oklevél értelmében Tamás ládi pálos perjel és a szerzetesek, valamint 
a Szalontaiak határjárással felosztották Nazkoth prédiumot. — BLÉ V (1985) 628, reg. (DL 9994.—Acta 
Paulinorum. Lád 7-10.) — Átírta a budai kápt. 1454. jún. 5-én. DL 9995. (Uo.) 

3061 Dec. 10. (sab. p. concep. Marie) (Pozsony város tanácsa) ítélkezik Vlrice der Olm, 
egykori pozsonyi harmincados engedély nélküli borbehozatala ügyében. Nota. Sich 
hat das geiugt, das Vlrice der Olm dyczeit Dreisker zu Prespurkch Syben dreyling 
Weins von Wienn gefurt hat in Vnser mitte gen Prespurch auf dem Wasser Wider 
Vnser Stat Freytumb vnd Kuniglich Brief, dy wir Dar Vber habén. Alsó nach 
demselben Freytumb vnd gnaden, dy wir habén von kuniglicher maiestat So habén 
wir demselben Vlrice Olm dy Wein auf gehalden. Nu hat derselb Vlrice Olm zu Vns 
gesprochen: Wir sein nicht Frum ob Wir dy Wein wider gében vnd dengleichen, als 
Wir ail, der Richter Vnd der Rate Poswicht wèrn. Nu habén wir angesehen das Ampt, 
daz derselb Vlrice Dreysker an vnsers gnedigen Herren des Kunigs stat pey Vns Inne 
gehabt hat, vnd habén sein dar vmb geschont, daz wir vonwegen der obgenanten rede 
In nicht mit dem rechten gepessert habén, awer nach der vergangen zeit, Wanne 
derselb Vlrice nymer Dreysker ist vnd des ampts abtritt anstat Vnsers egenanten 
gnedigen Herren des Kunigs, So sehol der egenant Vlrice Olm gericht vnd gepuezzt 
wern von dem Richter vnd dem Rat zu Prespurkch, der in der czeit ist vonwegen der 
obgenanten Wart, als er sich gegen dem Richter vnd dem Rate vergessen hat, vnd 
dabey ist gewesen Hanns estei, diselb zeit dreysker zu Prespurkch vnd Eget dreysker 
zu den czeiten zu der Weissenkirichen. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 70. 

3062 Dec. 10. (Agrie, 4. 1 [die] oct. Andrée) Miklós borsodi főesperes, egri kanonok, Stibor 
egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a kilenc márka bírság kétszeresében 
elmarasztalja Peren-i Imrét (magn.), valamint Miklós bán fiait: Miklóst és Lászlót, 
továbbá János fiát: Miklóst, mert az Enizke-i és Sebes-i egyházak plébánosai által 
közölt idézésére nem jelentek meg előtte Dobo-i Egyed felesége: Klára ellenében, és 
nem fizették meg a korábban rájuk kiszabott bírságot. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. A hátlap közepén alul: kancelláriai kézjegy (Th?), XII solvit. 
DL 38939. (Vásárlás 1908.) 

1 A „qu"-t követő betűk kiszakadva. 

3063 Dec. 10. Velence megtárgyalja, de nem fogadja el a javaslatot, amely szerint László nápolyi királyhoz menő 
követei ajánlják fel, hogy közös ellenségük, Zs. ellen Dalmáciába jövő csapatainak átszállításában részt 
vesz, és ezer lándzsára pénzt ad neki; óvják attól, hogy a birodalom koronájának elnyerésére törekedjék; 
kérjék viszont, hogy ő is adjon segítségül ezer lándzsát. — Ljubic VII. 39. — (M.) 

3064 Dec. 11. (Goritie, dom. p. concep.) Zs. Craz-i Sperancz (dictus) György fia: Máté 
szolgálataiért, amelyeket régtől fogva, főleg a legutóbbi zavarok idején teljesített, s 



mert a hűtlen boszniaiak, amidőn szolgálatában állott, megsebesítették, elfogták és 
bilincsekben tartották, testvérét pedig megölték — a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul örök jogon neki adja az egykor Zokol királyi várhoz tartozó, Zágráb 
megyei Dobryzthudenacz királyi birtokot, amelyet megbízásából most kezében tart; 
egyszersmind kötelezi magát, és utódait, hogy jövedelmezőségre és haszonra nézve 
azonos másik birtokot adnak, ha mostani adományát visszavonnák. 

Zs. 1425. júl. 27-i okl.-ből, amely szerint a jelenlegi új titkospecséttel volt megerősítve. DL 49379. (Orsich 
cs.) — (M.) 

3065 Dec. 11. Zs. a garigi pálosok részére átírja Borbála királyné 1410. szept. 27-i oklevelét (ZsO II. 
7946). — Fejér X/5. 268. — Schmitth I. 392. — Katona XII. 122, hiányosan. — Levt. Közi. X 
(1932) 109, reg. (AHR Acta Paulinorum. Garig 4-6. — DL 35345.) — Egykorú egyszerű másolat: 
DL 35344. (Uo.) — (M.) 

Î066 Dec. 11. Zs. a garigi pálosok részére átírja Borbála királyné 1412. nov. 25-i oklevelét (2998). — Levt. Közi. 
X (1932) 109, reg. (AHR Acta Paulinorum. Garig 4-5. — DL 35390.) — (M.) 

* Dec. 11. Rozgonyi Simon ob. ítéletlevele. — Kultúra XI (1939) 204. (DF 285677.) — Helyes kelte: dec. 9. 
Lásd 3055. 

3067 Dec. 11. Linz. Albert osztrák herceg felhatalmazza kamarását, Panhalm Jánost, hogy Magyarországon 
zsoldosokat toborozzon. — Lichnowsky V. 1359, reg. (Hoheneck III. 477 után.) — (M.) 

3068 Dec. 11. Cremona. Scola Ognibene Cataneo Ludovico-hoz. Ha valaki jól látja és ítéli meg a felfordulást, 
az Zs., a legjobb bíró, az isteni, a kegyes és felséges római király, akinek győzhetetlen virtusa, hűsége, gyors 
érkezése az elnyomottak nagy és biztos reménye. Bizonyára hallott már a hunoknak a Carigerekkel és 
Scaligerekkel az ellenség felett nov. 30-án aratott győzelméről. — Nuovo Arch. 8 (1894) 162. (Bibi. 
Ambros. Cod. 141. f. 29a.) — (M.) 

3069 Dec. 12. (f. I I . a. Lucie) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Libele-i [Péter] fia: 
István tiltakozik az ellen, hogy Libele-i Phylpes fiainak: Miklósnak, Bálintnak és 
néhai Péternek jobbágyai és familiárisai uraik parancsára szántóin és rétjein keresztül 
új utakat csinálnak, a régi igazi utat mellőzve, a vetésekben és kaszálókban állandóan 
elviselhetetlen kárt okoznak, továbbá gramina et fenilya sua in terris suis incultis 
vulgo parlagh vocatis procreari consueta lovaikkal, barmaikkal és jószágaikkal lele
geltetik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 64867. (Fejérpataky cs.) — (M.) 

3070 Dec. 12. (f. I I . a. Lucie 1) Sarno-i Benedek és Zend-i Jakab Rozgon-i János mester 
(egr.) Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák előtt Farkas (dictus) György civis 
civitatis Cassensis — testvére János nevében is — elismeri, hogy Kelechen-i Tamás 
fogott bírák közbenjárására 10 florenos, florenum quemlibet per 100 denarios presen-
tis nove monete regalis computando fizetett a néhai Kelechen-i Benko birtokrészéért, 
amelyet a király az elszenvedett károkért nekik adott, és átengedi azt neki. Kötelezi 
magát, hogy annak bir tokában saját költségén és fáradságával megvédi őt mindenki
vel, különösen Sepsi-i Jakabbal szemben. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. DL 39925. (Balpataky cs.) 
1 A dátum helyét nem adja meg. 



3071 Dec. 12. Veszprém. Veszprém megye — élén Jacobus de Castelliono alispánnal — András spalatói érsek, 
a (bakony)béli monostor kormányzója kérésére megtiltja Kajári Benedeknek, hogy az apátság Kajár 
birtokon levő részén házat építsen. — Tört. Tár 1903, 358, reg. (Pannonhalma, Capsarium 53-E3. — 
DF 20759l.) — (M.) 

* Dec. 13. Rozgonyi Simon ob. ítéletlevele. — Rumy II. 297. — Helyes kelte: december 9. Lásd 3055. 

3072 Dec. 13. (in Lucie) A csázmai káptalan előtt Ebres-i István fia: Tamás mester vicarius 
temporalis episcopatus Zagrabiensis felmutatva Zs.-nak kisebb pecsétjével megerősí
tett 1412. nov. 1-ji oklevelét Myke fia: Miklós fiának: Pálnak, gyakori könyörgésére, 
s hogy ez ne kényszerüljön idegen hajlékban lappangani és kóborolni, királyi hozzájá
rulással örökre átengedi a prope civitatem Crisii fekvő, királyi adományból őt illető 
és háborítatlanul kezében tartott Rauen birtokon lévő egész birtokrészét a rajta lévő 
sessio-kkal és ott maradó jobbágyokkal, valamint a csak ehhez a részhez tartozó 
földekkel együtt, amelyeket Rauen-ban maradó jobbágyai használtak és használnak, 
usque ad metas civium de dicta Crisyo a hozzá tartozó többi haszonvétellel együtt; 
továbbá a Koruska folyón lévő három malmot vagy malomhelyet, amelyek közül 
jelenleg egy elhagyott, a másik működik, a harmadik pedig, amely a Glagoncha 
folyón, a Koruska folyón lévővel szemben van, szintén működik; végül a Polyana 
nevű birtoka területén lévő saját szőlőjét, magának tartva azonban fenn a Schorba-
kouch és Ebres nevű birtokához tartozó földeket; ugyanakkor kiköti, hogy a határo
kat ő fogja kijelöltetni királyi vagy báni ember által valamelyik káptalan bizonysága 
jelenlétében. Viszonzásul Pál vállalja utódai nevében is, hogy abban az esetben, ha a 
most visszakapott birtokrészből testvérének, Myke fia: Miklós fiának: Andrásnak 
ideiglenesen vagy örökre mansio-t vagy tartózkodási helyet adnának és megengednék, 
hogy velük legyen, vagy valami csalárdságot, egyenetlenséget, jogtalanságot, hatal
maskodást követnének el, Tamás mester és utódai ellen pert indítanának, viszályko-
dást és egyenetlenséget keltenének, őket a királytól Pál és András hűtlensége miatt 
elkobzott birtokokban háborgatnák — amennyiben ez per evidens documentum 
bizonyítható —, minden bírói megkeresés és pereskedés nélkül azonnal érvénytelenné 
váljék a mostani rendelkezés; Pál utódok nélküli halála esetén pedig az összes javak 
visszaszállnak Tamás mesterre. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 49382. (Orsich cs.) — (M.) 

3073 Dec. 13. (in Lucie) A győri káptalan előtt Domokos fia: Pál Kysbaych-i püspöki 
nemes jobbágy Kysbaych-on lévő birtokrészének felét, amely testvéréé, Binche-é volt 
és amelyet ez még életében elzálogosított Kysbaych-i Bereck fiainak: Jánosnak és 
Domokosnak, valamint Bálint fiának: Albertnek, szavatosság mellett eladja ugyan
ezeknek cum tribus terris arabilibus prope villám Zawa ultra quendam meatum aque 
Variw vocatum existentibus et aliis quibuslibet utilitatibus, utputa terris, pratis, 
pascuis, silvis, aquis, arundinetis, piscaturis 27 font kis dénárért, azonban Binche 
kúriáját megtartja magának. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 1812. (NRA 392-36.) — (M.) 

3074 Dec. [13u.] ( [ . . . ] die [ . . .]Lucie) Pe[ . . . ] Pál fia: Pál és Posega-i Lukács mesterek 
Baranya megye alispánjai [és a szolgabírák] Zs.-hoz. Nov. 13-i parancsára (2942) 



kiküldötteik: [ . . .]uigh(?)-i Pál [ f i a : . . . ] és István fia: Mathes elvégezték a vizsgálatot 
és a panaszt helytállónak találták. 

Hiányos papíron, hátlapján három pecsét nyomával, SÚA SR Révay lt. Gyulay cs. fasc. 6. n. 25. 
(DF 259933.) 

3075 Dec. 14. (f. IV . p. Lucie) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára Huppel Janusch 
elszámol 922 és fél magyar aranyforintnyi tartozásáról Hanns von Vlmstat vnd 
Fritsch Meyr Nurnwerkch-i polgárokkal. Vállalja, hogy fennmaradó tartozása, vierd-
halb hundert gulden vnd acht gulden, ailes gut ungrisch new gulden in golde felét 
gyertyaszentelőkor (1413. febr. 2.), másik felét Szt. Györgykor (1413. ápr. 24.) fizeti 
meg, és zálogul leköt 200 ökröt, melyeknek fele az övé, a fele Dietrich Fleisschakker-é. 

Pozsony város lt. Prot. act. (DF 286772) 61. 

3076 Dec. 14. (Strigonii, 2. die Lucie) János esztergomi érsek a pozsonyi káptalanhoz. 
Bachfalua-i Miklós fia: Mihály panasza szerint Bachfalua-i Jakab fia: Benedek fegy
veresen házára rontott, őt meg akarta ölni, fiacskáját két ütéssel megsebesítette, és ha 
derék emberek közbe nem lépnek, meg is öli; Mihály feleségét: Erzsébetet pedig, 
amikor férjét védelmezte, lökdöstek és illetlen szavakkal gyalázták. Főleg a szolgabí-
ráktól: Tamás fia: Miklóstól és Iwanka fia: Istvántól megtudva az igazságot, tegyen 
neki jelentést. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 28. fasc. 3. n. 42. (DF 227111.) 
- ( M . ) 

Î077 Dec. 14. (Strigonii, 2. die Lucie) János esztergomi érsek a pozsonyi káptalanhoz. 
Küldje k i megbízottját, akinek jelenlétében kijelölt embereinek egyike tartson vizsgá
latot Zemch-i Miklós panaszára, amely szerint miután Bachfalua-i Jakab fiának: 
Benedeknek lovát saját búzájában találva befogta, Benedek fegyveresen Zemchi-i 
Miklós házához jőve a lovat hatalmasul elvitte, őt pedig, valamint feleségét verbis 
illicitis et obprobris illette; majd tegyen neki jelentést. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 36. fasc. 1. n. 19. (DF 227512.) 
— A kápt. feljegyzése szerint a királyi ember Kyralfya-i István fia: Péter volt, a káptalané Pál karpap, s 
Bálint-napot követő szombaton (1413. febr. 18.) jártak el. — (M.) 

* Dec. 15. Udine. Zs. Lásd 3051. 

Î078 Dec. 15. Csenger. Szatmár megye előtt Pazonyi Barnabás és Gergely leteszik az esküt, hogy Kisvárdai 
Mihály jobbágyát nem verték meg, ennek fiát Mada birtokon (Szabolcs m.) nem fogták el. — Zichy VI. 
216. (DL 79111.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

M)79 Dec. 15. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Polgárai, a bán özvegyének követei a tengeren sok kárt szenvedtek 
Velencéből visszatértük alkalmával. — Fermendzin 96, reg. (Pucic I. 115 után.) — (M.) 

W80 Dec. 16. Az aradi káptalan Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében Necpáli György és Iktári Bethlen 
Gergely közt felosztja ősi, Seprős, Bodon (Zaránd m.) és Gyoma (Békés m.) birtokokat. — Haan— 
Zsilinszky 26. (Garai Miklós 1413. márc. 3-i okl.-ből. DL 63117.—Justh cs.) — (M.) 

1081 Dec. 16. (f. V I . p. Lucie) A pozsonyi káptalan előtt Nanaswr-i András fia: László 
leányai: Ilona — János fia: Péter felesége — és Katalin — parvus Jakab felesége 



— Eghazaswr-i Pál fia: György és más fogott bírák közbenjárására megosztoznak: 
Primo dictam possessionem Nanaswr dempta octava parte Iohannis filii Iacobi de 
Ilka in duas equales divisissent partém, quod primo unam sessionem a parte Danubii 
unacum sessione patris ipsarum dominarum in vulgo telek vocata cum eiusdem 
sessionis utilitatibus prefate domine Elene et suis heredibus, ita videlicet, prout dicte 
sessiones se extenderent, in latitudine eundo versus terras arabiles. Item duo quartalia 
sessionum penes sessionem Iohannis filii Iacobi a parte campi in latitudine et longitu
dine versus locum sessionalem nunc sibi deputatum usque ad quendam alveum recte 
iudicando cum silvis, nemoribus, et arboribus fructiferis et aliis quibuslibet utilitati
bus domine Katherine et suis heredibus prout alia sessio transsiret usque ad fossatum 
terrarum arabilium, videlicet portio prefate domine Elene sit et portio iamdicte 
domine Katherine usque ad predictum fossatum transsire debeat. Item pomerium 
olthwankerth vocatum taliter dividendo et ad duas rectas et equales partes, quarum 
una partium prelibate domine Elene et alia dicte domine Katherine, item medietatem 
dicte medietatis pomerii a parte superiori prescripte domine Katherine et suis heredi
bus deputando, ita videlicet, quod très partes dicti pomerii a parte superiori iamdicte 
domine Katherine et suis heredibus, quarta vero pars a parte inferiori memorate 
domine Elene et suis heredibus cessisset, ita videlicet, quod ipsa domina Elena in 
dominio trium partium prescripti pomerii ipsam dominam Katherinam sororem suam 
et ipsius domine Katherine heredes et posteritates pacifiée conservare et contra 
quoslibet impetitores defensare et expedire debeat et teneatur suius propriis laboribus 
et expensis. Item in iugeribus terrarum arabilium et non arabilium mollificatarum et 
non mollificatarum, fenilium seu pratorum, silvarum, aquarum et aliarum utilitatum 
prescripte possessionis Nanaswr unus maiorem partém quam altér occupare, conser
vare et possidere valeat atque possit, nisi equalimodo. Navigium autem communiter 
valeant possidere. Item in via versus aquam aut terram quelibet partium libère et 
pacifiée queat pertranssire. A megállapodást megszegő fél a másik ellenében a bírói 
rész nélkül in decem marcis denariorum presentis monete regalis pervesztessé válik. 
Valamennyi ítélet- és tiltó oklevelet, továbbá a most Katalinnak jutott locus sessiona-
lis seu curia ügyében kelt és Ilona javára szóló oklevelet érvénytelennek nyilvánítják. 

Fakult írású, kissé hiányos hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DL 76119. (Petheő cs.) — Másodpéldá
nya: Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 14. fasc. N. n. 1. (DF 226754.) — (M.) 

3082 Dec. 16. (f. V I . p. Lucie) A vasvári káptalan előtt Vnyan-i Tamás fia: Miklós — 
patruelis testvérei: Ferenc fiai: Dávid és Ferenc nevében is — elismeri, hogy Bogath-i 
Miklós fiai: András és Pál megfizettek très marcas denariorum latorum Viennensium 
marcam quamlibet 10 pensis computando, amelyért Chench-i Gergely fia: Mihály 
Bogath birtokban a parte dicte possessionis Vnyan in quatuor diverticulis latitudine 
iuxta statum prefate possessionis Bogath lévő particulam terre Ferencnek zálogba 
adott — amely földrész Ferenc halálával öröklött jogon fiaira szállott —, s minthogy 
annak visszaváltása a Bogath-iakat másoknál inkább megilleti, átengedi azt nekik. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1414. nov. 24-i okl.-ben. DL 106796. (Batthyány lt. Maioratus.) 

3083 Dec. 17. Borbála királyné megerősíti Antimus fiát: Jánost az utód nélkül elhalt Szenyéri László birtokai
ban. — SMM 10 (1979) 68. 106, reg. (Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 27. fasc. 4. n. 13 és 14. 
— DF 236581 és 236582.) 



3084 Dec. 17. Velence lépéseket tesz, hogy XXIII. János pápa vállalja a közvetítést közte és Zs. között. — Óváry 
I. 86, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

3085 Dec. 17. Bécs. Quetrer Eberhard nürnbergi polgár Phanczagel Keresztély bécsi polgárra ruházza (a szebeni) 
Chraus Mártonnal szemben fennálló 72 új magyar forintnyi követelését. — Z—W. III. 557. (HHSTA.) 
— Quellén z. Wien 1/4. 4368, reg. (Uo.) — (M.) 

3086 Dec. 18. (8. die diei dom. p. concep.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy kiküldöttje, 
Tamás mester kanonok és Hinco nyitrai püspök mint különös királyi parancsra 
kiküldött királyi ember kiszállottak a Serdahel-i Donyn kezén zálogban lévő Serdahel 
és Zechen-i Frank comes fia: László mester Thopolchan nevü birtoka területére, hogy 
ott a Donyn által in persona regia választandó nyolc fogott bíró döntése alapján 
történő határjárást elvégezzék. I t t azonban Gymes-i Fargach Péter mester (egr.) 
comes Nitriensis, Berench-i Safar István, Sook-i István, Stybor vajda udvarmestere: 
Frych és Bole Bolondoch-i várnagy velük és számtalan nemessel együtt a határjárást 
mellőzve Donyn és László mesterek között a birtokok és az azokhoz tartozó vitás 
földek határai ügyében a felek által elfogadott következő döntést hozták: Karácsony
tól fogva egy éven át a következő karácsonyig a Zerdahel és Thopolchan közti berket 
vagy cserjést a Zerdahel-i és Thopolchany-i népek békés közösségben együttesen 
használhatják, a berekben azonban egyik fél jobbágyai sem csinálhatnak irtásokat. 
Universa autem prata et terras arabiles ex altéra parte ipsius nemoris, videlicet a 
partibus occidentali et ipsius Thopolchan usque metas possessionis Nemchych adia-
centis, quas populi de Thopolchan usque nunc usi fuissent, solum ipsi populi, uti 
deberet, e converso autem similiter universa prata a quodam fossato ex opposito ville 
Konyafalwa penes viam de dicta Thopolchan ad ipsam Zerdahel ducentem existenti, 
ubi fluvius Drezna caderet in fluvium Nitra incipiendo versus dictam Zerdahel a plaga 
orientali et meridiei adiacentia idem magister Donyn et sui iobagiones de dicta 
Zerdahel usque dictum tempus uti et possidere deberent atque possent. Preterea 
alias terras arabiles et prata quaslibet solum intra ipsum nemus existentes excep-
tis prescriptis terris arabilibus et pratis eisdem partibus modo quo supra uti et 
frui commissis prescriptis populis tam de dicta Zerdahel, quam de Thopolchan 
predicta pro eorum pecoribus et gregibus usque prenotatum tempus communiter 
pascendi commisissent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 50217. (Zerdahelyi cs.) — Szerémi—Ernyey 95, kiv. — (M.) 

3087 Dec. 18. (XV. Kai. Dec.) 1 A veszprémi káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós nádor 
ítéletlevele értelmében kiküldötte és Ollar-i Tamás mester, a királyi kúriából e célra 
kirendelt nádori ember Luca napján (dec. 13.) örökre visszaiktatta az Appachawasar-
hel-i Szt. Lampert-kolostor apácáit és apátnőjét Thethwslzkaz birtoknak abba a 
felébe, amelyet Izkaz-i Pethew fia: Antal birtokolt, az utóbbi és mások ellentmondását 
figyelmen kívül hagyva. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 9990. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 30-5.) 
1 Minthogy az iktatás dec. 13-án volt, az oklevél kiállítása nem történhetett 11 hónap múlva, valószí

nűbb, hogy a római keltezéshez nem szokott nótárius írt Kai. Jan. helyett Kai. Dec.-t. 

3088 Dec. 18. Róma. XXIII. János pápa megerősítve Deys Frigyes pápai ügyhallgató ítéletét, elrendeli az általa 
adományozott budai főesperességbe és székesfehérvári kanonokságba Collaw-i János bevezetését Leveldi 



László veszprémi egyházmegyei pappal szemben. — Franciscus pro Deo de Agello. — A szöveg élén: F. 
— Mon. Rom. Vespr. II. 366, kiv. — BTOE III. 615, kiv. (Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 163. fol. 34b—36b. 
— DF 288679.) — (M.) 

3089 Dec. 19. Zs. a sztrezai pálosok részére átírja Borbála királyné 1412. nov. 25-i oklevelét (2999). — Levt. 
Közi. VI (1928) 107, reg. (AHR Acta Paulinorum. Streza 2-4. — DL 34837.) — Átírta a zágrábi kápt. 1445. 
dec. 3-án. (Uo. — DL 34838.) — (M.) 

3090 Dec. 19. (f. I I . a. Thome ap.) Az egri káptalan előtt Peren-i Imre és fiai: János és István 
(proc. Nomar-i Tamás fia: János) eltiltják Curygyan-i Imrét a Borsod megyei Cury-
gyan birtok el- vagy zálogba adásától és mindenkit eltiltanak annak meg- vagy 
zálogba vételétől, minthogy az ratione vicineitatis(î) et commetaneitatis őket mások
nál inkább megilleti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DL 9997. (NRA 462-9.) 

3091 Dec. 19. Az egri káptalan előtt Perényi Imre és fiai tiltakoznak, amiért az Abaúj megyei Jánosdi birtokot 
Perényi Péter és fia elfoglalták. — Zichy VI. 216. (DL 79113.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

3092 Dec. 19. Az egri káptalan előtt Perényi Imre és fiai valamint néhai Miklós bán fiai és János fia: Miklós 
tiltakoznak, amiért Középnémeti birtokukon (Abaúj m.) a vám beszedését Perényi Péter volt székely ispán 
és fiai megakadályozzák. — Zichy VI. 217. (DL 79114.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

3093 Dec. 19. Az egri káptalan előtt Perényi Imre és fiai, néhai Miklós bán fiai és János fia: Miklós eltiltja az 
Abaúj megyei Litérfölde birtok elfoglalásától Perényi Péter volt székely ispánt és fiait. — Zichy VI. 218. 
(DL 79112.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

3094 Dec. 19. Felsődubica. Bohcoryan Pál dubicai ispán és Bacsini Jakó comes terrestris bizonyítják, hogy a 
Hlenchenycha-iak jogtalanul foglaltak le az erdeikben való makkoltatás címén a felsődubicai pálosok 
kondájából sertéseket, 32 forintnyi kárt okozva a szerzeteseknek. — Alsószlavónia 146. (AHR Acta 
Paulinorum. Dubica 36. — DL 35391.) — (M.) 

3095 Dec. 19. Velence megtárgyalja, de nem fogadja el a javaslatot, amely szerint László nápolyi királyhoz menő 
követei ajánlják fel, hogy közös ellenségük, Zs. császárrá koronázásának megakadályozására tíz évre 
szövetséget kötnek, egymást kölcsönösen segítik ugyanakkora lovas és gyalogos sereggel, úm. 500—1000 
lándzsával és 200—400 gyalogossal. — Ljubic VII. 42. — (M.) 

3096 (Dec. 20. e.) Zs. Cividale városhoz. Ma Savorgnano vár ostromára erős sereget küldött, holnap pedig 
személyesen megy oda. Fegyverrel és élelmiszerrel támogassa, gondosan megszervezve a szállítást. (Az 
oklevélben a kelet nincs feltüntetve.) — Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 154, kiv. (Vatikáni kt. Cod. Palát. 
Lat. 701—DF 287745—fol. 195b.) — (M.) 

3097 Dec. 20. (in vig. Thome ap.) A pécsi káptalan pergamen pátense, melyben átírta a 
Cluswar-i bíró és esküdtek oklevelét super compositione terragii vinearum. 

XV. sz.-i kivonat. D L 36403. pag. 9. (KKOL Prot. Laboré.) 

3098 Dec. 20. (Rome apud S. Petrum, X I I I . Kai . Ian. anno I I I . ) X X I I I . János pápa a 
veszprémi püspökhöz, valamint a boroszlói egyház dékánjához és cantor-ához. Cru-
czeburg Ferenc fiának: Miklósnak, a krakkói egyházmegyei Bytham-i plébániaegyház 
rector-ának kérésére megerősíti az apostoli palatium ügy hallgatójának a rector-ságról 
Opecz Pál fia Ernestus ellenében az ő javára hozott ítéletét, és megparancsolja, hogy 



ennek alapján vos vei duo aut unus vestrum vezessék, ül. vezesse be auctoritate nostra 
Miklóst vagy procuratorát in corporalem possessionem ecclesie, Ernestust pedig — 
onnan eltávolítva — kényszerítse a perköltség megtérítésére, ha szükséges, világi 
karhatalmat is igénybe véve. Franciscus pro Deo de Agello. — A szöveg élén: Ar . 

Vatikáni lt. Reg. Lat. Vol. 163. fol. 62b—64b. (DF 288681.) 

Ï099 Dec. 21. Az erdélyi káptalan előtt a Péterfalviak tiltakoznak Péterfalva birtok (Fehér m.) felének egy iklódi 
birtokrésszel (Küküllő m.) való elcserélése miatt. — Z—W. III. 558. (Mike Sándor-gyűjt. 74. — 
DF 253482.) — Tört. Tár 1889. 733, reg. (Uo.) — (M.) 

îlOO Dec. 21. (in Thome ap.) A garamszentbenedeki konvent előtt Sarov-i László fia: Cheh 
Péter királyi lovászmester (magn.) a Vas megyében fekvő mindkét Hollós nevű 
birtokát, a bennük szedni szokott vámmal együtt elzálogosítja 800 aranyforintért 
János esztergomi érseknek és testvérének: Istvánnak, volt királyi udvar- vagy ajtónál-
lómesternek (magn.) és néhai Miklós volt tárnokmester fiának: János mesternek 
dominis de Kanisa mindaddig, amíg azokat ugyanazon összegért exclusis aliis mone-
tis regalibus et omni rerum estimatione vissza nem váltja. 

Zs. 1416. jan. 13-i okl.-ből. DL 43310. (Múz. törzsanyag. Véghely-gyüjt.) — (M.) 

îlOl Dec. 22. (Bude, 2. die Thome ap.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be Mager-i 
Péter fiait: Györgyöt és Istvánt a Pozsony megyei, őket omnis iuris titulo megillető 
Kistaxon, más néven Korozeg birtokba. Az ellentmondókat, ha vannak, idézze a 
nádor elé, s ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárásról. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. Capsa 3. fasc. 3. n. 20. (DF 225774.) 

Î102 Dec. 22. Velence megállapítja, hogy Zacharia Péter, a sebenicói rector és gubernátor Zárán keresztül mint 
menjen tisztsége átvételére. — Ljubic VII. 45. — (M.) 

Î103 Dec. 23. A pécsváradi konvent Garai Miklós nádorhoz: Bodméri Benedeket megidézte. — Zichy VI. 162, 
reg. (DL 79115.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

Ï104 Dec. 23. Marienburg. A német lovagrend nagymesterének utasítása a rend marsallja számára a Makrai 
Benedekkel való tárgyalás ügyében. — Celichowski: Lites II. 76. (Königsberg lt.) — Mon. Pol. XI. 85, reg. 
— Joachim—Hubatsch 1/1. 1758, reg. (Uo.) Az iratban az évszám nincs feltüntetve. — (M.) 

3105 Dec. 24. Troki. Makrai Benedek a német lovagrend nagymesterét, főmarsallját és a ragniti komturt 
kéri az (1413.) jan. 1-jére Kauenben megállapított tárgyalás két héttel való elhalasztására. (A levél
ben az évszám nincs feltüntetve.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1760, reg. (Königsberg lt.) — Koeppen 
154, eml. — (M.) 

3106 Dec. 24. Troki. Makrai Benedek a német lovagrend nagymesteréhez. Vitold nagyfejedelem kész a békekö
tésre és arra, hogy Kovnóban tárgyaljanak. — Mon. Pol. VI. 249, reg. (Königsberg lt.) — Joachim— 
Hubatsch 1/1. 1760, reg. — (M.) 

3107 Dec. 24. Troki. Közjegyző előtt Vitold litván nagyfejedelem Makrai Benedeknek mint Zs. által kiküldött 
bírói helyettesének kérdésére megesküszik, hogy Welun vár Samaita határain belül épült. — Celichowski: 
Lites II. 307. (Makrai Benedek 1412. nov. 10. — 1413. jún. 12. közötti okl.-ből. — Königsberg lt. — Vö. 
2926.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1760a, reg. (Uo.) — (M.) 



3108 Dec. 24. Roma. Wormditt Péter a német lovagrend nagymesteréhez. Részvétét fejezi ki Plauen Henriknek, 
az idősebbnek Prágában, az elbingi komturnak Kassán Budáról hazatérőben bekövetkezett halála alkal
mával. Zs.-nak az a terve, hogy miután a három pápa zsinattartási próbálkozásai kudarcot vallottak, 
egyetemes zsinat összehívására kell törekedni. (A levélben az évszám nincs feltüntetve.) — Koeppen 149. 
(Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1759, reg. (Uo.) — (M.) 

3109 Dec. 24. Velence szövetségi ajánlatot tesz Cremona, Crema urainak és a milánói hercegnek. — Óváry I. 
86, reg. (Velencei állami lt.) — (M.) 

3110 Dec. 25. (15. die diei dom. a. Lucie) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i 
Simon országbírónak 1412. nov. 18-án Wissegrad-on kelt ítéletlevele értelmében 
Vasary-i László fia: János leányát: Annát, Scepus-i Ábrahám fia: Imre feleségét 
beiktatta a Nagvasary és Kezy birtokokon lévő részekbe, nem véve figyelembe Che-
ged-i Mátyás, András és Paznan-i János felesége: Anna ellentmondását. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 87857. (Esterházy es. Repositorium 53b-A-l et NB.) — (M.) 

3111 Dec. 25. u. A prágai egyetem bölcsészeti kara Szerémi Benedeket magisteri vizsgára bocsátja. — Mon. Prag. 
1/1. 422. (Prágai egyetem lt.) — (M.) 

3112 Dec. 27. A szepesi káptalan előtt Malduri Mihály és fiai elismerik, hogy a szentgyörgyi polgároktól a 
Sztojánfalva birtokon lévő kőházért 450 kamarai új forintot átvettek. — Schmauk: Supplementum 174. 
(Szepesszombat város lt. 4. — DF 266936.) — (M.) 

3113 Dec. 28. (in Varano, in Innocentum) Rozgon-i Simon országbíró előtt Huziumezew-i 
Kandal (dictus) István özvegye: Borbála, fia: János, másrészről Huziumezew-i niger 
Imre özvegye és fiai: György, Péter, Jakab és Demeter a köztük, valamint a jobbágya
ik és azok társai között fennforgó ellenségeskedés, egyenetlenkedés, viszály és főleg a 
György és Péter által elkövetett vérontás tárgyában fogott bírák közbenjárására 
egyezségre lépnek olyképpen, hogy Imre özvegye és fiai elégtételül fizetnek Borbálá
nak és fiának sex marcas denariorum, viszont Borbála és fia kötelezi magát, hogy Imre 
özvegyét, fiait jobbágyait és azok társait a fentiek ügyében bárki ellenében saját 
fáradságukkal és költségükön megoltalmazzák. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. orsz. lt. Ser. 14. F . 5. sub E. n. 13. (DF 263584.) 
- ( M . ) 

3114 Dec. 28. A kalocsai káptalan Kajand, Acsaegyház, Timak és Gara birtokokba (Bodrog m.), határaikat 
megállapítva, beiktatja Bátmonostori Töttös Lászlót. — Zichy VI. 230. (Garai Miklós 1413. márc. 1-ji 
okl.-ből. — DL 79122.) — Az eredeti rongált oki.: DL 82855. — Zichy XII. 90, reg. (Mindkettő: Zichy cs. 
zsélyi lt.) — (M.) 

3115 Dec. 28. (Kindlein.) A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Makrai Benedek Vitold hatása alatt 
az ellenpártnak kedvez. — Mon. Pol. XI. 90. 746, reg. (Daniîowicz: Skarbiec II. 15, reg.) Az 1413. évnél. 

OVI.) 

3116 Dec. 29. A leleszi konvent előtt Borsvai György 26 forintért elzálogosít Borsva birtokon (Bereg m.) egy 
jobbágytelket Dolhai Szaniszlónak. — Iványi: Gyömrő 102, reg. — (M.) 

3117 Dec. 29. A leleszi konvent előtt az Ilsvaiak a Bereg megyei Kisfalud birtokon két prediális helyüket és 
Hosszúbérc hegyet a Doíhaiaknak adják. — Iványi: Gyömrő 102, reg. (DL 86655.—Teleki cs. gyömrői lt.) 
- ( M . ) 



3118 Dec. 29. A szekszárdi konvent Garai Miklós nádorhoz. Keményfalvai Mihály és János birtokában 
Keményfalván (Tolna m.) három népes jobbágytelket, egyebek közt két prémes köntöst, sisakot mellvért
tel, két pajzsot, három hordó bort talált, amit lefoglalt; egész Keményfalva szántói, erdei, rétjei, berkei 
pedig egy ekealjra becsülhetők. — Zichy VI. 219. (DL 79117.—Zichy cs. zsélyi lt.) — (M.) 

3119 Dec. 30. (Warano, in vig. Siluestri) Rozgon-i János főkincstartó és sárosi ispán 
Sowar-i Soys (dictus) Simon (egregius) valamennyi jobbágyához. Mivel auctoritate 
regia nobis in hac parte concessa köteles uruk: a fenti Simon feleségét összes birtokai
ban megvédelmezni, szigorúan meghagyja, nekik mint iobagionibus dominationi 
prefati Symonis subiectis, hogy mandatis prefate domine et nemini alteri veluti ipsius 
Symonis engedelmeskedjenek. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét töredékével. DL 75161. (Máriássy lt.) — A levélben nincs évszám. 
- ( M . ) 

3120 Dec. 30. (10. die Thome ap.) A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. — Levelére 
(vö. 3039) kiküldötte: Dobo-i Miklós kanonok és Zenthmihal-i Péter nádori ember 
Olsouicha birtoknak korábban Tarkew-i Lőrinc fia: Tamás, most Olsouicha-i Bene
dek fia: János diák kezén lévő részéből — a birtok háromnegyedéből — egyharmadot 
modo tripharie divisionis elválasztott a másik két résztől, az utóbbit meghagyta János 
diáknak, a harmadrészbe pedig beiktatta Wzfalwa-i Jakab mester fiát: Pált, oly 
módon, quod pro ipsa tertia parte possessionaria in dicta possessione Olsouicha sex 
curie populose et habitatoribus decorate, videlicet quatuor in linea orientali a parte 
possessionis Crywa site, in quarum quatuor curiarum una Stephanus Mazlo dictus, 
in altéra Anthonius, in tertia vero Iohannes Burgar nominatus, in quarta siquidem 
Gregorius villicus inhabitarent, item alie due curie in linea occidentali a parte posses
sionis Darouch site, in quarum una Iohannes filius Tyl , in secunda autem alter 
Iohannes filius Hank modo simili inhabitarent, et due curie habitatoribus destitute, 
quarum una Mykonis Brathka in orientali et alia pastoris in occidentali lineis predictis 
extitissent et haberentur eidem Paulo filio magistri Iacobi cum hiis quibus congruisset 
ex premissis, signanterque [per] positionem sortis, ultra alias duas curias iobagionales 
populosas in dicta linea orientali prefate possessionis habitas,1 in quarum una Geor
gius et in alia Nicolaus de Septemtiliis résidèrent, quasque prefatus Paulus cum suis 
fratribus hucusque pacifiée possedisset et possideret etiam de presenti cessissent 
tenende et habende. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Űsz cs. lt. fasc. 190. n. 7. (DF 268471.) 
1 Az eredetiben: habitis. 

3121 Dec. 30. Velence. Steno Mihály velencei dogé Cosicich Lukács sebenicói polgárnak jutalmul a város 
megszerzése érdekében tett szolgálataiért, évi 300 aranydukát járadékot rendel. — Ljubic VII. 59. — 
Commemoriali III. 364, reg. — (M.) 

3122 Dec. 30. Velence. Steno Mihály velencei dogé megerősíti a sebenicói belső és külső polgárok közt Mocenico 
Lénárd, az öböl főkapitánya és Trivisano Zakariás miles, mindkét jog doktora, a provisor közreműködésé
vel létrejött nov. 20-i egyezséget (2978). — Ljubic VII. 50. (Velencei állami lt. és ÖNB Cod. Lat. 13461.) 
— Commemoriali III. 362, kiv. — Sibenski Dipl. 201. (Dipl. Sibenicense—DF 289135—fol. 84b.) — (M.) 

3123 Dec. 30. Velence Sebenicónak 11 pontba foglalt előterjesztésére pontonként megindokolt választ ad. — 
Ljubic VII. 45. — Mon. Iur. Slav. III. 161, részlet. (Velencei állami lt.) — Commemoriali III. 363, kiv. 
- < M ) 



3124 Dec. 30. Velence elrendeli, hogy az öböl kapitánya és a sebenicói provisor szerezzenek elégtételt a spalatói 
herceg által bebörtönzött Dessa de Jacopo sebenicói polgárnak. — Commemoriali III. 364, kiv. (Velencei lt.) 
- ( M . ) 

3125 Dec. 31. Marienburg. A német lovagrend nagymestere a livóniai mesterhez. Adóból, a beszolgáltatott 
kelyhekből és ereklyetartókból 60 000 porosz márka gyűlt össze, ami csak a holnap kifizetésre kerülő 42 000 
márka és a Zs.-nak járó 15000 forint fedezetére elég. Zs. követei már itt is vannak. Hiányzik még a 
gyertyaszentelőkor (1413. febr. 2.) és a böjtközépkor (márc. 30.) esedékes 30000 schock garas. Kísérlete, 
hogy Boroszlóból kereskedők útján szerezzen ezüstöt és garast, nem járt sikerrel, s kevés a remény, hogy 
frankfurti próbálkozásának több eredménye lesz. Fizetési kötelezettségének mindenképpen eleget kell 
tennie, hacsak nem akarja, hogy Zs. is ellenségévé legyen. Segítsen arannyal és ezüsttel, mert ez már nincs 
az országban. Ami lánc, öv, női ékszer, ivópohár volt, azt már mind felvásároltatta és beolvasztatta. — 
Acten d. Stàndetage I. 209. (Königsberg lt.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1763, reg. — (M.) 

3126 Dec. A német lovagrend nagymesterének Makrai Benedek meggyőzésére szánt részletes érvelése. — 
Celichowski: Lites II. 73. (Königsberg lt.) — (M.) 

3127 Dec. A német lovagrend nagymestere a deutschmeisterhez. Küldjön segítségére pénzt. Makrai Benedek 
feladata. (A levél keltezetlen.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1764, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3128 Dec. vége. A német lovagrend nagymestere a rend marsalljához, ennek Kowenbe Makrai Benedekhez való 
utazásáról. (A levél keltezetlen.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1765, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3129 (Első fele.) Zs. Genua kaffai kolóniájához. Követeivel, Gerecz-i Miklóssal, Zalmawar-i Lászlóval és 
Haugen Jakabbal küldje el megbízottait a tatár kánhoz, hogy az Ázsiából Kaffan és Kilián keresztül 
vezető kereskedelmi útvonal felélesztése felől tárgyaljanak. — Archiv f. Urk. Forsch. XII (1932) 148, 
reg. (Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701—DF 287745—f. 269b és 302b.) A levélben a kelet nincs 
feltüntetve. — Vierteljahrschrift für Sozial- und Wirtschaftsgeschichte 23 (1930) 145. 154. (Uo.) — 
(M.) 

3130 Zs. nobilibus Stephano filio Georgii et Petro Andrée pro nostra maiestate capitaneis 
modernis in Sacanallo aut in futurum constituendis. Ama panasz szerint, amely pro 
parte venerabilis Petri archidiaconi et vicarii ecclesie Senecensis in spiritualibus gene
rális et totius communitatis civitatis et populi Senecensis jutott el hozzá, egyesek 
szüntelenül károkat okoznak nekik, élelmet és más javakat vesznek el tőlük, jóllehet 
Ozora-i Pypo temesi ispán auctoritate nostra regia sibi in hac parte attributa a 
vicarius-sal vicis nomine episcopatus oly értelmű megállapodást kötött , ut iura, bona, 
iurisdictiones et proventus universi ipsius ecclesie Cemetensis tam in spiritualibus 
quam in temporalibus ipsi episcopatui iuxta morém et antiquam consuetudinem 
semper sint salva et eidem reservanda, demptis nisi victualibus ad duo castra ipsius 
episcopatus sufficientibus et debendis, et quod universis populis(!) de districtu ecclesie 
predicte in eorum iuribus, franchisiis et libertatibus semper permanere debeant et 
conservari, et persone eorundem sub nostra protectione manuteneantur. Védjék meg 
prefatum Petrum vicis nomine populos prefate ecclesie Cenetensis mindenkivel 
szemben auctoritate et in persona nostre maiestatis, háborgatásukat akadályoz
zák meg et canapa in Scanallo secundum formám conventionis sub annua soluti-
one libère percipere et levari permitti faciatis, s valahányszor kérik, szolgáltassa
nak nekik igazságot. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) fol. 292ab. Keltezetlen. — (M.) 



3131 Zs. Conrad Kitzmegl, Anndre von Schutt, Thomann Kamerer, Anndre Trâlàsch, 
Niclass Altmanstorffer und Johannes Huppl, ail geschworn purger der obgenanten 
statt Prespurg kérésére megerősíti Presspurg statt kiváltságlevelét, amelyet 1291-ben 
I I I . András adott k i , majd 1313-ban és 1323-ban I . Károly és 1357-ben I . Lajos 
erősített meg. 

XV. sz.-i följegyzés, a kiváltságok német nyelvű ismertetésével. D L 44815. (Múz. törzsanyag.) 

3132 Zs. a Liptó megyei Verbicének Korpona kiváltságait adja. — Századok 43 (1909) 856, eml. (Az 1772-i 
úrbéri jegyzőkönyv regesztája. Liptó megye lt.) — (M.) 

3133 (Bude, dom. p. [ . . .]) Garai Miklós nádor felmenti Louazpathona-i Chupur (dictus) 
György fiait: Pál szlavón bánt és István tárnokmestert (magn.) mindazon bírság alól, 
amelyhez őket in comitatu nostro Wezprimiensi, videlicet in sede iudiciaria bárkivel 
szemben elmarasztalták. 

Hiányos papíron, pecsétje is hiányzik. Erdődy cs. galgóci lt. n. 102. (DF 278377.) 

3134 (Nagyda) Peren-i Péter volt székely ispán Baxsa-i Mihályhoz. Azt az összeget, amelyet 
Barcha-i Péter és Nagyda-i Tamás nála letétbe helyeztek, s amelyet Péteren Tamás 
vére ontásáért bírói úton nyert meg, adja k i Tamás testvérének: Jánosnak. Levele 
részükről nyugtatványul szolgál. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. SÚA SR Bárczay cs. lt. 2-10. (DL 83551.) — (M.) 

3135 (15. die diei reambulationis metarum) [Erdélyi káptalan] (Az oklevél eleje hiányzik, 
csak a határjárás van meg.) . . . . in prato Bolenyesmala et Nagzoldopag pataka 
vocato a parte possessionis Kysbaldon in loco, ubi a parte septemtrionis quidam 
alveus Azzoagh Agh vocatus ipsi prato iungeretur exiretque partem rivuli in ipso 
prato fluentis, duas metas terreas ipsas possessiones Reczye ad partem orientalem et 
Varsolcz ad septemtrionem séparantes erexissent. Deinde in eodem rivulo per ma
gnum spatium contra cursum eiusdem usque locum, ubi alveus Zarazpathak eidem 
rivulo Nagyzoldoppataka iungeretur, venissent et ultra ipsum alveum Zarazpathak a 
parte occidentis duas metas terreas, a parte meridie possessionem Recze et a parte 
septemtrionali villam Varsolcz séparantes cumulassent. Et abhinc inter plagas occi
dentis et meridiei per aciem montis satis per longum spatium ascendendo, in declivita-
te ad duas metas terreas antiquas, ad plagam orientalem possessionem Recze et ad 
partem occidentalem villam Varsolcz segregantes venissent, quas rénovassent. Abinde 
versus eandem partem ascendissent ad cacumen montis Varcery(?) vocati, ubi duas 
metas ad partem orientalem possessioni Recze et ad occidentalem partem ville Var
solcz distinguentes reperissent. Et abhinc versus plagam meridiei per bercz in bono 
spatio descen[den]1do iuxta viam ducentem ad Recze in eodem bercz duas metas 
terreas: unam ad partem orientis ville Recze et aliam ad occidentem possessioni 
Varsolcz séparantes cumulassent. Dehinc inter meridiem et occidentem per bonum 
spatium eundo, iuxta viam ducentem ad Recze in eodem bercz, que de dicta Varsolcz 
ad Zylah duceret, duas metas terreas, unam possessioni Recze ad meridiem et aliam 
ville Varsolcz ad aquillonem fodissent. Et abinde versus occidentem in eadem via 
descendendo venissent ad fontem iuxta rivulum Kalaboczpataka, supra per unam 



metam terream erexissent. Et in eodem rivulo Kalabocz versus occidentem descendis
sent ad locum Meduesrakattya vocatum. 2 Tandem venissent ad locum, ubi ipse 
rivulus iungitur fluvio Nagkoriczka et ab ipso loco in eodem fluvio Nagkoriczka 
versus meridiem flectando(!) contra cursum ipsius venissent ad locum Koriczkazegh 
dictum, ubi quidam alveus in prato veniens ad ipsum fluvium, unam metam ter
ream erexissent. Et abinde inter meridiem et occidentem, per bonum spatium 
eundo, inter terres arabiles duas metas terreas, unam ad orientem possessionis 
Recze et aliam ad occidentem possessioni Varsolcz séparantes cumulassent. De
hinc versus eandem par tém eundo in terris arabilibus unam metam terream cur-
sualem fecissent. Deindeque versus eandem par tém satis in bono spatio eundo, 
in loco, qui dicitur Zarbercz, ubi possessiones Recze et Varsolcz antedictae ac 
Crazna et Morth commetanerentur, venissent ad unam metam, quam removas-
£ent, penes ipsam metam aliam de novo fodissent, et sic metas dictarum posses-
sionum Recze et Varsolcz terminassent. 

Füzetbeli másolat a XVI. sz. közepéről. Eleje a füzet egy másik lapján lehetett. — DL 36538. (GYKOL 
Centuriae A-94.) — (M.) 

1 den kimaradt. 2 vocata. 

3136 A vasvári káptalan előtt Alsólendvai István és László egyezséget kötnek Alsólendva, Németi és Dobronok 
várak (Zala m.) ügyében. — Tud. Gyűjt. 1821. XI. 108, reg. (Mednyánszky cs.) — (M.) 

3137 Visszaiktatás Kis-Götz birtokba. — Fejér X/5. 863, eml. (Csergheö-gyűjt.) 

3138 Máté túrmezei comes terrestris oklevelet állít ki Kurilovc birtok ügyében. — Laszowski I. 172, eml. 
(Pogledic cs. lt.-ának elenchusából.) — (M.) 

3139 Igló tanácsa előtt Pawil Miklós, Ungeroten és Eulenbach István felesége megegyeznek, hogy társaságuk 
ügyei miatt egymással nem fognak pereskedni. — Weinelt 95. 111, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében— 
DF 279554—p. 38.) — (M.) 

3140 Igló tanácsa előtt Hylp tejes kalmár (Millichcromer) és felesége haláluk esetére kölcsönösen egymásra 
hagyják vagyonuk harmadát. — Weinelt 95. 112, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 38.) 
- ( M . ) 

3141 Igló előtt Lucrian és felesége kölcsönösen egymásra hagyják haláluk esetére vagyonuk harmadát. — 
Weinelt 95. 113, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 31.) — (M.) 

3142 Igló előtt Knoll János elzálogosítja rokonainak, Krautundfleisch Jánosnak és testvérének, Miklós sáfárnak 
400 forintért telkét és 8 3/4 ertag szántóját. — Weinelt 95. 114, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében— 
DF 279554—p. 38.) — (M.) 

3143 Igló tanácsa előtt Jakab káplán átengedi lőcsei házát és hét ertag földjét János káplánnak. — Weinelt 96. 
115, reg. (Igló I. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 38.) — (M.) 

3144 Igló tanácsa előtt Reuber Miklós veje elzálogosítja a Gölnic folyón levő hámorát száz forintért Zell 
Jánosnak és testvéreinek. — Weinelt 96. 116, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 38.) 
- Í M . ) 

3145 Igló előtt Baghewzer elzálogosítja kőházát és hat ertag földjét 588 forintért a Grenitzből való Gergelynek. 
— Weinelt 96. 117, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 39.) — (M.) 



3146 Igló előtt a Hoheselzből való Donisser Péter Gerber Jakabot teszi a maga és testvére, valamint két 
gyermeke örökösévé. — Weinelt 96. 118, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 39.) — (M.) 

3147 Igló tanácsa előtt Messerschmid Pál felesége 70 forintért elzálogosítja telkét és fekvőségeit a Grenitzből való 
Gergelynek. — Weinelt 97. 119, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 39.) — (M.) 

3148 Igló tanácsa előtt Leykeb Miklós testvéreivel együtt elad Szél Péternek egy háztelket 150 forintért. — 
Weinelt 97. 120, reg. (Igló 1. sz. városi könyvében—DF 279554—p. 39.) — (M.) 

3149 Pozsony város számadása. — Fejérpataky: Számadáskönyvek 64—67. (Pozsony város lt. Gazdasági 
könyvek 1-B-3A-1—DF 277806—fol. 47a—50a.) 

3150 Feljegyzés a soproni Egyed özvegyének tartozásáról. (Sopron városkönyvéből.) — Házi I I / l . 155. (Sopron 
város lt. D 2989—DF 204422—67.) — (M.) 

3151 Velledovecz Fülöp velledoveczi birtokát eladja Horváth Miklósnak. — Isprave 1453, reg. (Keglevic cs. lt. 
elenchusából.) 

3153 Kaza urbáriuma. — Nos magister Gywla et Lorandus et Nicolaus plebanus de Pathak 
significamus puplice presentium per tenorem tam futuris quam presentibus presens 
scriptum inspecturis quibus expedit universis, quod nos ex fraternali mutua voluntate 
melius et limpidius préméditante concordantes civitatem et possessionem nostram 
Caza vocatam volentes ditare et populis ditantes multiplicare nobis ad honorem et 
prosperitatem, eisdem civibus et iobagionibus nostris de eadem Caza ad fidem no
stram in filios filiorum nostrorum se promittentes1 tantam et talem libertatém et 
quietem dedimus, adonavimus(l) et contulimus perpétue et inrevocabiliter fungi, frui, 
quod nisi tantummodo décimas vinorum et frugum ipsorum nobis solvere teneantur, 
et de quolibet ipsorum de integro fundo et mansione intégra per anni circulum nisi 
tantummodo octo florenos parve monete nobis solvere teneantur. Et de média man
sione et fundo quilibet ipsorum civium et hospitum nostrorum quatuor florenos 
eodem modo nobis solvere teneantur, ut premittitur, 2 per anni circulum. Et etiam 
omnes et singulos labores eorum ad nos pertinentes eisdem bénigne et favorabiliter 
relaxavimus et pretermisimus, nisi prêter labores et necessaria molendinorum nostro
rum. Insuper inter ipsos iudicem ipsis, quem voluerint, eligere liberam habeant 
facultatem. Et si ex quo casu contingenti quispiam ipsorum in omicidium incideret et 
aliqua mutilatio in contentione et litigio facta succederet et inter opressos et armonia-
tos ex quorumdam proborum virorum de opitulante conpositio légitima et pacis unió 
non posset fieri, extunc vineam ipsius homicide vei cuiusdam armoniti orphani 
eiusdem vendere liberam habeant facultatem, et post venditionem ipsius pretium 
eiusdem post quempiam homicidam liberam habeant facultatem asportari. Super quo 
eisdem universis civibus et hospitibus nostris de prefata Caza litteras nostras pendenti 
sigillo nostro inpressas et munimine roboratas duximus concedendas. Anno Domini 
M m o CCCC° X I I . 

Hártyán, gyűrűs függőpecséttel. DL 89711. (Radványszky cs. sajókazai lt.) — Levt. Szle 14 (1964) 84, 
reg. — (M.) 

1 Az eredetiben: promittenstes. 2 Az eredetiben: premittur. 

3154 [A Zágráb melletti remetei pálos konvent] följegyzése arról, hogy ez évben egy 
Czaznarych nevű gonosztevő Dombro-ban megölt unum fratrem nostrum, és elvette 



a nála talált okleveleket, amelyeket magával hozott Chazma-ból, ahol ex parte possessio
nis nostre Thehnovo pert folytatott Lubenycza-i Lultinek Miklós apjával, nobilis Paulicz 
Chroni-val, aki a gyilkost conduxerat pro pretio. A fráter holttestét ismeretlen helyen 
temették vagy rejtették el, a lova azonban elfutott és venerat ad curiam nostram in 
Tehnovo. Et huius facti memória etiam nunc est apud colonos illos. 

XVI. sz. elejéről való följegyzés. AHR Acta Paulinorum. Remete 2-3. (DL 34693.) 

3155 Jelentés a Makrai Benedek által főleg az ermlandi és a lesslaui püspökök viszályának elintézésére Marien-
burgban Zs. ítélete végrehajtása érdekében tett intézkedésekről. (Az irat keltezetlen.) — Joachim—Hu
batsch 1/1. 1782a, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3156 Jelentés Makrai Benedek Labiauban és Ragnitban tartózkodásáról. (Az irat keltezetlen.) — Joachim— 
Hubatsch 1/1. 1782b, reg. — (M.) 

3157 (Buda) A lengyel követek által a német lovagrend ellen Budán Zs. elé terjesztett vádpontok. — Mon. Pol. 
XI. 86, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 9, reg.) — (M.) 

3158 A német lovagrend nagymestere követeihez, akiket a Vitold által Welunban épített két vár ügyében Zs.-hoz 
küldött. (Az irat keltezetlen.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1772, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3159 (Buda) A német lovagrend követei tájékoztatják a nagymestert a lengyelekkel Budán folytatott tárgyalá
sokról. — Mon. Pol. XI. 86, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 9, reg.) — (M.) 

3160 A német lovagrend megbízottjainak budai tárgyalásokra magukkal vitt oklevelek jegyzéke. (Az irat 
keltezetlen.) — Joachim—Hubatsch 1/1. 1769, reg. (Königsberg lt.) — (M.) 

3161 Az angol jóvátételi összegeknek a poroszok és a livóniaiak közti felosztása alkalmával szó esik Kavolt 
János (rigai kereskedő) magyarországi kapcsolatáról. — Hans. Urk. V. 565. (Köln lt.) — (M.) 

3162 Azon városok és várak névsora, amelyeket Pipo temesi ispán a velenceiektől elfoglalt. — Aschbach I, 443. 
(Frankfurt lt.) — Fejér X/5. 248. — (M.) 

3163 Ridler Gábor müncheni polgár fiának: Antalnak Arzbachban fekvőségeket, Oberweilbachban és Viehau-
senben tizedjövedelmet enged át összesen 600 magyar és cseh forint értékben. — Chroniken XV. 520, eml. 
— (M.) 

3164 Feljegyzés a Scharfenekker Frigyes által Magyarországból den Hunzheimern und Pilgrimen und Hansen 
Gebrüdern von Puchheim okozott károkról. — Lampel 291. — Lichnowsky V. 1365, reg. (HHSTA 
Urkundenabteilung. Alig. Urkundenreihe 1-45. — DF 258009.) — (M.) 

3165 (1412. k.) (Zs. minden világi hatóság) jóindulatába ajánlja levele felmutatóit, 
fratres ordinis minorum Michaelem lectorem etc. conventus Sancti Iohannis Buden-
sis, necnon Henricum et N . Saxonie1 provinciarum procuratores, amidőn cum eorum 
comitiva et familia de regno nostro Hungarie versus curiam Románam, deinde ad 
civitatem sanctam Jherusalem et alia limina sanctorum et loca cause(!) devotionis 
mennek. Hasonlóképpen egregium virum dominum Michaelem Falkonis Volerii in 
medicina et in artibus magistrum et baccalaureum in decretis clericum diocesis 
Transilvaniensis. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) 250b. Kivonatos szöveg, keltezetlen. 
1 A kivonat élén: Henricum provincie Argentinensis et Michahelem provincie Saxonie. 



3166 (1412. k.) Zs. a pécsi káptalanhoz. Járják meg Szenterzsébeti Mátyás és János Zudlaka nevű birtokának 
határait. — SMM 10 (1979) 69. 107, reg. (Esztergomi kápt. mit. Acta radicalia. Lad. 27. fasc. 7. É. — 
DF 264658.) 

* (1412. k.) Zuborius de Nassis királyi főkincstartó Sopronhoz. — Házi II/6. 44. és Magyar—zsidó okit. IX. 
18. (DF 204775.) — Helyes kelte: 1411. dec. 17. Lásd 1384. — (M.) 

* (1412. k.) Nyéki Lőrinc oklevele. — Hazai okmt. IV. 268, a helyes kelet: 1360 k. Az oklevél, amelynek 
kiállítója 1349-ben szerepel (Házi 1/1. 95), tart. a legszorosabban összefügg a győri kápt. 1360. jún. 1-ji 
okl.-vel (Házi 1/1. 120). — (M.) 

3167 (1412—1414) Zs. ( X X I I I . János pápához. 1 ) . Dudum siquidem pro quibusdam negoti-
is in curia Romána expediendis nobilis Nicolaus filius Stephani de Lyblowi aule nostre 
miles fidelis dilectus cum Bartholomeo de Gudoctis de Bononia in regno nostro 
Hungarie extunc morituro pro 400 florenis auri sibi plene pagatis et exbursatis fecit 
cambium, ut in urbe Romána sibi aut procuratori suo ad hoc fundato resarciri 
deberentur per societatem eiusdem Bartholomei. Sed societas ipsa ad litteras cambii 
ipsius Bartholomei procuratori eiusdem militis nostri minime respondere curavit, nec 
satisfecit usque modo, prout hec liquide asseruntur per cambii et alias litteras ad 
matériám facientes sufficienter. Et ne prefatus miles noster indebite florenis ipsis 
defraudetur, Sanctitati Vestre filiali devotione et humiliter supplicamus, quatenus 
memoratum Bartholomeum ad resartionem dictorum 400 florenorum astringere, vei 
saltem de bonis ipsius precum nostrarum obtentu eidem militi cottidianis nostris 
obsequiis mancipato et in curia nostra personaliter nunc existenti aut suo procuratori 
satisfactionem impendi facere dignemini et exhibere, gratiam nobis in eo, Páter 
Sancte, complacentiam ostensuri. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701 (DF 287745) f. 308b. — (M.) 
1 A címzés elírásból: serenissime etc. 

Î168 (1412—1419) (f. I I . p. oct. pasche) Gömör megye négy szolgabírája Zs.-hoz. Alispán
juk, Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós nevében familiárisa, Lőrinc szabó 
előadta törvényszékükön, hogy Feled-i néhai János vajda fia: Leusták lefoglalt egy 
kóbor lovat, amely egy tolvaj után maradt Feled-i birtokrészén, holott res et bona 
furum et aliorum malefactorum urát illetik tam vicecomitem parochialem. A másik 
fél nevében Bellyen-i Benedek azzal érvelt, hogy birtokrészén fures et latrones, necnon 
alios quoslibet malefactores captivandi ac puniendi et interemi faciendi liberam 
haberet facultatem. Et quia res et bona furum ac latronum et aliorum malefactorum 
ubicunque reperte et inventa extiterunt comitem aut vicecomitem parochialem contin-
gere et concernere dinoscuntur, az alispán javára akartak ítélni, az alperes ügyvédje 
azonban bemutatta előttük [Zs. oklevelét, s így a pert felterjesztik az ő], a prelátusok 
és a bárók döntése elé, [a királyi kúriába, kötelezve a feleket, hogy] pünkösd nyolca
dán [jelenjenek ott meg]. 

Alul hiányos papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. DL 24701. (NRA 729-63.) 

1169 (1412—1420) Febr. 22. u. (in Wysegrad, f. V. p. kath. Petri) Zs. Bars megye [ispánjá
hoz vagy alispánjához és szolgabíráihoz]. Tartsanak vizsgálatot Baragyan-i Miklós 
fia: László, [ ] fiai: Péter és László panaszára, amely szerint Kysfalud-i Olaz 



(dicti) János és András, Kystapolchan-i Gergely, [Baragyan-i] Vince fiai: Salamon és 
Pál Már ton fiának: Andrásnak Baradyan birtokon lévő [erdejét] elfoglalva, a fát és 
[ elhordva], azt többi birtokjogaikkal együtt használják, János, András és 
Gergely két lovukat elvették, továbbá a Baragyan és Kawachy birtokokra vonatkozó 
okleveleket a Kolos-i kolostorból kivették és most is Baragyan-on lévő [birtokrészü
kön] őrzik. 

Bars m. 5. die ferie V. p. Oculi kelt okl.-ből, melynek bal harmada hiányzik. DL 72776. (Simonyi cs.) 

3170 (1412—1420) Ancona tanácsának határozatai, amelyek zenggiekről tesznek említést. — Jorga II. 133, eml. 
(Ancona lt.) 

3171 (1412—1423) Máj. 8. Libitz. Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány Sopronhoz. Familiárisának, Steiberger 
Arclebnek úgy higgyen, mintha maga beszélne személyesen. A levélben az évszám nincs feltüntetve. — Házi 
II/6. 43. (Sopron város lt. D 3438. — DF 204777.) — (M.) 

3172 (1412—1423) Libitz. Leuchtenburgi Smilo libitzi comes Sopronhoz. Két servitor-ának, Arclebnek és 
Wachanak úgy higgyen, mintha maga lenne ott. A levélben az évszám nincs feltüntetve. •— Házi II/6. 44. 
(Sopron város lt. D 3439. — DF 204778.) — (M.) 
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3173 Jan. 15. (Crisii, f. V. p. oct. epiph.) Körös megye szolgabírái előtt a megye ispánja: 
Monozlou-i Chupur (dictus) György fia: Pál mester, valamint Zrednamelleky-i István 
fia: György — Balatynch-i néhai Balata leányától: Lahyna-tól született fia: Fábián és 
ugyané Balatha fia, a néhai János leánya: Dorottya hajadon terhét is magára vállalva 
— megfelezik Balathynch más néven Felsokozouch birtokot, annak felét örök jogon 
egymásnak átengedve. György a birtok felén kívül Pál mesternek adja az említett 
János curia-ját vagy locus curie-ját, és kötelezi magát, hogy szükség esetén bemutatja 
a birtokra vonatkozó okleveleket: Zs.-nak tempore congregationis eiusdem regié 
maiestatis kiállított, a saját kettőspecsétjével, valamint Garai Miklós nádor és Ze-
chen-i Frank országbíró pecsétéivel megerősített privilégiumát, a birtokra vonatkozó 
oklevelek deperditio-jával kapcsolatos vizsgálati jelentéseket ac litteras expeditorias 
super facto descensus bani tempore nonnullorum exactorum mordurinarum exortas. 

Hártyán, négy selyemzsinóron függő négy köriratos pecséttel. HHSTA Archiv Erdődy D 10062. (Lad. 
61. fasc. 2. n. 7.) 

3174 Jan. 29. (Bononie, IV. Kai . Febr. a. I.) X X I I I . János pápa Zs.-hoz. Az egyház igen 
fontos ügyeiben eddig is megnyilvánult hűsége alapján teljes felhatalmazást ad arra, 
hogy mindazoknak az egyháziaknak és világiaknak, akik a pápával és az egyházzal 
szemben lázadók, irántuk engedetlenek vagy alázatosság híjával voltak, de a pápa, az 
egyház és a szentszék hűségére és engedelmességére vissza akarnak térni, feloldozást 
adjon az excommunicatio, suspensio, inhabilitas és interdictum ítélete alól, eltörölje 
az ilyen ítéletekkel együtt já ró bélyeget, s kit-kit visszahelyezzen eredeti állapotába, 
kiváltságába, méltóságába, jogaiba és javaiba. Mindehhez előzetes hozzájárulását 
adja és kéri, hogy minden esetről mielőbb küldjön neki és a pápai kamarának 
hivatalos értesítést. (Fraknói-gyűjt.) H . Walteri. Coll. per me P. de Trilhia. — A 
szöveg élén: De curia. F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 342. fol. 176b. — (M.) 

îl75 Márc. 22. (Bononie, X I I I . Ka i . Apr. a. I.) X X I I I . János pápa szabad közlekedés 
biztosítását kéri unokaöccse és követe, de Tortellis Loisius nápolyi domicellus számá
ra, akit a maga és a római egyház fontos ügyeiben Magyarországra és más részekbe 
küld. (Fraknói-gyűjt.) — A szöveg élén: De curia. A. de Reate. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 342. fol. 181b. — (M.) 

J176 Márc. 23. (Bononie, X I I . Kai . Apr. a. I.) X X I I I . János pápa szabad közlekedés 
biztosítását kéri unokaöccse és követe: de Tortellis Loisius nápolyi domicellus száma-



ra, akit maga és a római egyház fontos ügyeiben Magyarországra és más részekbe 
küld. (Fraknói-gyűjt.) — (A végén nincs jegyzet!) — A szöveg élén: De curia. A. de 
Reate. Vatikáni lt. Az oklevél usque ad nostrum beneplacitum érvényes. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 342. fol. 220a. — (M.) 

3177 Ápr. 9. (Cassouie, in cene Dom.) Zs. István erdélyi püspök és uterinus testvérei: 
Wpor-i Imre fiai: János és László szolgálataiért, valamint pro utilitate et comodo 
regni nostri örök érvénnyel engedélyezi, hogy a Szabolcs megyei Rywbach birtokukon 
minden kedden heti vásárt tartsanak sub eisdem libertatum prerogativis, quibus fora 
aliarum civitatum nostrarum celebrari consueverunt, de a többi comprovinciale 
forum liberum kára nélkül. Ennek érdekében biztosítja valamennyi mercatores, insti-
tores et alios forenses homines atque victores, hogy áruikkal együtt sub nostra 
protectione et tutela speciali e vásárokra szabad jövést-menést élveznek. Et hec 
volumus in foris et aliis locis publicis ubique in dicto comitatu Zabowch palám facere 
proclamari. Az oklevelet sigillo nostro solito erősíttette meg. — A szöveg élén jobb 
felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HHSTA Archiv Erdődy D 408. (Capsa 7. fasc. 1. 
n. 19. — Cistula 97. fasc. 22. n. 8.) 

3178 Júl. 6. (Rome, apud S. Petrum, I I . Non. Jul. a. 2.) X X I I I . János pápa szabad 
közlekedés biztosítását kéri futára, Ast-i Werner fia János Ast-i egyházmegyei kleri
kus számára, akit a maga és a római egyház ügyeiben, Zs.-hoz és más részekbe küld. 
(Fraknói-gyűjt.) Io. Mensonis. Collat. P. Scalpipe. — A szöveg élén: De curia. L . de 
Arecio. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 34b. — (M.) 

3179 Aug. 29. (12 die f. I I I . p. assump.) A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy Monozlo-i 
György fia: Pál mester Zágráb és Körös megyék ispánja határjáró és iktató levelére 
kiküldöttének: Farkas fia: István mester kanonoknak jelenlétében az ispán embere: 
Domagouych-i Miklós fia: Már ton körülhatárolta Lypouch-i Rafael fia: Muchynus 
mester Zágráb megyei, ad ipsum castrum suum Lypouch vocatum pertinens, ex parte 
castri Oklych nominati adiacens Zenthiwan nevű birtokát, és végérvényesen beiktatta 
őt abba. Szóbeli jelentésük és az általuk benyújtott registrum szerint a határok a 
következők: prima meta incipit circa quandam arborem querci(!) cruce signatam, 
deinde venit directe ad aliam arborem querci(!) similiter cruce signatam versus plagam 
meridionalem et inde descendit ad quandam vallem et per eandem eundo per bonum 
spatium ascendit ad quendam monticulum, ubi est arbor ilicis cruce signata; inde 
procedendo per parvum spatium venit ad arborem querci(!) cruce signatam; abinde 
per modicum spatium progrediendo venit ad viam, ubi est iterum arbor ilicis de novo 
cruce signata et per eandem viam parvum procedendo pervenit ad arborem vulgo 
cherfa dictam iterum de novo cruce signatam; deinde descendit ad quendam fluvium 
Orehouech vocatum et per eundem fluvium eundo per bonum spatium exit ad 
quendam puteum Wratigoy nuncupatum et de eodem puteo ascendit ad publicam 
viam ad partém occidentalem et ab eadem via reflectitur eundo per bonum spatium 
versus plagam meridionalem et de ipsa via descendit ad vallem Terztenadraga voca-



tam, per quam procedendo deciinat ad fluvium Orehouechbrod vocatum et de ipso 
fluvio exit ad viam, per quam eundo per bonum spatium versus orientem venit ad 
dumum Lypougrum, ubi est meta terrea de novo erecta; deinde directe procedendo 
venit ad quasdam arbores tulfa, quarum una est de novo meta terrea circumfusa, 
abinde directe eundo per bonum spatium deciinat in fluvium Gourieua dictum, ubi est 
arbor quercus cruce signata et per eundem fluvium procedendo exit ad viam versus 
plagam meridionalem et inde in bono spatio procedendo cadit ad fluvium Bukouycha 
vocatum et per eundem fluvium procedendo cadit in alium fluvium Okychnycha 
appellatum, qui fluvius dividit metas dicti castri Oklych a parte orientali et a parte 
occidentali dividit metas magistri Muchyni prenotati. 

Hártyán, függőpecséttel. HHSTA Archiv Erdődy D 410. (Lad. 70. fasc. 1. n. 11.) 

3180 Szept. 15. u. A fehérvári keresztes konvent oklevele arról, hogy Rozgonyi Simon országbíró levele 
alapján megjárták Bátmonostori László Szalk, Beledülése és Petlend, valamint Almási Mihály Pente-
lemonostora nevű birtokát és ennek során a felek három halászóhelyet eltérően neveztek meg. — 
Zichy VI. 339. (Zs. 1415. febr. 21-i tart. átírásából. DL 79245.—Zichy cs. zsélyi lt.) — Fejér m. évk. 
12 (1978) 289. 16, reg. 

3181 Okt. 1. (Rome apud S. Petrum, Kai . Oct. a. I I . ) X X I I I . János pápa Brande tituli S. 
Clementis presbitero cardinali. Adjon ezer kamarai aranyforintot de quibuscunque 
pecuniis, que ad manus tue circumspectionis ratione cuiuscunque commissionis seu 
facultatis per nos, dum eadem tua circumspectio fuit in minoribus constituta, in 
Vngaria et aliis regnis et partibus hactenus quomodolibet concessarum collector-ok, 
subeolleetor-ok útján jutott vagy jutni fog, de Ursinis Bertold nemesnek, comiti 
Suanensi, tanácsosának és követének, akit a római egyház és birodalom fontos 
ügyeiben Magyarországra, más királyságokba és részekbe küld. A kifizetésről két 
példányban készíttessen oklevelet, egyet a maga, egyet a kamara számára. (Fraknói-
gyűjt.) H . Walteri. Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: De curia. F. de 
Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 95a. — (M.) 

3182 Okt. 1. (Rome apud S. Petrum, Kai . Oct. a. I I . ) X X I I I . János pápa vámfizetés nélküli 
szabad közlekedés biztosítását kéri Vrsinis Bertold nemes Suanensis et palatínus 
comes, követe és tanácsosa számára, akit a római egyház és a birodalom igen jelentős 
ügyeiben Németországba, Csehországba, Magyarországba, Lengyelországba, más 
országokba és részekbe küld. (Fraknói-gyűjt.) — Az oklevél visszatéréséig érvényes. 
H . Walteri. Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: De curia. F. de Montepolitia
no. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 94a. — (M.) 

3183 Okt. 1. (Rome apud S. Petrum, Kai . Oct. a. I L ) X X I I I . János pápa Geronomius-hoz, 
a velencei Szt. Gergely-monostor perjeléhez, Castellanata-ban s néhány más városban 
és egyházmegyében a pápai kamara jövedelmei collector-ához. Fizessen ki 500 kama
rai aranyforintot de Vrsinis Bertoldnak, comiti Suanensi, tanácsosának és követének, 
akit a római egyház és birodalom fontos ügyeiben Magyarországra és más királysá
gokba s részekbe küld, vagy megbízottjának. A kifizetett összegről két oklevelet 



állítson k i : egyet a maga, a másikat a kamara részére. (Fraknói-gyűjt.) H . Walteri. 
Coll. per me Petrum de Trilhia. — A szöveg élén: De curia. F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 95b. — (M.) 

3184 Okt. 12. (Rome apud S. Petrum, IV. Id. Oct. a. I I . ) X X I I I . János pápa Branda tituli 
S. Clementis presbiter cardinalis-hoz, Magyarország és a Zs.-nak római királlyá 
választása előtt alávetett más országok és részek szentszéki legátusához. Tudása és 
emberi értékei miatt cum potestate legati de latere Magyarországra és a Zs. fennható
sága alá tartozó, említett többi országok és részek területére küldi, hogy eltüntesse az 
egyházszakadás és háborúk káros következményeit, békét, egyetértést teremtsen 
egyháziak és világiak között, reformáljon, munkálkodjék az igaz hit növelésén, a 
pápai tekintély helyreállításán, a bűnbánók üdvösségén, állítsa helyre a nyugalmat. 
Feladata sikeres teljesítése érdekében egyházi censurá-val sújthatja contradictores et 
rebelles, legyenek akár kiváltságosak, akár ciszterci, clunyi, premontrei, grammonti, 
karthauzi, vallisumbrosai, kamalduli, bencés, ágostonos, német lovag-, kalatravai 
vagy bármely más rendbéliek. Az ellenszegülők ügyében hozott ítéleteihez előzetes 
hozzájárulását adja. (Fraknói-gyűjt.) P. de Magio. — A szöveg élén: De curia. De 
ca(mera) L . de Arechio. Legatio d. card. Piacén, in Vngaria etc. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 341. fol. 1666. — (M.) 

3185 Okt. 12. (Rome apud S. Petrum, IV . Id. Oct. a. IL) X X I I I . János pápa Brande tituli 
Sancti Clementis presbyter cardinalis-hoz, Magyarország és a Zs.-nak alávetett más 
országok és részek apostoli követéhez. Minthogy a minap (nuper), máj. 25. ( V I I I . Kai . 
Iun.) de fratrum nostrorum consilio et apostolice potestatis plenitudine a piacenzai 
egyház kötelékéből feloldozta, auctoritate apostolica felvette a bíborosok sorába, 
reáruházva titulusként ecclesiam Sancti Clementis de urbe, meghagyja ebben a minő
ségében. Napi 15 kamarai aranyforintot utaltat ki számára bíborossá való felvételétől 
kezdve megbízatása teljesítésének tartamára, amely összeget az érsekektől, püspökök
től, választott püspököktől, apátoktól, perjelektől, prépostoktól, dékánoktól, archi-
presbiterektől, archidiaconus-októl, plébánosoktól, rector-októl, monostoroktól stb. 
kell behajtania. Az ellenszegülőket egyházi fenyítékkel kényszerítheti engedelmesség
re. Az ilyenfajta büntetésekhez előzetes hozzájárulását adja. (Fraknói-gyűjt.) P. de 
Magio. Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: De curia. N . de Pistorio. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 169b. — (M.) 

3186 Okt. 26. (Rome apud S. Petrum, V I I . Kai . Nov. a. I I . ) X X I I I . János pápa szabad 
közlekedés biztosítását kéri jegyzője, Konrád Olsnicensis herceg fia: Konrád mester 
wratislavai prépost számára, akit a maga és a római egyház ügyeiben Magyar-, 
Lengyel-, Cseh- és Németország részeibe küld. (Fraknói-gyűjt.) Az oklevél egy év 
elteltével érvényét veszíti. Mindenfajta kancelláriai jegyzet hiányzik. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 102b. — (M.) 

3187 Nov. 2. (Rome apud S. Petrum, IV. Non. Nov. a. IL ) X X I I I . János pápa nobilibus 
viris ducibus, principibus, marchionibus, comitibus, vicecomitibus et aliis in potestati-
bus temporalibus, necnon universitatibus, magistratibus provinciarum, civitatum, 



terrarum, castrorum et locorum quorumlibet ac singularibus quibuscumque personis 
per Vngarie(!) et alia régna et partes, amelyek Zs. magyar király fennhatósága alá 
tartoznak, constitutis.)1 Vencel mester pápai jegyzőt, a passaui egyház dékánját és 
Pacem de Fantuciis de Bononia, a kánonjog licentiatus-át, Salzburg, Prága és Magde-
burg városok, egyházmegyék és provinciák területén működő nuntius-ait küldi hoz
zájuk, hogy mindenkinek hirdessék az egyházszakadást előidéző Durachium-i László 
és Angelus Corrario gonosztetteit s a pisai zsinaton ellenük hozott ítéletet. | 2 Minden
ben nyújtsanak nekik támogatást, s ki -ki képességei szerint járuljon hozzá a katolikus 
hit védelméhez, s az egyház elveszített örökségének visszaszerzéséhez, hogy méltó 
legyen a követek által hirdetett bűnbocsánatra. | 3 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. — A kötetben a szöveg — egykori leírási okokból — három részletben 
található. Az | 1 -ig terjedő rész fol. 168b, s a szöveg élén: F. de Montepoliciano. — A |2-ig terjedő rész fol. 
165b—166a, s a szöveg élén bal oldalon: Io. Swayne, jobb oldalon: De curia, a szöveg után: G. de Laporta. 
— A |3-ig terjedő rész fol. 155b—156a, s a szöveg élén bal oldalon: F. de Montepolitiano, jobb oldalon: 
De curia, a szöveg után: M. de Padrella. (DF 290684.) — (M.) 

3188 Nov. 2. (Roma apud S. Petrum, IV . Non. Nov. a. I I . ) X X I I I . János pápa venerabili-
bus fratribus patriarchis, archiepiscopis, episcopis et dilectis filiis electis, abbatibus, 
prioribus, ceterisque ecclesiarum et monasteriorum, necnon domorum et hospitalium 
Sancti Iohannis Ierosolimitani Beaté Marie Theotonicorum, Calatravensis, Humilia-
torum religionum et ordinum quorumcumque exemptorum et non exemptorum 
prelatis, magistris, preceptoribus, capitulis et conventibus, necnon clero regulari in 
Vngarie et alia régna ac partes, amelyek Zs. fennhatósága alá tartoztak római királlyá 
történt megválasztása előtt. Szövege azonos az előzővel. — A szöveg élén balról: F. 
de Montepolitiano, jobbról: De curia, a szöveg után: G. de Pala. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 168b. (DF 290684.) — (M.) 

3189 Nov. 6. (Rome apud S. Petrum, V I I I . Id . Nov. a. I I . ) X X I I I . János pápa Branda tituli 
S. Clementis presbyter cardinalis-hoz, magyarországi pápai legátusához. Megengedi 
neki és azoknak in dignitatibus spiritualibus vei magisteriis sacre pagine aut scientifi-
cis aliis gradibus doctoratuum constituti, és másoknak, akiket alkalmasaknak talál, 
hogy legatio-ja területén Ladizlaus de Durachio ellen híveket toborozzanak, akik 
mellükön és vállukon a kereszt jelével, vállalkoznak a Város (Roma) megvédésére s 
az egyház elvett jogainak visszaszerzésére. Mindazoknak, akik személyesen a saját 
költségükön legalább egy hónapon át illetékes személy vezetésével vállalkoznak erre 
a feladatra, vagy pedig ennek teljesítése közben halnak meg, feltéve, hogy bűneiket 
megbánták és meggyónták, olyan búcsút engedélyez, mint amilyet az apostoli szék az 
általános zarándoklat idején a Szentföld védelmére átkelőknek szokott engedélyezni. 
(Fraknói-gyűjt.) M . de Bossis. — A szöveg élén: De curia. dup 1 3 F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 170b. — (M.) 

3190 Nov. 8. (in Jenew, in oct. omn. sanct.) Lochinch-i(l) néhai László bán (magn.) fia: 
Dénes sub fide nostra Deo débita kötelezi magát arra, hogy elfogadja az ítéletet, 
amelyet nyolc fogott bíró de societate signi draconis et non aliunde existentes a 
negyedik vagy ötödik vasárnapig hic in Jenew fog hozni Wylak, Kaso, Garan és 
Regithe birtokok ügyében, minthogy erről nem tudott megegyezni testvérével: Zsig-



monddal (magn.), amikor megosztották egymással az öröklött birtokokat. Ha vala
melyik fél nyolc fogott bírót nem tud szerezni, úgy hat vagy négy bíró ítéletét sub 
eadem fide köteles elfogadni, kettőét vagy háromét azonban nem. Végül sub eadem 
fide kötelezi magát arra, hogy ha nem jelenik meg személyesen a fogott bíráival, úgy 
az említett birtokok reá eső feléből e négy vagy öt hét alatt húzott jövedelmét átadja 
testvérének. 

Papíron, a szöveg alatt négyzet alakú (21x21 mm) köriratos gyűrűspecséttel. HHSTA Archív Erdődy 
D 409. (Capsa 47. fasc. 3. n. 6.) 

3191 Nov. 17. (prope Waradinum, 19. die f. V I . a. omn. sanct.) Garai Miklós nádor, 
ítéletlevele. Bihar megye közgyűlésén Pelbarthyda-i Iwanka fia János leánya, Mayws 
(dictus) Pál felesége: Ilona (proc. Beuch-i György) bejelentette, hogy regni lege 
requirente meg akarja osztani Pelbarthyda birtok bizonyos haszonvételeit avuncu-
lus-ával és condivisionalis testvérével: Pelbarthyda-i Wrdegh (dictus) Istvánnal. Mint
hogy az utóbbi (proc. János fia: Domokos) készséggel beleegyezett ebbe, Bugos-i 
István királyi, Naghwath-i Gál nádori emberek és Bozyas-i Miklós diák, a fehérvári 
káptalan küldötte silvas, fenilia et terras arabiles ketté osztották, és usualiter possi-
dendum beiktatták a maguk részébe a feleket, meghagyva nekik az újrafelosztás 
lehetőségét, majd az eljárásról jelentést tettek a közgyűlésen. A felosztást úgy hajtot
ták végre, quod primo pratum fenile Wythteleke nuncupatum taliter in duas partes 
divissent, quod incipiendo ab arbore cuiusdam piri silvestris a parte septemtrionali 
existente, quam cruce signatam pro signo reliquissent, inde parvulum procedendo 
versus partém meridionalem in quodam loco de terra signum metale fecissent, inde 
quasi per ictum unius sagite procedendo, ubi consimiliter in quodam loco signum 
metale fecissent, s e pratum fenile északi fele Ilona asszonyé, keletre eső fele Wrdegh 
Istváné lett. Item silvam Pochtyuyske appellatam penes fluvium Berekyo existentem 
ugyancsak úgy osztották ketté, hogy az északi fele Ilona asszonynak, a keleti István
nakjusson. Item quasdam terras arabiles penes quandam viam de possessione Zalard 
ad possessionem Marya ducentem, Soowth dictam adiacentes úgy osztották meg, 
hogy az egyik fele a parte septemtrionali usque metam possessionis Marya Luce parvi 
Ilona asszonyé, másik fele a parte orientale existens usque pratum Zylfarethe Istváné 
legyen. Item terras arabiles prope patibulum et quandam viam Fyweswth dictam 
adiacentes felosztva, hasonlóképpen az észak felé eső felét ju t ta t ták Ilona asszonynak, 
a kelet felé esőt Istvánnak. Item alias terras quaslibet inter Zeek et alias ubicumque 
intra metas dicte possessionis Pelbarthyda existentes, exceptis premissis divisis, com-
muni usui reliquissent et députassent. Minthogy a felosztás és beiktatás ellen senki 
sem tiltakozott sem a helyszínen, sem a közgyűlésen, ezeket eorundem nobilium 
congregationis nostre predicte nobis asistentium quesito et assumpto maturo consilio 
jóváhagyja, és a feleknek ítéli a maguk részét salvo iure alieno auctoritate nostra 
iudiciaria mediante. (Az Ilona asszony számára kiállított példány.) 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HHSTA Archív Erdődy D 411. (Lad. 72. fasc. 2. n. 3.) 

3192 Dec. 1. (in Wisegrad, f. I I I . p. Andrée) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be 
Zenthdemeter-i Chernech fiát: Fülöpöt az őt zálogjogon megillető birtokokba és 
birtokrészekbe: Wruenyche/Wrweniche-i László fia: Miklós Pridworye nevű birtoka-



ba, továbbá Greda-i János fiának: Mihálynak Therthno és Bruchyna nevű birtokaik
ba, valamint valamennyi in districtu Dubycha lévő birtokának és birtokrészének 
felébe. 

A csázmai kápt. 1412. jan. 17-i okl.-ből, amely szerint a parancslevél az új nagyobb pecséttel volt 
megerősítve. HHSTA Archiv Erdődy D 416. (Régi jelzet nélkül.) 

3193 Dec. 19. (Rome apud S. Petrum, X I V . Kai . Ian. a. I I . ) X X I I I . János pápa szabad 
közlekedés biztosítását kéri nunciusa és familiárisa, a kölni egyházmegyei miles, 
Hernorst-i Hugo nemes részére, akit a maga és a római egyház fontos ügyeiben 
Almaniába, Magyar-, Lengyel-, Poroszországba és más részekbe küld. (Fraknói-
gyűjt.) Arnoldus. Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: De curia A. de Luschis. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 343. fol. 193ab. — (M.) 

3194 Dec. 29. (Bude, in Thome mart.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Monozlo-i 
György fiait: Chupor (dictus) Pál mester körösi ispánt és Istvánt az őket omnis iuris 
titulo megillető Körös megyei Balatinch más néven Felsowkozouch/Felsokozouch 
birtok Örök tulajdonába. Az ellentmondókat idézze Körös megye szolgabírái elé, és 
ugyanazoknak tegyen more solito jelentést az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsét
jével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A csázmai kápt. 1412. jan. 17-i okl.-ből, amelyet 1412. jan. 27-én Zs. írt át. HHSTA Archiv Erdődy 
D 10063. 

1412 

3195 Jan. 8. (Bude, 8. die mens. Ian.) Zs. illustrissimo principi dompno(!) Fernando infanti 
Castelle et domino de Lara, duci Pennefidelis, comiti de Albucquerque et de Mayorga 
et domino de Castro et de Haro, consanguineo nostro carissimo. Türelmetlenül várta 
már, hogy hírt kapjon de serenissimo principe Iohanne rege Castelle consanguineo 
nostro carissimo et de suo consobrino, anyjáról, a királynéról, necnon de vobis ac 
infantissis vestris et consobrinis, amikor levelével megérkezett strennuus miles Alfon-
sus Modarra, prefati regis familiáris, a jelen levél kézbesítője, aki számára kíséretével 
együtt de securo providimus conductu. Nála jól mennek a dolgok, ő simulcum 
serenissima coniuge regina et proie nostris jó egészségnek örvend, szeretné, ha mindig 
ugyanezt hallaná róluk is, és erről gyakorta értesítené. Mindarról, amit még róla tudni 
kíván, a levél kézbesítője élő szóban tájékoztatni fogja. — A szöveg alatt jobb felől 
az oklevél alján: per dominum Io. archiepiscopum, alatta: Io. prepositus Sancti 
Stephani. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. Archivo de la Corona de Aragón, Barcelona, Cartas reaies D. 
Ferran I, caixa 1. n. 11. (DF 290677.) — Vielliard: Pèlerins 279 f. 

3196 Jan. 15. Garai Miklós nádor előtt Zétényi Makó Péter és testvérei eltiltották Zs.-t Vejkei Békés Péter 
leányainak fiúsításától és Vejke birtok felének adományozásától, Péter leányait pedig a birtok elfoglalásá
tól. — Zichy IX. 141. (DL 80870.—Zichy cs. zsélyi lt.) 

3197 Febr. 5. (Bude, f. V I . p. purif.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Losonch-i néhai 
László bán fia: Zsigmond (strenuus vir) testvéri szeretetből végérvényesen uterinus 



testvérének: Dénesnek adta az Wylak, Casso, Garan és Regethe birtokokban lévő 
részeket vámjaikkal, malmaikkal és minden más haszonvételeikkel és tartozékaikkal, 
amely részeket osztatlanul mostohaanyjának, Dénes édesanyjának engedtek át, Dé
nes viszont kötelezte magát, hogy ezekkel egyenértékű Zaránd megyei birtokrészeket 
fog adni Zsigmondnak. Ezekre vonatkozóan a döntést négy fogott bíróra: Chak-i 
Miklós volt erdélyi vajdára, testvérére: Györgyre, Nadab-i László erdélyi alvajdára és 
Nadabi Lőrincre bízták, in 50 marcis auri puri et iusti ponderis salva portioné 
iudiciaria történő elmarasztalásuk terhe mellett kötelezve magukat, hogy elfogadják, 
amit e birtokrészek értékéről és jövedelméről böjtközép előtti szerdán (márc. 2.) az 
általuk ad opidum ipsorum Jenew vezetett négy fogott bíró a váradi káptalan ezúton 
felkért küldötte előtt megállapít. Végül kötelezik magukat, hogy saját költségükön és 
fáradságukkal védik meg egymást az á tadot t birtokrészekben. 

Papíron, hátlapján pecsét részei. HHSTA Archív Erdődy D 412. (Lad. 96. fasc. 28. n. 7.) 

3198 Febr. 6. (Bude, sab. p. purif.) Rozgon-i Simon országbíró előtt Losonch-i László fia: 
Dénes az anyját illetően felmenti uterinus testvérét: Zsigmondot (strenuus vir) ama 
kötelezettsége alól, hogy saját költségén és fáradságával megvédi őt az Wylak, Casso, 
Garan és Regethe birtokokban lévő részekben és tartozékaikban, miután az országbí
ró más oklevelében Zsigmond erre vele szemben kötelezte magát (3195). 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. HHSTA Archiv Erdődy D 413. (Lad. 47. fasc. 3. n. 7.) 

3199 Febr. 28. (in Lewcha, in dom. Reminiscere) Zs. Rum-i Imre fiai: Doroslow királyi 
alpohárnokmester és Gergely királyi vicedispensator hűséges szolgálataiért a főpapok 
és bárók tanácsából nekik, valamint testvéreiknek: Mihálynak, Benedeknek és Mik
lósnak, továbbá patruelis testvéreiknek, Gergely fiainak: Pálnak és Andrásnak újból 
újadományozza az őseik által is birtokolt Rum (Vas m.) birtokot a Rába folyóval, az 
azon levő híddal ac cum piscina vulgo herpene dicto, s minden haszonvételével. — A 
jobb felső sarokban és a pecsét alatt: Relatio Thomppe de Bela/Belagh agasonum 
regalium vicemagistri. 

A XIX. sz. második feléből való másolat a Rumy cs. lt.-ból. DL 108101. (Helytartótanácsi lt. Vegyes 
iratok.) 

3200 Márc. 1. (Rome apud S. Petrum, Kai . Mart. a. I I . ) X X I I I . János pápa Antonius de 
Esculo preceptor generális domorum Sancti Antonii ordinis Sancti Augustini in regno 
Trinaclie consistentium-nak. Három évre kinevezi az itáliai és in provincia Sclauonie 
levő tagok, házak, kórházak, preceptoria-k és kápolnák élére vicarius generalis-sá. 
Részletezi jogait és kötelességeit, egyben megtiltja a házakhoz tartozó ingatlanok és 
értékesebb ingóságok elidegenítését. A püspököknek, helyetteseiknek s minden más 
egyházi személynek meghagyja, hogy őt és embereit támogassák. (Fraknói-gyűjt.) B. 
de Pando. Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: De curia. lob. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 344. fol. 27b. — (M.) 

3201 Márc. 8. (in Hanusfalwa, f. I I I . Oculi) Sent Jacab-i Mihály fia: László — Sows (dictus) 
Simon (strenuus miles) és felesége: Margit kérésére — elengedi Pasthot-i Domokos 
fiának: Jakabnak quartam partém hereditatum seu pecuniarum, que de iure ad nos 



pertineret, ami miatt pert folytatott ellene. Presentem paginam sigillo nostro secreto 
ac proprio fecimus consignare. 

Papíron, a szöveg alatt elmosódott köriratos pecséttel. HHSTA Archív Erdődy D 414. (Lad. 96. 
fasc. 8. n. 5.) 

Ï202 Máj. 1. (Rome apud S. Petrum, Kai . Mai . a. I I . ) X X I I I . János pápa szabad közlekedés 
biztosítását kéri a nemes Paranesinus Jakab milánói domicellus számára, akinek a 
pápa és a római egyház ügyeiben több ízben Magyar-, Lengyel- és Csehországba, 
valamint más királyságokba és részekbe kell mennie. A levél a kelettől számítva egy 
évig érvényes. (Fraknói-gyűjt.) M . de Bossis. Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg 
élén: De curia. F. de Montepolitiano. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 344. fol. 85b. — (M.) 

3204 Jún. 29. Zs. megparancsolja Körmöcbánya városnak, hogy Zuborius királyi tárnokot válasszák meg a 
pénzverés probator-ának. — Krizskó 15, kiv. (Körmöcbánya város lt. 1-36-1-4/5). — Num. Közi. 74—75 
(1975—1976) 39. (Krizskó alapján.) 

3205 Júl. 12. (Rome apud S. Petrum, IV. Id . l u i . a. I I I . ) X X I I I . János pápa Pauserri Péter 
kalocsai egyházmegyei klerikust felveszi familiárisai közé. (Fraknói-gyűjt.) L . Ther-
mida(?). Coll. per me P. de Trilhia. — A szöveg élén: * A. de Luschis. L . de Pretis. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 344. fol. 140b. — (M.) 

3206 Júl. 25. (in Wissegrad, in Iacobi) Zs. Ladislaus lengyel király kérésére gratiam et 
misericordiam facientes specialem megbocsátja Tamás volt egri püspöknek, uterinus 
testvérének: Lászlónak és patruelis testvéreinek: Ludan-i Synka fiainak: Lászlónak és 
Vidko-nak az ellene elkövetett hűtlenségüket, s feloldja őket a fej- és jószágvesztés 
büntetése alól, de birtokaik közül dumtaxat hereditariis, necnon rébus et bonis, és 
kikötve, hogy a jövőben hasonló hűtlenséget ne kövessenek el. Egyúttal megtiltja a 
nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, továbbá valamennyi egyházi és 
világi bírónak, hogy őket az ügyben bárki kívánságára intra vei extra iudicium 
személyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák. Az oklevelet adják vissza a 
bemutatónak. — A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. HHSTA Archív Erdődy D 10064. (Lad. 25. fasc. 
2. n. 4.) 

3207 Okt. 16. (in Castro meo novo Neapolis, die X V I . mens. Oct. V I . Id.[!?], regnorum 
meorum a. 26.) László Vngarie, Ierusalem, Sicilie, Dalmatie, Croatie, Rame, Seruie, 
Galicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex Provincie et Forcalquerii ac Pedimon-
tis comes X X I I I . János pápához. Értesíti, hogy maturis consiliis tam prelatorum, 
procerum, magistrorum in sacra pagina doctorum et virorum notabilium et insignium 
vicibus repetitis plenaria veritate comperta ac attendentes aliorum regum et princi-
pum ac communitatum catholice fidei subiectorum in hac matéria processus et 
módos, et quomodo eidem Beatitudini Vestre reverenter obediunt ad laudem omnipo-
tentis Dei et totius Celestris Curie, necnon statum prefate Romane ecclesie ac Sancti-
tatis Vestre et successorum eiusdem Romanorum pontificum canonice intrantium, 
pacem et tranquillitatem regni status et dominorum nostrorum et omnium subdito-



rum, elismeri, hogy ő a törvényesen megválasztott pápa, hűséget fogad neki és ígéri, 
hogy követeket fog hozzá küldeni. Présentes autem litteras magnó presenti meo sigillo 
munitas fieri feci in testimonium premissorum, quas pro ipsarum validiori robore dedi 
et subscripsi propria manu mea. Regestrata. In cancellaria. Pen. prothonot. — A lap 
alján Coll. per me Antonium episcopum Senensem thesaurarium domini nostri pape 
cum originali die X X . Octob. 

Vatikáni lt. Reg. Vat. Vol. 344. fol. 206b. (DF 290685.) — (M.) 

3208 Nov. 1. (Zágrábié, in omn. sanct.) Zs. Rokolan/RokolyanM Mihály fia: Antal — 
Rokonuk-i Tamás fia Miklós leánya Kathicha/Kathycza 1 gyermekei: János és Kata
lin asszony nevében előadott — kérésére és szolgálataiért a prelátusok és bárók 
tanácsára denuo et ex novo noveque nostre donationis titulo Katalin asszony és János 
örök tulajdonába adja a Belebthka/Balebthka/Dulebzka1 nevű birtokban lévő részt, 
amelyet őseik emberemlékezetnél régebb idők óta zavartalanul birtokoltak, s ők is 
háborítatlanul tartanak a kezükön. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Zs. 1430. júl. 12-i okl.-ből. HHSTA Archiv Erdődy D 523. (Lad. 80. fasc. 4. n. 6.) 
1 így az ugyanitt átírt, 1413. jan. 16-i, Rokolyan-i Antal fia: János és felesége: Katalin beiktatását 

elrendelő parancsban. 

3209 Nov. 18. (f. V I . a. Elizabeth) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Bay-i István diák 
és felesége: Bagachy (dictus) János leánya: Borbála rokoni szeretetből megbocsátanak 
és meg nem történteknek tekintik az Alsowmera-i Tyburch (dictus) István fia: István 
által ellenük hatalmaskodással, jogtalanságokkal, különösen pedig in motione qua-
rumdam litteralium instrumentorum elkövetett károkat és érvényteleneknek nyilvá
nítják az István ellenében kiállított okleveleket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy D 415. (Lad. 28. fasc. 12. n. 3.) 



NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 





A mutató lényegileg az előző kötet gyakorlatát kivánta követni. 
Személynevek. Nem tartalmazza Zsigmond király nevét (az egész kötetben Zs.-vel rövidítve), 

a jobbágyok, a városi polgárok, a pápai kancelláriai jegyzetekben előfordulók (gyakran rövidí
tett) nevét, valamint egyes, kilétét nehezen meghatározható, a magyar kutatás számára érdekte
len külföldi személyekét. 

Hogy a jobbágynevek mely számú oklevelekben találhatók, azt a birtokra történő utalással 
a jobbágy, jobbágynévsor címszó alatt lehet megtalálni, a városi polgárokét pedig a városok 
neve alatt. 

a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, családneve cs. 
jelzéssel, a keresztnév elhagyásával szerepel. 

b) A családnevek eredeti hangalakjukban mai helyesírással szerepelnek. 
c) A ragadványnevekről utalás történik a tartózkodási helyet jelölő „előnévre". Ugyancsak 

utalás van, ha valamely család több néven szerepel. Az érintett kivonatok/regeszták számai 
ezekben az esetekben a leggyakrabban előforduló névnél találhatók. 

d) A később elönévként vagy névként szereplő birtoknevek minden esetben nagybetűvel 
kezdődnek. 

e) Ha a személynek rangja, tisztsége is volt, úgy a megfelelő szám a rangnál vagy tisztségnél 
is megtalálható, vagy utalás történik a személynévre. A királyi emberek és ügyvédek neve 
mellett ez a megbízatásuk szintén olvasható, de ezeknél nincs utalás a családnévre. 

f) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy tisztségek szerepel
nek, melyeket az illető vagy 1411 és 1412 között viselt, vagy amelyekről a kötetben idézett 
oklevélszövegekben említés történik; utóbbi esetben az évszám vagy évkor megjelölésével. 

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek általában a tőszónál találhatók. 
h) Azokban az esetekben, amikor helynév és annak - i képzős családneve egyazon kivonatban 

szerepel, a családnév önálló mutatózása elmaradt. 
Helynevek. A kötetben szereplő valamennyi helynév megtalálható a mutatóban. 
a) A helynevek középkori névalakját tartja meg a muta tó a középkori megyék, ül. országok 

megjelölésével. Amennyiben ez nem volt megállapítható, úgy a helynév után csak h. vagy v. 
rövidítés olvasható. 

b) Az Alsó-, Mező-, Monostoros-, Nagy- stb. összetételű helyneveket általában az alapszónál 
találjuk. 

c) A több néven szereplő helynevek mindegyikéről utalás történik a leggyakrabban előfordu
lóra, ahol a kivonatok/regeszták sorszámai találhatók. 

Földrajzi nevek. Folyók, patakok, hegyek, völgyek, rétek stb. esetében nevük után vagy 
szóval, vagy rövidítéssel kapunk adatot, hogy milyen földrajzi névről van szó, és meg van 
jelölve a név előfordulási helye is. Egyes esetekben azonban csak az fn. (földrajzi név) rövidítés 
jelzi a név mibenlétét. 

Tárgyszavak. A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben 
szereplő szóalakhoz, de éltünk a rokon fogalmaknak átfogó kifejezés alatt történő összevoná-



sával is. Megtalálhatók a tárgyi és szellemi életre és társadalmi tagozódásokra vonatkozó 
címszavak mellett az oklevelekben előforduló, szövegüktől eltérő nyelvű vulgáris szavak is. 

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül az előző kötetektől eltérően 
elmaradt a mester szó kiemelése, mert az adatok tömegében az is ellenőrizhetetlenné vált, hogy 
mikor jelölt társadalmi rangot és mikor iskolázottságot. 

A pénznemeknél a magyar jelző általában a magyar pénz külföldi előfordulására utal. 
A betűrendbe sorolás. A betűrendbe sorolás magyar szabványa mechanikus sorolást ír elő, 

engedve a gépi adatfeldolgozás igényeinek. Ez az oka annak, hogy egyes esetekben logikailag 
együvé kívánkozó fogalmak elválnak egymástól. A szabványtól eltértünk oly módon, hogy a 
többjegyű kezdőbetűket kiemeltük a szigorú betűrendből, amely más esetben érvényesül. 
Ugyanakkor a gépi rendezés érdekében — főleg az ismétlést jelentő gondolatjelet követően 
— írásjeleket elhagytunk. Eltérés a szabványtól az is, hogy a dőlt betűvel szedett, eredeti 
helyesírással írt, Ch + magánhangzóval kezdődő címszavakat a Cs-betűnél kell keresni. 

A személyneveknél a de, del, della elöljárót a sorolás nem vette számításba. A V és W egyetlen 
sort alkot. 

A név és tárgymutató számai a kivonatok/regeszták sorszámai. 

A muta tóban alkalmazott rövidítések: 
cs. = családnév ker. = kerület 
f. = folyó m. — megye 
fn. = földrajzi név NRB — Német-római Birodalom 
h. = helység P- = patak 
h h . = hiteleshely pr., pred. = prédium 
k h . = keletkezési hely V. — város 

A mutató készítésében közreműködött Bánfay Ágota. 
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Acsaegyház h. (Bodrog m.) 3114 
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Ajkai, Alsó-, Felső- cs. 2039-2040, 2127, 
2292, 2380 

Ajnácskő vár (Gömör m.) 1331 
Ajnárdházah. 2243 
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Ajton h. (Kolozs m.) 97 
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Ajtótartó cs., Hasari 158 
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Ákosics. 254,538 
Alabián h. (Zaránd m.) 2619 
Alafelfekwe fn. (Pozsony m.) 1796 
alajtónállómester: Lőrinc, Rumi Gergely, 

Váraskeszi Lépes Loránd 
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Alattyán h. (Heves m.) 623 
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albánok 2175 
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Alberttelke h. (Turóc m.) másként Diakofalva 

1958 
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Alistáli Tranka cs. 1341 
alkancellár: Esztergomi János, János pécsi ka

nonok, Késmárki György, Korpádi Kele
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Általdűlő fh. (terra) (Baranya m.) 227 
Általeső f. (Pozsony m.) 1705 
Általpatak f. (Ugocsa m.) 497,709 
Általpatakelei fa. (föld) (Ugocsa m.) 497, 709 
Altenberg másként Eisenbach fh. (hegy) 

(Szepesség) 2804 
de Altovito cs. 2650,2680 
alvajda: Vingárti Geréb János, Váradjai Já

nos, Nadabi László 
alvámagy, saskői, szklabinyai 40 
Alvinc v. Q^ehér m.) 507 
Alxing v. (Bajorország) 1123 
Ambrusházai Tokos cs. 837 
amnesztia 2419, 2460 
ampulla 942 
Anarcs, Kis-, Nagy- h. (Szabolcs m.) 1643, 
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— spalatói érsek, egri vikárius, bakonybéli 

gubernátor lásd Bensis de Goalda András 
— váradi püspök lásd Scolari András 
Andrásfalva h. (Vas m.) 215 
Andrásfalvai, Kis- cs. 709 
Andraslukaya fh. (pratum) (Zemplén m.) 

2952 
Andrásvágásai Ördög cs. 840,1830 
Angelus Corrario lásd Gergely (XII.) pápa 
— reuniapát 830 
angol jóvátételi összeg 3161 
— király: Henrik (TV.) 
— követ 340, 344, 2224 
anguillarai gróf: Carrara Jakab herceg 
Antal csornai prépost 7, 372, 639, 687, 

1906-1907, 2770 
antalosok 1901 

Antimus lásd Szigeti és Tapsonyi Antimus 
antiochiai patriarcha: Vencel 
anyaegyház 2026,2765 
anyagi kár megtérítése 1224 
anyai jog 1309 
Ányos cs. 1730 
Apácavásárhely h. (Veszprém m.) 2127; kh. 

2039-2040, 2094, 2108, 2150-2151, 
2156-2157 

apácavásárhelyi apácák 1879,2958 
- Szent Lampert-kolostor 3087 
Apagyics. 1559,2755 
Apajics. 1945 
Apajkeresztúr vagy Raszinyakeresztúr vár 

(Körös m.) 1121 
Apajkeresztúri Bocskai cs. 920; lásd még 

Bocskai, Raszinyakeresztúri Bocskai 
Apajvára lásd Apavára 
Apaszentmiklós h. (Heves m.) 2231 
apát eskütétele 282 
- kijelölésének joga 407 
- kinevezése 208,282,459 
- választásának joga 3006 
Apátfölde másként Zsengő fh. (Bars m.) 

1148 
Apáti Buga cs. 737 
- cs. 737,1640, 2393, 2417, 2495, 2601 
- Csehcs. 1533 
- h. (Gömör m.) 2015; (Hont m.) 1082, 

2297; (Kolozs m.) 1138; (Nyitra m.) 449; 
(Szatmárm.) 1347, 2630; (Zalám.) 115 

apáti jobbágyok, névsor 737 
Apáti Kopó les cs. 1633 
apátok kihágásainak áthárítása örököseikre 

2539 
apátság joghatósága 153 
apátsági jobbágyok pereinek fellebbezési 

fóruma 2681 
Apavára/Apajvára fh. (Békés m.) 1712 
Aponyi Borjú cs. 1258 
- cs. 1194,2988 
Apor h. (Csongrád m.) 303, 758 
Aporics. 112 
apori familiárisok és népek, névsor 758 
apostoli konstitúciók 2148, 2165, 2849 
- szék 3189 
- — legátus natusa: Kanizsai János 
apród 430, 458, 1359, 1373, 1436, 2248, 

2325,2357 
Apród lásd Tótsolymosi Apród 
aprójószág 2463 
Apsa h. (Máramaros m.) 2283 
Apsahavasa fh. (Máramaros m.) 1088 



Apsaics. 2283 
Apulia (Itália) 2379 
apuliai konzul 2264 
Aquileia v. (Itália) 78,1133,2078 
aquileiai egyház 1955 
— egyházmegye 979, 1320, 2063, 2332, 

2336, 2496, 2987 
— fegyveresek és presbiterek 979 
— helytartó: Ortenburgi Frigyes 
— patriarcha: Panciera Antal 
— patriarchátus 169 
Arács h. (Zalám.) 721 
Aradm. 111,137,994,2531 
áradás 1079,1481 
aradi káptalan 111,137, 1284, 2758 

mint hh. 477, 589, 593-594, 599, 626, 
737, 795, 811, 1047, 1483, 1751, 1976, 
2032, 2311,2531, 2619, 2623, 2907, 3080 

Aradi Péter királyi ember, kúriai kiküldött 
1359 

aradi prépost: Péter 
arany 267,2196 
Arany h. (Bodrog m.) 377 
arany kelme 1753 
— mint fizetőeszköz 3125 
— opferpfenig adó, németországi 642 
Aranyad h. (Zala m.) 1206 
aranyadó 1188 
Aranyali Nagy (magnus) cs. 935,2259 
Aranyas cs. 2259 
— h. (Szepesm.) 1876 
— malom (Pozsony m.) 1683 
— vár (Középszolnok m.) 1766 
Aranyasi Nagy (magnus) cs. 1876 
aranybánya 708, 816, 893 
aranyműves 44 
aranyos szövet 1828,1991 
Aranyosi cs. 672,2701 
aranyozott ékszerek 1753 
— párta 1157 
aranypatkós ló 2175 
aranytárgyak beolvasztása 3125 
Arbe (Dalmácia) 144, 249, 308, 581, 1099, 

2028 
arbiter lásd fogott bíró 
Arcsa h. (Tolna m.) 579 
Ardanóc h. (Nyitra m.) 1223 
Ardó h. (Sáros m.) 330,441 
Ardófőlde h. (Vas m.) 808 
Ardói cs. 330,497,709, 1379,1392 
argesi püspök: György 
Argis vár (Itália) 2502 
Aristoteles: De anima 1755 

- Methaphysica 2585 
Árkai cs. 2903 
armaghi érsek (Írország) 1203,1431,1433 
Arnold váradi kanonok, dékán lásd Mocsolyai 

Arnold 
árok 9,478,497, 560,716,1071,1340, 2093 
Árokközi cs. 462, 1195 
árpa 1035,1591,2597 
Árpafölde h. (Komárom m.) 2325-2326, 

2653 
Árpás h. (Győr m.) 1795; (Vas m.) 173 
Arsan lásd Harsány 
Artolff szőlő (Pozsony m.) 1683 
áru 48,1580, 1584, 2196, 3177 
- elkobzása 415,1903 
- elvétele 2723 
árulás 2883 
árumegállító jog 378,1885, 1953 
áruszállítás 415, 1918 
Árva vár (Árva m.) 2580 
árvái vámagy: Balicki András 
árvák birtoka 3153 
árvíz 937, 1733 
Aryus cs., Vitányi 246 
Arzbach h. (Bajorország) 3163 
Aschaffenburg kh. 2062 
Ásgúti Nagy Fülöp ügyvéd 2202 
Assisi v. (Itália) 2946 
asszony gyalázása 1405,1707, 1938 
Asszonyfalva h. (Bodrog m.) 1394; (Valkó 

m.) 184; (Vas m.) 2433, 2435 
Asszonyfalvai cs. 627,1096, 2434 
- Osl Gergely 362,2592 
- Ostfi cs. 1183, 1318, 1758, 2433, 2435, 

2498, 2538, 2769 
Asthakhavasa fh. 0iavas) (Máramaros m.) 

1065 
asti egyházmegye (Itália) 3178 
ásvány 816 
Aszivágy h. (Zala m.) 2535 
Aszó fői cs. 132 
asztag 2711 
Asztalnok cs., Progovci 866 
asztalnokmester: Corbaviai Gróf János, Szer

dahelyi Ders Márton 
Athaagh f. (Bereg m.) 1481 
Atinaics. 307 
Atya h. (Bereg m.) 2403 
Atyai cs. 2039 
- (Gúti) Pál szatmári alispán 450,498 
atyai örökség női ágra beáramlása 394 
augsburgi főesperes 398 
- polgár 2586 



- Szent Móric-káptalan 398 
Aurana vár (Horvátország) 525,1240, 2990 
auranai perjel 1768; lásd még Bebek (Felső

éi) Imre, Horváti János 
- vámagy 887 
Ausztria 670,787, 971,1698,2716 
ausztriai kereskedők 48 
Auvelfmg h. (Bajorország) 1233 
Aventhud lásd Treutul 
Aviano h. (Itália) 2123 
Azar h. (Zemplén m.) 314,2066 
Azari cs. 314,712,941, 1208, 2066 
- Mihály széplaki apát 32,1944, 2066 
Ázsia 3129 
Azyuborunka f. (Bodrog m.) 960 
Azzoag Agh fn. (folyómeder) (Kraszna m.) 

3135 

Baarchi lásd Bárcai 
Báb h. (Heves m.) 2208 
Báb, Ó- és Új- h. (Nyitra m.) 1316 
Babafő h. (Pozsega m.) 2932 
Babai Mátyás ügyvéd 456 
Babana h. (Borsod m.) 917, 922, 1004, 1100, 

2648,2664, 2793, 2994 
Babanaics. 2994 
- Kenecs. 917 
Babapataka, Felső- h. (Sáros m.) 55 
Bábics. 1316 
Babindál h. (Nyitra m.) 2290 
Babliak h. (Körös m.) 226, 234, 435, 838, 

2049 
Bábolna lásd Babana 
Bachana h. (Besztercei ker.) 2454 
Bachinai cs. 1025 
Bachnya lásd Bohnyán 
Bács h. (Kolozs m.) 1139, 1483; (Szabolcs 

m.) 1630 
- m. 1721,2930 
Bács, Rév-h. (Szabolcs m.) 350,3177 
Bácsaics. 392 
- Szőke cs. 392 
Bácsfalvah. (Pozsony m.) 1283,1694 
Bácsfalvai cs. 1283, 1694, 2617, 3076-3077 
Bácsi cs. 1483 
bácsi egyházmegye lásd kalocsai egyház

megye 
- kanonok 2850; lásd még Gatalóci Mátyás 
- káptalan mint hh. 101, 713, 1359, 1587, 

1775,2520,2653 
Bácsin másként Dolyanc (Körös m.) 1374 
Bacsini Jakó dubicai comes terrestris 3094 
Bácskai cs. 116,439,532, 3020 

Bacsó pr. (Szabolcs m.) 1423 
Bácstövise h. (Krassó m.) 534 
Badaló h. (Bereg m.) 36,560 
Bagachy cs. 3209 
Bagacse h. (Körös m.) 838 
Bagdah. (Szatmár m.) 597 
Bagdics. 2128 
Baglyas cs., Hegyaljai 668 
Bagna m. (terra) (Bihar m.) 9 
Bagó h. (Alsó-Fehér m.) 738 
Bagód h. (Zala m.) 180 
Bagófő fn. (hegy) (Alsó-Fehér m.) 738 
Bagonyah. (Zalám.) 1318 
Bagos cs. 504 
- h. (Bihar m.) 2993; (Szabolcs m.) 36 
Bagosi cs. 254, 1407 
- István királyi ember 3191 
Bagyanouchi cs. 2796 
Bágyon h. (Nógrád m.) 2653 
Bágyoni István országbírói bírságszedő 1710 
Báhony h. (Pozsony m.) 1529, 1580, 1584, 

1683 
Bajánházai Loránd ungi szolgabíró 2666, 

2675 
Bajazid török szultán 120, 692, 1247,2713 
Bajcs, Kis- h. (Győr m.) 3073 
Bajcsi Bölcs cs. 392 
Bajics. 3209 
Bajkah. (Barsm.) 1141 
Bajmóc h. (Nyitra m.) 1354 
Bajnok cs. 412; lásd még Császi Bajnok 
Bajom h. (Küküllő m.) 2273 
Bajon h. (Szabolcs m.) 806 
Bajoni cs. 433, 806, 2017 
bajor herceg 1440; lásd még Emő, István, 

János, Lajos, Vilmos 
- kamarás: Brunner Lienhart 1055 
- kancellár: Warenhofer Ulrik 1502 
- marsall: Gumppenberger János 1502 
Bajorics. 934 
bajvívás 1497 
Baka h. (Szabolcs m.) 1669 
Bakács h. (Bodrog m.) 500,1970 
Bakai cs. 101 
- László ügyvéd 2700 
Bakiári cs. 475 
Bakócics. 2714 
Bakófalva h. (Valkó m.) 2543 
Bakónakh. (Zalám.) 410,1318 
Bakonyaics. 2216 
- László kúriai jegyző 2513 
Bakony bél lásd még Bél 
bakonybéli apát 153,161; lásd még Márton 



(bakonybéli) apátság 1199, 1549, 1981, 
2341, 2398-2399 

— gubernátor: Bensis de Goalda András spa
latói érsek 

— predialista 153 
Bakony tövise fh. (erdő) (Pest m.) 1086 
Bakosd h. (Bihar m.) 9 
Baksai cs. 223, 281, 841, 1434, 1873, 

3134 
bakvai pálosok 710 
Bala h. (Sopron m.) 3036 
Balásti Hungarus cs. 574 
Balatinc másként Felsőkozovc h. (Körös m.) 

3173,3194 
Balázs, a pálosok baranyai vikáriusa 1399 
— esztergomi kanonok, esztergomi érseki vi

kárius 255 
— győri kanonok, ügyvéd 2228 
Balazsefalva h.(Baranya m.) 227 
Balazsej h. (Vas m.) 3041 
Balázsetei cs. 2237 
Balázspéch. (Győrm.) 975, 1211,1769 
Báldon, Kis- h. (Kiaszna m.) 3135 
Balfó h. (Vas m.) 2645 
Balicki András királyi lovag, turóci ispán, 

árvái vámagy 968, 2580, 2587 
— Prokop, Radna egykori birtokosa 2452-

2453 
Balkány h. (Szabolcs m.) 2405 
Balkics. 2417 
Balmar v. (Szepes m.) 2804 
Balogics. 973 
— Péter nógrádi alispán 814,963,1130 
Balogmellékei cs. 2347 
Balok György ügyvéd 2257 
Balsa György zetai fejedelem leánya Hona, 

Hervoja herceg felesége 1927 
— h. (Hunyad m.) 2714 
— Hervoja spalatói herceg fia 1687 
Bálvány h. (Bars m.) 1154 
Bálványos predium (Keve m.) 2546 
Bálványosi cs. 2799 
Balycha terra (Máramaros m.) 2610 
Bályoki Szénás cs. 1574 
Bamperte sebenicói kapitány 2419 
Bán v. (Trencsén m.) 3032 
Banatfalvai Ferenc diák ügyvéd 2437 
bánatpénz 405,2564, 2685 
Báncsa István bíboros (1242-1253) 1154 
— nemzetség 1154 
Bándfalva másként Ajka 2039, 2127,2292 
Bándsárdjah. (Zalám.) 1318 
Bánfalva h. (Mosón m.) 248 

Bánfölde h. (Zágráb m.) 2841 
Bánics. 559 
báni ember 3072 
Báni h. (Kolozs m.) 93 
báni ítélőmester: Barladi Bálint 
Bánújfalva h. (Zala m.) 1206 
bánya 1021,2804 
Bánya h. (Nyitra m.) 1449 
Bányabiki h. (Kolozs m.) 191,1478 
bányabirtok adományozása 708 
bányamalom 816 
bányász 2539 
bányavárosok 1918 
Baracska h. (Bars m.) 1688 
Baracskai cs. 740, 2512 
Barancs(földe) h. (Komárom m.) 2653 
Barancsi Pongrác fia ... nádori ember 2952 
Bárándh. (Veszprém m.) 1412 
bárány 1035 
Baranya, Alsó- h. (Ung m.) 2093 
— h. (Máramaros m.) 369 
— m. 34,44,1194,1759,2653,2709 

hatósága 28, 89, 2942, 3074 
baranyai alispán: Pozsegai Lukács 
Baranyai, Alsó- cs. 2093 
— cs. 369,2972 
— Jakab nádori ember 1592 
— János királyi ember 2283 
baranyai pálos vikárius: Balázs 1399 
Baranyavárh. (Baranyám.) 2813 
Barátháza h. (Zala m.) 567 
Baráti h. (Győrm.) 372, 618, 687 
baráti szerződés 1619 
Barátkút h. (Nyitra m.) 1256 
Barátkúti Veres (rufus) cs. 1256 
barátsági eskü 1990 
— szerződés Albert osztrák herceggel 2242 

Bizánccal 408 
Barb barbátvízi kenéz 1980 
Barbara Francesco 1967 
barbárok 2990 
Barbátvrz h. (Hunyad m.) 150,1980 
barbátvízi plébános 150 
Barc h. (Fejér m.) 714,765, 873,1757 
Bárca, Alsó- h. (Abaúj m.) 643,695 
Bárcai cs. 15, 19, 32, 643, 841, 1434, 2222, 

2256,2266 
— Pál ügyvéd 897,1163,1763 
Barcánfalva h. (Máramaros m.) 1065 
Barcfölde h. (Gömörm.) 2347 
barchet 366 
barchetszövők kiváltságai 879 
Barcsa h. (Hunyad m.) 2057 



Bárdfalva h. (Máramaros m.) 949, 1081 
Bárdipataka f. (Máramaros m.) 1065 
Báré h. (Kolozs m.) 1336 
Bari h. (Zemplén m.) 1745, 2229 
— Tamás királyi ember 1733 
bárka 270 
Barkóc h. (Vas m.) 110 
Barlabás h. (Bereg m.) 241,1441,1846 
Barlabásics. 1631,1846 
- Ernecs. 1198 
— Lengyeles. 241,1441 
Barladi Bálint báni ítélőmester, királyi ember 

713 
Barletta v. (Itália) 2466 
Baróc cs., Jári 1652 
Barócháza h. (Temes m.) 477 
Baróci cs. 1533 
bárók határozata 1359 
— lásd országnagyok 
barom 2380, 2463, 3069 
Barom h. (Sopron m.) 143, 211, 561 
Baromlaka h. (Medgyes szék) 1138 
Bars h. (Bars m.) 1155, 2721, 2890, 2929; 

kh. 1070, 1107-1108, 1125-1127, 1141-
1143,1154,1162, 1832 

- m. 93, 588, 598, 696, 923, 957, 1037, 
1071, 1125-1127, 1142-1143, 1148, 
1154-1155,1249,1418, 2296, 2685,2929 

hatósága 1167, 1832, 2490, 2721, 
2890,3169 

barsa lásd varsa 
barsi alispán: Lóti László 2721 
— ispán: Lévai Cseh Péter 
- Szent Miklós-kápolna 1155 
- szolgabírák 2947 
Bártfa v. elzálogosítása 2587 

(Sáros m.) 1196, 1923, 1952, 1998, 
2450; kh. 1695 

— vára (Sáros m.) 1952 
bártfai polgár 474,1695 
bástya lerombolása 525 
Basurfölde fh. (föld) (Nyitra m.) 449 
Básztélyi János országbírói bírságszedő 

2506, 2556 
Báth. (Hontm.) 1078 
bátai apát: Pál 
- apátság 1150 
Bátatőh. (Tolnám.) 1348 
Batiz cs., Helmeci 2107 
Batiz/Batizháza h. (Máramaros m.) 375, 744, 

1065 
Batizfalva h. (Szepes m.) 1185, 1487, 2392, 

2522, 2804 

Batizfalvai cs. 1791 
batizfalvai soltész: Miklós 2522 
Bátka h. (Gömör m.) 36, 584 
Bátkai cs. 584, 1548; lásd még Kallói cs. 
Bátmonostora h. (Bodrog m.) 52, 122, 338, 

587,997 
bátmonostori konvent 2741 
Bátmonostori Töttös László udvari lovag, 

királyi familiáris 12, 16, 44-45, 52, 
122-123, 125, 239, 338, 377, 386, 391, 
431, 553, 562, 580, 587, 612, 772, 892, 
913, 997, 1061, 1067, 1140, 1184, 1205, 
1317, 1340, 1363, 1391, 1393-1398, 
1471, 1568,1635,1704,1749,1759, 1761, 
1832,1941, 2019, 2033, 2286, 2475, 2510, 
2615, 2889, 2917, 2964, 2974, 2995, 3008, 
3114, 3180; lásd még Blinai és Zselizi 
Töttös 

Batongorica lásd Botimovc 
Bátor cs. 655,2499 
- cs., Ruszkai 586,976 
- h. (Bodrog m.) 1395-1396; (Szabolcs m.) 

633,1276, 2102; kh. 2966 
B átorfalvai Bátor cs. 1735 
Bátorhenye h. (Zala m.) 1318 
Bátori cs. 633, 1006, 1276, 1346, 2102, 

2226, 2262,2279, 2966 
- István ügyvéd 2700 
- János ügyvéd 875 
bátori parochiális egyház 2933 
- plébános 1276 
Battyán h. (Bihar m.) 2808; (Bodrog m.) 

2653; (Somogy m.) 2959; (Tolna m.) 45, 
386, 2286, 2889; (Zemplén m.) 3020 

Battyáni Bereck ügyvéd 138,156 
- cs. 1412, 1682, 1692, 1703, 1722, 2029, 

2583,2959, 2993 
- Fekete cs. 2653 
battyáni jobbágyok 45,431 
Battyáni, Kis-cs. 1043 
Battyáni Kis (parvus) cs. 769 
Batyakwtha másként Synkethekutha m. 

(Pozsony m.) 1733 
Bayreuth (Nürnbergi várgrófság) kh. 1820 
Bazawyze f. (Bereg m.) 1370 
Bazin vár és v. (Pozsony m.) 1561, 1580, 

1584,1616,1683 
Bazini Gróf cs. 319, 361, 998, 1561, 1580, 

1616,1683 
Bázma h. (Küküllő m.) 2273 
Bebek (Pelsőci) András (Imre vajda fia) udva

ri miles 458 



(Bebek [Pelsöci]) Detre nádor (1392-1402), 
szlavón bán (1389-1392, 1394-1397) 
1083, 2806 

Imre (Detre nádor fia) auránai perjel 
(1392-1404), horvát és szlavón bán (1402) 
2304, 2835 

(„vajda") országbíró (1386), szlavón 
bán (1386), erdélyi vajda (1392-1393) 
324,458, 2529, 2806,2957 

István volt országbíró (1360-1369) 
586, 2653, 2690, 2922 

— — János tárnokmester lásd Pelsöci Nagy 
János 

— — Miklós kalocsai érsek 309 
Bebre f. (Nyitra m.) 449 
Beche Pál podversiai várnagy 872 
Beckó (Trencsén m.) kh. 517 
Becs h. (Zala m.) 2944 
Bécs v. (Ausztria) 106,155, 787,1042,1095, 

1685, 2211; kh. 70, 105, 1114, 1438, 
1509,1841,1872, 2140, 2984, 3085 

hatósága 415, 613 
Becse h. (Veszprém m.) 1059 
Becsefalvai cs. 1195,1875 
bécsi ágostonos prépost: Miklós 1979 
— egyetem 14, 145, 216, 271, 351,417,455, 

543, 614, 794, 947, 1042, 1755, 1799, 
1882,1975, 2104, 2211, 2312, 2585, 2727, 
2791,2846, 3047 

— egyetemi bölcsészeti kari dékán: Siwart 
János 

régens: Siwart János 
— polgár 613, 621, 827, 1114, 1296, 1509, 

2153,2984, 3085 
— scolaris: Adriáni Miklós, Brassói (Goldner) 

János, Brassói Lőrinc, Brassói Miklós, 
Erdélyi Jakab, Erdélyi Simon, Erdélyi 
Trautenberger János, Izdenci Bálint, Kap-
roncai Péter, Kerci Miklós, Nagybányai 
Weinant Miklós, Palóci György szepesi 
prépost, Pekeri István, Pozsonyi György, 
Soproni János, Soproni Vince, Szebeni 
Flechtner János, Szebeni Gáspár, Szebeni 
Simon, Székesfehérvári László, Szepesi 
György, Tesser János, Zákányi Tamás, 
Zeiden Jakab 

— skót bencés apát: Márton 
— Szent István-egyház kanonokja 2140 
— városbíró: Purkhartsberger Wolfgang 

2153 
— zsidó 2153 
Becski cs., Szántói 1276 

Bécsújhely (Ausztria) kh. 726, 1919, 2387, 
2486 

bécsújhelyi esküdt: Soproni Keresztély 726 
Becsvölgyi Antal zalai szolgabíró 2601 
Béd h. (Nyitra m.) 1288 
Bedecske Albert királyi ember 1066 
Bednya f. (Szlavónia) 937, 2684 
Beed lásd Böd 
Beeheyg lásd Bihács 
Bégány, Ó- h. (Bereg m.) 1601 
behozatali tilalom 879 
Bek cs., Dánfoki 2311 
Békásics. 2431 
bekcsényi lásd bexini 
békebíró 844,953,1855, 2215,2562 
— a német lovagrend és Lengyelország kö

zött 2154 
békebírói ítélet 307, 1317, 2622, 2742, 2745, 

2925, 3028 
— tisztség átruházása 2629 
békebírság 127 
Bekefi cs., Velikei 494 
Bekeháza h. (Gömör m.) 88 
békekötés 2126 
— a pápa és László nápolyi király között 

2379 
— az osztrák hercegekkel 2478 
— Lengyelországgal 1196,1235 
— német lovagrend, Lengyelország és Litvá

nia között 291, 3028 
— Ulászló lengyel királlyal 1854-1855, 

1979,1999 
— Velence és Lajos (I.) között 2160 
— Velencével 1307,2134-2135,3044 
békemisszió 3184 
Bekeneresse fh. (erdő) (Baranya m.) 227 
Bekény h. (Vas m.) 379 
Békés (Békés m.) kh. 1712 
— cs., Vejkei 3196 
— m. 1164, 1712,2311,2407 
— — hatósága 806 
békési ispán: Csáki Miklós 
békeszegés 268, 1232 
békeszerződés 104 
— Ulászlóval 1913 
béketárgyalások a német lovagrend és Litvá

nia között 3106 
— László nápolyi királlyal 2468 
— Lengyelországgal 187, 297, 1460, 1767, 

1838-1839,1853 
— Velencével 201, 1505, 2141, 2241, 

2280-2281, 2346, 2692 
béklyó 1405 



Bél h. (Borsod m.) 689; (Pozsony m.) 1683; 
(Veszprém m.) kh. 1795; lásd még 
Bakonybél és Bélháromkút 

Béla (II.) király 275 
— (ÚJ.) király 1079 
— (TV.) király 232, 253, 275, 553, 1040, 

2055,2152, 2298, 2471, 2653, 2959 
király(fi) 2991 

— v. (Szepes m.) lásd Szepesbéla 
Bélád (Bars m.) kh. 269 
Béládics. 1369 
— Tompa cs. 635, 653, 666,1033 
— — Tamás királyi allovászmester, királyi 

ember 106, 185, 698, 787, 1387, 1390, 
1499,3199 

bélai bencés apát 2332 
Bélai cs. 2512 
— Sebestyén sókamarás 1426 
Belasouchi cs. 2796 
Belder, Kis-, Nagy- másként Hajósút fh. 

(Duna) (Pozsony m.) 1733 
Beldertő fh. flocus) (Pozsony m.) 1733 
Beled h. (Mosón m.) 3036 
Beledfalva h. (Zala m.) 1318 
Beledi lásd Béládi 
Beledülése h. (Fejér m.) 12, 3180 
Belezsér h. (Gömör m.) 2065 
Bélháromkút 2341; lásd még Bél (Borsod m.) 
bélháromkúti apát: Keresztély 716,2105 
— Szűz Mária ciszterci monostor 2105 
Bélics. 630,2450,2901 
Belica lásd Bilkei Belica 
Belinc h. (Ternes m.) 630 
Belküllőd h. (Bodrog m.) 2653 
Belleg h. (Bars m.) 1107 
Bellényi Benedek ügyvéd 3168 
— cs. 514,2020,2282 
— Miklós Perényi Imre apródja 2357 
Belluno v. (Itália) 1868, 2053 
bellunói polgár 1491, 2053, 2079 
Belmura lásd Muraszombat 
Belovári László fogott bíró 2800 
Belse-i lásd Bölzsei 
Belsőszolnok m. 1060 
Bélszentmártoni cs. 689 
Bélteki Balk máramarosi vajda 2262, 2279, 

2575,3005 
— cs. 1766,2226,2262,2279,2575,3005 
— Drág máramarosi vajda, székely ispán 

1361,2226,2454 
bélteki vajda 3005 
Bély h. (Zemplén m.) 1153 
Belyndouchi cs. 2796 

Bence h. (Pozsony m.) 1401 
Bencencics. 434 
bencés rendbe átlépés 240 
bencések 99, 153, 161, 208, 282, 407, 459, 

573, 607, 1098, 1191, 1303, 1311, 1549, 
1556, 1809,1981, 2023, 2330, 2332, 2345, 
2398, 2539, 2957, 3071, 3169, 3184 

del Bene Fülöp firenzei kereskedő, pápai és 
királyi familiáris, pápai követ 1007, 2692 

Bene vár (Heves m.) 1331 
Benedek, a pogrányi parochia rektora 1989 
— Barnabás fia fehérvári kanonok 1084 
— hevesi főesperes: Kaki Benedek 619 
— (Mihály fia) fehérvári nagyprépost, pápai 

jegyző 91, 196, 828-829, 954-955, 1026, 
1215-1217,1921, 2029, 2246, 2563 

— sárvári vámagy 300 
— sidoni püspök, ágostonos fráter 1925 
— (Xm.) pápa, Petrus de Luna 932 
Benedikouch pr. (Körös m.) 2646 
Benekuta fh. (Valkó m.) 2543 
Benice h. (Turóc m.) 968 
Benkefalvai cs. 2600 
Bennek h. (Somogy m.) 1586 
Bensey lásd Vajkóci Bensey 
Bentasmalna (malom) (Zala m.) 2269 
Bényei Miklós ügyvéd 1231 
Bényi László tapolcsányi várnagy 1189, 

2329 
Benzis de Goalda András legum doctor, spa

latói érsek, tebai érsek, egri vikárius, ba-
konybéli gubernátor és commendator 46, 
133, 438, 1091, 1199, 1549, 1748, 1795, 
2398, 2563, 3043, 3071 

Bérh. (Tolnám.) 1179 
Berba territórium (Heves m.) 1475 
bérc 97, 831, 957-958, 960, 976, 1316, 

2513, 2804, 2862, 2921-2922, 2931, 3135 
Bercsényi cs. 872 
Bere h. (Szatmár m.) 1407, 2018, 2252, 3005 
Bereck egri prépost lásd Montaji Bereck 
— veszprémi prépost: Rakolupi Bereck 
Berecki, Alsó- h. (Zemplén m.) 2360 
Bereckics. 2144 
— másként Ungi cs. 806 
Bere falvai cs. 492 
Bereg fh. (erdő) (Zemplén m.) 776 
— h. (Bereg m.) 1481 
— m. 33, 38, 138, 189-190, 241, 316, 560, 

676-677, 748, 1370, 1441, 1602-1604, 
1608, 1610-1612, 1614-1615, 1629, 
1631-1632, 1638, 1643, 1648-1651, 
1669,1678,1845, 2006, 2373,2462, 3117 



(Bereg m.) hatósága 102, 312, 480, 1613, 
1630, 1785,2000 

beregi alispán: Zapplói Gáspár 
- ispán: Tódor podoliai herceg 
- szolgabíró: Bolchy István 
Beregszász lásd Lampertszásza és Szász 
beregszászi plébános: János 277 
Bérei cs. 2018,2252 
berek 180,462, 560, 664, 701,761, 783, 939, 

1079, 1112, 2115, 2665, 2784, 2862, 2988, 
3086,3118 

Berekaljaládony h. (Sopron m.) 2553 
Berekszegi Német cs. 1189 
Berekszó h. (Valkó m.) 107 
Berekszói cs. 107,1746 
Berenc v. (Szepes m.) 1813 
Berencs h. (Somogy m.) 972 
Berencsi Besenyő cs. 1066, 2492 

(Sáfár) István királyi fősáfár, győri, 
komáromi és tatai ispán 428, 476, 553, 
934, 962, 1243, 1713, 2338, 3086 

- cs. 553,972 
- Nagy Mihály ügyvéd 2877 
Berend h.(Zala m.) 180 
Berendics. 1323 
- Gál ügyvéd 2955 
de Berengheriis Tamás pápai ügyhallgató 

2332 
Berente h. (Fejér m.) 935, 2259 
Berenteics. 2259,2301 
- Peres cs. 2885 
Berény h. (Somogy m.) 1419 
Berényics. 2954 
Berettöics. 1863 
Berettyó f. (Bihar m.) 3191 
Bergamo v. (Itália) 2142 
Bergrecht 1898 
Bérics. 902 
Berizd h. (Turóc m.) 1071 
Berkis nemzetség 2069 
bérleti díj 475 
Bernald, másként Ketelaka h. (Veszprém m.) 

898 
Bernát braunschweigi herceg 2704 
- Citta di castellói püspök, pápai referen-

dárius, pápai kamarás, pápai követ 1782 
- turóci prépost 609, 703, 723, 973, 1429, 

1472, 2724, 2765, 3069 
Bertalan váradi püspök (1285) 2469 
Bertold comes pápai követ lásd Orsini Bertold 
Bertoldi lásd Bertóti 
Bertótics. 127,668 
- Miklós ügyvéd 2202 

Beruchi István ügyvéd 2437 
Berzence h. (Bars m.) 1456; (Somogy m.) kh. 

1485 
Berzencei György sárvári várnagy 1485 
Berzétecs. 1898 
— h. (Gömör m.) 1413 
Berzevicei cs. 750, 1478, 2701; lásd még 

Lomnici 
— Péter szepesi ispán és várnagy, a királyi 

udvar milese 205, 333, 665, 747, 1226, 
1235-1236, 1317, 1335, 1386, 1390, 
1499,1767, 1839, 2248,2626, 2661, 2668, 
2713, 2804 

Besefalvai cs. 462,2514 
Besenyő cs. 600-601, 1147, 2193, 2286; lásd 

még Berencsi, Bresztovci, Deregnyői, Ga-
lántai, Hardi, Nezdei és Özdögei másként 
Tornai Besenyő 

— h. (Bars m.) 1456; (Borsod m.) 654, 897, 
2268; (Somogy m.) 1120, 1419; (Szatmár 
m.) 894 

Besenyői cs. 391,431, 654, 897, 2162, 2268, 
2775, 2862 

— Infics. 1120 
— Miklós tamási vámagy 1120 

ügyvéd 16 
Besse h. (Bars m.) 957 
Beszterce (Beszterce vidéke) kh. 2443, 

2452-2454, 2480,2485 
— f. 2453,2485 
— h. (Trencsén m.) 357 
Besztercebánya v. (Zólyom m.) 2110 
besztercei fuvaros 1918 
— generális gyűlés 2443 
— ispán: Sübor 
Besztercei ker. (Beszterce vidéke) 2452-

2453 
(Trencsén m.) 357,855 

besztercei polgár 2452 
Betlehem kápolna, prágai 882 
Betlen cs., Iktári 3080 
Betlenfalvai cs. 496, 2720 
— Miklós ügyvéd 496 
Beüeni cs. 966, 2038, 2412, 2542, 2816, 

2952 
Bevenutus György lesinai püspök 2819 
bevezetés egyházi javadalomba 735, 1145, 

2023, 2148, 2332, 2849-2850, 3088 
— lásd még iktatás 
bexini főesperes: Longini Gergely 
Bezdédics. 1633,2755 
Bezedek lásd Bözöldög 
Bezeréd h. (Zala m.) 1535, 2910 



Bezerédics. 1535,2910 
Bezi másként Koroncői cs. 2232 
Bezzegi Borsos cs. 1004,1100, 2793 
Bia h. (Puis m.) 693,1359 
Biai Bertók királyi apród 1359,1775 
— cs. 693, 1038,1144, 1359, 1587 
Bibersburgi lásd Vereskői 
bíborosi cím adományozása 3185 
— illetmény behajtása 3185 
Bicir h. (Szepes m.) 1117 
Bicsak cs., Csanádi 1044,1102 
Bidesbencs h. (Sopron m.) 248 
Bidgostie (Kujávia) kh. 3014 
Biecz (Lengyelország) kh. 1175 
Bihács v. (Horvátország) 13,2956; kh. 2941, 

2950,2963,2973 
Bihar m. 138, 217, 678, 707, 749, 967, 1129, 

1190,1200,1222, 1679, 1721, 2017, 2032, 
2808 

hatósága 217,1170,1186 
Bika cs., Teremhegyi 2000 
Bikád cs.. Nádfői 1439 
Bikalya h. (Tolna m.) 2653 
Bikedi cs. 777, 1557 
Bikkics. 781,2901 
— Gergely ügyvéd 561 
Bikszádics. 2573 
— Miklós fogott bíró 2800 
Bilak h. (Doboka m.) 93 
bilincselés 2040 
Bilke h. (Bereg m.) 960 
Bilkei Belica cs. 263 
— cs. 2253,2555,2610,2949 
Biliege h. (Veszprém m.) 2206 
Biliegei cs. 1783 
Binche (kúria) (Győr m.) 3073 
Bír h. (Szabolcs m.) 36, 1166; (Vas m.) 

1754, 2245 
bíráskodás, egyház jobbágyai feletti 75 
bíráskodási jog 286,2461 
— kiváltság 2345 
Birics. 2245 
— János ügyvéd vasvári polgár 2437 
bíró, elfogult 1,391,635 
Bíró Jakab ügyvéd 2136 
Biróc h. (Trencsén m.) 1300 
Birócics. 1861 
birodalmi adó behajtása 878 
— alkancellár: Esztergomi János prépost 
— bevételek 665 
— főkancellár: János mainzi érsek, Kanizsai 

János esztergomi érsek 
— hűbéradományok érvénytelenítése 2080 

— jelvények 665 
— kancellária német jegyzője 3029 
— megbízott kinevezése 1133 
- ügyek 2200 
— választófejedelmek 993 
- városok 63,878, 1663, 1924 
— — védelme 65 
- vikárius 2336; lásd még della Scala 

Brunoro 
kinevezése 77-78, 1507 

- zászló 2179 
bírói eljárás, brassói 2636 
— engedély 1201 
- joghatóság 517,806, 1191, 1783 
— jogkör, brassói 2636 
- költség 2933 
— kötelesség elmulasztása 2392 
- mentesség 30, 242, 266, 318, 347, 679, 

1037, 1191,1534, 1903, 2313, 2681, 2788 
- rész 171, 173, 180, 227, 348, 448, 497, 

503, 553, 559-561, 670, 693, 723, 983, 
1184, 1316, 1497, 1516, 1529,1543, 1615, 
1657, 1679,1717, 1749, 1760,1766,1772, 
1842, 1845,1873, 1917, 2091, 2162, 2205, 
2244, 2279, 2455, 2483, 2499,2506,2556, 
2653,2785, 2916, 2993, 3008,3055, 3081 

átruházása 2348 
elengedése 350, 1167, 1219, 1228, 

1243,1598,1681,1700,1795, 1874, 2046, 
2266,2330-2331,2362,2398,2445,2607 

megfizetése 307,1708-1710, 2464 
Bírómalom fii. (malom) (Gömör m.) 405 
bírótársak 290, 348, 497, 559, 561, 626, 672, 

1766 
bíró választás, sebenicói 2983 
bírság 1, 45, 122, 129-130, 133-134, 172-

173, 180, 180, 184, 188, 217, 227, 290, 
348, 350, 379, 385, 413, 438^139, 497, 
516, 540, 553, 559-561, 595, 629, 638, 
697, 723, 781, 786, 806, 893, 923, 941-
942,945, 963,983,985, 1038,1052,1111, 
1129, 1163-1164, 1167, 1184, 1187, 
1189,1193,1204,1206,1219,1228,1243, 
1256, 1322-1323, 1356, 1361, 1395, 
1417, 1472, 1516, 1529, 1542-1544, 
1586, 1596, 1598, 1603, 1650, 1678-
1679, 1681, 1688, 1700, 1708-1710, 
1714, 1716-1717, 1749, 1757, 1760, 
1764, 1772-1774, 1795, 1826, 1832, 
1842,1845,1874,1945, 2000,2006,2035, 
2046, 2051, 2084,2092, 2107, 2124,2138, 
2162, 2172, 2187, 2205-2206, 2215, 
2222, 2226, 2228, 2244, 2266, 2270,2277, 



2279, 2287, 2292, 2330-2331, 2348, 
2362-2363, 2380, 2383, 2398-2399, 
2422, 2430, 2445, 2450, 2455-2456, 
2462,2464, 2472, 2479, 2489, 2499, 2509, 
2556, 2561, 2575, 2577, 2607, 2624,2636, 
2653, 2659,2663, 2669, 2785,2797,2811, 
2818, 2854, 2871, 2877, 2890, 2898, 
2904-2905, 2911, 2916, 2921, 2927, 
2929, 2933, 2941, 2945, 2952, 2982, 2993, 
2997, 3039, 3043, 3062, 3133 

(bírság) elengedése 32, 35, 923, 939, 1035, 
1318,1322,1345, 1533,1581,1591,1784, 
1786,1803,1965, 2020, 2259,2357,2506, 
2623, 2626,2635, 2815 

- jogtalan kiszabása 1784 
- registruma 2380 
bírságfizetés elhalasztása 2674 
bírságlevél 1193,1778,1965, 2136, 2226 
bírságpénz 2168 
bírságszedő 1167, 1243, 1418, 1533, 1657, 

1700,1717, 2000, 2506, 2556, 2607, 2945 
bírságtartozás 1184 
birtok 146, 395,1995, 2206,2830, 3057 
- adásvétele 71, 94, 112, 118, 226, 248, 

290, 345, 406, 436-437, 510, 539, 
637, 661, 663, 691, 694, 750, 757, 780, 
805, 857,914, 972-973, 1072, 1117,1123, 
1321,1439,1498, 1563, 1607,1683,1735, 
1766, 1792, 1891-1892, 1898, 2117, 
2203, 2215,2279, 2461, 2471, 2492, 2519, 
2529, 2646, 2653, 2720, 2782-
2783, 2855, 3039, 3042, 3070, 3073, 3090, 
3151 

nemzetség hozzájárulásával 2069 
- adásvételének szabályozása 392 

tiltása 215,287, 3056 
- átengedése 184, 729, 750, 776, 1006, 

1064, 1111,1121,1134,1154,1349,1408, 
1419, 1427-1428, 1490, 1713, 1865, 
1988,2049,2130, 2145, 2201,2311, 2317, 
2322,2348, 2397, 2498, 2512, 2553, 2577, 
2632,2645,2653, 2661,2747,2785,2815, 
2825, 2836, 2865, 2913, 3072, 3163 

bírság fejében 2206 
peren kívül 1552 

- áthelyezése más megye joghatósága alá 
806,1314-1315,1721 

- átörökítése 1408 
- benépesítése 558,1093,1795, 2908 
- bérlete 163,612,1126,1591,2956 
- csalárd átruházása 1766 
- elcsatolása 893 

- elhatárolása 275, 338, 432, 540, 1079, 
1591,1772, 2329, 2644, 2661, 2665, 2687, 
2913,2931,2951 

- elidegenítése 331, 456, 1632, 1692, 2673, 
2985 

- elkobzása 401, 605,1359 
- elkülönítése 1775 
- elnéptelenedése 1069, 1562 
- elpusztítása 1643,2540 
- elszántása 1766, 2436, 2684, 2806 
- elvétele bírói ítélet nélkül 1165 
- értéke 2065 
- felosztása 304,557,2082,3060, 3080 
- felprédálása 1564,2431,2504 
- fölégetése 670 
- háramlása 458,2350,2720, 2729,2868 
- használata 16, 54, 714, 984,1783 
- haszonélvezete 619,777 
- határainak megsemmisítése 2902 
- jogtalan használata 527,1070 
- — megszerzése 936 
- jövedelme 663,1071, 1173,1401 
- kiadása 1951,2082,2890 
- kirablása 670 
- kiváltása 956 
- közös használata 2574, 3086 
- lakatlan 118, 166, 422, 2325-2326, 2574, 

2588 
- lefoglalása 503, 827, 1391, 1542, 1727, 

1744,1920, 2292, 2483, 2623, 3008, 3055 
- lekötése 59, 1966 
- megítélése 2527 
- megrongálása 2938 
- megváltása 108, 1256, 1693, 1723, 1781, 

1865,2215 
- öröklése 26,651,2118,2305 
- öröklésrendje 112, 184, 352, 394, 469, 

777, 914, 1251, 1261, 1419, 1429, 1570, 
1677,1679,1743,1818, 1891,1930, 2397, 
2512,2634, 2729, 2747,2884,2994, 3039, 
3072 

- öröklött 36, 181, 183, 212, 227, 553, 722, 
781, 805, 915, 921, 1158, 1261, 1318, 
2170, 2288, 2394, 2404, 2471,2596 

- örökösének kijelölése 1916 
- ősi 2278, 2460 
- pusztulása 2880 
- rongálása 135,2880 
- szerzett 915,921, 2394, 2404 
- tönkretétele 824 
- tulajdonjoga 140,143, 146,158, 180,518, 

536, 578, 976, 1204, 1221, 1256, 1267, 



1456,1483, 1539, 1607,1712, 2634, 2951, 
2977 

- vásárolt 36, 227, 247, 553, 781, 1261, 
1561,1600,1778 

- visszaadása 1033, 1132, 1581, 1781, 
1921, 2245, 2255, 2411, 2433-2435, 
2460, 2488, 2561, 2623, 2626, 2661, 2689, 
2714, 2729, 2775, 2838, 2841, 2903, 2957, 
3005, 3037 

- visszafoglalása 67, 131, 497, 672, 1308, 
1628, 3039 

- visszaszerzése 55, 859, 950, 1285, 1300, 
1319, 2013, 2049-2050, 2072, 2152, 
2260,2316,2461, 2653, 3052 

- zálogosítása 103,215,247-248,285,412, 
468, 484, 497, 510, 563, 629, 643, 782, 
790-791, 841, 869, 915, 965, 982, 988, 
1008, 1025, 1100, 1117, 1136, 1202, 
1238-1239, 1292, 1318-1319, 1325, 
1333, 1339,1407, 1409,1429,1484, 1498, 
1523,1548,1559, 1563,1565,1607,1643, 
1645,1706, 1740, 1754, 1827,1866,1876, 
1895,1928, 2008, 2030, 2066, 2121, 2150, 
2192-2193, 2207, 2279, 2348, 2378, 
2393, 2500, 2534, 2646, 2653, 2711, 2754, 
2762, 2792, 2908, 2980, 3032, 3073, 3082, 
3086, 3090,3100 

- — jobbágynak 2773 
birtokadomány 76, 83, 88, 91, 101, 119, 160, 

184, 212, 257, 296, 299, 324, 328, 345, 
357, 384, 400, 475, 493, 508, 553, 588, 
591, 619, 646-647, 656, 698, 722, 741, 
750, 779, 893, 956, 962, 1083,1147,1190, 
1243,1245,1316, 1328, 1359,1422,1441, 
1476,1498, 1594, 1677, 1692,1805,1985, 
2072, 2152, 2198, 2216-2217, 2245, 
2316, 2322, 2335, 2347, 2368, 2412, 2439, 
2443, 2476, 2537, 2581, 2603, 2623, 2625, 
2648, 2653,2669, 2685, 2738, 2744,2801, 
2865,2868,2968, 2991, 3070 

- csalárd kérése 812 
- egyház számára 942 
- egyházi testület javára 965,2759 
- érvénytelenítése 2245 
- feltétele 2068 
- ideiglenes 375 
- jogtalan 2623 
- — kérése 635 
- kérése 106, 1033 
- kieszközlése 1419 
- végrendeletben 108, 1072 
birtokadományozás 80,91,173, 2049 
- a király nevében 491 

— tiltása 442, 812, 1137, 1149, 2682, 2724, 
2743 

birtokba beengedés 2117 
bútokban megerősítés 2859 
birtokbecslés 9, 372,497, 560,586, 664, 893, 

900, 976, 1078, 1083, 1126, 1206, 1231, 
1318,1481,1548, 2030, 2215,2349, 2371, 
2643, 2646, 2912, 2921-2922, 2952, 
2957,2993 

— akadályozása 2975 
birtokból kizárás 149,420, 559, 2720 
birtokcsere 33, 80, 93, 132, 213, 226, 246, 

258, 261, 328, 330, 357, 367, 384, 388, 
556, 582, 591-592, 685, 693, 743, 805, 
838-839, 855, 893, 962, 1082,1147,1331, 
1349, 1359,1419,1456, 1599,1818, 2072, 
2298, 2322, 2441, 2521, 2653, 2665, 2899, 
2994, 3099 

birtokfoglalás 6, 16, 28, 74, 85, 125, 189, 
193, 226, 275, 319, 373, 396, 406, 420, 
434, 494, 496, 529, 551, 553, 560-561, 
572, 583, 617, 620, 627, 640, 655, 693, 
719, 747, 765, 768, 817, 824, 833, 856, 
858-859, 866, 900, 905, 910, 935, 937, 
1002,1013,1044, 1102,1127,1132,1135, 
1146, 1179, 1185, 1189, 1207,1210, 1237, 
1256,1316,1456, 1476,1551,1574,1600, 
1603,1603,1612, 1638,1766, 1830,1870, 
1901, 2008, 2019, 2056, 2090, 2116,2161, 
2182-2185, 2189-2190, 2245, 2253-
2255, 2283, 2286, 2380, 2411,2414, 2489, 
2626, 2652,2659, 2661, 2684,2689,2710, 
2799, 2827, 2838, 2876, 2878, 2899, 2902, 
2921, 2936, 2942, 2952, 2955, 2988,2995, 
3005, 3091, 3093; lásd még hatal
maskodás 

— engedélyezése 754, 2228 
— főbenjáró ítélettel 503 
— királyi parancslevéllel 1294 
— tiltása 533, 715, 804, 1066, 1137-1139, 

1617, 1831,1946, 2532, 2887 
birtokfoglalások mentesítése 373-374 
birtokháborítás 2351 
birtokhatár 353 
— kijelölése 372 
birtokigazgatás 1986 
birtokiktatás lásd iktatás 
birtokjog 184, 290, 496, 747, 844, 910, 1309, 

1316,1370,1665,1730,1796,1899,2208, 
2259, 2373, 2498, 2653, 2795, 3169 

birtokjogi oklevél 248, 458, 803, 1070, 1427, 
1720,1730, 1887,1891, 1959, 2116, 2157, 
2194,2197, 2208, 2218, 2243, 2259, 2276, 



2463, 2471, 2596, 2623, 2653-2654, 
2706, 2815,2844, 2868 

birtokkijelölés 572 
birtoklás adomány címén 590, 2994 
— anyai öröklés jogán 1309 
— bírói jogon 234 
— csere jogán 1520 
— homagium címén 1997 
- jogcíme 335,1429 
— kenézség címén 1093 
— leánynegyed címén 2994 
- örök 1909 

jogon 207, 226-227, 251, 304, 328, 
357, 469, 472, 491, 637, 663, 722, 737, 
777, 1154, 1370, 1492, 1677, 1827, 1865, 
1888, 1898,1996, 2296, 2316,2397, 2416, 
2428-2429, 2512, 2610, 2757,3064 

- öröklés jogán 222, 858, 910, 929, 1017, 
1059, 1190,1221, 1325,1409,1429,1521, 
1607, 1706,1735, 1783,1788, 2025, 2069, 
2127, 2133,2155, 2170, 2189, 2302,2306, 
2471, 2544, 2561, 2616-2617, 2729, 
2792, 2977, 2994, 3039, 3082 

- vétel címén 709, 747, 796, 1017, 1076, 
1677, 1694,1783, 1788, 2057, 2117, 2686, 
2720, 2729, 2859, 2977, 3039, 3042, 3054 

- zálogjogon 329, 440, 686, 695, 703, 737, 
740, 858, 890, 910, 918, 1017,1022, 1027, 
1059, 1062, 1153, 1234, 1256,1319, 1332, 
1406, 1428, 1525, 1561, 1606, 1622-
1623, 1657,1677, 1697,1788,1911, 1971, 
1976, 2048, 2116, 2127, 2219, 2229, 2265, 
2284, 2305, 2350, 2405, 2930, 2965, 2988, 
3002, 3192 

birtoklevél 619,1223 
birtokosztály 9, 44, 97, 101, 133, 250, 330, 

405, 449, 500, 539, 553, 619, 721, 737, 
766, 939, 950, 973, 1071, 1112, 1121, 
1261,1264,1322,1331,1345,1351,1355, 
1387, 1390, 1401, 1429, 1498-1499, 
1561, 1569, 1615, 1679, 1683,1688, 1764, 
1778, 1810,1827, 1840, 1873,1888, 1899, 
1909, 2026, 2057, 2064-2065, 2108, 
2144, 2180-2181, 2208, 2232, 2334-
2335, 2347,2524, 2543, 2545,2574, 2653, 
2653-2654, 2664-2665, 2680, 2686, 
2758, 2765, 2784, 2810, 2836, 2862, 2994, 
3039, 3081,3120,3190 

- feltételei 1331 
birtokper 1124, 1132, 1275, 1877, 2277, 

3154 
birtokszerzés 1158, 2653, 3015 

Bisztrice h. (Zala m.) 1318 
Biter zólyomi ispán (1277) 893 
Bixi lásd BUkkes 
bizánci császár 120, 1765 
- császárság (Románia) 2466 
- egyház 1849 
- kikötők lezárása 1924 
bizonyságlevél 290, 628, 952, 1262, 2147, 

2257, 2297,2927 
Blaczischow Miklós sandeci várnagy 1236 
Blagai cs. 436,2508 
- László kapitány 1667,2774 
Blasenstein lásd Detrekő 
Blatnica f. (Turóc m.) 973 
Blazsóc h. (Zala m.) 1318 
blinai kereskedő (Zágráb m.) 1471 
Blinai Töttös László 244, 297; lásd még 

Bátmonostori és Zselizi Töttös 
Bliznafőics. 2796 
Bliznova f. (Hont m.) 1082 
Bobaics. 1971 
Bobovnik h. (Turóc m.) 723 
Bobovnikics. 723, 1870 
Bobrócics. 2045 
bobróci plébános (Liptó m.) 2026 
Bobrowniky (Lengyelország) kh. 513 
Bóc h. (Kolozs m.) 1483 
Bochcoryan Pál dubicai ispán 1025, 1715, 

1831,3094 
Bocitaics. 766 
Bocskai cs. 920, 1120, 1797, 2130; lásd még 

Apajkeresztúri és Raszinyakeresztúri 
Bocskai 

Bocsó p. (Szatmár m.) 115 
Bodacs. 1229,2548 
bodafalvai plébános (Liptó m.) 2026 
Bodakh. (Pozsony m.) 2690 
Bodics. 418 
Bodmér h. (Baranya m.) 28 
Bodméri cs. 1363, 3018, 3103 
Bodolócs. 1754 
- cs., Hermántilaji 2545 
- h. (Abaúj m.) 779,1019 
- Miklós vasvári bíró, ügyvéd 2437 
Bodolóházai cs. 1548 
Bodolóics. 2665 
Bodon h. (Zaránd m.) 3080 
Bodonharasztja fh. (Bihar m.) 1222 
Bodony h. (Bács m.) 492; (Nógrád m.) 2653 
Bodonyics. 492,559 
Bodorfalva lásd Sárosbodorfalva 
Bodos h. (Sáros m.) 1986 



Bodrog (Bodrog m.) kh. 4, 122, 447, 1340, 
1342, 1348, 1362-1363, 1368, 1393-
1398,1403,1635, 1760,2615 

- f. 554, 1818 
- m. 52, 101, 377, 612, 1340, 1359, 1393-

1395,1397,1403,1587,2653,2711 
hatósága 4, 122, 447, 1342, 1368, 

1635,1760,2615 
közgyűlése 1362-1363,1391 

bodrogi alispán: Kontra Balázs, Regényei 
István 

Bodrogszeg fn. (halászóhely) (Zemplén m.) 
2878 

Bodrouchics. 2796 
Bodvaj h. (Szatmár m.) 1367 
bodzafa 500, 663 
Bogachou f. (Szlavónia) 446 
Bogács h. (Borsod m.) 777 
Bogácsi cs. 777,1557,2901 
Bogát h. (Vas m.) 3082 
Bogáti cs. 191, 775, 880, 938, 1076, 1367, 

1640, 3082 
Bogdán h. (Középszolnok m.) 1766; (Sza

bolcs m.) 734, 1614 
Bogdáni Balázs ügyvéd 1772, 2916, 3050 
Bogislaw pomerániai (stolpi) herceg 2569 
Bogyka h. (Baranya m.) 2709 
Bohdal András lásd Balicki 
Bohnyán h. (Tolna m.) 2138 
Bojtorjános másként Kettendorf h. (Sopron 

m.) 2519 
Bókod h. (Fejér m.) 331 
Bolch lásd Bajcsi Bölcs 
Bolchy István beregi szolgabíró 560 
Bölcs (hidai) György ügyvéd 3191 
Boldaics. 2770 
Boldogasszonyfalva h. (Vas m.) 782; (Liptó 

m.)kh. 2756 
Boldogasszonyfalvi Tompa cs. 180 
Boldogkő vár (Abaúj m.) 692, 2222 
Bole bolondóci vámagy, fogott bíró 3086 
Boleslav tescheni herceg 2224 
boleslavi prépost (Csehország) 1880, 2148 
Bolgár lásd Szentkirályi és Tuzsoni Bolgár 
Bolk lásd Bolyok 
Bolki (Bolyki) cs. 1523 
Bologna v. (Itália) 43, 196, 240, 323; kh. 

177, 194-195, 197-198, 206, 208, 229, 
255, 276-277,282-283, 3174-3176 

bolognai kereskedő 3167 
Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát 

193, 395, 424, 980, 1107-1108, 1148, 
1155,1278,1456, 1719, 2465, 2721 

bolondóci vámagy: Bole 3086; Mihály 
(1244) 2653 

Bolta h. (Tolna m.) 2653 
- lásd Fahidi Bolta 617 
Boltfalva másként Delne h. (Sáros m.) 2533 
Boltfalvai lásd Delnei Tar cs. 2533 
Bolyarcs. 2902 
Bólyics. 1156,1604,1749-1750,2917 
Bolyki cs. 2417 
Bolyok h. (Borsod m.) 418 
Bolyoki cs. 418 
Bonai Jakab ragusai kereskedő 2163-2164 
- Lukács ragusai kereskedő 2167 
de Bondelmontibus András firenzei lovag, 

pápai követ 2139 
- — de Florentia János pécsváradi apát 302 
Bondur cs., Hideghéti 1796 
Bonifác ( V i n . ) pápa 2345, 2481 
Bononiai Miklós lásd Bolognai 
Bontóörvény fn. (meatus Danubii) (Pozsony 

m.) 1733 
Bonyhád lásd Bohnyán 
bor 259, 307, 420, 475, 625, 682, 943, 1430, 

1744,1947, 2391, 2697, 2797, 3118 
- behozatala 517, 3061 
- elvétele 431,768, 1525 
- nona 1993 
- szállítása 1045,2395 
- vétele 1471 
Bor lásd Borosjenei Bor 
Borbála királyné 514, 574, 578, 598, 662, 

673-674, 937, 1080, 2282, 2357, 2642, 
2746, 2748, 2796, 2798, 2847, 2951, 2996, 
2998-2999,3065-3066, 3083, 3089 

hozzájárulása 7, 80, 90-91, 257, 299, 
367, 493, 588, 646-647, 733-734, 748, 
750, 855, 916-917, 952, 1242-1243, 
1245, 1422, 1594, 1641,1654, 1894, 1906, 
1985, 2071, 2198, 2246, 2248, 2295-
2298, 2304, 2394, 2529, 2548-2551, 
2560, 2570, 2588, 2713, 2715, 2746, 
2778-2779, 2801, 2808, 2835-
2836, 2875, 2991 

Borberek v. (Fehér m.) 507 
Borcfalva h. (Turóc m.) 1071, 1870 
Borch fh. (puszta föld) (Zágráb m.) 2068 
Borcsányics. 2988 
Bordezics. 2347 
Borhida h. (Vas m.) 2207 
Borichoveci cs. 1467 
Borikniki Lengyel Imre hrussói vámagy 

1229 
Borislavich cs. 1040 



Borjú cs. 2988 
— cs., Aponyi 1258 

Egyházaskisaponyi 1730 
Kálnói 2003 

borkilenced 1722,2483, 2531 
Borkolcho lásd Barkóc 
borköles 1035 
Borkút 0cút) (Sáros m.) 831 
bormérés 359, 517 
Boró h. (Valkó m.) 2543 
Borogyán h. (Bars m.) 3169 
Borogyárii cs. 1418,3169 
Borosjenei Bor László királyi udvari apród 

345,916 
Borostyám cs. 872 
borostyánkoszorús 14, 145, 216, 351, 417, 

523, 543, 614, 645, 882, 947-948, 1042, 
1372,1790,1799, 1882, 2104,2211, 2312, 
2513,2727, 2791, 3047,3165 

Boroszló v. (Szüézia) 113-114, 1506, 1701, 
1953, 2564, 3010, 3026, 3033, 3125 

boroszlói dékán 3098 
— éneklőkanonok 3098 
— káptalan 1269,2149,3098 
— polgár 2388 
— prépost: Konrád ölsi herceg fia 
Borotva lásd Tersztenicai és Vrbovci Borotva 
Bors lásd Bars, Szenterzsébeti Bors 
Borsai cs. 1341,1550 
Borsamellettsúri cs. 1607 
Borsfalva h. (Abaúj m.) 458 
borsmonostori apát: Miklós 
— konvent 143, 1207, 1844,2894 
Borsod m. 83, 574, 654, 777, 897, 917, 924, 

1151,1522,1567, 1805, 2051, 2268,2715, 
2871, 2877, 2884-2885, 2898-2905, 
2914,2994; hatósága 716,762, 863 

borsodi főesperes: Miklós 
— alispán: Mokcsai Pál 
— ispán: Palóci Máté 
Borsos lásd Bezzegi Borsos 
Borsóvá f. 960, 1481,1909 
— h. (Bereg m.) 1909,3116 
Borsó vaics. 1650,3116 
— Ferenc királyi ember 33 
Borthy cs. 559 
bortized 1035,1947, 2068, 2396,2649, 2894, 

3153 
Bortócics. 448 
Borza f. (Krassó m.) 491 
Borzfalva h. (Turóc m.) lásd Borcfalva 
Borzovaics. 2307 
Bós h. (Kolozs m.) 97 

Bosafalva h. (Szepes m.) 1595 
bosnyák comes: Radinovics Pál 825 
— király: Osztója István 2146 

Tvartkó 2224 
— nagy vajda: Hervoja, Sandalj 
— pusztítás 2956 
— uralkodó 2992 
bosnyákok 487, 673, 2990, 3064 
Bossány h. (Nyitra m.) 698, 929, 1033, 1048, 

1190, 1245,1899 
Bossány, Kis-, Nagy- h. (Nyitra m.) 449, 

1229 
Bossányi cs. 106, 185, 635, 653, 666, 698, 

787, 1033, 1189-1190, 1197, 1229, 1245, 
1824,1899, 1945,2686 

— Márton mester udvari jegyző és apród 
923, 929, 1167, 1824,1951, 2082, 2941 

Bossányi, Nagy- cs. 1229 
Bossányi Szász cs. 1598 
— Török cs. 698,787,1033 
bosszú 615 
Bosznia 10,487, 755,901, 2163-2164, 2167, 

2224 
boszniai egyházmegye 194 
— ferencesek 397 
— főesperes: Tivadar 
— káptalan 22, 426; mint hh. 158, 184, 

1038, 1144, 2543 
— püspök: Liszkói János 158, 2520 
Botcs.,Tussai 785,941,1208 
Botfalva h. (Zala m.) 115 
Botfalvaics. 2609 
Botimovc h. (Körös m.) 2304 
Botimovci Tamás zágrábi vikárius 2304, 

2830 
Botka cs., Szántói 3041 
Botkafölde h. (Körös m.) 1366 
Bozat cs., Dubi 2131 
Boziás h. (Pozsony m.) 1796 
Boziásics. 3191 
— Miklós, nádori ember 99 
Bozók h. (Hont m.) 275 
bozóki perjel: Jakab 1082 
— prépost: László, Tamás 
Bozos h. QHunyadm.) 2714 
Bozosics. 2953 
Bő h. (Somogy m.) 160 
Bőd Bálint ügy véd 555 
— h. (Komárom m.) 2325-2326 
Bődics. 1434 
Bői Kántor cs. 2208 
Bökény h. (Ugocsa m.) 1322; (Zala m.) 1988 
Bökényics. 140, 1322 



Bölcs h. (Borsod m.) 438, 2051, 3043 
Bölcsi Czudar cs. lásd Czudar 
Böldőr h. (Somogy m.) 571 
Bölényesmála fh. 0 P r a t u m ) (Kraszna m.) 

3135 
Bölzse h. (Abaúj m.) 1965 
Bölzseics. 95 
— Lőrinc ügyvéd 654 
börtön 760,1039, 1068, 2996, 3040 
Börvely h. (Szatmár m.) 115,1423 
Bősics. 1585,1617,1945,2157,2314 
Böszörmény (Bihar m.)kh. 2017 
Bözöldög h. (Baranya m.) 16, 44, 125, 168, 

1471,1759, 2277 
Bradkóc h. (Zala m.) 1318 
Bragaüno Lőrinc velencei követ 1505 
Brancaccio Rainaldus bíboros 2303 
Branda de Castiglione bíboros, piacenzai 

püspök, veszprémi adminisztrátor és gu
bernátor, veszprémi ispán, egyházi refor
mátor 177, 206, 520-521, 607, 974, 1054, 
1475, 1572, 1658, 1822, 1839, 1901, 1978, 
1985, 2067, 2224, 2481, 2563, 2606, 2620, 
2632, 2651, 2728, 2788, 2821, 2875, 3044, 
3181,3184-3185,3189 

Brandenburg 64,100, 680,1364-1365,1573 
brandenburgi főkapitány, főkormányzó: Fri

gyes nürnbergi várgróf 
— kapitány: Ilburgi Went 
— választófejedelem 732 
Branyiszkő erdő (Szepes m.) 1813 
Brassó (Barcaság) 360, 1884, 1968, 2697, 

2699;kh. 2602-2604, 2625, 2636 
brassói bíró 2602-2603 
— dékánság plébánosai 2024 
Brassói Goldner János bécsi scolaris 543, 

614,1882 
— ker. 2602-2604,2697 

közgyűlése 2625 
— kiváltságok 2636 
Brassói Lőrinc bécsi scolaris 2727 
— Miklós bécsi scolaris 543, 614 
brassói polgár 2602-2603 
Bratonic h. (Zala m.) 1318 
braunschweigi herceg: Bernát, Henrik 
Brazza sziget (Dalmácia) 231, 819 
Brebir v. palmácia) 1176 , 
Brebirics. 2460 
— Subies Jakab horvát vicebán 629 
Bredow Péter 2861 
Breg h. (Körös m.) 213 
Brescia v. (Itália) 2142 
Bresztóc h. (Pozsega m.) 1680 

Bresztóci János volt dobokai főesperes 1680 
Bresztovc h. (Körös m.) 2276 
Bresztovci Besenyő cs. 2796 
Bresztovicai cs. 2796 
Brettschneider 1690 
Brezize Zbigniew, lengyel marsall 513, 2503 
Brezniceics. 872 
brezoveci vámépek névsora 937 
Brezovica h. (Körös m.) 2684 
Brezovicai cs. 2573,2800 
Brezthonak h. (Bars m.) 1071 
briegi (Szilézia) herceg: Lajos 2388 
Brinje (Horvátország) kh. 58-61,3006,3017 
Brocsina h. (Dubica m.) 3192 
Brokunovagorai cs. 818 
Brosthyanouch-i cs. 802 
de Bruchsella Bertholdus pápai és császári 

közjegyző 1816 
brucki zsidó 1597,2385 
Brunner Lienhart bajor kamarás 1055 
Brusnik másként Eysseyfen p. (Szepes m.) 

2804 
brünni prépost 1311 
Brzescze (Lengyelország) kh. 2925-2926 
Brzozoglovy János bidgostiei kapitány 3014 
Bubái cs. 1760 
Buccari vára (Horvátország) 2647 
Bucsa h. (Békés m.) 1712 
Bucsaics. 149,921 
Bucsányics. 553 
búcsú 954,1014, 1304,2178,3189 
Buda v. (Puis m.) 504, 665, 1276, 1337, 

1374,1770,1807, 1849,1897,1912,1915, 
1973, 1999, 2062, 2100, 2154, 2210, 
2223-2224, 2240, 2294, 2297, 2337, 
2340,2467,2486,2563, 2653, 2695, 2739, 
2748, 2861,3108,3160 

- (Pilis m.) kh. 1-2, 6, 12, 25, 28-30, 38, 
AO-M, 56-57, 63-66, 72, 74-75, 77-78, 
80-88, 92, 99, 106, 117, 130, 134, 136-
143, 146-148, 151-159, 161, 163-166, 
171-173, 176, 180, 189, 202-203, 303, 
319, 341, 363, 372, 376-377, 379, 385-
386, 391, 396, 442, 467, 497, 503, 511, 
514, 516, 527, 532, 537-540, 544, 550, 
552-553, 555-562, 566-569, 571-573, 
577-578, 580, 584, 586-587, 595, 597-
598, 602-603, 607, 610, 617-618, 622, 
625, 635, 639-642, 644, 649, 653-657, 
662, 673-680, 685-688, 692-698, 700, 
705-708, 719, 741, 758, 762, 764, 769, 
799, 823, 877, 890, 895, 905, 910, 918, 
936, 943-944, 956, 962, 982, 991, 1059, 



1116, 1151-1153, 1156, 1158, 1163-
1164, 1171-1172, 1179-1182, 1184-
1185, 1187-1189, 1191-1193, 1195, 
1201, 1205-1206, 1209, 1213, 1234, 
1245, 1316, 1326, 1416, 1423-1426, 
1434, 1436, 1443, 1448,1470,1487,1494, 
1498, 1506, 1510-1512, 1514-1515, 
1519, 1521, 1525-1527, 1531, 1533-
1538, 1548-1549, 1557-1558, 1572-
1573, 1586, 1595, 1598-1599, 1605-
1606, 1621-1623, 1628, 1640, 1642, 
1656, 1658, 1661-1664, 1667-1668, 
1677, 1680-1681, 1687, 1690-1691, 
1697-1702, 1707, 1717-1719, 1727, 
1730-1732, 1738, 1743-1746, 1748-
1750, 1758-1759, 1761, 1763, 1766, 
1768, 1771-1779, 1792, 1801, 1809, 
1829, 1843, 1905, 1940, 1970-1971, 
1997, 2018, 2081, 2115, 2131, 2143, 2147, 
2155, 2177-2179, 2188, 2200, 2207, 
2218, 2226-2227, 2229, 2237-2238, 
2242-2243, 2245, 2247, 2250, 2252-
2255, 2258-2260, 2262, 2265-2268, 
2274, 2276, 2278-2279, 2282-2284, 
2286-2288, 2301-2302, 2305-2307, 
2313-2314, 2316, 2321-2322, 2325-
2331, 2333, 2340, 2343, 2347-2351, 
2355, 2357-2362, 2364, 2366-2369, 
2373-2377, 2380, 2392-2396, 2398-
2400, 2403-2406, 2410-2411, 2414-
2415, 2423, 2430-2432, 2458-2460, 
2468, 2474-2475, 2481, 2483-2484, 
2489-2490, 2503, 2508, 2516-2518, 
2520, 2523, 2539-2541, 2545-2546, 
2554, 2558-2559, 2561-2564, 2578, 
2580-2582, 2587-2589, 2593-2597, 
2600-2601, 2607, 2612-2614, 2618-
2620, 2622-2623, 2626-2629, 2631-
2632, 2635, 2638-2640, 2642, 2649-
2652, 2661-2662, 2667-2668, 2671-
2672, 2688, 2709, 2714-2716, 2719, 
2723, 2728, 2732, 2736-2737, 2740-
2742, 2745, 2780, 2993, 3002, 3005, 
3008, 3018, 3039, 3052, 3054-3055, 
3101, 3133, 3157, 3159, 3197-
3198 

(Buda) v. hatósága 322,1003,1199,1684 
- - joga 1770 

tanácsa 2576 
Budaháza h. (Ung m.) 2762,2773 
Budaházai Buda cs. 2773 
- cs. 2762 

Budai Bereck 2104; lásd még Pesti Bereck 
budai bíró: Héthársi János 
- dékán: Fekete Mihály 
- dékánkanonok: János mester 
- egyház pápai joghatóság alá helyezése 

2345 
- éneklőkanonok 2931 ; lásd még Miklós 
- fejedelmi találkozó 2175 
- ferencesek Szent János konventje 3165 
- főesperes: Collawi János 3088 
- ház 657,833 
- kanonok 1532, 2833, 2931 
- káptalan 705, 1691, 1699, 2291, 2441, 

2550, 2552, 2579,2649, 2833,2931 
minthh. 422,424,586,918,976, 1086, 

1316,1940, 2004, 2116, 2216, 2407, 2446, 
2560, 2634, 2653, 2682, 2705, 2775, 2936, 
2994 

- kereskedő 1446 
- kereskedő: Gallicus Fronth Antal 
- lakos 1747 
Budai Miklós özvegye 70 
budai plébános: Uski János 
- polgár 155, 322, 603, 816, 1003, 1199, 

1532,1634,1701,2633 
- prépost 1691, 2291, 2649; lásd még 

Geldemi S lu ter Lambert 
- rév 2550 
- vám 190 
- vámagy: de Nassis Zoelus és Zuborius 
- vásárvám 232 
- vikárius: Lőcsei Péter 
budaszentlőrinci pálosok 610, 823, 1073, 

2195,2350 
budavári Szűz Mária-egyház 232 
budejovicei polgár 1334 
Budmérics. 1401 
Budrovci Budor cs. 2796 
- cs. 432,1565 
- h. (Körös m.) 1565 
Buga cs., Apáti 732 
Bujád h. (Somogy m.) 160 
Buják h. és vár (Nógrád m.) 963,1130 
bujáki vámagy: Gracperger Acatius 1130 
Buken lásd még Vízkelet h. (Pozsony m.) 553 
Bukovica f. (Zágráb m.) 3179 
Bulcsú, Nagy- h. (Bereg m.) 1370 
Bulcsúi István ügyvéd 1481 
Bulcsúi, Nagy-cs. 1370 
Bulcsusámoti cs. 1563, 2233 
Bulgária 1229 
Bulyi Tamás szabolcsi szolgabíró 473 



Bunic cs. 2146 
burgundi herceg 21, 1765, 2422; lásd még 

János 
— követ Velencében 2420 
Burián cs., Erkedi 1136 
Buró h. (Zemplén m.) 3020 
Bús lásd Kallói Bús 
Busán m. (Horvátország) 3015 
Busana h. (Krbava m.) 76, 2968 
busanai Mária Magdolna kórház 1458 
- plébános 2968 
Bussonics. 108 
Busthyunchi cs. 2796 
Bustincics. 2561 
Butka h. (Zemplén m.) 115, 1423, 2707 
Butkai cs. 115, 136, 138, 537, 784, 

1191, 1423, 1633, 1780, 2162, 2707, 
2952 

— Domokos országbírói bírságszedő 1708-
1709,1716,1795, 1842,2445 

- Keszeg cs. 2006 
Bútora cs., Marsófalvai 855 
búza 475, 1068, 1591, 1944, 2174, 2186, 

2436, 3077 
buzogány 692 
Buzuldegh lásd Bözöldög 
Büdi cs. 2222, 2871, 2904-2905 
Büdöskút fn. (rét) (Kolozs m.) 97 
Bükh. (Zarándm.) 2758 
Bükerdeje fn. (erdő) (Zaránd m.) 2758 
Bükics. 782,1892 
Bükk(e)s(d) h. (Vas m.) 2777, 2825 
Bükkesics. 2777,2825 
bükkfa 325,831,976 
Bükkhegy fh. (szőlőhegy) (Somogy m.) 

475 
Bükkszántó h. (Sopron m.) 248 
bűnbocsánat 512, 531, 828, 1410-1411, 

1437,3187-3189 
Byheeg lásd Bihács 
Byr lásd Biróc 
Bytom h. (Lengyelország) 3098 
byud lásd újévi ajándék 

Cadissighediai cs. 2382 
de Çamplo Jakab pápai ügyhallgató 2332 
Camrer Ulrik harmincadispán 87 
Canale v. (Dalmácia) 861, 901, 2134, 2293 
de Candelis lásd kerci 
caorlei püspök: Magyarországi Ferenc 1282 
Capponi Simon firenzei követ 2468, 2536 
Caprulae h. (Itália) 1352 
Carigercs. 3068 

Carrara Jakab herceg anguillarai gróf, a Sár
kány-rend lovagja 1416, 1466, 1507, 
1546-1547, 1675, 2224 

de Cassinis János udinei kapitány 2774 
Castellanata v. (Itália) 3183 
Castiglione cs. 2620 
de Castiglione Jakab veszprémi alispán 3071 
castrensis pristaldusok földje 2623 
Cataneo Ludovico 3068 
Cathena fh. 0iereditas erdő) (Szepes m.) 

1791 
Cauliz (Tirol) kh. 2214 
de Cavalcantibus Jakab 2502 
Cecei cs. 1778 
Ceeres cs. 1480 
Cégény h. (Szatmár m.) 1201 
Cégényi cs. 598 
Cegléd h. (Pest m.) 442, 2682, 2705 
Cegljio h. (Zágráb m.) 2411 
Ceked h. (Torda m.) 1478 
Celum h. (Fejér m.) 331 
Celumvize fh. (Fejér m.) 1757 
Cemigdorf másként Zemenye h. (Sopron m.) 

1017,2519 
Cene v. (Itália) 1286 
Ceneda vár (Friaul) 2382, 2439 
cenedaipüspökség 3130 
Cenetenso v. (Itália) 1868 
cenki vám 165, 300 
Cenkovecics. 2796 
censor 2748 
census 81, 395, 478, 484, 722, 1069, 1071, 

1126,1369, 1429, 1499, 1591,1783, 1800, 
1881,2111, 2133, 2168, 2223, 2225, 2375, 
2426, 2613, 2694, 2949 

— dalmáciai 3044 
Centerfalva h. (Borsod m.) 546 
centurio 992 
Cerovicaszentiván h. (Körös m.) 235 
Cerovicaszentiváni cs. 2796 
Cersetti h. (Itália) 2774 
de Cesamis András zárai nemes 1106 

cs. 909 
Cesar János lásd Magyarországi Cesar János 
Cetelyn h. (Szlavónia) 1009 
Cetin vár (Zágráb m.) 2411 
Cetina m. (Dalmácia) 59 
cetinai comes: Nelipics János 
Ceuih nemzetség 637 
Chermele fh. (föld) (Turóc m.) 893 
Cherso (sziget, Dalmácia) 801 
chersői káptalan 2611 
chirographált oklevél 619,1261,2653 



Chirpoerdô 2972 
Chraczer György klerikus 1073 
christburgi komtúr 2224, 2355, 2829, 2834 
Christian lübeni herceg (Henrik fia) 2224 
Chrumpbeyngarten szőlő (Pozsony m.) 1683 
Chrysoloras Manuel Zs. bizánci követe 408 
Chudich István blinai kereskedő 1471 
Chymeres lásd Cserkúti Címeres 
Cibak cs., Palotai 350 
cicadorosus, locus m. (Bihar m.) 443 
Cifferh. (Pozsony m.) 335,1580,1584,1683 
— másként Fancsal h. (Pozsony m.) 742 
Cigán h. (Középszolnok m.) 958 
Cigány lásd Szentiváni Cigány 
Cigány vaja lásd Vaja, Cigány-
de Cignottis Lodovicus 2515 
Cikmántori cs. 1810 
Cikó lásd Pomázi Cikó 
Cikóházai György ügyvéd 1714 
Ciliéi cs. 37,2224,2364 
— Frigyes zagoriai gróf 2657, 2790, 2891-

2893 
— Hermann 291, 1146, 1324, 1350-1351, 

1839,1860,1914, 2647, 2790, 2794, 2820, 
2870, 3044 

id. 1787 
Cilii v. (Krajna) 248, 2870 
címer, magyar 575 
— német birodalmi 575 
címeradomány 992,1056 
Címeres cs. lásd Cserkúti Címeres 
címerkirály kinevezése 2400 
Cinege lásd Kövecsesi Cinege 
Cinkotai cs. 1064 
ciprusi királyné 506 
Cirkvena h. (Körös m.) 435, 838 
Cirkvenai cs. 226, 234, 414, 435, 838, 2049, 

2561 
cirkvenicai pálos kolostor 2537 
Cirkvenik h. (Pozsega m.) 1680 
cisztercita kolostorok reformja 1457 
— rend 1098,1901,1978,3184 
— — egyetemes káptalana 830 
— — nagykáptalanja 1457 

reformja 830 
ciszterciták 478, 592, 671, 830, 979, 1457, 

1554, 2068-2069, 2105, 2332, 2776, 2956 
— pápai kiváltságai 547 
ciszterna 492 
Citta di castellói püspök 1782 
Cividale v. (Itália) 2077, 2336, 2716, 2774, 

2853, 3096; kh. 1736,2718 
Civita-i (?) püspök 229 

Civithko spalatói comes 162 
Clissa vár (Dalmácia) 59 
clissai comes: Nelipics János 
clunyi szerzetesek 3184 
Clux Hartong lovag, angol követ, királyi 

miles 199,340,344,700 
Cobemi Romlian János lovag 674 
Coborszentmihály h. (Bodrog m.) 693, 1359, 

1587,1775 
Coborszentmihályi Cobor cs. 693, 1368, 

1587,1605 
Colditz Albert cseh főkamarás 1075 
— Thimen meisseni püspök 1075 
Collawi János budai főesperes, fehérvári ka

nonok 3088 
collecta 81, 1069, 1071, 1369, 1499, 1869, 

2274, 2375, 2410, 2587, 2618, 2694, 2797 
collecter 3181 
comes terrestris 266, 315, 423, 446, 1072, 

1800, 2804 
— — dubicai 1715; lásd még Bacsini Jakó, 

Goricai Gergely, Predimeriaki Bertalan 
— — körösi: Mindszenti Ádám 
— — nagykemléki: Swanus, Jakab fia 

szepesi 2661,2668 
— — túrmezei 1451; lásd még Máté, Mátyás 

Mikecs fia 
commensalis 2551 
commissio 56, 86, 245, 272, 315, 334, 381, 

582, 617, 628, 684, 735, 778-779, 806, 
879, 916-917, 993, 1018, 1167, 1197-
1198,1219, 1243,1314, 1405, 1514,1661, 
1698-1700, 1727, 1770, 1784, 1791, 
1800,1874, 1907, 1958,1970, 2029, 2112, 
2362, 2374-2375, 2393, 2489, 2588, 
2618, 2638, 2640, 2702, 2715, 2776, 2788, 
2837-2838, 2874, 2876, 2881, 2963, 
2997, 3015,3177,3206 

Compostela v. (Spanyolország) 1811, 2946 
concordiai püspök: de Pontho Antal 
conditionariusi szolgálat 1985, 2756 
conditionariusok 751, 1985, 2549, 2558; lásd 

még királyi várnépek 
Conegliano h. (Itália) 1517,1967 
consilium rogatorum 861, 1660,2167 
Contarini András velencei dogé (1368-1382) 

2160 
— Antal velencei követ 1973,2241,2790 

supracomitus 1103-1104, 1867 
Corbaviai Butko comes 1458 
corbaviai egyházmegye 76,1458 
— gróf 2224 
Corbaviai János asztalnokmester 1006, 1422 



- Károly dalmát-horvát bán 76,1744,2968 
- Pál volt dalmát-horvát bán (!) 2968 
Corrario Angelo lásd Gergely (XII.) pápa 
Coznichai cs. 2860 
Cramer Miklós kereskedő 291 
Crazi Sperancz cs. 3064 
Crema v. (Itália) 3109 
Cremona (Itatta) 2677, 3109; kh. 3068 
Cremouschyak h. (Pozsega m.) 2932 
Cremusnicai cs. 2510 
erinalis, gyöngyös 574, 1405,1753,2928 
Crisano lásd Gerzsanyó 
Cristannus erdélyi kanonok, pápai követ 

auditora 1658 
crosseni herceg: Henrik 2224 
Crych fh. (locus) (Szepesség) 2804 
Crygseyfen p. (Szepesség) 2804 
Crywa h. (Szepes m.) 3120 
Cupi András fogott bíró 1826 
curia iobagionalis 108 
- paterna 539 
Curzula sziget (Dalmácia) 231 
curzulai püspök (Dalmácia) 2819 
Cylko-i lásd Csilkói 
Czaachi lásd Csáki cs. 
Czudar (Bölcsi) Benedek mester, udvari lovag 

2051 
cs. 438, 2084, 3043 

- — Imre egri püspök 1475 
- (Ónodi) Benedek 1235-1236,1335,1651 

cs. 803, 833, 1002, 1028, 1191, 1648, 
1684, 1709,2405,2532 

- — János fehérvári prépost 197-198 
Péter szlavón bán 803, 1684 

Csaba h. (Borsod m.) 863, 2815, 2844; (Pest 
m.) 285 

Csabai cs. 2815, 2844, 2901 
csabai jobbágyok (Pilis m.) 649 
Csabi cs. 2888 
Csabóc h. (Zemplén m.) 2937 
Csábrágvölgye fh. (völgy) (Valkó m.) 2543 
Csádtejedics. 1341, 1563 
Csáfordi Dombó cs. 1754 
Chahofeye fh. (locus) (Bodrog m.) 960 
Csaholy prédium (Szatmár m.) 2287 
Csaholyics. 1295,2922 
Csák István ügyvéd 2952 
- lásd Komlódi Csák 
Csakal h. (Szatmár m.) 733, 800, 945, 1187, 

1540, 2172 
Csákány h. (Pozsony m.) 1705, 2817; (Vas 

m.) 2013 

Csákányi cs. 2013 
Csáki cs. 194,1180 
— György volt székely ispán 1190, 1717, 

2226,3197 
— Miklós volt erdélyi vajda, békési ispán 9, 

166,1190, 1339, 1426,1839, 3197 
Csákóc h. (Szerem m.) 2327 
Csáktornya (Zala m.) kh. 1350-1351 
Csáktornyái lásd Lackfi 
Csalamai Pál mester 754 
Csalapja, Bajazid török szultán fia 120 
Chalhmay-i lásd Halmaji 
Csalló f. (folyó) (Pozsony m.) 41 
Csallóköz ker. (Pozsony m.) 292, 550, 670, 

681,1285, 1552, 1624,1710,1891, 1997 
csallóközi érseki nemesek közgyűlése 

1865-1866 
Csaltabonya lásd Abonya 
Csamaszzsidány másként Rockendorf prédi

um (Sopron m.) 2588, 2868 
Csanád h. (Bodrog m.) 1363; (Torda m.) 

406,1044 
— m. 1721 
— nem 2977 
Csanádi Bicsak cs. 1044,1102 
— cs. 1149 
csanádi egyházmegye 397, 512,932, 2140 
Csanádi Ferenc királyi ember 22, 158 
csanádi káptalan mint hh. 111, 137, 157, 224, 

303, 397, 508, 599, 626, 1284,1746, 1972, 
2623,2703, 2758,2839,2977 

Csanádi Miklós kői kanonok 1149 
csanádi olvasőkanonok 2531 
— polgár 531 
— székesegyház 2531 
Csanak h. (Pozsony m.) 1580,1584, 1683 
Csánkh.(Hontm.) 1814 
Csány h. (Abaúj m.) 1965, 2103 
Csányi cs. 559, 1439, 1965, 2103, 2792, 

2959 
— János királyi udvari jegyző 2103 
Csanyócics. 2796 
Csap h. (Ung m.) 1405 
Csapi András királyi udvari apród és fami

liáris 28, 362, 1405,1446 
— cs. 474,554,557,571,656-657,766,769, 

1043,1090, 1152,1281,1405,1412,1537, 
1633,1692,1711,1726,1938,2029,2035, 
2136-2137, 2430,2583, 2909,2937 

— László királyi udvari familiáris 1405 
— Péter hájszentlőrinci prépost 656-657 
Csaplár h. (Fejér m.) 331 
Csapó vei cs. 2796 



(Csapóvei) Tolvaj cs. 432 
Charbolcha halastó (Szabolcs m.) 1615 
Csarnavodai cs. 263, 1171, 1650, 2036, 

2124-2125, 2307, 2641 
Csász h. (Heves m.) 2101, 2836 
Császár h. (Komárom m.) 2653; kh. 1405 
Császári Szele István szatmári szolgabíró 

450,1716 
császárrá koronázás 1307, 1338, 1637, 1828, 

2728, 3095 
Császi Bajnok cs. 2101,2836 
— cs. 2795 
— Mátyás erdélyi alvajda jegyzője 97 
Császlóc h. (Ung m.) 2093 
Császlóci cs. 130,495, 586,976, 1917, 2093 
— László főesperes 586 
— Mihály váradi prépost 586 
Csataj h. (Pozsony m.) 1561,1580, 1584 
Csatár h. (Baranya m.) 1652; (Zala m.) 115, 

1826 
Csatári cs. 2557 
— Kerítő cs. 1878 
Csatáriszőlőhely (locus) (Zala m.) 1783 
csatkai pálos perjel 610 
Csázma f. 2646 
— h. (Körös m.) 979, 1827; kh. 213 
Csázmai György zágrábi egyházmegyei pres

biter 2332 
csázmai káptalan 2049, 2186, 2736, 2849-

2850 
minthh. 226, 234, 448, 574, 583, 631, 

636, 694, 768, 838, 845, 866, 871, 919, 
937, 1009, 1039, 1083, 1121, 1230, 1324, 
1350-1351, 1366, 1419, 1565-1566, 
1570,1619, 1753, 1887, 2007, 2012, 2122, 
2184-2185, 2276, 2327, 2489, 2511, 
2561, 2573, 2646, 2759, 2779, 2798, 2838, 
2847, 2865, 2880, 2969, 3072, 3154, 3192, 
3194 

levéltára 2327 
— ker. (Körös m.) 213,914 
— őrkanonok: Tamás 
— predialisták 914 
— Szentlélek-egyház custosa 2849 
Cseb, Al- másként Gatály h. (Zemplén m.) 

1677 
Cseb h. (Hunyad m.) 2714 
Csebetelke h. (Kraszna m.) 2059 
Csebi,Al-cs. 1697,2952 
— — János egri őrkanonok 619,1677 
— — Miklós, a budafelhévízi keresztes kon

vent gubernátora 1141,1677 
Csebi cs. 869,1010, 1886, 2901-2902, 2952 

Csebi, Fel-cs. 2952 
Csebi Lőrinc zempléni szolgabíró 2707 
— Miklós királyi ember 1448 
— Ormos László nádori bírságszedő 1845 
— Orosz cs. 1604 
— — László nádori bírságszedő 2006, 2472 

Miklós leleszi prépost 520-521, 1010, 
1029, 1087, 1092, 1604, 1846, 1946, 
2060, 2236, 2462-2463, 2762, 2768, 
2784,2832 

Csecs h. (Abaúj m.) 779,1019; (Szabolcs m.) 
kh. 429 

Csecs, Kurta- h. (Zemplén m.) 181 
Csecse h. (Nógrád m.) 2715 
Csecse, Réde- h. (Heves m.) 117 
Csécsi cs. 2117 
Csécsi, Pósa-cs. 181 
Csécsi Pósa cs. 1028, 2901 
Csécsteleki cs. 2954 
Csegedi cs. 3110 
Cheglygh vár (Zágráb m.) 2876 
Csegő h. (Besztercei ker.) 2454 
Csegőics. 1717 
Cseh cs. 1229; lásd még Apáti, Kirvai, Lévai, 

Nozdrovici, Rődi és Sárói Cseh 
cseh előkelők 659 
Cseh h. (Középszolnok m.) 1766 
cseh katonák 1893 
— király: Vencel (TV.) 
— korona 1400 
— — várományosa 2662 
— szövet 1459,1808 
— választófejedelem 732 
Chehdy cs. 1541 
csehek 1582 
Csehi cs. 808,1373 
— h. (Zágráb m.) 1908 
— Téter esztergomi prépost 808,1371,2970 
— Sebestyén nádori ember 1354 
Csehország 644, 665, 692, 1055, 1299, 3182, 

3186,3202 
Csejkő h. (Bars m.) 1456 
Csejte h. (Nyitra m.) 2022 
Cseke h. (Nógrád m.) 2208; (Szatmár m.) 

1427-1428 
Chekfeldw fn. (Pozsony m.) 1796 
Cseklész h. (Pozsony m.) 1583-1584,1683 
Cseklészi Gróf (Corbaviai) Károly lásd Cor

baviai 
Csékút h. (Veszprém m.) 2151 
Csékútics. 1059,2151 
Chel lásd Kékedi Chel 
Csele fn. (hegy) (Szatmár m.) 1079 



Cselej h. (Zemplén m.) 776, 783 
Cseleji cs. 46, 776, 783, 785, 941, 1208, 

1655,2066, 2607 
Cselejteics. 2643 
Csemecs. 2818,2971 
Csemen f. (Vas m.) 173 
Cseményics. 719,1375 
- Imre pécsváradi apát 223 
Csemercs., Kozovci 715 
Csémi cs. 472,1261 
Csencsics. 3082 
Csenger h. (Szatmár m.) 450, 2226; kh. 498, 

1191, 1322-1323, 1339, 1346-1347, 
1361, 1367, 1376-1379, 1382-1383, 
1392, 1417, 1427-1428, 1708, 1716, 
1786, 2575,2814, 3078 

Csenkeszfalvai cs. 1550 
Csente h. (Bodrog m.) 2653 
Csenteics. 2653 
Csép cs. lásd Gyertyánosi Csép 
- h. (Komárom m.) 2653 
Csépán lásd Leányfalvi Csépán 
Csépánfalvai Gréb cs. 1226 
Csépántelek h. (Bereg m.) 1328 
Csepcsényi cs. 638,1870 
Csepcsics. 612 
- Jakab ügyvéd 1749 
Csepeics. 1373 
Csepel (Pest m.) kh. 2744; h. (Ung m.) 

2112-2113; (Veszprém m.) 2549 
- királyi sziget ispánja 29 

* Csepely h. (Somogy m.) 2323,2525 
Cheph lásd Timafalvai Csép 
cséplés 2254 
Csepreg h. (Sopron m.) 561 
Csepregi lásd Sárszigeti Csepregi 
Csér h. (Krassó m.) 482 
cserebirtok 234,1407 
- biztosítása 602, 619 
Cserényi Zopa cs. 2181 
Cseres cs. lásd Pazonyi Cseres 
Cheresnyowi cs. 2796 
cseresznyefa 663 
cserfa 637,957,3179 
Cseri h. (Ternes m.) 397 
Cserid h. (Somogy m.) 475 
cserje 1989,2180,2416 
cserjés 363, 1316, 1345, 1355, 1371, 1405, 

2082; lásd még berek 
- felégetése 1550 
- kivágása 2039 
Cserkúth. (Baranyám.) 616,1072 
Cserkúti Címeres cs. 616,1072 

Cserlei cs. 1560 
Chermiachiana h. (Korbávia) 76 
Csermoznicai cs. 244 
Csernecf. 173 
- h. (Zalám.) 1318 
Csemecics. 158 
Csemecmegye h. (Zala m.) 1318 
Csernecmelléki cs. 2796 
Csernek h. (Pozsega m.) 799 
Csemekics. 651,799,872 
— László diák Pozsega megyei kiküldött 872 
Csemel (Tolna m.) kh. 431,479, 505,1053 
Csernelvize f. (Somogy m.) 2931 
Cserne(ly)i cs. 2854 
Cherstwech h. (Zágráb m.) 2255 
Csertész h. (Ung m.) 656, 976 
Cheruesynch h. (Pozsega m.) 1680 
Cherwachana h. (Corbavia) 1458 
Cheryn vár (Zágráb m.) 2876 
Csesnyevo h. (Szlavónia) 353 
csésze 1045, 1753, 2276 
Csesztin h. (Szerbia) 692 
Csesztregh. (Zalám.) 1318, 1826 
Csesztve h. (Alsó-Fehér m.) 738 
Csesztveics. 738 
Csetneki cs. 1275, 1413, 2047, 2109, 2187, 

2721,2884 
— Miklós udvari apród 324 
Csév h. (Pilis m.) 2397 
Csévics. 1064 
- Sáfár cs. 2397 
Cheycs. 588 
Cheyn fh. (sziget) (Győr m.) 290 
Csicsal h. (Somogy m.) 557 
Csicseri Fodor cs. 1092 
— Ormos András szabolcsi alispán 79, 429, 

473,486, 875,964, 977,1045,1166,1633, 
1917,1982,2050,2098 

cs. 1092,2173 
Domokos ügyvéd 2909 

- Orosz cs. 619, 1092, 1631, 1917, 2173, 
2803, 2909 

Csicserjah. (Zágráb m.) 1947 
Csicsman h. (Trencsén m.) 1429 
Csicsó h. (Komárom m.) 2653 
Csicsóics. 2138 
Csicsva h. (Zemplén m.) 2116 
Csíkos f. (Pest m.) 504 
Csilkói Dúl Jakab királyi ember 45 
csipkebokor 9, 395,939 
Csire cs. lásd Almosdi Csire 
csirke 1141 
Csirke cs., Alattyáni 2887 



Csitárh. (Nyitra m.) 1369, 1996, 3021 
csitári hospes 1996 
Csitári Lőrinc prágai scolaris 523, 704 
Csitvánd, Felső- h. (Győr m.) 813 
Csitvándics. 813,2770 
Csizics. 785,1655 
csizmadia 358,2358,2705 
Csobaj h. (Szabolcs m.) 1778 
Csobajics. 1778,2359 
Csobánka cs. 2015; lásd még Disznósi Cso-

bánka 
Csók lásd Ronyvai Csók 
csókakői várnagy 290 
Csokota h. (Szerem m.) 2653 
Cholmansach szőlő (Pozsony m.) 1683 
Csolnok cs., Omori 350 
— Péter királyi familiáris 1924 
Csolta h. (Veszprém m.) 2747 
Csoltaics. 2747,2866 
Csoltóics. 2884 
— László ügyvéd 2378 
Csorna h. (Bereg m.) 1370 
Csomafalva h. (Máramaros m.) 2610 
Csomafalvai cs. 1909 
Csomaköz h. (Szatmár m.) 2252 
Csomaközics. 1367 
Csomofalusi cs. 1152 
Csomorszeg fh. (hegy) (Sáros m.) 2493 
Chonai Benedek szepesi Szent Márton-egy

ház scolasticus lectora 1150 
Csongrád m. 752; hatósága 626 
csongrádi alispán: Szobonya 626 
— ispán: Ozorai Pipo 
Csongvah. (Alsó-Fehér m.) 738 
csonkítás 550 
Csontos cs., Kaksószentmihályi 695 

Miszlamelléki 643 
Csopaki Jakab ügyvéd 2917 
Csordonfölde h. (Vas m.) 379 
Csóri másként Surány h. (Nógrád m.) 2653 
Csorna h. (Fejér m.) 2757 
Csornai Adon cs. 2757 
— Farkas cs. 2757 
— György pozsegai prépost 461 
— István esztergomhegyfoki prépost 461 
csornai konvent 372, 376, 639,1907, 2770 

mint hh. 813, 826, 862, 1489, 1987, 
2805 

— prépost: Antal 
Csomók h. (Nyitra m.) 1266 
Csoron cs., Devecseri 1059 
Csórónk cs., Papfalvai 1139 
csőd 755,1224 

Csőfalvai Artulphus ügyvéd 1529 
Csögeházai cs. 2288 
Csölle h. (Pozsony m.) 858 
Csölösztő h. (Pozsony m.) 1563 
Csőre cs., Püspöki 2655 
Csörgőpatak f. (Vas m.) 1261 
Csőszapai cs. 1391 
Csúcsics. 1076 
Csuda lásd Delnei Csuda 
Csudai cs., Szécsényi 2975 
csuka 1326 
Csukáid h. (Pozsony m.) 849 
Csukárpaka lásd Paka 
csuklya 1382 
Chulch aqua (Pozsony m.) 1401 
— h. (Pozsony m.) 1401 
Chuna lásd Olgyai Chuna 
Csupor lásd Lovászpatonai és Monoszlói 

Csupor 
Church Mihály vasvári ügyvéd, vasvári káp

talani polgár 2437 
Csurgópataka f. (Vas m.) 1355 
Csuta h. (Temes m.) 594,811 
Csüdőteleke villa Hungaricalis (Küküllő m.) 

2335 
csűr 2254, 2660 
Csütörtök h. (Pozsony m.) 1561, 1683 
Csütörtökhely h. (Bars m.) 1148; (Pozsony 

m.) 1561; (Szepes m.) kh. 496; lásd még 
Szentlászló 

Chychykfelde fh. (Pozsony m.) 1796 
Chyegeh lásd Kecsed 
Chyrgopathaga lásd Csurgópataka 

Dabrota vlah pap 150 
Dacsó cs. lásd Nényei, Óri, és Palágyi Dacsó 
Dada h. (Szabolcs m.) 1608 
Dalch h. (Pozsega m.) 1680 
Dálkaics. 393 
Dalmácia 21, 128, 162, 210, 454, 724, 819, 

908, 1099, 1558, 1627, 1728, 1731, 1868, 
1991, 2089, 2135,2200, 2223, 2245, 2647, 
2692, 2870, 2990, 3063 

— adásvétele 658, 798, 842, 904, 980, 1881, 
2870, 3044 

dalmáciai építkezések 490 
— kereskedés 1343 
— királyi biztos: Garai Miklós bán és János 

zágrábi püspök 
— provisorok 909 
— várak 2223, 2647 
— zavargások 1558 
Dalmad h. (Hont m.) 1078; (Tolna m.) 2650 



Dalmadics. 1078,2975 
dalmát kikötők 1828 
— királyi cím 1828,1881 
— menekültek 162 
— nemesek 992 
dalmát-horvát bán: Alsólindvai Miklós 

(1345-1346, 1353-56), Corbaviai Károly 
(1409-1411), Corbaviai Pál(!), Frangepán 
Miklós(!) (1412), Garai Miklós (1394-
1402), Medvéi Peterman (1411-1414) 

— báni ítélőszék 2404 
— vicebán: Szenesei Pál 
dalmát-horvát-szlavón bán: Eberhard zágrábi 

püspök (1402) és Bebek (Pelsőci) Imre 
(1402) 

dalmátok a magyar hadseregben 992 
Dalos cs., Köveskúü 2645 
Damashomoka fn. (terra) (Borsod m.) 2815, 

2844 
Dámóc h. (Zemplén m.) 1153 
dán király: Erik (X.) 
Dancs bán 915 
— cs. 149 
Dandolo Jakab sebenicói provisor 725, 884, 

1821 
— Márk velencei követ 1505 
Dánfoki Bek cs. 2311 
Dániel szrebemiki sókamarás 317 
— Visegrád melletti Szent András-apátság 

apátja 2653 
Danka cs., Egyházassúri 1891 
Dánkereki h. (Komárom m.) 2653 
Dankfölde m. (terra) (Turóc m.) 723 
Danóc v. (Baranya m.) 2813 
Dános h. (Kolozs m.) 1138 
Dánpataka p. (Máramaros m.) 949 
Dánszentmiklós h. (Pest m.) 2653 
Darabos János bátori plébános és rector 2933 
— lásd még Kisfaludi és Nádasdi Darabos 
Darai cs. 427, 1376, 1427-1428,3005 
— Gergely szatmári szolgabíró 450 
Darázsi Demeter ügyvéd 275 
Darma h. (Ung m.) 928 
Daróc h. (Sáros m.) 3120; (Szatmár m.) 

1201; (Ung m.) 928 
Daróci cs. 1805,2901 
— László országbírói bírságszedő 2205 
— Tiboldcs. 619 
datium 81,303 
Dátos h. (Torda m.) 1137 
Dátosics. 771 
Dauari cs. 1289 
Dávidházai cs. 1677,2107 

Dávidvágása h. (Zemplén m.) 1895, 2219 
Dávoücs. 1147 
Dazlina h. (Horvátország) 629 
Deák cs., Vasvári 2245; Veszprémi 2151 
Debrecen v. (Bihar m.) 179, 678, 707, 967, 

2587;kh. 409,1999-2000 
Debrőics. 692,779 
Decsecsere fh. (hegy) (Szolnok m.) 958 
DecseiRohcs. 2736 
Dédesi Jakab királyi ember 1826 
Dédies. 482 
- Farkas Péter ügy véd 2437 
Dedics h. (Zágráb m.) 818 
Dedicsháza másként Erdőfalva h. (Abaúj m.) 

458 
Dégfólde h. (Nyitra m.) 1594 
Dégi Bertalan ügyvéd 1259 
- cs. 1594 
- Sebestyén királyi udvar apródja, királyi 

ember 2347 
Dehthenyche fh. (völgy) (Hont m.) 2921 
Dejte vagy Gocnod h. (Pozsony m.) 1683 
dekrétum 458, 494, 617, 866, 916, 2595, 

2642 
Delne f. (Sáros m.) 183, 2493, 2943 
- h. (Sáros m.) 183, 1231, 1337, 1894, 

2493; lásd még Boltafalva 
Delnefő fn. (Sáros m.) 1337, 2191 
- h. (Sáros m.) 183 
Delneics. 1231,2497,2533 
- Csuda cs. 183, 812, 1337,1894 
- Kakas cs. 183, 812, 1337, 1894, 2191, 

2663 
- Tares. 1231 

másként Boltafalvai 2533 
Delnekeszi h. (Sáros m.) 812 
Deméndics. 2296,2975 
- László váradi püspök, királyi fizikus 

(1381) 2296 
Deménfalva h. (Liptó m.) 2416 
Demenky eer fh. (patak) (Vas m.) 2592 
Deméte h. (Sáros m.) 2450 
Demeter bíboros, esztergomi érsek (1378-

1387) 1475 
- győri őrkanonok és vikárius 2982 
- Vukasin fia, világosvári vámagy 2483 
Demies. 142,813,898 
Demjén h. (Heves m.) 1475 
Demjénics. 559 
Démon cs. 54 
Demsusics. 2738,2781 
Dengeleg h. (Szatmár m.) 895 
Denkefalva h. (Torontál m.) 2623 



Dercsikaics. 2234 
Derecske h. (Bihar m.) 9 
Derecskéi cs. 699 
— Pál világosvári vámagy 2483 
— Péter temesi alispán 2954 
Deregnyő h. (Zemplén m.) 2707 
Deregnyői Besenyő cs. 2707 
— Nagy (magnus) cs. 2707 
Derencsényi cs. 2352, 2669 
— Imre, a királyi aula familiárisa 778 
Dergenye h. (Vas m.) 808 
Ders lásd Szerdahelyi Ders 
Dersenyeics. 598 
Dersi cs. 2513,2922 
— Kántor cs. 2513 
Derezk (Harumderszk) h. (Keve m.) 2623 
Derze h. (Verőce m.) 694 
Dés v. (Belsőszolnok m.) 2523 
descensus 375,1776,2480, 2797, 3173 
DésiPoluscs. 2308 
Desnicei Kapitány cs. 625, 727, 872, 2789, 

2906,2932 
deszkafűrészelő mester 1690 
Détah. (Borsod m.) 648 
Detre bán lásd Bebek (Pelsőci) Detre 
— h. (Nyitra m.) 1229 
Detreh lásd Tetreh 
Detrekő vár (Pozsony m.) 1571 
Detrepalotája (Gimes vár része) 1499 
Detrevágása másként Kisfalud h. (Sáros m.) 

789 
Deutschendorf másként Poprád v. (Szepes m.) 

2897 
Deutschnussdorfh. (Pozsony m.) 2544 
Déva (Hunyad m.) kh. 2733-2734 
Devecser h. (Abaúj m.) 654, 897, 2268; (So

mogy m.) 1147; (Szabolcs m.) 2577 
Devecseri Csoron cs. 1059 
deventeri (Németalföld) prépost 2148 
Dévény vár (Pozsony m.) 1085,1816 
Dévényi Theben cs. 1872 
Deys Frigyes pápai ügyhallgató 1816, 2140, 

3088 
Dezicsh. (Zalám.) 2130 
Dezséri Dénes ügyvéd 703 
dézsma lásd tized 
diák 9, 16, 75, 81, 84, 97, 99, 151, 156,160, 

176-177, 180, 189, 213, 226, 234-235, 
250, 303, 312, 348, 379, 420, 435, 458, 
462, 480, 511, 527, 557, 574, 583, 598, 
620, 626, 631, 636-637, 713, 733-734, 
738, 741, 758, 768, 788, 824, 838, 860, 
866, 872, 894, 900, 1013, 1039, 1052, 

1077,1087,1109,1128,1182,1195,1205, 
1209,1292,1294,1316,1374,1378,1382, 
1422,1448,1452, 1525,1566, 1592,1600, 
1613,1615,1629,1638,1655,1669,1705, 
1711, 1726-1727, 1753, 1766, 1785, 
1826-1827, 1861, 1889, 1965, 1971, 
1986-1987, 2025, 2049, 2094, 2101, 
2136, 2151, 2216, 2219,2233, 2245,2267, 
2276, 2279, 2304, 2358, 2381, 2414, 2431, 
2436-2437, 2463, 2465, 2523, 2557, 
2560-2561, 2626, 2646, 2732, 2747, 
2768, 2805, 2811, 2815, 2817, 2836-
2838, 2841, 2844, 2866, 2905, 2952, 2966, 
2996, 3039, 3052,3120 

Diakó h. (Valkó m.) 2836 
Diakofalva h. (Turóc m.) másként Alberttelke 

h. 1958 
diakónussá szentelés 1925 
Diankovc h. (Körös m.) 796 
diankovci várjobbágyok 663 
Diaskouch h. (Körös m.) 1827 
dica 1471 
Diedo Péter sebenicói provisor 1821 
Dienesfalva h. (Sáros m.) 2810 
Dienesfalvai cs. 2654, 2741, 2810 
Dienesi/Dénesdi h. (Pozsony m.) 319 
diéta lásd mértékegység 
Dimitróc h. (Pozsega m.) 1498 
Dinkelsbühl v. (Bajorország) 1966 
Dinnyéi cs. 610 
Dinolsdorf másként Durelsdorf v. (Szepes m.) 

2897 
Diód h. (Pest m.) 2397 
diófa 2817 
Diós, Német- lásd Deutschnussdorf 
Diósajpataka fh. (Torda m.) 1044 
Diósgyőr h. (Borsod m.) 2815, 2844; kh. 

181, 183, 188, 204, 2029, 2035-2037, 
2045-2046, 2053-2054, 2063, 2071-
2072, 2078-2080, 2088 

— királyi vár 2112 
diósgyőri alvárnagy: Mokcsai Pál 2112-2113 
— ispán: Palóci Máté 
— vámagy: Palóci Imre és Máté 
Dióslápa h. (Somogy m.) 2358 
Diószegi Fodor cs. 1529 
Diswar lásd Driesen 
disznó 116,151, 202,1087,1092 
Disznójó h. (Szászföld) 780 
Disznósi Csobánka cs. 2901 
Divék, Egyházas- h. (Nyitra m.) 929, 1245 
Divéki Plathy cs. 790 
Divékúj falusi lásd Új falusi 



Dob h. (Somogy m.) 475; (Szatmár m.) 2226 
Dobaics. 492 
Dobak nemzetség 2298 
Dobics. 148,1778 
Dobó lásd Ruszkai Dobó 
Doboch fh. (hegy) (Bodrog m.) 960 
Dobóci János nádori jegyző 1147 
Dobói cs. 3062,3120 
— László kúriai aljegyző, királyi ember 540, 

624,950,1112 
tállyai várnagy 2878 

— Miklós szepesi kanonok 1511,1644 
Doboka m. 67,93,321, 1336, 2322 
Dobokai cs. 67, 2452-2453, 2480, 2596 
dobokai főesperes: Bresztóci János 
Doborgaz fn. (sziget) (Pozsony m.) 1401 
— h. (Pozsony m.) 1401 
doborgazi érseki nemes 1707 
Dobornokics. 713 
Dobouchics. 3056 
Dobó vei Tamás zágrábi vikárius 1374, 2646 
Dobozfalva másként Umépenéma h. (Komá

rom m.) 2559 
Dobozi cs. 2331 
Dobra h. (Trencsén m.) 696; (Zemplén m.) 

1153 
Dobrakutya h. (Körös m.) 2759 
Dobrakutyai Nelepec cs. 802, 2759, 2798 
Dobrarekai cs. 872 
— György pozsegai szolgabíró 2932 
Dobrin h. (Lengyelország) 1494 
Dobrocsna h. (Trencsén m.) 1229 
Dobrókaics. 976 
Dobronok h. (boszniai egyházmegye) 426; 

(Zalám.) 1318,1959 
— vár (Zalám.) 3136 
dobronoki plébánia rectora 426 
Dobrony h. (Bereg m.) 38 
Dobrony, Kis- h. (Bereg m.) 189, 312, 1613, 

1629,1638,1785 
— Nagy-h. (Bereg m.) 312,1629,1785 
Dobronya h. (Zólyom m.) 1970 
dobronyai várnagy: Zeztrzemelyth-i Roh 754 
Dobronyics. 38,2499 
Dobronyi, Kis- cs. 84, 1629,1785 
Dobrostyán h. (Hont m.) 83, 1151, 1522, 

1567 
Dobrythudenacz királyi birtok (Zágráb m.) 

3064 
Dobszegi cs. 363 
Dobszok lásd Kostyáni Dobszok 
Doklezsin h. (Zala m.) 1318 
Dolaci cs. 436 

Dolcics. 872 
Dolesumehresye h. (Körös m.) 937 
Dolfino Benedek, az öböl kapitánya 2041 
Dolha h. (Bereg m.) 316, 676, 748,960 
Dolhai cs. 316, 375, 383, 676-677, 748, 960, 

1065,1417,1678,3116-3117 
— Oláh Péter királyi ember 1846 
Dolina h. (Szepes m.) 1188 
Dolinái cs. 2415 
Dőlni Torg (Moldva) kh. 457,488 
Dolyanc másként Bácsin h. (Körös m.) 1374 
Dolyánics. 872 
Domagouychi cs. 3179 
Dománhidai cs. 1377,1786 
Dombala fa. (terra) (Baranya m.) 227 
Dombó cs., Csáfordi 1754 
Dombó h.(Szerém m.) 208 
Dombói bencés apát: János, György 
— György királyi ember 1147 
dombói Szent György-monostor (bencés) 

208,282 , 
Dombró h. (Körös m.) 1374, 3154; kh. 212, 

2646 
Dombrói kerület (Körös m.) 212 
dominikánusok 1964,2356 
Domonya h. (Ung m.) 1771, 1954, 2031 
Domoszlóics. 2197 
Donin (Szerdahelyi, Srzywi, Lengyel) 1289, 

1484, 2329, 3086 
Dorfwasser f. (Szepesség) 2392 
Dorgolch h. (Zala m.) 566 
Doria Ugolino admirális 2950 
Dormyk vagy Szőlős (Pozsony m.) 1606 
Dortmund v. (NRB) 2166,2731 
Dover v. (Anglia) 1926 
Döbrönte h. (Veszprém m.) 2228 
Döbröntei cs. 215,510,2130, 2228, 2270 
— Himfics. 2156,2540,2938 
Döge h. (Szabolcs m.) 532 
Dögei cs. 1633,2577,2971 
— vagy Kisanarcsi cs. 2818 
dömösi prépost 2323 
— prépostság 2151 
döntőbíró 659, 1461 
— a német lovagrend és Lengyelország viszá

lyában 1807, 1849,2333 
döntőbírói eljárás 1902,2926,3011 
Dörögdi Miklós egri püspök 1475 
Draceviza v. (Dalmácia) 861, 901, 2134, 

2293 
Drág lásd Bélteki Drág 
Drága h. (Pozsega m.) 336,1498 
Draganch h.(Körös m.) 213 



Draganya lásd Dergenye 
Drági János kalocsai egyházmegyei presbiter, 

fehérvári kanonok 501 
Dragoszlóteleke m. (Körös m.) 1827 
Drasynasella h. (Dubica m.) 1025 
Drenovi cs. 882 
Dresnekics. 872 
Drezda (Szászország) 416,1463,1659 
Drezna f. (Nyitra m.) 3086 
Driesen vár (Neumark) 3028 
Drinápoly (Bulgária) kh. 1039 
Dromeskyn (Írország) kh. 1431 
Druget Miklós országbíró (1354-1355) 2653 
- Vilmos nádor (1334-1342) 557,1256 
- lásd még Homonnai Druget 
Drysch fn. (terra non arabilis) (Szepesség) 

2804 
Dub h. (Nyitra m.) 2131 
Duba h. (Turóc m.) 1071 
DubiBozatcs. 2131 
- cs. 1516,213?. 
- Lövőcs. 1542-1544 
Dubica, Felső- (Duhica m.) lásd Felsődubica 
Dubica h. (Dubica m.) 1459; kh. 1025,1715 
- m. 2736, 3192 

hatósága 1025,2406 
dubicai comes terrestris: Bacsini Jakó, Go-

ricai Gergely, Predimeriaki Bertalan 
Dubicai cs. 1459 
dubicai főesperes: László (1035) 
- ispán: Bochcoryan Pál, Grabovnyiki 

Dénes 
Dubicai János mester veszprémi dékánkano

nok 1497 
dubicai pálosok 1459, 2406 
- polgárok 2406 
Dubicsány h. (Borsod m.) 761 
Dubicsányi cs. 761,1163 
Dubnica, Nagy- h. (Körös m.) 2332 
Dubovci cs. 872 
Dubrőka h. (Ung m.) 976; (Zemplén m.) 

115,537,1423 
Dubzugh lásd Dobszok 
Dudarh. (Veszprémm.) 2108 
Dudarics. 2108 
Dudvágf. 1584,1891 
Dudvágszeg h. (Pozsony m.) 553 
Duimus volt spalatói főesperes 1748 
Duka h. (Pest m.) 1723 
Dukafalva h. (Sáros m.) 2810 
Dukesmehrastye h. (Zágráb m.) 2684 
Dúl lásd Csilkói Dúl 
Dulepszka h. (Körös m.) 3208 

Duló h. (Trencsén m.) 820,1300, 2155 
Duna f. 12, 146, 290, 395, 692, 1285, 1348, 

1401,1563, 1581,1683,1705,1733,1891, 
2543,2653,3081 

Duna, Kis- másként Vásárúti Duna f. (Po
zsony m.) 1733 

Duna-hídépítése 1209 
dunai rév 857,1683,1733 
— sziget (Győr m.) 2653; (Komárom m.) 

2325-2326; (Pozsony m.) 1705 
Dunája fh. (piscina) (Valkó m.) 2543 
Dunajec f. (Szepesség) 108 
Dunajeci/Dunavicei/Dunavici lásd Berzevicei 

Péter 
Durazzói Károly 692,2245 
Dusnád másként Durelsdorf v. (Szepes m.) 

2897 
Dusnok h. (Győrm.) 2232 
duvnói püspök: György 2819 
Duzsnok h. (Borsod m.) 2902 
dúló 2762 
düranikomtúr 2225 
Dvorecics. 1870 
Dvomikh. (Nyitra m.) 2111 
Dyozer fn. (terra) (Pozsony m.) 469 

Ebedec h. (Bars m.) 1127 
Ébényh. (Pest m.) 2397 
Eberhard esztergomi érsek (!) 2341 
— vár és h. (Pozsony m.) 1683 
— württembergi gróf 63, 65 
— zágrábi püspök, dalmát-horvát-szlavón bán 

(1402), főkancellár (1404-), esztergomi 
érsek (!) 151-152, 171, 203, 212-213, 
288, 414, 497, 503, 509, 553, 574, 577, 
598, 639, 654, 662, 727, 788, 897, 914, 
920, 1156, 1184, 1374, 1566, 1575, 1749, 
1766,1832,1947, 2224,2245,2284,2304, 
2330-2331, 2362, 2641, 2646, 2702, 
2830,2835, 2849-2850, 2936, 2955, 3056 

Ebes h. (Bihar m.) 443, 1643; (Torda m.) 
2322 

Ebesbérci fh. (mons) (Torda m.) 1044 
Ebesfalvai cs. 2816 
Ebestelke h. (Torda m.) 2348 
Ebres h. (Körös m.) 3072 
Ebresics. 914,2069,2865 
— Tamás zágrábi vikárius 511, 824, 914, 

1566, 1727, 2865, 3072; lásd még Boti-
movci és Dobovci Tamás 

Echen m. (erdő) (Borsod m.) 2664 
Écsh. (Győrm.) 681 
Ecséd h. (Heves m.) 559, 2715 



Ecserh. (Pestm.) 918 
Ecserics. 918,3037 
Ecskenics. 2204 
Edde h. (Somogy m.) 126, 759,956 
Edelény h. (Borsod m.) 624; (Odorin) (Sze

pes m.) 2804 
edény 1029, 1266 
Egeg h. (Hont m.) 2479, 2975 
Eger v. (Heves m.) 760, 2862; kh. 46, 438, 

668, 785, 1231, 1327, 1655, 2051, 2084, 
2089, 2101-2102, 2105-2106, 2112-
2113, 2124,2371, 2577,2818,2933, 3043, 
3050, 3062 

Egerbegy h. (Kolozs m.) 191; (Torda m.) 
1478 

Egered h. (Sopron m.) 757, 836,1892 
Egeres h. (Kolozs m.) 1135 
égerfa 976, 2768,2952 
Egerszalók h. (Heves m.) 2381 
Egerszeg h. (Nyitra m.) 1256 
Egerszeg, Kis- h. (Vas m.) 781 
Egerszegi cs. 1256 
Egervári cs. 23, 167, 432, 2410, 2509, 2927, 

2944 
- István és Mihály vasi alispán 850, 1183, 

1264, 2470, 2514, 2592, 2750, 2777, 
3041 

egervölgyi ispán 760 
Egloffstein Konrád, a német lovagrend meste

re 2062 
Egregyf. (Zalám.) 2269 
- h. (Tolnám.) 386,2889 
Egres h. (Bács m.) 492 
Egresd b. (Trencsén m.) 1250 
Egresdi cs. 820,1250,1300,2155,3032 
egri bíró 2381 
- egyház Szűz Mária-oltára 2062,2933 
- egyházmegye 177, 255, 520-521, 815, 

1410,1437,1978, 2165 
- főesperesség 1901 
Egri János prágai scolaris 1848,1859 
egri kanonok 133, 619, 2971; lásd még 

Magyi György, Miklós borsodi főesperes, 
de Sancto Severino Octavianus Dorninicus 

- káptalan 1475; mint hh. 117, 405, 418, 
440, 483, 540, 546, 559-560, 584, 586, 
619, 623-624, 648, 689, 761, 777, 803, 
833, 922, 996, 1004, 1019, 1052, 1100, 
1151, 1213, 1276, 1332, 1389, 1481, 
1522-1523, 1557, 1567, 1620, 1792, 
2030,2095, 2101, 2103, 2197,2231, 2247, 
2347,2352, 2381, 2440, 2491, 2530, 2627, 
2664,2669,2749, 2785,2808,2815,2836, 

2862, 2872, 2884, 2900, 2903, 2994, 3060, 
3090-3093 

— őrkanonok: Alcsebi János 619 
— prépost: Montaji Bereck 
- püspök 521-522; lásd még Czudar (Böl-

csi) Imre (1378-1384), Dörögdi (Nánai 
Kompolti) Miklós (1331-1362), Kanizsai 
János (1384-1387), Ludányi Tamás 
(1400-1410), Marton (1306-1322), Po-
mázi Cikó István (1387-1400), Stibor 
(1411-), Szécsényi Mihály (1363-1377), 
Telegdi Csanád (1322-1330) 

— tizedper 1475 
— vikárius 2000; lásd még Benzis de Goalda 

András spalatói érsek, János, Miklós 
egyetemi előadás 1755 
egyezség 139, 213, 227, 239, 352, 361, 405, 

428, 475, 483, 500, 540, 557, 619, 803, 
939, 973, 997, 1006, 1129, 1132, 1147, 
1154,1162,1201,1261, 1264,1276, 1285, 
1288, 1318-1319, 1322, 1335, 1345, 
1369-1371, 1451, 1456, 1483, 1498, 
1581,1593,1601,1615, 1679, 1688,1713, 
1783,1796,1818, 1827, 1864, 1938,1959, 
1961, 1965, 1987-1988, 2001, 2008, 
2065, 2107,2109, 2180, 2215, 2228,2259, 
2329, 2347, 2349, 2461, 2463, 2550, 
2578-2579, 2583, 2634, 2653, 2690, 
2721, 2797, 2810, 2815, 2825, 2841, 2844, 
2922, 2931, 2933, 2935, 2994, 2997, 3021, 
3028, 3039, 3081, 3113, 3122, 3136, 3139 

— a pápa és László nápolyi király között 
2526 

- Ulászlóval 1860 
- Velencével 230 
- Vencellel 665,2696 
egyezséglevél 475, 586, 619, 1132, 1285, 

1288,1355,1498,1591,1864, 2349,2574, 
2760 

egyezségre bocsátás 1229,1259,1275,1288, 
2348, 2623,2922,2994 

egyház népeinek bírói mentessége 2788 
— reformátora: Branda 
egyházak világi kormányzói 547 
Egyházaskisapony h. (Nyitra m.) 1730 
Egyházaskisaponyi Borjú cs. 1730 
— Nemes cs. 1730 
- Sánta cs. 1730 
Egyházaskürt h. (Pozsony m.) 1683 
Egyházassúri cs. lásd Súri, Egyházas-
- Dankacs. 1891 
- György fogott bíró 3081 
Egyházasványa h. (Pest m.) 2653 



Egyházas összetételű neveket lásd még a tő-
neveknél 

Egyházfőidé h. (Fejér m.) 805 
egyházgondnok 392 
egyházi adószedés 1457 
— bíráskodás 133,164,438, 668, 679, 1037, 

1228,1269,1700,1901,2852, 3098 
— birtok adásvétele 392,1866,2429 

adományozása 1866, 2956 
átörökítése 1866 
bérlete 1148,1783 
bérletének feltételei 1107-1108 
bérleti díja 1126 

— — cseréje 2521 
elfoglalása 617,1311 
megerősítése 2830 
nemesítése 1783 
örök bérletbe adása 2072 
védelme 1311,2694 

— — visszaadása 1078 
— birtokkal szabad rendelkezés 2177 
— büntetés 398, 1357, 2000, 2332, 

3184-3185 
— fegyelem 2797 
— fogadalom 520 
— ítélet világi végrehajtása 398, 979, 1145, 

2332, 3098,3186 
— javadalom 426,1554-1555,1880 

adományozása 1420,1556,2149,2332 
betöltése 2149, 2850 
cseréje 1357,2149 
cum cura 229,522, 2849 
elfoglalása 1145,2332,2849 
sine cura 194,229,815,1696,2849 

— — szerzése 229 
— javadalomba bevezetés 1555, 3098 

helyezés 194,1554 
— — — semmissé nyilvánítása 1554 

iktatás 398 
— javadalomból eltávolítás 3098 
— javadalomra ajánlás 735, 2063 
— javak használatának szabályozása 942 

őrzése 942 
— joghatóság 2694 
— jövedelem 1572 
— méltóság betöltése választás útján 2849 
— mentesség 722 
— reform 3184 
— rend felvétele alól felmentés 2165 
— statútumok 195,1269,1556,2148,2165 
— személy foglyul ejtése 2174,2186 

gyilkossága 2022 
szidalmazása 2573 

tanulmányai 815 
— — ütlegelése 610 
— személyek életmódja 942 

kötelességei 942 
— szokásjog 1269, 1556, 2148, 2165, 2849-

2850 
— testület fegyveresei 979 

javára végrendelet 2177 
— tisztség betöltésének joga 2849 

kinevezésének dya 2821 
— tisztségből felmentés 3185 
— unió 1924 
— vagyonbiztosítása 3130 
— — elidegenítése 3200 
— vazallusok 1091,2819 
egyházmegye kormányzásának átvétele 2819 
egyházmegyei kormányzók jogtalan követelé

sei 547 
egyházszakadás 408, 1849,3184,3187-3188 
Egyiptom 774 
eichstátti (NRB) dékán 398,1357 
— püspök: Frigyes 
Eisenbach másként Altenberg fh. (hegy) (Sze-

pesség) 2804 
— víz (Szepesség) 2804 
eke, ekealj lásd mértékegység 
ékszer 1405,1753, 2928, 3125 
Élh. (Bodrog m.) 612 
elbmgikomtúr 3108 
Eldvölgyi Főcénes cs. 1642 
elector választása, alszegedi 2628 
Elefánt h. (Nyitra m.) 1353 
Elefánti cs. 335, 666, 698, 787, 1251, 1256, 

1288,1353, 1563,1621 
Elefánti, Felső- és Alsó- cs. 1251,1288 
elefánti Keresztelő Szent János-kolostor (pá

los) perjele: László (1288) 
elégtételadás 264, 312, 418, 482, 494, 609, 

617, 625, 768, 772, 802, 810, 866, 969, 
1125,1271,1369,1476,1537,1638,1776, 
1932,1938, 2091, 2098, 2131, 2146,2164, 
2361, 2380, 2436, 2450, 2489-2490, 
2504, 2523, 2595, 2600, 2615, 2708,2721, 
2723, 2789, 2876, 2910,2927, 2932, 2944, 
2982, 3020, 3113, 3124, 3167 

— elhalasztása 872 
— elmulasztása 1206,1535, 1635, 2392 
Elekcsics. 1225 
Elekuspataka p. (Szepesség) 2493 
élelem 162, 288, 506,943,1069, 1168,1558, 

1918,2015,2111, 2338, 3096, 3130 
Éleskő vár (Pozsony m.) 1085 
elévülési idő 2347 



Elewelgel fn. (Pozsony m.) 1796 
Elez cs., Kányói 2887 
elfogult bíró 480,866,1702 
elhagyott Szentháromság-kolostor (pálos) 

2188 
eÜsmervény 109, 225, 254, 267, 272-274, 

475, 528, 576, 612, 1107-1108, 1515, 
1695,1716,1994, 2002,2006, 2016,2060, 
2103,2107, 2201, 2213,2216, 2221, 2233, 
2274, 2356, 2499, 2753, 2761, 3017, 3048, 
3059, 3082 

eljegyzési ajándék 853,1364 
ellátás 2797 
— biztosítása örökség fejében 1408.1429 
ellentmondás 131, 133, 138, 140, 156, 158, 

173, 180, 241, 258, 290, 346, 372, 379, 
432, 451, 461^162, 475, 497, 503, 540, 
553, 556, 560, 571, 586, 639, 654, 693, 
713, 769, 800, 893, 897, 900, 922, 945, 
956, 962, 976, 1028, 1052, 1083, 1187, 
1195, 1201, 1204, 1209,1281, 1316, 1359, 
1441,1443, 1481, 1606,1616, 1623, 1705, 
1713,1757, 1763, 1779,1954, 1972, 1984, 
1989, 2113,2116, 2172, 2229, 2259, 2287, 
2347, 2623, 2659, 2669, 2831, 2906, 2921, 
2923, 2953, 3039 

— utólagos 1152 
— visszavonása 956, 1100 
elmarasztalás peren kívül 95 
elnéptelenedett kolostor javainak használata 

2432 
előkelők 2224, 2736 
előleg vételárból 259 
elörökítés 1322,2653 
Előtejed lásd Tejed 
elővásárlási jog 118, 475, 757, 836, 959, 

1657, 3090 
elphini egyházmegye (Írország) 1871 
elsőbbségi jog 682, 1253,2389,2919 
elszállásolt katonák 2482 
elszámolás 69, 340, 344, 349, 3022-3023 
eltartási szerződés 1523 
eltiltás 16, 94, 125, 215, 248, 411^412, 435, 

442, 495, 497, 505, 510, 553, 564, 577, 
606, 620, 627, 703, 780, 812-813, 858, 
880, 910, 938, 1004, 1013, 1017, 1053, 
1086,1095,1143,1149,1183,1207,1252, 
1258,1374,1435, 1498,1563,1617, 1632, 
1645,1652,1735, 1830,1982, 2056, 2103, 
2170, 2173, 2182-2185, 2190, 2227, 
2378, 2438, 2532, 2592, 2705, 2710, 2719, 
2743, 2878, 2899, 2902, 2985, 2988-

2989, 3041, 3090-3091, 3093, 3196; lásd 
még tiltás 

elvett javak letétbe helyezése 950 
visszaadása 1938,2000 

Elwelghi lásd Éldvölgyi 
Elyesewch-i cs. 872 
emberölés 74, 420, 580, 583, 619, 631, 636, 

768, 840, 845, 860, 969, 1013, 1248,1283, 
1316,1346,1349, 1362,1369, 1377,1392, 
1417,1477,1575, 1593,1621,1633,1638, 
1651,1715,1796,1920,1938,2022,2064, 
2131, 2146, 2163-2164, 2167, 2253, 
2276,2283, 2361, 2410, 2458, 2516,2597, 
2601, 2914, 2954, 3076,3153-3154 

emberölési kísérlet 202,409, 1378-1379 
emmer lásd mértékegység 
Emőke h. (Nyitra m.) 1866 
Emőkéi cs. 1012 
En h. (Vas m.) 94, 379 
Endesics. 241, 1198,1441,1633 
— Lengyeles. 1846 
Endre fehérvári prépost 2653 
— h. (Pozsony m.) 1563 
Endréd h. (Tolna m.) 2650 
Endrédics. 805,1596,1899, 2129 
— Tamás ügyvéd 1596 
Enezke lásd Enyicke 
Engi, Nagy-cs. 2023 
Enyerei Antal szentgróti vámagy 2601 
Enyicke h. (Abaúj m.) 329; kh. 1965 
Enyickei cs. 284 
enyickei plébános 3062 
Eperjes v. (Sáros m.) 328, 348, 380, 382, 

384, 466, 831, 1231, 1272-1273, 1815, 
1998, 2426,2803, 2810; kh. 266,2730 

eperjesi bíró: János 1741 
— plébános: Héthársi Péter 466 
— polgárok 831 
— Szent Miklós-plébánia 466 
építési költségek 1499 
Epöl h. (Esztergom m.) 481 
épületfa 1288,2374 
— elhordása 2483 
— kitermelése 619, 650 
— vásárlása 155 
ercsi apát 29 
Erdély 988,1572, 2697 
erdélyi alvajda 97, 360, 617, 856, 1993, 

2412, 2539; lásd még Nadabi László, 
Váradjai Péter, Vingárti Geréb János 

jegyzője 97 
— báró 2625,2636 
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Erdélyi cs. 2322,2343,2452-2453' 
erdélyi egyházi kiváltságok 1572 
— egyházmegye 932,3165' 
— ispán(!) lásd Albisi Dávid 
Erdélyi Jakab bécsi scolaris 947 
— János lásd Siwart János 
erdélyi kanonok: Cristannus 
— káptalan 617,738, 856,932,2604 

minthh. 191,771,780,839,966,1044, 
1060, 1102,1173, 1592, 1810,2057,2348, 
2524, 2598, 2603, 2710, 2717, 2751, 2754, 
2781,3099,3135, 3191 

— nemesek 2625,2636,2651 
közgyűlése 2412, 2424, 2428, 2443, 

2480 
— nemzetiségek 1572 
— plébánosok 2651 
— prépost: Váraskeszi Lépes György 
— püspök: Matemus (1398), Upori István 
Erdélyi Simon bécsi scolaris 1882 
erdélyi szászok 2651 
— törvénynap 97 
Erdélyi Trautenberger János bécsi scolaris 

2312 
erdélyi vajda 2334-2335; lásd még Bebek 

Imre (1392-1393), Csáki Miklós (1402-
1403), Gönyűi Tamás (1351), Marcali 
Miklós (1402- 1403), Stibor (Stiborci) 
(1410-), Szántói Lack Jakab (1403-1409), 
Tamási János (1403-1409) 

— városi polgár 2625, 2636 
Erdélyi lásd Somkeréki Erdélyi 
erdő 9,85,124-125,133,146,156,165,183, 

227, 295, 312, 325, 334, 443, 472^173, 
475, 478, 492, 497, 504, 529, 564, 616, 
619, 624, 629, 637, 650, 663-664, 697, 
701, 709, 714, 738, 765, 804, 832, 939, 
960, 976, 1002, 1028, 1065, 1071, 1079, 
1086-1087, 1112, 1172-1173, 1179, 
1183, 1285, 1292, 1316, 1345, 1401, 
1448-1449, 1456, 1467, 1481, 1563, 
1612,1629, 1683, 1705, 1785,1827,1840, 
1909, 1989, 1995, 2019, 2082,2090, 2121, 
2130, 2157-2158, 2191, 2206, 2226, 
2367, 2416, 2489, 2543, 2557, 2663-
2665, 2758, 2770, 2784, 2793,2804,2808, 
2815, 2827, 2880, 2911-2912, 2922, 
2931, 2942, 2951-2952, 2988, 3057, 
3073, 3081, 3118, 3191; lásd még 
eresztvényerdő, makkos erdő 

— elcsatolása 2661 
— elfoglalása 1413,2878,3169 
— elkülönítése 1804 

- felégetése 1550 
- felgyújtatása 2684 
- használata 212, 294, 334, 1310, 1381, 

1470,1550, 1800,1813,1982, 2374, 2661, 
2944, 3041 

- irtása 937,1308, 1373 
- kivágása 578, 1024, 1246, 1435, 1581, 

2019 
- közös használata 504,619, 1563, 2810 
- meghatárolása 2386 
- megosztása 832 
- tulajdonjoga 1800,1877 
- zálogosítása 776 
erdőadószedő 165 
Erdőfalva lásd Dedicsháza 
Erdőhegy h. (Zaránd m.) 2719 
Erdőhegye fh. (Sáros m.) 325 
Erdőhegyi cs. 2719 
Erdőszád (Kisfalud része) h. (Gömör m.) 

2347 
Erdőteleki cs. 559 
erdőtelepítés 325 
Erech f. (folyó) (Pozsony m.) 469 
Eredfóp. (Szatmár m.) 1079 
Eregethew fh. (Sáros m.) 2493 
Erek f. (Szolnok m.) 958 
ereklyetartó 3125 
eresztvényerdő 761, 1024, 1373, 1435, 2665, 

2844 
eretnekség 932 
Erik (X.) dán király 1527 
Erk h. (Heves m.) 1476 
Erked h. (Szolnok m.) 1136,1520 
Erkedi Burián cs. 1136 
erkély (szentgyörgyi vár, Pozsony m.) 1683 
Erkesbuda h. (Pest m.) 2653 
Erkics. 1476 
ermlandi püspök 3155 
Eme cs., Barlabási 1198 
Emő bajor herceg felesége 274 

rajnai palotagróf 98, 109, 273, 576, 
1055,1123,1218, 1400, 2075, 2088,2656, 
2658, 3048 

- osztrák herceg 792, 857, 940, 1115, 1278, 
1306, 1461, 1667,1787, 1851, 1856, 1910, 
1912-1913, 1933, 1949, 2224, 2242, 
2294, 2364, 2387,2473, 2478, 2484, 2486, 
2594, 3019 

Emst Konrád bécsi polgár, később soproni 
jegyző 2153 

emyei székelyek 2644 
Ernyouchics. 2796 
erődítmény 411,476,2857 



érseki ember 1707, 2616-2617 
- felhatalmazás semmissé nyilvánítása 1554 
- hospes 2194 
- ispán 1310 
- jelenlét bírósága 2616-2617 
- jobbágy 2194 
- káplán 1150 
- nádor 1707,1865-1866 
- nemes 1707,2616-2617 
- nemesek bírája 1707,1865 

közgyűlése 1865 
névsora 1310 

- népek vámmentessége 2194 
- tized 1001 
- udvarbíró 193 
Érsomlyó másként Kiszudar (Abaúj m.) 779 
ertag lásd mértékegység 
értékbecslés 563 
értéktárgyak letétbehelyezése 574 
Ervenceics. 3192 
érvénytelenítő záradék 619 
Erzsébet és Albert osztrák herceg eljegyzése 

1030; házassága 2242 
- királyné Károly (I.) király felesége 2441, 

2551,2653 
Lajos (I.) király felesége 1498, 1885, 

2424,2428, 2443 
László (TV.) király felesége (1282) 

2551 
de Esculo Antonius szicíliai ágostonos pre

ceptor generális 3200 
Esegvár h. (Veszprém m.) 1059,1149 
Esegvárics. 2206 
Esegvári János titeli prépost 
eskü 74, 149, 171, 264, 448, 450, 494, 498, 

555, 558-559, 580, 586, 626, 651, 653, 
787, 872, 991, 1120, 1162, 1210, 1221, 
1237, 1246-1248, 1250-1251, 1266, 
1303, 1368-1369, 1448, 1537, 1560, 
1562, 1574, 1582, 1584, 1602-1603, 
1608, 1610-1611, 1614, 1630, 1633, 
1651, 1692, 1860, 1863,1870,1920, 2026, 
2093, 2116, 2127, 2131, 2150-2151, 
2157,2189, 2191, 2221,2245,2380, 2491, 
2540, 2577,2595, 2642, 2721, 2772, 2796, 
2808, 2818, 2825, 2952, 2971; lásd még 
földeskü, tisztító eskü 

- elmulasztása 803, 845 
- letételének szabályozása 1661 
esküdtek 2912, 2988 
esküdtülnökség 2187 
esküokmány 1862 
esküszegés 1677 

eskütársak 151,171,497, 555, 559, 580,587, 
626, 636, 653, 709, 716, 894, 998, 1028, 
1061, 1178, 1377-1379, 1382, 1392, 
1413,1476,1497,1612,1629, 1631,1649, 
1758, 1785, 1878-1879, 2090-2091, 
2136, 2235,2272, 2497, 2514, 2687, 2750, 
2767, 2769, 2772, 2826, 2901, 2910,2914, 
2944, 2955 

eskütétel 151, 459, 497, 716, 998, 1070, 
1079,1155,1170,1191, 1308,1371,1382, 
1413, 1476,1498, 1539, 1581,1593,1938, 
2118, 2697, 2900, 2922 

- elhalasztása 15, 19, 768, 1124, 1178, 
1413, 1941,2031,2963 

- elmulasztása 127, 171, 636, 998, 2018, 
3055 

- felterjesztése a király elé 1941 
- megtagadása 1497 
eskütételre való jog 1037 
esküvő 1405,2029 
esküvői ajándék 2512 
Eső h. (Pest m.) 1086 
Esslingen h. (NRB) 878 
Eszék h. (Pozsega m.) 1680 
Eszenyi, Kis - Pike cs. 1087 
- Kis-cs. 1152,1745 
Eszlár h. (Szabolcs m.) 36 
Esztárics. 433,2017 
Eszteregnye h. (Zala m.) 1829 
Esztergály h. (Hontm.) 2298 
Esztergető h. (Győrm.) 2653 
Esztergom m. 740 
- v. (Esztergom m.) 193, 553, 649, 957, 

2338, 2340; kh. 638, 749, 751, 757, 771, 
851, 911,915-917, 974,1283, 2024, 2026, 
2285, 2616-2617, 2648, 2970, 2975, 
2994, 3076-3077 

esztergomhegyfoki prépost: Csornai István 
esztergomi egyházmegye 229, 735, 1037, 

1311, 1411, 1554-1556, 1812, 1816, 
1901, 1978, 2022, 2026, 2140, 2975 

- érsek 290, 1556, 2765, 3038; lásd még 
Demeter (1378-1387), Kanizsai János 
(1387-), Ladomér (1279-1298), Tamás 
(1305-1321), Telegdi Csanád (1330-
1349), Vásári Miklós (1350-1358) 

- érseki ítélőszék 193 
- — nádor kiküldötte: Venecki Kelemen 

nádor: Magasi András, Tamás (1352) 
nemesek 1707,1865-1866, 2616-2617 
udvarbíró 2616-2617 
vikárius: Balázs 255; lásd még Vicedo-

mini Máté 



(esztergomi) érsekség 2694 
Esztergomi János esztergom-szentistváni 

prépost, alkancellár 1335, 1860, 1921, 
2200, 2295,2340, 2563, 2632, 2688, 2694, 
2728, 3017,3195 

esztergomi kanonok 1150, 2970; lásd még 
Balázs, János zólyomi főesperes, Odorini 
András, Szanai Gergely 

— káptalan 290, 481, 911, 1456, 2230, 2295, 
2313, 2479, 2517, 2618, 2970 

minthh. 275, 290, 341, 553,740, 1154, 
1243, 2033, 2296, 2512, 2653 

Esztergomi Miklós kalocsai kanonok, prágai 
scolaris 1464 

esztergomi polgár 851 
— prépost: Csehi Péter, Kálmán, Teophilus 
— sublector 2970; lásd még Odorini András 
esztergom-szentgyörgymezei prépost 1150, 

1554 
esztergom-szentistváni prépost 194, 255, 

1150; lásd még Esztergomi János 
Eszterjén h. (Bereg m.) 1649,2403 
Esztörjén f. (Vas m.) 2777 
Ete, Balázs- h. (Pozsony m.) 2237 
Ete h. (Komárom m.) 2653 
Eteics. 1012,1945 
Etrecs. 654,897 
Eulenbach v. (Szepes m.) 832,1804 
éves megbízás 424, 1010, 1087, 1092, 2291, 

2573, 2770, 2827, 2887 
évi vásár lásd vásár 
Ewetes lásd örvényes 
Eysenreich custodia (Pozsony m.) 1683 
Eysseyfen másként Brusnik p. (Szepesség) 

2804 
Ezdegei lásd özdögei 
Ezeech lásd Eszék 
Ezelin altortenburgi gróf 2224 
Ezenye h. (Középszolnok m.) 722 
Ezerényi Sós cs. 1994 
Ezscermen f. (Vas m.) 2825 
ezüst mint fizetőeszköz 3125 
ezüstbánya 708 
ezüstbányászok 317 
ezüstnemű 405,1247, 1753,1930, 2276 
ezüstpatkósió 2175 

fa 500,1977,2111,2952 
- elhordása 1435,2944,3169 
- elszállítása 155,1584,2374 
- kivágása 294, 334, 619, 649, 1600, 2374, 

2944 

Fa Mátyás, a fehérvári Szent Miklós-egyház 
prépostja, veszprémi, pécsi és fehérvári ka
nonok, pécsi vikárius 616,2156 

Fábián mester, a királyi nagy kancellária 
jegyzője, pécsi és pozsonyi kanonok 622, 
753,2880,2951,2969 

Fácán cs., Tornaijai 2008 
Facino Cane milánói régens 2142 
faedény 1029 
faenzai püspök: Pagói Péter 
Fahidi Bolta cs. 617 
fahordás 1583 
faizás tiltása 212 
Fáj h. (Abaúj m.) 564 
Fájics. 564,2761 
Fáji, Nagy-cs. 2785 
Fajszics. 1682, 1703 
Fajsztelek fh. (föld) (Somogy m.) 475 
Fajzat lásd Fejzed 
falcastrum lásd mértékegység 
Falkonis Mihály orvos 3165 
Falkos h. (Zemplén m.) 115, 1423, 1677, 

1697 
Falkosnényei Luka és Rozsos cs. 2740 
falukép 2525 
faluközösség birtokvásárlása 780 
falusi bíró 188,625, 1563,2580 
- plébános 46, 1355, 1624, 2180, 2933, 

2968-2969, 2971, 2975, 3040, 3043 
- rektorok 188 
família 2728 
familiáris 2, 83, 87, 107, 116, 118, 125, 171, 

193, 202, 286, 300, 303, 373-374, 381, 
420, 555, 574, 580, 608, 619, 626, 692, 
787, 806, 810, 818, 824, 953, 966, 998, 
1010,1013,1028,1083,1146, 1187,1247, 
1315,1326,1331,1363,1367,1369,1373, 
1412,1441,1484,1533,1548,1561,1605, 
1610,1651,1682,1687,1700,1703,1722, 
1753,1766, 1770,1797,1878, 1938,1944, 
1982, 2022, 2084, 2125, 2157, 2245, 2262, 
2403, 2417, 2431,2458, 2483,2489, 2508, 
2516, 2523, 2597, 2605, 2612, 2715, 2718, 
2755, 2874, 2896, 2944, 3020, 3050-
3051,3069,3171 

— bántalmazása 536 
— csonkítása 550 
— elfogása 1405 
- előállítása 758,1144,2660 
— fegyveres 630 
- halálos fenyegetése 2380 
- jobbágy 1878 
— jószágának elhajlása 1405 



- kifosztása 2972 
- kirablása 1707 
- megölése 303,554 
- megsebesítése 1448,1633, 2254 
- szabadon bocsátása 2996 
- üüegelése 218, 1340, 1405, 1707, 2018, 

2252, 2972 
- vérdíja 810 
familiárisok névsora 303, 598, 625, 3020 
famulus 639, 716, 1229, 1316, 1349, 2313, 

2371,2445,2641 
- elfogása 1602 
- megsebesítése 2157 
- ütlegelése 2157 
Fancsal lásd Ciffer h. (Pozsony m.) 742 
Fáncsi cs. 1726; lásd még Gordovai Fáncsi 
Fancsika h. (Bihar m.) 749; (Ugocsa m.) 

497, 709; (Zala m.) 2927 
Fancsikaics. 250,497,709 
de Fanfogna Simon zárai nemes polgár 2946 
Fantuci de Bononia, Pax, pápai követ 

3187-3188 
Farkas cs. 2452-2454, 2480; lásd még Csor

nai, Dédi, Farkasfalvai, Kispacali, Móroc-
helyi és Szeszármai Farkas 

- Tamás 2602,2636,2697 
Farkaserdő erdő (Sopron m.) 165 
Farkasfalva h. (Bars m.) 1688; (Szepes m.) 

965,1595; (Trencsén m.) 3032 
Farkasfalvai cs. 711,965 
- Farkas cs. 709 
- László knini püspök, a savniki apátság gu

bernátora 290, 478, 592, 1117, 1235-
1236, 1335,1767, 1822,1839,1901,1978, 
2072, 2198, 2386, 2661, 2804 

Farkashegyi cs. 651,872 
Farkashida h. (Pozsony m.) 1584 
Farkasi István mester zágrábi kanonok 2778 
Farkaslyuk h. (Tolna m.) 1192 
Farkasrév h. (Máramaros m.) 746,949,1081 
Farkasrévi cs. 746,949 
Farkpolyáni cs. 1147 
Farmos/Farnas h. (Bereg m.) 996 
Farmosics. 916,2855 
- Kis Lőrinc királyi ember 2381 
- Nagycs. 345 
Fatha h. (Besztercei ker.) 2454 
fátyol 366 
fedeles kupa 2653 
fegyver 162, 787, 2415,2812, 2853, 3096 
fegyveres támadás 263, 598, 625, 630, 670, 

712, 788, 818, 860, 953,1031,1057,1146, 
1166,1248,1373,1405,1448,1651,2045, 

2102, 2131,2253,2380, 2410, 2489, 2495, 
2595, 2679, 2708, 2827, 3076-3077 

fegyvergyártó 2812 
fegyverkezés 270 
Fegyvernek h. (Hont m.) 2890 
fegyverszünet 1360 
- Ausztriával 1856 
- Emő osztrák herceggel 1913 
- Lengyelországgal 291,1235-1236 
- megkötésére kijelölt személyek 1235 
- Velencével 128, 1868 
fegyvervásárlás 2934 
Fehér m. 1076,1425 
Fehéregyház h. (Pozsony m.) 335 
Fehérvár v. lásd Székesfehérvár 
fehérvári dékánkanonok: István 
- kanonok 1084, 1497, 1710, 2450; lásd 

még Collawi János, Drági János, Fa 
Mátyás, Győri János, Harsányi János, 
Mátyás mester, Szécsi Mihály 

- káptalan 197-198, 612, 1084, 1403, 1568, 
1692,1710,1757, 1768, 2029, 2799, 2974 

minthh. 180, 207, 290, 475, 529, 646, 
714, 990, 1316, 1340, 1353, 1377, 1401, 
1497, 1542,1544,1607,1616, 1657,1669, 
1783,1786, 1971, 2064, 2067, 2145, 2156, 
2259, 2583, 2653, 2901,2957 

- keresztes ispotály 505 
konvent 1204,1779,2732,2799,3180 

minthh. 12, 612, 1412, 1497, 1713, 
1783, 2557,2653 

- — — olvasókanonoka 1757 
- keresztesek 529, 579, 714, 765, 873, 

1024,1179,1850 
lectora és jegyzője: László fráter 2799 

- — mestere: László 
- kisprépost: Hardi Besenyő István 
Fehérvári László nádori jegyző 1289, 2623, 

2672 
- Miklós ügyvéd 2583 
fehérvári őrkanonok 881, 1147,1313 
- prépost 522, 1313, 1880, 2338; lásd még 

Benedek (Mihály fia), Czudar János, 
Endre 

- székesegyház 501, 829 
- Szent Miklós-egyház 1713 

prépostja: Fa Mátyás 
káptalan 881 

- lásd még gyulafehérvári 
fej- és jószágvesztés 171, 503, 561, 635, 

1118,1638,1643, 1727,1766, 2106, 2483, 
2995,3008,3055, 3206 

fejedelmek 1526 



fejedelmi találkozó Budán 2175, 2224 
Fejér m. 331,714,765,873,935,1024,1446, 

1682,1703,1711,1722,1726,1757,2259, 
2799 

hatósága 1692 
Fejérd h. (Kolozs m.) 2652 
Fejéregyházi cs. 160 
fejéri ispán: Hsvai Leusták 
Fejérvíz h. (Tolna m.) 2653 
Fejérvízpataka h. (Krassó m.) 491 
Fejes cs. 2653 
fejsze 2415 
fejváltság 1349, 1370, 1638, 2064, 2203, 

2646 
Fejzed h. (Heves m.) 2715 
Fekete cs. 941, 977, 1655, 2116; lásd még 

Battyáni, Fokmellékei, Hosszúrnezei, 
Legényei, Miklai és Pőkateleki Fekete 

- Mihály budai kanonok, volt dékán 2291 
nádori ember 893 

Feketeérf. (Vasm.) 53,173 
Feketeerdő fh. (Sáros m.) 2176; (Szepesség) 

2804; (Turóc m.) 2912 
feketehalmi comes: Miklós 2603 
Feketehalom fh. (domb) (Heves m.) 2231 
Feketekút h. (Sáros m.) 750 
Feketepatak h. (Ugocsa m.) 1481,3002 
Fél h. (Pozsony m.) 1796 
Feled h. (Gömör m.) 405, 3168 
Feledi cs. 405, 438, 2051, 2084, 2227, 2901, 

3043,3168 
Félegyház h. (Bihar m.) 1190; (Kiaszna m.) 

2059; (Szabolcs m.) 1423 
felfüggesztés 3174 
felhévizi keresztes konvent mint hh. 2653 
féljövedelem beszolgáltatása a pápai kamará

nak 2651 
Felka v. (Szepes m.) 2897 
felkelés 2245 
Felkeszi lásd Keszi, Fel
fellebbezés 398,517,1801 
Fellesztemér lásd Lesztemér, Fel-
Fellin (Livónia) kh. 683 
felmentés bírság alól 1418,2556 
- gyilkosságától 2022 
- kereset alól 2073,2320 
- levelesítés alól 2203 
feloldozás 979 
- egyházi büntetés alól 1098,3174 
- emberölés bűne alól 1696 
- joga rezervált esetekben 2024 
- püspöki 955 
felségsértés 693 

Felsőbánya v. (Szatmár m.) 708, 2589 
Felsődubica v. (Dubica m.) 2174; kh. 1831, 

3094 
felsődubicai pálos perjel 2174, 2182-2186 
- pálosok 1831,2209,3094 
- polgárok 1831,2174,2182-2186 
- villicus 2183, 2185 
Felsődulepszka h. (Körös m.) 2831 
Felsőjányok h. (Pozsony m.) 1705 
Felsőkozovc lásd Balatinc 
Felsőlindvai Szécsi cs. 1525 
Felsőormád h. (Baranya m.) 168 
Felsőruszka h. (Zemplén m.) 2066 
Felsősziget fh. (Győr m.) 290 
Felszeg fn. (hirtok) (Abaúj m.) 924 
felszentelés engedélyezése 1696 
Felszerfalu h. (Zemplén m.) 1818 
Feltanya fn. (halászóhely) (Győrm.) 290 
felterjesztés 1,559,814 
Féltre v. (Itália) 1868 
felvétel városi nemesek közé 1545 
- — tanácsosok közé 1545 
fém 816 
Fény h. (Szatmár m.) 558 
fenyőfa 2804 
Fenyőszád fh. (Sáros m.) 183, 1337 
Ferdinánd kasztfliai infáns 3195 
Ferenc nyitrai őrkanonok, püspöki vikárius, 

ügyhallgató 1861 
ferencesek 221, 240, 397, 757, 1282, 1304, 

1591,2586,3165 
Ferenclaka h. (Körös m.) 2759 
Ferkulewch-i cs. 872 
Fennényesi cs. lásd Fürményesi 
fermói egyház (Itália) 522 
ferrarai ferencesek 221 
fertály lásd mértékegység 
Fertő tó (Sopron m.) 1207 
festmény, templomi 1486 
feudum 163,193, 395,475,478,1107-1108, 

1126,1148, 2005, 2653,2956 
Fiacska cs., Szokolcsi 2045 
Fiad h. (Szabolcs m.) 1559 
Figedics. 1213 
Fileharasztja h. (Pest m.) 1436 
Filipfölde h. (Baranya m.) 2653 
FilÖch. (Zalám.) 1318 
Finefölde h. (Körös m.) 715,1887 
Finkeics. 418 
Finkei, Kis- Tegzes cs. 841 
Finta cs., Petri 149 
Firenze v. (Mlia) 121, 1007, 1Í59, 2468, 

2536,2678 



firenzei bíboros: Zabarella Francesco 
- kereskedő 121,2678 
- követek Budán 2468,2536 
Fitykecs. 2002 
fiúgyermek jogképessége 1225 
fiúsítás 394, 749, 915, 1229, 1436, 1896, 

2428, 2809, 2990, 2994, 3196 
fiúvá fogadás 553 
Fizesd f. (Baranya m.) 227 
Fizesdi cs. 2709 
fizetési jegyzék 1741 
fizikus: Deméndi László (1381) 2296 
Flandria 2422 
Flechtner lásd Szebeni Flechtner 
Fleckel Henrik pápai ügyhallgató 2332 
Fledencz Frigyes stájerországi kapitány 

1787,2294 
Floytcs. 615 
Fodor cs. 2890; lásd még Csicseri, Diószegi, 

Keresztúri és Szádeleji Fodor 
Fodorovc h. (Körös m.) 2702 
Fodorszőleje fh. (Zala m.) 1783 
Fogacs h. (Nógrád m.) 2208 
Foganchi Tamás diák ügyvéd 1163 
Fogas lásd Tarkői Fogas 
Fogel szőlő (Pozsony m.) 1683 
fogoly, fogság 95, 608, 613, 615, 963, 979, 

1405, 1564,1570, 1938, 2502, 2605, 2723, 
2774, 2837, 3040 

fogolycsere, magyar-velencei 1890 
fogott bírák 95, 97, 123, 142, 227, 239, 326, 

361, 405, 443, 474, 478, 492, 500, 540, 
546, 560, 563, 609, 619, 624, 633, 738, 
764, 786, 840, 860, 953, 963, 973, 976, 
997, 1048, 1050, 1129, 1134, 1147, 1163, 
1189, 1201, 1229, 1259, 1261, 1275-
1276, 1288, 1317-1319, 1322, 1331, 
1336, 1345, 1369-1371, 1413, 1489, 
1499, 1529,1561, 1566,1581, 1585,1591, 
1615, 1679,1683,1688,1764,1783,1788, 
1796, 1814, 1826-1827, 1864, 1945, 
1959,1965,1977,1987, 2013,2020,2058, 
2065, 2109, 2128, 2147, 2180, 2201, 2215, 
2228, 2259, 2279, 2329, 2348, 2417,2436, 
2463, 2491,2543, 2573, 2578, 2583,2600, 
2623, 2646, 2653, 2685, 2689, 2701, 2721, 
2777, 2785, 2794, 2797, 2800, 2805, 2815, 
2825, 2844, 2862, 2877, 2903, 2922, 2931, 
2933, 2935, 2954, 2988, 2994, 2997, 3003, 
3070, 3081, 3086, 3113, 3153, 3190, 3197 

Foki Mihály nádori jegyző, budai kanonok 
2579,2931 

Fokmellékei Fekete Mihály nádori ember 
2623 

Folkusfalvai cs. 1870 
Folt h. (Heves m.) 602 
folyó 183,2493 
— áradása 53,937 
— elrekesztése 1288 
— elterelése 1250,1288,1858, 2093 
— használata 2485 
— medrének megállapítása 173 
folyómeder tisztítása 1288 
folyótorkolat 3086 
Főnyi cs. 803,833 
Forchtensteini lásd Fraknói Gróf cs. 
fordítás németről latinra 3019 
Forgách cs. 159, 411, 598, 989, 1018, 1031-

1032, 1107-1108, 1127, 1141-1142, 
1155, 1246-1249, 1257-1258, 1262, 
1266,1287,1303, 1308,1317,1369,1386, 
1390, 1470, 1488,1499, 1569,1932, 2194, 
2299, 2890, 2929, 2989, 3021 

— László udvari apród 2248 
— Miklós 1162,1310 
— — királyi ember 1289 
— Péter nyitrai ispán 1445; mint fogott bíró 

3086 
Fomas lásd Farmos 
Fornos (Heves m.) 345,916 
forrás 1112 
Forró h. (Abaúj m.) 133; kh. 837 
forrói plébános 133 
fosztogatás 445, 2663 
Fót lásd Folt 
főbenjáró ítélet 1727 
— per 352,1766,1938 
Főcénes cs., Éldvölgyi 1642 
Főcénháza h. (Gömör m.) 1642 
Födémes h. (Pozsony m.) 553 
Födémesi Szobonya cs. 742,1256 

László kevei és krassói ispán 491 
főesperesség adományozása 229,2023, 3088 
főkancellár, birodalmi: János mainzi érsek, 

Kanizsai János esztergomi érsek 
— magyar: Eberhard zágrábi püspök 
főkapitány jövedelme 1421 
főkegyúri jog gyakorlása 466 
főkincstartó: de Nassis Zuborius, Rozgonyi 

János 
földeskü 441, 587, 709, 997, 1028, 1079, 

1201,1751, 2329, 2672, 2687, 2768, 2952 
főpapi jelvények használata 196 
— tisztség betöltése 1091 



fősáfár: Berencsi Besenyő István, de Nassis 
Zoleus 

Fövényed h. (Somogy m.) 160 
Fövenyes fh. (sziget) (Győr m.) 290 
- h.(Zarándm.) 2619 
Fövényesi Siket cs. 2619,2719 
fővétel 2099 
Fraknó (Sopron m.) kh. 259 
Fraknói Gróf cs. 87, 259, 857, 1762, 2370, 

3036 
Fraknói István nyitrai püspök 553 
Francavilla v. (Itália) 798; kh. 658, 904 
francia király: Károly (VI.) 
- követ 2224 

Velencében 2420 
Frangepán Miklós dalmát-horvát bán(!), 

modrusi, vegliai és zenggi comes 59-61, 
293, 298, 809, 1035, 1343, 1789, 1992, 
2200, 2372, 2528, 2537, 2807, 2865, 2869, 
2882 

Frankfalva másként Olaszi (Zemplén m.) 
2173 

Frankfurt v. (NRB) 66, 92, 237, 575, 644, 
674, 739, 756, 792, 847, 1080, 1935, 
2421-2422, 3125; kh. 718,730,732 

frankfurti jegyző: Winheim János 634 
Frankló másként Sarud h. (Sopron m.) 2924 
Frankói cs. 2741 
Franktanya fh. (halászóhely) (Győr m.) 290 
Frankvágása h. (Szepes m.) 965,1595 
Freiberg v. (meisseni Őrgrőfság) 1900, 3035 
freisingi püspök 1218 
Freistadt v. és vár (Ausztria) 1673 
Friaul (Itália) 78, 542,933,1131, 1133, 1278, 

1301, 1306, 1320, 1330, 1338, 1414-
1415,1504,1893, 1955,2078,2123,2172, 
2214,2287, 2346, 2473, 2632, 2716,2718, 
2748, 2853, 2967, 3029-3030, 3034, 
3058 

friauli helytartó: Frigyes ortenburgi gróf 
Friedberg v. (Hessen) 1935 
Frigyes eichstátti püspök 1530 
- kölni érsek 5,732 
— meisseni őrgróf 1659 
— nürnbergi várgróf, brandenburgi főkor

mányzó és főkapitány 63, 65, 92, 642, 
644, 662, 673, 680, 731, 756, 792, 852-
853, 878, 944, 986-987, 1297-1299, 
1364-1365, 1400, 1573, 1609, 1663, 
2011,2217, 2704, 2861 

— ortenburgi gróf, friauli és aquileiai bi
rodalmi helytartó 77-78, 1133, 1169, 
1667, 1955,2748, 2774 

- osztrák herceg 1278, 1306, 1414-1415, 
1461, 1504,1667,1937,1949,2088, 2143, 
2473,2478,2484, 2486,2594, 3019 

- vegliai comes (1289) 1099 
Fronté di Piero Antal firenzei követ és 

kereskedő, budai polgár 337, 2468, 2536, 
2633; lásd még Gallicus Fronth Antal 

Frych Stibor vajda udvarmestere 3086 
Fudi lásd Tárnoki Fudi 
Fuló lásd Hegyaljai Fuló 
Fulsekenezecz lásd Kenezsic, Felső-
fundus curiae lásd jobbágy házhely, jobbágy

telek 
- parochialis 1318 
futár megtámadása 162 
fuvarozás 57,1918, 2111,2550 
Fügéd, Felső- h. (Heves m.) 440 
Fügedics. 182,440,564 
- László királyi ember 2197 
Fügöd h. (Abaúj m.) 1213 
Fügödi cs. 551 
fűkötél lásd mértékegység 
Füld h. (Kolozs m.) 2639 
Füle h. (Fejér m.) 2029 
Fülesd h. (Szatmár m.) 1079 
Fülesdpataka p. (Szatmár m.) 1079 
Fülöp h. (Szatmár m.) 36 
- váci püspök 99,1839 
Fülpös h. (Szatmár m.) 1201 
Fülpösics. 498, 1079, 1201 
fürdő jövedelme 1683 
füredi hospesek (Heves m.) 2793 
Fürics. 2685 
Fürményesi cs. 1766 
Fürstenfeld Miklós 794 
Füss h. (Bars m.) 1126,1989 
Füssics. 1126-1127,1989 
Füstös cs. 1946 
füstpénz 1035 
Füvesút fh. (út) (Bihar m.) 1679, 3191; (Vas 

m.) 462 
Füzér fh. (Zemplén m.) 2952 
Füzeséri cs. 2952 
Füzesi cs. 559 
fűzfa 325, 504, 1733, 2543, 2804 
Fűzi István királyi ember 2887 
Füzy Tamás 1052 
Fygew fh. (hegy) (Alsó-Fehér m.) 738 

Gabnaszeg fh. (föld) (Pestm.) 2936 
gabona 420, 966, 1146, 1562, 1631, 1707, 

2027, 2111, 2252-2254, 2272, 2392, 
2590,2615,2887, 3069 



— mint ellenérték 2711 
gabonakereskedelem 1113, 1302, 1689, 

2466,2676 
gabonakilenced 2436 
gabonatár 2010 
gabonatized 837,1035, 2590, 2649 
Gáborjánháza h. (Zala m.) 2896 
Gabriánfalva h. (Valkó m.) 1144 
Gacsályics. 1376,3002 
Gadányi cs. 45, 123, 239, 431, 580, 1205, 

2081,2286 
Gadilopataka birtok (Pozsega m.) 1498 
Gadisna h. (Pozsega m.) 1680 
Gadnaics. 2863 
Gagyics. 564,1410,2863 
Gájaljai cs. 1498; lásd még Monyorósi cs. 

336 
— Zsigmond allovászmester 2278 
Gál mester, a leleszi konvent jegyzője 1028 
— szécsi esperes és plébános 941,1208 
Gálád h. (Torontál m.) 1746 
galagonyabokor fa 624 
Galambóc h. (Rácország) 692 
Galambokvize f. (Zala m.) 2931 
Galánta, Ó- h. (Pozsony m.) 553 
Galántai Besenyő Jakab és Pál királyi ember 

335 
— cs. 804 
Gáldh. (Fehér m.) 617,856 
Gáldics. 617 
galeota lásd gálya 
Galgó h. (Bereg m.) 2403 
Galgóc h. (Nyitra m.) 1259, 1584 
— vár (Nyitra m.) 1223 
Galgóci cs. 1449 
Gálháza h. (Zala m.) 1318 
Gallicus Fronth Antal, firenzei budai keres

kedő 2737; lásd még Fronté di Piero 
— lásd Orbonai Gallicus 
Galsa h. (Arad m.) 2483 
gálszécsi plébános esperes 46 
gálya 270, 278, 421, 464, 774, 1011, 1104, 

1241,1731,1836, 1857, 1867, 1991, 2009, 
2457, 2870 

Ganeusgaath fh. (terra) (Bihar m.) 443 
Gánfalva h. (Szepes m.) 484 
Ganicsa h. (Zala m.) 1318 
Ganna h. (Veszprém m.) 1549 
Gara h. (Bodrog m.) 3114; (Valkó m.) kh. 

1380-1381 
Garai cs. 627, 1777, 2498, 2576, 2780 
— Dezső királynéi lovászmester, volt pozse

gai ispán 1680, 1839 

— János (Miklós nádor testvére), volt temesi 
ispán, ozorai vajda 298,1375, 1381, 1399, 
2224, 2592, 2708, 2743,2930 

— Miklós id. volt nádor, macsói bán, valkói 
ispán 158, 556, 586,1399, 1669 

— — nádor (1402-1433), borsodi, sárosi, 
szabolcsi, szepesi, trencséni, liptói, árvái, 
veszprémi ispán, királyi helytartó 53, 
129-130, 138-141, 147, 156-157, 172-
173, 180, 200, 202, 251, 258, 265, 275, 
289-291, 298, 352, 379, 428, 442, 475, 
493, 515, 541, 555, 557-559, 566-567, 
580, 586, 602, 610, 706, 758-759, 766, 
786, 800, 822-823, 893-894, 899, 945, 
956, 976, 983, 985, 991, 996, 998, 1057-
1058, 1067, 1070, 1078, 1099, 1101, 
1107-1108, 1118, 1120, 1125-1127, 
1132, 1141-1143, 1147-1148, 1154-
1157, 1162, 1170-1171, 1180, 1186-
1190, 1190-1191, 1193-1194, 1197-
1198, 1200, 1204-1205, 1209-1211, 
1221-1223, 1226, 1229, 1236-1237, 
1243, 1246-1252, 1256-1260, 1262-
1263, 1266-1268, 1275, 1280, 1287-
1289, 1300, 1303, 1308, 1310, 1316-
1317, 1322-1323, 1328, 1339, 1345-
1347, 1353-1354, 1359, 1361, 1367, 
1369, 1375-1383, 1392, 1406-1407, 
1417, 1427-1428, 1443, 1488-1490, 
1496-1497, 1516, 1520, 1534, 1539-
1540, 1542-1544, 1550-1551, 1559-
1564, 1569, 1574, 1580-1585, 1591-
1592, 1599-1604, 1607-1608, 1610-
1617, 1621, 1624-1625, 1629-1632, 
1638, 1642-1643, 1648-1651, 1654, 
1657, 1662, 1666, 1669, 1678, 1681-
1683, 1692, 1703, 1711-1712, 1722, 
1726, 1730, 1733,1749, 1757,1761,1763, 
1768, 1773, 1778-1780, 1784-1786, 
1839-1840, 1845, 1850, 1860, 1864, 
1878, 1888, 1899, 1909, 1945, 1987, 
1989, 1994, 2001-2003, 2006, 2008, 
2015-2016, 2025, 2030-2031, 2038-
2040, 2047-2048, 2052, 2055-2056, 
2058, 2064-2066, 2073, 2090-2094, 
2106-2109, 2116-2120, 2127, 2136-
2137, 2144, 2150-2152, 2156-2157, 
2161, 2172-2173, 2176, 2180-2181, 
2187, 2189-2191, 2201-2203, 2208, 
2213, 2215, 2219-2222, 2224, 2226, 
2228, 2230, 2235, 2244, 2246, 2249-
2250, 2256-2258, 2262, 2267, 2270, 
2272, 2279, 2287, 2292, 2314, 2323, 



2347-2348, 2350, 2383, 2411, 2415, 
2434-2436, 2456, 2461-2462, 2464-
2465, 2472, 2475, 2491, 2497, 2499, 2509, 
2525,2533,2535, 2545, 2574,2578, 2588, 
2592, 2609, 2623-2624, 2631, 2634, 
2643, 2653, 2659, 2663-2664, 2672, 
2723, 2743, 2760, 2768, 2784-2785, 
2790, 2792-2793, 2795, 2809, 2811, 
2813, 2815, 2817, 2830, 2844, 2854-
2856, 2862, 2868, 2870-2871, 2877, 
2884-2885, 2890, 2898-2905, 2909-
2915, 2921, 2927-2929, 2944, 2948, 
2952-2953, 2957-2959, 2974, 2977, 
2992-2995, 3002, 3008, 3018, 3039, 
3052, 3080, 3087, 3103, 3118, 3120, 
3133,3173,3191,3196 

Garam f. 740, 1456, 2152, 2512 
garamszentbenedeki apát: Bolognai Miklós 
— apátság 598,1107-1108 
— — gubernátora: Miklós fráter 
— custos 395 
— konvent 193, 395,424, 1126, 1148, 1989, 

2465 
minthh. 2, 527, 957, 991, 1032, 1070, 

1078, 1229,1303, 1308, 1349,1688, 2110, 
2582, 2766, 2890, 2929, 2989, 2997, 
3100 

— provisor: Miklós 598 
Garany h. (Zemplén m.) 3190,3197-3198 
Garázda cs., Keresztúri 508 
— Dénes királyi ember 475 
Garbóc h. (Abaúj m.) 1944 
Gargó h. (Szepes m.) 287, 352, 1325, 

1408-1409,1706 
Gargói cs. 287, 965, 1325, 1408-1409, 1595, 

1706, 1830,2021,2591 
— Péter királyi ember 441 
gargói plébános 965 
Garigkh. 2998 
garigi pálosok 1230, 2007, 2122, 2998, 

3065-3066 
garleta lásd mértékegység 
Gáspár kassai festő 1486 
Gastaldioni Vilmos 2716,2853 
Gatal nemzetség 2276,2796 
Gatalóci Mátyás zágrábi prépost, királyi pro-

tonotárius, pécsi és bácsi kanonok 2849-
2850 

Gatály másként Alcseb h. (Zemplén m.) 1677 
gátépítés 404 
Gátics. 713 
Gáva h. (Szabolcs m.) 115,1423 
Gebeföld h. (Vas m.) 379 

Gecharth fh. erdő (Vas m.) 3041 
Gecse h. (Abaújvárm.) 1873 
Gecsei cs. 299, 329,1873,1909 
- Mihály nádori ember 1909 
Gég h. (Komárom m.) 395 
Gégényi cs. 1651, 1784, 2098, 2577, 2771, 

2818, 2971 
- Domokos ügyvéd 2700 
- Kuncs. 79 
Gelderni Sluter Lampert budai prépost, a teo

lógia professzora, királyi káplán 1312-
1313,2441,2550, 2833,2931 

gellei plébános 998 
Gelnhausen v. (NRB) 1935 
Gencs h. (Nyitra m.) 2689; (Tolna m.) 939, 

2653; (Vas m.) 2548 
Gencsi Balázs nádori jegyző, nádori ember 

53,173, 251, 893 
- cs. 2548,2653,2689 
- Pál megyei kiküldött 2575 
Genova v. (Itália) 980-981, 1074, 1279, 

1547, 1653,2820,3129 
genovai hajó 2457 
- kapitány 980-981, 2820, 2823; lásd még 

Tódor montferrati őrgróf 
- követség 2822 
Genyéteh. (Bihar m.) 2059 
Georgenberg lásd Szentgyörgy (Szepes m.) 
de Georgiis zárai nemes cs. 1106 
Gérce h. (Vas m.) 1878 
Gérceics. 1878,1971 
- Elexius mester ügy véd 2437 
Gercsely h. (Zemplén m.) 516 
Gercselyi cs. 568 
Gerdevci cs. 872 
Geréb lásd Vingárti Geréb 
Gerebeni cs. 1202,1239, 2605, 2794 
Gerecics. 112,2796 
- Miklós követ a tatár kánnál 3129 
Gerecsén h. (Szolnok m.) 958 
Gerede h. (Baranya m.) 227 
Geredei cs. 227, 1450 
Geredynutha fh. (út) (Baranya m.) 227 
Gerege h. (Nógrád m.) 2653 
Geregyeics. 2491 
Gerencs h. (Zemplén m.) 2117 
Gerencsics. 2117 
Gerend h. (Hunyad m.) 191; (Torda m.) 

1478 
Gerendai cs. 872 
Gerendics. 191,1173,1478 
Gerény h. O^ejérm.) 805 
Gerényics. 238,586 



Gerepse h. (Zemplén m.) 2626 
Geresdics. 969,2361 
Gérestelke h. (Torda m.) 2428 
Gergellakai cs. 530 
Gergely bexini főesperes lásd Longini Ger

gely 
- kápolnaispán 290, 1132, 1531, 1582, 

1616,1621,1705 
- patacsi pálos perjel 1072 
- Visegrád feletti pálos perjel 1889 
- (XH.)pápa 932,2481,3187-3188 
Gergelyfalva h. (Nyitra m.) 1237,1259 
Gergelyida lásd Ida, Kis-
Gergesmező prédium (Szatmár m.) 2044, 

2513 
Gemyeszeg h. (Torda m.) 135, 404, 2322, 

2348,2424 
Geronimus, a velencei Szent Gergely-monos

tor perjele, pápai collector 3183 
Gersdorf Kristóf 906 
Gerse h. (Vas m.) 953, 3040 
Gerseics. 510, 719, 808,1575,1652 
- Petőcs. 953,2601,2874,3040 

János zalai ispán 74, 149, 1165, 1406, 
1793,2245, 2291 

Gerszenceszád fh. (Bereg m.) 1481 
Gerzsanyói György ügyvéd 1629 
Gesengal szőlő (Pozsony m.) 1683 
Geszt h. (Bodrog m.) 377; (Somogy m.) 

1147 
Geszté h. (Baranya m.) 2597 
Gesztéi Füzy Tamás királyi ember 1052 
Gesztely h. (Zemplén m.) 619 
gesztesi vámagy 290 
Geszti cs. 1129, 1679,2128 
Gesztrádi Tatár cs. 1077 
Géza(I)király 2465 
- (H.) király 2552,2924 
Giceics. 2634 
- Székely cs. 2634 
Gicics. 393 
Gigo lásd Guido 
Gilétfi Miklós nádor (1345-1346) 1607, 

2623 
Gimes h. (Nyitra m.) 1310; kh. 1932 
Gimes, Kis- h. (Nyitra m.) 3021 
- Nagy- h. (Nyitra m.) 1308,1369 
- vár (Nyitra m.) 1246-1247, 1257, 1262, 

1303, 1317, 1386,1390, 1499, 1569, 2194, 
2989 

Gimesi Forgách lásd Forgách 
Gimpataka fh. (Zemplén m.) 2952 
Ginkoven h. (Ausztria) 844 

Girlahegy fn. (locus) (Zala m.) 1783 
Girzsanőics. 2107 
Glésán cs., Velikemellékei 872 
glogaui herceg: Henrik, János 
Glogonca f. (Körös m.) 212,3072 
Glogonchai cs. 2796 
glubotinai pálosok 354-355 
Gmündeni ker. (Ausztria) 1685 
Gnézda v. (Szepes m.) 1934, 2897 
gnieznói érsek 187 
Gnojnicaics. 872 
de Goalda lásd Benzis de Goalda 
goboticai villicus 1459 
Gocnod vagy Dejte h. (Pozsony m.) 1683 
Godesznaics. 872 
Godigolt másként György, Vitold litván nagy

fejedelem tanácsosa 1236 
Goldbachh. (Szepes m.) 877,1185 
Goldner lásd Brassói Goldner 
Goloh h. (Bars m.) 598 
Goltfues fn. (szőlő) (Pozsony m.) 1961-1962 
Golzow vár (NRB) 987 
gomb 1753 
Gombai cs. 1705, 2267, 2817 
Gombos cs., Ratvaji 1877 
Gomelja h. (Horvátország) 3015 
Gomiliane lásd Gomelja 
Gomnec vár (Körös m.) 692 
Gomolica h. (Zala m.) 1318 
gonosztevő 768,944, 1013, 3040 
Gór h. (Trencsén m.) 1260 
Gorái Ebresi cs. 2069 
Gorbonokfő h. (Körös m.) 432 
Gorbonokics. 2796 
Gorbópataka f. (Máramaros m.) 1065 
Gordova h. (Körös m.) 1419 
Gordovaics. 759 
- Fáncsics. 126,956,1419 

László volt szlavón bán (1402-1404) 
956 

- ker. (Körös m.) 1419 
Górics. 1260 
Gorica h. (Zágráb m.) 2991 
Goricai Gergely dubicai comes terrestris 

1715,1831 
Gortvatőh. (Gömör m.) 2227 
Gorzócs. 1088 
Gosztonyics. 160 
Gourieva f. (Zágráb m.) 3179 
goztynychai (Zágráb m.) nemes várjobbágyok 

3042 
Gödöny h. (Zemplén m.) 516,1281 
Gölnicf. 3144 



Gölnic, Nagy- f. (Szepesség) 2804 
Gömörh.(Gömörm.) 1413; kh. 2977 
- m. 83, 88, 751, 1071, 1151, 1522-1523, 

1567, 1642, 1738, 2025, 2064-2065, 
2073, 2187, 2205, 2244, 2417, 2669,2977 

hatósága 1714, 2020, 2030, 2347, 
2378,2495,2595, 2826, 3168 

- vár 751 
gömöri alispán: Kövecsesi Cinege Miklós 
Gömörics. 1413 
gömöri ispán: üsvai György, Pelsőci Nagy 

János 
Gönc h. (Abaúj m.) 2806 
gönci polgár 2806 
- Szent Katalin-kolostor (pálos) 390 
- Szűz Mária-kolostor Opálos) 2188 
Gönyű h. (Győrm.) 290, 2653 
Gönyűics. 290 
- Nagy (magnus) cs. 2653 
- Tamás erdélyi vajda (1351) 2653 
Görbedi cs. 1129,1170, 2128 
Görbő h. (Tolnám.) 529, 1179 
Görcsöny h. (Baranya m.) 1194,1263 
Görgei lásd Gargói 
Görgeteg h. (Pozsony m.) 1401 
Görgetegics. 1563,1591 
- Gútcs. 1563 
Görgő lásd Gargó 
Görhe h. (Zaránd m.) 2619, 2719 
Görögország 1991,2870 
görögök 2175 
Görz v. (Krajna) 3058-3059; kh. 3064 
görzi gróf: Henrik, János-Meinhard 
Gősfalvai Gős cs. 2924 
Gösting h. (Ausztria) 1851 
Grabarjaics. 872 
Grabimaics. 694 
Grabovnyiki Dénes dubicai ispán 2209 
Grabrich h.(Körös m.) 212 
Grabrovci h. (Horvátország) 629 
Grác (Ausztria) kh. 1910 
gráci zsidó 667 
Gracperger Acatius bujáki vámagy 963,1130 
Gradischa m. (hegy) (Hont m.) 1371 
Gradna lásd Hradna 
Gradpatakai cs. 872 
Gragenaics. 2796,2796 
Gragenaszentmiklós h. (Körös m.) 75 
grammonü szerzetesek 3184 
Grashof Henrik paderbomi kápolnaigazgató 

2166, 2731 
Graspaenth szőlő (Pozsony m.) 1683 
Graudenzkh. 3053 

Greb cs., Csépánfalvai 1226 
Gredaics. 3192 
de Gregoriis Fülöp admirális, traui comes 

162 
Grénic h. (Szepes m.) 3145, 3147 
Grénicics. 2776 
Greyozenstain lásd Kreuzenstein 
de Grisogonis cs. 909 
Grissafan lásd Krizsafán 
Gróf, Cseklészi lásd Corbaviai Károly 
Gróf lásd Bazini, Hideghéti, Szentgyörgyi 

Gróf 
Groskeer f. (Szepesség) 2804 
Grossraudeni Frigyes, Stibor erdélyi vajda 

marsallja, Korlátkő ura 1571 
Grozcs. 2215 
Grubessinch h. (Körös m.) 1827 
Grünau h. 0?ozsony m.) 1683 
Gubynch István körösi szolgabíró 1827 
Guido chersói ferences szerzetes, választott 

osserói püspök 1174,2611 
Guidoti Bartolomeo bolognai kereskedő 

3167 
Gulács h. (Vas m.) 94,379,1261,1355 
Gumppenberger János bajor marsall 1502 
Gúnya cs., Maréi 2033 
Guoczenpalk szőlő (Pozsony m.) 1683 
Gút cs., Görgetegi 1563 
- h. (Szabolcs m.) 1651; (Szatmár m.) 2403 
Gutái cs. 1533 
— György mester alországbíró, országbírói 

bírságszedő 1418 
Guter cs. 2215 
gutfalvai familiárisok, névsor 1144 
Gúü cs. 1649,1651, 2060, 2381, 2403 
— Gál királyi ember 960 
- Pál, Atyai 498 
Gutor cs., Szentgyörgyúri 1283 
— h. (Pozsony m.) 172 
Gutorfölde h. (Zala m.) 2130 
Gutori cs. 172, 550, 766, 925, 1118, 1209, 

1563,1591 
Gutori, Nagy-cs. 1563 
Gwiwlay-i lásd Gyulai 
Gwns lásd Kőszeg 

Gyála h. (Csongrád m.) 753 
Gyálaics. 753 
gyalázkodás 409, 1068, 1377, 2257, 2276, 

2800,2944,2988, 3076-3077 
Gyáli Kakas cs. 1086 
gyalogos hadsereg 3095 
- katona 887, 933, 1301, 2123, 2241 



Gyalui György királyi ember 424 
Gyáma predium (Heves m.) 2231 
gyámság 1989,2169,2615 
Gyanai Rodus cs. 582 
Gyánics. 2128 
Gyánth. (Tolnám.) 505, 529, 1179 
Gyapjú h. (Bihar m.) 1222 
Gyapolyics. 2129 
gyapotkiviteli tilalom 879 
Gyárán h. (Bihar m.) 1339 
Gyarmat (Bars m.) kh. 2461; h. (Győr m.) 

2770; (Nógrád m.) 2659, 2921; kh. 2152, 
2161, 2181, 2201, 2204, 2208, 2215, 2230, 
2436, 2456, 2464, 2506, 2556 

gyártási monopólium 879 
Gyechew/Jechew-i György királyi ember 761 
Gyecsehalma másként Pósalaka h. (Sáros m.) 

930 
Gyékényesmacsédi cs. 1552 
Gyelics. 379 
- h.(Vasm.) 23,94,1261,1355 
gyep felszántása 1288 
Gyepes (Herestényi) cs. 1252, 1730, 2383 
gyepesi vajdaság (Bihar m.) 400 
Gyepű h. (Ternes m.) 2703 
Gyepüi cs. 2703 
Gyerkh.íHontm.) 1371 
gyermek 74,616,2131,2774,3076 
gyertyánfa 173, 251, 831,949,1079 
Gyertyánosi Csép cs. 482, 608, 874, 1972, 

2839 
Gyimesi lásd Forgách 
Gyimót, Nagy- h. (Veszprém m.) 1489, 1987 
gymeolchin lásd gyümölcsény 
Gyógy (birtok) (Somogy m.) 160 
gyolcs 444 
Gyoma h. (Békés m.) 3080 
Gyomán h. (Szabolcs m.) 36 
Gyónics. 1086 
gyóntatóválasztás 512, 531, 828, 1410-1411, 

1437,2893 
Gyorok h. (Nyitra m.) 1369 
Győaljaics. 752 
Gyömöre h. (Győr m.) 1292 
Gyöngyös f. (Vas m.) 2588, 2965 
gyöngysor 574 
Győr (Győr m.) kh. 1210-1211, 1221, 2770, 

2797 
- m. 290, 618, 687, 1168, 1211, 1292, 1795, 

2150, 2232, 2325 
hatósága 1210,1221,2431,2770 

- megyei szolgabírák 428 
György argesi püspök 195 

— dombói bencés apát 208, 282 
— duvnói, majd lesinai püspök 2819 
— győri prépost lásd Késmárki György 
— lechnici karthauzi perjel 108,256,1444 
— másként Godigolt, Vitold litván nagyfeje

delem tanácsosa, podoliai kapitány 1236 
— nádori jegyző 1683 
— passaui püspök lásd Hohenlohe György 
— szepesi prépost lásd Palóc i György 
— trienti püspök, királyi tanácsos 2224,2339 
— veszprémi éneklőkanonok 805 

püspök 1098,2606 
Györgyfalvai Balázs és Sebestyén fogott bíró 

1826 
Györgyi cs. 1187,1243, 1540, 2172, 2287 
— László országbírói ítélőmester 274, 553, 

701, 733-734, 741, 945, 1540, 1766, 1920 
György-társaság lásd Sárkány-rend 
György vár h. (Vas m.) 2665 
győri alispán: Récsényi György 
Győri cs. 18 
győri egyházmegye 979 
— főesperes: Kisfaludi László 
— hospes 2429 
— ispán: Berencsi Sáfár István 
Győri János fehérvári kanonok 1568 
győri kanonok 2094, 2228, 2429, 2801; lásd 

még Kovácsi Domokos, Nyéki Simon 
— káptalan 372, 618, 687, 813, 826, 1801, 

1809, 2023 
minthh. 118, 146, 171, 290, 331, 376, 

392-393, 461, 503, 563, 606, 639, 1124, 
1132, 1178, 1285, 1292, 1563, 1581, 1625, 
1693, 1733,1752,1769, 2058, 2232, 2246, 
2410, 2429, 2431, 2504, 2519, 2548, 2653, 
3046, 3073 

— őrkanonok: Demeter 2982 
— prépost 1311, 2023; lásd még Kelemen, 

Késmárki György 
— püspök 2023; lásd még Hédervári János 
— Szent Adalbert-prépostság 2429 
— szolgabíró: Koroncói György 2770 
— vikárius 164, 2982; lásd még Demeter 
Györk h. (Komárom m.) 2653 
Györké h. (Zaránd m.) 2619 
Györkéi cs. 595,2204 
Györkfölde fn. (föld) (Nyitra m.) 1353 
Győröd h. (Bars m.) 1148, 2581 
Győrödi Pobor cs. 1070, 1989, 2581-2582, 

2685, 2947 
Györökics. 2938 
Gyueki lásd Divéki 
Gyugy h. (Somogy m.) 475 



gyújtogatás 314, 580, 818, 937, 1248, 2174, 
2186,2307,2684, 2772 

Gyulafalvai cs. 2463 
Gyulafehérvár (Fehér m.)kh. 2738 
gyulafehérvári iskola 1077 
- káptalan lásd erdélyi káptalan 
- Szent Márton-oltár 1077 
Gyulafi Rátóti cs. 1497, 2540, 2963 
Gyulaházai cs. 2971 
- Nagy (magnus) cs. 2577,2818 
Gyulai cs. 28,79 
Gyurgh h. lásd Gyürki 
Gyuri puszta (Tolna m.) 915 
Gyülvész h. (Sáros m.) 2493; (Sopron m.) 

1617 
gyümölcs 625 
gyümölcsény bokor 41 
gyümölcsfa 469, 629,766, 2689, 3081 
gyümölcsös 1207,1468,2065 
Gyüre h. (Szatmár m.) 495 
Gyürki György királyi ember 2659, 2921 
- — nádori ember 985 
- h.(Hontm.) 2890 
Gyürös cs., Nemcsényi 2465 
gyűrű 1753 
Gyűrűsszeg m. (Bodrog m.) 500 
Gywgh lásd Gyógy 
Gywrsokai lásd Dercsikai 

Hacak h. (Hunyad m.) 150, 2738 
hacaki ker. ítélőszéke 150,1980 
Hács h. (Gömörm.) 1548 
had lásd királyi had, magyar had 
Hadai cs. 2071 
hadbavonulás 373,1043, 2480 
- elmulasztása 373-374 
hadifelszerelés 421,2853 
hadigépezet 2853 
hadjárat 64, 408, 525, 1495, 1750, 1856, 

1924, 1933, 2062, 2106, 2143, 2685, 2950, 
3051 

- a törökök ellen 2870 
- Dalmáciába 1731 
- Isztria ellen 2528 
- Velence ellen 1286, 1293, 1306, 1330, 

1352, 1504,1667, 2372 
hadsereg 51,2774,2853,3030 
hagyaték 164, 223, 405, 437, 1961, 2520; 

lásd még örökség 
Hahóth. (Zalám.) 2130 
Hahótics. 1419,2130,2509 
Hainburg v. (Ausztria) 1816, 1930, 2448; kh. 

1168 

hainburgi vámagy 1134 
hajó 884, 889, 1113,1731,1836, 2676, 2787, 

2807, 3081; lásd még gálya 
hajóhad 884, 889, 1094,2372 
Hajósbérc hegy (Borsod m.) 2844 
hajósok 2550 
Hajósút f. (Pozsony m.) 1683 
- fn. lásd még Belder 
hajózási jog 857,889 
hájszentlőrinci káptalan (Bodrog m.) 2653 
- prépost: Csapi Péter, Jakab 
hal 1285,1326,1712,1808, 2707 
Hal h. (Győr m.) 1292 
Halábor h. (Bereg m.) 560 
Halábori cs. 560, 666, 698, 787, 1247, 1772, 

2916 
- Kurta cs. 1189 
haladékkérés adósság megfizetésére 3024-

3025 
halálos fenyegetés 550 
- sebesítés 1057,2497 
Halam, Felső- h. (Zemplén m.) 572, 701 
Haláp h. (Nógrád m.) 2436, 2653 
halastó 248,738,1173,1615,2543,2827 
Halastó h. (Vas m.) 2660 
Halastói cs. 640, 905, 2437, 2660, 2750, 

2955 
halász 1563 
Halász h. (Szabolcs m.) 2631 
halászat 146, 163, 171, 315, 361, 761, 1288, 

1581,2005 
halászati jog 146, 315,504,1023,1288,1683 
halászháló elvétele 716 
halászóhely 12, 146, 290, 395, 626, 692, 

1071,1285,1326,1401,1581,1600,1864, 
2005, 2325, 2543, 2770, 2878, 3073, 3180, 
3199; lásd még tanya 

Halásztelek h. (Külsőszolnok m.) 2627 
Halics. 2431 
halicsi érsek 187,1862 
Halimba h. (Veszprém m.) 2151 
Halmajics. 222 
Halmos h. (Bodrog m.) 693, 1359, 1587, 

1775 
halmosi jobbágyok 1587 
Hals (Dánia) kh. 2427 
Ham h. (Krassó m.) 582 
hamis bevallás 988,1158 
- bíró 635 
- kérelmező 559 
- oklevél 428, 1083 
- pénz 1575 
- tanúk 559 



— vád 810,2431 
Hamispataka f. (Máramaros m.) 1065 
hámor zálogosítása 3144 
Hámossadharmada fh. (Csorna része) (Fejér 

m.) 2757 
Hanchychar Zsigmond verőcei ispán 824, 

1013 
Hangács h. (Borsod m.) 540, 624 
Hangácsi cs. 540 
Hangyás fh. (szántó) (Somogy m.) 1147 
Hansgraf, bécsi 415 
hántai prépost: Pál 
— prépostság népeinek kiváltsága 2551 
Hanusfalva (Sáros m.) kh. 3201 
Hanza-városok 1732,2251,2409 
Harábor lásd Halábor 
Haraklyáni cs. 1976 
Harakócics. 1645 
Harang h. (Szabolcs m.) 1045 
Harangláb h. (Bereg m.) 810 
Harapki János székely ispán 665 
Harapkó h. (Sáros m.) 348 
Haraszt h. (Szepes m.) 352, 706 
Haraszti cs. 241, 352,706, 1198, 1441, 1846, 

2133,2213 
— János ügyvéd 2371 
— Péter zalai alispán 2291 
— Tapáncs. 2470 

István ügyvéd 2437 
harcsa 1285,1326 
Hardegg János udvarmester 105 
— Vencel cseh lovag 1000 
Hardi Besenyő István pécsi kanonok, volt 

fehérvári kisprépost 1713 
Harina h. (Doboka m.) 93, 2322 
Harka h. (Sopron m.) 757, 836,1892 
Harkácsi Porkoláb cs. 2438 
Harkaics. 757,836,2361 
Harmac h. (Gömör m.) 83, 786, 1151, 1522, 

1567 
harmincad 879, 1808, 1934, 1939, 2452, 

3061 
harmincadispán: Camrer Ulrik, Teuler Konrád 
Haróics. 2057 
Háromfahegy fn. (hegy) (Alsó-Fehér m.) 738 
Harsányi János fehérvári kanonok 501 
— Szántói János királyi ember 99 
Harschendorf (Sopron m.) kh. 2315 
hársfa 325,831,2493,2931 
Hartmanouci cs. 872 
Hártyán h. (Nógrád m.) 1071 
Hartyáni Kisbalog cs. 2464 
Harumderszk h. (Keve m.) 2623 

Hasakerch fh. (hegy) (Borsod m.) 2815 
Hasarchus (szőlő) (Baranya m.) 1072 
Hasari Ajtótartó Balázs királyi ember 158 
Hásságyics. 2943 
Hassas fh. (erdő) (Pest m.) 504 
haszonélvezet 18, 361, 405, 463, 1173, 1318, 

1408, 1429,2680, 2841, 3197 
haszonvétel 250, 527, 1066, 1429, 2777, 

2784, 2880 
hatalmaskodás 2, 6, 28, 32, 85, 107, 116, 

139, 146, 151, 171, 202, 234, 263-264, 
303, 330, 352, 385, 420, 448, 473, 482, 
494, 497^198, 555, 559, 561, 578, 598, 
609, 617, 625, 640, 670, 679, 681, 768, 
788, 818, 824, 859, 866, 900, 928, 937, 
950, 966, 979, 1013, 1031-1032, 1120, 
1124, 1132, 1162, 1185, 1206, 1248,1250, 
1266, 1276, 1283, 1285, 1336, 1340, 
1377-1379, 1382, 1448, 1476, 1483, 
1497, 1525, 1537, 1550, 1561-1562, 
1570, 1585-1586, 1600, 1643, 1648-
1650,1707,1711,1722,1727,1744,1758, 
1766, 1776, 1783, 1829, 1878-
1879, 1938, 1971, 2018, 2045, 2091, 
2131, 2157, 2253-2254, 2314, 2349, 
2380, 2392, 2417, 2436, 2474, 2483, 
2489-2490, 2495, 2540, 2595, 2597, 
2623, 2641-2642, 2653, 2684, 2708, 
2721, 2723, 2785, 2789, 2796, 2837-
2838, 2871, 2877, 2910, 2927, 2932, 
2944, 2955, 3020, 3055, 3076, 3169, 
3209 

— semmissé nyilvánítása 1367, 1427, 1615, 
1764, 2463, 2805, 2815, 2825, 2931 

hatalombaj 95, 448, 500, 561, 1256, 1581, 
1677,1938,2416, 2543 

határjárás 44, 125, 158, 180, 246, 290, 296, 
328, 330, 406, 433, 503, 560, 593-594, 
676, 697, 711, 744, 795, 811, 832, 893, 
898, 900, 949, 976, 1047, 1081, 1083, 
1088,1189,1195,1201,1222,1359,1531, 
1581, 1616, 1624-1625, 1669, 1746, 
1751-1752, 1771, 1778, 1791, 1804, 
1870, 1954, 2029, 2189, 2267, 2322-
2323, 2377, 2386, 2404, 2454, 2532, 
2548, 2627, 2653, 2659, 2661, 2683,2749, 
2778-2779, 2830, 2835, 2880, 2899, 
2912, 2922, 2952, 3039, 3086, 
3166 

- elhalasztása 687,1049, 2969 
határjelek 441, 837, 958, 984, 991, 1079, 

1413,1481, 1581, 1981, 2189, 2465, 2578, 
2803, 2922 



határleírás 41, 53, 97, 173, 180, 227, 251, 
325, 443, 462, 469, 475, 492, 497, 500, 
504, 560, 619, 624, 637, 663, 701, 709, 
738, 831, 939, 957-958, 960, 973, 976, 
984, 1028, 1065, 1071, 1079, 1147, 1303, 
1316,1355,1371, 1401,1449,1456,1481, 
1587, 1669,1679, 1683,1705,1733,1827, 
1873, 1889,1909, 1965,1989, 2069, 2151, 
2180, 2231,2465, 2493, 2513, 2543, 2571, 
2664-2665, 2768, 2784, 2804, 2813, 
2815, 2817, 2844, 2862, 2921-2922, 
2931, 2952, 3057, 3081, 3086, 3135, 
3179 

határleíró oklevél 180, 1132, 1303, 1965, 
2465, 2623, 2653, 2717, 2921, 2952, 3179 

határmegállapítás 52, 173, 328, 497, 586, 
622, 997, 1078, 1147, 1295, 1581, 1772, 
2031, 2095,2511, 2535, 2652,2687,2804, 
2847, 2916, 2951, 3003, 3009, 3072, 3114 

határok jóváhagyása 753 
- kiigazítása 330 
- lerontása 2358 
határper 361,2273 
Hathalom h. (Veszprém m.) 142 
Hatvan, Nagy- (Heves m.) kh. 160,2125 
Hatvani cs. 632,1713 
- László ügyvéd 2700 
Haugen Jakab követ a tatár kánnál 3129 
Hauran fh. (fás hely) (Nyitra m.) 1449 
Hausperger György 2774 
Havasalföld 457, 692, 1884, 2699 
havasalföldi fejedelem: Mircea 471 
havasok (Máramaros m.) 1093 
Haymwurger fh. (Pozsony m.) 437 
ház 75, 293, 303, 354, 401, 478, 664, 777, 

780, 788, 833, 937, 1071, 1112, 1292, 
1340,1355,1379, 1615,1909, 2065, 2397, 
2642,2684, 3071 

hazaárulás 1462 
házasság 59,61,472,1570 
házhely 158, 204, 227, 346, 392, 449, 

468-469, 472, 500, 504, 569, 616, 664, 
778, 1318, 1355, 1408, 1563, 1581, 1730, 
1796,1840,1883, 1888,1969,2082, 2180, 
2471, 2689, 2777, 2815,2825, 2844, 2965, 
3081,3148,3173 

háztartási eszközök 1029 
Hébecics. 412 
Hecse, Nagy- h. (Bars m.) 1127 
Hecsei, Kis- cs. 2490 
Héderics. 125 
Hédervár(Györm.)kh. 528 
Hédervári cs. 6,54,1617, 2690 

— János győri püspök 289, 1210, 1236, 
1839, 2228, 2396,2797 

— Lőrinc királynéi ajtónállómester 528 
— Miklós királynéi ajtónállómester 514, 

2951 
Hedrihóci János ügyvéd 414,435 
Hedviga h. (Turóc m.) 1071 
Hegen nemzetség 2796 
Hegengáta fh. (fossatum) (Somogy m.) 2931 
hegy 671, 701, 738, 949, 978, 1093, 1207, 

1246,1258,1316,1355, 1371, 1449,1492, 
1680,1683,1989, 2071, 2513, 2544,2665, 
2804, 2922, 2936, 2951,3135 

Hegy h. (Bereg m.) 1909; (Gömör m.) 1523, 
1738 

Hegyalatt fh. (Pozsony m.) 1796 
Hegyaljai Baglyas cs. 668 
— Fuló cs. 564 
Hegyes, Belső- h. (Külsőszolnok m.) 422 
Hegyes (prédium) (Pest m.) 2743 
— h. (Külsőszolnok m.) 422 
Hegyes, Külső-, Belső-, h. (Pest m.) 442 
Hegyeshegy fn. (Máramaros m.) 949; (Sáros 

m.) 325 
Hegyeskő (kő) (Sáros m.) 2493 
Hegyi cs. 149, 1022,1523,1738, 1891 
— cs., likai 553 
— h. (Szepes m.) 1435; (Zemplén m.) 115, 

1677, 1697 
— Tatár cs. 1435 
Hegymegiföld fh. (terra) (Torda m.) 1044 
Hegy súr (Pozsony m.) 1705 
hegyvám 481, 682, 1318, 1754, 1783, 1898, 

2130 
heiligenbergi gróf: Hugó 2224 
heiligenstadti prépost (NRB) 1880 
Heilsberg h. (Ermland) 1659 
Hejő f. (Borsod m.) 2815, 2844 
Helmec h. (Bereg m.) 1909; (Zemplén m.) 

156,1010 
Helmecei Mátyás királyi ember 314 
Helmeci Batiz cs. 2107 
— cs. 976,1152,2107,2972 
Heltau másként Nagydisznód (Szeben szék) 

671 
Hemych cs. 1715 
Hencócics. 2796 
Hencpataka p. (Sáros m.) 325 
Heneics. 1166 
— Tamás ügyvéd 2437 
Henning h. (Sáros m.) 246, 296, 299, 325, 

328, 367, 384 
Henningics. 367 



— ördög lásd Prodavizi Ördög 
Henrik braunschweigi herceg 100 
— fia János udvarmester lásd Tamási János 

Péter szepesi ispán lásd Berzevicei 
Péter 

— glogaui és crosseni herceg 2224 
— görzi gróf 2088 
— (TV.) angol király 199, 340, 344, 1000, 

1849,1926,2300 
— kolozsmonostori apát lásd Albeni Henrik 
— lübeni herceg 2224 
— nádor, pozsonyi ispán (1261) 372, 618 
Henyeics. 505 
Herbipolis lásd Würzburg 
Herbolthalma fh. (monticulum) (Bihar m.) 

443 
Herbortyai cs. 2796 
Herceg lásd Szécsi, Szekcsői Herceg 
Herchekcs. 1310 
Herédics. 559 
Herendi cs. 2596,2923 
Herengut fh. (malom) (Bereg m.) 1481 
Herény h. (Vas m.) 94 
Herényi cs. 775, 880,938 
Herepány, Alsó- h. (Gömör m.) 2015 
Herestényi Gyepes cs. 1252,1730, 2383 
Herforst Henrik 2062 
hering 1808 
Hering Lessel 1085 
Herkcs. 353 
Herleh Péter lásd Berzevicei Péter 
Hermani Simon királyi ember 2064 
Hermántilaji Bodoló cs. 2545 
— cs. 1754 
Hermány h. (Sáros m.) 577 
Hermányi Péter megyei kiküldött 1355 
— Pókacs. 2256 
Hernád f. 619,2804 
Heme h. (Zágráb m.) 2068 
Hernica (Hemicse) h. (Máramaros m.) 2253, 

2555,2610,2949 
Hernorsti Hugó kölni egyházmegyei miles, 

pápai nuncius és familiáris 3193 
Hernyecsevc h. (Pozsegam.) 494, 651 
Hemyecsevci cs. 651,872 
herold, magyar 2400 
Herpene (piscina) (Vas m.) 3199 
Hervoja felesége Ilona, Balsa György zetai fe

jedelem leánya 1927 
— spalatói herceg, bosnyák nagyvajda, po

zsegai ispán 27,162,401,565, 819,1545, 
1687,1881,1927, 2224,2691,2786, 2932, 
2950, 3124 

Heryechewch-i cs. 494 
Hetény h. (Baranya m.) 281; (Komárom m.) 

1070, 2685 
Hetényi cs. 709,1070, 2685 
Heteskörtvély fn. (Körös m.) 1796 
Héthárs h. (Sáros m.) 3120 
Héthársi János budai bíró 1684,2115 
— Péter eperjesi plébános 466 
Hétics. 1796 
hetipénz 1055 
hetivásár lásd vásár 
Hétközhely h. (Bihar m.) 1186 
Hettendorfi másként Hideghéti cs. 1056 
Hetyen h. (Bereg m.) 2403 
Heunenberg fh. Oregy) (Szepesség) 2804 
Heves m. 117, 345, 602, 623, 916, 1331, 

1388, 2101, 2381, 2715, 2785, 2793 
hatósága 559,1476 

hevesi főesperes: Kaki Benedek 
— ispán: Palóci Máté 
hévízi keresztes konvent gubernátora: Alcsebi 

Miklós 1141 
Hévkútkh. 802, 805, 807, 1167, 1219-1220, 

1228,1294 
híd 53, 173, 251, 448, 462, 991, 1679, 1827, 

2815, 2844 
Hidagaics. 2597 
Hidalmás h. (Doboka m.) 67 
Hidas f. (Somogy m.) 475 
Hidegérf. (Bereg m.) 1481 
Hideghét h. (Pozsony m.) 1062, 1796, 1843, 

1891, 1997 
Hideghéti Bondurcs. 1796 
— cs. 998,1062,1843,1891,1997 
— Grófcs. 1796 
— másként Hettendorfi cs. 1056 
hídépítés 2374 
Hídvég h. (Hont m.) 2479; (Somogy m.) 

766; (Vas m.) 173; kh. 859 
Hídvégi cs. 215,510,998 
Himberg (Ausztria) kh. 940 
Himeskő h. (Vas m.) 1096 
Himeskői Kerekes cs. 1096 
Himfi lásd Döbröntei Himfi 
Himics. 2599 
Himmelkron kh. 2011 
Hindi Miklós nádori ember 2383 
Hinkó nyitrai püspök, zobori apát, majd zo-

bori gubernátor 2, 1250, 1287, 1303, 
1308, 2111, 2290, 2687, 2988, 3086 

Hirschberg grófság 2451 
Hisfalvaics. 496 



hitbér 46, 102, 813, 965, 1030, 1070, 1231, 
1261, 1607,1685, 1693,1788,2083, 2451, 
2492, 2643,2653, 2795 

- és jegyajándék 23, 225, 227, 418, 438, 
530, 546, 553, 619, 781, 786, 834, 869, 
938, 941, 1128, 1208, 1229, 1318, 1376, 
1383,1439,1450, 1472, 1529,1541,1563, 
1596,1638,1713, 1720,1796,1835,1861, 
1994, 2002-2003, 2016, 2038, 2052, 
2060, 2103,2133, 2197,2201, 2221,2233, 
2256, 2407, 2423, 2533, 2577, 2599, 2655, 
2761, 2818, 2832, 2884, 2971, 2975, 
2993-2994, 3043 

hitel 48, 1998 
bitetlenek 1849 
hitszónok 882 
hittérítés 397 
hivatali eskü letétele 2819 
Hlenchenychai cs. 3094 
Hlimlane h. (Horvátország) 629 
Hochrech f. (Szeben szék) 519 
Hodács/Hodász h. (Tolna m.) 1053 
Hodász h. (Szatmár m.) 2044, 2102, 2513, 

2532,2922 
Hódere fh. (Dunaág) Pozsony m.) 1733 
Hofstát fh. (Pozsony m.) 1683 
Hohenlohe György passaui püspök 1912, 

1914,2224 
Hoheselz v. hatósága (Szepes m.) 3146 
Honolna h. (Trencsén m.) 2393 
hold lásd mértékegység 
Holdvilág, Nagy- h. (Segesvár szék) 1138 
Hollóháza h. (Abaúj m.) 1002 
Hollókő vár (Nógrád m.) 1331 
Hollós h. (Vas m.) 3100 
Hollósics. 53 
- Miklós vasvári kanonok 173 
holttest elrejtése 3154 
homagium 1037, 1477, 1997, 2954, 3028; 

lásd még vérdíj 
Homokhegy fh. (Bihar m.) 443 
Homoksziget fh. (Pozsony m.) 1705 
Homokvíz f. (Pozsony m.) 1705 
Homonnai Druget cs. 586, 928, 976, 984, 

2113; lásd még Druget 
János 1235-1236, 1335, 1767, 1771, 

1839, 1954 
Miklós 1437,2031 

Homoró f. (Pozsony m.) 41,1705,2817 
- h. (Pozsony m.) 41,1796,1843,1997 
Homoród h. (Hunyad m.) 2714 
Homorogh. (Bihar m.) 166,1190 
Homorowel fh. (Pozsony m.) 1796 

Honorais (Hl.) pápa 815 
Hont comes 786 
- m. 83, 696,1082,1151,1331, 1456,1522, 

1567,1928,2152, 2161,2181,2208,2215, 
2230, 2456, 2464,2506,2556, 2659, 2921 

hatósága 859,1373,2479 
- vára (Hont m.) 2298 
honti alispán: Koth Miklós 859 
Hopsifen (Komlós) h. ÇFehér m.) 2602 
hordó lásd mértékegység 
Horni Tamás királyi vadász 2549 
Horkai cs. 2413 
- Pál ügyvéd 2371 
Horogszeg h. (Ternes m.) 508 
Hortlaka lásd Jakóteleke 
horvát bán: Bebek Imre (1380-1383, 1402), 

Eberhard zágrábi püspök (1402!), Frange-
pán Miklós (1412), Szentgyörgyi Tamás 
(1384-1385) 

Horvát cs. 872,953 
- cs., Újfalusi 2247 
horvát kereskedők 1558 
- vicebán: Brebiri Subies Jakab, Szenesei 

Pál, 
Horvátgire fh. (locus) (Zala m.) 1783 
Horváti cs. 2736 
- h. (Borsod m.) 716, 2095, 2905; (Pozsega 

m.) 1498 
- János macsói bán 410, 692, 1498 
horváti jobbágyok 2871,2905 
Horvátország 343,2200,2245 
Hosdáth. (HunyadmO 2524 
Hosdáti cs. 2057, 2524 
hospes 40,133, 320, 328, 330, 352, 661, 671, 

780, 816, 831, 1035, 1045, 1083, 1246, 
1405, 1648, 1813, 1869-1870, 1995, 
2059,2068, 2117,2429, 2702, 2762, 2793, 
2900, 2912, 3040 

hospes, ügyvéd 2700 
Hosszúbérc fh. (hegy) (Bereg m.) 3117 
Hosszúér fh. OHeves m.) 2231 
Hosszúfalu h. (Zala m.) 1318 
Hosszúmezei cs. 554,1655, 1886 
- Fekete cs. 785,3113 
- Kandal cs. 3113 
- Nagycs. 2256 
Hosszúmező, Felszer- h. (Zemplén m.) 1911 
Hosszúmező másként Lagnó h. (Sáros m.) 

750 
Hosszűványa h. (Pest m.) 2653 
hostat lásd mértékegység 
Hosth cs. 2796 
Hotkóc v. (Szepes m.) 1813 



Hotyka h. (Zemplén m.) 2092 
hozomány 59, 61 
Hrabóci Ábrahám cs. 554 
- cs. 785, 1655 
Hradisa fh. (föld) (Hont m.) 1371 
- h.(Ungm.) 115,1423 
hradnai főesperesség 229 
Hrahóh. (Kishont m.) 83, 1151, 1567 
Hrassáni György nádori jegyző 2664,2672 
Hrenkhegye h. lásd Hemyecsevc 
Hrussó vár (Bars m.) 1317,2721 
hrussói várnagy: Borikniki Lengyel Imre, 

Szepesi András 
Hubai cs. 751 
Hubóh. (Gömörm.) 751 
Hugó heiligenbergi gróf 2224 
Hugyaj h. (Szabolcs m.) 115, 1423 
Hugyna f. (Nyitra m.) 449 
Hungarus cs., Balásti 574 
hunok 3068 
Hunyad (Kolozs m.) kh. 135 
- m. 2057 
hunyadi főesperes: Váradjai Mihály 1173 
Hunyopathak f. (Ung m.) 2093 
Husz János 645, 659-660, 882-883,2271 
Hutina f. (Zágráb m.) 2069 
Hutka h. (Abaúj m.) 1944 
hűbéradomány 2080 
hűbéri hódolat 2973 
hűségeskü 457, 488, 607, 1386, 1466, 

1736-1737,1921,2861 
hűségnyilatkozat 1400,2134,3207 
hűüenség 9, 101, 106, 150, 167, 241, 401, 

500, 605, 693, 698, 779, 787, 956, 1033, 
1198, 1248,1359, 1441, 1498,1778,1818, 
2245, 2255, 2350, 2366, 2403, 2433-
2434, 2669, 2736, 2865, 2953, 3040, 
3206 

Hvalenteleke h. (Pozsega m.) 1498 
Hvalentelekei cs. 872 
Hygged cs.. Tarkányi 1781 
Hynk szkacsányi vámagy 1287 

Ibrány h. (Szabolcs m.) 1152 
Ibrányics. 2755 
Ida h. (Kolozs m.) 93 
Ida, Kis- h. (Abaúj m.) 930, 2220 
Idai, Kis- cs. 924,1877, 2671 
Idai Nagy (magnus) cs. 2599 
Idamőcs h. (Mosón m.) 248 
idézés 1-3, 6, 38, 45, 85, 125, 131, 133, 153, 

157, 174, 185, 222, 241, 244, 247, 262, 
265, 275, 281, 303, 314, 319, 346, 362, 

385, 427, 438, 451, 461^62, 480, 503, 
516, 544, 553, 556, 561, 584, 655, 719, 
723, 761, 800, 826, 862, 900, 922, 926, 
928, 944, 946, 977, 983, 985, 1052, 1077, 
1083, 1090, 1109,1144, 1152,1172, 1182, 
1188, 1193, 1201, 1204, 1206, 1208-
1209,1231,1281, 1283,1294, 1359,1366, 
1375, 1441,1443,1535,1566, 1586, 1606, 
1623,1640,1655,1662,1666,1680,1705, 
1778,1807, 1812, 1816, 1850,1948, 1951, 
1954, 1978, 2026, 2029, 2051, 2113, 
2124-2125, 2138, 2140, 2218, 2226, 
2229, 2237, 2247, 2252-2254, 2262, 
2279, 2283, 2332, 2334, 2339, 2373, 2383, 
2444, 2462, 2470, 2474, 2575, 2596-
2598, 2630, 2641, 2659-2660, 2663, 
2669, 2683, 2811, 2814, 2831, 2839, 2856, 
2889-2890, 2911, 2921-2922, 2929, 
2936-2937, 2941, 2953, 2993, 3018, 
3020,3103 

— szemtől szemben 2430 
lékel fh. (halászóhely) (Zemplén m.) 2878 
lestni cs. 2954 
igásállat 1615 
Igló v. (Szepes m.) 334, 1175, 1402, 1404, 

1800, 2640, 2661, 2668, 2804, 2824, 2897, 
3139-3148; kh. 279-280, 284-286, 288-
289, 291,294-295, 1236 

iglói egyezmény 1235 
- káplán 3143 
- polgár 1402, 1404, 3139-3142, 

3144-3145,3147-3148 
Igmánd lásd Vigmán 
ignobilis 1294, 1766, 2057, 2508, 2516, 

2577, 2602, 2625, 2770, 2777, 2815, 
2844 

ignobilitas 212 
Igrám h. (Pozsony m.) 1580,1584 
Igrici h. (Zala m.) 3003 
Dca lásd Ziligendorf 
Dclód h. (Küküllő m.) 3099 
Iklódics. 450,498,2755 
— István és Mihály ügyvéd 2700 
Iktári Bethlen cs. 3080 
iktatás 8, 13, 22, 33-34, 38, 41, 44, 67, 71, 

74, 80, 117, 131, 136-137, 140, 156, 158, 
166, 181-182, 191, 204, 211, 219, 222, 
224, 226, 241, 246, 251, 257-258, 280, 
284, 290, 299, 304, 313, 316, 321, 325, 
328-329, 335, 339, 341, 346, 357, 367, 
369, 376, 379, 383, 385, 388, 422, 432, 
440, 449, 451^152, 460, 467, 475, 477, 
485, 493, 497, 504, 508, 537, 539-540, 



552-553, 556, 559-560, 569, 588-589, 
597, 604, 617, 619, 623-624, 628, 637, 
639, 647, 654, 672, 675-678, 684, 686, 
695, 699, 702, 706-709, 713, 737, 
740-743, 745-746, 748, 750, 752, 759, 
767, 769, 771, 775, 796, 799-800, 812, 
821, 826, 831, 848, 855, 862, 866, 890, 
893, 897, 900, 918, 922, 931, 949, 952, 
956, 958, 961-962, 967, 996, 999, 1005-
1006, 1012, 1016, 1019-1022, 1027-
1028, 1052, 1059, 1062, 1065, 1071, 
1076-1077, 1079, 1083, 1100, 1112, 
1117, 1126, 1147, 1151-1153, 1187, 
1194-1195, 1200, 1234, 1245, 1260, 
1263, 1284, 1294, 1316, 1332, 1337, 
1354-1355, 1359, 1366, 1371, 1389, 
1406-1407, 1422-1423, 1441, 1443, 
1452, 1476, 1496, 1520-1522, 1542-
1544, 1553, 1567, 1574, 1587, 1592, 
1594-1595, 1599, 1606, 1620, 1622-
1623, 1625, 1640, 1657, 1668-1669, 
1683,1694,1697, 1713,1733,1739,1757, 
1766, 1771, 1775, 1778-1779, 1806, 
1825, 1834, 1840, 1843-1844, 1846, 
1865, 1870, 1883, 1888, 1894-1895, 
1899, 1911, 1940, 1971,1976,1984, 1989, 
1997, 2004, 2012, 2032,2048, 2064, 2101, 
2113-2114, 2116, 2128, 2144-2145, 
2155,2172, 2199, 2208,2215, 2219, 2229, 
2238, 2245, 2247, 2259, 2265, 2268-
2269, 2284-2285, 2287-2288, 2297, 
2302, 2305-2306, 2323, 2326, 2334-
2335, 2344, 2347-2348, 2352, 2359-
2360, 2373, 2402, 2405, 2433, 2440, 
2446, 2450, 2465, 2477, 2494, 2505, 
2525, 2529, 2533, 2538, 2541, 2545-
2546, 2548, 2554-2555, 2559, 2582, 
2589, 2608, 2610, 2616-2617, 2619, 
2623, 2639, 2650, 2653, 2664-2665, 
2667, 2669-2670, 2698, 2709, 2713, 
2764, 2766, 2768, 2779,2784, 2813, 2815, 
2831, 2835-2836, 2847, 2862, 2868, 
2882, 2906, 2921-2923, 2930, 2932, 
2937, 2952-2953, 2957-2958, 2965, 
2981, 2994-2995, 3002, 3039, 3049, 
3054, 3087, 3101, 3110, 3114, 3179, 
3191-3192 

(iktatás) elmulasztása 335 
— érvénytelenítése 2245 
— jóváhagyása 493, 1669 
— kihirdetése 1147, 1353,1592,1669, 2064 
— szabálytalan 2191 
— tiltása 1760, 1763, 2021 

— titkos 1017 
Ilanecz veszprémi várnagy lásd Slanech 
Hburgi Potha liptói ispán, nagyvári várnagy 

2558,2756 
— Went brandenburgi kapitány 731, 852, 

986-987, 1573 
lik h. (Szatmár m.) 115 
rjkaics. 3081 
— Hegyi cs. 553 
likai, Nagy-, Kis- cs. 1550,1710 
Ilkeics. 375 
Mya lásd Lulya 
illyédi várnagy: Kartali Tamás 2623 
Illyefalvah. (Bihar m.) 400 
Illyei cs. 1044,1102, 1596, 2714 
Illyemindszenti cs. 1147 
Ilmárh. (Győrm.) 2653 
Ilmér (Ürmény) h. (Nyitra m.) 2383 
Ilmőcs (Illmic) lásd Idamőcs 
Ilsva (Jolsva) h. (Gömör m.) 2047 
Bsvaics. 3117 
— György királynéi pohárnok- és étekfogó

mester, gömöri ispán 420, 511, 583, 620, 
768, 814, 824, 866, 1013, 1109, 1294, 
1727,1753,2491, 2837-2838, 2996 

— Leusták volt nádor, fejéri ispán 420,511, 
574, 750, 866, 1039, 1109, 1294, 1727, 
1753,2837-2838 

Ilvágyics. 167 
Imoiow kh. (Havasalföld) 471 
Imre egri püspök lásd Czudar 
— király 2830 
— Márton fia közjegyző 2970 
— nádor lásd Lackfi Imre 
— váradi püspök (1297) 2469 
Inakodi Kálmán cs. 1101 
Inám h. (Hontm.) 2201, 2574 
Inárcsics. 1058 
Infí cs., Besenyői 1120 
ing 1382 
Ingolstadt (Bajorország) kh. 1673 
ingóság 503, 625, 1223, 1550, 1564, 1966, 

2131, 2243, 2253, 2401, 2463, 2653, 2723, 
3008,3118 

inhabilitas 3174 
Ininh. (Nógrád m.) 2181 
Inota másként Som virág vagy Sonnragh h. 

(Veszprém m.) 2653 
Inösfalva h. (Zala m.) 1318 
inpossessionatus 2815, 2844 
Insula Sanctorum (Írország) kh. 1203 
interdictum 2051, 2481, 2891, 2982, 3043, 

3174 



Ipacslázai cs. 2045 
Ireg h. (Baranya m.) 1528; (Valkó m.) 2543 
iregi ágostonos prépost 195 
Irholc h. (Máramaros m.) 711, 1088 
Irholci cs. 745, 2328, 2342, 2369 
Irinyi cs. 895 
Írország prímása, armaghi érsek 1203, 1431, 

1433 
Irsa h. (Pest m.) 504 
irtás 1308, 1369, 1481, 1996, 2008, 2090, 

2665, 2777, 3086 
Irugh lásd Ireg 
Isanócics. 446 
Isaszeg h. (Pestm.) 2936 
Iske h. (Ung m.) 84,1638 
iskolamester 581 
Ispánszigete fh. (Valkó m.) 2543 
ispotály 387,505,1901, 1978 
Istál lásd Stál 
istálló 1683 
istentisztelet 942 
István alországbíró (1298) 290 
— bajor herceg, rajnai palotagróf 47, 1673, 

1837, 2088 
— bán 1083 
— erdélyi püspök lásd Upori István 
— famulus ügyvéd 2371 
— Farkas fia zágrábi kanonok 3179 
— fehérvári dékánkanonok 612 
— herceg, Lajos (I.) király öccse 1035, 2653 
— ifjabb király 384,619,1328,2994 
— 011.) király 2924 
— (V.) király 53, 173,475,553, 1456,2152, 

2653, 2830, 2922 
— kemléki főesperes 213 
— mester vasvári kanonok, ügyvéd 2437 
— nyitrai püspök (1349-1367) lásd Fraknói 
— pécsi éneklőkanonok 2521 
— pozsonyi ispán (1296) 553 
— szerb despota lásd Lazarevics István 
— Valachia palatínusa 457 
— varasdi főesperes 1035,2573,2800 
— vasvári őrkanonok 2410 
— zágrábi kanonok 1035 
Istvándics. 1377,1382 
Istvánhegyei cs. 2796 
Istwansyleniczmolna (malom) (Zala m.) 2269 
Istyefólde h. (Nyitra m.) 1316 
Iszka h. (Fejér m.) 1024 
Iszkáz, Töttös- h. (Veszprém m.) 2958, 3087 
Isztremen f. (Vas m.) 53 
Isztria 169, 933,1240, 2457, 2528 

Itália 1142, 1307, 1329, 1488, 1653, 1682, 
1722, 1875, 1924, 2078, 2263, 2303, 2748, 
2909, 3200 

itáliai fegyveresek főkapitánya 2054 
- fejedelmek 2224, 2693 
- hadjárat 1667,1711,1726,2718,2917 
ítélet 1197, 1209 
— érvénytelenítése 697,1514 
— felfüggesztése 944 
- halálos 95 
- jóváhagyása 308,493, 518, 2544 
— végrehajtása 936, 3053 
— visszautasítása 2974 
ítélethozatal tiltása 1198 
ítéletlevél 44, 55, 124, 133, 151, 158, 251, 

258, 290, 301, 348, 352, 385, 448, 503, 
539, 545, 553, 555-556, 571, 616, 670, 
672, 697, 709, 713, 723, 759, 894, 950, 
956, 976, 998, 1045, 1083, 1125, 1142, 
1147, 1178,1188, 1201, 1204,1280,1303, 
1308, 1310, 1316, 1318-1319, 1322, 
1327, 1354, 1377-1379, 1382, 1413, 
1475, 1497-1498, 1563, 1587, 1592, 
1607,1612,1629, 1631,1634,1649,1651, 
1662,1669,1758,1763,1826, 1840,1844, 
1846, 1866, 1870, 1878-1879, 1888, 
1909, 1971, 1987, 1989, 2030-2031, 
2064, 2090-2091, 2220, 2235, 2245, 
2249, 2257,2272, 2279, 2304,2347, 2352, 
2465, 2491, 2497, 2509, 2514, 2533, 2535, 
2545, 2577, 2591, 2623, 2653, 2659, 2664, 
2669, 2690, 2721, 2750, 2765, 2769, 2784, 
2813, 2884, 2890, 2898, 2901, 2910, 2912, 
2921-2922, 2927, 2944, 2952, 2955, 
2957, 2977, 2994, 3039, 3055, 3080-
3081,3087,3110,3191 

ítélőmester 290, 348, 553, 1766 
Ittebő h. (Keve m.) 2623 
Ittebőics. 157,2623 
iudex terrestris jogköre 2636 
ius quartale lásd leánynegyed 
Iustínopolis v. (Istria) 3044 
Ivács h. (Pest m.) 2350, 2446 
ivafa 831 
Ivánc h. (Vas m.) 555 
Ivánci Ajakas cs. 2192 
Ivánfalva h. (Bodrog m.) 101 
Ivánics. 559 
Ivanicsi ker. (Körös m.) 213,914,2646 
Ivánlegényteleke h. (Szatmár m.) 1640 
Ivanóc h. (Zala m.) 1318 
Iványi h. (Pozsony m.) 1683 



Ivoha (lakatlan birtok) (Szabolcs m.) 1559 
Iza f. 960,1065 
Izdenci Bálint bécsi scolaris 2727 
Izményics. 386,772,946,2889 
Izsakóch. (Zalám.) 1318 
Izsép h. (Zemplén m.) 701 
Izsépics. 572,701,1332 
- Jakab ügyvéd 2202 
izsépi plébánosok 1655 
Izsóp h. (Zemplén m.) 2116 
Izsóvölgy h. (Körös m.) 637 

Jablonova h. (Trencsén m.) 357, 855 
Jabroczkics. 992 
Jácpataka p. (Nyitra m.) 1316 
jádi lakosok 2485 
Jágemdorfi cs. 2110 
jagnyed fa 3042 
Jahodnik h. (Turóc m.) 2415 
Jahodniki cs. 2064,2415 
Jajca vár (Bosznia) 401; kh. 1927 
Jakab bozóki perjel 1082 
— hájszentlőrinci prépost 2653 
— mester, a királyi különös jelenlét bírája, 

személynöki diffinítor, a főkancellár he
lyettese a különös jelenlét bíróságán, kirá
lyi procurator, királyi személynök 129, 
140, 290, 635, 1140, 1206, 1498, 2316, 
2349,2741 

— plocki püspök 1236 
— pozsonyi őrkanonok 171,1581,2706 
— ragusai kancellár, követ 901 
— segösdi plébános 1687 
— szebeni comes 2717 
— szepesi püspök (1299) 2198 
Jakabháza h. (Ung m.) 656 
Jákai Péter ügy véd 2700 
Jakcs lásd Kusalyi Jakcs 
Jákmonostora h. (Vas m.) 2243 
Jákóics. 597 
Jákószerdahelyi cs. 631, 636, 845 
Jakóteleke másként Hortlaka h. (Kolozs m.) 

2443 
Jalsec h. (Zala m.) 1318 
Jalsenaics. 1715 
Jalseuschicha fn. (erdő) (Körös m.) 1827 
Jalsovchics. 2561,2796 
Ján h. (Sáros m.) 619 
Jánd h. (Bereg m.) 241,1441,1846 
Jánfalvaics. 304,539 
Jánok, Fel-, Kis-, Felső- h. (Pozsony m.) 

1705,2267, 2817 

János alkancellár pécsi kanonok, a pécsi Szűz 
Mária-kápolna rectora 2521; lásd még 
Esztergomi János 

— Antimus fia alnádor lásd Tapsonyi 
— bajor herceg 109 
— beregszászi plébános 277 
— birodalmi kancellár lásd Kanizsai János 
— burgundi herceg 2223 
— cetinai és cüssai comes lásd Nelipics 
— dombói bencés apát 208 
— egri őrkanonok (Alcsebi) 619,1677 
—' — püspök lásd Kanizsai János 

vikárius (1396) 2994 
— eperjesi bíró 1741 
— esztergomi érsek lásd Kanizsai János 
— glogaui herceg 1526 
— győri püspök lásd Hédervári János 
— kaszüüai király 3195 
— királyi nagy kancellária alkancellárja 622 
— lejtomisli püspök 1334 
— magdeburgi várgróf 2224 
— mainzi érsek, főkancellár 5, 237, 732, 736, 

2354 
— máramarosi vajda, Bogdán moldvai vajda 

testvére 375 
— mazóviai herceg 2569 
— mester, a nagyobb kancellária jegyzője, 

nagykomári dékán 2579,2931 
budai dékánkanonok 2291 

— — vasvári kanonok, ügyvéd 2437 
— münsterbergi herceg 2224 
— nürnbergi várgróf 63, 65, 327, 756, 1297, 

1686,1820,1956-1957 
— nyitrai kanonok 1286 
— országbíró lásd Pásztói János 
— pankotai főesperes, tasnádi vikárius lásd 

Semsei János 
— pannonhalmi gubernátor lásd Kropidlo 

János 
— pécsi kanonok, királynéi alkancellár 2295, 

2969 
— — püspök lásd Albeni János 
— pozsonyi őrkanonok 1563 

prépost 503 
— ratibori herceg 868,2224 
— rigai érsek 2196, 2210, 2224, 2834 
— samariai püspök, cisztercita fráter 1925 
— somogyvári apát 407 
— szepesi kanonok lásd Úszfalvai János 

prépost (1294) 2776 
szolgabíró 496,539 

— tasnádi vikárius lásd Semsei János 
— váradi kanonok és dékán 301 



— volt dombói bencés apát 208 
zárai érsek 494 

— wtocîaweki püspök, pannonhalmi kor
mányzó lásd Kropidfo János opuliai 
herceg 

— würzburgi püspök 793 
— (XXn.)pápa 2481 
— ( X X m . ) p á p a 43,177,194-198, 206, 208, 

229-230, 240, 255, 276-277, 282-283, 
323, 387, 398, 407^108, 426, 459, 501, 
512, 520-522, 531, 547, 728, 736, 815, 
828-829, 864, 876, 881, 902-903, 932, 
954-955, 979-981, 1026, 1054, 1073-
1074,1084,1091, 1098,1145, 1150,1174, 
1215-1217, 1269, 1282, 1304-1305, 
1311-1313, 1320, 1329-1330, 1338, 
1343, 1357, 1410-1411, 1420, 1437, 
1505, 1524, 1554-1556, 1572, 1627, 
1696,1729,1737,1765,1782,1798,1812, 
1816, 1828, 1837, 1849, 1871, 1880, 
2022-2023, 2042-2043, 2139, 2141, 
2148-2149, 2165, 2239, 2280-2281, 
2300,2303,2332, 2339,2345, 2507,2526, 
2606, 2611, 2651, 2726,2819,2828,2845, 
2849-2850, 2852, 2891-2893, 3084, 
3088, 3098, 3167, 3174-3176, 3178, 
3181-3189,3193, 3200, 3202, 3205 

választásának törvényessége 3207 
— zágrábi éneklőkanonok 2573,2800 

püspök lásd Szepesi János 
— zalai ispán lásd Gersei Pető János 
— zárai érsek 651 
— zólyomi főesperes, esztergomi kanonok 

2230 
Jánosdi h. (Abaúj m.) 3091 
Jánoshida h. O^eves m.) 623 
Jánosi cs. 339, 1089, 1708, 2020, 2282, 

2286, 2357, 2767 
— h. (Bodrog m.) 693, 1359, 1587, 1775; 

(Szatmár m.) 1028; (Tolna m.) 45, 580, 
2286, 2995 

— Kántor cs. 263,350,450,498,1028,1295, 
1603,1716, 2102, 2462, 2513, 2532,2922 

Jánosi, Kis- cs. 239 
Jánoslakai cs. 55 
János-Meinhard görzi gróf 2088 
Jányok h. (Pozsony m.) 1705 
Jára h. (Torda m.) 1044 
járadék 416, 1509, 1659, 1817, 2061, 2388, 

2527,3121 
Jardan lásd Ardanóc 
Járdánháza másként Mocsolyás h. (Gömör 

m.) 1642 

Jári Baróc cs. 1652 
Jármi cs. 450,1295, 2307,2513, 2922 
- h. (Szatmár m.) 2044, 2513,2532, 2922 
— Péter királyi ember 2641 
Jamiaics. 2796 
Jarniamelléki Kuchen cs. 2276 
Jászó h. (Abaúj m.) 1874 
jászói apát: Tamás 1411 
- konvent 252, 761,1066,1874 

minthh. 32,80,95,288,313,329,540, 
551-552, 554, 564, 619, 643, 647, 684, 
695, 767, 773, 789, 816, 837, 841, 890, 
950, 952, 1008, 1010, 1087, 1092, 1112, 
1163,1422,1439, 1448, 2191,2220, 2257, 
2268, 2347, 2414, 2438, 2471, 2533, 2599, 
2608, 2713, 2760-2761, 2767, 2806, 
2863, 2878, 2887, 2901, 2952, 3054, 3209 

- polgár 816 
— prépost: Miklós 
jászok 30,442 
— bírája: de Nassis János 
— univers itasa 1512 
Jászörvény fh. (meatum) (Pozsony m.) 1733 
Jattó h. (Nyitra m.) 2689 
jávorfa 976 
Jávornoktető fh. (mons) (Ung m.) 976 
Jaworouch f. (Körös m.) 1827 
Jazormegy h. (Szepes m.) 578, 661 
Jaztrebla f. (Körös m.) 1827 
Jechew/ Gyechew-i György királyi ember 

761 
Jegenye h. (Kolozs m.) 1135 
jégtorlasz 53 
jegyajándék 785, 2015, 2107,2685; lásd még 

hitbér 
jegyző lásd királyi, királyi kúriai, királyi nagy 

kancelláriai, királyi udvari, kisebb királyi 
kancelláriai, kúriai és udvari jegyző 

Jékei cs. 977,1633,1784, 2818, 2971 
- Mátyás fia G... ügyvéd 2700 
Jemnik h. (Szepes m.) 1644 
Jemnist-i Misko zólyomi kapitány, királyi 

tanácsos 754,2594 
Jenke h. (Borsod m.) 2855 
Jenkei cs. 983 
Jenő h. (Bihar m.) 2808; (Zaránd m.) 3190, 

3197 
Jenői Domokos országbírói bírságszedő 2206 
Jemye h. (Sáros m.) 2213 
Jeruzsálem 0?alesztina) 1964, 3165 
jeruzsálemi Szent János-lovagok lásd jo-

hanniták 
Jeszenő h. (Ung m.) 2948 



Jeszte h. (Gömör m.) 1071 
Jesztreb fn. (völgy) (Hontm.) 2921 
Jeuls b. (Mosón m.) 1597, 2385 
jobbágy 9, 81, 125, 135, 218, 235, 256, 

264, 286, 294, 318, 330, 377, 380, 404, 
431, 448, 473, 505, 529, 532, 554-555, 
580, 598, 714, 737, 765, 788, 806, 
849, 873, 895, 900, 928, 950, 953, 
964, 966, 968, 998, 1001-1002, 1024, 
1035, 1045,1067, 1071, 1083,1125, 1141, 
1148,1155,1179, 1183,1189,1207, 1210, 
1230, 1239, 1243, 1250, 1258, 1287-
1288, 1308, 1315, 1326, 1340, 1356, 
1362, 1382, 1405, 1467, 1470, 1485, 
1497, 1563, 1584, 1591, 1600, 1610, 
1631, 1703, 1783, 1829, 1870, 1874, 
1909, 1938, 2019, 2098, 2107, 2111, 
2113, 2132, 2157, 2176, 2206, 2236, 
2286, 2307, 2543, 2592, 2600, 2626, 
2659, 2681, 2694, 2708, 2759, 2773, 
2788-2789, 2797, 2806, 2871, 2880, 
2921, 2936, 2998-2999, 3043, 3046, 
3069, 3072, 3086,3113,3119 

- állatainak elhajtása 1010 
- bántalmazása 429 
- bezerédi 1535 
- csornoki 1266 
- deregnyői 2707 
- diák, litterátus 45 
- disznajának elhajtása 1087, 1092, 1650, 

2489 
- elfogása 429, 640, 754, 810, 905, 1170, 

1185, 1682, 2018, 2040, 2125, 2483, 2514, 
2641, 2871, 2904-2905, 2955, 3078 

- előállítása 45, 303, 396, 761, 1116, 1163, 
1205,1535,1774, 2660 

- épülete 1870 
- erőszakos költöztetése 1633,2092 
- faizásának tiltása 212 
- familiáris 1575 
- gabonájának elhordatása 2018 

ellopása 2252 
- halálos fenyegetése 2380 
- háza 1870 
- házának feltörése 2896,2910 

kifosztása 2483 
- házassága 1633 
- házhely adásvétele 2111 
- háznépének bántalmazása 788 

elfogása 788 
- irtványföldjének elfoglalása 2008 
- javainak elfoglalása 626 

elpusztítása 116 

elvétele 288, 788, 950, 1266, 1586, 
1614,1886,1944, 2000, 2415, 2483, 2540, 
2889, 2927 

lefoglalása 1631 
— ura bírsága fejében 122 

— — visszaszolgáltatása 1369 
— jogtalan adóztatása 2132 
— jószágának elvétele 312, 625, 1394, 1649, 

1878,2000,2262, 2431, 2483, 2896, 2910, 
2955 

— kapujának betörése 2944 
— kertjének kerítése 1870 
— kifosztása 377, 386, 818, 1336, 1405, 

1878 
— kiszabadítása 428 
— kocúri 2 
— költözése 79, 81, 122, 188, 214, 217, 279, 

380, 386,439, 772, 950, 1029,1069,1369, 
1471,1562,1614,1878, 1944, 2040, 2105, 
2111,2313,2889, 2908 

— költöztetése 1031, 1146, 1266, 1363, 
1608, 2119, 2236, 2410, 2750, 2938, 
3020-3021 

— levelesítése 2431 
— levetkőztetése 1648 
— lovának elvétele 874, 1287, 1373, 1395-

1396,1629,1758, 1785, 1971, 2040, 2514 
— lovasszekerének elvétele 2158 
— malmának lefoglalása 2889 
— megölése 555, 1367, 1369, 1575, 1586, 

2927 
— megsebesítése 555, 640, 1382, 1434, 

1648, 1766,1886, 2091, 2098, 2102, 2415, 
2708, 2827 

— megtámadása 161,1067 
— megverése 516 
— mint ügyvéd 2236 
— ökrének elhajtása 584, 905, 1166, 1382, 

1397,1535,1766, 2436 
elvétele 122,1471,2018 

— — levágása 385 
— panasza 1650,2220 
— patasi 54 
— pénzének elvétele 1067 
— perbeli képviselete 1631 
— ruhájának elvétele 1382 
— szabad költözése 3020 

tartózkodásának engedélyezése 1369 
— szamosszegi 2532 
— szántóföldjének elfoglalása 54 
— szekere 1067 
— szekerének elvétele 1382 
— szénájának elvitele 877 



— szöktetése 1870 
— terményének elvétele 2826,2887 
— termésének megsemmisítése 1562 
— tótraszlavicai 2450 
— üüegelése 2, 203, 377,482, 554-555, 630, 

716, 761, 818, 874, 905,1347,1382,1434, 
1483, 1487, 1766, 1878, 1886,1971, 2091, 
2098, 2102, 2222, 2415, 2514,2597, 2708, 
2827,2955, 3078 

— vásározásának akadályozása 54 
— vérdíja 1369 
— visszatartása 81 
— zabjának elvétele 2947 
— zaklatása 1519 
jobbágyasszony gyalázása 516, 788,2091 
— megsebesítése 2910 
— megverése 516,2436 
jobbágyfamiliáris 1878 
jobbágyfiúk, a szent királyé 2991 
jobbágyház 1456,2817 
— ingóságainak jegyzéke 1029 
jobbágyi szolgálatra kötelezés 3040 
jobbágykúria 108, 664, 1492, 1870, 2133, 

2207, 2932, 3120; lásd még jobbágy háza, 
jobbágytelek 

jobbágymansio 1208, 1581 
jobbágynak adott telek és ház 778 
— okozott kár 2876 
— telek örök biroklásra 778 
jobbágynévsor 171, 429, 1683, 2358, 2910, 

2932 
— battyáni 1205,3020 
— coborszentmihályi 1587 
— Crywa-i (Szepes m.) 3120 
— daróci 3120 
— dióslápai 2358 
— felsőrokolyáni 2944 
— gyarmati 1346 
— halápi 2436 
— halastói 2260 
— halmosi 1587 
— Jánosi 45,431,1205,1587 
— kehidai 2910 
— keresztúri (Körös m.) 2642 

(Vas m.) 2660, 2955 
— komjáti 1355 
— komnychi 2642 
— kompoltfalvai 1205 
— konyári (Bihar m.) 1170 
— kovácsi (Veszprém m.) 202 
— leklinci 396 
— marcali 2436 
— nagyidai 2158 

- nagypécseli 2291 
- náprádi 1346 
- némedi 99 
- olaszkai 2927 
- oszkói 2410 
- pákodi 2601 
- Podversia tartozékain 625 
- Pozsega megyei 2932 
- sitkei 1878 
- szentbenedeki 860 
- szentgyörgyi (Zala m.) 2944 
- tilaji 1754 
- ugi 424 
- velezdi 761 
jobbágyok gyűjtése 558 
- oklevelei 578 
jobbágyszolgáltatás 768, 2111, 2949 
jobbágytelek 235, 376, 449, 619, 639, 664, 

737, 941, 1239, 1292, 1342, 1353, 1355, 
1523, 1587,1615,1683,1730, 1733,1870, 
1873, 1909, 1988, 2082, 2180, 2213, 2416, 
2450, 2758, 2815, 2844, 3039, 3118; lásd 
még telek 

- adományozása 108 
- elfoglalása 2249 
- lakatlan 1565,1870,1909,2784 
jobbágyterhek növelése 824 
Jodok brandenburgi és morva őrgróf 64, 92, 

237 
jogtalan adóztatás 1069 
- jövedelem visszatérítése 1658 
- kereset 697,1083 
- legeltetés 1600 
- panasz 559 
johanniták 413,3188 
Joliczan lásd Olcno 
Jolsvai lásd Hsvai 
Jonhos cs., Pinci 1778 
Jorgenberg lásd Szentgyörgy (Szepes m.) 
jószág 3069 
- elvétele 625, 1497, 1536, 1582, 1629, 

1631, 1635, 1648, 1977, 2045, 2131, 
2380 

- lefoglalása 2480 
jószágvesztés 448, 605, 670, 1366, 1570, 

1766, 1818, 2091, 2685, 2874; lásd még 
fej- és jószág vesztés 

jótállás 301, 1218, 1471 
jóvátétel 963,2564,3161 
jövedelem átengedése 581 
- lekötése 1218 
jövedelmek beszedése 548 
- bitorlása 420 



Jubar János pozsonyi prépost 3, 152, 171, 
849,1178,1581,2246 

Juga cs., Racsai 2397 
juh 2874,2949 
Junker János nobilis vir, nagyszombati lakos 

2706 
Jut h. (Somogy m.) 258,556 
jutalék 951 

Kab h. (Veszprém m.) 2151 
Kachnyok cs. 2794 
Kachyna halastó (Szabolcs m.) 1615 
Kadelsburg (NRB) kh. 2217 
Kaffav.(Krím) 3129 
Kagymati h. (Vas m.) 2548 
Kajánd h. (Bodrog m.) 3114 
Kajár h. (Veszprém m.) 3071 
Kajárics. 2557,3071 
Kajd, Kis- h. (Vas m.) 379 
Kajtármezö fh. (Máramaros m.) 949 
Kajtárszeg fh. (hegy) (Máramaros m.) 949 
Kak, Kis- h. (Zemplén m.) 1052 
Kakas lásd Delnei, Gyáli, Kazai, Pásztói, 

Töhöli Kakas 
Kaki Benedek hevesi főesperes 619, 1052 
- cs. 1052,2103 
Kakovec h. (Körös m.) 937 
Kálb. (Sopron m.) 561 
Kalabócpataka fh. (Kraszna m.) 3135 
kalács 1141 
Kalácsa h. (Vas m.) 2665 
Kalandaics. 29 
Kalászi cs. 2115 
kalatravai rend 3184 
Kalbach h. (Ausztria) 844 
Káld h. (Vas m.) 94,1261 
Káld, Kis-h. (Vas m.) 1355 
Káldi cs. 94, 379, 526, 585, 1261,1264, 1355 
Kálics. 225 
kaliszi palatínus: Wanszosche Mátyás 
Kalló h. (Szabolcs m.) 875, 1028; kh. 79, 

964, 977-978, 1045-1046, 1842, 1845, 
1982,2050, 2098, 2771 

- Vásáros- és Tótkálló h. (Szabolcs m.) 36 
Kallói Bús Imre ügyvéd 764 
- cs. 1,36,117,429,964,1045,1166,1346, 

1376,1559,1602, 1608,1845, 2916 
- — lásd még Bátkai, Meggyesi, Semjéni cs. 
- Lőkös cs. 1480 
- Miklós 1, 51, 79, 85, 129, 138, 148, 247, 

560, 1614, 1772, 1842, 2459, 2631, 2933, 
3050 

Kálmán cs., Inakodi 1101 

— esztergomi prépost 2653 
kalmár 3177 
Kálnai cs. 2162, 2268 
Kálnai, Kis- Gergely ügyvéd 1569 
Kálnási cs. 2654, 2810 
Kálnó h. (Gömör m.) 2003, 2378, 2826, 2899 
Kálnói Borjú cs. 2003 
— cs. 2003, 2378, 2495, 2595, 2826, 

2898-2899 
Káinok, Alsó- és Felső- h. (Turóc m.) 2724 
Káinok erdő (Szatmár m.) 1079 
Káinoki cs. 872 
kalocsai egyházmegye 282,547,1696 
— egyházmegyei klerikus 3205 

presbiter: Drági János, Miklós 
— érsek 208, 282, 1696, 2345; lásd még 

Bebek (Pelsőci) Miklós (1392-1400) 
— érsekség 1519 
— és bácsi egyesített egyházmegye 547 
— kanonok: Esztergomi Miklós 1464 
— káptalan 1179 

mint hh. 52, 500, 579, 752, 765, 848, 
997, 1061, 1254,1704, 1941, 2711, 3114 

Kálosai Veres (rufus) cs. 2016 
kalózok 1836,2584,2676 
Kalyán h. (Kolozs m.) 2908 
Kalyáni cs. 97,2754,2908 
Kám h. (Vas m.) 94, 379,1261, 1355 
kamalduli rend 3184 
Kamanc h. (Szerem m.) 547 
Kamanci János prágai scolaris 1756,1848 
kamanci rector 547 
— Szentkereszt-plébánia 547 
kamarahaszna 81, 177, 252, 1001, 1034, 

1610,1869, 2094, 2587, 2618 
kamarahaszna-ispán: Kapi András 
kamarai jövedelmek 2618 
kamaraispán: Nürnbergi Márk 
Kamarcai cs. 235,448,1083, 2794, 2796 
Kamarjai Gergely sárosi alispán és vámagy 

127, 288 
Kamarjameüeki cs. 2796 
Kamarjaszentmártoni Miklós királyi ember 

2831 
Kamarowch-i lásd Komoróci 
kamat 1075,1820,1966 
Kamecsnica f. (Körös m.) 663 
Kamenica (Várasd m.) kh. 2794 
Kamicsác vár (Horvátország) 59 
Kámon h. (Vas m.) 2965 
Kamond h. (Veszprém m.) 975, 1059, 1769 
Kamonya h. (Zemplén m.) 115, 537, 1423, 

1863 



Kamonyai Bálint diák ügyvéd 2935 
- cs. 1631, 1863,2360,2952 
- Kónya cs. 1448 
- Verus cs. 537 
kanál 1753 
kancellár 674 
kancelláriai jegyzet 2272, 2712, 2801, 2890, 

2910, 2956 
- jegyzet, birodalmi 63, 65, 77, 155, 1075, 

1335,1416, 1701, 1860, 2037, 2200, 2242, 
2632, 2688,2853, 3017, 3195 

kancelláriai, királyi nagy, jegyző: Fábián 
Kandal cs., Hosszúmezei 3113 
Kanizsa h. (Zala m.) 2638 
Kanizsai cs. 112, 248, 410, 529, 1179, 1207, 

1535-1536, 2541, 2931 
- István volt ajtónállómester (1395-1401), 

soproni ispán (1410-1427) 71,413, 1017, 
1212, 1220, 1535-1536, 1829, 2518, 
2579, 2799, 2833, 2931, 3100 

- — esztergomi érsek (1387-1418), volt egri 
püspök (1384-1387) és főkancellár (1387-
1403), örökös ispán, prímás az apostoli 
szék legátus natusa, birodalmi (római) fő
kancellár 7, 71, 112, 118, 193, 248, 255, 
289, 662, 687, 944, 1014, 1017, 1031, 
1034,1037, 1150, 1219, 1236,1283,1310, 
1331, 1456, 1475, 1535-1536, 1554-
1555,1600,1661,1694,1707, 1829, 1839, 
1860, 1865-1866, 1925, 2138, 2160, 
2194, 2224, 2338, 2340, 2345, 
2517-2518, 2563, 2616-2618, 2694-
2696, 2728, 2730, 2799, 2931, 2970, 2973, 
2975, 3019, 3027-3028, 3076-3077, 
3100,3195 

- Miklós volt tárnokmester (1388-1398) 
112, 248,1219, 1536,1586, 2931, 3100 

özvegye 1586,1661,2910 
Kanonok cs. lásd Tapolcsányi, Kis- Kanonok 
kanonoki javadalom 195, 197-198, 387, 426, 

501, 520-521, 881, 902, 932, 1084, 1150, 
1216,1269,1357, 1511,1556,1644, 1797, 
1812, 1823, 2023, 2149, 2797, 2849-
2850, 2970, 3088 

Kántor cs. 2136; lásd még Bői, Dersi, Jánosi 
és Marcelházai Kántor 

Kanynch h. (Pozsega m.) 1680 
Kányói Elez cs. 2887 
Kapalicaics. 872 
kapás 303 
Kapca h. (Zala m.) 1318 
Kapella h. (Körös m.) 2684 
kapellai nemes várjobbágyok névsora 937 

Kapi András mester, kamarahaszna-ispán, 
debreceni, poroszlói és szatmári sókamara-
ispán 81, 90-91, 177, 381-382, 1895, 
2523, 2560 

- cs. 990, 2216, 2219, 2423 
- h. (Sáros m.) 90, 2423 
- Pohároscs. 2423 
- vár (Sáros m.) 91 
Kapitány cs. lásd Desnicei és Solumucha-'i 

Kapitány 
- László ügyvéd 2669,2700 
Kaplai cs. 107, 2205, 2227, 2330, 2977 
- János országbíró 290,2957 
- (Serkei) Dezső udvari lovag, királynéi tár

nokmester 2330, 2780; lásd még Serkei 
Dezső 

Kaplath. (Nyitra m.) 1223, 1864 
- sziget (Nyitra m.) 1223 
Kaplatics. 1223 
- Veres (rufus) cs. 1864 
Kapler Péter pozsonyi ispán 292, 670, 1069, 

1285,1326,1977, 2827 
Kaplon h. (Nógrád m.) 2181, 2201, 2574 
Kápolna h. (Szatmár m.) 1623; (Vas m.) 462, 

1195, 2514; másként Tótfalu és Zalák 
462; (Zalám.) 1318 

Kápolnai cs. 2796 
- Sáfár cs. 2588,2868 
kápolnaispán: Gergely, Szepesi János, Vilmos 

pécsi püspök 
Kápolnaszentmihály h. (Valkó m.) 1144 
Kaponyaics. 1087,2120 
- Gergely királyi ember 1281 
Kapornak h. (Zala m.) 149; kh. 1575,1793 
Kapós h. (Ung m.) 690, 983, 2091; kh. 784, 

1593, 2236, 2455, 2499, 2666, 2675, 
2772-2773 

Kaposárok fh. (Bodrog m.) 500 
kaposi Szűz Mária-kápolna 2091 
káposztáskert 2065 
kappan 2068 
Kappanszigete sziget (Borsod m.) 2316 
Kappantheke fh. (lakatlan terra) (Borsod m.) 

2316 
Kapronca h. (Pozsega m.) 2932 
- v. (Körös m.) 870-871; kh. 1797, 2746 
Kaproncai Péter bécsi scolaris 1882 
káptalan bírói joghatósága alól kiemelés 

1783 
- közös jövedelme 2797 
káptalani civis, ügyvéd 2437 
- elöljárók idézése 826 
- ember 2623 



(káptalani) famulus, birtoktalan 2313 
- hospesek 2230 
- iskola 1969 
- javadalom adományozása 1054 
- jegyző 681,738 
- jobbágyok 2313,2489 
- jogok fenntartása 2512 
- jövedelmek megosztása 2797 
- népek 2489,2880 
- polgár 2230, 2437, 2750, 2777 
- statútumok 1644 
- tizedszedő 1783 
- választás kanonokságra 932 
- város 2777 

kiváltságai 2295 
Kapurévics. 766 
Kapus f. 112 
- h. (Sáros m.) 2176 
Karáb h. Q^ozsony m.) 1552 
Karácsfölde h. (Zala m.) 1535 
Karád h. (Zemplén m.) 1153 
Karádi Lukács királyi jegyző 304 
- Szőke cs. 1565 
Káraics. 1111 
Karalka h. (Győrm.) 2653 
Karán mv. (Baranya m.) 1995 
karánsebesi ker. (Ternes m.) 2703 
Karap h. (Pozsony m.) 1551 
Kárász cs., Síkabonyi 1733 
Karász h. (Szabolcs m.) 1028; kh. 1328, 

1540, 1559, 1601-1604, 1608, 1610-
1615, 1629-1633, 1638, 1643, 1648-
1651,1669,1678, 1778, 1785 

karászi Mindenszentek-egyház 1633 
Karcsa, Egyházas- h. (Pozsony m.) 563 
Karcsaics. 670,1285,1326 
Karcsai, Egyházas- cs. 563, 1977, 2233 
- Királyfia-cs. 2234 
kard 712,2410,2905 
Kardos cs., Gnojnicai 872 
Karintia 940 
Kariinger Dietrich regensburgi dominikánus 

perjel 2356 
Karló (Sopron m.) kh. 2996 
karó mint fegyver 1405 
károkozás 542, 716, 860, 937, 1243, 1438, 

1610,1687, 1918, 2077, 2093,2234, 2417, 
2473, 2600, 2684, 2789, 2932, 2996, 3027, 
3046, 3094, 3130, 3164 

- semmissé nyilvánítása 939, 1322, 1345, 
1371, 1427, 1581, 1764, 2463, 2825, 
2931 

- Udinében 2496 

Károly ( I ) király 115, 290, 433, 475, 553, 
560, 1035, 1242, 2208, 2548-2550, 2552, 
2623, 2653, 2875, 2994, 3039, 3131 

- (IV.) császár 1075 
- (VI.) francia király 21, 2223, 2421-2422 
Károlyi cs. 139, 295, 558, 764, 1172, 1347, 

1795, 2018, 2052,2252, 2575, 2630,2911 
kárpótlás 375, 405, 2065, 2473, 2527, 2775, 

2857 
Kartalh. (Pestm.) 2653 
Kartali cs. 2623,2653 
- Tamás illyédi vámagy (1319) 2623 
kártérítés 816, 963,1000, 1499 
kártétel 966,971,2926 
karthauziak 108, 242, 256, 294, 318, 484, 

965,1117,2177,2198,3184 
Karva h. (Esztergom m.) lásd Kirva 
karvaly 2171 
Kásó h. (Zemplén m.) 3190, 3197-3198 
Kassa v. (Abaúj m.) 51, 245, 267, 332-333, 

348, 643, 647, 760, 879,1051, 1271,1690, 
1915, 1929, 2357,2472, 2533, 2633, 2663, 
3039, 3108; kh. 205, 214, 217-218, 222-
223, 233, 238-239, 241-243, 245-247, 
252, 267, 290, 312-316, 318, 320-321, 
324, 328-330, 334-336, 338-339, 345-
348, 352, 357-360, 362, 369-371, 373-
375, 378, 380, 382-383, 748, 1486, 1498, 
1869, 1873-1875, 1877, 1883-1886, 
1895, 1897, 1902-1904, 1911-1913, 
1918, 1921-1923, 1931, 1934-1935, 
1938-1939, 1944, 1951-1953, 1998, 
2126, 2162, 2176, 2180, 2189-2191, 
2202-2203, 2213, 2219-2222, 2235, 
2256-2257,2272,2725, 3177 

hatósága 57, 86, 95, 272, 301, 381, 
1901,1978 

kassai festő 1486 
Kassai György bécsi borostyánkoszorús 

1042 
kassai lakos 827 
Kassai László ügyvéd 2202 
kassai polgár 39, 205, 301, 348, 760, 816, 

944, 1271,2533,2725, 3070 
- Szent Antal-ispotály 1901,1978 

Erzsébet-egyház 1978 
Szentkereszt-egyház 643 

kastély építésének engedélyezése 476 
kaszaalja lásd mértékegység 
kaszai (Trencsén m.) vámagy: Leszkóci Kis 

István 790 
kaszáló 9, 146, 227, 235, 348, 475, 536, 616, 

619, 663, 816, 1071, 1210, 1285, 1381, 



1401,1483,1498, 1528,1563,1601,1612, 
1679,1783,1827, 1870, 2050,2188,2206, 
2489, 2495,2543, 2729, 2770, 2878, 3069, 
3081,3191 

Kászony h. (Bereg m.) 2462 
Kasztellánfi cs. 1619 
kasztíliai infáns: Ferdinánd 3195 
- király: János 3195 
Káta h. (Nógrád m.) 2208; (Pest m.) 1776 
Kátaics. 1776 
— Szúnyog cs. 424 
katalán hajó 2457 
Katika fh. (tó) (Somogy m.) 475 
Katol h. (Ternes m.) 1751 
katona toborzása 454 
katonai segítség 1787, 2242, 2263-2264 
- szállítás 57 
katonák károkozása 2482 
katonaság kiállítása 1286 
— tengeri szállítása 3063 
katonáskodás 888,1093 
Kauche cs. 1796 
Kauen lásd Kovnó 
Káva h. (Komárom m.) 395 
Kávásics. 2535 
Kaza h. (Borsod m.) 2877,3153 
Kazaics. 1276 
kazai jobbágyok és polgárok 3153 
Kazai Kakas cs. 989,1006,1276, 3153 

Gyula fogott bíró 1413 
Miklós nagypataki plébános, királyi 

káplán 536, 851, 3153 
Kazakuta fn. (kút) (Baranya m.) 227 
Kazsuics. 1281,2136 
Kebelemelléke h. (Zala m.) 567 
Kecegeh. (Kishont m.) 83, 1151,1522, 1567 
Kechefalua (Vas m.) 2645 
Kechekenwiz f. (Pozsony m.) 1705 
Kechki lásd Köcski 
Kecs h. (Borsod m.) 540, 624, 2903 
Kecsed h. (Kolozs m.) 189 
Kécsics. 2903 
Kecskeellő fh. (hegy) (Szatmár m.) 2922 
Kecskekő fh. (hegy) (Szatmár m.) 2513 
Kecskéshalász h. (Zala m.) 1318 
Kedhely h. (Sopron m.) 1207 
kedvezmény szegény diák számára 2791 
Kegye h. (Szatmár m.) 2262 
kegyelem 1118, 1366, 1477, 1621, 1737, 

2516,2837-2838 
kegyelmi kérés 1921 
kegyes adomány 108, 392, 419, 601, 617, 

710, 722, 942, 965, 1072, 1230, 1458-

1459,1528,1624, 1791,1930,1969, 1977, 
2195, 2350,2429, 2471, 2531, 2537, 2759, 
2798 

kegytárgyak beszolgáltatása 3125 
kegyuraság 671, 687, 2957 
kegyúri jog 112, 232, 255, 492, 643, 713, 

735, 857, 1511, 1554-1555, 1683, 1748, 
2072,2149, 2711,3006 

kehely 942, 3125 
Kehidah. (Zalám.) 2910 
Kékese (Szabolcs m.) kh. 486 
Kékedi Chel cs. 1002 
kékedi jobbágyok 1002 
Kékes fh. (hegy) (Puis m.) 1889 
Kékeshegy fh. (Máramaros m.) 949 
Kékmező h. (Zemplén m.) 62 
Kelecsen h. (Heves m.) 1475, 2862 
Kelecsény h. (Nyitra m.) 3021; (Sáros m.) 

2176; (Zemplén m.) 785,1227 
Kelecsényi cs. 1227, 2101, 2836, 3070 
— Tompa cs. 1227 
Kelemen győri prépost 2429 
Kelemenfalva h. (Liptó m.) 2529 
Kelemenfalvai másként Madácsi cs. 2529 
Kelenc Miklós sárosi alispán és vámagy 55, 

127, 288 
Kelench h. (Hontm.) 900 
Kelenyeh. (Hontm.) 1735 
Keleti lásd Kiliti 
Keleznő, Fel- h. (Szabolcs m.) 1443 
Kelnek (Szászföld) 780 
kém fizetése 1991 
— velencei 2275 
Kemecse h. (Szabolcs m.) 1152 
Kemecsei cs. 553,1845 
Kemeji cs. 922, 1100,2648, 2994 
— Lőrinc ügyvéd 2202 
Kemenes erdő (Vas m.) 1183 
Keményfalva h. (Tolna m.) 3118 
Keményfalvai cs. 45, 167, 1067, 2286, 2475, 

2995, 3008,3118 
Kemlék, Kis-vár (Körös m.) 2573,2800 
— vár (Körös m.) 937, 2489, 2605, 2684, 

2800, 2880,2951; kh. 2798 
nemes várjobbágyai, névsor 937,2684 

kemléki főesperes: István 
— kapitány: Újvári Zsigmond 
— polgárok, névsor 2684 
— vár jobbágyai 937 
Kenchkech lásd Kecs 
Kendefics. 2734 
Kenderes másként Kéregyház h. (Heves m.) 

823 



Kendertóh. (Fejér m.) 331 
Kendi cs. 831 
Kendinc h. (Zala m.) 1318 
Kene cs., Babanai 917 
- (Középszolnok m.) kh. 2279 
Kenéz h. (Bihar m.) 166 
kenéz katonai szolgálata 2949 
- nemes 2738 
- osztrói 2733 
- székási 874 
Kenézics. 166,1669 
kenézség 150, 1093,1980, 2555,2703,2949 
kenézségbe iktatás 2610 
Kenezsic, Felső- h. (Bars m.) 2721 
Kenterháza h. (Heves m.) 2862 
kenyér 2068 
kepe lásd mértékegység 
Kér h. (Abaúj m.) 133; (Hont m.) 1814; 

(Szabolcs m.) 36, 1346, 1648; (Szolnok 
m.) 623; (Temesm.) 1047, 1751 

Kér, Kis- h. (Nógrád m.) 493, 1599, 1606, 
1628,1734 

kerci ciszterci apát 1554 
Kerci Miklós bécsi scolaris 14,145 
kerci monostor 671 
Kércs h. (Abaúj m.) 552 
Keresi cs. 79, 429, 473, 552, 2755, 2818, 

2971 
Kerecsény h. (Bereg m.) 2403; (Nógrád m.) 

2653 
Kerecsnek h. (Vas m.) 2665 
Kéregyház másként Kenderes h. (Heves m.) 

823 
Kerekbódogasszonyfalva h. (Vas m.) 781 
Kerekegyházi cs. 111,2531 
Kerekes cs. érseki nemes 1707 
- cs., Himeskői 1096 
Kerekgede h. (Nógrád m.) 2653 
Kereki László szebeni prépost 2598 
Kerekügeth. (Tolnám.) 2653 
Kerektói György királyi ember 180 
Keresi cs. 2639 
kereskedelmi egyezség 2697 
- monopólium 879 
- szerződés Angliával 199 
- tárgyalások a tatárokkal 3129 
- útvonal 1732,3129 
- zárlat 2457 
kereskedés 755,2807 
kereskedő 121, 291, 337, 402, 443, 590, 

1039,1446, 1471, 1732,1884,1924,1949, 
1970, 2163-2164, 2318, 2422, 2699, 
2925, 3027, 3030, 3125,3177 

- zaklatása 1953 
Kereskény h. (Hont m.) 696 
Kereskényi cs. 666, 698,787 
Keresnye(n), Egyházas- h. (Bars m.) 1071 
Kérészi cs. 2363 
kereszt mint kincs 2653 
Keresztély bélháromkúti apát 716,2105 
Keresztényfalva h. (Fehér m.) 2625 
kereszténység 2487 
- pajzsa 1495,1667, 1935 
keresztes háború 1849 
- hadsereg szervezése 3189 
Keresztesi Sáfár cs. 533, 608, 2171 
Keresztúr h. (Borsod m.) 2530; (Fejér m.) 

331; (Hunyad m.) 191; (Körös m.) 2642; 
(Pozsony m.) 615, 1584; (Sopron m.) 
1473; (Szolnok m.) 958; (Torda m.) 1478; 
(Vas m.) 110, 640, 905, 2249, 2660, 
2955 

Keresztúr, Magyar- h. (Doboka m.) 1336 
Keresztúri cs. 110, 805,1490, 2792 
- Fodor cs. 2249 
- Garázda cs. 508 
- Péter ügyvéd 2792 
keresztúri plébánosok 1655 
Keresztúri Székely cs. 553 
Keresztúrvölgyepataka p. (Szolnok m.) 958 
Keresztút h. (Szabolcs m.) 1152 
Kereythew lásd Kerítő 
Kerhenovci cs. 2796 
Kérics. 1586 
kéri plébános 133 
Kerítő cs., Csatári 1878 

Kispatyi 1165 
Kerlinger Dietrich regensburgi dominikánus 

perjel 2356 
Kérő h. (Ugocsa m.) 497,709 
Kers h. (Baranya m.) 719 
kert 173, 663, 691, 1873, 1909, 2217, 2493, 

2521 
kés 2022 
Keserűperje m. (terra) (Bihar m.) 443 
Keskend h. (Baranya m.) 719 
Késmárk v. (Szepes m.) 243, 315, 1160-

1161,1235,1903,2565; kh. 1784,1791 
Késmárki György alkancellár, szepesi ka

nonok, győri prépost 25, 40, 63/ 65, 77, 
2357 

Kessei Jakab mester nádori bfrságszedő 
2187,2244 

Keszeg cs., Butkai 2006 
- h. (Nógrád m.) 2653 
Keszegestó fh. (Békés m.) 1712 



Keszi cs. 396, 412, 900, 985, 1058, 2921; 
lásd még Keszôi 

Keszi, Fel- cs. 2260, 2269, 2351 
h. (Zalám.) 2260,2351 

Keszi h. (Bihar m.) 749, 3110; (Gömör m.) 
2015; (Hont m.) 396,412, 900, 985, 2659, 
2921;(Zalám.) 2269 

Keszi, Kő- h. (Hont m.) 2298 
Kesző h. (Vas m.) 1210 
Keszői cs. 2659; lásd még Keszi 
készpénz 475,481, 2633, 3134 
keszthelyi ferencesek 757 
Kétegyház h. (Zaránd m.) 2619 
Ketelaka h. (Veszprém m.) 898, 1981 
Kéthegyes prédium (Pest m.) 2682 
Kéthely másként Terjén h. (Komárom m.) 

2653 
Kethy-ics. 630 
Kétrédics lásd Rédics, Két-
Kettendorf másként Bojtorjános h. (Sopron 

m.) 2519 
kétutcás falu 9 
Keukche vár lásd Köpcsény 
Kevem. 2623 
— v. (Kevem.) 2546 
kéve lásd mértékegység 
Kevefalvai cs. 1870 
— János királyi ember 723 
kevei ispán: Födémesi Szobonya László 

(1360-1365), Ozorai Pipo (1404-1426) 
— várjobbágy 2623 
Kewr fn. (berek üget) (Zemplén m.) 2952 
Kezdi Sándor cs. 2335 
Kezereteorra fh. (monticulus) (Kolozs m.) 97 
kezesség 95, 619, 665, 1369, 1860, 1990, 

2637, 2661 
kézitusa 692 
Kezovc, Felső- másként Balatínc h. (Körös 

m.) 3173 
Kiczmagen Konrád pozsonyi polgármester 

1930 
kifosztás 2361 
Kígyókő vár (Vas m.) 2433-2435, 2498, 

2538 
kikiáltás három vásáron 172, 544, 553, 561, 

690, 983, 1209, 2138, 2462, 2483, 2659, 
2669, 2780, 2856, 2921 

kikötő 886,1926, 2041, 2537 
kiközösítés 941-942, 974, 979, 2051, 2481, 

2577,2818, 2975, 3043, 3174 
kilenced 475, 1276, 1475, 1499, 1783, 2436, 

2595,2760 
Kilia v. (Budzsák) 3129 

Kiliücs. 550,1401, 1563 
— h. (Pozsony m.) 1401, 1563 
Killmurchun h. (Írország) 1871 
kincs 1561 
— tulajdonjoga 2653 
kincsek elrablása 1199 
kincstartó: de Nassis Zoelus, Scolari Fülöp 
Kindleinkh. 3115 
Kinizsi cs. 532,552,1002 
kínzóeszköz 934 
Kió h. (Zemplén m.) 1818,1835 
király: András II., András IU., Béla II., Béla 

Hl., Béla IV., Géza I., Géza II., Imre, 
István III., István V., Karoly I., László I., 
László IV., Mária 

Király cs. 1339 
király marsallja 2224 
— személyében eljáró fogott bírák 3086 
— személyes bíráskodása 124, 174 
királybíró jogköre 2636 
Királyfalva h. (Pozsony m.) 1584 
— villa Hungaricalis (Küküllő m.) 2335 
Királyfiai Péter királyi ember 3077 
Királyfiakarcsai cs. 2234 
királyi adomány 184, 935, 1189, 1476, 1490, 

2145, 2259, 2703, 2903 
— adományok felülvizsgálata 2424, 2443, 

2602-2604, 2625 
— adományozás alá eső birtok 2623 
— apród 1594, 2476; lásd még Biai Bertók, 

Borosjenei Bor László, Csapi András, For
gács László, Nádaséri András, Nagymihá
lyi András, Némái Kolos Ambrus, Perecsei 
István, Pótharaszti János, Szendi Mihály 

— birtok 313,328,357,375,582,855,1069, 
2619,2988 

adományozása 1958 
— — megváltása 2393 
— — zálogosítása 2587 
— commensalis: Pál hántai prépost 
— csizmadia 2705 
— dekrétum 40, 188, 214, 252, 263-264, 

311-312, 439, 482, 507, 588, 625, 646, 
768, 1001, 1015, 1034, 1110, 1368, 1566, 
2131, 2380, 2540, 2789, 2801, 2874 

— diffmítor: Jakab mester 
— ekealj lásd mértékegység 
— ember 3, 22, 33, 45, 99, 158, 172, 180, 

250, 258, 304, 314, 330, 335, 424, 441, 
449, 503, 540, 560, 664, 670, 681, 709, 
713, 723, 759, 761, 788, 866, 900, 937, 
939, 960, 962, 973, 1006, 1028, 1052, 
1066,1071,1083, 1087,1090, 1112,1144, 



1147,1201,1204, 1281,1283,1289,1316, 
1331,1359,1377, 1441,1448, 1542,1544, 
1587,1592,1611,1616,-1623,1630,1657, 
1669,1710,1716,1727,1730,1733,1757, 
1766,1826,1846, 1870,1954, 2032, 2064, 
2137,2189,2191, 2197, 2279, 2283,2347, 
2352,2381,2450, 2545,2623,2641,2659, 
2665, 2778-2779, 2804, 2808, 2813, 
2831, 2835, 2887, 2901, 2911, 2921-
2922, 2988,2993, 3036, 3072, 3077, 3086, 
3191 

(királyi) falu 1869,2273,2580 
- familiáris 521, 700, 992, 1007, 1538, 

1924, 2748; lásd még Csapi András, Csol-
nok Péter, del Bene Fülöp, Derencsényi 
Imre, Nürnbergi János 

- felhatalmazás 289,1018 
- feloldozás egyházi büntetés alól 3174 
- fizikus: Deméndi László (1381) 
- fogadás költségei 1999 
- fősáfár: Berencsi Besenyő István, de 

Nassis János 
Királyi h. (Bihar m.) 2129; (Zaránd m.) 2619 
királyi had 15,19, 1722 
- hadjárat 373, 2106, 2990 
- hadoszlás 978 
- hospes 328,475,2273,2912 
- hozzájárulás 56, 324, 556, 619, 685, 694, 

750, 778, 1083, 1316, 1791, 1916, 2072, 
2301, 2560, 2712, 2732, 2860, 2881, 2956, 
2968,3072 

- intézkedés peren kívül 1705 
- ítélőszék 1951, 1993 
- jegyző: Karádi Lukács, Pál écsi pap, 

Serazonus Franciscus, Széphegyi Knol 
László 

- jelenlét bírósága 2, 6, 45, 117, 125, 131, 
140, 172, 191, 281, 314, 346, 385, 396, 
462, 516, 540, 551, 584, 635, 723, 761, 
776, 800, 900, 946, 962,1016,1038,1052, 
1144,1152,1157, 1172,1193,1201,1204, 
1206,1281,1375,1586,1606,1697,1711, 
1722, 1826,1911, 2237, 2252, 2474, 2555, 
2596-2597, 2639, 2839, 2911, 2922, 
3020 

- jobbágyok kiváltságai 1069 
- jog 140,916-917, 1498,2316,2949 

adományozása 56, 915, 929, 1958, 
2285, 2326,2529, 2740, 2744, 2757 

eltitkolása 733-734, 741, 917, 935, 
1730, 1738,1743, 2347, 2648 

- kamara 1869,2587 
- kapitány: Misileni Peran Péter 

- káplán: Bolognai Miklós garamszentbene-
deki apát, de Sancto Severino Octavianus 
Dommicus, Geldemi Sluter Lampert budai 
prépost, Kazai Kakas Miklós, Miklós bu
dai éneklőkanonok, Montaji Bereck, Pál 
hántai prépost, Rakolupi Bereck veszprémi 
prépost, Uski János pécsi prépost, Váras-
keszi Lépes György 

- kegyelem 635, 787, 1621, 1784, 2106, 
2203,2357, 2516 

- kézre háramlás 241, 335, 367, 692-693, 
767, 775, 779, 1256, 1316, 1359, 1498, 
1543,1713,1730, 2071, 2518, 2588 

- kulcsár: Kulcsár Márton 2397 
- kunok 1391 
- kúria 99, 111, 158, 180, 189, 202, 370, 

391, 431, 475, 480, 560, 635, 670, 766, 
859, 893, 973, 1112, 1117, 1126, 1142, 
1147, 1204, 1256, 1262, 1275, 1279-
1280,1287, 1303, 1308,1310,1319, 1322, 
1377-1379, 1413, 1476, 1489, 1566, 
1587, 1616, 1629, 1631, 1638, 1648-
1649, 1683, 1702, 1710-1711, 1716, 
1722, 1726, 1766, 1781, 1785, 1842, 
1845-1846, 1987, 1989, 2006, 2013, 
2090, 2120, 2136, 2162, 2220, 2222, 2235, 
2257, 2272, 2352, 2545, 2634, 2663-
2664, 2815, 2844, 2884, 2898, 2922, 2929, 
2952, 3005, 3087, 3168 

- kúriai jegyző: Dobói László, Maglódi 
László, Palásti Ermolaus, Szenttamási Já
nos mester, Túri Mihály, Vérségi István 

- különös jelenlét bírája: Jakab mester 
bírósága 3, 129, 151-152, 171, 176, 

181, 203, 250, 461, 503, 544, 553, 597, 
639, 653-655, 670, 690, 742, 897-898, 
913, 918, 926, 928, 1090, 1140, 1178, 
1368, 1498, 1766,1771, 1832,1954, 2125, 
2218, 2229, 2247, 2253-2254, 2265, 
2283, 2305, 2330-2331, 2347, 2349, 
2362, 2641, 2780, 2863, 2936-2937, 
2955, 3005 

- megbízás 1006 
- mérték 372,469, 497, 504, 586, 893, 900, 

1078,1126,1989, 2005, 2065, 2145, 2757, 
2912, 2921,2952 

- miles 700, 1938, 3014; lásd még Bebek 
(Pelsőci) András, Spalatói Mady Micha, 
Velikei Miklós 

- nagy kancelláriai alkancellár: Korpádi 
Kelemen, János pécsi kanonok 

jegyző: Fábián, Úszfalvai Márton, 
János mester nagykornál! dékán 



— népek 2273 
— polgárok 251 
— procurator. Jakab mester 
— protonotárius: Gatalóci Mátyás 
— rőf lásd mértékegység 
— sereg 1247,1736 
— serviens 553, 1083 
— só 381 
— szabad falvak és városok 590 
— személyes bíráskodás 1534 

jelenlét bírósága 85, 185, 190, 313, 
497, 666, 698, 814, 826, 944, 1109, 1140, 
1184, 1198, 1228, 1262, 1294, 1317,1359, 
1680,1801, 1809, 1814, 2036, 2124, 2347, 
2373, 2392, 2430, 2454, 2607, 2686, 2941, 
3168 

— személynöki diffinitor: Jakab 
— tanácsos: della Scala Brunoro, György tri-

enti püspök, Jemenist-i Misko, Marcali 
Miklós, Palóci Máté 

— tárnok: Zoborius 
— titkár: Uski János 
— titkos kancellár: Perényi Imre 
— — pecsét elvesztése 1110 
— udvar 2563 

nemes familiárisa 1416 
— — speciális jegyzője: Tamás mester 
— udvari apród 916, 2325; lásd még Csetne-

ki Miklós, Dégi Sebestyén, Kristóf 
— — familiáris: Csapi András, Csapi László, 

Palóci Máté 
— — jegyző: Csányi János 

protonotárius: Fábián mester 
— udvarnokok 2298 
— vadász: Horhi Tamás, Németi Gergely, 

Szentgáli István 
— vadászok szabadságjogai 2549 
— vámhelyek 179 
— vár 388, 943 

átadása városnak 1923 
tartozéka 2639 

— — zálogosítása 2587 
— várnépek 1985,2623 
— védelem 29, 217, 590, 830, 988, 1228, 

2631,3119 
— vicedispensator: Rumi Gergely 
— visszahelyezés egyházi méltóságba 3174 
— zsidók adója 1384 
Királykuta fh. (Máramaros m.) 949 
— szőlőhegy (Bihar m.) 301 
Királykutapataka p. (Szolnok m.) 958 
Királykutavölgye fh. (Szolnok m.) 958 
Királykürt lásd Kürt, Király-

királyné: Borbála, Erzsébet 
királynéi ajtónállómester: Hédervári Lőrinc és 

Miklós 
— alkancellár: János pécsi kanonok 
— asztalnok: Tari Lőrinc 
— dispensator: Álmosdi Csire János 
— étekfogómester: Ilsvai György 
— fősáfár: Tari Lőrinc 
— lovászmester: Garai Dezső 
— népek 290 
— pohámokmester: Ilsvai György 
— tárnokmester: Kaplai Dezső, Monoszlói 

Csupor István 
királynék kiszabadítása 21 
Királytava h. (Torontál m.) 2623 
Kirchdorf/Kirchdrauf másként Szepesváralja 

v. (Szepes m.) 2897 
Kircheim h. (NRB) 2076 
Kirchen János, a pfalzi választófejedelem ta

nácsosa 65,1929, 2632 
Kirsanói lásd Girzsanói 
Kirva h. (Esztergom m.) 341 
Kirvai Cseh cs. 341 
Kirsburg lásd Christburg (német lovagrend) 
Kis cs. 1189, 2025, 2805, 3081; lásd még 

Battyáni, Farmosi, Kismányai, Kispéci, 
Laszkóci, Mányai, Palásti, Söptei, Stitniki 
és Szentmártoni Kis 

— Dámján nádori ember 1204 
— János (parvus) surányi várnagy 1266 
Kisanarcs lásd Anarcs, Kis-, Nagy-
Kisanarcsi vagy Dögei cs. 2818 
Kisasszonyfalva h. (Baranya m.) 227 
Kisasszonyfalvai cs. 34, 227,2423 
Kisbalog cs., Hartyáni 2464 
Kisberete possessio (Szabolcs m.) 1314 
Kisbezeréd másként Telek h. 2238 
Kisbuda alias Kisliszkó 74 
Kisbudaics. 74, 149 
Kiscsene fh. (sziget) (Győr m.) 290 
Kisdobronyi cs. 189, 312, 480,1613, 1638 
kisebb királyi kancelláriai jegyző: Koltai 

Mihály 
kíséret ellátása 2338 
Kiséri cs. 422 
Kisermén h. (Krassó m.) 533 
Kiseszényi Pike cs. 1152 

Pál királyi ember 1087 
Kisfalud h. (Bereg m.) 3117; (Gömör m.) 

2030, 2347; (Szatmár m.) 2265; (Zala m.) 
180; másként Detrevágása h. (Sáros m.) 
789 

Kisfaludi cs. 331, 2030, 2347, 2805 



(Kisfaludi) Darabos cs. 2065 
— János ügyvéd 2514 
— László győri főesperes, ügyvéd 2437 
— Olasz cs. 3169 
— Veres (rufus) cs. 2347 
Kisgejőc h. (Ung m.) 3137 
Kisgoricai cs. 1451 
Kisherestényi Gyepes cs. 2624 
Kisjánosics. 1028 
Kiskenéz erdő (Zemplén m.) 156 
Kiskér fh. (folyó) (Pozsony m.) 469 
kiskorú 107, 112, 184, 370, 418, 432, 458, 

484, 616-617, 631, 654, 845, 897, 1082, 
1563,1989,2169 

Kiskrasznahavasa fh. (Máramaros m.) 1088 
Kiskürt másként Vízkelet h. (Pozsony m.) 

1539 
Kiskürtics. 553 
Kismányai Kis (parvus) cs. 2383 
Kismeződ fh. (Pozsony m.) 1563 
Kisoszkói László nádori ember 173 
Kispacali Farkas cs. 2258 
Kispéci Kis cs. 2504 
Kisszeben lásd Szeben (Sáros m.) 
Kistárca h. (Sáros m.) 80, 388 
Kistécső h. (Máramaros m.) 1088 
Kisvarsányi másképp Pálfalvai cs. 394 
kiváltság 870, 2248, 2552, 2620, 2694, 

2867 
kivégzés 2419 
kizárás birtokból 409, 494, 747, 1294, 1613, 

1680, 1866,2112, 2392 
klarissza apácák 2586 
Klenóc h. (Körös m.) 838 
klerikus 197-198, 290, 520-521, 882, 920, 

1696, 1812, 2727, 2791, 3165, 3178 
Kljucs vár (Bosznia) 59 
Klokocs f. (Horvátország) 2956 
— h. (Zágráb m.) 2991 
Klokocsóci Dávid királyi ember 1083 
Klokocsovc h. (Körös m.) 2121 
Kneginec h. (Várasd m.) 1324, 1350-1351, 

2794 
Knin v. (Dalmácia) 1176, 2870 
knini káptalan mint hh. 629 
— püspök: Farkasfalvai László 
— várnagy: Kobas István 2956 
Knobelouch Vencel meisseni prépost 2148 
Knol László királyi jegyző 1510 
Kobas István knini várnagy 2956 
kóc mint fizetési eszköz 2196 
koca elhajtása 1629 
Kochora lásd Kocúr 

Kócs h. (Belsőszolnok m.) 966; (Komárom 
m.) 2653 

kocsi 57,950,1448,1479 
— mint mértékegység 1707 
kocsikészítő 500,2133 
Kocúr h. (Nyitra m.) 2 
Kodorteleke h. (Középszolnok m.) 1766 
Kohány h. (Somogy m.) 2859; (Trencsén m.) 

1238 
Kohányics. 1861 
Kók h. (Torda m.) 2428 
Koksóics. 2103 
Koksómindszenti Csontos cs. 695 
Kolcsh. (Szatmár m.) 1623 
Kolcsváncs. 1188 
— h. (Szepes m.) 131 
Kolcsván, Kis- h. (Szepes m.) 484, 1188 
Kolinfalva h. (Szepes m.) 1819 
kolosi apát: Miklós 1303 
— bencés apátság (Nyitra m.) 1303,3169 
kolostor építése 601, 1072 
Kolozsm. 93, 321, 1135, 1478, 1483, 2681, 

2908 
— lásd Némái Kolos 
Kolozsmonostor h. (Kolozs m.) 2571 
kolozsmonostori apát: Albeni Henrik, Pál 
— custos 1135,1137 
— konvent 1135, 1137-1139, 1333, 2539, 

2570,2681 
mint hh. 67, 135, 191-192, 321, 404, 

406, 425, 604, 722, 738, 894, 1076-1077, 
1336, 1478, 1766, 2025, 2308, 2334-
2335,2505,2639, 2644,2908 

Kolozsvár v. (Kolozs m.) 97, 1993, 2652, 
3097; kh. 404 

Koltai György ügyvéd 215 
— Márton nádori jegyző, nádori ember 53, 

173,180,766, 893 
— Mihály, a kisebb királyi kancellária jegy

zője 1243 
Kornádi cs. 1679 
Komar, Nagy- h. (Zala m.) 2931 
Komar (Zala m.) kh. 2833 
komári ágostonos kolostor 2931 
Komaróc h. (Abaúj m.) 779, 1019 
Komarócics. 95 
Komárom m. 1037, 1168, 1752, 2325-2326, 

2397 
— v. (Komárom m.) 1242 
Komáromi cs. 2653 
komáromi ispán: Berencsi Sáfár István 
Konyát h. (Vas m.) 94, 379,1261,1355 
Komjátics. 950 



- h. (Nyitra m.) 411, 1369, 2299, 3021 
Komlódi Csák László ügyvéd 151, 1766, 

2226, 2279, 2700 
Komlós h. (Bereg m.) 2373; (Fehér m.) 2602 
Komlósics. 2373 
Komnych h. (Körös m.) 2642 
Kompolt lásd Nánai Kompolt 
Kompoltfalva h. (Tolna m.) 45,2286 
Konchy Péter ügy véd 2700 
konda 3094 
Kondó h. (Borsod m.) 1792 
Kondorosics. 1562,2827 
Komád olmützi püspök 659, 883 
- országbírói jegyző 2328 
- ölsi herceg 2224 
- — — fia, pápai jegyző, boroszlói prépost 

3186 
- pannonhalmi apát lásd Órévi Konrád 
Konradstein lásd Korlátkő 
Konstantinápoly v. (Bizánc) 1924 
konstanzi egyházmegye 2140 
Konszkai Zekyra cs. 2838 
Kont Miklós nádor (1356-1367) 586, 2653 
Kontra Balázs volt bodrogi alispán 1393 
Kónya lásd Kamonyai és Samelházai Kónya 
Kónyafalva h. (Nyitra m.) 3086 
Konyárh. (Bihar m.) 1170 
konyha 1683 
Konyha h. (Máramaros m.) 375,1065 
Konyhamonostora fh. (Máramaros m.) 1065 
Kopács h. (Temes m.) 1751 
Kopácsi Kelemen vasi szolgabíró 3041 
- László krassói alispán 2938 
Kopinna f. (Körös m.) 1827 
Kopolcs cs., Apáti 1633 
koppánmonostori bencés apát 607 
Koppány h. (Zala m.) 2910 
Koppányszigete fh. (Borsod m.) 2664 
Korbávia lásd Corbavia 
Korbovaics. 2796 
Korcsi cs., Szakállasi 395 
- Sólyom cs. 841 
korec lásd mértékegység 
Korenics. 2796 
Korfu sziget 889,1852 
Korhánfh. (tó) (Bihar m.) 1679 
kórház 68, 76, 387,1458,1930 
Korhics. 2815,2844 
Korickaszeg fh. (locus) (Kraszna m.) 3135 
Korlátfalva h. (Abaúj m.) 2203 
Korlátfalvai cs. 686, 837, 2055,2203 
- László ügyvéd 897 
Korlátfölde m. (terra) (Gömör m.) 1548 

Korlátföldei cs. 472 
Korlátkő vár (Pozsony m.) 1571 
Kormóics. 2071 
Kormos h. (Bodrog m.) 1635 
Kormosi Vámos cs. 1394 
Komis cs., Mezőnyéki 2885 
Kórod h. (Kolozs m.) 1077 
Kóródics. 184 
Korog fh. (Heves m.) 2231 
Kórógyi Fülöp volt temesi ispán 1839, 

2813 
korona lásd szent korona 
koronázás 1849,1914,1924, 1991, 2632 
Koroncó h. (Győrm.) 2232 
Koroncói György győri szolgabíró 2770 
- másként Bezi cs. 2232 
Korong h. (Vas m.) 640,905,2249, 2955 
Korongi Miklós ügyvéd 2437 
- Nagy- János ügyvéd 2437 
Koros h. (Nyitra m.) 449 
Korószeg másként Kistaksony 3101 
Korpádi Kelemen pozsegai prépost, a na

gyobb kancellária alkancellárja 1680 
Korpona v. (Hontm.) 1869, 3132 
Korponai István szepesi kanonok 2804 
Korusics. 1189 
Koruska f. (Körös m.) 3072 
- h. (Zágráb m.) 2255 
Koruskaics. 2255,2317 
- János veszprémi prépost 2255 
Korylouch-i (Zágráb m.) nemes várjobbágyok 

3042 
Kosád lásd Vízkelet Kosád 
Kosár cs., Ajnárdházai 2170 
Kosold h. (Pozsony m.) 1891 
Kossuth cs. lásd Udvardi Kossuth 
Kostyán h. (Turóc m.) 363, 664, 703, 790, 

2461 
Kostyánics. 664,703,2461 
- Dobszokcs. 790,2516 
Kosuth. (Pozsony m.) 1022 
Koszmály h. (Bars m.) 1108 
Kosztajnicai cs. 2736 
Kosztolányi Miklós ügyvéd 2721 
Koth Miklós honti alispán 859 
Kotor v. (Dalmácia) 1927,3013 
Kottány h. (Zemplén m.) 115,1423 
kovács 581,1575,2047,2436 
Kovácsi cs. 160,202,1101 
- Domokos győri kanonok, mosoni főespe

res 202 
- h. (Bars m.) 1155, 3169; (Veszprém m.) 

202 



Kovácspataka f. (Bereg m.) 560; (Bodrog m.) 
960 

Kóvárh.(Hontm.) 754,1078 
Kővári cs. 1189,1606,2297 
- Pál nádori ítélőmester 290, 348, 475, 553, 

685, 754, 823, 1070, 1082, 1197, 1322, 
1349,1585,1723, 1734,1766,1801, 1809, 
1945,2297,2314, 2741,2854 

Kovászdi h.(Valkó m.) 184 
Kovászi h. (Arad m.) 2531 
kovásztalan kenyér 2068 
Kovnó v. (Litvánia) 3105-3106,3128 
Kowen lásd Kovnó 
Kownyathy lásd Komjáti 
Kozárd h. (Nógrád m.) 2740 
Kozárdics. 2740 
Kozmatelke h. 2653 
Kozovc h. (Körös m.) 715, 1887 
Koztanouch h. (Körös m.) 1827 
köböl lásd mértékegység 
Köcsk h. (Vas m.) 456, 675 
Köcskics. 456,675,2982 
- Sándor országbíró 2548,2653 
kőfaragó 1051,1889 
Kőhalom (Kőhalom szék) kh. 2542 
kőház 3112,3145 
kőhíd 831 
Kőhídpordány h. (Sopron m.) 1017 
kői kanonok: Csanádi Miklós 1149 
- káptalan mint hh. 492,1149,2653,2930 
Kőkemény h. (Fejér m.) 331 
Kökénd h. (Torontál m.) 1746 
Kökényes h. (Máramaros m.) 711,745, 1088 
Kökényesics. 711, 745,1088,1093,2342 
- Péter ügyvéd 2437 
Kökényszarv h. (Pozsony m.) 775 
Kőkért h. (Pest m.) 2397 
Kőkeszih. (Hontm.) 2298 
Kölese h. (Szatmár m.) 1079,1201 
kölcsön 98, 113-114, 464, 907, 1430, 1747, 

1820,1927, 2061, 2096, 2385, 2515, 2591, 
2662,2869 

köles 1035,1591,2090 
Kölesd h. (Tolna m.) 2650 
Kölesér fh. (szántó) (Bihar m.) 1679 
Kölkedics. 1586 
- Pál kúriai jegyző, királyi ember 99 
Köln v. (Hansa) 48 
kölni egyházmegye 3193 
- egyházmegyeimiles 3193 
- érsek: Frigyes 
- polgár 48, 365, 596, 951, 1253, 2637, 

2919 

- posztó 2117 
- választófejedelem 730 
költözés lásd jobbágy költözése 
költségek megtérítése 1300 
Königsberg (Újbánya) v. (Bars m.) 1032 
- (Ungerland) János magyar címerkirály 

2400 
Königskogel fh. (szőlőhegy) (Sopron m.) 

1017 
köntös, köpeny 2158,3118 
könyv 942,979 
Köpcsény vár (Mosón m.) 2284 
Köpcsényi lásd Scharfenecki cs. 
Köpösd h. (Nyitra m.) 1316 
Köpösdics. 1316,1594 
Körbő h. (Tolna m.) 505 
kőrisfa 560,949, 976 
Körmend v. (Vas m.) 2377 
Körmöcbánya v. (Bars m.) 697, 1747, 2110, 

2169,2375, 3204 
körmöcbányai polgárok 40,2110 
Körmösd h. (Bihar m.) 1190; (Pozsony m.) 

469 
Környe (Komárom m.) kh. 1412 
Körös f. 2758 
- m. 432, 1419, 1727, 2049, 2276, 2736, 

2835,3173 
hatósága 235, 414, 636, 802, 838, 860, 

1083,1566, 1570,1827, 2304, 2642, 2796, 
2838, 3056 

- v. (Körös m.) 838, 1293, 3057, 3072; kh. 
235, 432, 637, 663, 796, 860, 1083, 2121, 
2796,2951,3056 

Köröshegye fh. (Máramaros m.) 1065 
körösi alispán: Jakab diák 788 
- comes terrestris: Mindszenti Ádám 
Körösi Demeter ügyvéd 764 
körösi ispán 226, 234, 448, 1366, 1566, 

1700; lásd még Monoszlói Csupor Pál, Pa
lóci Máté, Vrbovci Borotva Miklós 

Körösi Mihály prágai scolaris 1790 
körösi szolgabíró: Gubynch István, Mindszen

ti Tamás 
Körösközi cs. 2158 
Körösszeg vár (Bihar m.) 1190,1222 
Körösvölgy h. (Turóc m.) 1071 
körtefa 9, 41, 173, 250-251, 492, 500, 624, 

1147,1679 
Körtvély h. (Tolna m.) 2653 
Körtvélyes fh. (Pozsony m.) 1891 

(sziget)(Győrm.) 290 
- h. (Csongrád m.) 303; (Nyitra m.) 1071; 

(Pozsony m.) 1496, 1584; (Szatmár m.) 



2403; (Szepes m.) 108, 1595; (Zala m.) 
1783 

Körtvélyesi Balázs ügyvéd 2437 
- cs. 1325,1496,2425,2591,2607 
körtvélyesi familiárisok, névsor 303 
Körtvélyesi (magnus) Nagy cs. 1706 
- másként Olsavicai cs. 2980 
Körtvélyesmező fn. (Máramaros m.) 949 
Körtvélyestelek h. (Komárom m.) 2325; más

ként Tamás telke h. (Komárom m.) 2326 
kőszál 976 
Kőszeg h. (Torna m.) 1143; v. (Vas m.) 

1380-1381 
Kőszegi Albert ügyvéd 3039 
- cs. 1143 
kőszegi vámagy: Váti László 
Kősziget fn. (sziget) (Pozsony m.) 1733 
kötél lásd mértékegység 
Köteles h. (Bihar m.) 443 
kötelezettségvállalás 207, 227, 291, 337, 345, 

357, 602,1351 
kötelezvény 2109 
kőtemplom 112,1425, 2026, 2623 
Kővágóörs h. (Zala m.) 1090, 2583 
Kővágóörsi Mihály királyi ember 1090 
Kövecses h. (Gömör m.) 2015 
Kövecsesi Cinege cs. 584, 2015 

Miklós gömöri alispán 1714, 2020, 
2378,2417,2495, 2826,3168 

Kövér lásd Velezdi Kövér 
Kövesd h. (Bereg m.) 2124, 2373 
Kövesdics. 1599 
Köveskút h. (Vas m.) 2645 
Kövesliget h. (Máramaros m.) 2253 
Kövespatak f. (Ugocsa m.) 497, 709 
Kövestető fn. (locus) (Bihar m.) 2128 
követ 80, 230, 248, 323, 368, 525, 634, 683, 

901, 1588, 1765, 1828, 1847, 1881, 1950, 
1983, 2536, 2562, 3129, 3181, 3183, 
3207 

követelés átruházása 3085 
- letiltása 1725 
követjelentés 683, 896, 2564 
követutasítás 128, 162, 178, 230, 970, 1122, 

1414-1415, 1589, 1828, 1868, 1881, 
1949, 1991, 2134-2135, 2142, 2167, 
2786, 3044 

közbérc (Máramaros m.) 949,960,1065 
Középkorhány halma fn. (hegy) (Bihar m.) 

443 
Középszolnok m. 590,839 
közgyűlés lásd megyei, nádori közgyűlés 
Közhegy fn. (hegy) (Sáros m.) 325 

közjegyző 221, 291, 354-355, 607, 645, 882, 
1432-1433, 1647, 2140, 2160, 2401, 
2852, 2926, 3107; lásd még de Bruchsella 
Bertoldus, Imre (Márton fia), Pellegrim 
Burchardus, Pilosi István, Székesfehérvári 
Dávid fia István, Szőlősi Péter 

közlekedés akadályozása 162 
közös birtoklás 55, 1071, 1112, 1561, 1730, 

2231, 2686, 2758, 3081 
- használat 475, 1331,1683,2176 
- legelő 212, 2180, 3086 
községi esküdt bíró 860 
közút 97, 227, 288, 443, 1288, 2180, 2605, 

2689 
Krajna 940, 2473 
Krakkó v. (Lengyelország) 970, 1933, 2239, 

2725,2926; kh. 1232,1274,1277 
krakkói bíró (Lengyelország) 1236 
- egyházmegye 3098 
- palatínus: Tarnowi János 
- polgár 108,2725 
- püspök 2224 
- vámagy: Ostrowski Christíanus 1236 
Krakó h. (Baranya m.) 1362; (Hont m.) 696 
Krala birtok (Horvátország) 2956 
Krassóm. 2171 

hatósága 482, 533-534, 608, 874, 2938 
krassói alispán: Kopácsi László 2938 
- ispán: Födémesi Szobonya László, Ozorai 

Pipo 
Kraszna f. (Középszolnok m.) 538 
- h. (Kraszna m.) 3135 
- m. 1592; hatósága 1574 
Krasznahavasa másként Széphavasa h. (Má

ramaros m.) 1065 
Krawari Laczko 645 
Krems v. (Ausztria) 1119 
Kréta sziget 454, 1857 
krétai főesperes: Miklós 283 
- gálya 1104 
Kreuzenstein (Keresztúr) h. (Pozsony m.) 

615 
Krig birtok (Szepes m.) 1325 
Kristóf udvari apród 1710 
Kristyorics. 1477 
Krisztián szepesi éneklőkanonok 2447 
Kriva h. (Sáros m.) 2980, 3120 
Krizsafán fia György 1203 
Kropidto János wfooíaweki püspök, pannon

halmi gubernátor, opuliai herceg 319, 607, 
826,1600,1658, 2224, 2629 

Kubach h. (Szepes m.) 478 
Kuchen cs., Jarniamelléki 2276 



Kujávia (Lengyelország) 1494 
Kukhavasa fh. (Bereg m.) 316,748,960 
kulcsár 625 
Kulcsár Márton királyikulcsár 2397 
Kulmnach(NRB)kh. 327 
Kulpaf. 2069 
Kulpih.(Bácsm.) 492,713 
Kun cs. 79; lásd még Gégényi, Rozsályi és 

Unyani Kun 
Kunisberger nemes cs. 2519 
Kunlehotája h. (Trencsén m.) 1190, 1229, 

1899 
kunok 1391 
kupa 2653 
kupec 2874 
kúria 227, 440, 478, 496, 619, 664, 777, 

1071,1112,1173, 1345,1419,1476,1523, 
1563,1587,1683, 1788,1840,1969, 2045, 
2168, 2180,2397, 2450,2500, 2642, 2660, 
2665,2729,2777, 2784,2815, 2825, 2844, 
2995, 3039, 3073, 3081, 3120, 3154, 3173 

kúriai aljegyző: Dobói László 
— jegyző: Bakonyai László, Kölkedi Pál, 

Versendi Benedek 
Kurilovec h. (Zágráb m.) 3138 
Kuriloveci cs. 1451 
Kurima h. (Sáros m.) 2810 
Kurittyán h. (Borsod m.) 3090 
Kurta cs., Harábori 1189 
Kurta vész fh. (víz mocsár) (Pozsony m.) 

1733 
Kusaly h. (Középszolnok m.) 722, 839 
Kusalyi Jakcs cs. 33, 722, 839, 1136, 1520, 

1574,1766, 2258, 2403 
György volt tárnokmester 1520, 1592 

Kustánics. 606 
Kustyércs., Szentemyei 663 
kút 227,475,831,1248,3179 
Kutasics. 1988 
Kutasó h. (Nógrád m.) 2653 
Kutérh. (Szatmár m.) 910 
Kutlin h. (Abaúj m.) 96, 313, 647 
Kutos h. (Zala m.) 1525 
Kutosics. 2347 
Kútvölgye h. (Borsod m.) 2608 
kutya 1886 
Kuzypathaka f. (Bodrog m.) 960 
Küchmeister Mihály, a német lovagrend mar

sallja 1494-1495, 1506,1701,1807 
Kükemező h. (Máramaros m.) 2283 
Kükemezői cs. 2256,2654,2810 
Küküllő m. 771,1173, 2334, 2412, 2816 
Küllő h. (Sopron m.) 757 

Külsőszolnok m. 422,424,958 
kürt 1733 
Kürt h. (Pozsony m.) 553,1326,1581 
Kürt, Király- h. (Pozsony m.) 1625, 1683, 

1733 
- Kis- lásd Vízkelet 
Kürt másként Vasárut lásd ott 
Kürt, Nagy- h. (Pozsony m.) 1539 
- Új- másként Vasárut h. (Pozsony m.) 171, 

1326,1581 
Kürti cs. 553,1539 
- Zsigmond nádori ember 1193 
Kürtös h. (Nógrád m.) 2215 
Kürüics. 2792 
Kwcchei lásd Köpcsényi 
Kwchin lásd Kutlin 
Kwlcai Mihály országbírói ember 560 
Kwkle föld (Bars m.) 1108 
Kwkwlchew fh. (hegy) (Borsod m.) 624 
Kwmpurd comes (1299) 1607 
Kwthezigethe fh. (sziget) (Pozsony m.) 1733 
Kwtya h. (Gömörm.) 2025 
Kyenolczgreben fh. szőlőhegy 0?ozsony m.) 

364 
Kymbergh fh. O êgy) (Szepesség) 478 
Kymthy cs. 559 
Kyshegmegy fh. (szőlő) (Zala m.) 2583 
Kyssyl János ügyvéd 893 
Kywrth lásd Kürt 
Kyzueres fh. (erdő) (Baranya m.) 227 

lábasjószág 263 
Labiau v. 3156 
Laborcf. 2768,2952 
Lachno lásd Lagnó 
Lack cs. lásd Szántói Lack 
- mester pozsegai alispán 2932 
Lackfalva h. (Pozsony m.) 1584 
Lackfi Imre nádor 2653 
- István nádor (1386-1392) 557, 2215, 

2509 
nyitrai ispán (1338-1340) 1316 

- Miklós 1471 
Ládafölde h. (Zala m.) 567 
Ladány h. (Zemplén m.) 2117 
Ladányi cs. 422 
ládi pálos kolostor 2530 
- — perjel: Tamás 
Ladomér esztergomi érsek (1279-1297/98) 

2517 
Ládony, Berekalja- h. (Sopron m.) 2553 
Ladysynchi cs. 2796 
Lagnó h. (Sáros m.) 750, 2980 



Lajos bajor herceg, rajnai palotagróf 63, 65, 
237,524,634, 674,1502-1503,2143 

- (L) király 75, 115, 119, 158, 256, 330, 
358, 497, 553, 586, 600-601, 619, 750, 
870, 893, 976, 1035, 1069, 1216, 1229, 
1444,1475,1594,1621,1705,1884,2130, 
2160,2296, 2313, 2341,2424,2441, 2454, 
2476, 2549-2550, 2570, 2572, 2580, 
2602, 2623, 2625-2626, 2653, 2687, 
2808, 2948, 2991, 3039, 3131 

— sziléziai Oiegnitz-briegi) herceg 267, 
2224, 2388 

Lak h. (Baranya m.) 16, 1471, 2653, 2813; 
(Bodrog m.) 2974; (Vas m.) 555 

lakatlan birtok 112, 304, 442, 504, 775, 915, 
941, 1208, 1222, 1336, 1355, 1370, 1388-
1389,1559,1581,1594, 1683,1692, 2068, 
2121, 2133,2232, 2316, 2322, 2546, 2623, 
2646,2744,2792, 2956, 2994, 3015 

Lakics. 149,2058,2150 
Lakos h. (Fehér m.) 1076 
lakosi jobbágy (Zalám.) 385 
Lakpaka h. ÇPozsony m.) 1683 
Lám h. (Hont m.) 1735 
Lampert budai prépost lásd Gelderni Sluter 

Lampert 
Lampertföld fh. (szántóföld) (Sopron m.) 

1207 
Lampertszásza h. (Bereg m.) 189, 277, 560, 

1909, 2006; kh. 102; lásd még Szász h. 
(Bereg m.) 

Lampertszászai cs. 189 
lampertszászai Mindenszentek parochiális 

egyház 277 
Lánc h. (Vas m.) 379 
Lánci Besenyő királyi ember 1669 
Láncolat cs. 2203 
Landrichter, nemes 615 
Landsberg v. (Bajorország) 843,1502,2075 
landstrassi (Krajna) ciszterci apát 2332 
lándzsa mint katonai egység 1286, 1301, 

1421,1855,1949, 2241,2264,2364,2949, 
3063, 3095 

mértékegység lásd ott 
lándzsás comes: Menhard fia Miklós 539 
laneus 1563, 1591 
lange Gewandt fh. (Szepes m.) 1876 
Lángos cs., Tolcsvai 2878 
Lánzsérics. 87 
Lápics. 1379,1392 
Lapispataki cs. 812,2760 
Lapos h. (Sáros m.) 2450,2810 
Lapuhus fh. Ocaszáló) (Abaúj m.) 2188 

Laskod pred. (Szabolcs m.) 36, 1603; (Szat
már m.) 733, 800, 945, 1187, 1540, 2172, 
2287 

Lastesyni cs. 2796 
László, a gyulafehérvári Szent Márton-oltár 

rectora 1077 
— almádi apát 2957 
— bozóki prépost 275, 685,1082 
— dubicai főesperes 1035 
— elefánti pálos perjel 1288 
— erdélyi alvajda lásd Nadabi László 
— fehérvári keresztesek mestere 505 
— fráter, a fehérvári keresztesek lectora és 

jegyzője 2799 
— (I.) király 52,475,2957 
— (IV.) király 232, 475, 553, 619, 893, 1112, 

2295,2552,2653, 2948,2957 
— knini püspök lásd Farkasfalvai László 
— nádor lásd Opuhai László 
— nápolyi király 170, 605, 658, 692, 724, 

798, 842, 901,904, 980, 1099,1177, 1305, 
1338, 1833, 2179, 2241, 2245, 2263-
2264, 2303, 2379, 2468, 2526, 2726, 2752, 
2845, 3012, 3063, 3095, 3187-3189, 
3207 

— országbírói ítélőmester lásd Györgyi 
László 

— pálos generális 1889,2195 
— sági prépost 2769 
— savniki gubernátor lásd Farkasfalvai 

László 
— tárcafői főesperes 619,2664 
— váradi vikárius 1596 
— várnai püspök 2646 
— zágrábi püspök 1035 
László falvai cs. 1740 
lászlói soltész (Szepesség) 108 
Lasztócics. 572, 701, 810,1883, 2229 
— Domokos abaúji alispán 19 
— János ügyvéd 2136,2952 
lateráni kanonok 387 
lauenburgi herceg: Rudolf 
Lauredano Bernabos velencei követ 3012 
— Péter, az öböl kapitánya 525,1106 
láz 325 
Láz h. (Ung m.) 586,976,984 
lázadás 2245,2403,2715 
Lazare vies István szerb despota 678, 693, 

708, 1359, 2224 
Lazina fh. (Zágráb m.) 2069 
Lázóics. 2595 
— Lengyeles. 2495,2595 
Leánd h. (Bars m.) 2152 



Leány h. (Borsod m.) 2884 
leányág birtoka 1006, 1638, 2057, 2107, 

2144, 2181, 2201, 2208, 2645, 2815, 2844, 
2977, 3039 

leányegyház 1369,2026,2765 
Leányfalvai Csépán cs. 2884 
— Nagy (magnus) István királyi ember 560 
leánynegyed 36, 46, 102, 133,189, 191, 207, 

227, 247, 254, 418, 468, 483, 492, 504, 
538, 546, 553, 638, 664, 672, 781-782, 
785-786, 813, 834, 941, 965, 1070, 1173, 
1208,1229, 1260, 1323,1327,1342, 1376, 
1450,1492, 1563, 1601,1665,1713, 1766, 
1788,1835, 1840, 1861,1909,1946, 2003, 
2015-2016, 2025, 2038, 2057, 2107, 
2145, 2201, 2215-2216, 2233, 2371, 
2416, 2492, 2599, 2643, 2653, 2685, 
2760-2761, 2777, 2784, 2795, 2832, 
2884, 2975, 2977, 2993-2994, 3039 

leányok lefogása 1938 
Leányvár h. (Zemplén m.) 1611 
lechnici karthauzi perjel: György 
- karthauziak 108,256 
Lecsmér h. (Kraszna m.) 1592 
legelő 212, 472, 619, 1071, 1112, 1866, 

2180, 2338, 2665, 2777,2815, 2844,3086 
legeltetés 1227,1288, 2174, 2186, 3086 
Legénye, Alsó- h. (Zemplén m.) 222,1521 
Legényei Fekete cs. 1537 
Légies. 172 
— János királyi ember 172 
Légi, Kis-cs. 1550 
Lehota h. (Hont m.) 83,1151, 1522,1567 
Lehotka h. (Trencsén m.) 1260 
Leibic v. (Szepes m.) 320, 2897 
lejtomisli püspök: János 1334 
Lekcseics. 2615 
Lekence h. (Torda m.) 1137 
Leklinc h. (Hont m.) 396,900, 2659, 2921 
Léi h. (Komárom m.) 1110 
Lelesz h. (Baranya m.) 2923; (Zemplén m.) 

474, 1010,1029, 1087,1092 
Leleszi cs. 2596-2597 
leleszi kanonok 520 
- konvent 255, 521, 976, 1010, 1029, 1087, 

1092, 2236,2253-2254, 2762 
minthh. 33, 38, 56, 80, 85, 119, 136, 

140, 148, 151, 181-182, 204, 222, 238, 
241, 250, 257, 263, 295, 314, 316, 339, 
346, 369, 383, 427, 450-452, 460, 474, 
485, 495, 497, 516, 532, 536-537, 544, 
560, 572, 586, 597, 655, 669, 676-677, 
684, 686, 690, 701-702, 708-709, 711-

712, 720, 741, 744-746, 748, 776, 783, 
791, 800, 810, 869, 894-895, 910, 928, 
949, 960-961, 983-984, 999, 1002, 1005, 
1021, 1028, 1065-1066, 1079, 1081, 
1088, 1093, 1152-1153, 1172, 1201, 
1276, 1281, 1295, 1370, 1377-1379, 
1382, 1405, 1423, 1441, 1443, 1448,1481, 
1521,1540,1612, 1623,1629,1631,1638, 
1640, 1649, 1697,1716,1745,1766,1771, 
1778,1781,1785,1806,1835,1842,1846, 
1863,1883,1886, 1904,1909,1911,1917, 
1938,1944,1946, 1954, 2031, 2035, 2048, 
2059-2060, 2090, 2107, 2113, 2117, 
2125, 2136-2137, 2144, 2158, 2218-
2219,2226,2229, 2252, 2262,2265, 2272, 
2279, 2283, 2306-2307, 2317, 2328, 
2342, 2359-2360, 2363, 2369, 2373, 
2405, 2462-2463, 2555, 2589-2590, 
2610, 2612, 2630, 2641, 2643, 2667, 
2672-2673, 2755, 2763, 2768, 2784, 
2803, 2832, 2911, 2935, 2937, 2952-
2953, 2972, 3002, 3005, 3020, 3116-
3117 

- — jegyzője: Gál mester 1028 
- őrkanonok: Pál 1745 
- perjel: Pál 156 
- prépost 255, 2773; lásd még Csebi Orosz 

Miklós 
Lélics . 1110 
leltárértéktárgyakról 574 
Lemes h. (Körös m.) 788 
lemondás birtokjogról 2049 
- egyházi javadalomról 255, 1554 
Lendvai lásd Lindvai 
Lengyel cs. 559; lásd még Barlabási, Borik

niki, Endesi, Lázói és Szerdahelyi Lengyel 
- Donin lásd Donin 
lengyel és litván támadás 51 
- főkancellár 1862 
Lengyel h. (Bodrog m.) 2711 
lengyel hadjárat 56, 83, 129-130, 147, 156, 

159, 373-375,1299, 1455, 1761 
- határ 15,19,141,148,750,1445 
Lengyel Jankó sümegi vámagy 2788 
lengyel király: Ulászló (II.) 
- követ 291,1169, 1175,1460, 1579, 3157 
- marsall: Brezize Zbigniew 
- országnagyok 187, 289, 1175, 1235-

1236, 1277,1335,1460,1767,1855,2340, 
2566-2567, 2569 

Lengyel (Polonus) Péter nyitrai püspök 
(1399-1405) 229 

lengyel segítség a török ellen 1935 



— tanácsosok 1196 
Lengyelfalva h. (Ung m.) 976 
Lengyeli cs. 149,1342 
— Péter zalai alispán 510 
lengyel-havasalföldi szövetség 457 
lengyel-moldvai szövetség 488 
Lengyelország 15, 276, 289, 368, 488, 692, 

865, 1205, 1277, 1299, 1441-1442, 1447, 
1494, 1526,1637, 1765,1935,1953,2210, 
2338, 2563,2695,2742,2745,2834, 2925, 
3182,3186,3193,3202 

Leonsperg vár 2851 
Leordina h. (Máramaros m.) 375,744,1065 
Leordis h. (Temes m.) 593 
Lépes lásd Váraskeszi Lépes 
Lesencef. 1988 
Leses h. (Nagysink szék) 1554-1555 
Lesina (Dalmácia) 231,819 
lesinai egyházmegye (Dalmácia) 2819 
— káptalan 2819 
— püspök 1145 
— püspök: Bevenutus György 2819 
Leslau lásd Wtocfawek 
Lestyén h. (Nyitra m.) 929, 1245 
leszármazás bizonyítása 1229, 1251, 1498, 

1560, 1563 
Leszenyeics. 2201,2297,2574 
Leszkócics. 363,664,703 
— Kis István miles, kaszai vámagy 790 
— Rendelés. 2181 
Leszkovc h. (Verőce m.) 2276 
Leszkoveci cs. 1467 
Leszna h. (Turóc m.) 1071 
Lesznai Nata cs. 2116 
Lesztemér h. (Zemplén m.) 2768, 2952 
Lesztemér, Kis- h. (Zemplén m.) 257 
Leszteméri cs. 2119, 2672, 2768, 2832, 

2952 
— Orbán ügyvéd 586 
letartóztatás 1045,1165,1643 
Letenye h. (Sáros m.) 80,325, 388 
letét 228, 574, 825, 989, 1942, 2053, 2060, 

2857, 3134 
Letkés(Hontm.)kh. 1331 
Letonkö 2198; lásd még Menedékkő 
Leueherbach f. (Szepesség) 2804 
Leuchtenberg János tartománygróf 2427, 

2527, 2851 
Leuchtenburgi Smilo libitzi comes, soproni 

kapitány 2613-2614, 3171-3172 
Leuterpeck János lovag 3048 
Léva vár (Bars m.) 2296 
Lévai Cseh cs. 1108,1125, 2769, 2929 

— — Péter lovászmester, barsi ispán 193, 
588, 1070, 1142, 1148, 1488, 1698, 1814, 
2329, 2685, 2890, 2947,2997, 3100 

lévai vámagy: Setétkúti András 1162 
Levante 1113,2753 
levelesítés 189, 1118, 1391, 1575, 1784, 

2106,2203,2431 
Lewcha nemzetség 2285 
Lewnai cs. 1048 
Libele lásd Lubella 
Libercse, Nagy- és Felsó- h. (Nógrád m.) 93 
Libercseics. 409 
- Ferenc ügyvéd 2921 
- Jakab diák ügyvéd 900 
Libetbánya v. (Zólyom m.) 2110 
Libitz h. (Csehország) 3171-3172 
libitzi comes: Leuchtenburgi Smilo 
Liboha h. (Trencsén m.) 3032 
licenciátus 271, 794,1493, 2104 
Lidértejedi lásd Tejedi 
liegnitz-briegi herceg: Lajos 
Liganóc h. (Zala m.) 1318 
Liget fh. (Máramaros m.) 1065 
Ligeza János wtoctaweki palatínus 1236 
Lindva, Alsó- vár (Zala m.) 1959 
Lindva v. (Zala m.) 385,1318 
Lindvahegye fh. (hegy) (Zala m.) 1318 
Lindvai cs. 566-567,1826 
Linkóhátics. 331 
Linz (Ausztria) kh. 3067 
Lipárth. (Vasm.) 3046 
Lipcse h. (Máramaros m.) 960, 2253, 2610, 

2949 
Lipinye h. (Pozsega m.) 2932 
Lipinyeics. 651,872 
— Mihály pozsegai szolgabíró 2932 
Lipóc h. (Gömör m.) 778; (Zala m.) 1318 
Lipót osztrák herceg 940 
Lipótfalva h. (Vas m.) 2645 
Lipovec vár (Zágráb m.) 3179 
Lipovecics. 2510,3179 
Lippa (Arad m.) kh. 491, 494; h. (Zala m.) 

1318 
lippai kamara 990 
Lippó h. (Baranya m.) 168 
Liptó m. 294, 2045,2319,2416,2756 
liptói alispán: Slawatíe Jan 2319 
Liptói cs. 99 
liptói ispán: Ilburgi Potha 
liptóújvári vámagy 641 
Lisava h. (Szerem m.) 2653 
Liskóvölgye fh. (Nyitra m.) 1449 
Lisóc h. (Szerem m.) 2653 



Lissó h. (Hontm.) 2890 
Liszka h. (Zemplén m.) 2878 
Liszkai cs. 2464, 2862 
Liszkó h. (Valkó m.) 1482 
Liszkó, Kis- h. (Zala m.) 74,149 
Liszkói cs. 22,74,158, 566-567, 817, 2520 
— János boszniai püspök 158,2520 

ügyvéd 1096 
— Pál volt macsói bán 566-567 
liszkói plébános, esperes 1482 
liszt 1029 
Litash. (Hontm.) 1078 
Litérfölde h. (Abaúj m.) 3093 
Litvánia 683,1265,1447, 2695, 2745 
Litvarch. (Hontm.) 2890 
Livónia 3125 
livóniai püspök 3011 
livóniaiak 1000,3161 
ló 57, 598, 625, 792, 950, 968, 1018, 1155, 

1287, 1293, 1394-1396, 1479, 1631, 
1635, 1758,1828, 1878,1971,1977,1991, 
2035, 2276, 2480, 2483, 2514,2723, 2840, 
2853, 2874, 2945, 3069, 3077, 3154; lásd 
még ménesbeli 

— ajándékozása 778 
— ára 822,1055 
— csempészése 953 
— cseréje 300 
— eladása 202 
— elvesztése 2234 
— elvétele 95, 362, 544, 784, 874, 1101, 

1125,1191,1602, 1648,2131,2157, 2204, 
2480,2894,2933,3169 

— értéke 963,1130,1170,1707, 2131, 2204, 
2725 

— hátas 2380 
— igavonó 1405 
— kóbor lefoglalása 3168 
— ménesbeli 424, 619, 1120, 1562, 1629, 

1785 
— mint évi census 128 
— nyerges 1405 
— visszaadása 474 
Lobsicaics. 872 
Loca f. 0?ozsony m.) 1733 
Locasziget fh. (Pozsony m.) 1733 
locsmándi főesperes: Péter 2801 
Lodcs. 108 
Logodváraljai cs. 2401 
Lókics. 107 
Lombardia 2078,2142 
lombardiai komtúr 2175 
Lomnic, Kis-h. (Szepes m.) 2021,2168 

Lomnici cs. 2021, 2132, 2168, 2782-2783; 
lásd még Berzevicei cs. 

Lomperthzaz lásd Lampertszásza 
Lóna h. (Kolozs m.) 191; (Tordam.) 1478 
London v. (Anglia) 1926 
Longbeyngdrten szóló (Pozsony m.) 1683 
Longini Gergely bexini főesperes, zágrábi 

kanonok 1035, 2778-2779,2835 
longponti ciszterci monostor (Franciaország) 

1098 
Lontóh. (Hontm.) 2019 
Lónya h. (Bereg m.) 810; (Zemplén m.) 

2006 
Lónyai cs. 102, 279, 350, 810, 2006, 2229 
lopás 1029, 1045, 1068, 1165, 2070 
Losonci cs. 406, 1222, 1405, 1537, 1633, 

1938, 1944, 2035, 2137, 2430, 2653, 2993, 
3190, 3197-3198 

lószerszám 1405,1758 
Lothárd h. (Baranya m.) 2942 
Ló ti László barsi alispán 2721 
lovagi torna 2062 
Lovas h. (Veszprém m.) 1497; (Zala m.) 

1971 
lovas hadsereg 489, 525, 1949, 2123, 2142, 

2240, 3095 
lovasszekér 2158 
lovász 362 
Lovász h. (Valkó m.) 817 
Lovászi Bálint ügyvéd 2993 
lovászmester, királyi: Lévai Cseh Péter 
— királynéi: Garai Dezső 
Lovászpatonai Csupor cs. 3133; lásd még 

Monoszlói Csupor 
Lózsics . 1234,3036 
Lőcse v. (Szepes m.) 378, 591, 1855, 1953, 

1998, 2565, 2668, 2804, 2856, 3143; kh. 
15, 19, 1800, 1802-1805, 1808, 1813, 
1818-1819,1822,1824,2994,3199 

Lőcsei Péter budai kanonok, vikárius 1532, 
1634 

lőcsei polgár 827,944 
Lőcsei Spemdorf cs. 1188 
Lök h. (Bars m.) 2947; (Szabolcs m.) 36, 

1608,1778,2459 
Lőkös lásd Kallói Lőkös 
Lőkösháza h. (Gömör m.) 88 
Lőrinc királyi alajtónállómester 72 
Lőrincfalva mésként Egyházasmálé (Gömör 

m.) 2064 
Lőrintei Miklós veszprémi szolgabíró 2380 
Löveics. 1610,2784 
Lövőcs. ,Dubi 1542-1544 



- h. (Szabolcs m.) 2784 
Lövői cs. 1633,2218 
lövői Szent László-kápolna 2784 
Lövöldi László veszprémi egyházmegyei pap 

3088 
Lubella h. (Liptó m.) 3069 
Lubellai cs. 638, 2199, 3069 
Lubenica h. (Zágráb m.) 3154 
Lubislanth fh. (hegy) (Szepesség) 2804 
lublini várnagy: Szczekocinski János 
Lubló v. (Szepes m.) 80, 388, 1235, 2897; 

kh. 1838-1839,1853-1855,1860,1862 
lublói harmincadvám 1808 
Lublói Miklós udvari lovag 3167 
Lucachynchics. 2796 
lucerai püspök (Itália) 1357,1554 
Lucsina h. (Szepes m.) 478 
Lucska h. (Ung m.) 656, 720 
Lucskahavasa fh. (hegy) (Ung m.) 976, 984 
Lucskai cs. 720, 2090, 2810, 2952; másként 

Nádfői cs. 2654 
Ludad h. (Vas m.) 2588, 2868 
Ludány (Nyitra m.) kh. 1484 
ludányiapát 229 
Ludányics. 2243,3206 
- Donyn szerdahelyi vámagy 2329 
- Tamás egri püspök 787, 1033, 1475, 

2243, 3206 
Ludbreg h. (Körös m.) 211 
Ludbregi cs. 143, 561,1146,1424 
Lugnai Székely cs. 2815, 2844 
Luk lásd Lök 
Luka h. (Abaúj m.) 564 
- cs. lásd Falkosnényei és Nényei Luka 
Lukaaradja h. (Zemplén m.) 1677 
Lukácsháza h. (Vas m.) 2588, 2868 
Lukacsócics. 420 
Lukavec, Alsó- h. (Zágráb m.) 2285 
Lultinek cs., Lubenicai 3154 
Lulya/niya birtok 1768 
de Luna, Petrus lásd Benedek (X1ÏÏ.) pápa 
Luzsan h. Q°ozsega m.) 1680 
Luzsanics. 872 
Lübeck v. (Hanza-város) 2409, 3000 
lübeni herceg: Christian 2224 
Lüki h. (Nyitra m.) 2492 
- Nemes cs. 2492 
Lüle h. (Bars m.) 957 
Lülei István alpohárnokmester 588 
Lüneburgv. 2409 
Lymo h. (Körös m.) 1827 
Lypennycza h. (Körös m.) 914 
Lypougru... fh. (bozót) (Zágráb m.) 3179 

Lyuktelek h. (Nógrád m.) 2653 

Macedóniai cs. 157,2623 
- Miklós 1766 
Macharo Gergely verőcei ispán 307, 420, 

620 
Machkazar fh. (hegy) (Bars m.) 1456 
Machtolfing h. (Bajorország) 306 
Mácsa f. (Turóc m.) 991 
Mácsaics. 2456 
Mácsédi, Gyékényes-cs. 1552 
- Kis-cs. 1551 
Macskásics. 593-594 
macsói bán: Garai Miklós, id. (1359-1375), 

Liszkói Pál (1381-1382), Maróti János 
(1397-1402), Perényi Péter (1397, 1400-
1401), Újlaki Imre (1410-) és Újlaki Lász
ló (1402-1403, 1410-) 

— vicebán: Tetrehi Peres György 
Macza cs., Tarkányi 2626 
Máda h. (Hunyad m.) 2714 
Mada h. (Szabolcs m.) 3078 
Madács h. (Liptó m.) 1985,2554 
— Miklós, a pápai legátus különleges káplán

ja 1985 
Madácsházai cs. 2045 
Madácsi cs. 2554, 2558, 2756; lásd még Ke-

lemenfalvai cs. 
Madaics. 1612,2612,2755 
— János, László és Szaniszló ügyvédek 

2700 
Madaras h. (Bodrog m.) 1395-1397 
Madarász h. (Bihar m.) 1679; Q^ozsony m . ) 

2817 
madarászás 1071,1183 
Madarászics. 2817 
Mádi László ügyvéd 2700 
Madocsa h. (Tolna m.) 163,2005 
Mady Micha lásd Spalatói Mady Micha 
Magalócics. 860 
Magasdhegy fh. (erdő) (Baranya m.) 616 
Magasi András mester, esztergomi érseki ná

dor 1865-1866 
magdeburgi egyházmegye 3187-3188 
- várgróf: János 2224 
magisteri vizsga 1465,1848,3111 
Maglódi László királyi ember, ügyvéd, kúriai 

jegyző 250,497, 1481 
magnus lásd Nagy 
magszakadás 96, 140, 160, 299, 336, 345, 

394, 553, 619, 647, 692, 749, 767, 775, 
921, 987, 1147, 1490, 1498, 1866, 2216, 
2588, 2842, 2853, 2923, 2953, 3083 



magyalfa 957 
magyar címerkirály 2400 
Magyares. 2623 
- h. (Pozsony m.) 775, 880,938 
magyar had 278, 403, 1176, 1338, 1833, 

1841,1893, 2077, 2086, 2089, 2166, 2275, 
2336, 2346,2473, 2482, 2496, 2502, 2508, 
2515,2967 

- hatóság 1416 
- kapitány 2077,2439,2502 
- kereskedők 48,1235 
- korona lásd szent korona 
- követ 980,1924, 2042, 2123, 2694, 3129 
- sereg kapitánya: Marcali Miklós somogyi 

ispán 
- szerzetesek Ferrarában 221 
- támadás Velence ellen 933, 1131, 1301, 

1338,1414-1415,1421, 1637, 2086 
Magyarics. 938, 3101 
Magyari, Marcsa- cs. 1550 
magyari plébános (Pozsony m.) 2817 
Magyarkeresztúr lásd Keresztúr, Magyar-
Magyarország 10, 49, 177-178, 231, 908, 

974, 1203, 1277, 1344, 1725, 1816, 1855, 
2139, 2141, 2154, 2294, 2388, 3011, 3033, 
3067, 3161, 3164, 3175-3176, 3181-
3188,3193,3202 

- és Lengyelország viszálya 289 
- határvidéke 471 
- koronája lásd szent korona 
Magyarországi Bereck lásd Pesti Bereck 

2104 
- Cesar János bécsi licenciátus (in medici

na), a csanádi egyházmegye klerikusa 
271, 794, 2140 

magyarországi cisztercita visitator 1457 
Magyarországi Ferenc caorlei püspök 1282 
magyar-osztrák határ kijelölése 1023 
Magyarraszlavicai cs. 2450 
Magyercs. 620 
Magyfalvai cs. 709,2129 
Magyics. 1378 
- György egri és váradi kanonok, ügyvéd 

1327,2700 
- László ügyvéd 875,2700 
- Máté ügyvéd 875 
Mainz v. (NRB) 2062; kh. 2100 
mainzi egyházmegye prépostja 1880 
- érsek 237,2354; lásd még János 
Maius lásd Mosóc 
Majorudvar fh. (kúria) (Pozsony m.) 1563 
Majosházai cs. 1057 
Majosics. 3191 

Majsa h. (Baranya m.) 125,1471 
Majsai, Alsó-cs. 2277 
Majsai Lőrinc világosvári várnagy 2483 
Majsonics. 2848 
Majtény h. (Pozsony m.) 335, 1584 
Majzel h. (Nyitra m.) 1899 
Maki Tolvaj cs. 610 
makkoltatás 3094 
makkos erdő 1258,1650,2768,2878,2952 
Maklár h. (Sáros m.) 80, 388 
Makó lásd Zétényi Makó 
Makra-hegy fh. (Arad m.) 2531 
Makrai Benedek 1951, 2563, 2569, 2671, 

2742, 2745, 2925-2926, 2976, 2979, 
3004, 3009, 3014, 3031, 3104-3107, 
3115, 3126-3128, 3155-3156 

Makranc h. (Abaúj m.) 692, 767, 779, 1019, 
1066 

Mákva, Nagy- h. (Vas m.) 808 
Makzemhege fh. (Máramaros m.) 1065 
Malafalvah. (Tolnám.) 2286 
Malahh. (Gömörm.) 2015 
Malantha h. (Nyitra m.) 1996 
Malatesta cs. Rimini uralkodói 1578, 2142 
- Károly velencei főkapitány 1421, 1893, 

2123, 2240,2382 
- Pandulfo 3001 
Malatin birtok (Liptó m.) 2199 
Málca h. (Zemplén m.) 115, 1423 
Maldurics. 3112 
Málé, Egyházas-, másként Lőrincfalva h. 

(Gömörm.) 2064 
Malhonfalva h. (Zala m.) 1318 
malom 115, 135, 212, 269, 331, 348, 357, 

386, 405, 427, 475, 692, 740, 780, 844, 
937, 976, 1032, 1050, 1068, 1071, 1079, 
1147,1212, 1276,1288,1317,1346,1353, 
1355,1401,1429, 1481,1499,1615,1757, 
1783, 1818, 1928, 1958, 2082, 2110, 
2129-2130, 2168, 2213, 2269, 2392, 
2519,2634, 2684, 2758, 2777, 2815, 2980, 
3072, 3153, 3197 

malom, 2 kerekű 180,2646 
- 3 kerekű 1249 

köves 619 
- 4 kerekű 1288 
- 7kövű 1288 
malom adásvétele 475, 849, 2646 
- áthelyezése 2459 
- bérlete 475 
- elfoglalása 2459 
- értéke 1747 
- helyreállítása 427 



- jövedelme 409,519,1683 
- karbantartása 475 
- működésének megakadályozása 1288 
- reteszének lerombolása 554 
- rongálása 1288 
- vasszerkezete 519 
- zálogosítása 2512 
malomárok 478 
malombirtok ajándékozása 1212 
malomépítés 404, 519, 1249, 2065, 2531, 

2815, 2844 
Malomfalu h. (Pozsony m.) 1683 
malomgát 269,2684 
Malomhegy fn. (hegy) (Sáros m.) 325 
malomhely 250, 449, 538, 619, 1256, 1427, 

1565, 1615,1898, 1958, 1988, 2152, 2825, 
3072 

malomjog 504,1023 
malomkő 519 
Malompataka p. (Sáros m.) 325 
Malomsok h. (Győr m.) 1221 
Malomszeg f. (Pozsony m.) 1705 
Malomvíz p. (Sáros m.) 325 
Malomvize f. (Pozsony m.) 1705,2817 
Mályics. 863,2898-2899 
mályi plébános (Borsod m.) 2051, 3043 
Malykovcics. 2796 
Mancspatakai cs. 872 
Mándhida h.(Zala m.) 180 
Mándics. 1377 
mangones lásd kupec 
Mansfeld Albert 807 
mansio 1071,1112,2957, 3072, 3153 
mantuai herceg gyámjai 1578 
Mánuel bizánci császár 408, 1924 
Mánya, Kis- h. (Nyitra m.) 1252 
Mányaics. 1125 
Mányai, Kis- cs. 1247,1252, 2624 

Kis (parvus) cs. 2383 
Máramaros m. 369, 383, 744-746, 1065, 

1081, 1088, 1093, 2555, 2610, 2744, 
2949 

máramarosi ispán: Perényi Péter (1404-1412) 
- szokásjog 2610,2949 
- vajda: Bélteki Balk és Drág, János 
Maráz h. (Baranya m.) 2597; (Békés m.) 

2407 
Marcal h. (Nógrád m.) 2436, 2653 
Marcali Adfi cs. 2436 
- cs. 258, 475, 556, 975, 1211, 1654, 1693, 

1769, 2083 
- Dénes volt székely ispán 646, 1147, 1654, 

1687 

- Miklós volt erdélyi vajda, királyi tanácsos, 
somogyi ispán 289, 291, 475, 646, 1147, 
1236,1368, 1605, 1654, 1687,1721, 2078, 
2142, 2214,2431,2488, 2508,2594 

Marcaltő h. (Veszprém m.) 2058, 2157 
Marcaltői cs. 1210, 1221, 1292, 1489, 1987, 

2157,2431,2504 
Marcelfalva h. (Szepes m.) 1595 
Marcelházah. (Bihar m.) 1679 
Marcelházai Kántor cs. 1679 
Marchegg h. (Ausztria) 415 
Marcsamagyari cs. 1550 
Máré vár (Tolna m.) 913,1053,1140 
Maréi cs. 913,1053, 1140, 1184 
- Gúnya cs. 2033 
Margit nürnbergi várgrófhő 778, 2011 
Margitai Mátyás tordai esküdt 97 
marha 263,1396,1648 
Mária h. (Bihar m.) 3191 
- királynő 588, 1242, 1638, 1808, 2367-

2368, 2424, 2428,2443, 2602 
Máriai cs. 3191 
máriavölgyi pálosok 1571 
Marienburg v. (német lovagrend) 3155; kh. 

1798,2154, 2196, 2251,2962, 2986, 3004, 
3009-3010, 3024, 3026, 3038, 3104, 3125 

Marjasovc h. (Körös m.) 715 
Márk h. (Bereg m.) 2000; (Zemplén m.) 115 
Markalf cs., Rétéi 1665 
Márkfalvai cs. 1870 
Márki cs. 115,1423 
Markosi cs. 301 
Márkréte h. (Gömör m.) 2015 
Márkusfalva h. (Szepes m.) 2661, 2804 
Márkusfalvai cs. 877,926, 1181, 1185, 1487, 

1666, 2392,2522, 2661, 2804 
Márkusfölde h. (Vas m.) lásd Oszkó 
Márkusháza h. (Zemplén m.) 2038 
Marocsai cs. 2794 
Maros f. 269,404,1137,2531 
Marosszék 2644 
Marót h. (Esztergom m.) 2338; (Hont m.) 

1078 
Maróti cs. 2224, 2534 
- János volt macsói bán 289, 291, 817, 

1236, 1394, 1621,1641,1766, 2078, 2711 
Marsófalvai Bútora cs. 855 
Márton bakonybéli apát 142,428, 898, 1199 
- bán (1245) 860, 2152 
- bécsi skót bencés apát 1311, 1556, 1979, 

2023,2345 
- egri püspök (1307-1322) 1475 
Márton, Nagy- h. (Vas m.) 2665 



Márton nagymihályi esperes és plébános 
941, 1208 

- prédium (Szatmár m.) 1187 
- sági őrkanonok 2152 
Mártonháza h. (Mosón m.) 248 
Martonics. 2842 
- h. (Szatmár m.) 733, 800, 945, 1540, 

2172, 2287, 2842 
Mascsai/A/öítáya-i lásd Mokcsai 
Máté ágostonos perjel 1431 
- diák tardai jegyző 97 
- h. (Békés m.) 1164 
Máté/Mátyás szentjobbi apát 894 
Mateóc v. (Szepes m.) 2897 
Mateovc h. (Körös m.) 2759 
Matemus erdélyi püspök (1398) 2353 
Mathnich lásd Mutna 
Mátyás mester fehérvári kanonok 1147 
- przemysli püspök 1236 
Mátyásföld pred. (Fejér m.) 805 
Mátyás/Máté szentjobbi apát 894 
Mátyfalva h. (Ugocsa m.) 497, 709 
Mátyfalvai cs. 250,497 
Mátyus h. (Bereg m.) 1649 
Mátyusháza h. (Bodrog m.) 1397 
Mátyusics. 1649 
Matzdorfv. (Szepes m.) 2897 
Mayrsdorfer Kristóf fogott bíró 1134 
Mayus lásd Mosóc 
Mazóvia 2745 
mazóviai herceg: János, Ziemowit 
Mebencheck cs. 207 
Mecenzéfh. (Abaúj m.) 1874 
Mecsedeletfalva h. (Szepes m.) 304,539 
Mecsefalva h. (Tolna m.) 2653 
Meczne lásd Medne 
Medne h. (Trencsén m.) 280,2474,3055 
medve 1487 
Medvéi cs. 1908 
- Peterman dalmát-horvát bán 1176,1718, 

1748,1908, 2284, 2883, 2950, 2990 
Medvésrekettye fh. (locus) (Kraszna m.) 

3135 
Medvevári cs. 3056; lásd még Albeni 
Medwebarlaga fh. (erdő) (Bodrog m.) 960 
megbízás 1701,2594 
megbízólevél 830,1571,1841,1931, 3202 
megerősítő levél 1569, 2373, 2424, 2588, 

2802,2868, 2875, 2994,3083 
Meggyesi Bertalan zalai alispán 1652,1793 
- cs. 138, 632, 1383, 1648, 1786, 2052, 

2601; lásd még Kallói cs. 
- István ügyvéd 2228 

- Simon pozsonyi ispán (1355) 563 
Meggyestelek fh. Pozsony m.) 1733 
meggyfa 472 
megjelenés elmulasztása 560, 595, 945, 968, 

979, 1052, 1164, 1172, 1193, 1206, 1209, 
1359,1393,1417,1586,1596,1650,1704, 
1757,1778,2051, 2092, 2124,2226,2262, 
2279, 2320, 2332, 2390, 2430, 2448,2483, 
2575, 2624,2630,2641, 2659, 2663,2669, 
2690, 2814, 2871, 2889-2890, 2904-
2905,2911, 2921, 2929, 2936, 2941, 2975, 
2993, 3039,3062 

megsebesítés 1610,2253 
megvesztegetés 465 
Megye fh. 0ocus) 2729 
megyei közgyűlés 189, 494, 498, 553, 559-

561, 625, 635, 651, 751, 768, 1057, 1118, 
1120,1197,1204,1340,1348,1368, 1383, 
1393-1397, 1403, 1497-1498, 1534, 
1537, 1542-1544, 1680, 1778, 2055, 
2091-2092, 2094, 2116, 2118, 2120, 
2127, 2131, 2136, 2144, 2181, 2191, 2202, 
2208, 2257, 2276, 2373, 2380, 2472, 2490, 
2540,2659,2721,2785,2793, 2871,2884, 
2898-2900, 2902-2905, 2921, 2929, 
3191; lásd még nádori közgyűlés 

- szokásjog 2789 
Megyer h. (Somogy m.) 1204,1779 
Megyeri cs. 2601 
méh 1035 
méhkas 1035,2952 
Méhkerék h. (Bihar m.) 1129,2128 
méhser behozatala 517 
meisseni káptalan 1269,2149 
- prépost: Knobelouch Vencel, Uski János 
- püspök: Rudolf 
- társaskáptalan 2149 
Mekcseics. 2923 
Meldurics. 1788,2168 
Melhanóc h. (Zala m.) 1318 
Mellété h.(Gömörm.) 1714 
Mellétéi cs. 863,1714, 2003 
mellvért 3118 
mellwingeni komtúr 2225 
méltóságsor, egyházi 481,834,939,2216 
- káptalani 93, 251, 397, 472, 1261, 1587, 

1733,1754,1764,1783,2169, 2381,2512, 
2574,2781,2903,3087 

- királyi 90-91, 257, 646, 748, 855, 1242, 
1422, 1444, 1641, 2198, 2246, 2295-
2298, 2304, 2529, 2548, 2550-2551, 
2778-2779, 2801, 2808, 2830, 2835-
2836, 2991 



Melychnak f. (Körös m.) 1827 
Mendeh. (Pestm.) 483 
menedékhely 953 
Menedékkő (locus) (Szepes m.) 2198 
menedékkövi karthauzi perjel: Salamon 
- karthauziak 214, 242, 294, 318, 1595, 

1808, 2177, 2198 
menedéklevél 2730 
ménes 202 
ménesbeli ló 248, 312, 553, 1361, 2040, 

2380,2463 
Ménfő h. (Győrm.) 2058, 2150 
Mengusz h. (Szepes m.) 478 
Menhard fia Miklós lándzsás comes 539 
Ménhárd másként Mensdorf v. (Szepes m.) 

2897 
menyegzői ruha 472 
Menyői Balázs vajdai jegyző, királyi ember 

1766 
Méra, Felső- h. (Abaúj m.) 924 
Méra h. (Kolozs m.) 1077 
Mérai, Alsó-cs. 2213,3209 
Méraics. 841,890 
- Tompa cs. 1077 
Mercse László ügyvéd 2226, 2279 
Mercseics. 1681 
mérgezés 845 
Merlek h. (Bars m.) 1141 
Mernyik h. (Zemplén m.) 1818 
mérő lásd mértékegység 
Mersecs. 990 
Merte László várdai hospes, ügyvéd 2700 
mértékegység, diéta 235, 1827 
- ekealj 290,497, 553, 709, 893, 976, 1078, 

1126,1154,1401,1481,1683,1751,1768, 
1791,1827,1989, 2465,2535,2720,2757, 
2768,2952,3118 

- emmer 2391 
- ertag 3142-3143,3145 
- falcastrum 472,1783 
- fertály 481 
- fűkötél 449 
- garleta 1591 
- hold 54, 180, 392, 419, 449, 462, 469, 

472, 496, 539, 557, 563, 601, 663, 672, 
776, 783, 1064, 1079, 1141, 1207, 1238, 
1342,1345,1563,1607,1705,1754,1783, 
1791,1796,1843,1876,1940,1988,1997, 
2005,2238,2500, 2521,2553,2642,2665, 
2689,2729,2762, 2768,2773,2777,2921, 
2952, 3081 

- hordó 1029, 1230, 1266, 1467, 1525, 
1744,1808,1947,3118 

- hostat 2519 
- kaszaalja 1988,2535, 2729 
- kepe 1141,1631,1707, 2272, 2436, 2590, 

2887,2947 
- kéve 1035 
- királyi ekealj 163,497,2471,2768,2842 

rőf 492 
- kocsi 1707 
- korec 2111 
- köböl 263,431,1035,1492,1944,2272 
- kötél 227,348, 664, 1345,1888 
- lándzsa 53,1288 
- mérő 481,1068,1591, 2027 
- nyű 173,1449 
- öl 227, 1753, 1909, 2065, 2145, 2180, 

2416, 2519 
- polovinuacum/fél akó 2068 
- rőf 360, 2065 
- salma 2466 
- szekér 1947 
- vég 1808,2117 
Mertfalva h. (Pozsony m.) 1591,1683 
Merzsetelke puszta (Tolna m.) 915 
Més h. (Tolna m.) 2653 
mesde 2952 
Mesgye fh. (Zemplén m.) 2768 
mesterséges folyómeder 1288 
mészáros 99,303,475,758,2169,2873 
mészárszék 348, 1532, 1634, 1683, 1702, 

1711 
mészégető kemence 2183,2185 
Meszes h. (Zemplén m.) 2055,2306,2463 
Mészfalvah. (Sebesiker.) 518 
Mesztegnyői Szerecsen cs. 126, 285, 759, 

956 
méz 2697 
Mezei cs. 2855 
Mezne lásd Medne 
mező 443,500,788,1694, 2416,2817,3081 
Mező cs., Szántóteleki 303 
Mezőalja h. (Borsod m.) 2884 
Mezőkeszi h. (Nyitra m.) 2689 
Mezőköz fh. (mező) (Pozsony m.) 1694 
Mezőlaki cs. 808 
Mezőnyék h. (Borsod m.) 2913 
Mezőnyéki cs. 678,2913 
- Komis cs. 2885 
Mezősomlyó v. (Krassó m.) 2938; kh. 533-

534, 608, 874,2171 
mezősomlyói polgárok névsora 2938 
Mezősomlyói Zsigmond királyi ember 503, 

709 
Michael Márk arbei comes 249, 308 



Michelsdorf v. (Szepes m.) 2897 
Michokchafaüuai-i lásd Mikócsafalvai 
Miglészi cs. 941,1208 
Mihály bolondőci várnagy (1244) 2653 
— pápai káplán 932 
— szarvaskendi hospes, ügyvéd 2437 
— széplaki apát lásd Azari Mihály 
Mihályfalva h. (Vas m.) 2592 
Mihályhegye fh. (liegy) (Sáros m.) 325 
Mihályi lásd Nagymihályi 
Mihen (Mihne) h. (Zala m.) 1318 
Mikaics. 102 
Mikes szlavón bán 1035 
Mikebudah. (Pestm.) 2653 
Mikefalvai cs. 973, 2201, 2574 
Mikes h. (Bihar m.) 443 
Miklai Fekete cs. 118 
Miklós, az egri egyház Szűz Mária-oltárának 

mestere 3050 
— bécsi ágostonos prépost 1979 
— borsmonostori apát 143, 211, 561, 1207, 

1844, 2924 
— borsodi főesperes, egri vikárius, egri 

kanonok, püspöki auditor 133, 438, 668, 
785, 941, 1208, 1231, 1327, 1655, 2051, 
2084,2371,2577, 2818, 2933, 2971, 3043, 
3050, 3062 

— budai éneklőkanonok, speciális királyi 
káplán 2441, 2579 

— csanádi apát 2907 
— feketehalmi comes 2603 
— fráter, szerzetes ügy véd 1126 
— garamszentbenedeki apát lásd Bolognai 

Miklós 
— — provisor 598 
— jászói prépost 32, 95, 643, 789, 841, 950, 

1010, 1066,1087, 1092,1112,1413,1439, 
1874, 2438, 2471, 2533, 2599, 2760-
2761,2806,2863, 2878, 2887, 3209 

— kalocsai egyházmegyei presbiter 1420 
érsek: Bebek Miklós 309 

— kolosi apát 1303 
— kőfaragó 1051 
— krétai főesperes 283 
— leleszi prépost lásd Csebi Orosz Miklós 
— ózdi főesperes 738 
— stólai bencés perjel 1791 
— szepesi ispán és váraagy 287 

kanonok lásd Dobói Miklós 
— szlavón bán lásd Szécsi Miklós 
— topuszkói apát 2068-2069,2956 
— vegliai püspök 470, 2528 
— vilnai püspök 1236, 1265 

— volt zenggi püspök 864 
Mikócsafalvai cs. 2923 
Mikófalvai cs. 1738,2347, 2516 
Mikóházaics. 1548 
Mikolah.(Hontm.) 2479; (Szerem m.) 2653 
Mikolaics. 151,2543 
Milánó v. (Itália) 2142 
milánói domicellus: Paranesius Jakab 
— egyházmegye 522 
— herceg 3109 
— régens: Facino Cane 2142 
Mile h. (Pozsony m.) 553 
Milejics. 149 
miles 191, 509, 790, 937, 1700, 2069, 2216, 

2701,2736, 2748, 2800, 2858, 3045, 3122, 
3167; lásd még Királyi miles 

Miletinc h. (Körös m.) 212 
Miletinci cs. 212,914,2796 
— Mátyás királyi ember 788 
— Zekyracs. 2838 
Millértőics. 290 
Mindszent h. (Szepes m.) 578, 661, 1435, 

1511;(Tordam.) 2428 
Mindszenti Ádám körösi comes terrestris 

637,663, 796 
— cs. 75, 632 
— Imre mester udvari jegyző, királyi ember 

1359,1587, 2545,2665 
— Tamás körösi szolgabíró 235 
— Torda Dénes fogott bíró 1826 
Mirajtics. 1183 
Mirât fh. (terra) (Baranya m.) 227 
Mircea havasalföldi fejedelem 471 
misealapítvány 20,2531,2586,2946 
misemondás 829,2195,2891-2892 
Misérd h. (Pozsony m.) 1600 
Misileni Peran Péter királyi kapitány, sebeni-

cói fővikárius 2099 
Miske h. (Heves m.) 2795 
Miskolc v. (Borsod m.) 2815, 2844, 2900; 

kh. 179,209 
mislyei prépost 750 
Miszla f. (Abaújvár m.) 1873 
Miszlamelléki Csontos cs. 643 
Misztice h. (Bereg m.) 960 
mitra 954 
Mittendorf h. (Bajorország) 2586 
mittenwaldi állatvám 305 
Mittern Pargen hegy (Pozsony m.) 2544 
Mizseics. 2792 
Mlaka fh. (vízleeresztő árok) (Zágráb m.) 

2069 
Mlaka h. (Zágráb m.) 1553 



Mocenigo Lénárd, az öböl kapitánya, 
sebenicói provisor 2864, 2879, 3122 

- Tamás velencei követ 1973,2241,2790 
Mocs h. (Komárom m.) 2653 
mocsár 173, 180, 361, 462, 497, 560, 692, 

709, 1079, 1449 
Mocsár h. (Ung m.) 2762, 2773; (Valkó m.) 

184 
Mocsárfő locus (Hont m.) 2921 
mocsári erdő 2952 
Mocskos cs. 2899 
Mocsolya h. (Sáros m.) 1986 
Mocsolyai Arnold szepesi olvasókanonok, 

váradi kanonok 301,1986 
- cs. 1986 
Mocsolyás másképp Jordánháza h. (Borsod 

m.) 1642 
Mocsonok h. (Nyitra m.) 929,1245 
Módon v. 2041 
Modor h. (Pozsony m.) 1582 
Modrus (Horvátország) kh. 2537, 2992, 

2997,3019 
modrusi comes: Frangepán Miklós 
Mogorovich nemzetség 1040 
mogyoróbokor 325, 831 
Mogyorósdics. 2899 
Moha h. (Fejér m.) 714,765, 873 
Mohácsi cs. 194 
mohácsi polgárok 1528 
Mohol h. (Bácsból áttéve Csanádba) 1721 
Mohola h. (Sáros m.) 943 
Mohorai cs. 2653 
Mojs h. (Turóc m.) lásd Mosóc 
Mokcsa h. (Ung m.) 188,2112-2113 
Mokcsaics. 188,2363 
- Pál borsodi aüspán, diósgyőri alvámagy 

863,2112-2113, 2901 
Moki cs. 935, 2259 
Moldva 1196,1979 
moldvai előkelők 488 
- kereskedők 2452,2699 
- vajda 2699 
molnár 849,1032,1346 
Molnári cs. 53, 173, 251,1971, 2192 
- h. (Vasm.) 53,173,251 
Molnárihíd fh. (Vas m.) 53,173, 251 
Molnosbéli cs. 546 
Molnosfalva h. (Nyitra m.) 962 
Molsentz v. (Pozsony m.) 2544 
Monakháza másként Ukecs h. (Sopron m.) 

1207 
Monakics. 2190,2371 
monostor bírói joghatósága 478 

— elnéptelenedése 2188 
Monostori Berzéte cs. 1898 
Monoszló (Zala m.) kh. 2209 
Monoszlói cs. 2747, 2866 
— Csupor cs. 3194; lásd még Lovászpatonai 

Csupor 
György varasdi ispán 1146,1202,1239 

— — István királynéi tárnokmester 3133 
— — Pál zágrábi és körösi ispán, szlavón bán 

8, 13, 235, 244, 297, 414, 432, 715, 818, 
838, 860, 929, 937, 1083, 1553, 1570, 
1727, 1827, 1887, 2049, 2121, 2174, 
2182-2183, 2209, 2214, 2255, 2276, 
2411, 2508, 2510, 2561, 2605, 2642, 2684, 
2800, 2831, 2838, 2876, 3133, 3173, 3179, 
3194 

Montaj h. (Borsod m.) 2316, 2664, 2994 
Montaji Bereck egri prépost, királyi káplán 

922, 1004, 1100, 2316, 2664, 2793, 2994 
— cs. 922,2316,2664,2793,2994 
Monte Circello, San Felice mellett (Itália) kh. 

2303 
Montefeltrei Guidantonio urbinói gróf 2042-

2043, 2507 
Montepulzano Ferenc 1828 
montferrati őrgróf: Tódor 
Monyoródi cs. 863 
Monyorós fh. (szántó) (Bihar m.) 1679 
— h. (Zemplén m.) 2116 
Monyorósics. 336, 1498, 2118 
Morchamagyari lásd Magyari, Marcsa-
Morchowcz h. (Körös m.) 914 
Morgenfalua h. (Körös m.) 1827 
Morhó h. (Gömör m.) 2669 
Móri László tolnai alispán 505 
Mórichidai cs. 307, 1180, 2653, 2770, 2960 
— János 348,448,553, 1766 
morlákok 1960 
Móroc h. (Sopron m.) 376, 639 
Mórocfalva h. (Nyitra m.) 1542 
Mórocfalvai Ágh cs. 1542-1543 
— Veres (rufus) cs. 1516,1542-1543 
Morócgáta h. (Csongrád m.) 752 
Moróchelyi Farkas cs. 1829 
móroci jobbágy 639 
Morotva fn. (tó) (Borsod m.) 2664 
Morth h. (Kraszna m.) 3135 
Mortva f. (Sáros m.) 619 
Morva f. 2364 
morva határ 1564 
— őrgróf: Jodok 
Morvái Benedek és László nádori emberek 

2952 



(Morvái) cs. 2832 
Morvaország 415,1299 
Moskfalva h. (Turóc m.) 1870 
Mosóc h. (Turóc m.) 991, 1870, 2912 
Mosón m. 1539, 1551, 1560, 1562-1564, 

1581-1584, 1591, 1607, 1616, 1710, 
1913 

Mosonch. (Hontm.) 1151,1522, 1567 
mosoni főesperes: Kovácsi Domokos 202 
Mosthyai lásd Mokcsai 
Mostic volt detrekői várnagy 1571 
Mucsinyi Simon királyi ember 2993 
muhi plébános 438, 2051, 3043 
Munchol fh. (Bodrog m.) 960 
Munkács vár (Bereg m.) 2373 
muraszombati Szent Gotthárd-monostor 

(ciszterci) apátja 979 
Murolh. (Békés m.) 2311 
Musdalhegy fh. (Máramaros m.) 949 
Musina vár (Körös m.) 750 
Musinamellékei cs. 2327, 2796 
Musinyi Oláh cs. 1594 
Musna h. (Medgyes szék) 175 
Musthya lásd Mokcsa 
Músza, Bajazid török szultán fia 120 
Muszna h. (Vas m.) 110 
Musznai Péter ügyvéd 2437 
Mutna h. (Turóc m.) 527 
Mutnai cs. 527, 697 
Mutnok f. (Krassó m.) 1995 
Mutnokics. 518,545,2703 
Muzsaly, Kis- h. (Bereg m.) 1909 
— Nagy- h.(Bereg m.) 33 
Mügéin v. (Szászország) 416, 1463 
München v. (Bajorország) 50,260,306,310, 

549, 1123, 1233, 1321, 1502-1503, 1656, 
2014, 2586, 3163; kh. 305, 1055, 2075, 
2656 

münsterbergi herceg: János 
Myczedethfalwa lásd Mecsedeletfalva 
Mytilene h. (Görögország) 1039 

nád 395 
Nad Janusch lásd Nagymihályi János, Jakab 

fia 
Nadabi László erdélyi alvajda 67, 97, 135, 

191-192, 404, 425, 738, 966, 1044, 1060, 
1076-1077, 1102, 1336, 1478, 1618, 
1993, 2057, 2452-2454, 2480, 2485, 
2524, 2598, 2602, 2625, 2636, 2644,2652, 
2697, 2733-2734, 2738, 2816,3197 

— Lőrinc fogott bíró 3197 
Nádaljaperbesei cs. 2825 

Nádallyaics. 2777 
Nadányics. 1164, 1712 
nádas 146, 1285, 3073 
Nádas h. (Trencsén m.) 1071 
Nádasd h. (Abaúj m ) 1002; (Hont m.) 1078; 

(Liptó m.) 2026, 2765; (Sopron m.) 2302, 
2305; (Torna m.) 950,1112 

Nádasdi cs. 294, 771, 950, 1112, 2026, 2765, 
2899 

— Darabos cs. 782 
— Gergely ügyvéd 1971 
Nádasérh. (Turóc m.) 893,991, 2912 
Nádaséri András királyi apród 1373 
— cs. 893,991,1743,1870,2912 
Nádasics. 1189 
— Mihály székely ispán 733-734,771,2273, 

2289, 2322, 2424, 2428, 2443, 2452-
2454, 2480, 2485, 2602, 2625, 2636, 2644, 
2697,2699 

Nádas völgy fh. (Vas m.) 472 
Nádfői Bikád cs. 1439 
— cs. 2272 
— másként Lucskai cs. 2654 
— Oláhcs. 1439 
nádor 242, 284, 362, 862, 2357, 3060; lásd 

még Bebek (Pelsőci) Detre (1397-1402), 
Druget Vilmos (1334-1342), Garai Mik
lós, id. (1375-1385), Garai Miklós 
(1402-), Gilétfi Miklós (1342-1356), Hen
rik (1261-1267), üsvai Leusták (1392-
1397), Kont Miklós (1356-1367), Lackfi 
Imre (1367-1372), Lackfi István (1387-
1392), Opuliai László (1367-1372) 

nádor ítélőszéke 369, 922, 985, 1193, 1204, 
1228, 1283, 1359, 1441,1489, 1623,1640, 
1666, 1683, 1688, 1778 

nádori bírságszedő 1681, 2047; lásd még 
Csebi Orosz László, Kessei Jakab, Nyéki 
István, Palásti Egyed, Panyi Demeter, S úri 
Lőrinc 

— ember 53, 99, 173, 180, 251, 385, 893, 
976, 983, 985, 1193, 1204, 1316, 1353-
1354, 1544,1592,1607, 1669,1733,1888, 
1899,1909,1989, 2030, 2073,2144,2383, 
2465, 2623,2664, 2672, 2768, 2784, 2811, 
2912, 2952-2953,3039,3087, 3120 

— ítélő me s ter: Kővári Pál 
— jegyző 1683; lásd még Dobóci János, Fe

hérvári László, Foki Mihály, Gencsi Ba
lázs, György, Hrassani György, Koltai 
Márton, Nagy Mihály, Simon (1368), 
Szentgyörgyi Bálint, Vátkai Jakab 

— kézre h áramlás 1543 



— közgyűlés 180, 1058, 1125-1127, 1132, 
1142-1143, 1147, 1154, 1157, 1168, 
1170, 1186, 1190, 1200, 1210-1211, 
1221-1223, 1229, 1237, 1246-1252, 
1256-1257, 1259-1260, 1262, 1266-
1268, 1275, 1280, 1287-1288, 1303, 
1308, 1310, 1316, 1346-1347, 1353, 
1361, 1377-1379, 1382, 1392, 1407, 
1417, 1516, 1539, 1551, 1560, 1562-
1564, 1569, 1574, 1580-1584, 1591-
1592, 1602-1604, 1607-1608, 1610-
1616, 1621, 1629-1632, 1638, 1643, 
1648-1651, 1669, 1678, 1681-1682, 
1703, 1712, 1722, 1726, 1730, 1757, 
1779, 1784-1785, 1796, 2025, 2030, 
2056, 2064-2065, 2073, 2090, 2093, 
2106, 2108, 2150-2152, 2157, 2161, 
2173, 2176, 2189-2190, 2203, 2215, 
2220-2222, 2226, 2230, 2235, 2272, 
2431, 2663, 2723, 2901, 2914, 2927, 
2977, 2988, 3039; lásd még megyei 
közgyűlés 

— közgyűlés, királyi parancsra 1692, 1711, 
2039-2040 

Nagajbérc fn. (Szolnok m.) 958 
Nagy Balázs királyi ember 1204 
— cs. 492, 2805; lásd még Aranyali, Aranya-

si, Ásgúti, Berencsi, Deregnyöi, Farmosi, 
Gönyüi, Gyulaházai, Hosszúmezei, Kis-
idai, Korongi, Körtvélyesi, Leányfalvai, 
Nagytárkányi, Olcsai, Pelsőci, Rabéi, 
Szombati, Telekesi, Teleki és Vályi Nagy 

— István királyi ember 1616 
— János tárnokmester lásd Pelsőci Nagy 
— Mihály nádori jegyző, nádori ember 893, 

2465 
— Sándor 1653 
Nagybáhonyics. 1001 
Nagybánya v. (Szatmár m.) 708,1918, 2589 
nagybányai plébános: Tibai Péter 
Nagybányai Weinant Miklós bécsi scolaris 

3047 
nagybírák 923 
Nagycsűr h. (Szeben szék) 936 
Nagydemeterh. (Beszterceiker.) 2454 
Nagydisznód h. (Szebenszék) 671 
Nagyduna f. (Valkó m.) 2543 
Nagyerdő (erdő) (Pozsony m.) 1401 
Nagyfalu (Baranya m.) kh. 89; h. (Nyitra m.) 

962, 1237; (Sáros m.) 2176; (Kraszna m.) 
kh. 1520,1574,1592 

Nagyfalvi Székely cs. 1237 

Nagygyörgyfája fh. (Bodrog m.) 500 
Nagyida h. (Abaúj m.) 779, 1019, 2158; kh. 

3134 
Nagyidaics. 3134 
Nagyilkai cs. 1550,1710 
Nagykapos h. (Ung m.) 2113 
Nagykemlék h. (Körös m.) 729 
nagykemléki comes terrestris 729 
— vámagy 423,446 
Nagykomár h. (Somogy m.) 2579 
nagykomári dékán: János mester, a nagyobb 

kancellária jegyzője 
Nagykoricka f. (Kraszna m.) 3135 
Nagykutos h. (Zala m.) 1575 
Nagymáltetőbérc fh. (Szolnok m.) 958 
Nagymartom Pál országbíró (1328-1349) 

557,1256, 1791, 2347, 2653, 2994 
Nagymező fh. (föld) (Hont m.) 396, 900, 

2659,2921 
Nagymihály h. (Zemplén m.) 346, 460, 941, 

1208; kh. 1356 
— vár és v. (Ung m.) 656 
Nagyrnihályi András királyi apród 2476 
— cs. 346,460,657,1356,1911,1917,2118, 

2952 
nagymihályi esperes plébános 941, 1208 
Nagymihályi János, Jakab fia 291, 

1235-1236, 1335, 1767,1839 
Ödön fia, zempléni alispán 1029, 1227, 

1863, 2707 
Nagynikápoly vára (Bulgária) 458 
Nagyörs h. (Veszprém m.) 769, 1043 
Nagypatak fh. (Zemplén m.) 2952 
— v. (Zemplén m.) lásd Patak, Nagy 
Nagypataka fh. (árok) (Ugocsa m.) 497 
nagypataki plébános: Kazai Kakas Miklós 
Nagypécsei h. (Zala m.) 2291 
Nagypéntek János somogyi főesperes 1969 
Nagysági lásd Sági, Nagy-
Nagysarló h. (Nyitra m.) 957 
Nagyszántó h.(Sopron m.) 248 
Nagyszeg h. (Középszolnok m.) 1766 
Nagysziget fn. (Komárom m.) 2326 
Nagyszombat v. (Pozsony m.) 517, 644, 665, 

673,1584, 2544 
nagyszombati polgárok 2706 
Nagyszőlős lásd Szőlős (Ugocsa m.) 
Nagytárkányi Nagy cs. 1781 
Nagyút (Heves m.) kh. 129 
Nagyvár vár (Liptó m.) 1985, 2558, 2756 
Nagyvátyics. 1450 
Nagy völgyi cs. 872 



Nagyzoldoppataka f.; fh. (pratum) (Kraszna 
m.) 3135 

de Nale Dobichio ragusai követ 2786 
Namény h. (Bereg m.) 1650,2462 
Naményics. 1650,2462 
namény i jobbágy 1650 
Nánah. (Tolnám.) 2138 
Nánai Kompolt cs. 1387-1389, 1620, 2792, 

2795 
István 348, 1235-1236, 1335, 1387, 

1767, 1839 
— Kompom" Miklós egri püspök 1475 
Nánasúr lásd SUT, Nána-
Nánfalva h. (Máramaros m.) 2744 
Nap(...)an-i Konchy Péter ügyvéd 2700 
Napkor h. (Szabolcs m.) 36 
Nápoly v. (Itália) 728,901; kh. 3207 
nápolyi domicellus: Tortellis Loisius 3175— 

3176 
— kalózok 755 
— király: László 
— követ 2241, 2263, 2752, 3012 
— püspök 2224 
Náprád h. (Szatmár m.) 1346 
Nardi lásd de Vecallestis Nardi 
Nart h. (Körös m.) 2969 
násfa 574 
Naskafalva h. (Valkó m.) 2543 
de Nassis cs. 605,1106, 2310 
— — Dámján 1177 

János királyi fösáfár, a jászok bírája 30, 
2274 

— — Zoelus kincstartó, budai várnagy 29, 
1531,1738,1999, 2071 

Zuborius királyi főkincstartó, budai vár
nagy 1384-1385 

Naste h. (Trencsén m.) 1250 
nászajándék 1584 
Naszkóc predium (Borsod m.) 3060 
Nata cs., Lesznai 2116 
Nátafalva h. (Zemplén m.) 2038 
Nátafalvai cs. 1835 
Navoj h. (Nyitra m.) 696 
Nazdra h. (Valkó m.) 2543 
Nazdroychi lásd Nozdrovci 
Naztal h. (Komárom m.) 2397 
Naztan h. (Nógrád m.) 2653 
Nebáncs h. (Torda m.) 2322, 2348 
Néc h. (Doboka m.) 2322 
Necpálics. 3080 
Neda fh. (sziget) (Pozsony m.) 41 
Nedece h. (Trencsén m.) 2368 
Nedeckics. 2367-2368 

Nedence h. (Zala m.) 1318 
Neganoc h. pozsega m.) 336, 1498 
Neglynch lásd Leklinc 
negyedes 2654,2784 
Negyedi Fábián borostyánkoszorús 2104 
Negyven h. (Bodrog m.) 2653 
Nekcseics. 1331 
Neklinc lásd Leklinc 
Nelepec lásd Dobrakutyai Nelepec 
Nelipics János cetinai és clissai comes 27, 

58-61, 210, 403, 465, 470, 2099, 2857, 
3016 

Néma birtok (Győr m.) 290 
Némái cs. 1333 
— István királyi ember 1757 
— Kolos Ambrus királyi udvari apród 2325 

cs. 290,2326,2559,2653 
Nemcsény h. (Bars m.) 1928,2465 
Nemcsényi Gyürös cs. 1349, 2465 
Nemcsic h. (Nyitra m.) 2687, 3086 
Nemecske h. (Nyitra m.) 2687 
Némedi h. O êst m.) 99 
Nemes cs., Egyházaskisaponyi 2492 

Lüki 2492 
nemes foglyul ejtése 1703, 1726 
— jobbágy, püspöki 3073 
— kenézek 2738 
— leányok örökösei 2533 
— polgár 144,1892 
— várjobbágy 637,937,1035, 3042 
— vámépek 2489 
nemesek, szepességi 2282 
nemesi bírótársak a királyi kúriában 171— 

172, 290, 553, 561, 1028, 1193, 1209, 
1586, 1778, 2226, 2347, 2669, 2889-
2890, 2924, 2952,2955 

nemesítés 1783, 2558, 2680, 2732 
nemesség adományozása 751, 1056, 1668, 

1985, 2756, 3051 
— igazolása 1268 
nemességtől megfosztás 2508 
Németes., Berekszegi 1189 
német csapatok 1924 
— jog 2580 
— lovagrend 206, 906-907, 1122, 1235, 

1298-1299, 1360, 1442, 1447, 1469, 
1494-1495, 1506, 1667, 1701, 1807, 
1849,1897,1902, 1912,1914,1935, 2062, 
2154, 2175, 2333, 2563, 2565, 2567-
2568, 2593, 2629, 2694-2695, 2730, 
2742, 2925, 2973, 2979, 3028-3029, 
3157,3184 



komtúrja, christburgi 2224, 2355; düra-
ni 2224; elbingi 2355; frankfurti 2100; 
mellwingeni 2224; redeni 1462; toruni 
2126, 3014 

követe 1122,1915,2408,3011,3159-
3160 

livóniai mestere 236, 683, 865, 1265, 
3125 

marsallja 1299, 2210, 2355, 2621, 
2829, 2834, 3009, 3031, 3038, 
3104-3105, 3128; lásd még Küchmeister 
Mihály 

mestere 3007, 3127; lásd még Egloff-
stein Konrád 

- — nagymestere 3108; lásd még Plauen 
Henrik 

procuratora 2210,3038,3115 
támogatása 1526-1527 

- uralkodók követei 2224 
- választófejedelmek 2100,2346 
Németfalu h. (Pozsony m.) 1401 
Németi cs. 84, 107,983,1158 
- Gergely királyi vadász 2549 
- h. (Abaújm.) 1158; (Bars m.) 1456; (Tol

na m.) 71, 112; (Valkó m.) 184; (Veszp
rém m.) 2549; (Szatmár m.) 708, 1534, 
2589 

- várfZalam.) 385,1318-1319,1959,3136 
Németi, Közép- h. (Abaúj m.) 3092 
- Sajó-cs. 2016 

h. (Borsod m.) 546 
németiszentpéteri pálos kolostor 2638 
Németország, Német-római Birodalom 25, 

65, 92, 430, 524, 665, 1320, 1667, 1816, 
1912, 1914,1921, 1935, 2078, 2080, 2139, 
2496, 2716,2915, 3182-3183, 3186, 3193 

németországi adók 642 
- út 634,644,674, 687 
Német-római Birodalom hatóságai 1416 
- főkancellár: János mainzi érsek, Kanizsai 

János 
- királlyá koronázás 514,2303,2421-2422, 

2632 
- — koronázásra szabad átvonulás biztosítá

sa 2870 
választás 5, 25, 63, 237, 718, 730, 732, 

736, 739, 756,793, 993, 1159,1637,2217, 
3188 

- király 65 
- királyi cím pápai megerősítése 736 
Németsók h. Q^ozsony m.) 1683 
Németvác lásd Vác, Német-
Németzsolna (Trencsén m.) lásd Zsolna 

nemzetség 1621,2069,2654,2842,2994 
Nénye h. (Hontm.) 1349,2298 
Nényeics. 1349, 1354 
- cs., Falkos- 2740 
- Dacsó cs. 1349, 1354, 1735, 1928, 2298, 

2465 
- István ügyvéd 2465 
- Lukacs. 1735 
népek 671, 1107, 1148, 1246, 2059, 2132, 

2592; lásd még populi 
Neporác h. (Trencsén m.) 1190, 1229, 1899 
Neporácics. 106, 1899 
Nereznice h. (Máramaros m.) 711,745, 1088 
Nestecs. 2890 
- h. (Trencsén m.) 1657 
Nesth fh. (szőlőhegy) (Somogy m.) 475 
Neuady vár (Rácország) 692 
Neuberg fh. (mons) (Pozsony m.) 1683 
Neudorf (Szepes m.) lásd Igló 
- (Újfalu) h. (Fehér m.) 2602 
Neumark 907, 2567, 2834, 2973, 3028-3029 
Neunkirchen v. (Ausztria) 342 
Neunstadt (Ausztria) kh. 1856 
Neustadt (Ausztria) kh. 1787,1851 
nevelés 1280,1677,2680 
Néver h. (Bars m.) 1499 
Néveri cs. 1310 
Nevidzén h. (Nyitra m.) 1899 
Nevnai lásd Treutul 
Newhasard-i cs. 2302 
Newsidel-i (Pozsony v.) kórház 68 
Nezdei Besenyő cs. 557 
Nezéte h. (Trencsén m.) 982,1238, 2500 
Nézetei cs. 1238,1861,2500 
Nézsaics. 493, 559,1628,1723 
- Miklós 553,1766 
Nickics. 124,1261 
Nikápoly (Bulgária) 692, 750, 1110, 2713 
nikápolyi csata 21,859,992 
Ninaji Lőrinc ungi szolgabíró 2773 
Nithwar h. lásd Litvarc 
nobiüs castri lásd várjobbágy 
Noe h. (Fejér m.) 2653 
Nógrád m. 93, 493, 1599, 1606, 1628, 2152, 

2161, 2181,2208, 2215,2230, 2436, 2456, 
2464, 2506,2556, 2659, 2715, 2740, 2921 

hatósága 814,963,1130,2204 
nógrádi aüspán: Balogi Péter 
Nona v. (Dalmácia) 525,1011,1106, 1858 
nonai comes 2722 
- káptalan 1099; mint hh. 3015 
Nonsyr fn. (terra) (Turóc m.) 893 
Noszklehota h. (Nógrád m.) 93 



Noszvaj h. (Borsod m.) 1475 
Nova Civitas vagy Villa (Szepes m.) lásd Igló 
Novajics. 2599 
Novak h. (Arad m.) 111,137 
Novalia v. (Dalmácia) 1099 
Novgorod v. (Oroszország) 683 
Nozdrovici cs. 1260,1300 
— Csehcs. 1244 
Nozkad h. (Borsod m.) 2872 
női ékszer 3125 
Nőtincs h. (Nógrád m.) 2993 
Nürnberg v. (NRB) 65, 644, 673, 682, 756, 

792,896,1075, 1686,1929; kh. 1609 
Nürnbergi Beatrix osztrák hercegnő 1685 
— János királyi familiáris 1477 
nürnbergi követ 896, 1929 
Nürnbergi Márk kamaraispán 1929, 1953 
nürnbergi polgár 682, 1075, 1609, 1963, 

2961, 3075,3085 
— várgróf: Frigyes, János 
— várgrófnő: Margit 

nyáj 424, 3086 
Nyakasháza h. (Zala m.) 1318 
Nyaláb (Ugocsa m.) kh. 1479 
Nyár h. (Pest m.) 1940 
Nyárasapát h. (Pest m.) 483 
Nyárasd h. (Pozsony m.) 1625,1683,1733 
Nyárastó fh. (Vas m.) 2665 
nyárbokrok 1827 
Nyáregyháza h. (Pest m.) 1064 
nyárfa 831,1733,1796, 2784, 2931, 3042 
Nyári cs. 571,1940 
Nyás h. (Sáros m.) 330 
Nyék h. (Bihar m.) 749; (Hont m.) 2921; 

(Pozsony m.) 553, 1016; másként Mező
nyék (Borsod m.) 2913 

Nyéki cs. 174,1016,1341,2855,2913,2921 
— István nádori bírságszedő 2456,2464 
— János királyi ember 681 
nyéki plébános (Borsod m.) 438,2051, 3043 
Nyéki Simon győri kanonok 1733 
nyelvváltság 559 
Nyérce h. (Kolozs m.) 93 
nyereg 1878,2425 
nyestadó 2646, 2932, 2998-2999 
Nyevicke vár OJng m.) 976 
nyű 692,1766,2410; lásd még mértékegység 
Nyilas János vasvári civis ügyvéd 2437 
nyíllövés 427,953, 2827 
Nyirádh.(Zalám.) 2875 
Nyíregyházi ördög Lőrinc ügyvéd 2700 
Nyíresmező h. OHunyad m.) 2714 

nyírfa 560, 637 
Nyirsid h. (Szolnok m.) 958 
Nyitra f. 395,449, 1071,1288, 1353, 3086 
— m. 635, 696, 923, 929, 1071, 1125, 1194, 

1197, 1223, 1229, 1250, 1252, 1256-
1257, 1259-1260, 1267, 1275, 1280, 
1287,1303, 1308,1310, 1353,1418, 1516, 
1543,1569,1621,1730, 1824,1951, 2298, 
2492 

hatósága 1167, 1237, 1246-1249, 
1251,1262,1266, 1268,1288,1316,1542, 
1544,2131 

— v. (Nyitra m.) 1071,1316, 1864,1996; kh. 
1861 

— vár (Nyitra m.) 696 
nyitrai egyházmegye 229 
— ispán 1216; lásd még Forgach Péter, 

Lackfi István, Sóki István, Stibor 
— kanonok 1286-1287 
— káptalan mint hh. 3, 41, 106, 185, 411, 

449, 468, 553, 588, 653, 666, 698, 787, 
804, 962,982,988-989, 1006, 1012,1031, 
1048,1071, 1190,1193,1225, 1229,1238, 
1245, 1256, 1260, 1275, 1288, 1316-
1317,1345,1354,1369, 1387,1449,1499, 
1569, 1594,1744,1864, 1888, 1905,1951, 
1996, 2082, 2109,2147, 2290, 2299,2383, 
2465, 2492, 2500, 2686-2687, 2689, 
2941, 2988,3055, 3086 

— olvasókanonok: Tamás 1369 
— őrkanonok: Ferenc 1861 
— püspök 1556; lásd még Fraknói István 

(1349-1367), Hinkó (1405-1428), Len
gyel (Polonus) Péter (1399-1405) 

— subcustos 1499 
— vikárius: Ferenc 1861 
Nyomár h. (Borsod m.) 624 
Nyomári cs. 540,2901, 2903 
— János ügyvéd 3090 
Nyomárkai cs. 1877 
Nyögér h. (Vas m.) 1878 
nyugta 98,205, 220,327, 333, 343,418,438, 

546, 574, 658, 737, 781, 783, 798, 843, 
878, 904, 990, 1008, 1126, 1130, 1142, 
1318,1323,1440, 1472,1502,1609,1672, 
1956-1957, 2187, 2205, 2244, 2256, 
2270, 2363, 2375, 2463-2464, 2472, 
2653, 2832, 3000, 3134, 3181, 3183 

Nyulas lásd Jeuls 
nyúlfogó agár 1377 
nyúlszigeti apácák 54, 99, 190, 232, 649, 

1116,2358, 2635 
Nyűvedteleke h. (Zaránd m.) 2483 



Obelganfelde-i lásd Abolgárföldei 
Oberweilbach (Bajorország) 3163 
Obradovic Vlahota 2753 
Obres h. (Zágráb m.) 2782 
Obrucsánics. 8 
Óbuda v. (Pilis m.) 18,1634, 2345; kh. 2401 
óbudai apácák 18, 322, 442, 679, 705, 880, 

1519, 1531-1532, 1562, 1634, 1691, 
1699,1702,1705, 2267, 2401, 2649, 2682, 
2705,2743, 2817, 2827 

— bíró 1519 
— várnagy 1699 
Oczyni Spalko váci ispán 754 
Odorin (Edelény) v. (Szepes m.) 2804 
Odorini András esztergomi kanonok, artium 

liberalium magister, esztergomi sublector 
735,1925, 2970 

Ófalu h. (Szepes m.) 289, 1855; kh. 1236, 
1335,1767 

officiális 45, 81, 99, 171, 269, 381-382, 391, 
420, 431, 445, 559, 620, 639, 679, 806, 
810, 824, 860, 866, 919, 1002, 1010, 1013, 
1028,1031, 1035, 1046,1069,1125, 1141, 
1189, 1205, 1294, 1315, 1362-1363, 
1369, 1395-1397, 1405, 1467, 1519, 
1537,1705,1783, 1938,2111,2158, 2286, 
2291, 2431,2483, 2485, 2605, 2642, 2681, 
2694, 2743, 2793, 2878, 2927, 3021 

Ogya lásd Olgya 
Ohát h. (Ternes m.) 433 
Oho rn platánfa 2804 
Ohthan lásd Ajtón 
Okics vár (Zágráb m.) 809, 3179 
Okicsnica f. (Zágráb m.) 3179 
oklevél elpusztulása 696,1642 
— elvesztése 3173 
— elvétele 1199, 1223, 1247, 2347, 2653, 

3154,3169 
— közös megőrzése 2654 
— másolatának jogtalan kiszolgáltatása 866 
— megsemmisülése 107,212,2348 
— őrzése 803,1303, 2653 
— registrumba foglalása 308 
oklevéljegyzék 3160 
Oláh cs. lásd Dolhai, Musinyi, Nádfői Oláh 
oláh falu 1766,2335 
Oláh István egri kanonok, ügyvéd 1475 
Oláhtelek h.(Biharm.) 217 
Olasz cs., Kisfaludi 3169 
Olaszfalu h. (Tolna m.) 915 
Olaszfalva h. (Valkó m.) 1309 
Olaszi másként Frankfalva h. (Zemplén m.) 

2173 

- v. (Szepes m.) 832, 1804, 1948, 2856; lásd 
még Wallendorf 

Olaszka h. (Vas m.) 2927 
Olcnó h. (Szepes m.) 131 
Olcsai Nagy (magnus) cs. 1710 
Olcsvah. (Szatmár m.) 1172,2911 
Olgyai Chuna András pozsonyi szolgabíró 

292 
- cs. 925,1945 
Olivánfölde másként Zél (Zala m.) 180 
Ollári Miklós ügyvéd 432, 2437 
- Tamás nádori jegyző, nádori ember 3087 
- Tompa nádori ember 893 
olmützi egyházmegye 1311,2345 
- káptalan 1269,2149 
- püspök: Konrád 
ólom 825 
Olsavica h. (Sáros m.) 2414, 3039, 3052, 

3120 
Olsavicai cs. 2414, 2811, 3039, 3120 
- János mester szepesi alispán 1435, 2021, 

2591 
- másként Körtvélyesi cs. 2980 
oltalomlevél 585 
oltár, hordozható 1215, 2893 
oltáralapítvány 70 
oltárigazgató 426, 522, 872, 881, 1077,1969, 

2239, 2933,3035 
oltványkeit 3081 
Olysó lásd Olsavica 
Omlás h. (Gömörm.) 88 
Omori Csolnok cs. 350 
Omsows fh. (halászóhely) (Zemplén m.) 

2878 
Ond h. (Fejér m.) 1490,1713 
Ónod (Borsod m.) kh. 1332 
Ónodi lásd Czudar 
Onor h. (Nyitra m.) 1248 
Onorics. 1248 
Opuliai János lásd Kropidto János 
- László nádor (1367-1372) 1216, 1229, 

1441,1669 
oraculum 9 
Orbán (V.) pápa 2481 
- (VI.) pápa 397 
Orbászm. 1498 
Orbonai Gallicus cs. 1570 
Orbonászcs. 2181 
Orbonok h. (Zala m.) 1829 
Orcharszko f. (Körös m.) 1827 
Ordasházaics. 1057 
Orehovecbrod (Zágráb m.) 3179 
Orehovecszentpéteri cs. 226, 2049 



orensei püspök (Spanyolország) 195, 2023 
órévi Konrád pannonhalmi apát 1362 
orléans-i herceg 2422 
Orlóc h. (Trencsén m.) 1071 
Orlyavaics. 651,872 
Orlyavica h. Q°ozsega m.) 1680 
Orlyavicai cs. 872 
Orlyova f. (Ung m.) 976, 984 
Ormánhida h. (Somogy m.) 2931 
Ormos h. (Borsod m.) 2095 
— cs. lásd Csebi és Csicseri Ormos 
Oros h. (Szabolcs m.) 36 
Orosz cs. 2000; lásd még Csebi, Csicseri, 

Szakai Orosz 
— h. (Pilis m.) 2115 
Oroszics. 709,1157, 1909 
— h. (Bereg m.) 1909; (Szatmár m.) 1079 
Oroszország 1855,1979 
Oroszpataki cs. 1870 
Oroszvári Tompek cs. 248,1017,1134, 2370 
Orros cs., Szuhai 2244 
Orsini Bertold Soana és Pitigliano grófja, a 

Sárkány-rend tagja, pápai követ 1307, 
1330, 1518, 1546, 2142, 2300,2728, 3044, 
3181-3183 

— herceg 2224 
Orsova (Szörényi bánság) kh. 1229 
országbíró 362, 2357; lásd még Bebek (Pel-

sóci) Imre (1386-1392) és István (1360-
1369), Kaplai János (1385-1386, 1392-
1395), Köcski Sándor (1324-1328), Nagy
martom Pál (1328-1349), Pásztói János 
(1395-1397) Rozgonyi Simon (1409-
1414), Szécsényi Frank (1397-1408), Szé-
csényi Simon (1395), Szécsényi Tamás 
(1349-1354), Szécsi Miklós (1355-1359, 
1369-1372, 1381-1384) és Szepesi Jakab 
(1372-1380) 

országbírói bírságszedő 1760; lásd még Bá-
gyoni István, Básztélyi János, Butkai Do
mokos, Daróci László, Gútai György, Je
női Domokos 

— ember: Kwkai Mihály 
— ítélőmester: Györgyi László, Szobi Berta

lan, Tapázi László, Ugali Pál 
— jegyző: Konrád 
országhatár kijelölése 1023 
országnagyok 7, 80-81, 83, 90-91, 115, 124, 

158, 174, 183, 188, 247, 253, 256-257, 
263-264, 289-290, 299, 312, 324, 336, 
367, 370, 458, 480, 493, 559, 588, 625-
626, 628, 646-647, 692, 733-734, 748, 
750-751, 768, 855, 913, 916-917, 921, 

929,935, 952,962,993,1001, 1018,1132, 
1140, 1165, 1175, 1198, 1235-1236, 
1242-1243, 1245, 1262, 1277, 1335, 
1359, 1368, 1388, 1416, 1422, 1441, 
1460, 1594, 1641, 1654, 1730, 1766, 
1770, 1854, 1894, 1906, 1938, 1941, 
1958,1985, 2071,2112, 2131,2177, 2198, 
2245-2246, 2248, 2282, 2295-2298, 
2304, 2338, 2347, 2366, 2380, 2394,2403, 
2424, 2428, 2443, 2490, 2529, 2540, 
2548-2551, 2560, 2566-2568, 2570, 
2588, 2595, 2642, 2694, 2713-2715, 
2728, 2736, 2778-2779, 2801, 2808, 
2835-2836, 2842, 2875, 2974, 2991, 
3064,3199 

— ítélőszéke 635,2974 
országút 41, 97, 227, 462, 555, 958, 1028, 

1316, 1355, 1449,1575, 1827,1873, 2065, 
2231,2450, 2665, 2931,3179 

Ortenburg grófja 548, 2224; lásd még Ezelin, 
Frigyes 

orvos 581, 1500, 2140, 3165; lásd még 
Deméndi László, Falkonis Mihály 

Osl nemzetség 915; lásd még Asszonyfalvai 
Osl 

osserói comes 801 
— káptalan 2611 
— püspök: Guido chersói ferences 
Ostfi lásd Asszonyfalvai Ostfi 
ostrom 696 
Ostrowski Cristinus krakkói várnagy 1236 
Ostrygh h. (Dalmácia) 2394, 2404 
ostyasütő vas 942 
Oszkó másként Márkusfölde h. (Vas m.) 

1406, 2410 
Oszlárh. (Nógrád m.) 2215 
Oszlopics. 26 
osztályostestvérré fogadás 2650 
Osztója István bosnyák király 401, 2146, 

2163-2164 
Osztopáni cs. 1147 
osztrák békeszerződés lejárta 1910 
— herceg: 1271; lásd még Ernő, Frigyes, L i 

pót 
— hubmeister: Velbeni Achaz 1438 
— kamarás: Pannáim János 3067 
— kereskedő 944 
— tanácsosok 3019 
Osztró h. 0Hunyad m.) 2733 
Osztrogető lásd Esztergető 
osztrói kenéz 2733 
Osztroluka h. (Zólyom m.) 1970 
Osztrovica m. (Dalmácia) 2460 



- vár (Dalmácia) 17, 24, 343, 1960, 2460, 
2870 

Otmárfölde h. (Turóc m.) 1870 
Ormárföldei cs. 527,1870 
Otok h. (Zágráb m.) 2068 
Otrokócsi László ügy véd 1275 
Ovad h. (Vas m.) 203 
Ovadi Gergely megyei ember 2470 
Óvaja lásd Vaja, Ó-
Óvár h. (Mosón m.) 2723; (Vas m.) 472 
Óvári cs. 94, 379, 472, 526, 585, 1261, 1264, 

1355,1407 
- h. (Szatmár m.) 1407, 1427, 2262, 2279, 

3005 
- Lőrinc ügyvéd 2437 
- var (Zágráb m.) 1035,2869, 2882 
Ózd h. (Baranya m.) 34 
Ózdics. 1714 
ozdi főesperes 738, 2353 
Ozolteke h. (Körös m.) 838 
Ozora h. (Tolna m.) 2650 
Ozorai Pipo temesi- és sókamaraispán, aradi, 

krassói, kevei, csongrádi, zarándi ispán, 
aquileiai és friauli teljhatalmú megbízott 
83-84, 124, 165, 201, 230, 491, 518, 545, 
590, 646, 692, 697, 699, 751, 769, 854, 
1043,1133,1149,1159,1169,1293,1320, 
1338, 1396-1397, 1485, 1491, 1519, 
1627,1667,1682, 1700, 1703,1711,1722, 
1726,1736,1797, 1833,1881,1893,1921, 
1968,1985, 2079, 2245, 2273, 2289,2346, 
2424, 2428,2523, 2538,2563,2650,2680, 
2685, 2697, 2712, 2714, 2748, 2793,2799, 
2842, 2909,2967, 2987, 2990, 3034, 3051, 
3130,3162 

ozorai vajda: Garai János 
Ozyugyowi cs. 2796 

öböl kapitánya 499, 884, 889, 1011, 1103-
1104, 1241, 1857-1858, 2009, 2858, 
2983, 3124; lásd még Dolfino Benedek, 
Lauredano Péter, Mocenigo Lénárd 

öcs i h. (Veszprém m.) 2151 
ökör 102, 122, 307, 385, 584, 625, 1018, 

1029, 1394, 1397, 1471, 1535-1536, 
1631,1635,1725,1766,1878,1917,1977, 
2018,2480,2874, 3057, 3075 

- elvétele 640, 1166, 1382, 1479, 1497, 
1525, 1648,1758, 2252, 2483 

- értéke 2156 
Ökördi h.(Baranya m.) 227 
öl lásd mértékegység 
Ölbő h. (Komárom m.) 1752 

Ölbő, Kis- h. (Vas m.) 2170 
ölsi herceg: Komád 
ölyvesfalva h. (Zala m.) 115 
Őr h. (Szatmár m.) 910, 1028, 2044, 2513, 

2532, 2922; (Ung m.) 2953 
ördög cs. 2884; lásd még Andrásvágásai, 

Henningi, Nyíregyházi, Paposi, Pelbárthi-
dai, Prodavizi és Vajnatinai ördög 

ördöngőskút fh. (terra) (Vas m.) 472 
Öregradnótfölde fh. (föld) (Gömörm.) 2001 
Öres h. (Bodrog m.) 2711 
Óri cs. 264, 498, 694, 804, 1028, 1258, 2307, 

2532, 2953 
- Dacsó cs. 2458,2772, 2953 
- Varjú cs. 2772,2953 
őrlés 1584,1615 
örményesi pálosok 603 
örök hallgatás 553, 2245, 2332, 2669 
örökbefogadás 1316, 2557 
örökbérlet 591,2072 
örökhagyás 3146 
öröklési jog 780,1173 
- rend 213,227 
örökmécses 2014 
örökösödési szerződés 93,1408,1570, 2816 
örökösök nélküli polgár hagyatéka 1770 
örökség 1402,1962, 1962, 2110, 2169, 2463, 

2520, 2685; lásd még hagyaték 
Örs h. (Fejér m.) 1682, 1703, 1726; (Pilis m.) 

911; (Somogy m.) 2959; (Veszprém m.) 
1412; Nagy- h. (Veszprém m.) 769, 1043; 
lásd még Kővágóörs 

őrség 525 
Örsics. 579 
őrsziget h. (Fejér m.) 2349 
örvény 146,1581,1733 
Örvény fh. (mocsár) (Pozsony m.) 361 
Örvényes fh. (Zala m.) 1783 
Ősi h. (Zaránd m.) 3080 
ösvény 957 
Őszmihályteleké h. (Középszolnok m.) 1766 
őszöd puszta (Szabolcs m.) 1632 
öszödfalvai cs. 1322 
ötvös 322 
öv 1157,1405,2653,3125 
Özdögei Besenyő cs. 1713 

Pál volt szlavón bán 335, 476, 962, 
1066, 2330, 2653 

Őzpataki Polyák cs. 1472 

Paagh lásd Pát 
Pach. (Biharm.) 443 
Pacal, Kis- h. (Középszolnok m.) 2059, 2258 



Pacalics. 1766 
Pacsai István diák fogott bíró 1826 
Pacsinta h. (Valkó m.) 1482, 2543 
Pácsony h. (Vas m.) 2801 
Paczneusiedel h. (Mosón m.) lásd Potzneusi-

del 
Padányics. 1551 
Padányi, Nagy-cs. 1552 
paderbomi kápolnaigazgató: Grashof Henrik 
— káptalan 2332 
Padrag h. (Veszprém m.) 2151 
Padua v. (Itália) 908,1011, 1286,1466, 2224 
paduai egyetem 302, 309, 815 
— egyházmegye 1311,1816,2140,2345 
Pagnaci h. (Itália) 2774 
Pago v. (Dalmácia) 1099, 2722 
pagói comes 421,2087 
Pagói Péter faenzai püspök, spalatói érsek 

1091,1145,1748 
pagói polgár 2028,2034 
pajzs 3118 
pajzshordozó (pavesarius) 1421 
Páka cs., Roskoványi 2701 
Paka, Csukár- h. (Pozsony m.) 553,1069 
— Egyházas-h. (Pozsony m.) 1585,1945 
Paka h. (Bodrog m.) 1342; (Pozsony m.) 553 
Paka, Lak- h. (Pozsony m.) 1683 
Pákai cs. 500,1342 
Pakocsinai Miklós Pozsega m. kiküldötte 

2932 
Pakod h. (Zala m.) 2601 
Pakony h. (Pest m.) 1436 
Pakonyics. 1436, 1896 
Pak(o)sics. 163,2005,2631 
Pál, az ágostonosok lombardiai provinciálisa, 

velencei követ 1637,1647,2135 
— bátai apát 52, 122, 338, 587, 997, 1150, 

1348, 1704, 1941 
— écsi pap, királyi jegyző 681 
— hántai prépost, királyi káplán és commen-

salis 2551 
— kolozsmonostori apát 1483, 2539 
— leleszi őrkanonok 1745 

perjel 156 
— somogyvári apát 407 
— vasvári kanonok, ügyvéd 1195 
Palágyics. 429,2031 
— Dacsócs. 928 
Palást h. (Hont m.) 1928 
Palásti Egyed nádori bírságszedő 1516, 

1542-1544,1657 
— Ermolaus királyi kúriai jegyző 449,973 
— Kis (parvus) cs. 1878 

Palataics. 2794 
Páld h. (Pozsony m.) 553, 1584; (Somogy 

m.) 1212 
Pálfalva h. (Valkó m.) 817; (Vas m.) 394, 

953 
Pálfalvaics. 1916 
— másképp Kis varsányi cs. 394 
Pálics. 553 
Palicsna lásd Palisna 
Palinaics. 574 
Páliport h. (Bodrog m.) 2974 
Palisna h. (Körös m.) 715 
Palisnai cs. 2796 
- János auranai perjel (1381-1383) 2460 
pallosjog adományozása 934, 1510, 1824, 

2017, 2671 
Pálmonostora h. (Csongrád m.) 752 
Palóc h. (Pozsony m.) 1539 
Palóca lásd Plavnica 
Palóci cs. 156,586, 976,984, 1029, 2371 
— György szepesi prépost 455, 591, 672, 

735, 942, 947, 1042, 1511, 1644, 1788, 
2104, 2715 

— Imre diósgyőri vámagy és abaúji ispán 19, 
1010 

— Máté királyi udvari familiáris és tanácsos, 
diósgyőri ispán és vámagy, borsodi, hevesi 
és körösi ispán, borsodi és regéci vámagy 
156, 665, 863, 1110, 1236, 1335, 1839, 
2188, 2220,2236, 2715,2809,2843 

Palocsa h. (Sáros m.) 466 
Palogár lásd Pologár 
Palojta h. (Hontm.) 1928,2161,2298 
Palojtaics. 2152,2161 
pálos generális: László 
- rend 610,2178,2350,2481,2638,2759 
- vikárius 2590 
Pálosfalva h. (Baranya m.) 2578 
pálosok 141, 354-355, 389-390, 419, 600-

601, 603, 610, 710, 743, 823, 1072-1073, 
1230, 1288, 1318,1399,1459,1528,1571, 
1822,1831,1889, 2007,2012,2122,2174, 
2178, 2182-2186, 2188, 2195-2196, 
2209, 2350,2406, 2432, 2511, 2521,2530, 
2537, 2754, 2798, 2841, 2998-2999, 
3060, 3065-3066, 3089, 3094, 3154; lásd 
még bakvai, felsődubicai, örményesi, pa-
tacsi, szerdahelyi 

— baranyai vikáriusa 1399 
palota 769, 1043,1683 
Palotai Cibak cs. 350 
- cs. 3056 
- (Újlaki) Imre és László macsói bán 2799 



Palotpataka p. (Bereg m.) 1481 
Palugyaics. 1958 
Palugyai, Nagy- cs. 2045, 2724 
Pálvágása h. (Sáros m.) 91 
Pán cs., Szrasniki 1564 
Panaszics. 2128 
Panaszihíd fn. (híd) (Bihar m.) 1679 
páncél 1369,2315 
Panciera Antal aquileiai patriarcha 542, 548, 

1320,1667,1737 
Pangrachouchi cs. 2796 
Pannáim János osztrák kamarás 3067 
Pankota h. (Sáros m.) 930, 2472 
Pankotaics. 2371 
pankotai főesperes: Semsei János 
Pannonhalma vár (Győr m.) 2653 
pannonhalmi apát 290; lásd még Órévi Kon

rád, Seifridus 
— gubernátor: Kropidlo János wloclaweki 

püspök, opuliai herceg 
- konvent 176, 573, 607, 1182, 1801, 1809, 

2444 
minthh. 146, 171, 202, 372, 681, 687, 

898, 1049,1101, 1581, 2326, 2559 
- monostor 862,1752 
— prépost: Péter 176 
- vámagy 428, 2653 
Pányics. 138,2006,3020 
Pányi Demeter királyi ember 1611,1630 
— — nádori bírságszedő 1786 
— Ferenc királyi ember 2450 
Panyitics. 2740 
- Sebestyén nádori jegyző 173,1669 
Panyolah. (Szabolcs m.) 295,1172 
Panyolaics. 85, 295, 764, 1172, 1347, 1842, 

2630,2911 
pápa 128, 170, 470, 665, 1935, 1983, 

2379; lásd még Bonifác (VITJ.), Gergely 
(XII.), Honorius (Hl.), János (XXII.) és 
(XXUÍ.) 

Pápa v. (Veszprém m.) 1489, 1987, 2708 
Papagyahavasa fh. (Máramaros m.) 1065 
pápai adószedő 1572,3181 
— bíró: Vecallesti Nardi Péter 
- collecter 3183 
— constitutio 521 
Pápai cs. 2708 
pápai familiáris 3193,3205 
- futár 846,3178 
- idézés 883 
— jegyző: Benedek (Mihály fia) székesfehér

vári prépost, Konrád (ölsi herceg fia), Ven
cel passaui dékán 

— kamara 177, 283, 1026, 2651, 3174, 3181, 
3183 

— követ 276, 1054, 1305, 1518, 1524, 1674, 
1847, 2345, 2651, 3181-3184, 3188, 
3202; lásd még Bernát Citta di castellói 
püspök, Bertold, de Bondelmontibus And
rás, Branda bíboros, Fantuci de Bononia 
Pax, Hernosti Hugo, Kanizsai János, Orsi-
ni Bertold, Paranesinus Jakab, Tortellis 
Loisius, Vencel passaui dékán 

— közvetítés 2281 
— kúria 846,1098, 1474 
— reformátor 206 
— registrum 2345 
— ügyhallgató 1812, 3088, 3098; lásd még 

Berengheriis Tamás, Campolo Jakab, 
Deys Frigyes, Fleckel Henrik, Vecallesti 
Nardi Péter 

papegre fa 2729 
Papfalvai Csórónk cs. 1139 
Papharasztja fh. (erdő) (Nyitra m.) 1345 
Papi h. (Abaúj m.) 551, 564 
papi javadalom adományozása 1871 
— kötelesség elmulasztása 2970 
— méltóság elvesztése 3040 
— szolgálat engedélyezése 1696 
Pápoc h. (Vas m.) 1758; kh. 2982 
pápoci káptalan 2797 
— prépost: Ábrahám 
— prépostság 2429 
Pápocs, Alsó- és Felső- h. (Gömör m.) 2352, 

2669 
Pápocsi cs. 2352, 2669 
— János nádori ember 2953 
Papos h. (Szatmár m.) 241, 1441, 1846, 

2044, 2125, 2307, 2513,2532, 2641, 2922 
Paposics. 1028 
— Ördög cs. 264,498 
parabiagói prépost (Itália) 522 
Paranesinus Jakab milánói domicellus, pápai 

legátus 3202 
Parasznyai cs. 2575 
párbaj 1378,2944 
Paris h. (Bodrog m.) 500 
parlag 3069 
Parlagi cs. 834, 1166 
— László zágrábi főesperes 2859 
Parloch lásd Pa lóc 
párna 1029 
passaui dékán: Vencel 
— püspök: Hohenlohe György 
Pásztó h. (Hontm.) 2019, 2479 
Pásztói cs. 331, 814, 2250, 3201 



(Pásztói) János országbíró 1083,3039 
- Kakas cs. 963,1130 
- Rátóti (Tari) Lőrinc királynéi asztalnok és 

fősáfár 1203,1431-1433,1926 
Pát h. (Pozsony m.) 1584 
Pata h. (Heves m.) 1331; (Nyitra m.) 1316 
Patacs h. (Baranya m.) 616, 1528, 2512, 

2521; (Esztergom m.) 740 
Patacsics. 616, 1072,2512 
patacsi pálos perjel: Gergely 
- pálosok 1072,1528, 2521 
Patai cs. 1077,1316 
Patak h. (Szlavónia) 1565; (Zemplén m.) 

536, 2117, 2935; kh. 2031, 2038, 2048, 
2055-2056, 2066, 2090-2093, 2107, 
2116, 2118-2120, 2136-2137, 2144, 2173 

Patak, Nagy- v. (Zemplén m.) 536,1276 
Pataki cs. 423; lásd még Perényi 
pataki, nagy- plébános: Kazai Kakas Miklós 
pataki plébános 1276; lásd még Achilles 
Patasics. 2655 
patasi (Győr m.) jobbágyok 54 
Pátkaics. 1720 
Patkandi h. (Szerem m.) 2653 
Patkós lásd Teszéri, Kis- Patkós 
Patlan h. (Tolna m.) 258,556 
Patli h. (Sopron m.) 248 
Patonaics. 158 
Patony h. (Veszprém m.) 2540 
Patras v. (Peloponnészosz) 2679 
patvarkodás 1318,1796,2653 
Patyi h. (Bars m.) 2581 
Patyi, Kis-, Kerítő cs. 1165 
Pátyodh. (Szatmár m.) 1946 
paumburgi prépost és konvent 20 
Paumgarten vár (Sopron m.) 2302, 2305 
Pausserri Péter kalocsai egyházmegyei kleri

kus, pápai familiáris 3205 
páva 218 
Pazdics h. (Zemplén m.) 2180 
Pazdicsi Veres cs. 2180 
Paznanics. 3110 
Pazony h. (Szabolcs m.) 1612,2755 
Pazonyi cs. 218, 498, 1480, 1612, 1803, 

2050, 2612, 2700, 2755, 3078 
- Cseres cs. 218,486,633,1982,2050 

László ügyvéd 875 
- György ügyvéd 2700 
- István fia Mátyás ügyvéd 2700 
pazonyi jobbágyok 218 
Pazonyi Mátyás szatmári alispán 450, 498, 

1716,1786 
- Miklós ügyvéd 2700 

— Pál fia Benedek ügyvéd 2700 
Pázsit h. (Bars m.) 1071 
Pazsnyi h. (Somogy m.) 2358 
Péc h. (Győr m.) 975, 1211,1769,2431 
Pécelh. (Pest m.) 2936 
Péceücs. 1050,2936 
pecér 2393 
Péci András prépost 606, 975, 1693,1769 
— cs. 1693 
Pecöli Szarka cs. 1261,1264,1355, 2741 
Pécs v. (Baranya m.) 227; kh. 616; h. (Zág

ráb m.) 103 
Pécsely h. (Zala m.) 1783,2957 
Pécselyhegyehegy (Zalám.) 2957 
pecsét letét lezárására 2060 
— megsemmisülése 110 
— régi széttörése 993 
Pécsi cs. 103 
pécsi egyházmegye 195,197, 902,1150 
— éneklőkanonok: István 2521 
— falakon kívüli Krisztus Teste-kápolna 

2849-2850 
— kanonok: Fa Mátyás, Fábián, Gatalóci Má

tyás, Hardi Besenyő István, János alkan
cellár 

— káptalan 194-195,616 
mint hh. 227, 261,788, 972, 975,1192, 

1194, 1263,1399, 1450, 1528, 1739, 1984, 
2083, 2208,2521, 2653, 2709, 2813, 3049, 
3097, 3166 

— polgár 1528, 2723 
— prépost: Uski János 
— püspök 1880; lásd még Albeni János 

(1410-1421), Alsáni Bálint (1374-1408), 
Vilmos (1361-1374) 

— Szent János-prépostság 2431 
— Szűz Mária-kápolna 2521 
— vámagy: Szentiváni Cigány Tamás 1072 
— vikárius: Fa Mátyás 
pécsváradi apát: Cseményi Imre; de Bon-

delmontibus de Florentia János 302 
— konvent 1375; mint hh. 16, 34, 44, 123, 

125, 168, 223, 239, 281, 326, 719, 1067, 
1089, 2286, 2547, 2596-2597, 2848, 
3018, 3103 

Peder h. (Vas m.) 203 
pék 1068 
Pekary Elek mester (prágai egyetem bölcsé

szeti kara) 1493 
Pekerics. 1619 
— István bécsi scolaris 2727, 2791 
Peklén h. (Sáros m.) 2189, 2599 
Pelbárthidai cs. 3191 



— Ördög cs. 3191 
Pelejteics. 720,1276,2445 
Pelenics. 1928 
Peleskeics. 1575 
Pellegrim Burchardus közjegyző 1816 
Pelsőc h. (Zólyom m.) 1970 
Pelsőci Bebek cs. lásd Bebek (Pelsőci) cs. 
— Nagy János tárnokmester, gömöri ispán 

39, 82-83, 86, 164, 176, 245, 289, 291, 
348, 458, 573, 603, 1182, 1236, 1413, 
1515,1534,1767, 1839,1989, 2081, 2350, 
2361,2444, 2475 

Pély h. (Borsod m.) 1805 
Pemeni cs. 26 
Penkel lásd Répcefői Penkel 
Péntekhely vicus (Várad v.) 301 
Pentelemonostora h. (Fejér m.) 12, 3180 
pénznem, arany 809, 1075, 1701, 1949, 

2061,2196,2439, 2567 
— arany, magyar 1701 
— aranydukát lásd dukát 
— aranyforint 103, 146, 184, 194, 226, 234-

235, 245, 267, 300, 345, 385, 404, 426, 
436, 484, 501, 591, 596, 612, 657, 663, 
717, 722, 750, 754, 776, 782, 790, 802, 
836, 849, 901, 914, 990, 1025,1039,1108, 
1142, 1150, 1165, 1239, 1253, 1312, 
1318-1319, 1336, 1407, 1429, 1459, 
1471, 1508, 1548, 1564-1565, 1581-
1582,1586, 1672, 1683, 1744,1747,1808, 
1827, 1869, 1892, 1895, 1898, 1932, 
1962-1963, 2073, 2121, 2131, 2150, 
2169,2195,2207, 2253, 2332, 2348, 2375, 
2397, 2407, 2448, 2471, 2565, 2568, 2587, 
2646, 2653, 2720, 2723,2725,2739, 2869, 
2919, 2929, 2956, 2977, 3040, 3042, 3100, 
3167 

— aranyforint, kamarai 177, 2606, 3181, 
3183,3185 

magyar 50, 113, 349, 365, 416, 682, 
1000, 1030, 1463, 1495,1509,1685,1900, 
2096, 2503, 2940, 3075 

értéke 2926 
— — rajnai 1686 

régi, magyar 1686 
új 1276,2900 

160dénáros 839 
magyar 1321,1966,2961 

— aranygulden lásd aranyforint 
— bagatinus 1035 
— bécsi font lásd dénárfont 
— bécsi phening lásd dénárfont 
— centenarius forint lásd forint 100 dénáros 

— dénár 75, 202, 481, 754, 1035, 1319, 
1427-1428, 1503, 1563, 1740, 1754, 
1891, 1947, 2053, 2090, 2121, 2129,2272, 
2320, 2509 

— dénár, báni 1035 
bécsi 621,835,2501,3023 

— — kicsi 463 
szaracén 81 
új 252, 399, 722, 786, 1672, 1944, 

2888 
— dénárfont 68, 342, 399, 611, 667, 951, 

1134, 1563,1597, 1672, 1707, 1724, 2159, 
2320, 2385,2389, 2449 

— dénárfont, 6 penzás 2192,2519 
kis 2655,3073 

— - új 2655, 3022 
— dénárlibra, rövid lásd dénárfont, kis 
— — lásd dénárfont 
— dénármárka 225, 227, 348, 395, 553, 559, 

1072, 1129, 1163, 1261, 1318-1319, 
1322,1370,1373, 1498,1552,1563, 1615, 
1679,1764, 1766,1786,1873,1977, 2001, 
2193, 2201, 2685, 2721, 3081, 3113 

— dénármárka, 10 bécsi penzás 3082 
— — — penzás 1866 
— — — penzás, régi, magyar 468 

4 új forintos 2060 
báni 2561 

— — bardus 2646 
— — bécsi, széles 553 

kis 1996 
kis, magyar 2290 
kisebb, 10 penzás 3032 
nehéz 1168,1318,1345,2463 

— — nehéz, 10 penzás 781 
régi 1563 
régi, 10 penzás 1238,2492,2500 
új 637,1891,2206,3057 
új, 10 penzás 392 

— dénárpenza 563 
— dénárpenza, új 1107 
— dukát 20-21, 24, 59, 61, 128, 210, 343, 

354-355, 387, 403, 464-^65, 489, 629, 
658, 691, 724-725, 755, 797-798, 842, 
1123,1358,1414,1421,1500, 1576,1627, 
1639,1685, 1689,1821,1828, 1881,1927, 
1943, 1960, 1964,1991, 2010, 2028, 2069, 
2135, 2160, 2223, 2293, 2309-2310, 
2382, 2420, 2466, 2515, 2656, 2676, 
2786, 2851, 2870, 2895, 2920, 2992, 
3044,3121 

— fertő 539 
— fillér 1817 



ínznem) font 37, 463, 843, 951, 1000, 
1438,1503,1563 
font, kis 364, 581, 1977, 2390, 2735 
- kis, régi 1559 
- regensburgi 2851 
- új 1725 
fontphening lásd dénárfont 
forint 155, 205, 220, 327, 381, 822, 846, 
1075, 1080, 1100, 1202, 1319, 1377,1402, 
1404, 1428, 1442, 1459, 1484, 1561, 
1649-1650, 1740, 1747, 1754, 1788, 
1845, 2090, 2131, 2196, 2422, 2431,2509, 
2520, 2591, 2637, 2739, 2873, 2888,2938, 
3007, 3038-3039, 3094, 3116, 3125, 
3142, 3144-3145, 3147-3148 
forint, 100 dénáros 333, 475, 528, 805, 
2215,2512 

új dénáros 574, 643, 722, 737, 816, 
966, 1292, 1333, 1430, 1586, 1695, 1889, 
1895,1938,2117,2429, 2908 
- 200 új dénáros 11 
- 36 garasos 2118 
- 48 dénáros 2773 
- 50 solidus 26 dénáros 1503 
- cseh 2451,3163 
- kassai 1356,1492,1873,2220 
- kassai, 50 új dénáros 841 
- kis 801, 1136, 1170, 1395-1396, 2098, 
2125, 2204, 2641, 2775, 2904, 3153 
- magyar 47, 109, 114, 273-274, 306, 
576, 662, 700, 807, 843-844, 853, 867-
868, 1055, 1233, 1270, 1364, 1400, 1440, 
1503,1506,1530, 1609,1659,1663, 1673, 
1817,1929,2011, 2014, 2356, 2451, 2527, 
2562, 2586, 2656, 2662, 2704, 2846, 
2851-2852, 3000, 3035, 3048, 3163 
- müncheni 2075 
- nagyobb 1928,2534 
- rajnai 1820,1956,2846,2851 
- régi, magyar 327, 1686,1956 
- rövid lásd forint kis 
- szepesi 108, 1117, 1325, 1409, 1706, 
1876,2168, 2980 
- új 13, 72, 82, 107, 112, 126, 205, 245, 
254, 263, 301, 332, 381-382, 418, 546, 
602, 716, 760, 786, 791, 963, 975, 990, 
1067,1130, 1339, 1349, 1378, 1427,1541, 
1548,1607,1610, 1633,1643, 1713,1723, 
1734, 1758, 1835, 1969, 1999, 2047, 
2059, 2066, 2092, 2107, 2129, 2156, 
2203, 2213, 2216, 2221, 2228, 2256, 
2348, 2436, 2461, 2685, 2711, 2871, 
2905, 2928, 2933, 3050 

új, 100 dénáros 720, 869, 1008, 1523, 
1928, 2274,2397, 2754, 2760, 3070 

új dénáros 839,1753 
új bevezetése 81 

— — új, kamarai 3112 
magyar 20, 98, 220, 260, 305, 310, 

549, 1123, 1218, 1296, 1502, 1820, 1956-
1957,1963,2075-2076,2658, 3075, 3085 

nagyobb 81,3052 
ungi 2762 
váradi 1615 

— — vörös, magyar 1297 
— garas 444, 1900, 2480, 2566, 3125 
— garas, cseh 906, 1495, 2333, 2390, 2567, 

2593, 2694, 2829, 2834, 2897, 2962, 3007, 
3010-3011, 3017, 3026, 3028, 3038, 
3059, 3125 

freibergi 1817 
prágai 907, 3024 

— — schildische 1817 
— garasmárka 2725 
— gulden lásd forint 
— libra lásd dénárfont, font 
— márka 45, 127, 158, 173, 180, 290, 379, 

385, 438, 497, 516, 539-540, 553, 560-
561, 638, 723, 893, 941-942, 974, 983, 
985, 1052, 1111, 1184, 1187, 1193, 1204, 
1206,1243,1256, 1318, 1349, 1497,1529, 
1542, 1544,1563,1586,1657, 1678,1681, 
1688, 1708-1709, 1714, 1716, 1754, 
1766, 1772,1774, 1795,1826,1842,1845, 
1917, 2051, 2107, 2138, 2162, 2172, 2187, 
2222, 2226, 2244, 2270, 2279, 2287, 2292, 
2330, 2349, 2363, 2383, 2388, 2450, 
2455-2456, 2462, 2464, 2472, 2489, 
2506, 2509,2556, 2577,2653, 2659,2663, 
2669,2720, 2811, 2818, 2854, 2877,2898, 
2911, 2916, 2927, 2929, 2952, 2993, 3039, 
3043, 3062 

— márka, 10 penzás 1865 
arany 521 
budai 1128,2653 
ezüst 195, 229, 255, 901, 965, 1357, 

1420, 1554, 2023, 2148, 2293, 2587, 2633, 
2653,2849-2850 

ezüst, szepesi 478 
kassai 2884 
királyi 133,2785 
kis, régi 1300 
nehéz 1607,2533 
porosz 3125 
rutén 2926 

— — szepesi 2701 



— perper 506, 2753 
— pfening lásd dénár 
— porosz 2196 
— schilling 1080 
— schilüng, müncheni 306 
— schok lásd garas, cseh 
— solidus 1000 
— sterlingmárka 1871 
— vörös gulden lásd aranyforint 
pénzátvétel 906,2097 
pénzbefektetés 464 
pénzbeli követelés 2102 
pénzbüntetés 2838 
pénzhamisítás 1575 
pénzkölcsönzés 667, 797, 809, 1000, 1075, 

2066,2251,2962 
pénzküldemény 1096 
pénzlekötés hitbér címén 1030 
pénzletét 1030,1484,2060, 2561 
pénzrablás 1032, 2131, 2163 
pénzsegély 3127 
pénztulajdon 3033 
pénzváltás 81,1686 
pénzverés 708,3204 
per átháramlása 1201,1778,2952 
— áthelyezése a királyi kúriába 1046 
— nádor ítélőszéke elé 290 
— — az apostoli székhez 1801 

egyházi bíróság elé 1383,2052 
— áthelyezésének elmulasztása 635 
— eldöntésére kitűzött időpont 1132 
— érvénytelenítése 1796 
— felfüggesztése 2279 
— fellebbezésének megakadályozása 1809 
— felterjesztése a király személyes jelenléte 

elé 2454 
királyi kúriába 247, 626, 1256, 

1413,1476 
személyes jelenléte elé 1262 

— költségei 2498 
— megszüntetése 140, 361, 546, 609, 956, 

963, 1261, 1427, 1490, 1638, 1873, 2013, 
2201, 2259, 2348, 2578, 2665, 2685, 2785, 
2825 

— rendes bírói útra terelése 1048 
Peran lásd Misileni Peran 
Perbálthidah. (Bihar m.) 3191 
Perbeseics. 2777 
Pércsh. (Bihar m.) 443 
Pere h. (Abaúj m.) 841, 890,1434 
Perecse h. (Szatmár m.) 1640 
Perecsei cs. 655,1640, 2098 
— István királyi apród 962 

- Pál ügyvéd 2700 
Perecskei cs. 1059, 2058, 2150 
peregrinus 2358 
Peregudvar fh. O ôzsony m.) 1683 
Perény h. (Abaúj m.) 2158 
Perényi cs. 430, 536, 1008, 1066, 2092, 

2095,2158,2397, 2935, 3062, 3090-3093 
- Imre titkos kancellár 62, 80, 96, 313, 388, 

514, 647, 684, 1008, 1196, 1235-1236, 
1335, 2173, 2282, 2357, 2694-2696, 
2871,2877, 2904-2905 

- Miklós (Miklós bán fia) 205,536 
szörényi bán (1390-1392) 536 

- Péter székely ispán (1397-1401), macsói 
bán (1397, 1400-1401), sárosi vámagy 
(1404-1412), máramarosi (1404-1412), 
szatmári, ugocsai (1406-1419), ungi 
(1398-1423) és zempléni (1395-1423) is
pán 32, 56, 148, 205, 255, 289, 291, 692, 
767, 779, 952, 1019, 1158, 1196, 1235-
1236,1335, 1426, 1439,1443,1479,1651, 
1767, 1778, 1803, 1839, 2091, 2158, 2236, 
2666, 2675, 2694-2696, 2772-2773, 
2843, 3134 

Peres cs. 500; lásd még Berentei és Tetrehi 
Peres 

Pereszlény h. (Nyitra m.) 1071, 1276 
Pereszteg (Sopron m.) kh. 969 
Perg h. (Ausztria) 844 
pergreth 1898 
perhalasztás béketárgyalás miatt 239, 297 
- hadbavonulás miatt 129-130, 141, 147-

148, 156, 1043, 1205, 1424, 1488, 1682, 
1703,1711,1722, 1726,1750, 2172, 2909, 
2917 

- itáliai távozás miatt 1142 
- katonáskodás miatt 159,1749,1761,1875 
- királyhoz utazás miatt 2357 
- királyi parancsra 562, 978, 1124, 1262, 

1648 
szolgálat miatt 2960 

- külföldi tartózkodás miatt 2287 
- nemesi bírótársak hiánya miatt 919,2924 
- német királlyá koronázás miatt 514 
- németországi út miatt 430, 2906, 2915 
- sebenicói hadjárat miatt 727 

út miatt 1156,1187 
peringi polgár (Bajorország) 549 
Perjés h. (Keve m.) 2623; (Nyitra m.) 2687 
Perkedics. 2755 
- Simon ügyvéd 138,2226,2700,2911 
Perkly nemzetség 2992 
perköltség 55,2332, 2653,2797, 3098 



Perlak h. (Zágráb m.) 2778 
Perlóc h. (Pozsony m.) 553 
Pero tordai sókamarás 1968, 2523 
persévérant, magyar 2400 
Perviki sziget (Horvátország) 2867 
Pesehida fh. (híd) (Vas m.) 462 
Pese/Pöse h. (Vas m.) 2588, 2686 
— m. 99, 285, 442, 1057-1058, 1436, 2397, 

2653,2743 
Pest v. (Pest m.) 957; kh. 892, 897-

898, 900, 913, 1038, 1043, 1050, 1052, 
1064 

Pestenyeics. 1498 
Pesti Bereck borostyánkoszorús 2104, 2211 
i>estirév 2550 
pestis 323 
Pestyeniki cs. 651,872 
Peszérh. (Bars m.) 1456 
Peszéte h. (Gömör m.) 1548 
Peszkvölgye h. (Pozsega m.) 1680 
Petend h. (Nyitra m.) 1316 
Petény, Felső- (Nógrád m.) kh. 786 
Petenyeháza h. (Szabolcs m.) 1378; (Szatmár 

m.-ből áthelyezve Szabolcsba) 1314— 
1315 

Petenyeházai cs. 450, 1314-1315, 1378, 
1633, 2755 

— Miklós ügyvéd 875 
Péter aradi prépost 1642 
— esztergomi prépost: Csehi Péter 
— faenzai püspök lásd Pagói Péter 
— hájszentlőrinci prépost: Csapi Péter 
— locsmándi főesperes, győri és vasvári ka

nonok 2801 
— nagybányai plébános lásd Tibai Péter 
— nyitrai püspök 229 
— pannonhalmi prépost 176 
— sebenicói kapitány 162 
— sittichi apát (Aquileia) 979 
— szepesi kanonok 2878 
— váradhegyfoki prépost (1327) 1766 
Peterdics. 1717 
Péterfalva h. (Fehér m.) 3099; (Pozsony m.) 

2233 
Péterlaka villa Volahalis (Küküllő m.) 2335 
Pétermonostora h. (Csongrád m.) 752 
Pétervágása h. (Sáros m.) 1895 
péterváradi ciszterci monostor 547 
Petevölgy h. (Pozsega m.) 2932 
Pethkes fh. (föld) (Szabolcs m.) 2050 
Pétics. 2442 
Peüendh. (Fejér m.) 12,3180 
Pető lásd Gersei Pető 

Petőfalvai cs. 1193 
Petrach veszprémi vámagy 2788 
Petravölgye h. (Pozsega m.) 1680 
Petretinc h. (Verőce m.) 710 
Petri cs. 1276, 1327, 2030, 2667, 2818 
— Fintacs. 149 
— h. (Borsod m.) 648, 2885; (Szabolcs m.) 

1327, 2667; (Szatmárból áttéve Biharba) 
1721; terra (Nógrád m.) 2653 

— János királyi ember 2911 
Petrik h. (Zemplén m.) 115,1423 
Petróc h. (Szepes m.) 672, 1645; (Vas m.) 

2437 
Petrochan h. (Pozsega m.) 1680 
Petróci cs. 640, 672, 840, 1409, 1645, 2249, 

2437, 2591, 2660, 2750, 2955 
Petrosz h. (Hunyad m.) 2738 
Petrova h. (Máramaros m.) 375,744, 1065 
Petrusovec h. (Zágráb m.) 1553 
Petrussanctus scardonai püspök, ágostonos 

szerzetes 770 
Pettyenteleke másként Zágrábteleke h. (Kö

zépszolnok m.) 1766 
pfalzi választófejedelem tanácsosa: Kirchen 

János 
Piacenzai Vicedomini Máté lásd Vicedomini 
Pike cs., Kiseszényi 1152 
Pikfalvics. 1325 
Pilátabonya h. (Pozsony m.) 1069 
Puis m. 649,1058,2397; közgyűlése 1057 
pilisi apátság 1705,2817 
— monostor 41 
Pilosi István közjegyző 1816 
pince 75,1683,1829,2665 
Pincics. 2359 
— Jonhos cs. 1778 
Pinkócics. 2458 
— Gál királyi ember 1954 
dePinzanocs. 1921 
Pirano v. (Istria) 885 
piranói podesta 886 
Pirics. 2181 
Pirohtoscs. 2653 
Piros cs., Szendi 2863 
Pisav. (Itália) 3188 
pisai zsinat 932,3187-3188 
Pisinc h. (Szerem m.) 2653 
Pissone f. (Somogy m.) 1212 
Plasnica sziget (Horvátország) 2867 
Plassenburg kh. 1686, 1956-1957 
platánfa 2804 
Plathy cs., Divéki 790 
Plauen Heinrich (Reuss) ura 2224 



- Henrik, a német lovagrend nagymestere 
64,104,113-114, 236, 268,276,513, 683, 
730, 793, 865, 1232, 1265, 1274, 1442, 
1664,1701,1765,1798,1853,1931,2126, 
2154, 2196, 2210, 2251, 2333, 2355,2408, 
2562, 2566-2569, 2621, 2694, 2745, 
2834, 2962, 2976, 2986, 3004, 3007, 
3009-3011, 3017, 3024-3026, 3028, 
3031, 3038, 3053, 3059, 3104-3106, 
3115,3125-3128,3158-3159 

idősebb 2224,3108 
Plavnica h.(Sáros m.) 255 
plocki káptalan 2979 
- püspök 1236,2979 
Plumau h. (Pozsony m.) 1898 
Pobor lásd Győrödi Pobor 
Pobori Imre ügyvéd, gyám 1989 
Pobrees h. (Pozsega m.) 1680 
Pobresya h. (Dubica m.) 1025 
Pocha h. (Nyitra m.) 1899 
Pochkos lásd Kisteszéri Patkós 
Pochtöviske fh. (erdő) (Bihar m.) 3191 
Pócs h. (Szabolcs m.) 443, 2653 
Pod Novi v. (Dalmácia) 927 
Podbrezyai cs. 2796 
Podbucsiai cs. 872 
podestai hivatal adományozása 908 
Podluzsán h. (Nyitra m.) 1353 
Podolia 1855,1979 
podoliai kapitány: György 1236 
Podolin v. (Szepes m.) 1939,2897 
Podstrane h. (Dalmácia) 2394, 2404 
Podversia, Alsó- h. (Pozsega m.) 2906 
- Felső-h. (Pozsega m.) 2906,2932 
Podversia tartozékainak familiárisai, névsor 

625 
- vár (Pozsega m.) 625,1920 
Podversiai cs. 625, 727, 872, 1622, 2789, 

2886, 2906,2932 
podversiai várnagy: Beche Pál 872 
Podvisoki v. (Bosznia) 2146 
Pogana h. (Verőce m.) 2276 
Pogány cs. 3039 
- István tordai bíró 97 
pogányok 2408 
Pogorlaalja fh. (föld) (Zemplén m.) 1677, 

1697 
Pográny h. (Nyitra m.) 1989 
pohár 3125 
pohárnokmester: Alsáni János 
Poháros cs. lásd Kapi és Szaploncai Poháros 
Póka cs., Hermányi 2256 
Pókafalva h. (Fehér m.) 2598 

Pókahegye fh. (hegy) (Szolnok m.) 958 
Pókateleke h. (Pozsony m.) 998 
Pókatelekei cs. 2237 
- Fekete cs. 998 
Pokatelkei János bírságszedő 2945 
Pókics. 1292,2058,2150,2994 
pokoljárás 1203,1431-1433 
Póla v. (Istria) 885-887 
Polanka fh. (Sáros m.) 831 
Polderfölde (szántó és rét) (Pozsony m.) 

1624 
Polgár h. (Fejér m.) 1692,2029 
polgár, káptalani 2750 
- nemes 144,1892 
polgárháború, sebenicói 2978 
Polgári cs. 22 
polgárjog 24, 879, 2488 
Polna v. (Csehország) 692 
Pologár h. (Valkó m.) 22, 158, 2543 
Polonka fh. (hegy) (Máramaros m.) 1065 
Polonus lásd Lengyel 
polovinuacum lásd mértékegység 
Poltárh. (Nógrád m.) 2653 
Pólus cs., Dési 2308 
Polyák cs., Őzpataki 1472 
Pólyán h. (Vas m.) 462 
Polyána h. (Körös m.) 3051, 3072; (Márama

ros m.) 1065 
Polyánaics. 2796 
Polyanai Wlkodlak cs. 3051 
Polyánics. 462, 1195,2514 
Polyánka h. (Zemplén m.) 554, 869, 1886, 

2937 
Pólyi h. (Abaúj m.) 2887 
Polyozokwz h. (Pozsony m.) 1584 
Pomat másként Unyatin h. (Hont m.) 1373 
Pomázi Cikó cs. 2985 
- — István egri püspök 1475 
Pomeránia 2568,2745 
pomerániai herceg: Bogislaw 
pomezaniai püspök 1862 
pondus 475 
de Pontho Antal concordiai püspök 2345 
Poprád f. (Szepesség) 478 
- v. (Szepes m.) 2897 
populi 780, 1035, 1874, 2551, 2626, 2880, 

2887, 2908,2999, 3086; lásd még népek 
Popurhachhele fh. (déserta) (Várasd m.) 

1239 
Porcsal h. (Ung m.) 2048 
Pordán h. (Valkó m.) 2653 
Pordány h. (Sopron m.) 248, 2370 
Porho h. (Szerem m.) 2653 



Porkoláb cs., Harkácsi 2438 
Poroszló h. (Heves m.) 602 
Poroszlói cs. 602,2397 
poroszlói sókamarás: Kapi András 
poroszok 1000,2564,3161 
Poroszország 1462, 1765,1953, 2224, 2564-

2565,2730, 3025, 3193 
Porosztóháza h. (Ung m.) 2119 
Porteleki cs. 2814 
Portogóstó fh. (tó) (Bihar m.) 443 
Portogruaro v. (Isztria) 1352, 2387 
portorosei püspök (Dalmácia) 426 
Porubka h. (Ung m.) 720 
Porvad h. (Gyórm.) 2325 
Pósa lásd Csécsi és Szeri Pósa 
Pósacsécs h. (Zemplén m.) 181 
Pósafalva lásd Tömörkény (Vas m.) 181 
Pósalaka h. (Sáros m.) 930,1877 
Posár cs., Szakállasi 395 
posztó 366, 1253, 2637, 2723 
- cseh 1185 
Pótharaszti János királyi apród 1436 
Potocsan h. Q°ozsega m . ) 1498 
Potyondi Gergely ügyvéd 372 
Potzneusidel h. (Mosón m.) 26,1134 
poznani káptalan 229 
- püspök 229,1236 
Pozsega m. 336,1498,1680, 2278,2906 

hatósága 336, 494, 625, 651, 872, 
1920,2789,2932 

pozsegai alispán: Lack mester 
— ispán: Garai Dezső, Hervoja, Treutul Nev-

nai Miklós 
- káptalan mint hh. 158, 494, 625, 651, 799, 

872, 931, 1294, 1498, 1622, 1753, 2278, 
2477, 2780, 2789, 2886, 2932 

Pozsegai Lukács baranyai alispán 3074 
pozsegai nemesek 2789 
— prépost: Csornai György, Korpádi Kele

men 
— szolgabíró: Dobrarékai György, Lipinyei 

Mihály 
Pozsegavár v. (Pozsega m.) 872,1498 
Pozsony m. 41, 171, 335, 553, 569, 681, 775, 

858, 1132, 1326, 1401, 1531, 1551, 1563-
1564, 1581, 1583-1584, 1591, 1607, 
1616,1621,1624, 1710,1891, 1898,1997, 
3101 

hatósága 134, 146, 171, 292, 670, 
1253,1285,1539, 1560,1562, 1580,1582, 
1977, 2723,2827 

szolgabírái 2321 

- v. (Pozsony m.) 41, 172, 176, 665, 667, 
896, 944, 1014, 1030, 1132, 1271, 1453, 
1584, 1616, 1676, 1681, 1683, 2074, 
2390-2391, 2637, 2690, 2739, 2873, 
2919, 3131, 3149; kh. 792, 986-989, 
992-995, 1006-1007, 1012, 1015-1018, 
1022-1023, 1027, 1030-1034, 1037, 
1051,1056, 1062,1075,1085,1285, 1406, 
1496, 1539, 1550-1551, 1560-1564, 
1571, 1580-1581, 1583, 1585, 1591, 
1600,1607,1617,1624-1625, 1977 

- v. hatósága 68, 349, 364-365, 399, 415, 
437, 444, 463, 535, 596, 613, 621, 682, 
717, 1068, 1430, 1582, 1724, 1898, 1930, 
1961-1962, 1966, 2159, 2389, 2840, 
2918,3061, 3075 

tanácsa 835, 1508, 2320, 2448-2449, 
2501,2544, 2735,2961, 3022 

törvényszéke 1725,3023 
pozsonyi alispán 1069 
- apácakolostor 1930 
- bíró 1134,2706 
- dékán 1812,1816 
- esküdt 2637,3022,3131 
- ferencesek 1591 
Pozsonyi György bécsi scolaris 351,417 
pozsonyi harmincados 3061 
- ispán: Henrik (Héder) nádor (1261), István 

(1296), Kapler Péter, Meggyesi Simon 
- jog 437 
- kanonok 3, 68, 1581, 1607, 1683, 1733, 

1812, 2140, 2246; lásd még Fábián mester, 
Suechenschacz Mihály 

- káptalan 3, 146, 152, 171, 503, 509, 670, 
849, 1124, 1132, 1228, 1285, 1311, 1326, 
1556, 1563,1625, 1733,1812, 1816, 2246 

minthh. 6,26,172,319,335,361,469, 
550, 553, 569, 742, 775, 857-858, 880, 
925, 938, 998, 1016, 1022, 1027, 1062, 
1134,1182,1209,1283,1341,1401,1496, 
1529,1531,1550,1552,1563,1581,1585, 
1607,1624,1665,1683,1694,1705, 1707, 
1796,1843,1866,1891,1898, 1945,1997, 
2233-2234, 2237, 2284, 2288, 2302, 
2305, 2314, 2321, 2365, 2370, 2444, 
2616-2617, 2653, 2655, 2690, 2706, 
2817,2945, 3076-3077, 3081, 3101 

- Krisztus teste-kápolna 1014 
- Mária Magdolna apácakolostor 1591 
Pozsonyi Miklós prágai scolaris 1790 
pozsonyi őrkanonok 3, 152,1563,1733 
- őrkanonok: Jakab, János 



— plébánosok 3, 1733 
— polgár 68, 172, 176, 365, 399, 415, 437, 

444, 573, 596, 613, 621, 682, 717, 835, 
1068, 1134, 1209, 1253, 1341, 1430, 1484, 
1508, 1563, 1672, 1725, 1930, 1961-
1963, 1966, 2074, 2096, 2159, 2320, 2389, 
2444, 2448-2449, 2501, 2572, 2690, 
2706, 2735, 2739, 2840, 2873, 
2918-2919, 2961, 3023, 3075 

— polgármester: Kiczmagen Konrád 1930 
— polgárok jegyzéke 1182 
— prépost 146,670, 1124, 1132, 1228, 1326, 

1707, 1812, 1816; lásd még Jubar János 
— szabók statútuma 535 
— Szent Lőrinc-egyház 3, 68, 463, 1581, 

1683, 1733, 1945, 2246 
Márton-egyház 3,1556, 1581, 1733 

— — Mihály-templom 1930 
— szolgabíró: Olgyai Chuna András 292 
— vár 553, 1069 
— várjobbágyok 553 
— várnagy 1069,1134 
— zsidó 2096 
Pose h. (Vas m.) lásd Pesé 
Prága v. (Csehország) 248, 1464, 1859, 

2946, 3108, 3187-3188; kh. 645, 660, 
882-883, 1297, 1364-1365, 1400, 2384 

prágai dékán 2148 
— egyetem 523, 645, 659-660, 704, 948, 

1372, 1464-1465, 1493, 1756, 1790, 
1848, 1859,3111 

— egyházmegye 2148,3187-3188 
— érsek: Zbinek 
— Károly-kollégium 882 
— polgár 1297,2390 
— prépost 1880 
— scolaris: Csitári Lőrinc, Egri János, Eszter

gomi Miklós, Kamanci János, Körösi Mi
hály, Pozsonyi Miklós, Szalánkeméni 
Miklós, Szerémi Benedek, Újlaki Bálint és 
Jakab, Vásárhelyi Demeter 

— Szent Apollinaris-káptalan 1269,2149 
— társaskáptalan 2149 
— várnagy: Rosenberg Henrik 
pratai comesek 542 
Pratai Vilmos magyar követ Velencében 

2123,2853 
Praton hegy (Pozsony m.) 1683 
Praznócics. 1275 
prebenda 194-195, 387, 398,426, 932, 1150, 

1269,1357, 1556,1812, 2813, 2849-2850 
prediális birtok átengedése 3117 
— jog 2956 

predialisok 153, 213, 307, 620, 914, 1072, 
1467, 1947, 2646, 2702, 2788, 2951 

- comese 1072 
- kiváltságai 1037 
Predimeriaki Bertalan dubicai comes terrestris 

1025,2209 
predium 115, 136, 173, 180-181, 213, 722, 

733, 805, 839,914,945, 1021,1148,1187, 
1370,1540,1561,1766, 2044, 2172,2287, 
2359, 2588,2646, 2689, 2702, 2705, 2743, 
2758,2830 

- városhoz csatolása 2546 
Prelsa nemzetség 2796 
prém 3118 
Premko troppaui herceg 2224 
premontreiek 520-521,3184 
prépostság betöltése 521, 1312,2849 
- jövedelme 521, 1026, 1312,2148,2849 
Preszecsnaics. 2838 
Pribéli cs. 275, 664, 790, 1373, 2461 
Pribics h. (Zágráb m.) 31 
Pribinyeics. 651, 872 
Pribóc h. (Turóc m.) 973, 2461 
Pribócics. 363,2461 
Pridisinci cs. 872 
Pridvorje h. (Dubica m.) 3192 
Primfalva h. (Szepes m.) 591-592, 743, 

2072 
Princfalva h. (Hont m.) 1331 
Prisluphege fh. (Máramaros m.) 1065 
pristaldus 2069,2623 
probator 3204 
Pród h. (Segesvár szék) 1138 
Prodavizi Ördög cs. 2304 
Progovci Asztalnok cs. 866 
- cs. 574 
Próna, Kis-h. (Nyitra m.) 1899 
Próna v. (Turóc m.) 1071 
Prónaics. 1071,1870 
prothobiztarius 226 
Provcsai cs. 651 
provinciális konstitúciók 2165 
provisio 229,426, 888, 932, 1150, 2850 
provisori jövedelem 1358 
Prozor vár (Horvátország) 59 
Pruck h. (Pozsony m.) 41 
Prukktelek h. (Pozsony m.) 469 
Prumpna terra (Nógrád m.) 2653 
Przemysl (Lengyelország) kh. 2829, 2834 
przemysli püspök: Mátyás 1236 
Pucheim v. (Ausztria) 3164 
Pucheimi Albert és György 857 
Puka/Ruho kerület Palmácia) 2460 



Pula h. (Veszprém m.) 2151 
Pulchermons lásd Leses 
Pulcinico h. (Itália) 2123 
Purkhartsberger Wolfgang bécsi városbíró 

2153 
Purrweg fh. (Pozsony m.) 437 
puska 2853 
puszta 443,475 
Pusztamakranc h. (Abaúj m.) 779,1019 
Pusztaneporác lásd Neporác 
Pusztasárd h. (Zala m.) 1318 
Putnok h. (Gömör m.) 2914 
Putnoki cs. 217, 2073, 2095, 2244, 2871, 

2877, 2901-2902, 2904-2905, 2914, 2928 
Püspök cs., Újfalvi 1835 
püspök felszentelése 876 
püspöki cím adományozása 864 
Püspöki Csőre cs. 2655 
püspöki eskü 876 
- gyűrű 1217 
Püspöki h. (Pozsony m.) 1796; (Trencsén m.) 

1250; (Vas m.) 53,173 
püspöki jelvények 1217,2465 
- karing 1217 
- kinevezés 1174,1282,2828 
- nemes jobbágy 3073 
- officiális 2290 
- személyes jelenlét bírósága 616 
- üzed 760,1001 
- vajda 400 
- védelem 607 
Pyskenye birtok 6 
Pzaryo-i cs. 2573 

Quamerói-öböl 2372, 2807 
Quintoforum lásd Csütörtökhely (Szepes m.) 

Rába erdő (Sopron m.) 124, 165; (Vas m.) 
1183 

- f. 53, 173, 251, 1210, 1355, 2982, 3041, 
3199 

Rábé h. (Békés m.) 1541 
rablás 583, 598, 1125, 1199, 1446, 2146, 

2163,2167 
rácdespota 693,2362 
rácországi várak ostroma 692 
Racsai Juga cs. 2397 
Racsic h. (Nyitra m.) 2111 
Radács h. (Sáros m.) 831, 2803 
Radamos h. (Zala m.) 1318 
Radies. 713 
Radinovics Pál bosnyák comes 825 
Radkersburg v. (Stájerország) 611 

Radnaf. 2485 
- v. (Besztercei ker.) 2452-2453 
radnai harmincadvám 2452 
Radobica h. (Bars m.) 696 
Radvánc h. (Pozsega m.) 1498 
Radvánci cs. 336, 651,1498 
- Pál nádori ember 2953 
rágalmazás 1318-1319,2091 
Ragnitv. 3156 
ragniti komtúr 3105 
Ragusa v. (Dalmácia) 10, 42, 120-121, 177-

178, 186, 228, 231, 366, 402, 445, 487, 
502, 506, 755, 825, 861, 901, 927, 1096, 
1113, 1224, 1304, 1500-1501, 1639, 
1660, 1836, 1852, 1867, 1881, 1927, 
1942-1943, 1964, 1991, 2041, 2134, 
2146, 2164, 2167, 2261, 2293, 2379, 2466, 
2676, 2678-2679, 2753, 2786-2787, 
2812, 2870, 2920, 2920, 3079; kh. 317, 
2163, 2526, 2934 

ragusai egyházmegye 283 
- ferencesek 1304 
Ragusai János bíboros 2526 
Ragynolch birtok (Sebesi kerület) 593 
Ragyolc h. (Szepes m.) 131,484,1763 
Ráhóh. (Hontm.) 1522 
Raholcaics. 710 
Rajcs fn. (erdő) (Nyitra m.) 1345 
Rajcsány h. (Nyitra m.) 449,1345 
Rajec h. (Trencsén m.) 1484 
Rajk h. (Zala m.) 1988 
Rajkics. 1988,2645 
Rajna f. (NRB) 514 
rajnai palotagróf: Emő, István, Lajos, Vilmos 

bajor hercegek 
rakattyás 1079,2665 
Rákóc f. (Turóc m.) 973 
- h. (Turóc m.) 968, 973; (Zólyom m.) 1082 
Rákóci cs. 609, 968, 973, 1082, 1429, 1870, 

2425, 2832 
Rakolupi Bereck veszprémi prépost, királyi 

káplán 413, 766, 2681 
- cs. 371,766,1316 
Rakonokics. 2831,3208 
- Soldnarcs. 2831 
rákosi vámagy 87 
Rakovec h. (Körös m.) 2684 
Raksai (Raksányi) cs. 1870 
Ráksi h. (Somogy m.) 2358 
Ráma m. (Bosznia) 59 
Ramacsai Egyed és László ügyvéd 2700 
Ramaz cs., Zomlini 2443 
Ramocsa lásd Szeretvai Ramocsa cs. 



Ramocsaházai cs. 2755,2818, 2971 
Ramsperger Saulbergi János 2851 
Rankóc h. (Zala m.) 1318 
Rápoltics. 498 
Ráska h. (Zemplén m.) 115,1423 
Ráskaics. 115,1423,1904 
Raspurch vár (Isztria) 2372 
Raszimó (Zemplén m.) 2066 
Raszinyaics. 2796 
Raszinyakeresztúr h. (Körös m.) 1121 
Raszinyakeresztúri Bocskai cs. 1121, 1700, 

2642, 2796; lásd még Bocskai, Apajke-
resztúri Bocskai 

Raszinyamelléki cs. 2796 
Raszlavica, Tót- h. (Sáros m.) 2450 
Raszlavicai cs. 869 
ratibori herceg: János 2224 
Ratkovié Nik§a ragusai megbízott 2466 
Rátonyh. (Nyitra m.) 1193,1449,1864 
Rátonyics. 1012,1193,1533,1864 
Rátonyibikszeg fn. (tölgyes) (Nyitra m.) 1449 
Rátótnem 2977 
Rátóti cs. 1971, 2206, 2270; lásd még Gyula-

fi és Pásztói Rátóti cs. 
— Gyulafics. 2151 
rátóti jobbágyok 2358 
— perjel: Tamás 
— prépostság (Veszprém m.) 2358 
Ratvaji Gombos cs. 1877 
Rauhenlechsperg vár (Bajorország) 2656 
Rauhenwarter Ulrik volt pozsonyi bíró 1134, 

2706 
Ravasz cs. 584 
Ravaszligetalatt (locus) (Zala m.) 1783 
Ravaszluk birtok (Gömör m.) 2595; fh. (ha

tárjel) (Veszprém m.) 1981; (Máramaros 
m.) 1088; (rét) (Gömör m.) 2495; (saltum) 
(Szatmár m.) 2513; (Zala m.) 1783 

Ravaszlukhegyealatt (locus) (Zala m.) 1783 
Ravazdh. (Szatmár m.) 1079,1201 
Raven h. (Körös m.) 2779, 3072 
Raveni cs. 226, 234, 435, 838, 2049, 2561, 

2779, 2796 
— Selpics. 414 
Récse h. (Kraszna m.) 3135 
Récsényi György győri alispán 2770 
Recsica h. (Várasd m.) 1202,1239 
Recski cs. 290 
Réde h. (Heves m.) 2715 
Rédecsécse h. (Heves m.) 117 
Rédeics. 559 
Redelsdorf h. (Pozsony m.) 1564 
redeni komtúr: Wirsberg György 1462 

Rédics, Két- h. (Zala m.) 1318 
Rednek f. (Bereg m.) 1481 
de Reduchis Jakab zárai bíró 909 
Regéc királyi vár (Abaúj m.) 2188 
regéci pálosok 389, 2178, 2188,2432 
- vámagy 2178, 2188, 2432; lásd még Pa ló 

ci Máté 
Régen h. (Fejér m.) 2653 
Regensburg v. (NRB) 1530 
regensburgi dominikánus perjel: Kariinger 

Dietrich 2356 
- polgár 50,1270,1900 
- püspök 2852 
Regényei István volt bodrogi alispán 1393 
Regete h. (Abaúj m.) 3190, 3197-3198 
Régy h. (Bodrog m.) 500, 1970 
Régyi Varas cs. 500 
Rehins fh. (erdő) (Tolna m.) 939 
reiniapát 1457 
Rékásics. 1751 
rekettye 2665 
relatio 28,40, 83-84, 91, 115, 213, 253, 299, 

324, 335, 357, 362, 367, 373, 375, 458, 
514, 578, 588, 590, 646, 692, 694, 697-
699, 733-734, 751, 790, 820, 855, 923, 
929, 934, 962, 1069, 1110, 1118, 1124, 
1132, 1225, 1228, 1244, 1262, 1315, 
1387-1388, 1422, 1531, 1534, 1557, 
1598,1621,1642, 1680, 1717, 1721, 1730, 
1738, 1775, 1904,1916, 1920,1951, 1953, 
1985,1993, 2017, 2035, 2071, 2106, 2246, 
2248,2266, 2301, 2325, 2328, 2357, 2373, 
2403, 2411, 2434-2435, 2459, 2516, 
2548, 2587, 2607, 2626, 2631, 2671, 
2687, 2713, 2809, 2842, 2951, 2990, 
3051,3199 

Remete cs., Vezekényi 1688 
- h. (Ung m.) 656,976 
Remetei cs. 35,533-534, 874, 2171 
remetei (Zágráb melletti) pálos konvent 3154 
remeték (pálosok) mentesítése a szolgáltatá

soktól 2188 
Remeteszeg h. (Szatmár m.) 1631 
Ren fn. (folyópart) (Szepes m.) 2804 
Rendek fn. (hegy) (Alsó-Fehér m.) 738 
Rendel cs., Leszkóci 2181 
rendi statútumok 521 
Rendve h. (Bars m.) 1905 
Répás h. (Veszprém m.) 1981 
Répásics. 393, 1981 
Répcefő h. (Sopron m.) 211 
Répcefőics. 561 
- Penkelcs. 1264, 1355 



de Restis Pasqualinus traui comes 2089, 
2950 

Részegei cs. 894 
részletfizetés 1900 
Résznek h. (Zala m.) 167 
rét 53, 97, 125, 146, 180, 202, 227, 269, 348, 

363, 395, 404, 462, 472, 478, 527, 529, 
578, 592, 619, 624, 664, 714, 747, 765-
766, 780, 804, 816, 937, 939, 968, 973, 
1002, 1027,1071, 1112,1173,1179, 1237, 
1285,1288, 1355, 1381, 1408,1456,1528, 
1581, 1600,1615, 1624,1679,1683, 1840, 
1864, 1909, 1988, 2019, 2050, 2065, 2069, 
2082, 2093, 2115, 2121, 2130, 2174, 2180, 
2182, 2184, 2226, 2231, 2291, 2483, 
2489-2490, 2495, 2535, 2543, 2592, 
2595, 2684, 2770, 2777,2784, 2804, 2825, 
2862, 2878, 2880, 2887, 2918, 2921, 
2951-2952, 3042, 3073, 3086, 3118, 3191 

Rét fn. (föld) (Szatmár m.) 1028 
- h. (Fejér m.) 2653 
Réte h. (Pozsony m.) 1665 
Rétéi Markalf cs. 1665 
Rétics. 2471 
- h. (Szepes m.) 2471; másként Zsaluzsán h. 

(Szepes m.) 3054 
Retz v. (Ausztria) 105 
reuni apát: Angelus 
rév 939, 1079, 1348, 1584, 1630, 2325-

2326,2543,2956 
Reval v. (német lovagrend) 2409 
Révbács h. (Szabolcs m.) 350, 3177 
révész 1683 
révvám 258, 556, 2479, 2638 
rézbánya 2804 
Reznek (Zala m.) kh. 2888 
Ribnik vár (Zágráb m.) 1035 
Ribnyak h. (Pozsega m.) 2932 
Richnóics. 332 
Ricse h. (Zemplén m.) 2090 
Riesdorf másként Ruszkin v. (Szepes m.) 

2897 
Riga (német lovagrend) kh. 236, 865,1265 
rigai érsek 2355; lásd még János 
- kereskedő 3027,3161 
Rimaszombat v. (Hont m.) 1953 
Rimóc h. (Zala m.) 1318 
Ripacs kastély, vár (Horvátország) 13 
Rirezth fh. (fa) (Zágráb m.) 2069 
Rissdorf Jakab szász comes, szepesi comes 

terrestris 2386,2804 
Rochlyouchi cs. 2796 

Rockendorf másként Csamaszzsidány prédi-
um (Sopron m.) 2588,2868 

Rodosz v. 3013 
rodoszi hajó 2457 
Rodus cs., Gyanai 582 
Rofh. (Heves m.) 1388 
Rogozna fh. (halastó) (Szabolcs m.) 1615 
Roh cs., Decsei 2736 
Rohaics. 2365 
Rohodics. 450,498 
Rohonc vár (Vas m.) 822 
Rohoncics. 2245 
Rohouich h. (Pozsega m.) 1680 
Rohrbach h. (Nagysink szék) 1554-1555; 

(Nádasd) (Sopron m.) 2302, 2305 
Rohrbachi Tódor lesesi rector 1554 
Rojcsa h. (Körös m.) 1083 
rókabőr 1369 
Rokolyán, Felső- h. (Zala m.) 2944 
Rokolyánics. 3208 
rokonná fogadás 2836 
rokonságigazolása 2971 
— kizárása birtokból 3057 
— megállapítása 1058 
Rókus h. (Szepes m.) 965,1595 
Róma v. (Itália) 883, 970, 1338, 1343, 1524, 

1637, 1949-1950, 2135, 2141, 2728, 
2946, 3167; kh. 387, 398, 407, 426, 459, 
501, 512, 520-522, 531, 547, 815, 
828-829, 864, 876, 881, 902, 932, 
954-955, 979, 1026, 1054, 1073, 1084, 
1091, 1098, 1145, 1150, 1215-1217, 
1269, 1304, 1311-1313, 1357, 1410-
1411, 1420, 1437, 1554-1556, 1696, 
1729, 1765, 1816, 1871, 1880, 2022-
2023, 2148-2149, 2165-2166, 2332, 
2345, 2507, 2606, 2731, 2819, 2828, 
2849-2850, 2891-2892, 3088, 3098, 
3108, 3178, 3181-3189, 3193, 3200, 
3202, 3205 

római kúria 466, 522, 2225, 2339, 3165, 
3167 

— Szent Albert-szegényispotály 387 
— Szűz Mária-egyház kanonokja 387 
— zsinat 408 
Románfalva h. (Nyitra m.) 804 
Románia (Bizánci császárság) 2466 
Románpataka f. (Bereg m.) 748 
— h. (Bereg m.) 316,677,748 
Romhányi, Felső- cs. 2201,2574 
Róna, Alsó- h. (Máramaros m.) 2283 
Róna h. (Máramaros m.) 1065 



Rongyán vár (Friaul) 2172, 2287 
Ronyvaf. 701,2590 
Ronyvaics. 2038 
— Csók Jakab ügyvéd 785,1655 
Rosechnyki cs. 2796 
Rosenberg cs. 912 
— Henrik prágai várnagy 1334, 2384 
Roskovány h. (Sáros m.) 2132-2133,2811 
Roskoványi Pálca cs. 2701 
Rotberg h. (Szeben szék) 519 
Roycze-i cs. 882 
Rozávlya h. (Máramaros m.) 375, 744, 1065 
Rozgonyi cs. 577, 922, 1066, 1100, 2116, 

2190, 2664, 2994 
— István udvari lovag 2687,2728 
— János sárosi ispán, fókincstartó 55, 665, 

1196,1235-1236, 1335, 3070, 3119 
— Simon országbíró, sárosi ispán, a Sárkány-

rend dékánja és rectora 12, 15, 22, 44-45, 
52, 86, 91, 99, 115, 124-125, 129, 132, 
143, 148, 158-159, 166, 168, 172, 189-
190, 211, 219, 253, 289-291, 304, 328, 
330, 334, 338, 345, 352, 367, 372, 385-
386, 391, 431, 441, 449, 453, 479, 509, 
516, 539-540, 553, 559-562, 568, 571-
572, 578, 587, 595, 602, 609, 618, 624, 
648, 687, 694, 698, 701, 712, 723, 733-
734, 747, 764, 769, 776, 803, 810, 831-
832, 837, 892, 900, 916-917, 922-923, 
950, 957, 973, 1004, 1028, 1043, 1052, 
1059, 1079, 1112, 1116, 1144, 1158, 
1163-1164, 1172, 1181, 1191-1193, 
1195-1196, 1201, 1205-1206, 1209, 
1235-1236, 1281, 1284, 1295, 1318-
1319, 1331-1332, 1335, 1348, 1418, 
1448,1498,1521, 1533,1557,1586,1598, 
1638, 1680, 1708-1710, 1716, 1750, 
1758-1760, 1766-1767, 1772, 1774-
1775,1781,1795,1804,1809,1826,1839, 
1842, 1844,1864, 1870,1877,1879,1886, 
1904, 1920,1922, 1952,1965,1971,2044, 
2081, 2138, 2158, 2162, 2205-2206, 
2259-2260, 2268, 2277, 2282, 2288, 
2301, 2316, 2328, 2349, 2351-2352, 
2373, 2403, 2423, 2440, 2445, 2459, 2483, 
2513, 2516, 2545, 2548, 2555-2556, 
2587,2610, 2630, 2635,2648,2654,2659, 
2665,2669,2767,2769,2785,2803,2810, 
2813, 2830, 2838-2839, 2854, 2889, 
2906, 2911, 2916-2917, 2921-2924, 
2949, 2960, 2964-2965, 2970, 2994, 
3020, 3039, 3055, 3110, 3113, 3180, 
3197-3198 

rozs 475,1035,2196 
Rozsályics. 1382 
— Kun cs. 495, 3002 
rozsnyói plébános 1948 
Rozsos cs., Falkosnényei 2740 
Rozvágy h. (Zemplén m.) 204 
Rozvágy, Kis- h. (Zemplén m.) 1883 
Rőd h. (Kolozs m.) 97 
RódiCsehcs. 97,1077 
— Kalyánics. 97 
rőf lásd mértékegység 
Rösselkh. 268 
Ruben Mihály ügyvéd 2993 
rudabányai polgár 716 
Rudna h. (Nyitra m.) 929,1245,1951, 2082 
Rudnó h. (Turóc m.) 1071 
Rudolf meisseni püspök 416, 3035 
— szász és lauenburgi herceg, választófejede

lem 645, 659-660, 853, 883, 1364, 1400, 
2704, 3000 

Ruesch fh. (szőlő) ÇPozsony m.) 1963 
ruha 614,979, 1405, 2015,2131 
Ruho lásd Puka 
Rum h. (Vas m.) 3199 
Rumics. 3003,3041,3199 
— Doroszló királyi alpohárnokmester 3199 
— Gergely királyi vicedispensator 3199 
Rusayawarnok fh. (mons) (Ung m.) 976 
Ruszka h. (Abaúj m.) 2235, 2806 
Ruszkai Bátor cs. 586,976 
— Dobó Balázs, a Visegrád melletti Szent 

András-egyház apátja 1328 
szentmártoni apát 2499 

cs. 312, 480, 586, 1328, 1629, 1638, 
1785, 2499 

ruszkai Szent Katalin-kolostor (pálos) 2188 
Ruszkin másként Riesdorf v. (Szepes m.) 

2897 
Ruszkova h. (Máramaros m.) 1065 
Ruszkovapolyána h. (Máramaros m.) 375, 

744 
Ruszth. (Sopron m.) 2302, 2305 
Rutkics. 1472 
Ruzzini Mario 1099 
Rücsics. 1144 
Rybepataka fh. (patak) (Turóc m.) 973 
Ryuchei lásd Rojcsai 

Sabaria lásd Szombathely 
Sacanallo h. (Friaul) 2488 
Sacile h. (Itália) 2123; kh. 2077 
sáfár 37,3142 



Sáfár cs. 1476; lásd még Berencsi, Csévi, Ká
polnai és Keresztesi Sáfár 

Ság h. (Arad m.) 1284; (Hont m.) 2314, 
2479; (Külsőszolnok m.) 424; (Vas m.) 
2592 

Ság,Kis-h. (Hontm.) 1371 
Ság másként Tölgyes h. (Hont m.) 2890 
Ságics. 2793 
Sági, Kis-cs. 1371 
sági konvent 1078, 1154, 1373, 1735, 2019, 

2152,2161 
mint hh. 275, 396, 409, 412, 900, 

985, 1070, 1082, 1154, 1371, 1814, 
1840, 1928, 2215, 2297, 2516, 2659, 
2769,2921 

Sági, Nagy-cs. 1259 
Vértes cs. 1237 

sági őrkanonok: Márton 2152 
- prépost 1070; lásd még László, Tamás 
Ságodi György fogott bíró 1826 
Sáh h. (Vas m.) 2645 
Sajó f. 924 
- h. (Máramaros m.) 375,744,1065 
Sajónémeti lásd Németi, Sajó-
Salamon menedékkövi karthauzi perjel 318, 

484,965,1117 
Salamon várai cs. 566-567,1318-1319 
Salamunovec h. (Körös m.) 663 
Salánk h. (Ugocsa m.) 1481 
Salgó h. (Sáros m.) 2189, 2599 
- vár (Hont m.) 1331 
Salgói Balázs sárosi szolgabíró 1128 
- Péter ügyvéd 1231 
Sali Gergely vasi szolgabíró 850 
Salinis (Dalmácia) 2394, 2404 
salla 354 
salma lásd mértékegység 
Salospataka f. (Sáros m.) 831 
salvus conductus 73, 1416, 1767, 1782, 

1838-1839, 1915, 1950, 2037, 2139, 
2728, 2822, 3030, 3175-3176, 3178, 
3182,3186,3193,3202 

Sályics. 2884 
salzburgi egyházmegye 3187-3188 
- érsek 1742 
- kapitány 20 
Samaitaföld 3107 
samariai püspök: János 1925 
Samelházah. (Szatmár m.) 1377 
Samelházai Kónya cs. 1377 
Sámoti, Bulcsú- cs. 1563,2233 
Samud fh. (domb) (Heves m.) 2231 

de Sancto Severino Octavianus Dominicus 
egri kanonok, zempléni főesperes, királyi 
káplán 522, 815,2042-2043,2165 

Sandalj bosnyák nagy vajda 17, 24, 162, 178, 
228, 343, 402, 464-465, 605, 901, 927, 
1096,1177,1501,1942, 2010,2224, 2787, 
2812, 2934, 3079 

sandeci vámagy: Blaczischow Miklós 1236 
Sandomir h. (Lengyelország) 229, 2897; kh. 

187 
Sándor cs. lásd Kezdi és Szentléleki Sándor 
— másként Vitold litván nagyfejedelem lásd 

Vitold 
— moldvai fejedelem 488, 1855 
Sándorházai cs. 1793 
Sandwich v. (Anglia) 1926 
Sanseverino lásd Sancto Severino 
Sánta cs. lásd Egyházaskisaponyi és Tarkői 

Sánta 
Sáp h. (Borsod m.) 624; (Heves m.) 559 
Sápics. 2128 
Sárándh. (Bihar m.) 9 
Sárás h. (Esztergom m.) 481,2653 
Sárd, Alsó-h. (Zala m.) 1525 
Sárerdő fh. (erdő) (Pozsony m.) 1683 
Sárfenéki lásd Köpcsényi Scbarfeneck 
Sárhidai cs. 149 
Sári Lőrinc nádori bírságszedő 2292 
Sarkad h. (Bereg m.) 316,748 
Sárkány h. (Esztergom m.) 341; (Zemplén 

m.) 1781 
Sárkány-rend 728, 1307, 1416, 1466, 1507, 

1538, 1546-1547, 1675, 1933, 2142-
2143,2300, 2728, 3181-3183, 3190 

— dékánja: Rozgonyi Simon országbíró 509 
Sarló, Kis- h. (Hont m.) 2019; (Nyitra m.) 

1688 
Sáró h. (Bars m.) 2890 
S áróere f. (Szabolcs m.) 1615 
Sárogics. 2597 
Sáróics. 2685 
— Cseh Péter lásd Lévai Cseh 
Sáromberek h. (Torda m.) 135, 1044, 2322, 

2348, 2424 
Sáromberki cs. 2424; lásd még Somkeréki, 

Erdélyi 
Sáros, Kis-h. (Sáros m.) 831 
Sáros m. 80, 91, 284, 328, 367, 577, 930, 

1895, 1986, 2176, 2190, 2202-2203, 
2220,2222, 2235, 2257, 2272, 2472, 2654, 
2663, 2803,2943, 2980, 3039 

hatósága 55, 81, 127, 2189, 2191, 
2221,3070 



— vár (Sáros m.) 288, 943; kh. 2450,2472 
Sárosbodorfalva h. (Zala m.) 2809 
Sárosfalvai cs. 2365 
sárosi alispán: Kamarjai Gergely, Kelenc 

Miklós, Szendi Jakab, Zsamói Benedek 
Sárosi cs. 1492 
sárosi ispán mint békebíró 1855 
— ispán: Rozgonyi János és Simon 
— plébános: Sebesi Péter 370 
— szolgabíró: Salgói Balázs 1128 
— várnagy: Kamarjai Gergely, Kelenc Mik

lós, Perényi Péter (1402-1405) 
Sároskút (locus) (Zala m.) 1783 
Sárpatak h. (Sáros m.) 269; (Torda m.) 135, 

404 
Sárpataki cs. 135 
Sárszigeti Csepregi cs. 2243 
Sarud másként Frankló h. (Sopron m.) 2924 
Sarudics. 2381 
Sárvár vár és h. (Vas m.) 124, 165, 1485; kh. 

300 
sárvári várnagy 356, 526, 585; lásd még Be

nedek, Berzencei György 
Sárycs. 2653 
Sasadh. (Pilis m.) 911 
Sasai cs, 458 
Sasken lásd Zsaskó 
Saskő vár (Bars m.) 1970 
saskői vámagy 40 
Saulbergi Ramsperger János lovag 2851 
Savnik (Szepes m.) kh. 1978 
savniki apát: Albert 478 
— apátság 478, 591-592, 743, 1117, 1822, 

2072, 2776 
— — gubernátora: Farkasfalvai László knini 

püspök 1236 
Sávoly h. (Somogy m.) 160 
Savorgnano Ferenc 1736-1737 
— Gallarius klerikus 2063 
— Trisztán 1736-1737, 2061, 2502, 2716, 

2987 
— vár (Itália) 3096 
Savoyai Amadé 1507 
savoyai gróf követe 2224 
Sawl lásd Sávoly 
Sblage lásd Blagai 
della Scala Brunoro királyi tanácsos, veronai 

és vicenzai birodalmi vikárius, az olasz 
fegyveresek kapitánya, a Sárkány-rend 
tagja 1507, 1538, 1546-1547, 1675,2054, 
2142, 2224, 2594, 2718, 3058 

Scaligercs. 3068 
Scanallo v. és vár (Friaul) 3130 

Scardona v. (Dalmácia) 2857, 2990; eleste 
1105 

scardonai püspök jövedelmei 770 
Scharfau (német lovagrend) kh. 2210 
Scharfenecki Frigyes 118, 509, 3164 
Schauenstein vár (Morvaország) 1686 
Schellenberg h. (Szeben szék) 2710, 2717 
schizmatikusok 1572 
Schlagendorfh. (Szepes m.) 2386 
Schorbakouch h. (Körös m.) 3072 
Schönau h. (Szepes m.) 294 
Schönberg lásd Leses 
schöntali ágostonos remeték 2852 
Schönwald h. (Szepes m.) 965 
Schpanfya Myklusch lásd Szécsi Miklós (a 

nádor fia) 291 
Schramovice h. (Lengyelország) 1235, 1855 
Schwarczhensil cs. 108 
Schwarzenberg fh. (Szepesség) 2804 
Schwarzenburg Albert gróf 2224 
Schweinsteiger cs., Szécsényi 2305 
Schwind cs. 615 
Scola Ognibene padovai humanista 1967, 

2677, 3068 
Scolari András váradi püspök 400, 1596, 

2793 
- cs. 2650,2680 
- Fülöp lásd Ozorai Pipo 
- Máté firenzei kereskedő, Pipo testvére 337 
scolaris, bécsi 14, 145, 351, 417, 543, 614, 

947,1042, 1882, 2312, 2727, 2791, 3047 
- prágai 523, 704, 948, 1372, 1464-1465, 

1756, 1790, 1848, 1859 
scolasticus lector 1150 
de Scrinianis János ügyvéd 2332 
Sebecske másként Alsógyertyánág h. (Zala 

m.) 2535 
Sebenico v. (Dalmácia) 27, 42, 128, 154, 

162, 186, 210, 270, 278, 403, 465, 470, 
490, 525, 562, 629, 725, 727, 774, 884, 
886-887, 889, 1156, 1187, 1241, 1514, 
1558, 1728,1731, 1749,1828,1857,1881, 
1991, 2070, 2099, 2134-2135, 2418-
2419, 2460, 2857-2858, 2864, 2870, 
2879,2883,2978, 3121-3124; kh. 2978 

- védelme 885,1104 
sebenicói gubernátor: Zacharia Péter 
- kapitány 154,499,2099,2419,2978 
- nemesek 888,2099 
- provisor 403, 499, 885, 1821, 2879, 2895, 

3124; lásd még Dandolo Jakab, Diedo Pé
ter, Mocenigo Lénárd, Trivisano Zakariás, 
Venerio Sanctus, Zacharia Péter 



Sebenicói Tomasevics cs. 629 
sebenicói tornyok 885-888,1104 
Sebes fh. (Komárom m.) 395 
Sebesfolyó f. (Szabolcs m.) 1615 
Sebesi ker. (Temes m.) 593-594 
- Péter sárosi plébános 370 
- Sinkacs. 2190 
sebesítés 609, 712, 953, 1651, 2174, 2186, 

2497, 2701 
Sebespataka f. (Máramaros m.) 1065 
Sebesvár vár (Kolozs m.) 2639 
Sebretháza (Tolna m.) 2653 
Sebrith. (Zarándm.) 2619 
Sebyn lásd Szeben (Sáros m.) 
Sédtő lásd Süttő 
Segesd h. (Somogy m.) 1687 
Segesvár v. (Segesvári szék) 358 
Segvár lásd Esegvár 
Sehter lásd Septér 
Seifridus pannonhalmi apát 2653 
Sekthycs. 559 
Seleg h.(Moson m.) 248 
Selendorfh. (Pozsony m.) 1898 
seles-i kerület lásd Zselic(ség) 
seller 1873 
Sellye h. (Nyitra m.) 1584; (Pozsony m.) 

1624 
Selpi cs., Raveni 414 
Selyk v. (Selyk szék) 2289 
Selypics. 559 
- Péter ügyvéd 2669 
Semerkéskő fh. (Máramaros m.) 1065 
Semjén h. (Szabolcs m.) 36, 85,1346 
Semjéni cs. lásd Kallói cs. 
Semke fh. (halászóhely) (Zemplén m.) 2878 
Semlékhegy h. (Baranya m.) 2578 
Semler h. (Pozsony m.) 1683 
Semovit mazóviai herceg lásd Ziemowit 
Sempler lásd Zsemlér 
Sempte h. (Nyitra m.) 1316,1584 
Semseics. 330,441,623,2887 
- János pankotai főesperes, váradi és egri 

kanonok, tasnádi vikárius 36, 247, 254, 
350, 619, 623, 632, 2052 

Seneu-i lásd Sényői 
Senglér h. (Sáros m.) 288 
Senkházai cs. 2045 
Senyah. 2729 
Senye h. (Borsod m.) 1332 
Sényői Balázs és Kelemen ügyvéd 875 
- cs. 597 
Sepespataka f. (Bodrog m.) 960 
Seprős h. (Zaránd m.) 3080 

Sepsi cs. 3070 
Septér h. (Kolozs m.) 97, 2754 
Seraleum h. (Itália) 1358 
Seraville v. (San Marino) 1330 
Serazonus Franciscus királyi jegyző 2142 
Serenh. 207 
Serkei cs. 1776, 2491, 2900, 2977 
— Dezső királynéi tárnokmester 1413, 1777, 

2227,2780; lásd még Kaplai Dezső 
Serki Mihály, Eberhard zágrábi püspök fő

kancellár bírságszedője 1832 
Serravalle (Itália) kh. 1491 
sertés 295, 312, 532, 1087,1172,1347,1631, 

1649-1650, 1785, 2489, 2630, 2911, 3094 
sertéstized 1035,2235 
serviens 2994 
servitor 401,1035,3172 
Setétkút h. (Bars m.) 588,957 
Setétkúti András lévai vámagy 1162 
— cs. 957, 1032 
Sforza cs. 846 
sidoni püspök: Benedek 1925 
Siebenlinder János budai bíró lásd Héthársi 
sieradzi (Lengyelország) bíró 1236 
Sigra lásd Zsigra 
Sikabonyi Kárász Péter ügyvéd 1733 
sikei jobbágy 207 
Sikesfölde fh. (Sáros m.) 441 
Siket lásd Fövényesi Siket 
Siklós vár (Baranya m.) 992; kh. 1194 
Sikolc (Zsitkóc) h. (Zala m.) 1318 
Simkóc h. (Zemplén m.) 1818 
Simon bán 1810 
— mester nádori speciális nótárius 1316 
— pozsonyi ispán: Meggyesi Simon 563 
— traui püspök 1823 
Simonházai Bálint diák ügyvéd 1987 
Simonkereki cs. 2128 
Simonovcics. 2684,2831 
— György zágrábi szolgabíró 2605,2800 
Simontornya vár (Tolna m.) 71, 112 
Simonyics. 2, 696,1154,1280, 1814, 2997 
— György ügyvéd 1280 
— h. (Bars m.) 696 
— Tornyos cs. 1878 
Sinka cs., Sebesi 2190 
sipkoveci prediális 1467 
Siri (Zaránd m.) kh. 476-477 
Sirokaics. 1813,2257 
— Tornyos cs. 2202 
sisak 3118 
Sissári Márk királyi ember 1052 
Sitke h. (Vas m.) 1183,1758,1878,1971 



Sitkei cs. 1183, 1261, 1309, 1758, 1878-
1879,1971 

sittichi apát: Péter 979 
Siwart János a bécsi egyetemen 145, 216, 

947, 1755,1799, 1975, 2585 
Slanech veszprémi ispán és vámagy 2351, 

2380 
Slawatie Jan liptói alispán 2319 
Sluter lásd Geldemi Sluter 
Smoglenach h. (Dalmácia) 2394, 2404 
só 382, 927, 1501, 1698, 2053, 2523, 

2638 
Sóakna fh. (Máramaros m.) 1088 
soanai gróf: Orsini Bertold 
soissons-i egyházmegye (Franciaország) 

1098 
Sók h. (Nyitra m.) 1449 
sókamara 381 
sőkamaraispán: Kapi András 
sókamarás 317,1426, 2523 
Sóki cs. 468, 666, 698, 787, 1449, 2899, 

2988 
- István nyitrai ispán, fogott bíró 988, 3086 
Soldnar cs., Rakonoki 2831 
soltész 108,1429, 2168, 2392, 2447,2522 
Soltész cs. 2447 
soltészség 348, 357, 855, 1185, 2021, 2168, 

2392 
Solti Dávid királyi ember 962 
Solumucha-i Kapitány cs. 483 
Sólyag h. (Tolnám.) 915; (Valkó m.) 1309 
Sólyagics. 915 
Sólymos h. (Pozsony m.) 1581, 1683, 2288; 

(Temesm.) 1047, 1751 
Sólyom cs., Korcsi 841 
Somh. (Sáros m.) 2190 
Somály h. (Kraszna m.) 1574 
Somics. 171,2190 
- György ügyvéd 152 
Somkerék h. (Belsőszolnok m.) 2343; (Po

zsony m.) 335 
Somkereki cs. 135, 269,406, 434, 966, 1044, 

1102,2322, 2348 
- Erdélyi Antal somlói várnagy 953, 2602, 

2604,2636 
cs. 404 

- — László mester ugodi vámagy 2708 
Somkűt h. (Belsőszolnok m.) 2308 
Somló vár (Veszprém m.) 953 
somlói vámagy: Erdélyi Antal 
Somlóvásárhely lásd Apácavásárhely 
Somlyó v. (Kraszna m.) 2966 
Somodor h. (Pozsony m.) 553 

Somogy m. 1118, 1120, 1147, 1157, 1204, 
1419, 1779, 2323, 2680, 2799 

hatósága 1687,2358 
somogyi ispán: Marcali Miklós 
— konvent 407,459 

minthh. 126,258,261,419,475,556, 
759, 766, 805, 956, 1111, 1586, 1740, 
2323, 2525,2534,2729,2881 

Somogyvár v. és vár (Somogy m.) 475, 646; 
kh. 1120,1147,1157,1204 

somogyvári apát: János, Pál, Tamás 
Somorja v. (Pozsony m.) 1069; kh. 1063, 

1710; lásd még Szentmária 
— — — — hatósága 995 
Somosics. 789,1128,2221 
— István 1235-1236,1335 
Somoskő vár (Nógrád m.) 1331 
Somvirág másként Inota h. (Veszprém m.) 

2653 
Sonnragh lásd Inota 
Sopolnchai lásd Szaploncai 
Sopornya h. (Nyitra m.) 1316 
Sopron m. 165, 211, 561, 639, 1017, 1212, 

1913,2519, 2579, 2931 
hatósága 836,2361,2894 

— v. (Sopron m.) 69, 72, 82, 105, 164, 259, 
342, 356, 528, 611, 665, 757, 827, 836, 
944, 959, 969, 1030, 1278, 1384-1385, 
1454,1468, 1485,1515, 1762,1841,1892, 
1919, 1999, 2097, 2274, 2315, 2361, 2364, 
2395-2396, 2613-2614, 2737, 2939, 
3171-3172 

soproni bíró 300 
— ispán: Kanizsai István 
Soproni János bécsi scolaris 1882 
soproni jegyző 2153; Emst Konrád 2183 
— kapitány: Leuchtenburgi Smilo 
Soproni Keresztély bécsújhelyi esküdt 726 
soproni polgár 951,1892, 2361, 3150 
— polgármester: Székeles Péter 69 
Soproni Vince bécsi scolaris 2727, 2791 
soproni zsidók 2614 
Sork f. (Vas m.) 462 
Sós cs., Ezerényi 1994 
— — lásd Sóvári Sós 
Sóstókáli cs. 2291 
Sóútfn. (út) (Bihar m.) 3191 
Sóvár h. (Sáros m.) 2493 
Sóvári cs. 831, 1763 
— Sós cs. 131, 288, 484, 577, 1188, 1895, 

2191, 2219-2220, 2663, 2856, 3119, 3201 
László mester, főesperes 577 

Söptei Kis (parvus) Gergely ügyvéd 2437 



sör 348,517,1272,2168 
sövény 1288,2665 
Sövényházai cs. 303 
Spalato v. (Dalmácia) 27,162,401,565, 819, 

1459, 1545,1748, 1881,1991, 2584, 2691, 
2870 

spalatói comes 182, 819, 2691 
— egyházmegye 1091,1748 
— érsek 73, 876, 2819; lásd még Benzis de 

Goalda András, Pagói Péter 
— főesperes 1145; lásd még Duimus 1748 
— herceg: Hervoja 
— káptalan 1091; mint hh. 2404 
Spalatói Mady Micha királyi miles 2394, 

2404 
speciális királyi káplán: Geldemi Sluter Lam

pert budai prépost, Miklós budai éneklő
kanonok, Wrede János budai olvasóka
nonok 

de Spegnimbergo cs. 542 
Spemdorf cs., Lőcsei 1188 
— h. (Szepes m.) 2804 
sperndorfi soltész 2447 
speyeri egyházmegyei klerikus 1816 
Spilimbergo h. (Itália) 2123 
Srigenach h. (Dalmácia) 2394 
Srzywi lásd Donin 
stájerországi kapitány: Fledencz Frigyes 
Stál h. (Pozsony m.) 1625,1683,1733 
Stangenberg fh. (hegy) (Szepesség) 2804 
Starduna fh. (halászőhely) (Pozsony m.) 

1600 
Stefanóci cs. 226, 838, 2049 
Steflaka h. (Sáros m.) 1492, 2176 
Stein v. (Ausztria) 1119 
Stemmai Aventhud lásd Treutul 
Steno Mihály velencei dogé 24, 128, 308, 

489, 525, 542, 724, 1103, 1414, 1517, 
1626-1627, 1637, 1647, 1949, 1991, 
2123, 2346,2354, 2418, 2457, 2822, 2857, 
2870, 3121-3122 

Stepkfalva h. (Szepes m.) 131,1763 
Stepkfalvai cs. 484 
Sterjén h. (Bereg m.) lásd Eszterjén 
steura 2797 
Stibor egri püspök 133, 668, 760, 785, 941, 

1208, 1327,1475, 1767,1839,2084, 2371, 
2483,2577,2933, 3050, 3062 

— erdélyi ispán(!) 645,1293 
— — vajda, besztercei, nyitrai, szolnoki, tren-

cséni ispán, a Vág folyó ura, aquileiai és 
friauli birodalmi megbízott 289, 291, 299, 
357, 360, 373, 375, 517, 617, 635, 645, 

659-660, 787, 790, 820, 855-856, 883, 
1006,1068,1085, 1133,1223, 1236,1262, 
1293,1338,1460, 1564,1571, 1767,1839, 
1993,2017, 2273, 2289, 2322,2325, 2376, 
2412, 2424, 2428, 2443, 2452-2454, 
2480, 2485, 2539, 2542, 2602-2604, 
2636, 2644, 2652, 2681, 2697, 2699, 2714, 
2733-2734, 2738, 2816 

— vajda udvarmestere: Frych 3086 
Stitnikics. 872 
— Kis (parvus) cs. 651 
Stokes János angol követ 199, 344 
stólai bencés apátság (Szepes m.) 1791 
Stolpenkh. 3035 
stolpi herceg lásd Bogislaw 
Stolzenburg (Szeben szék) 936 
Stószics. 840 
Strassburg 3165 
Strazhege fh. (hegy) (Sáros m.) 1492 
Strázsa v. (Szepes m.) 2897 
Strerhe-i cs. lásd Sztritei 
Strigenach h. (Dalmácia) 2404 
Stulbyche fh. (forrás) (Máramaros m.) 1065 
Suassa (Itália) kh. 724 
subcustos 1071 
subdiakonussá szentelés 1925 
Subies nemzetség 2460; lásd még Brebiri Su

bies 
subsidium caritativum 2852 
succentor 942 
Sudecz vár lásd Szucsa 
Suechenschacz Mihály pozsonyi kanonok 

1812,1816 
Suk h. (Kolozs m.) 1405 
Sukics. 434, 1336,2908 
Sumechani cs. 872 
Sunybent (Pozsony m.) kh. 615 
supracomitus: Contarini Antal 
Súr, Egyházas- h. (Pozsony m.) 569 
Sur h. (Pozsony m.) 1607 
Súr, Közép-,Kis- h. (Pozsony m.) 335 
— Nána-h. (Pozsony m.) 1607,3081 
Surány, Kis- h. (Bereg m.) 2673 
Surány másként Csóri h. (Nógrád m.) 2653; 

kh. 814, 963, 1130; vár és h. (Nyitra m.) 
1266; h. (Vas m.) 2192 

surányi vámagy: Kis János 1266 
Súri, Egyházas- cs. 469, 569, 1496, 1891, 

3081 
Súri Lőrinc nádori bírságszedő, veszprémi al

ispán 2270, 2380 
Súri, Nána-cs. 1550,1607 
S úti Imre ügyvéd 1612 



Sutóc h. (Nyitra m.) 1354 
Süly birtok (Heves m.) 2208 
Sülyics. 617 
sümegi várnagy: Lengyel Jankó 2788 
sütő 1182 
Süttő h. (Esztergom m.) 2653 
Svitavy (Csehország) kh. 1334 
Swantibor stettini herceg 1573 
Swanus, Jakab fia nagykemléki comes terres

tris 729 
Swl lásd Süly 
Sybylynchi cs. 2796 
Sykesfeulde h. (Sáros m.) 441 
Synkethekutha másként Batyakuta fh. (Po

zsony m.) 1733 

szabad állapotú személy 81,217,2068 
- áthaladás 120, 1471 
- bíróválasztás 1869,3153 
- falu 150,188 
- halászat 2453, 2543 
- jövés-menés 995,1970, 2640, 3177 
- kereskedés 104,317,2564 
- királyi városi kiváltság 1869,1934,1939 
- közlekedés 291,1235,2925,2934,2940 
- művészetek mestere 2970 
- rendelkezési jog 600, 921, 1969, 2068, 

2111,2177, 2588, 3016 
- szőlőbirtok 1230 
szabadon bocsátás 2125 
szabó 348, 475, 758, 1045, 1308, 1497, 

1532, 1634,1702, 1876, 2110, 2120, 2238, 
2291, 2347, 2358, 2701, 2944, 3168 

Szabójánoslaka h. (Zala m.) 1318 
szabók statútuma 535 
Szabolcs m. 138, 473, 678, 734, 806, 967, 

1152,1191, 1423, 1443,1559,1604,1613, 
1615, 1629, 1631-1632, 1638, 1643, 
1648-1650, 1669, 1678, 1778, 1784-
1785,1845, 2006, 2405,2667,2755, 2763, 
3177 

bírói széke 1314-1315 
hatósága 79, 116, 218, 429, 486, 875, 

964, 977-978, 1045-1046, 1166, 1537, 
1602-1603, 1608, 1610-1612, 1614, 
1630,1633,1651, 1917,1982, 2050, 2098, 
2612, 2771 

- (Szabolcs m.) kh. 1480 
szabolcsi alispán: Csicseri Ormos András 
- szolgabíró: Bulyi Tamás 473 
Szádelői Fodor cs. 2257 
Szádi István királyi ember, kúriai kiküldött 

1359 

Szaka h. (Sopron m.) 118, 1844 
szakács 160 
Szakácsi cs. 419 
szakácsi pálos kolostor 419 
Szakai Orosz cs. 500 
- Péter ügyvéd 1970 
Szakakapurév h. (Somogy m.) 766 
Szakállas (Komárom m.) kh. 54 
Szakállasi cs. 1977 
- Korcsics. 395 
- Posárcs. 395 
szakállasi Szent Mihály-egyház 1977 
Szakállos h. (Hontm.) 2019 
Szakolyics. 1602 
Szalacs h. (Bihar m.) 2059 
Szalakuszi cs. 1256 
Szalánc h. (Abaúj m.) 1944 
Szaláncics. 1405,1537, 1633,1938, 2106 
szalánci várnagy: Zétényi Makó Péter 1944 
Szalánkeméni Miklós prágai scolaris licentia-

tus inartibus 1493,1848 
Szalárd h. (Bihar m.) 3191 
Szalatna h. (Zólyom m.) 1970 
Szalatnoki cs. 872 
Száldobos fh. (erdő) (Alsó-Fehér m.) 738 
Szalkh. (Fejér m.) 12,3180 
Szálka h. (Bereg m.) 136; (Szatmár m.) 764; 

kh. 2478 
Szalmadi Albert királyi ember 2911 
- cs. 429 
Szalmavári László követ a tatár kánnál 3129 
Szalók h. (Heves m.) 2403; (Zemplén m.) 

869 
Szalók, Kis- lásd Schlagendorf 
Szalóki János veszprémi szolgabíró 2380 
Szalónaki Tompek cs. 94, 379, 526, 1261, 

1264,1355 
szalonna 1029 
Szalontaics. 141,3060 
számadás 1272-1273, 2426, 2739 
Szamárkút h. (Somogy m.) 475 
Szamos f. 427, 1346, 1427, 2453 
Szamosfalvai cs. 1135 
Szamosszeg h. (Szabolcs m.) 1648,2532 
szamosszegi jobbágy 2532 
számszeríj 692 
számszeríjász 454,933, 1421, 2241 
száműzetés 2419,2508 
Szanaics. 377,1619 
- Gergely esztergomi kanonok, szepesi sco-

lasticus lector 1150 
- Miklós alnádor 1289, 1621,1744 
Szandec v. (Lengyelország) 692,1235,1855 



szántás 1141,2161,2237 
Szántó h. (Fejér m.) 2350; (Pilis m.) 2446 
szántóföld 9, 133, 180, 227, 325, 348, 363, 

404, 409, 419, 443, 449, 462, 472, 497, 
500, 527, 529, 536, 560, 563-564, 592, 
616, 619, 624, 637, 640, 655, 663-664, 
705, 709, 714, 747, 765, 780, 804, 816, 
905, 939, 973, 976, 1002, 1079, 1112, 
1147, 1173, 1179, 1185, 1207, 1210, 
1237-1238, 1342, 1345, 1371, 1408, 
1481,1563,1591, 1601,1607,1612, 1615, 
1669,1679,1683, 1694, 1754,1783,1796, 
1827, 1840, 1870, 1909, 1965, 1988-
1989,1996, 2019, 2082, 2090, 2093,2130, 
2133, 2180,2182, 2184, 2226,2416, 2465, 
2500, 2519,2521, 2535, 2543,2553, 2665, 
2762, 2768, 2770, 2777, 2784, 2804, 2806, 
2815, 2827, 2844, 2887, 2912, 2931, 
2951-2952, 2955, 3057, 3073, 3081, 
3086,3118,3135, 3191 

- bérbeadása 2005 
- elárasztása 269 
- elfoglalása 505, 2878 
- elpusztítása 2123 
- elszántása 202,448,578,937,2183,2185, 

2474 
- használatának díja 1141 
- jogtalan használata 598 
- közös használata 9,766 
- learatása 1581,3055 
- szabad művelése 1141 
- zálogosítása 3142 
Szántói Becski cs. 1276 
- Botkacs. 3041 
- cs. 892; lásd még Harsányi Szántói 
- Lack cs. 184,1662, 2035, 2350,2635 
- — Dávid udvari lovag 622 

Jakab erdélyi vajda (1403-1409) 97, 
1331, 2279, 2340, 2539, 2602, 2733-
2734,2738 

Szántóteleki Mező cs. 303 
Szapics. 1563 
Szaplonca f. (Körös m.) 448 
- h. (Körös m.) 3071 
Szaploncai cs. 2283 
- Pohároscs. 2216 
Szárazpatak patak (Kraszna m.) 3135 
Szárbérc fh. (locus) (Kraszna m.) 3135 
Szarka lásd Pecöli Szarka 
Szarkád h. (Vas m.) 2665 
Szarvad h. (Pozsony m.) 361 
Szarvas h. (Valkó m.) 1662 
Szarvaskend h. (Vas m.) 2437 

Szarvasörvény fh. (Pozsony m.) 1733 
Szarvasszék fh. (tó) (Bihar m.) 443 
Szarvastelekei Vasky cs. 2600 
szarvkői várnagy 87 
Szász cs. 1764,2371 
— cs., Bossányi 1598 
szász herceg 792; lásd még Rudolf 
— seniorok 2697 
— szék, hét 175, 360, 519, 671, 936, 2697, 

2717 
Szász v. (Bereg m.) 1045, 1601, 2462; lásd 

még Lampertszásza 
szász választófejedelem 732; lásd még Ru

dolf 
Szászfalvi cs. 2201 
Szászföld 780 
Szászi cs. 1550 
szászok 1572 
Szaszolc h. (Szerem m.) 2653 
Szászország 644, 3165 
Szatmár m. 138, 339, 495, 708, 733-734, 

741, 1191, 1243,1347, 1361, 1377-1379, 
1382-1383, 1392, 1407, 1417, 1423, 
1441,1540,1678, 1708, 1721,1795,2226, 
2262, 2641,2842, 3005, 3078 

hatósága 263-264, 450, 498, 894, 
1314-1315,1346,1534, 2018, 2575,2814 

— v. (Szatmár m.) 708,1479,2589 
szatmári alispán: Atyai (Gúti) Pál, Pazonyi 

Mátyás, Téti János 
Szatmári cs. 504 
szatmári ispán: Perényi Péter 
— sőkamarás: Kapi András 
— szolgabíró 764; lásd még Császári Szele 

István, Darai Gergely, Urai Tamás 
— templom festménye 1486 
Szatmárnémeti lásd Németi 
Száva f. 1293 
— h. (Győrm.) 3073 
szávai révvám 1908 
szavatosság 234, 365, 444, 468, 484, 1229, 

1662, 2389, 2566,2568 
Szczekocinski János lublini vámagy 1236 
Szebelléb káptalani város (Hont m.) 2230, 

2295,2313, 2479 
Szebenszék 175,233,360 
— v. (Sáros m.) 330, 441, 1231, 1788, 1998; 

(Szeben szék) 347, 1884-1885, 1968, 
2681, 2697, 2699; kh. 11, 175, 519, 671, 
2273,2289 

szebeni comes: Jakab 2717 
Szebeni Flechtner János bécsi scolaris 2727 
— Gáspár bécsi scolaris 2312 



szebeni polgár (Szeben szék) 11,1296, 3085 
— polgármester (Szeben szék) 233 
— prépost: Kereki László 2598 
Szebeni Simon bécsi scolaris 2312 
Szebenyei cs. 2055, 2306, 2463 
Szécs h. (Zemplén m.) 941; kh. 1208; 

prédium (Fejér m.) 805 
Szecse h. (Bars m.) 2975 
Szécsény, Felső- h. (Nógrád m.) 93 
Szécsényi cs. 3, 93, 269, 396, 404, 900, 

1289, 1331, 1606, 1662,1733, 2322, 2329, 
2659,2687, 2921, 2988, 3086 

— Csudai cs. 2975 
— Frank országbíró (1397-1408) 140, 158, 

172, 290, 352, 1116, 1201, 1206, 1209, 
1256, 1586, 1638, 1708-1709, 1735, 
2509, 2556, 2907, 3039, 3173 

vajda özvegye 1606,1628,1734 
— László, Frank fia 1258,1470 
— Mihály egri püspök 1475 
— Miklós mester, Simon fia 2019 
— Simon országbíró (1395), ajtónállómester 

(1403-1409) 582, 1083, 1331 
— Sweinsteiger cs. 2305 
— Tamás országbíró (1349-1354) 2653 
Szécsi cs. 285, 348, 789, 941, 1208, 1548, 

1965,2377, 2896, 2993 
— cs., Felsőlindvai 1525 
— Gál volt zólyomi ispán 2403 
— Herceg Péter 1319 
— Mihály fehérvári kanonok 362 
— Miklós (a nádor fia) kincstartó (1397), volt 

tárnokmester (1408-1410), királynéi ajtón
állómester (1406-1408), vasi és soproni is
pán (1406-1419) 285, 291, 526, 585, 
1319, 2245,2301,2993 

nádor (1385-1386), országbíró (1355-
1358, 1369-1372, 1381-1384), szlavón 
bán (1346-1349, 1366-1368, 1372-1373) 
557, 619, 1009, 1035, 1216, 2623, 2653, 
2815, 2844, 2993 

szederbokor 2862 
Szederjes h. (Torda m.) 406 
Szederkényi cs. 1405 
Szedlice h. (Sáros m.) 348 
Szedlicsna h. (Trencsén m.) 1888 
Szeg h. (Csongrád m.) 626; (Pozsony m.) 

858 
Szeg, Nagy- és Szilágy- h. (Középszolnok m.) 

1766 
h.(Vasm.) 379 

Szeged v. (Csongrád m.) 622, 753, 1690, 
2628 

Szegfalvi cs. 225 
Szeghatár fh. (locus) (Vas m.) 462 
Szeglak h. (Baranya m.) 1072 
Szék fh. (Bihar m.) 3191; (mocsár) (Pest m.) 

504; h. (Sopron m.) 118 
székási kenéz, jobbágy 874 
Szekcső f. (Sáros m.) 831 
Szekcső, Fel- h. (Baranya m.) 1403, 2974; h. 

(Bodrog m.) 1340 
Szekcsői Herceg cs. 688, 1348 
Székeles Péter soproni polgármester 69 
Székely cs. lásd Gicei, Keresztúri, Lugnai, 

Nagyfalvi és Szentléleki Székely 
székely ispán: Bélteki Drág (1387-1390), 

Csáki György (1402-1403), Harapki János 
(1404), Marcali Dénes (1402-1403), Ná
dasi Mihály (1405-1422), Perényi Péter 
(1397-1401) 

Székely Tamás 1812,1816 
székelyek 1572,2644,2651 
Székelyút fh. (út) (Kolozs m.) 97 
szekér 264, 288, 765, 837, 937, 1045, 1067, 

1293,1382,1405, 1584, 1947, 1977, 2638, 
2684, 2723, 2840, 2853, 3003, 3057; lásd 
még mértékegység 

Szekeres h. (Szatmár m.) 1382 
szekérút 1679 
székesegyházi scriptor 851 
Székesfehérvár v. (Fejér m.) 665, 939, 1711, 

1770, 2156, 2338, 2653; kh. 1682, 1692, 
1703, 1722, 1726,1757, 2245, 2748,2757, 
2776, 2788-2789, 2809 

Székesfehérvári cs. 198 
— Dávid fia István veszprémi egyházmegyei 

pap, közjegyző 1855 
— László bécsi scolaris 1882 
székesfehérvári polgár 190, 2653 
— lásd még fehérvári 
Széki cs. 118,1830 
— h. (Pozsony m.) 1683 
Székó h. (Ung m.) 2119 
szekrény 1029 
szekszárdi konvent 1179, 2483 

mint hh. 45, 71, 112, 453, 556, 699, 
939, 946, 1255, 1779, 1850, 2138, 2650, 
2653, 2764, 2889, 2995, 3008, 3118 

Szelei István nádori ember 1989 
Szelesén (Nyitra m.) kh. 1229 
Szele lásd Császári Szele 
Szelepka h. (Zemplén m.) 115 
Szelesteics. 2170,2243 
Szelezsényi, Nagy- cs. 159 
Szeli h. (Pozsony m.) 1584,1733 



(Szeli) Miklós ügyvéd 2437 
Szemefalva h. (Tolna m.) 2653 
Személy h. (Baranya m.) 1362 ' 
személyazonosság igazolása 1523, 2110 
Szemerdek f. (Ugocsa m.) 709 
Szemeréd h. (Hont m.) 2975 
Szemerei cs. 2548 
Szemet h. (Pozsony m.) 319 
széna 99, 116, 532, 625, 873, 877, 895, 937, 

1029,1237,1250, 1347,1483,1600,1977, 
2291, 2489, 2595, 2642, 2684, 2887, 3069 

Szénás cs., Bályoki 1574 
Szene h. (Pozsony m.) 1583-1584 
Szenei cs. 3077 
ízencse h. (Bars m.) 1107 
Szenesei cs. 693,2796 
- Pál dalmát-horvát vicebán (1399) 1099 
Szendics. 96,564,647 
- Jakab sárosi alispán 1128,3070 
— Mihály, István fia, királyi apród 1916 
- Piros cs. 2863 
Szenese h. (Vas m.) 94 
Szengyel h. (Torda m.) 1044, 2353 
Szengyeli cs. 1044,1102, 2353 
Szennyes h. (Szatmár m.) 839 
— István familiáris 1651 
Szent Duym vize (Dalmácia) 2394, 2404 
— Emmeram apátja: Ulrik 844 
— György-társaság jelvényei 2728 
— — — lásd Sárkány-rend 
— János egykori traui püspök 912 
— Katalin-kolostor, pálos (Abaúj m.) 2432 
szent király jobbágyfiai 2991 
- királyok 2151 
- korona 324, 367, 644, 674, 1093, 1441, 

1498, 1924,1991, 2061, 2134, 2223, 2245, 
2548, 2568,2990 

országai 974,2481,2875,2990 
- Patrik-purgatórium 1431-1433 
Szentágota h. (Fejér m.) 805 
Szentandrás h. (Bodrog m.) 500; (Szepes m.) 

1595 
Szentandrásfalvai cs. 361 
Szentandrási cs. 287,1374, 1566, 2796 
- Tótcs. 2720 
Szentandrásuta út (Bodrog m.) 500 
Szentantal h. (Hont m.) 2479 
Szentbenedek h. (Bars m.) 1456, 2997; (Ko-

lozsm.) 2571; (Körös m.) 860 
Szentbenedeki Balázs ügyvéd 2437 
szentbenedeki plébános 860 
Szentbertalan h. (Zagoria m.) 2990 
Szentdemeter h. (Gömör m.) 2015 

Szentdemeteri cs. 3192 
Szenté h. (Győrm.) 1221 
Szentegyedi Vas cs. 1618 
szentelt olaj beszerzése 2024 
Szenternyei cs. 2796 
szenternyei káptalan 2653 
Szenternyei Kustyér cs. 663 
Szenterzsébet h. (Heves m.) 2785 
Szenterzsébetfalva h. (Pest m.) 1243; kh. 

893-894, 899,945; lásd még Szentfalva 
Szenterzsébeti Bors Miklós zalai aüspán 

2291 
- cs. 1652,1739, 2578, 2785, 3166 
Szentfalva h. (Pest m.) 1243; kh. 1057-

1058; lásd még Szenterzsébetfalva 
Szentföld 1849,1890,2041, 2175 
Szentgál h. (Veszprém m.) 2549 
Szentgáli István királyi vadász 2549 
Szentgrót h. (Zala m.) 758 
- vár (Zalám.) 2601 
szentgróti vámagy: Enyerei Antal és Teke-

nyei János 
Szentgróti Veres (rufus) cs. 2601 
Szentgyörgy h. (Bars m.) 193; (Bodrog m.) 

1363; (Csongrád m.) 303; (Heves m.) 
2231;(Kevem.) 2623; (Kolozs m.) 1333; 
(Pozsony m.) 1683, 2616-2617; (Sáros 
m.) 2132; (Somogy m.) 1419; (Szabolcs 
m.) 791; (Szepes m.) 131,478,591-592, 
743, 747, 1763, 1788, 1791, 2072, 2114, 
2386; másként Szepesszombat 2897; (Za
la m.) 180, 2944; (Zarándm.) 2619 

Szentgyörgyhegy lásd Szentgyörgy (Szepes 
m.) 

Szentgyörgyi Ádám cs. 303 
- Bálint nádori jegyző, királyi ember 258, 

759 
szentgyörgyi bíró (Pozsony m.) 2449 
Szentgyörgyi cs. 765, 1333, 2616-2617, 

2644, 2958; (Körös m.) 2796 
- Gróf cs. 3, 41, 146, 152, 171, 503, 670, 

681, 1124, 1132, 1178, 1228, 1285, 1326, 
1581,1585,1625,1653,1683,1733,1945, 
2314 

szentgyörgyi polgár (Pozsony m.) 2390; 
(Szepes m.) 1788,3112 

Szentgyörgyi Tamás horvát bán 1561 
- Vince cs. 177, 714, 769, 873, 990, 1024, 

1043, 1090, 1412, 1682, 1703, 1711, 1722, 
1726, 2583, 2799 

- — László veszprémi prépost 2345 
szentgyörgyi (Zala m.) jobbágyok 2944 
Szentgyörgyúri cs. 2616 



- Gutorcs. 1283 
Szentgyörgyvölgyi György, Imre és Miklós 

ügyvéd 2437 
Szentillye h. (Zagoria m.) 2990 
Szentimre (Fehér m.) kh. 67, 191, 966, 1044, 

1076-1077, 1618, 2057, 2598, 2816; h. 
(Fejér m.) 2350, 2446; (Heves m.) 2231 

Szentiván h. (Csongrád m.) 753; (Küküllő 
m.) 2412; (Zágráb m.) 3179 

Szentivánházi cs. 641 
Szentiváni Cigány cs. 1072 
- — Tamás pécsi vámagy, nemes, a prédia-

lis nemesek comese, comes terrestris 1072 
- cs. 2026,2765,2982 
- Mihály ügyvéd 1655 
szentiváni plébános (Liptó m.) 2026 
Szentjakab h. (Zagoria m.) 2990 
Szentjakabfalva h. (Vas m.) 781-782 
Szentjakabi cs. 2197, 3201 
szentjobbi apát 1420; lásd még Mátyás/Máté 
Szentkereszt (Sáros m.) kh. 272 
Szentkirály h. (Gömör m.) 2001; (Hunyad 

m.) 191; (Középszolnok m.) 1766; (Torda 
m.) 1478; (Vas m.) 215 

Szentkirályi Bolgár cs. 2754 
- cs. 1766,2001,2064,2265,2796 
- István marosszéki hadnagy 2644 
SzenÜászló h. (Kolozs m.) 1138; (Küküllő 

m.) 771; (Sáros m.) 246, 328, 367, 384, 
831, 2803; (Szepes m.) 266, 304; lásd 
még Csütörtökhely (Szepes m.) 

Szentlászlói cs. 1536 
- Vitányi cs. 328 
SzenÜélek h. (Gömör m.) 2438, 2634 
Szenüéleki Sándor cs. 2334 
- Székely cs. 2438,2634 
Szentlénárti János ügyvéd 1195, 2437 
Szenüőrinc h. (Szepes m.) 131, 1763; (Zala 

m.) 1525 
Szentmária h. (Pozsony m.) 1563; kh. 1069; 

lásd még Somorja 
Szentmáriai cs. 559 
Szentmárki cs. 872 
Szentmárton h. (Bodrog m.) 2653; (Kolozs 

m.) 191, 1405; (Küküllő m.) 2335; (Po
zsega m.) 1680; (Szabolcs m.) 1046, 
1189, 1537, 1633, 1938; (Torda m.) 1478; 
(Vas m.) 2588, 2868; lásd még Pannon
halma 

Szentmárton(hegy) (Szepes m.) 2591; kh. 
287, 672, 942, 1226, 1644-1645, 1788, 
2021,2674 

szentmártoni apát: Ruszkai Dobó Balázs 

Szentmártoni Kis cs. 977 
Szentmártonrédei cs. 559 
Szentmihály h. (Körös m.) 663, 2702; (Tolna 

m.) 2653; (Zala m.) 2193; lásd még Co-
borszentmihály h. (Bodrog m.) 

- hegy (Szeben m.) 671 
Szentmihályi cs. lásd Coborszentmihályi Co-

bor 
- Dénes nádori ember 2811, 3039 
- Jakab nádori ember 3039 
- ker. (Körös m.) 2702 
- Péter nádori ember 3039,3120 
Szentmiklós h. (Heves m.) 1388-1389, 1620 
Szentmiklósi cs. 1788,2796 
szentmiklósi plébános (Liptó m.) 2026 
Szentmiklósszege h. (Veszprém m.) 2557 
Szentpál v. (Somogy m.) 1212 
Szentpáldi Mátyás 180 
Szentpáli cs. 1077 
Szentpéter h. (Bács m.) 492; (Borsod m.) 

2884, 2900; kh. 716, 863, 2815, 2844, 
2854-2855, 2871, 2877, 2885, 2898-
2899, 2901-2905, 2913-2914, 2928; (Fe
hér m.) 1425; (Körös m.) 435; (Sopron 
m.) 118 

Szentpéteregyháza h. (Mosón m.) 248 
Szentpéteri cs. 435,1908, 2796 
Szentpéteri, Orehovec- cs. lásd Orehovec-

szentpéteri 
szentségtörő 979 
Szentszalvátori Albert valkói alispán 1482 
- cs. 1038, 1144 
Szentszáth. (Baranyám.) 28 
Szentszék 3174 
Szenttamási János királyi kúriai jegyző, kirá

lyi ember 1870 
szenttrinitási apát 195, 200 
Szentvid h. (Győr m.) 392, 2653 
Szenyérics. 3083 
Szepes h. (Bihar m.) 443 
- m. 242,706,743, 747, 1117,1595, 2471 

hatósága 81, 287, 318, 1185, 1226, 
1435, 1645, 2021, 2392, 2591, 2674 

- vár (Szepes m.) 315, 1800, 1802, 1813, 
2565-2566, 2568, 2668, 2694 

Szepesbéla v. (Szepes m.) 2897; kh. 263-
264 

Szepeshely lásd Szentmárton(hegy) 
szepesi 24 város 243, 266, 315, 359, 1800, 

2668,2694 
- alispán: Olsavicai János 
Szepesi András hrussói várnagy 2721 
szepesi comes terrestris: Rissdorf Jakab 



Szepesi cs. 443, 749,1643, 2856, 3039, 3110 
szepesi éneklőkanonok 2447,2661,2804 
Szepesi György bécsi scolaris 145 
szepesi ispán: Berzevicei Péter, Miklós 
— ispán mint békebíró 1855 
Szepesi Jakab országbíró (1373-1380) 132, 

275, 750, 2653, 2884, 2957 
— János zágrábi püspök, királyi kancellár; 

kápolnaispán, dalmáciai királyi biztos 
(1396) 750, 1099, 2646 

szepesi kanonok 672, 942, 1788, 2414, 3120; 
lásd még Dobói Miklós, Késmárki 
György, Korponai István, Péter, Uszfalvai 
János 

— káptalan 252, 661, 735, 942, 1150, 1511, 
1644, 2471, 2878, 2887, 3054 

minthh. 91, 108, 131, 246, 284, 296, 
299, 304, 325, 330, 348, 352, 367, 388, 
441, 478, 484, 530, 539, 541, 672, 684, 
706, 743, 750, 812, 821, 840, 877, 926, 
965, 1020, 1117, 1128, 1160, 1325, 1337, 
1408-1409, 1422, 1487, 1492, 1595, 
1666, 1706,1791, 1830,1834,1876, 1894, 
2114, 2132-2133, 2168, 2386, 2392, 
2397, 2414, 2416, 2447, 2493, 2497, 2522, 
2661, 2663, 2720, 2804, 2811, 2824, 2856, 
2943, 2980, 3039, 3052, 3112, 3120 

— olvasókanonok: Mocsolyai Arnold 
— prépost: János, Palóci György 
— püspök: Jakab (1299) 2198 
Szepesi Simon bécsi borostyánkoszorús 145 
— szolgabíró 672; lásd még János 
— Szűz Mária-apátság (cisztercita) lásd sav

niki apátság 
— tízlándzsások 672 
— vámagy 315, 578, 1819, 2701; lásd még 

Berzevicei Péter, Miklós 
— városok 378, 2565-2568, 2661, 2694, 

2804, 2897 
— vikárius 735; lásd még Uszfalvai János 
Szepesőrmihály v. (Szepes m.) 2897 
Szepesség 80, 108, 124, 315, 388, 591, 832, 

1511, 1819, 2177, 2198, 2282, 2357, 
2567-2568, 2640, 2694, 2804 

Szepesszombat lásd Szentgyörgy 
Szepesváralja lásd Váralja v. (Szepes m.) 
Szepetkics. 1988 
Széphavasa másként Krasznahavasa h. (Má

ramaros m.) 1065 
Széphegy h. (Zemplén m.) 1510 
Széphegyi Knol László királyi jegyző 1510 
Széplak h. (Középszolnok m.) 1333 
széplaki apát 15, 19; lásd még Azari Mihály 

Szépmező h. (Küküllő m.) 1173 
Szepsi h. (Abaúj m.) 1066 
Szeptenc h. (Nyitra m.) 1345 
Szeptenci Szőke cs. 449, 2988 
széptölgyfa (Máramaros m.) 1065 
szerb despota 644, 673-674, 707, 967, 1021, 

2589; lásd még Lazarevics István, Vukasin 
Szerbia 755 
szerbiai püspök 2224 
Szerdahely h. (Nyitra m.) 1289, 2329, 2687, 

2988, 3086; (Somogy m.) 2195; (Tolna 
m.) 939, 2138; (Zalám.) 2130 

Szerdahelyi cs. 448, 1204, 1773, 1779, 1850, 
2130,2626, 2687, 2796, 2988 

— Ders Márton volt szlavón vicebán (1389-
1392), asztalnokmester (1404-1406) 154, 
1083,1157,2195,2915 

— — Pál títeli prépost 1740 
Szerdahelyi, Jákó- cs. lásd Jákószerdahelyi 
Szerdahelyi Lengyel Donin lásd Donin 
— Márton nagydubnicai Szent Péter-plébá

niaegyház rectora 2332 
szerdahelyi polgárok 534 
— Szent László-rendház (pálos) 2195 

Márton-kápolna 2195 
— váraagy: Donin 
Szerecsen cs. lásd Mesztegnyői Szerecsen 
Szered h. (Pozsony m.) 1584 
Szerem m. 2653 
Szerémi Benedek prágai scolaris 3111 
— cs. 107 
Szeremlyén h. (Bodrog m.) 52, 122, 338, 

587,997, 1348; kh. 44 
Szerémség 692,2653 
Szereti cs. 1289 
— Miklós diák 1316 
Szeretvaics. 2091, 2675 
— János ungi alispán 2236, 2666, 2772-

2773 
— Ramocsacs. 544,690,891,1780 
Szeri Pósa cs. 303, 626, 758, 2362, 2368, 

2600 
István és Miklós zsolnai ispán (1384) 

2367-2368 
szérűskert 2272,2711 
szerzetes átlépése más szerzetesrendbe 1098 
— elfogása és megsebesítése 598 
— meggyilkolása 3154 
— papok 3188 
— ütlegelése 2894 
szerzetesi fogadalom feloldása 1073 
Szeszármai Farkas cs. 321 
Szeszta h. (Abaúj m.) 779,1019 



Szesztrafalva h. (Pozsony m.) 1591 
Szicília 1103-1104, 2466, 3200 
szicíliai vizek 1836 
sziget 53, 115, 173, 1238, 1355, 1401, 1600, 

2543 
Sziget h. (Abaúj m.) 692, 767; (Máramaros 

m.) 1081; (Pozsonyra.) 1563 
Szigeti Antiraus cs. 261,972 
- cs. 1984,2291,2578 
Szíjártóháza h. (Zala m.) 2896 
szíjgyártó 35 
Szikszó v. (Abaúj m.) 624, 692, 767, 943 
Szilád h. (Pozsony m.) 2706 
Szilágy h. (Középszolnok m.) 1766 
Szilágyi cs. 508, 693,1359, 1587 
- cs., Pákai 500 
Szilágyszeg h. (Középszolnok m.) 1766 
Szilasics. 2793 
Szilézia 1299 
sziléziai herceg: Lajos 
- lovag 2175 
szilfa 560, 1028 
Szilfarét fh. (mező) (Bihar m.) 3191 
Szili Miklós ügyvéd 555 
Szilincs h. (Pozsony m.) 3 
Szilköz h. (Valkó m.) 184 
Szilkút villa Volahalis (Küküllő m.) 2335 
szilvafa 1873 
Szilvágyi cs. 2192 
Szilvaközi cs. 598,1252 
Szilvás föld (Abaúj m.) 1873; h. (Alsófehér 

m.) 738 
Szilvásics. 594 
szimónia 1357,1554-1555,2271 
Szinai Jakab királyi ember 1592 
színarany értéke 1747 
Szinyef. 2213 
- h. (Borsod m.) 924 
Szinyeics. 370,2213 
Szinyérics. 418 
Sziregszentpéter h. (Bács m.) 2930 
Sziregtó fh. (tó) (Bács m.) 2930 
Szíria 774 
Szirma h. (Borsod m.) 2815,2844 
Szkacsány h. (Nyitra m.) 1286-1287 
szkalkaiapát 229 
Szkárosics. 2002,2016 
Szklabinya vár (Turóc m.) 2587 
szklabinyai várnagy 40 
Szkornyah.(Hontm.) 83,1151,1522,1567 
Szkronovec predium (Keve m.) 2546 
Szlatina f. (Ung m.) 976 
- másként Valkájah. (Ung m.) 2107 

Szlatinapataka f. (Máramaros m.) 1088 
szláv jog 2580 
Szlavnica h. (Trencsén m.) 1267 
szlávok 217 
szlavón bán: Alsólindvai Miklós, Bebek (Pel-

sőci) Detre (1389-1392, 1394-1397), Be-
bek (Pelsőci) Imre auránai perjel (1402), 
Czudar (Ónodi) Péter (1368-1371, 1373-
1381), Eberhard zágrábi püspök (1402), 
Gordovai Fáncsi László (1402-1404), 
Mikes (1325-1343), Monoszlói Csupor 
Pál (1412-), Özdögei másként Tornai Be
senyő Pál (1402-1406), Szécsi Miklós 
(1346-1349,1366-1368, 1372-1373) 

— bán ítélőszéke 2831 
— vicebán 448, 1727; lásd még Szerdahelyi 

Ders Márton (1389-1392), Vrbovci Borot
va Miklós 

Szlavónia 692, 1317, 2748, 3200 
szlavóniai jog 1146 
— nemes 2317 
Szmrecsán birtok (Liptó m.) 2026 
Szmrecsányi cs. 294, 2026, 2765 
Szob h. (Hont m.) 2479 
Szobi Bertalan országbírói ítélőmester 290 
Szobocsicai cs. 1570, 2990 
Szobonya csongrádi aüspán 626 
— cs. lásd Födémesi Szobonya 
Szobránc h. (Ung m.) 690 
szokásjog 23, 39, 44, 118, 146, 160, 180, 

217, 225, 227, 294, 335, 418, 426, 469, 
483, 497, 503, 561, 617, 619, 635, 693, 
709, 737, 813,914,982,1006, 1028,1035, 
1037,1079,1093,1125, 1146, 1186,1201, 
1280,1287,1359,1472,1563,1592,1644, 
1669, 1677,1720,1730, 1784,1809,1824, 
1951,1994, 2002, 2016, 2103,2145,2197, 
2216, 2292, 2329, 2371, 2516, 2580, 2599, 
2651, 2669, 2686, 2694, 2761, 2768, 2795, 
2832, 2922,2935, 2944, 2993 

szokásjog, máramarosi 2610, 2949 
Szokol vár (Zágráb m.) 13,3064 
Szokolcsi Fiacska cs. 2045 
Szokoly h. (Tolna m.) 2650 
Szokolyics. 1166 
Szólát h. (Heves m.) 2862 
Szolcsány h. (Nyitra m.) 1289, 1516, 2109; 

kh. 1190, 1223, 1237, 1246-1252, 1256-
1260, 1266-1268, 1275, 1280, 1287-
1288, 1300, 1303, 1308, 1310, 1316-
1317,1345,1353 

Szoletlaka h. (Zala m.) 1318 
szolga 1068,2075 



szolgabíró 1310, 1615, 3173; lásd még a me
gyék nevénél 

szolgagyőri várnépek 290 
szolgálatvállalás 1852,1943 
szolgáltatónépek 751 
Szolnok m. 623, 722, 1136, 1520, 1766, 

2279,2653 
Szolnoki cs. 151,2994 
Szombatháza h. (Zala m.) 566, 1318,2896 
Szombathely h. (Mosón m.) 248 
Szombathelyi cs. 2796 
Szombati Nagy (magnus) cs. 2977 
Szomolyai cs. 777,1557 
Szomszédvári Tót cs. 2510, 2800 

Miklós 2573 
Szond (Bács m.) kh. 1035 
Szondái Varjas cs. 2407 
Szoroszló h. (Tolnám.) 2653 
Szovát h. (Bihar és Szabolcs m.) 9,443 
Sző h. (Heves m.) 1452 
Szöcsényics. 2534 
Sződi Pósa cs. 303, 626, 758; lásd még Szeri 

Pósa 
Szöged h. (Borsod m.) 2885 
Szögerdő m. (Valkó m.) 2543 
Szőke cs., Bácsai 392 

Karádi 1565 
Szeptenci 449,2988 

- h. (Heves m.) 602 
- Péter jobbágy ügyvéd 2236 
Szőkeegyház prédium (Pest m.) 2705 
Szőkefalva h. (Torontál m.) 2623 
szőlő 18, 107, 115, 183, 248, 301, 386, 481, 

504, 616, 624, 629, 663, 691, 780, 1017, 
1023,1071,1207,1266,1318,1353,1355, 
1412,1419, 1467, 1499, 1580,1683,1740, 
1754,1783, 1829, 1930,1963, 2068,2071, 
2123, 2302, 2305, 2531, 2537, 2583, 2665, 
2729, 2844,2888, 2918, 3072, 3153 

- adásvétele 1072,2391,3057 
- terragiuma 3097 
- zálogosítása 621,1597, 2735 
Szőlődics. 1778 
szőlőhegy 133,475,692 
- jövedelme 1683 
Szőlőmező lásd Hernica (Herincse) h. (Mára

maros m.) 
szőlőművelés 481,1583-1584 
Szőlős cs., Szóláti 2862 
- h. (Bodrog m.) 1760; (Kolozs m.) 1138; 

(Ugocsa m.) 255, 1486, 1909; (Valkó m.) 
1662; (Zala m.) 1783; másként Dormyk h. 
Q?ozsonym.) 1616 

Szőlősi cs. 1760, 1783,2231 
— Miklós ügyvéd 23 
— Péter esztergomi egyházmegyei presbiter, 

közjegyző 255 
Szőlőstelek h. 2653 
Szőlősziget fh. (Békés m.) 1712 
szőlőtelepítés 481,1207, 2068, 2759 
szőlőtized 911 
Szőregics. 622 
szörényi bán: Perényi Miklós (1390-1392) 
szövet 128, 360, 1296, 1459, 1808, 1968, 

2523,2697 
szövetség a német lovagrenddel 1442, 1447, 

1495 
— Albert osztrák herceggel 2242 
— Frigyes osztrák herceg ellen 2088 
— havasalföldi-lengyel 471 
— Velence ellen az osztrák hercegekkel 

3019 
és László nápolyi király között 2179, 

2263, 3012, 3095 
— Zsigmond és Anglia között 199 
szövetségkötés 58, 60-61 
Szramovice h. (Lengyelország) 289 
Szrebernik vár (Bosznia) 317,445 
Szrednamellékei cs. 3173 
Sztáncs h. (Zemplén m.) 701 
Sztáncsics. 1227 
Sztankócics. 213 
Sztára f. (Ung m.) 984 
Sztári cs. lásd Esztári 
Sztojánfalva h. (Szepes m.) 478, 743, 1788, 

2072,3112 
Sztojánfalvai cs. 478, 747, 2072 
Sztojánfölde h. (Szepes m.) 591-592 
Sztracin h. (Nógrád m.) 93 
Sztrakica h. (Zala m.) 1318 
Sztrasniki Pán cs. 1564 
Sztreleclaka h. (Zala m.) 1318 
Szíremen f. (Vas m.) 53 
Sztreza h. (Körös m.) 2012 
sztrezai pálosok 600-601, 2012, 2511, 2999, 

3089 
Sztrigyics. 434,2751 
Sztriteics. 516,1281 
Sztropkó h. (Zemplén m.) 62, 80 
Szucsa vár (Trencsén m.) 2374 
Szucsán h. (Nyitra m.) 2111 
Szúd h. (Hontm.) 1078 
Szudalaka h. (Baranya m.) 1739, 2578 
Szúdi András ügyvéd 1126 
Szuha h. (Gömör m.) 1567; (Hont m.) 786, 

1522; (Kishont m.) 1151 



Szuhafő h. (Gömör m.) 2008 
Szuhai cs. 2506, 2556, 2815, 2844 
— Orroscs. 2244 
Szuhapataka h. (Trencsén m.) 696 
Szuhodolics. 1146,1424 
Szúnyog cs. lásd Kátai Szúnyog 
Szunyogics. 1064,1940 
Szupkovcics. 872 
Szurdok h. (Máramaros m.) 375, 744,1065 
Szútorh. (Gömör m.) 1548 
szűcs 44, 2358, 2701 
Szűcsi h. (Heves m.) 559, 2715 
szüret 349, 2391, 2396 
szürkeposztómetszők lajstroma 1273 
szűrposztó készítő 227 
Szűz Mária-kolostor (pálos) (Abaúj m.) 2432 
Szvilnaics. 1818 

tabellarius 1159 
Tadis h. (Bodrog m.) 1342 
Takócs. 1310 
Taksony h. (Pest m.) 99; (Pozsony m.) 553, 

1539 
Taksony, Kis- másként Korószeg h. (Pozsony 

m.) 3101 
Tallóc h. (Verőce m.) 420, 583, 620, 768, 

824, 866,1013, 1294 
Tállya vár (Zemplén m.) 2878 
tállyai vámagy: Dobói László és Tolcsvai 

Lángos Pál 
Tamás bozóki prépost 275 
— csázmai őrkanonok, zágrábi kanonok 

2830 
— esztergomi érsek (1305-1321) 1475 

érseki nádor (1352) 1866 
— — polgár, székesegyházi scriptor, ügyvéd 

851 
— (János fia) somogyvári apát 407 
— jászói apát 1411 
— ládi pálos perjel 141,3060 
— mester, a királyi udvar speciális jegyzője, 

királyi ember 1006,1071 
leleszi konventi jegyző 1909 

— nyitrai olvasókanonok 1369 
— rátóti perjel 2358 
— sági prépost 412, 985, 1078, 1082, 1371, 

1735,1928, 2019 
— somogyi apát 459,475 
— vasvári dékánkanonok 2410 
— zenggi püspök: Winter Tamás 
Tamásfalva h. (Sáros m.) 930 
Tamásfalvai cs. 500, 713, 1970, 2189, 2671 
Tamáshida h. (Bihar m.) 634, 1976 

Tamási cs. 107,688, 1120 
- h. (Szepes m.) 131 
- János ajtónállómester (1409-1416), volt 

erdélyi vajda (1402-1409) 107, 1340, 
1348, 1362-1363, 1368, 1391, 1394-
1398, 1403,1622, 1839, 1920, 2106, 2266, 
2279, 2325, 2539, 2607, 2733, 2738, 2906, 
3018 

- vár (Tolnám.) 1120 
tamási vámagy: Besenyői Miklós 1120 
Tamástelke másként Körtvélyestelek h. (Ko

márom m.) 2326 
Tannberger cs. 844 
tanúskodásijog 1037 
tanúvallomás 149, 151, 171, 263-264, 290, 

292, 429, 448, 494, 497^198, 555, 559, 
625, 653, 666, 698, 709, 787, 866, 872, 
941, 988, 991, 1210, 1294, 1378, 1382, 
1448, 1497,1631, 1633, 1649,1864,1870, 
1920,1965, 2026, 2041, 2167, 2245, 2272, 
2577, 2687, 2750, 2755, 2789, 2885, 2915, 
2926, 2944, 2971,3055 

tanya 12, 163, 2005, 2325, 2543; lásd még 
halászóhely 

Tanya, fh. (halászóhely) (Győr m.) 290 
Tapán cs., Haraszti 2470 
Tapaszi László országbírói protonotarius 

2029 
Tapolca (állóvíz) (Borsod m.) 2844 
- h. (Borsod m.) 2815, 2844; (Zala m.) kh. 

2291 
Tapolcaszentgyörgyi cs. 2796 
Tapolcsány h. (Nyitra m.) 582, 1246, 1258, 

1470, 2329, 2687, 2988, 3086; kh. 1516, 
1542-1544;vár 1289,1331 

tapolcsányi jobbágyok 1470 
Tapolcsányi, Kis- cs. 1127, 1280, 1488, 

2890,3169 
Gergely ügyvéd 2989 
Kanonok cs. 2490 

tapolcsányi vámagy: Bényi László 1189, 
2329 

Tapolnokf. (Szatmár m.) 1079 
Tapsonyi Antimus cs. 759,1774,2578 
- (Antimus fia) János alnádor 553, 956, 

1168,2431,3083 
Tar cs., Boltafalvai másként Delnei 2533 
Tárca f. (Sáros m.) 831 
tárcafői főesperes: László 
Tardoskedd h. (Nyitra m.) 1316 
tárgyalások az itáliai fejedelmekkel 2693 
- Velencével 1936-1937,2324 
Tari Lőrinc lásd Pásztói Lőrinc 



Tárkány, Nagy- h. (Zemplén m.) 1781 
Tarkányi cs. 286 
- Maczacs. 2626 
Tarkői cs. 296,1117,3039,3120 
- Fogas cs. 296,2980 
- Sánta cs. 299 
Tamóc h. (Pozsony m.) 553; (Zala m.) 2896 
Tarnócics. 1870 
Tárnok h. (Zala m.) 2944 
Tárnoki Fudi cs. 2944 
tárnokmester: Kanizsai Miklós (1388-1398), 

Kusalyi Jakcs György (1398-1401), Pelső-
ci Nagy János (1410-1419), Szécsi Miklós 
(1408-1410), Treutul Nevnai Miklós 
(1402-1408) 

támokszék 1182,1534, 2444 
Tarnowi János krakkói palatínus 187,1196 
tartozás 102, 109, 145, 220, 301, 327, 337, 

349, 365, 413, 487, 613, 717, 755, 
802, 835, 986, 1000, 1039, 1055, 1130, 
1134,1296,1454, 1473,1508, 1581, 1609, 
1673, 1724-1725, 1900, 1919, 1963, 
2047, 2110, 2147, 2156, 2196, 2333, 
2389-2390, 2427, 2564, 2637, 2653, 
2658, 2711, 2739, 2933, 2961, 3007, 
3010-3011, 3022-3023, 3125, 3150; lásd 
még adósság 

Tarvisio v. (Itália) 908, 2078 
Tas h. (Szabolcs m.) 2577 
Tasnád (Középszolnok m.) kh. 36, 254, 632, 

2052 
tasnádi vikárius 1, 722, 1383; lásd még Sem-

sei János 
Tasolyaics. 1593 
Tass h. (Szabolcs m.) 2405 
Tata h. (Komárom m.) 2338; kh. 1359-1360, 

1366,1373,1375,1384-1385,1387-1391 
tatai bencés apát 607 
- ispán: Berencsi Besenyő István 
Tatár cs. 2069 
- cs., Gesztrádi 1077 

Hegyi 1435 
tatárkán 3129 
Tatárfalva h. (Szatmár m.) 910 
tatár-lengyel szövetség 1495 
tatárok 2175 
Tatkovicics. 1467 
Tattenman szőlő 0?ozsony m.) 1683 
taverna 942 
taxa 81,484, 824,1405,1633, 2410, 2618 
Tebner szőlőhegy O^ozsony m.) 437, 2391 
Teck herceg 220, 843, 1440 
Tedseg lásd Töltszék 

Tegzes cs. 189 
— cs., Kisfinkei 841 
tehén 625,968, 1631, 2480, 2945 
Tehnovo h. (Zágráb m.) 3154 
Tejed h. Pozsony m.) 1311 
Tejedi András ügyvéd 1733 
Tejedi, Csád- cs. 1341,1563 
- Elő-cs. 1341, 1977,2321 
- Lidér-cs. 1341 
Tejedi Mihály királyi ember 3 
Tejfalu h. (Pozsony m.) 1563 
tejkereskedő 3140 
Teke h. (Komárom m.) 2653 
Tekenyei János szentgróti vámagy 2601 
Tekerő h. (Hunyad m.) 2714 
Tekovcics. 1887 
Teldseg birtok (Nógrád m.) 814 
Telegd h. (Bihar m.) 2977 
Telegdi cs. 1222, 2808, 2977 
— Csanád egri püspök, esztergomi érsek 

(1322-1330) 1475 
— János mester udvari lovag 1721 
telek 227, 250, 339, 469, 475, 504, 563, 588, 

663,721, 766, 916,976, 1071,1078,1202, 
1314,1345,1429,1450, 1591,1601,1612, 
1679, 1694, 1754, 1840, 1843, 1865-
1866, 1873, 1883, 1888, 1997, 2107, 2128, 
2238, 2537, 2586, 2588, 2634, 2729, 2777, 
2825, 2868, 3072, 3081, 3153; lásd még 
jobbágytelek és mansio 

- értéke 1404 
Telek m. (terra) (Vas m.) 472; másként Kis-

bezeréd h. (Zala m.) 2238 
Telekes, Alsó- és Felső- h. (Borsod m.) 2899 
Telekes h. (Vas m.) 781, 3040 
Telekesics. 781-782 
— Lőrinc ügyvéd 2437 
— Nagy (magnus) cs. 1165 
Teleki h. (Somogy m.) 1419 
- Nagycs. 2238 
telepes 2111 
telepesek szabad költözése 2908 
telepítés 9,481,558,2111 
Telki, Alsó- h.(Sáros m.) 284 
Telki cs. 284 
Temerkényi cs. 1586 
Ternes m. 477, 508,1751,2703 

hatósága 35, 630, 2954 
temesi alispán: Derecskéi Péter 
- ispán: Garai János (1402-1403), Kórógyi 

Fülöp (1404), Ozorai Pipo (1404-1426) 
Temesvár (Ternes m.) kh. 35, 518, 524, 526, 

536,545, 582-583,585,590-593, 2954 



temesvári kereskedők 1446 
temetés 823,974,1584, 2195, 2946 
temető 75,1378 
Temmel bán lásd Szentgyörgyi Tamás 
templom 1078,1563, 2065 
templomépítés 37, 68, 2429, 2735 
templomgondnok 2014 
templomi játék 2315 
— kegytárgyak 942 
Tengerd h. (Fejér m.) 2653 
teológiai professzor: Gelderni Sluter Lampert 

budai prépost 
Teophilus esztergomi prépost (1305-1323) 

2653 
Teplic h. (Szepes m.) 478 
Terbegech. (Hontm.) 2921 
Terbegeci cs. 1373 
Terdenouch h. (Várasd m.) 1239 
Terebes h. (Szatmár m.) 3005; (Zemplén m.) 

1863, 2235; kh. 1008, 1029, 1227, 2425, 
2445, 2707 

Teremhegyi Bika cs. 2000 
János alnádor 2472, 2499 

Teremi, Kis- Nagy- h. (Küküllő m.) 1138 
Terestyénfalva h. (Nyitra m.) 929,1245 
Teresztenyei cs. 2884 
Tergenye h. (Hontm.) 2019 
tergovina vám 1718 
Terjén másként Kéthely h. (Komárom m.) 

2653 
termény 264, 768, 2068, 2490, 2495, 2595, 

2605, 2900, 3153 
termés 409, 424, 625, 894, 928, 937, 1183, 

2684 
termőföld elpusztítása 2123 
Temava h. (Bars m.) 1970 
Temye h. (Sáros m.) 2176 
Terpenye h. (Valkó m.) 22,158 
terragium 79, 81, 188, 214, 217, 279, 380, 

439, 475, 481, 950, 1017, 1266, 1633, 
1944,1993, 2105, 2133, 2750 

Tersztenicai Borotva cs. 414 
Tertna h. (Dubica m.) 3192 
Terztenadraga m. (völgy) (Zágráb m.) 

3179 
tescheni herceg: Boleslav 2224 
Tesser János bécsi scolaris 2846 
testvérré fogadás 1498 
Teszér h. (Hont m.) 1840, 2890 
Teszér, Kis- h. (Hont m.) 859 
Teszéri, Kis- Patkós cs. 859, 1840 
Tét h. (Győr m.) 1292; (Szabolcs m.) kh. 473 
Tétényi cs. 2682 

tétényi polgárok (Pest m.) 650 
Téti János szatmári alispán 2575 
Tetreh h. (Torda m.) 2428 
Tetrehi Peres György macsói vicebán 2428, 

2644 
- Urkuncs. 2428 
Teuler Konrád harmincadispán 87 
thebai érsek: Benzis de Goalda András 
Theben cs., Dévényi 1872 
Thewlchek lásd Töltszék 
Thorsek de genere Gatal 2276 
Tibacs. 655 
- h.(Ungm.) 119,656,983,2476,2948 
Tibaics. 119,2056,2953 
— Péter nagybányai plébános 147, 515, 544, 

656-657,784, 891, 899, 1191, 1780, 2056, 
2119 

Tibold cs., Daróci 619 
Tiburc cs., Alsómérai 3209 
tihanyi monostor 132, 721, 3037 
Tikos, Közép- h. (Somogy m.) 160 
Tilaj h. (Vas m.) 1754, 2545, 2665 
Tilajics. 2545,2665 
— István ügyvéd 2665 
— Miklós vasvári kanonok 1355 
- Péter ügyvéd 2437 
tiltakozás 414, 616, 845, 1753, 1766, 1801, 

1965, 2145, 2174, 2186, 2194, 2215, 2236, 
2267, 2623, 2673 

tiltás 296, 334, 434, 456, 534, 579, 620, 715, 
789, 808, 812-813, 863, 984, 1083, 1117, 
1127, 1137,1256, 1439,1563, 1604, 1970, 
2019, 2308, 2370, 2792, 3081; lásd még 
eltiltás 

Timafalva h. (Vas m.) 2470 
Timak h. (Bodrog m.) 3114 
Timót bán 786 
Tinkova h. (Temes m.) 593 
Tinód h. és f. (Heves m.) 2231 
Tirnau lásd Nagyszombat 
Tirol 940 
Tisza f. 560, 1388, 1630, 2459, 2664 
tiszai rév 136 
Tiszaszalók h. (Heves m.) 2403 
tisztító eskü 636, 860, 894, 1061, 

1377-1379, 1392, 1497, 1612, 1629, 
1631, 1649, 1758, 1783, 1785, 1878-
1879, 1977, 2073, 2090-2091, 2119, 
2136, 2220, 2235, 2257, 2272, 2425, 2491, 
2497, 2514, 2591, 2750, 2765, 2767, 2769, 
2826, 2901, 2910, 2914, 2944, 2955, 3055, 
3078; lásd még eskü 

titeli káptalan mint hh. 2546, 2698 



(titeli) prépost: Esegvári János, Szerdahelyi 
Ders Pál 

titkos kancellár: Perényi Imre 
— kancelláriai alkancellár: Késmárki György 
- követ 1637 
Tivadarfalva h. (Ugocsa m.) 140 
tized 413, 942, 1276, 1475, 1691, 2068, 

2133, 2760; lásd még bor-, gabona-, ser
tés- és szőlőtized 

— behajtásának szabályozása 1035, 2094 
- szolgáltatás 1783 
tizedbor kimérésének tiltása 2396 
tizedfizetés 481 
tizedjövedelem 591, 705, 722, 839, 942, 

1456,1568,1658, 2353, 2590, 3163 
— adományozása 75 
- behajtása 1035,2605 
tizedmentesség 252, 1699 
tizedper, egri 1475; óbudai 2649; somogyi 

1658; zágrábi 1035 
tizedszedés joga 2345 
tizedszedés, jogtalan 1947,2235 
tizedszedés szabályozása 1947 
üzedszedők 252, 1001, 1034,1947 
tó 443,1679,1783,2844 
Tó fh. (locus) (Zala m.) 1783 
Tobaihalma fn. (monticulus) (Vas m.) 472 
Tobolka fh. (föld) (Abaúj m.) 1873 
- h. (Abaúj m.) 458 
Tódor boszniai főesperes 343 
— montferrati őrgróf, genovai kapitány 980-

981,1675, 2823 
— podoliai herceg, beregi ispán 373-374, 

1029,1481, 2373 
Tohány h. (Fehér m.) 2603 
Tokaj (Zemplén m.) kh. 388-390 
Tokaji cs. 2064 
tokaji vár (Zemplén m.) 2459 
Tokorcs h. (Vas m.) 1183 
Tokos cs., Ambrusházai 837 
Tokovcics. 715 
Tolcsvai cs. 1521 
- Lángos Pál tállyai várnagy 2878 
Toldi cs. 2464,2862 
Tollouch h. (Verőce m.) lásd Tallóc 
Tolmács h. (Bars m.) 1108; vár (Szeben 

szék) 2710, 2717 
tolmácsi vámagy 1968,2710 
Tolna m. 112, 163, 529, 579, 2680, 2799, 

2995 
hatósága 386, 391, 431, 479, 505, 772, 

1053 

tolnai alispán: Móri László 
Tololouch lásd Tallóc 
Tolvaj cs. lásd Csapovci és Maki Tolvaj 
tolvajlás 810 
Tolylouch lásd Tallóc 
Tomaj h. (Heves m.) 2231 
Tomaj, Nagy-, Kis- h. (Zala m.) 2402 
Tomaji, Kis- és Nagy- cs. 2366, 2402 
Tornán h. (Pozsony m.) 553 
Tomasevics cs., Sebenicoi 629 
Tomor h. (Abaúj m.) 837 
Tompa lásd Béládi, Boldogasszonyfalvi, Ke-

lecsényi és Mérai Tompa 
Tompafalva h. (Hont m.) 1371 
Tompek lásd Oroszvári és Szalónaki Tompek 
Toplica h. (Körös m.) 2835, 2956; (Temes 

m.) 593; (Várasd m.) 1467, 2605, 2951; 
(Zágráb m.) 2880, 2969; lásd még To-
puszkó h. (Zágráb m.) 

toplicai cisztercita monostor lásd Topuszkó 
Toplicaics. 877,1185, 1487 
toplicai káptalan 937 
Toplicai ker. (Várasd m.) 937, 1467, 2489, 

2684 
Topló f. (Sáros m.) 831 
Toplyka-i cs. 103 
Topolovec h. (Zágráb m.) 2783 
Topuszkó (Zágráb m.) kh. 2068-2069; lásd 

még Toplica (Zágráb m.) 
topuszkói ciszterci apátság 2068-2069,2956 
Torbacsinpataka p. (Sáros m.) 325 
de Torcellis Loisius, a Sárkány-rend tagja 

728 
Torda h. (Bihar m.) 834; (Mosón m.) 248; 

(Torda m.) 97; kh. 2412, 2424, 2428 
- m. 321,404,1137, 1478, 2322, 2348 
— cs. lásd Mindszenti Torda 
tordai sókamarás: Pero 1968, 2523 
Tordalaka h. (Torda m.) 2428 
Tordamez-i lásd Tördemici 
Tordas prédium (Szabolcs m.) 2359 
Tordonouch h. (Várasd m.) 1202 
Torkos cs. 512 
Tormáskéri cs. 1705 
Torna h. (Torna m.) 1066; vár (Torna m.) 

2330 
— ker. (Torna m.) 1112 
- m. 2030, 2064-2065, 2073, 2187, 2244, 

2977 
Tornai Besenyő lásd özdögei Besenyő 
Tornaija h. (Gömör m.) 761, 2045, 2244, 

2417; kh. 1714, 1994, 2001-2003, 2008, 



2015-2016, 2020, 2025, 2030, 2047, 
2064-2065, 2073, 2187, 2205, 2378, 
2495,2826 

Tornaijai cs. 2045 
- Fácán cs. 2008 
Tomisa h. (Zala m.) 1318, 1525 
Tornyos cs., Simonyi 1878 

Sirokai 2202 
Torontál m. 1746 
torony 1317,1683,1923, 2370 
Torony (Vas m.) kh. 2433-2435 
Toronyaics. 56 
Torozmél h. (Nyitra m.) 1012 
Tortellis Loisius pápai követ, nápolyi domi-

cellus 3175-3176 
Torun v. (Lengyelország) 1000, 1506, 1701, 

3026; kh. 104,113-114,2621 
tömni béke 513,2564 
- komtúr 2829, 2834 
Torvaji cs. 258,556 
Torvajszentkirály h. (Vas m.) 510 
Tót cs., Szentandrási 2720 

Szomszédvári 2510, 2800 
Tótfalu másként Kápolna (Vas m.) 462 
Tótfalva h. (Baranya m.) 1362 
Tóthcs. 167,1137 
Tóti h. (Bihar m.) 1190; (Tolna m.) 915; 

(Valkó m.) 1309 
- Tamás szabó ügyvéd 1497 
Tótkálló lásd Kalló 
Tótraszlavicai cs. 2450 
Tótsolymosi Apród cs. 352,541 
Tótvázsony 2206 
Touesceg fn. (sziget) (Pozsony m.) 1401 
Töbörcsök predium (Fejér m.) 805 
Töhöl h. (Bars m.) 957 
Töhöli Kakas cs. 957 
tőke 342,1966 
Tőkecs. 1946 
Tőkés h. (Pozsony m.) 998 
Tököli János budai vikárius 1702 
tölgyerdő 958, 1449,1892 
Tölgyes h. (Szatmár m.) 1640; másként Ság 

(Hontm.) 2890 
tölgyfa 9,462, 560, 637, 701, 831,957,1065, 

1079,1147,1449, 2069,2513, 2665,2768, 
2921-2922,2931,2952, 3179 

Tőlics. 1586 
Töltszék h. (Sáros m.) 2810 
Tömörkény másként Pósafalva (Vas m.) 181 
Tömörkényi Balázs ügyvéd 956 
Törcs vár 2699 
Tördemici cs. 159,1248, 2988 

Töre, Kis- h. (Bars m.) 696 
Törek h. (Zala m.) 1988 
Török cs. 158, 563, 585; lásd még Bossányi 

Török 
török herceg 2224 
- szultán 80, 120, 525, 692, 1094, 1242, 

2713 
- trónviszály 120 
Törökország 673,2466 
törökök 80, 178, 231, 408, 458, 673, 692, 

992,1459, 1696,1855, 2175, 2956, 2990 
Törpény h. (Besztercei ker.) 2454 
törvény 503 
törvényesítés 854 
törvénynap 97 
törvénytelen gyermek örökösödése 1613, 

1638 
Töttös cs. 244; lásd még Bátmonostori, Bli-

nai és Zselizi Töttös 
- h.(Vasm.) 1764 
Töttösics. 16,1764,2597 
Töttösiszkáz (Veszprém m.) 2958 
tövisbokor 443,709, 738 
trágyázott szántóföld 2519 
Tranka cs., Alistáli 1341 
Trau v. (Dalmácia) 162, 210, 912, 1718, 

1748,1828,1881,1991,2009,2089, 2135, 
2584, 2858, 2870, 2883, 2950, 3006; kh. 
1823 

traui comes: de Gregorüs Fülöp, de Restis 
Pasqualinus 

- káptalan 1823 
- kerület 1718 
- polgár 465,854; 1145,2819 
- püspök: lásd még Simon, Szent János 
- Szent János-monostor 3006 
Trautcs. 108 
Trautenberger cs., Erdélyi 2312 
Trebes (Trebec) fh. (hegy) (Nyitra m.) 1246, 

1258 
Trencsén m. 106, 696, 855, 923, 1071, 1125, 

1223, 1229, 1237, 1246-1249, 1251-
1252, 1256-1257, 1259-1260, 1266-
1268, 1275, 1280, 1287-1288, 1303, 
1308, 1310, 1316, 1353,1429,1569, 2374, 
2376, 2500, 3032 

hatósága 1167,1250,1300,1657 
- v. (Trencsén m.) 1770, 2376; kh. 1657 
trencséni ispán: Stibor 
Treptusaics. 872 
Treutul cs., Nevnai 2653 
- (Nevnai) Miklós volt tárnokmester, pozse-

gai ispán 939,1490, 1839,2653 



Trevisano Jakab, a velencei sereg provisora, 
volt velencei követ a török szultánnál, zá
rai provisor, zárai comes 525, 909, 1094, 
1104, 1106,1240, 1358 

Treviso v. (Itália) 1286, 1421, 1626, 1868, 
2027, 2748 

trevisói kapitány 489,1352 
- rector 1577 
trienti püspök: György 2224, 2339 
trieri érsek 674; lásd még Werner 
Trieszt v. (Krajna) 1306 
Trinacria lásd Szicília 
Trivisano Zakariás miles, sebenicói provisor, 

sebenicói rector 2858, 2864, 2879, 2983, 
3045,3122 

Trócsányi, Kis- cs. 2272 
Troki (Litvánia) kh. 1979,1990,3105-3107 
troppaui herceg: Premko 
troppau-ratibori herceg: János 
Truno Lukács tuniszi konzul, velencei követ 

24, 27,42 
Tsir-i Mihály mester, királyi ember 939 
Tunawleyten fh. Q°ozsony m.) 2735 
Tundolskircheni Vogt cs. 1134 
Tunyogics. 1603 
Turf. (Szatmárm.) 1079 
- fh. (víz) (Tolna m.) 939 
Túr h. (Somogy m.) 1147; (Tolna m.) 2653 
Turbayden fh. (erdő) (Pest m.) 650 
Turchin h. (Tolna m.) 1179 
Túrics. 598,2094 
- Mihály kúriai jegyző, királyi ember 664, 

939, 3036 
turinibéke 2870 
túrmezei comes terrestris 1451, 3042, 3138 
túrmezei ispán 1451 
Turóc f. (Turóc m.) 968,973,1870 
- m. 893,1071,2461,2516,2587 

hatósága 790,968,991,2415 
Turóci András külön kiküldött királyi ember 

1730 
- Benedek mester 1006 
- cs. 893, 989, 1071, 1229, 1276, 1870, 

1932 
turóci ispán: Balicki András 
- konvent 618,991,1429 

mint hh. 280, 363, 598, 609, 628, 664, 
703, 723, 855, 893, 973, 991, 1161, 1472, 
1870, 2155,2199, 2461, 2554, 2670,2724, 
2765, 2912, 3069 

Turóci Miklós újhelyi soltész 1429 
turóci prépost: Bernát 
de Turri Frigyes 1921 

Turriaco vár (Itália) 1921 
Tursaics. 554 
Turszád h. (Máramaros m.) 746,949, 1081 
Turuk cs., Abolgárföldei 2121 
Turuzmelics. 553 
Tussá h. (Zemplén m.) 941,1208,1818 
Tussai Bot cs. 785,941,1208 
— cs. 1655 
túsz 1104, 1106,2722 
Tuzsa h. (Abaúj m.) 841, 890, 2222 
Tuzsérh. (Szabolcs m.) 1615 
Tuzsoni Bolgár cs. 1137 
tűzifa 650,2087 
tűzvész 320,445 
Tvartko bosnyák király 2224 
Twmul fh. (Pozsony m.) 1796 
7\vrzcs. 2653 
Tyakmonostora lásd Jákmonostora 
Tyrnach lásd Nagyszombat 
Tysnowi Simon 1756 
Tytrasgyakar fh. (erdő) (Bács m.) 492 

Tyukodics. 450,498 

Ubrezs h. (Ung m.) 656 
Udine v. (Itália) 201, 1278, 1386, 1667, 

1893,1955, 2027, 2214, 2482, 2496, 2502, 
2515, 2718, 2774, 3034; kh. 1320, 2336, 
2987, 3051 

udinei kapitány: de Cassinis János 
Udvarci (Dvoreci) cs. 1870 
Udvard h. (Komárom m.) 1456; (Turóc m.) 

324 
Udvardi Kossuth cs. 324, 609, 628 
udvari apród 1824; lásd még Csetneki Mik

lós, Dégi Sebestyén, Kristóf 
— jegyző: Bossányi Márton, Mindszenti Im

re, Tamás mester, Túri Mihály 
— lovag 622, 772; lásd még Czudar Bene

dek, Lublói Miklós, Rozgonyi István, Te-
legdi János, Velikei Miklós 

udvarmester: Kanizsai István, Tamási János; 
lásd még ajtónállómester 

— osztrák: Hardegg János 
Udvarnok h. (Keve m.) 2623 
Udvamokfelde fh. (föld) (Fejér m.) 1713 
udvarnokok 553, 2548, 2653 
Ug h. (Külsőszolnok m.) 424 
Ugali Pál országbírói protonotárius 557 
Ugics. 2039 
ugi jobbágyok 424 
Uglya h. (Máramaros m.) 711, 745, 1088, 

1093 



Uglyahavasa fh. (Máramaros m.) 1088 
Uglyaics. 711, 1088, 1093 
Ugocsa m. 1346-1347, 1361, 1377-1379, 

1382-1383, 1392, 1407, 1417, 1678, 
2120,2226, 3002 

ugocsai ispán: Perényi Péter (1406-1419) 
Ugod vár (Veszprém m.) 2708 
ugodi vámagy: Erdélyi László mester 2708 
Ugra h. (Zágráb m.) 1947 
Ugtelke territórium (Heves m.) 1475 
új adomány 31, 34, 80, 83-84, 96, 115, 136, 

158, 160, 181-183, 241, 246, 257, 313, 
316, 324, 335, 339, 369, 383, 400, 410, 
458, 475, 692-693, 696, 707-708, 733-
734, 741-743, 748, 751-752, 767, 771, 
775, 800, 812, 820, 915-917, 922, 924, 
929-930, 935, 952, 956, 1093, 1127, 
1151-1152, 1245, 1256, 1315-1316, 
1337, 1359, 1388-1389, 1423, 1425, 
1522, 1567, 1620, 1642,1677,1713,1730, 
1738,1743,1766, 1818,1958,1985,1995, 
2071, 2112-2113, 2155, 2194, 2245, 
2278, 2285, 2296, 2316, 2325, 2347, 2359, 
2366, 2394, 2402-2403, 2428, 2443, 
2529, 2554, 2559, 2588, 2602, 2619, 2639, 
2653, 2667, 2713-2715, 2736, 2738, 
2740, 2757, 2842, 2882, 2953, 2994, 3064, 
3199, 3208 

Újbánya lásd Königsberg 
Újbányái cs. 1003 
újévi ajándék 1385,1952,2737 
Újfalu h. (Abaúj m.) 692, 767; (Bars m.) 

1032, 1154, 1249, 1317, 2296; (Bodrog 
m.) 1519; (Hont m.) 2297; (Körös m.) 
1419; (Nyitra m.) 929, 1245, 1345, 2686; 
(Pozsony m.) 1401, 1562, 1584, 2827; 
(Sáros m.) 80, 388, 668; (Ung m.) 976; 
(Zala m.) 1318; (Zemplén m.) 2247; lásd 
még Neudorf 

Újfaluföld fh. (föld) (Gömör m.) 2899 
Újfalusi Antal nádori ember 1899 
- cs. 156,568,923,1345,1443,1818,1824, 

1951,2082, 2598, 2686, 2941 
Újfalusi, Divék-cs. 1048 
Újfalusi Horvát cs. 2247 
- Püspök cs. 1835 
Újgencs h. (Tolna m.) 2653 
Újhely h. (Trencsén m.) 1429 
Újhelyi cs. 250,497,709 
újhelyi pálos kolostor 2590 
— soltész: Turóci Miklós 1429 
— vámagy 851 
Újkér (Sopron m.) kh. 2894 

Újlak h. (Bihar m.) 217; (Doboka m.) 2322; 
(Szatmár m.) 655; (Zemplén m.) 3190, 
3197-3198; (Valkó m.) kh. 107, 174, 
1256,2930 

Újlaki Bálint prágai scolaris 1372 
- cs. 655,1479 
— Imre és László macsói bán 107, 174, 713, 

962, 1259, 1340, 1348, 1362-1363, 1368, 
1391, 1393-1398, 1403, 1449, 2799, 
2930, 3018 

— Jakab prágai scolaris 523 
Újudvar h. (Zala m.) 413 
Újudvarhely h. (Körös m.) 1351 
Újudvari cs. 420, 583, 620, 768, 824, 1013, 

1039, 1109, 1294,1374, 1566,1727, 1753, 
2796, 2837-2838, 2996 

Újvár h. (Sáros m.) 1196 
- vár (Liptó m.) 1869; (Sáros m.) 80, 325, 

388,684 
újvári vámagy 87 
Újvári Zsigmond kemléki kapitány 937, 

2489, 2573, 2605, 2684, 2800; vámagy 
2951 

Újvárosi János esztergomi szentistváni pré
post, alkancellár lásd Esztergomi János 

Ulászló (II.) lengyel király 51, 104, 187, 206, 
239, 268, 276, 291, 368, 457, 471, 488, 
683, 970, 1175, 1196, 1232, 1235-1236, 
1274, 1277, 1298, 1335, 1460-1461, 
1495, 1527, 1588-1590, 1636-1637, 
1667, 1807, 1838-1839, 1849, 1853-
1855, 1860, 1862, 1897, 1902, 1912-
1915, 1933, 1935, 1973-1974, 1979, 
1983, 1991, 1999, 2037, 2062, 2085, 
2135, 2141, 2154, 2223-2225, 2271, 
2274, 2280, 2294, 2324, 2333, 2337-
2338, 2340, 2387, 2408, 2467, 2473, 
2478, 2484, 2486-2487, 2562, 2565-
2569, 2593, 2622, 2629, 2688, 2694, 
2696, 2730, 2897, 2973, 2986, 3007, 
3009, 3011, 3017, 3025-3028, 3038, 
3206 

Ulrik, a Szent Emmeram apátja 844 
Ulrik pozsonyi ferences guardian 1591 
Ulvenghegye fh. (liegy) (Sáros m.) 325 
Undh. (Sopron m.) 2894 
Undics. 2361,2894 
Ung m. 84, 1092, 1423, 1593, 1677, 1771, 

1904, 2055-2056, 2090, 2092, 2112-
2113, 2116, 2118-2119, 2136, 2144, 
2173, 2948, 2953 

hatósága 784, 2091, 2093, 2236, 2455, 
2458,2666, 2675, 2772-2773 



Ungerland/Köriigsberg János magyar címerki
rály 2400 

ungi alispán: Szeretvai János 
- ispán: Perényi Péter (1398-1423) 
Ungi másként Berecki cs. 806 
ungi szolgabíró: Bajánházai Loránd, Ninaji 

Lőrinc 
Ungvár h. (Ung m.) 690, 928,983,2031 
- m. (Ung m.) 2458 
Unyan h. (Vas m.) 3082 
Unyani Kun Miklós vasi szolgabíró 2514 
Unyatin h. (Hont m.) 275; másként Pomat 

1373 
Upori cs. 257, 623, 776, 783, 1370, 1480, 

2672, 2952,3177 
- István erdélyi püspök 247, 257, 350, 623, 

722, 776, 783, 839, 958,1370,1839, 1993, 
2273, 2353, 2424, 2428, 3177 

upori plébánosok 1655 
Uraics. 450 
— Tamás szatmári szolgabíró 450 

ügyvéd 2700 
urbárium 3153 
úrbéres munka 3153 
urbinói gróf: Montefeltrei Guidantonio 
Úrfölde fh. (terra) (Zemplén m.) 2180 
Urkun cs., Tetrehi 2428 
Úrmezői cs. 2253-2254, 2283, 2949 
Umépenéma másként Dobozfalva h. (Komá

rom m.) 2559 
Ursinacs. 912 
Uski János budai plébános, pécsi és meisse

ni prépost, királyi titkár, magyar követ és 
procurator 903, 1269, 1474, 1880, 
2042, 2148-2149, 2225, 2345, 2507, 
2835 

Úszfalva h. (Sáros m.) 930, 943 
Úszfalvai cs. 943, 1422, 1877, 1986, 2189, 

2472, 2671, 2811, 3039, 3052, 3120 
— János szepesi kanonok és vikárius 530, 

1644, 1822,2414 
— Márton, a királyi nagy kancellária jegyzője 

930,943,1422, 2046, 2414 
Úszor h. (Pozsony m.) 858 
Úszorics. 858,1560,1665 
út 9, 180, 325, 443, 469, 472, 475, 492, 497, 

500, 560, 624, 640, 663, 701, 709, 738, 
831,905, 939, 957,960, 1028, 1071-1072, 
1079,1125,1147,1170,1292,1316,1382, 
1449, 1467, 1669, 1705,1733,1758,1796, 
1827, 1889,1909, 1965, 1989,1996, 2176, 
2364, 2465, 2493, 2513,2521, 2543, 2592, 
2768, 2804, 2810, 2813, 2817,2844, 2862, 

2921-2922, 2931, 2952, 2955, 3003, 
3042,3081,3086,3135 

utak javítása 1728 
— szabad használata 2564 
- védelme 65, 847 
utazó 2925,3177 
utca 538 
úthasználat 475, 1401, 2777, 3057 
utrechti egyházmegye 2148 
útvágás 765,3069 
útvám 692 
Uzsaics. 2208 

ügyvéd 16, 23, 75, 99, 138, 151-152, 156, 
158, 171, 173, 176, 215, 275, 372, 379, 
395, 414, 432, 435, 456, 496-497, 510, 
555, 557, 561, 571, 586, 620, 654, 664, 
703, 764, 785, 851, 866, 875, 893-894, 
897, 900, 919, 941, 956, 991, 1052, 1126, 
1137,1142,1163, 1182,1191,1195,1204, 
1208,1231,1259,1275,1280,1310,1374, 
1475, 1481, 1497-1498, 1529, 1537, 
1566,1569,1581,1586,1596,1600,1612, 
1629,1631, 1655,1711,1714,1726,1733, 
1749,1753,1763, 1766, 1772,1783,1801, 
1816, 1826, 1830, 1861, 1970-1971, 
1987, 1989, 2051, 2084, 2136, 2151, 2181, 
2226, 2228,2236, 2257, 2272,2279, 2332, 
2347, 2371, 2378, 2437, 2443, 2465, 2514, 
2540,2583,2641,2665, 2669, 2700,2721, 
2743,2761, 2769, 2792, 2854,2877,2905, 
2909, 2911-2912, 2916-2917, 2921, 
2929, 2935, 2952, 2955, 2989, 2993, 3039, 
3050,3090, 3168 

ügyvédi képviselet kizárása 2392 
ügyvédvallás 200, 238, 568, 616, 875, 1077, 

1089,1341, 1481, 2202, 2437,2700, 2848 
ügyvédvalló levéllel visszaélés 780 
Ükecs másként Monakháza h. (Sopron m.) 

1207 
Üllő h. (Pest m.) 2653 
Üllői cs. 918,2653 
Ürmény lásd Dmér 
Ürög lásd Ireg 
Ürömegyház h. (Fejér m.) 2653 
üst 1029 
üüegelés 202,1984, 2253, 2612, 2663, 2755, 

3077 
üzleti befektetés 2753 

Vác, Német- v. (Nógrád m.) 754, 216*9 
Vác (Nógrád m.) kh. 115-116,124 
váci ispán: Ozcyni Spalko 754 



- káptalan 258; mint hh. 93, 275, 290, 467, 
504, 556, 754, 786, 1599, 1606, 1628, 
1723,1734, 2169, 2201, 2208, 2215, 2574, 
2653, 2743, 2993 

- kereskedők 1446 
- prépost 501 
- püspök: Fülöp 
vadalmafa 701, 1079,2952 
Vadasülései Péter vasi szolgabíró 1183, 2592 
Vadász h. (Abaúj m.) 692,767 
vadászat 1183, 1487, 1550 
vadászati jog 1071 
vadászháló 1758 
vadászzsákmány 1487 
Vadicsó erdő (Trencsén m.) 2367 
vadkörtefa 180,2921,3191 
Vadnaics. 2901 
Vág f. 395, 1238,1316, 1584, 2289, 2374 
Vágás h. (Ung m.) 656, 784,1191,1954 
Vágmelléki János királyi ember 1316 
Vagyakóc h. (Zemplén m.) 2038 
Vaja, Cigán- h. (Szolnok m.) 722, 839, 958 
Vaja h. (Szatmár m.) 263-264, 450, 498, 

733-734, 741, 800, 945,1028,1187, 1540, 
2125, 2172, 2287, 2307, 2641, 2843; 
(Szolnok m.) 958 

Vaja, Ó-h. (Szatmár m.) 1028 
Vajai cs. 263-264, 430, 450, 498, 800, 945, 

964, 1187, 1243, 1603, 1716, 2036, 2124-
2125, 2172, 2287, 2307, 2641, 2842-2843 

vajai jobbágy 2641 
Vajai Tamás királyi ember 2279 
Vajapataka f. (Szolnok m.) 958 
Vajas rév (Baranya m.) 1403 
vajdai ember 9,1044, 2598 
- jegyző: Menyői Balázs 1766 
- városok 2289 
vajdaság adományozása 400 
Vajdaszeg h. (Torda m.) 191,1478 
Vajka h. (Pozsony m.) 1865; kh. 1865-1866 
- ker. (Pozsony m.) 2617 
Vajkai Adas cs. 1865 
Vajkóci Bensey cs. 1010 
- cs. 188 
Vajnatinai cs. 1593, 2056, 2455 
- Ördög cs. 1771,1954 
Vajszka h. (Bács m.) 2543 
Valachia lásd Havasalföld 
Walachi lásd Volahi 
valachiai palatínus: István 457 
Valasonka fh. (erdő) (Bodrog m.) 960 
választófejedelmek 665, 732, 739, 2318 
választott bíró 1334 

- bíróság 1933 
Válics. 1913 
Valkájah.(Ungm.) 586,976 
Valkája, Kis- h. (Ung m.) 2107 
Valkász h. (Bars m.) 93 
Valkó m. 174,184, 574, 2543, 2653 

hatósága 158,817 
valkói alispán: Szentszalvátori Albert 1482 
Valkóics. 197 
valkói ispán: Garai Miklós, id. 158 
Valkói István ügyvéd 2443 
Valkóvárh. (Valkó m.) 2653; kh. 158,817 
vallatás 1246, 1249 
Wallendorf v. (Szepes m.) 1819, 2897; lásd 

még Olaszi 
vallombrosai rend 3184 
Wallsee, Reinprecht von 2224 
Vallyon h. (Zemplén m.) 2445 
váltságdíj 158, 1459, 2431, 2504, 2871, 

2904-2905 
Valvesono h. (Itália) 2123 
Vályi, Alsó-cs. 1642 
Vályics. 863 
- Nagy András ügyvéd 2700 
vám 80, 388, 475, 766-767, 1331, 1348, 

1499,1580, 2206, 2308,2479, 2543,2550, 
2638, 2653, 2665, 2699, 3100, 3197 

vámfizetés 1479,1583,3182 
Vámhalom h. (Torontál m.) 1746 
vámhely 943,1934, 1939, 1970, 2230 
vámjegyzék, brassói 2636 
vámjog 2469 
vámmentesség 30, 40, 179, 389, 879, 1037, 

1242, 1380, 1444, 1802, 1819, 1903, 1934, 
1939, 1970, 2194, 2230, 2479, 2638, 2690, 
2699 

vámok rendezése 1584 
Vámos cs. 1635 
— cs., Kormosi 1394 
— György familiáris 1753 
Vámosi Antal ügyvéd 2583 
vámszedés 40,402, 1348, 1403, 1611, 1615, 

2178, 3092 
vámszedő 40, 220,1037,1718,1819, 2178 
vámtételek 2452, 2699 
Váncsfalva h. (Máramaros m.) 949,1081 
Váncsfalvai cs. 2744 
Vanlegényteleke h. (Szatmár m.) 1640 
Wanszosche Mátyás kaliszi palatínus 1236 
Vanyarcics. 2506,2556 
vár 17, 24, 684, 1257, 1683, 1686, 1960, 

2439, 2623, 2851, 2869, 2876, 2957 
Varacsó h. (Ung m.) 976 



Varacsvölgysziget fn. (sziget) (Pozsony m.) 
2817 

Várad v. (Bihar m.) 301,2231; kh. 400,422-
423, 427, 430, 433, 439, 460, 1170, 1186, 
1190, 1200, 1222, 1596, 1968, 1970,1976, 
1985-1986, 1993,1995, 3191 

váradhegyfoki konvent mint hh. 1766 
— prépost 1420,1766 
Váradics. 1688 
váradi dékánkanonok: János 
— kanonok 103, 2700; lásd még Magyi 

György, Mocsolyai Arnold, Vetési Tamás 
— káptalan 1186, 1420, 1797, 2059, 2469, 

2808 
mint hh. 9, 166, 219, 301, 434, 443, 

497, 678, 707, 834, 894, 958, 967, 1079, 
1129, 1135-1139, 1315, 1428, 1481, 
1513,1520, 1541, 1669, 1679, 1766, 2102, 
2128-2129, 2258, 2513, 2532, 2700, 
2922, 2977, 2993,3110,3197 

— prépost: Császlóci Mihály, Vetési Tamás 
— püspök 1420, 1669; lásd még Bertalan 

(1285), Deméndi László (1381), Imre 
(1297), Scolari András 

— vikárius: László 1596 
Váradjai cs. 434 
— János erdélyi alvajda 434, 780 
— Mihály hunyadi főesperes 1173 
— Péter erdélyi alvajda 1173 
Váralja h. (Szatmár m.) 36; (Ung m.) 656; 

másképp Velezd (Borsod m.) 83; v. (Sze
pes m.) 832, 1802, 1804, 1813, 1876, 
1922, 2701, 2804, 2856, 2897 

Váraljai cs. 2884 
Varannó (Zemplén m.) kh. 712, 776, 810, 

1295,1781,2555, 2803, 2810,3020, 3113, 
3119 

Varannóics. 1452 
Varas cs., Régyi 500 
Várasd m. 1324, 1668, 2835, 2990; hatósága 

1202, 1239, 1424; v. (Várasd m.) 1350, 
2794; kh. 1202,1239 

varasdi főesperes: István 
— ispán: Monoszlói Csupor György 
— polgárok 1324 
Váraskécsi cs. 540 
Váraskeszi Lépes cs. 1425 

György erdélyi prépost, királyi káplán 
617,1425 

— — Loránd (al)ajtónállómester 1425 
Varaszói cs. 1778,2359 
várbirtok 343, 553, 578, 1121, 1190, 1331, 

1499, 1569, 1683, 1766, 2298, 2623, 2656 

Varbókh. (Hontm.) 83,1151,1522,1567 
Varcery fh. (hegycsúcs) (Kraszna m.) 3135 
Várda h. (Szabolcs m.) 2577, 2700; kh. 

2971 
Várda, Kis- h. (Szabolcs m.) 532,1669 
Várdaics. 1604, 1610,1632, 2000 
Várdai, Kis- cs. 116, 532, 791, 977-978, 

1046,1323,1611,1669,2755, 3078 
— — Miklós királyi ember 1716 
várdai plébános 2818,2971 
Varditó fh. (pratum) (Szabolcs m.) 1669 
Warenhofer Ulrik bajor kancellár 1502 
várépítés 62,476,2299 
Várhegye fh. (hegy) (Pestm.) 2936 
Varjas cs., Szondái 2407 
várjobbágy 553, 578, 663, 937, 1222, 2623, 

2684, 2994, 3042, 3051; lásd még condi-
tionarius és nemes várjobbágy 

Varjú cs., Őri 2772, 2953 
- fh. (víz) (Győr m.) 3073 
várkápolna 1683 
Várkony h. (Baranya m.) 2923; (Borsod m.) 

1163; (Pozsony m.) 1977 
Várkonyi cs. 1523, 1977,2760, 2923 
várkonyi plébános 998 
Várkonyi cs. 2596 
warmiai prépost 255 
váraagy 87, 373, 448, 1331, 1369, 1762, 

2194, 2376, 2878, 2904 
várnai püspök: László 2646 
vámemes 796,1668 
vámépek 553, 578, 937, 1035, 2489, 2558, 

2756, 2880, 2951,2991 
város 188 
— adásvétele 1686 
— bírói joga 1770 
— és suburbium viszálya 517 
- évi szolgáltatása 72, 82 
- felégetése 692 
— megadása 2858 
— szabadságjogai 1242 
- tartozékai 2589 
városba települők kedvezménye 2613 
városfal építése 382 
városház építése 801 
városhoz tartozó falu és puszta 1021 
városi adó 272,2075,2375 
- albíró 356 
- bíró 315,320,330,2376,2628,2701 
— census 334 
— egészségügy 1858 
- erdő 1892 
- esküdt 330,1889,2375,2628 



- ház 11, 68, 306, 310, 320, 322, 355, 399, 
437, 463, 603, 605, 613, 657, 717, 816, 
835, 1003, 1029, 1095, 1253, 1426, 1454, 
1508,1676,1684, 1889, 2153, 2159,2186, 
2501, 2518, 2541, 2576, 2840, 2919, 2961, 
3143 

- ingatlan 260 
- jegyző 1386,2027,2110,2169 
- jogok 154, 243, 320, 847, 870, 896, 1242, 

1381, 1718, 1770, 1884, 1903, 2376, 
2395-2396, 2496, 2572, 2668, 3131-3132 

- kúria 816 
- plébános 463 
- polgár 40, 328, 349, 364, 380-381, 650, 

831,1869,1889 
- statútum 535 
- számadás 1453,1815,2939,3149 
- szokásjog 1889 
- szolgáltatis 2613 
- szőlő 364, 399, 437, 444, 717, 1508, 

1961-1963 
- tanács eskütétele 330 
- tanácstag esküje 1386 
- tanácstagok felvétele 249 
- taxa 86,332 
- telek adásvétele 549,1530,1889 
- tisztújítás 2628 
városkapu védelme 1923 
városkönyv 2074,2099,2110,2873 
városrendezés 1858 
várostrom 458, 692, 3096 
várrom 1456 
varsa 315, 1288 
Varsánd h. (Zaránd m.) 2758 
Varsándics. 2758 
Varsányh. (Hontm.) 696; (Szatmár m.) 115, 

1423 
Varsányi cs. 1154,1563 
Varsolc h. (Kraszna m.) 3135 
Wart fh. (szőlő) (Pozsony m.) 2918 
Várteleke h. (Szolnok m.) 958 
Vas cs., Szentegyedi 1618 
- h. (Komárom m.) 2325-2326 
- m. 94, 181, 215, 1698, 1913, 2207, 2377, 

2645, 2868,2927,3100 
hatósága 627, 640, 850, 1183, 1264, 

1355,1758,1971, 2243, 2470, 2514,2592, 
2750, 2777,2825,2955, 3041 

- megyei kiküldött: Hermányi Péter 
Vasad h. (Somogy m.) 475 
vásár 105, 202, 464, 474, 536, 590, 995, 

1063,1186,1475, 1519,1549,1970,2289, 
2640,3177 

vásár, heti, engedélyezése 90, 1110, 2343, 
2875 

Vásárd h. (Nyitra m.) 468 
Vásárdics. 468,988, 1594 
Vásárhely (Erdély) kh. 2353; h. (Veszprém 

m.) 1497; kh. 2270, 2292; lásd még Apá
cavásárhely 2228 

Vásárhelyi cs. 1135 
- Demeter prágai scolaris 948,1465 
Vásári cs. 3110 
(Vásári) Miklós esztergomi érsek (1352) 

1866 
Vásári, Nagy- cs. 749 

h. (Bihar m.) 749,3110 
vásárjog 1970,2640,2653 
Vásároskálló lásd Kalló 
Vasárut fh. (Pozsony m.) 1705; h. 1683; 

másként Kürt h. 146,1285,1625,1733 
- út (Pozsony m.) 2817 
vásárvám 692 
vasi alispán: Egervári Mihály és István 
Wasics. 2653 
vasi ispán: Szécsi Miklós 
- szolgabíró 2927; lásd még Kopácsi Kele

men, Sali Gergely, Unyani Kun Miklós, 
Vadasülései Péter 

Vaskapui cs. 2025 
Vasky cs., Szarvastelekei 2600 
Vassan lásd Varsány 
Wasserburg (Bajorország) kh. 47 
Vasvár m. hatósága 993 
- v. (Vas m.) 53, 173, 251, 953, 1698, 1754, 

2437, 2545, 2665, 2777, 2927; kh. 627, 
850, 1183, 1264, 2514, 2592, 2750, 2777, 
3041 

Vasvári cs. 110 
- Deákcs. 2245 
vasvári dékánkanonok: Tamás 2410 
Vasvári h. (Szatmár m.) 1028 
vasvári kanonok 173, 1754, 2437, 2801; lásd 

még Hollósi Miklós, János mester, Pál 
mester, Tilaji Miklós 

- káptalan 1525,2410,2801,2927 
minthh. 53, 94, 110, 167, 173, 203, 

211, 215, 248, 251, 456, 462, 472, 510, 
555, 561, 566-567, 675, 757, 781-782, 
808, 953, 959, 1096, 1165, 1207, 1234, 
1261, 1264, 1309, 1318-1319, 1355, 
1406,1754,1758,1764, 1844,1892, 1959, 
1971, 2013,2170, 2192,2245,2377, 2413, 
2433, 2437, 2470, 2498,2538,2545, 2553, 
2660,2665,2683, 2750, 2777, 2802, 2825, 



2868, 2896,2944, 2955,2965, 3036, 3040, 
3046,3082,3136 

Vasvári László veszprémi kanonok 1969 
vasvári őrkanonok 251, 1355; lásd még Ist

ván 2410 
— sókamara 1698 
— Szentkereszt-kolostor 953 
Vaszarics. 2770 
vászon 360,2697 
Váti László kőszegi vámagy 1381 
Vátkai Jakab, mester nádori jegyző 180 
Vatta h. (Pozsony m.) 1027 
Vattai cs. 1027,1095,1341, 2519, 2901 
Vátyi, Nagy- cs. 227 

Gál nádori ember 3191 
Wayasser fh. cum piscinis (Komárom m.) 

395 
Wayka h. (Bars m.) 1141 
vazallus 407 
Vázsony, Tót- h. (Veszprém m.) 2206 
Vázsonyi, Tót-cs. 1783 
de Vecallestis Nardi Péter római kanonok, pá

pai káplán és ügyhallgató, pápai bíró 
1812,1816,2140 

Vecse h. (Fejér m.) 2446 
Vécseics. 2599 
Vedrőd h. (Pozsony m.) 1584 
weenz fa (Zemplén m.) 2952 
vég lásd mértékegység 
Veglia-sziget (Dalmácia) 809, 2647, 2867 
vegliai comes: Frangepán Miklós, Frigyes 

(1289) 
— helytartó: Miklós püspök 
végrendelet 26, 221, 298, 348, 392, 

617, 1072, 1270, 1459, 1624, 1872, 1930, 
1969, 1977, 2177, 2305, 2471, 2481, 
2544, 2587-2588, 2946, 2984, 3140-
3141 

végrendelkezés magszakadás esetére 921 
Végsomlyó h. (Fejér m.) 1692 
Weinant Miklós, Nagybányai, bécsi scolaris 

3047 
Weissenfels (Szászország) kh. 2940 
Vejke h. (Sopron m.) 3196 
Véke h. (Zemplén m.) 1152 
Vékei Gábor zempléni szolgabíró 1029 
Velbeni Achaz osztrák hubmeister 1438 
Velcsicics. 1657 
Velejte h. (Zemplén m.) 1008 
Velence 17, 21, 27, 42^13, 49, 59, 73, 121, 

128, 162, 169-170, 201, 210, 230, 249, 
270, 276, 278, 323, 343, 366, 368, 403, 
421, 454, 464-465, 470, 487, 499, 502, 

542, 581, 605, 658, 724-725, 755, 770, 
774, 797, 801, 809, 884-889, 903-904, 
908-909, 933, 970-971, 980-981, 1011, 
1036, 1041, 1074, 1094, 1099, 1104-
1106, 1131, 1176-1177, 1240-1241, 
1278, 1286, 1301-1302, 1305-1307, 
1329-1330, 1338, 1343-1344, 1352, 
1358, 1415, 1421, 1504-1505, 1518, 
1524, 1576-1579, 1588-1590, 1636, 
1647,1667,1674, 1689,1732,1742,1765, 
1789,1811, 1821,1828, 1833, 1837, 1847, 
1849, 1857-1858, 1867-1868, 1881, 
1890, 1893, 1924, 1936-1937, 1943, 
1950, 1960, 1973-1974, 1983, 1991-
1992, 2009-2010, 2028, 2034, 2053, 
2061, 2077, 2085-2087, 2134-2135, 
2141, 2166, 2179, 2223, 2240-2241, 
2261, 2263-2264, 2275, 2280-2281, 
2309, 2318, 2324, 2337, 2354, 2372, 
2419-2420, 2439, 2457, 2460, 2467, 
2487-2488, 2508, 2528, 2611, 2632, 
2647, 2657, 2676, 2678, 2692-2693, 
2716, 2722, 2748, 2752, 2790, 2807, 
2820, 2823, 2857-2858, 2864, 2879, 
2883, 2895, 2950, 2967, 2983, 2987, 
3001, 3012, 3019, 3044-3045, 3051, 
3063, 3079, 3084, 3095, 3102, 3109, 
3121-3124,3162 

- kh. 308,489-490,542, 842, 1517, 1626 
velencei census 2225,2422 
- dogé 548, 1224, 1836, 1867; lásd még 

Contarini András, Steno Mihály 
— konzul Tuniszban 42 
- követ 43, 128, 499, 1094, 1329, 1504, 

1590, 1627, 1636-1637, 1647, 1949, 
1983, 2037, 2085, 2160, 2240-2241, 
2346, 2420, 2467, 2790, 2870, 3012, 
3063; lásd még Contarini Antal, Mocenigo 
Tamás, Pál ágostonos provinciális 

— öböl kapitánya lásd öböl kapitánya 
- polgár 2041 
— polgárjog 24 
— provisor 249,490 
— Szent Gergely-monostor perj e l e 3183 
- támadás Udine ellen 2987 
velencei-friauli szövetség 489 
velencei-lengyel szövetség 368,1588, 1636-

1637 
velencei-osztrák szövetség 1306, 1414— 

1415,1504 
Velezd h. (Borsod m.) 761, 1151, 1522, 

1567, 2914; másképp Váralja 83 
Velezdics. 2928 



— Kövér cs. 83, 131, 761-762, 1151, 1163, 
1522,1567,1763, 2856 

Velika h. (Körös m.) 2561 
Velikei Bekefi cs. 494 
— cs. 651,1498 
— Miklós udvari miles 1680 
Velikemellékei cs. 2796 
— Glésán cs. 872 
Velkenye h. (Szepes m.) 131, 1763 
Velledovecz h. 3151 
Welun vár (Litvánia) 3107, 3158 
Vencel antiochiai patriarcha 659, 883 
— (TV.) cseh és német-római király, majd csá

szár 92, 268, 276, 645, 659, 665, 673-
674, 792-793, 883, 1075, 1122, 1298, 
1334, 1364-1365, 1400, 1469, 1474, 
2384, 2622, 2662, 2688, 2696, 2962 

— mester pápai jegyző, passaui dékán, pápai 
nuncius 3187-3188 

vend határvidék 1278 
Vendégesháza h. 2653 
Vendégi cs. 1189,2988 
— fh. (föld) (Zemplén m.) 1697 
— h. (Zemplén m.) 1677 
Venier Márk velencei követ 3012 
— Miklós zárai kapitány 909 
— Sanctus sebenicói provisor 2879 
Verbény h. (Nyitra m.) 1229, 1899 
Verbic h. (Liptó m.) 1869, 3132 
Verbőc h. (Ugocsa m.) 250 
vérdíj 810, 953, 1037, 1206, 1497, 1548, 

1715,1796, 1843, 2064, 2203, 2290, 2349, 
2516, 3020, 3134; lásd még homagium 

Verec h. (Bars m.) 1456 
vereckei szoros (Bereg m.) 252 
Wereh-ics. 225 
Veres cs. 651, 1497; lásd még Almási, Barát-

kúti, Kálosai, Kapláti, Kisfaludi, Mórocfal-
vai, Pazdicsi és Szentgróti Veres 

— Imre ügyvéd 1481 
— Máté ügyvéd 2877 
Vereskő vár (Pozsony m.) 1582,1584 
Vereskői (Bibersburgi) Wolfurt cs. 615, 

1529, 1582, 1744, 2723 
— Volfurt Ulrik 1584 
Veresmart h. (Máramaros m.) 2254; (Sza

bolcs m.) 532 
Veresmarti cs. 2254 
Veres vár h. (Bars m.) 598,1031 
Veres vessző h. (Somogy m.) 766 
veretlen arany és ezüst 2567 
Werner trieri érsek 25, 63, 65, 237 

Verona v. (Itália) 908, 1286, 1847, 2054; kh. 
1967 

veronai birodalmi vikárius: della Scala Bru-
noro 

Verő h. (Zalám.) 3003 
Verőce h. (Verőce m.) 768, 919; kh. 307, 

420, 824, 1013, 2623 
— m. 583,694,710,2276 

hatósága 307, 420, 620, 768, 824, 866, 
919,1013,1294 

verőcei ispán: Hanchychar Zsigmond, Ma-
charo Gergely 

Verői cs. 3003 
— László zalai szolgabíró 2601 
Verpelét h. (Heves m.) 2862; kh. 1476, 

2785,2792-2793,2795 
Vérségi István királyi kúriai jegyző, királyi 

ember 2352 
Versendi Benedek kúriai jegyző, királyi em

ber 2813 
vert aranypénz és ezüstpénz 2567 
Vértes cs. 1259 
— cs., Nagysági 1259 
— hegység 2338 
Veruhi lásd Verői 
Verus lásd Kamonyai Verus 
vessző 395,1288 
Vesszős cs. 1832 
— cs., Zselici 2995 
Westminster (Anglia) kh. 199, 1926 
Veszprém m. 428, 1043, 1059, 1446, 1497, 

2039-2040, 2094, 2108, 2380, 2653, 
2747,3133 

hatósága 2127, 2150-2151, 2156-
2157, 2540, 3071 

— vár (Veszprém m.) 2345; kh. 2206,3071 
veszprémi adminisztrátor: Branda 
— alispán: de Castiglione Jakab, Súri Lőrinc 
Veszprémi cs. 2557, 2732 
— Deák Demeter ügy véd 2151 
veszprémi dékánkanonok 1497,1783 
— egyházmegye 177, 198, 407, 459, 501, 

522, 828-829,1073, 1215, 2148,2345 
— egyházmegyei pap: Leveldi László 3088 
— éneklőkanonok: György 805 
— gubernátor: Branda 
— ispán: Branda, Slanech 
— kanonok 902, 1497; lásd még Fa Mátyás, 

Vasvári László 
— káptalan 132, 862, 1497, 1658, 1783, 

1969, 1971, 1987, 2067, 2206, 2291, 
2957-2958, 2963 



(veszprémi káptalan) mint hh. 371, 428, 721, 
826, 873, 1024, 1059, 1489, 1720, 1981, 
2005, 2291, 2380, 2583, 2653, 2747, 2799, 
2866,3087 

— olvasókanonok 1969 
— prépost 1880; lásd még Koruskai János, 

Rakolupi Bereck, Szentgyörgyi Vince 
László 

— prépostság 413 
— püspök 387, 398, 407, 459, 1357, 1420, 

1871, 2345, 3098; lásd még György 
— püspökség adományozása 2632 

népeinek bírói mentessége 2788 
várai 2632 

— szolgabíró: Szalóki János, Lőrintei Miklós 
— vámagy: Petrach, Slanech (Ilanecz) 
veszprémvölgyi apácák 163, 2005, 2151, 

2963 
Vesztenie, Felső-, Alsó- h. (Nyitra m.) 2111 
Vét h. (Fejér m.) 2350 
vetés 424, 1250, 1562, 1600, 1707, 2161, 

2642, 2660, 3055, 3069 
Vetés h. (Szatmár m.) 1427 
Vetési cs. 427, 910,1200, 1427-1428 
— Tamás váradi prépost és kanonok 427, 

558, 1427 
Vettaui Smilo lásd Leuchtenburgi 
Wetzlar v. (NRB) 1935 
Vezekény, Egyházas- h. (Bars m.) 1688 
Vezekény h. (Bars m.) 1125 
Vezsenyics. 2957 
Wezthenecz h. (Bars m.) 1071 
viasz 2697 
Vica h. (Sopron m.) 1234 
Vicedomini Máté piacenzai prépost, esztergo

mi kanonok, nyitrai és honti főesperes, ér
seki vikárius és főügyhallgató, zágrábi ka
nonok és vikárius 638, 851, 1688, 1948, 
2024, 2649, 2765, 2975 

Vicenza v. (Itália) 908, 2054 
vicenzai birodalmi vikárius: de 11a Scala Bru-

noro 
Vid chersói ferences szerzetes, osserói püs

pök 2828 
Vida, Vidaegyház h. (Keve m.) 2623 
Vidafölde h. (Liptó m.) 252 
Vidaföldei cs. 252, 723, 2724 
Vidi András nádori ember 180 
Vidtelekefn. (szénarét) (Bihar m.) 3191 
Vidtelke h. (Szabolcs m.) 136, 138,1630 
Viehausen h. (Bajorország) 3163 
Vigmán h. (Komárom m.) 2653 
vikáriusi kinevezés 3200 

Világosváralja kh. (Zaránd m.) 482; lásd még 
Siri 

világosvári vámagy: Derecskéi Pál, Majsai 
Lőrinc, Demeter Vukasin fia 

Villa Beatae Virginis h. (Körös m.) 2573, 
2800 

— de Quals h. (Itália) 2482 
— Latina lásd Olaszi v. (Szepes m.) 
villicus 45, 75, 173, 188, 193, 269, 396, 860, 

1035,1071,1125, 1141,1205, 1369,1878, 
2236, 2410, 2592, 2642, 2702, 3120 

Villye f. (Ung m.) 984 
Villyepataka f. (Ung m.) 976 
Vilmos bajor herceg, rajnai palotagróf 98, 

109, 305, 576, 1218, 2075-2076, 2088, 
2656, 2658, 3048 

— meisseni őrgróf 2940 
— osztrák herceg 1248 
— pécsi püspök, kápolnaispán 586 
Vilna v. (Litván magyfejedelemség) 683 
vilnai érsek 1990 
— püspök: Miklós 
Vince cs. lásd Szentgyörgyi Vince 
Vingárd h. (Fehér m.) 434 
Vingárdi Geréb cs. 434,780 
— — János volt alvajda 780 
Winheim János frankfurti jegyző 634 
Vinnaics. 2056,2403 
Vinnicaics. 2850 
Vinodol h. (Horvátország) 809, 2537 
Winter Tamás zenggi választott püspök 864, 

876 
Wirsberg György redeni komtur 1462 
Visegrád feletti pálosok 1889 
— melletti egyház apátja: Dániel, Ruszkai 

Dobó Balázs 
— v. (Pilis m.) 290, 792, 1051, 1889, 

2518, 2541; kh. 557, 727-728, 731, 
733-735, 740, 743-747, 752-753, 767-
768, 772, 775, 778-779, 790, 820, 826-
827, 836, 847, 852-854, 856, 866-868, 
878-879, 903, 907, 912, 921-923, 929-
930, 934-935, 958, 1100, 1109-1110, 
1115, 1118-1119, 1124, 1132-1133, 
1140, 1146, 1160-1161, 1169, 1197-
1199, 1242-1243, 1256, 1262, 1271, 
1278-1279, 1298-1299, 1314-1316, 
1335, 1488, 1490, 2172, 2277, 2334-
2335, 2479, 2509, 2608-2609, 2623-
2624, 2630, 2634, 2641, 2643, 2653, 
2659-2660, 2663, 2669, 2680, 2686-
2687, 2694-2695, 2712, 2889-2890, 
2896, 2906, 2909-2912, 2915-2917, 



2921-2924, 2927, 2929, 2935-2937, 
2943-2944, 2947-2949, 2952-2953, 
2955, 2957-2958, 2960, 2964-2965, 
2972, 2974, 2977, 2985, 2994-2995, 
3110,3169,3192, 3206 

visegrádi káptalan (Prága melletti) 1269, 
2149 

Viskh.(Hontm.) 2479 
Visnyó h. (Borsod m.) 546; (Zemplén m.) 

1911 
Visoki vár (Bosznia) 2163 
Visóvize f. (Máramaros m.) 1065 
visszahelyezés birtokba 494 
— egyházi méltóságba 3174 
— tizedszedés jogába 1658 
visszaiktatás 149, 336, 553, 617, 768, 1638, 

2380, 2392, 2659, 2669, 2943, 3137 
visszaszerzésre fordított költségek 1276 
Visz h. (Somogy m.) 1419 
Viszló h. (Baranya m.) 1528 
Viszlói cs. 1774 
Viszoka h. (Körös m.) 1009; (Ung m.) 2236 
Viszokaics. 2605 
Vitányi Aryus cs. 246 
— cs. 296, 325, 328, 367, 384 
— cs., Szentlászlói 326 
Vitezst h. (Mosón m.) 26,1134 
Vitka h. (Szatmár m.) 1623 
Vitkai Kilián királyi ember 1623 
— László ügyvéd 2700 
Vitold litván nagyfejedelem 51, 104, 683, 

865, 1236, 1495,1838-1839, 1853, 1855, 
1897, 1979, 1990, 2408, 2562, 2567, 2569, 
2973, 2986, 3004, 3027-3028, 3031, 
3106-3107,3115,3158 

vitricus 1977 
Vitumerschycha fh. (völgy) (Körös m.) 1827 
Vivaldi Fülöp 2179 
víz 146, 248, 619, 1112, 1250, 2416, 2665, 

2830, 3073 
viza 146, 163, 205, 395, 1285, 1326, 1581, 

2005, 2653 
vizek használata 472, 1683, 2777, 2815, 

2844 
Vízkelet Kosád h. (Pozsony m.) 553 
— másként Kiskürt h. (Pozsony m.) 1539 
Vízköz h. (Hunyad m.) 150 
Vízközi cs. 107 
vizsgálat 2, 4, 6, 12, 74, 89, 99, 106, 146, 

151, 161, 171, 173, 202-203, 218, 263-
264, 288, 292, 295, 303, 314, 319, 334, 
377, 386, 396, 404, 409, 424-425, 427-
428, 447, 450, 453, 473, 479, 486, 497-

498, 505, 516, 527, 529, 532, 550-551, 
554-555, 583-584, 598, 617, 626, 630, 
640, 655, 669-670, 681, 712, 714, 747, 
753, 761-762, 765, 772-773, 788, 810, 
818, 826, 837, 850, 862, 873, 877, 893, 
895, 905, 926, 928, 937, 966, 968, 991, 
1002, 1010, 1024, 1031-1032, 1044, 
1057-1058, 1060, 1067, 1087, 1092, 
1101, 1179, 1185, 1254-1255, 1283, 
1285,1288,1346, 1373,1377, 1412,1434, 
1448, 1476, 1483, 1487, 1525, 1535-
1537,1550,1575,1581,1586,1629,1666, 
1707, 1744, 1766, 1793, 1800, 1829, 1870, 
1886, 1944, 1971, 1981, 2018, 2039-
2040, 2045, 2057, 2090, 2102, 2125, 2131, 
2136, 2150, 2158, 2189, 2218, 2237, 2239, 
2243, 2252-2254, 2262, 2276, 2282-
2283, 2286, 2291, 2307, 2319, 2347, 2358, 
2410, 2415, 2431, 2458, 2474, 2490, 2495, 
2504, 2514, 2540, 2547, 2573, 2577, 
2595-2597, 2601, 2605, 2612, 2623, 
2641, 2660, 2665-2666, 2675, 2684, 
2750,2763, 2796, 2800, 2803, 2808, 2818, 
2827, 2843, 2849-2850, 2880, 2887, 
2889, 2894, 2896, 2901, 2910, 2912, 2942, 
2944, 2947, 2952, 2955, 2972, 3020, 3046, 
3074, 3076, 3169 

Vizsoly (Abaúj m.) kh. 1958 
víztorony (Pozsony) 1683 
Wladislavia lásd Wloclawek 
vlah főesperes 150 
— kereskedők 1558 
— pap 150 
Vlah lásd még Volahi 
Vlk, Osztója unokaöccse 2146,2163 
Wlkachinchi cs. 2796 
Wlkodlak cs., Polyanai 3051 
wloclaweki palatínus: Ligeza János 1236 
— püspök 3053; lásd még Kropidlo János 
Vogtcs. 26 
— cs., Tundolskircheni 1134 
Vohanóc h. (Pozsega m.) 1498 
vohburgi jövedelem 3048 
Volahi 217,545,1572,2663; lásd még vlah 
Wolchosamothi lásd Bulcsusámoti 
Volchus lásd Vlk 
volterrai püspök 1556 
Worhapataka p. (Zemplén m.) 2768, 2952 
Wormditt Péter, a német lovagrend római pro-

curatora 276,1765,1798, 3108 
Vorsani cs. 872 
Vorsas fn. (Csornáról leválasztott föld) 2757 
Völc h. (Medgyes szék) 2273 



Völcseji István ügyvéd 561 
völgy 53,97,701,2071,2493 
Völgyikósalaka h. (Zala m.) 1318 
Vönöcki Kelemen érseki nádor kiküldötte 

1865 
Vrána lásd Aurana 
Wratigoy fh. (kút) (Zágráb m.) 3179 
Wratislavia lásd Boroszló 
Vratnaics. 872 
Vrbana zsupania 1927 
Vrbovci Borotva cs. 3056 

Miklós szlavón vicebán, körösi ispán 
2796,3056 

Wrede János budai lector, speciális királyi 
káplán 2441 

Wruenghaz lásd Ürömegyház 
Wryn lásd örvény 
Vuk bán özvegye 343 
Vukasin szerb király 2483 
württembergi gróf: Eberhard 
Würzburg 1357; kh. 793 
würzburgi káptalan 1357 
— püspök 268; lásd még János 
Vykywrth lásd Kürt, Új-
Wyshei cs. 1467 
Vytkendorffi cs. 2804 
Wzudouch birtok (Körös m.) 729 

Yemiscz-i lásd Jemnist-i 
Yonge Jakab dublini közjegyző 1432-1433 

zab 263, 894, 1035, 1448, 1707, 1944, 2027, 
2068, 2237, 2272, 2947 

Zabar h. (Somogy m.) 475 
Zabarella Francesco firenzei bíboros 2677 
zabla 1878 
Zabláti Imre nádori ember 1888 
Zacharia Péter sebenicói provisor, rector és 

gubernátor 2895, 3102 
Zádorházai cs. 2952 
Zágor h. (Küküllő m.) 2334 
Zágorhidai Péter ügyvéd 1826,2993 
Zagoriam. 1668,2990 
Zágráb m. 8,432, 1827, 2285, 2869, 3179 

hatósága 414, 1553, 2605, 2684, 2800, 
2860 

- v. (Zágráb m.) 979, 1278; kh. 297, 414, 
818, 914, 920, 1553, 1947, 2510, 2605, 
2684, 2702, 2800, 2837-2838, 2841-
2843, 2853, 2859, 2865-2866, 2868, 
2874, 2876, 2880-2883, 2897, 3042, 3208 

zágrábi egyházmegye 574, 882, 920, 979, 
2332,2646, 2849-2850 

- éneklőkanonok 1467,2573,2800 
- főesperes: Parlagi László 2859 
- ispán 1668; lásd még Monoszlói Csupor 

Pál 
- kanonok 212, 2573, 2779, 2800; lásd még 

Farkasi István mester, István (Farkas fia), 
Longini Gergely 

- káptalan 212, 937, 1035, 1467, 2489, 
2573, 2605, 2684, 2778, 2800, 2830, 
2849-2850, 2880, 2951, 2969 

minthh. 8, 13, 31, 103, 244, 353, 414, 
435-436, 446, 715, 818, 870, 1040, 1668, 
1825, 1908, 2285, 2442, 2494, 2782-
2783,2831, 2835,2865, 2882,2981, 3179 

- őrkanonok 2849-2850 
- pálosok 2841 
- prépost 2489; lásd még Gatalóci Mátyás 
- püspök 75, 2340; lásd még Eberhard 

(1397-1406, 1409-1419), László (1326-
1343) és Szepesi János (1395-1397) 

- Szent István-egyház 2489,2835 
- szolgabíró: Simonovci György 2605,2800 
- tizedper 1035 
- vikárius: Botimovci, Dobó vei és Ebresi 

Tamás 
Zágrábteleke másként Pettyenteleke h. (Kö

zépszolnok m.) 1766 
Zagyvafői cs. 269 
Záh fh. (Tolna m.) 939 
Zajezdaics. 353 
Zákányi cs. 694 
- Tamás bécsi scolaris 2727, 2791 
Zakházah. (Zalám.) 1318 
zaklatás 2880 
Zakorenya h. (Pozsega m.) 1680 
Zakutek h. (Zágráb m.) 2684 
Zala folyó (Zala m.) 180 
- m. 149, 1913, 2130, 2291, 2809, 2875, 

2957,3037 
hatósága 74, 180, 1536, 1829, 2888, 

2910,2944 
zalai alispán 1652; lásd még Haraszti Péter, 

Lengyeli Péter, Meggyesi Bertalan és 
Szenterzsébeti Bors Miklós 

Zalai Imre nádori ember 893 
zalai ispán: Gersei Pető János 
- konvent mint hh. 23, 74, 149, 153, 161, 

180, 225, 262, 265, 385, 394, 413, 905, 
1090, 1206, 1497, 1535, 1652, 1826, 
1878-1879, 1916, 1971, 1988, 2130, 
2193, 2238,2269, 2344, 2402, 2535, 2645, 
2750,2910, 2931, 2944, 2963,3003, 3037 

Zalai Mihály ügyvéd 2769 



zalai szolgabíró 1575, 2601; lásd még Becs
völgyi Antal és Verői László 

Zalák másként Kápolna (Vas m.) 462 
Zalánta h. (Borsod m.) 182 
Zalapatakai Mihály fogott bíró 1826 
zálog 444,1017, 2661 
zálogbirtok 13, 23, 126, 227, 235, 285, 303, 

363-364, 385, 399, 484, 537, 563, 602, 
619, 621, 737, 757, 781, 783, 816, 836, 
841, 869, 921, 1025, 1117, 1136, 1193, 
1261, 1276, 1318-1319, 1375, 1407, 
1429,1498,1548, 1563, 1565,1582,1657, 
1677,1734,1876, 2030, 2059, 2129, 2192, 
2290, 2393, 2397, 2500, 2561, 2587, 2596, 
2908, 3082, 3100; lásd még birtok zálogo
sítása 

zálogosítás 204, 234, 363-364, 399, 469, 
484, 602, 643, 657, 682, 776, 816, 982, 
1409,1548,1563, 2076,2115,2129, 2385, 
2480, 2653, 2898, 3048 3142, 3144-3145, 
3147 

zálogösszeg 126,790,1008,1628,2567 
zálogrész 664 
zálogszerződés 2694 
zálogtárgy 2928 
zálogvétel 475 
Zaluchye h. (Körös m.) 937 
Zám h. (Szabolcs m.) 2208 
Zamocha lásd Zorkfalva 
Zámor h. (Fejér m.) 2653 
Zane Léonard zárai provisor 1041 
de Zanebonis Bartholinus velencei megbízott 

971 
Zápolyai cs. 872 
Zaporics. 554 
Zapplói Gáspár beregi alispán 102,480 
Zára v. (Dalmácia) 17, 24, 454, 464, 490, 

525, 605, 691, 724, 755, 770, 774, 797, 
885-886, 888, 908-909, 1041, 1094, 
1099, 1177, 1240-1241, 1514, 1689, 
1857,1881,1924, 2223, 2309,2460, 2870, 
3102; kh. 343 

zárai comes 249, 887, 1103-1106, 1689, 
1858; lásd még Trevisano Jakab 

- érsek: János 651 
- kapitány 249, 887, 1103-1106, 1689, 

1858; lásd még Venier Miklós 
- nemes 908-909, 1011, 1106, 1576, 1811, 

2309, 2722, 2946 
cs.: de Nassis 

- provisor 1036, 1103, 2028; lásd még Tre
visano Jakab, Zane Léonard 

- rector 278, 464, 886, 888, 1011, 1094, 
1176-1177,1240,1302,1960, 2034, 2087 

- Szent Ferenc-egyház 2946 
- túszok 909, 1011,1094, 1240-1241,2310 
Zaránd m. 553, 1477, 2032, 2483, 2619, 

2758,3197 
zarándi ispán: Ozorai Pipo 
zarándoklat 298, 1014, 1304, 1432-1433, 

1500, 1639, 1811,2946, 3164, 3189 
Zamowiec h. O-engyelország) 1236,1335 
Zarouisna h. (Körös m.) 1083 
Zaszadics. 1498 
Zátonysziget fh. (Győr m.) 290; (Komárom 

m.) 2326 
Zavadaics. 229 
zavargás 1223, 1605, 2173, 2245, 2366. 

2403, 2443, 2496 
zavarok 2602,3064 
zavaros idők 1359,2433,2715 
Zaversia h. (Pozsega m.) 1668,1680 
Zaversiai Márk királyi alétekfogó mester 

1668 
Závod h. (Tolna m.) 2650 
Zavodka h. (Ung m.) 720 
Zaz lásd Lampertszásza 
Zazad-ics. 336 
Zazarh. (Szolnok m.) 590 
Zazin vár (Dalmácia) 59 
Zbigniev lengyel marsall 1862 
Zbinek prágai érsek 645, 659-660, 883 
Zbugyai cs. 46, 2256,2643, 2952 
Zdenc f. (Szlavónia) 448 
Zdencics. 872 
Zedereg h. (Fejér m.) 2071 
Zedlaryewch h. (Körös m.) 3051 
Zedler Komád 272 
Zeideni Jakab bécsi scolaris 2727, 2791 
Zekyra lásd Konszkai Zekyra és Miletinci 

Zekyra 
Zél másként Olivánfölde h. (Zala m.) 180 
Zelebegh h. (Győrm.) 2653 
Zelemérics. 791 
Zelench lásd Szilincs 
Zelnatacics. 872 
Zemen-ics. 1544 
Zemenye másként Cemigdorf h. (Sopron m.) 

1017,2519 
Zemplén m. 62, 80, 181, 767, 773, 1010, 

1152,1423,1448, 1521,1604,1677,1895, 
1911, 2055-2056, 2090, 2092, 2118-
2120,2136,2144, 2173,2229,2235,2306, 
2360,2425,2445, 3020 



(Zemplén m.) hatósága 712, 1029, 1227, 
1356,1863,2091, 2093,2116,2626, 2707, 
2952 

zempléni alispán: Nagymihályi János, Ödön 
fia 

— főesperes: de Sancto Severino Octavianus 
— ispán mint békebíró 1855 
— ispán: Perényi Péter (1395-1423) 
— szolgabíró: Abaházai Miklós, Csebi Lő

rinc, Vékei Gábor 
Zemvrdeő (fluvius) (Ugocsa m.) 497 
Zengg v. (Dalmácia) 809, 864, 3170; kh. 

293,298,354-355 
zenggibíró 354 
— comes 470, 797, 2457; lásd még Frange

pán Miklós 
— egyházmegye 864 
— káptalan 864 
— öböl 2457 
— püspök 1145, 1313; lásd még Miklós, 

Winter Tamás 
Zengler lásd Senglér 
Zenthlachlow lásd Szentlászló 
Zerne h. (Zágráb m.) 818 
Zernounichai. 2394,2404 
Zernyest h. (Fehér m.) 2604 
zetai fejedelem: Balsa György 1927 
Zétény h. (Zemplén m.) 516 
Zétényics. 1152 
— Makócs. 516,3196 

Péter szalánci vámagy 1944 
Zeztrzemelyth-i Roh dobronyai vámagy 754 
Ziemowit mazóviai herceg 2569,2632, 2878, 

2976 
Zilah h. (Szolnok m.) 958, 3135 
Ziligendorf h. (Sopron m.) 857 
Ziorech-i nemes várjobbágyok névsora 937 
Zlonyni cs. 2796 
Zobor (Nyitra m.) kh. 2111 
zobori apát, majd gubernátor lásd Hinkó 
— custos 2 
— konvent 1308, 2111; mint hh. 395,1126, 

1256, 1316,1864, 1899,1989,2194, 2474, 
2685, 2721, 3021, 3032, 3055 

— vár (Nyitra m.) 696 
Zoborius királyi tárnok, a pénzverés probatora 

3204 
Zolnai Egyed ügy véd 2761 
Zólyom m. 1082; hatósága 2479 
— v. (Zólyom m.) 1970; kh. 750,2708 
Zólyomi cs. 1373 
zólyomi főesperes: János esztergomi kanonok 
— ispán: Albisi Dávid, Biter, Szécsi Gál 

— kapitány: Jemnist-i Misko 
Zoman h. (Bars m.) 1032 
Zombor h. (Zemplén m.) 686 
Zomlini Ramaz cs. 2443 
Zompol Gergely tordai esküdt 97 
Zonalics. 2761 
Zonc h. (Pozsony m.) 1584 
Zopa cs., Cserényi 2181 
Zorkfalva h. (Turóc m.) 893,1743 
Zorkfalvai cs. 893,991,1598,1958 
Zorkóc h. (Turóc m.) 893 
deZorzics. 2310 
Zrebarnagorai cs. 872 
Zrínyi cs. 293,818,2876 
— Péter 1471,2411 
Ztebence h. (Zágráb m.) 2411, 2876 
Ztreserloch h. (Pozsega m.) 1680 
Zudlaka h. (Baranya m.) 3166 
Zugon fh. (Esztergom m.) (terra) 740 
Zuh h. (Pozsony m.) 1529 
Zuinouch h. (Körös m.) 2684 
Zvonigrád vár OHorvátország) 59 
Zwickau v. (Szászország) 3035 
Zwiningrad v. (Lengyelország) 692 
Zwki lásd Suki 
Zwrcha-i cs. 103 
Zwynye-i lásd Szinyei 
Zynsanth lásd Szentszát 
Zynsei lásd Semsei 

zsák 1944 
Zsaluzsán másként Réti h. (Szepes m.) 3054 
Zsaluzsány h. (Kishont m.) 83, 786, 1151, 

1522,1567 
Zsámboki Miklós nádor lásd Gilétfi Miklós 
Zsámbokréth. (Nyitra m.) 1268 
Zsarnóca f. (Turóc m.) 1870 
Zsamói Benedek sárosi alispán 3070 
— cs. 2899 
Zsarolyáni cs. 498, 655, 910 
Zsaskó h. (Árva m.) 2580 
Zsebes h. (Abaúj m.) 2887 
zsebesi plébános 3062 
Zsebridháza h. (Tolna m.) 2653 
Zselici cs. 580 
— Töttös lásd Bátmonostori és Blinai Töttös 
— Vesszőscs. 2995 
Zselicség 2653 
Zselic(szentjakab) h. (Somogy m.) 2195 
Zsembéc h. (Bodrog m.) 1340 
Zsemlér h. (Bars m.) 193 
Zsengő másként Apátfölde fh. (Bars m.) 

1148 



Zsére h. (Nyitra m.) 1308 
Zsibritfalva h. (Hont.) 1331 
zsidó 437, 642, 657, 667, 1075, 1384, 1430, 

1597,1663,1966, 2097, 2385, 2614, 2774, 
2940 

Zsidó cs. 2653 
Zsidófölde h. (Vas m.) 53, 173, 251 
Zsigmond szenttrinitási apát 200 
Zsigra h. (Szepes m.) 1830 
Zsigraics. 1830,2674 
zsinat 1849,3108 
zsinati határozatok 2148, 2165, 3187-

3188 
zsindely 415,2111 
Zsiróc h. (Szerem m.) 2653 
Zsitkóc h. (Zala m.) lásd Sikolc 
Zsitva f. (Bars m.) 1249, 1317 
- h. (Somogy m.) 2534 

Zsófia cseh királyné 2662 
Zsolca, Alsó- h. (Borsod m.) 924 
zsold 332, 822, 885-886,1421, 2632 
zsoldjegyzék 1455 
Zsoldos cs. 2093 
zsoldos hadsereg 1421,2241 
- katona 278, 403, 822, 885-888, 1011, 

1279, 1301, 1344,2166, 2489 
- toborzása 901, 2054 

Magyarországon 3067 
Zsolna m. (kerület) 2367-2368 
- v. (Trencsén m.) 1071,2580 
zsolnai ispán 2367-2368 
Zsomboly h. (Zaránd m.) 2483 
Zsombori cs. 434 
Zsuki lásd Suki 
zsupán 1025 
zsupán ia 1927 
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A sorozat korábbi köteteiből 

A S Z E N T - I V Á N Y C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 1230—1525 

Mályusz Elemér kézirata 
alapján sajtó alá rendezte, 

szerkesztette, az előszót írta 
Borsa Iván 

92 oldal, kötve 55 F t 

D E C R E T A R E G N I H U N G Á R I Á É 
G E S E T Z E U N D 

V E R O R D N U N G E N U N G A R N S 
1458—1490 

Döry Ferenc kézirata alapján 
szerkesztette, jegyzetekkel ellátta 

Bónis György, Érszegi Géza, 
Teke Zsuzsanna 

391 oldal, kötve 500 F t 

A B A L A S S A C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 

1193—1526 

Fekete Nagy Antal kézirata 
alapján sajtó alá rendezte 

és szerkesztette 
Borsa Iván 

272 oldal, kötve 125 F t 

A J U S T H C S A L Á D 
L E V É L T Á R A 

1274—1525 

Közzéteszi 
Borsa Iván 

321 oldal, kötve 350 F t 



Ára: 2500 — F t áfával 
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